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ÚU.. de las cosas mas embarozosas para los intérpretes, es la expli- I. 
cacion de los títulos de los Salmos, envueltos en tanta obscuridad, que —Obecuridad 
basta hoy nadie ha podido lisongearse de haber descubierto todos de lostítulcs 
sus misterios, y aun los Rabinos, tan resueltos en sus decisiones, se han mos 
visto frocuéntemonte obligados ú confesar que la materia es superior 

4 su alcance (1). Les otros comentadores, mas húbijes y sabios, con- 

vienen en que es muy incierto todo lo que acerca de esto se balla 

en los intérpreies, pero que en la realidad no se pierde mucho con 

ignorar cosas como estgs, por la mayor parte inútiles para la inteligen- 

cia de los Salmos como lo dico Muis en el principio del cap. vin: Parum 

est damni in huius vocis (haggittith) ignarotione, cum illa id et aliae suni- 

les, quae passi occurrunt in titulis Psalmorum, ad argumentum et 

malteriam carminis, nmihil prorsus pertineant. 

Los padres reconocen esta obscuridad, pero piensan de otra ma- H. 
Bera sobre el uso y autoridad de los titulos, porque creen que la uti- otros que 
lidad que de ellos se 8aca para la inteligencia de los Salmos, merece. Riendar les 
que se les aplique toda la atencion posible, y les consideren co- —titulos. 
mo la llave del Salino, segun se explica el autor antiguo que citamos 
con mucha frecuencia bajo el nombre de San Gerónimo (2): çQuad est 
ttulus, nisi clavisó Jn domum non ingreditur, nisi per clavem, ia et 
aniuscujusque Psalmi intellectus per clavem, hoc est, per. titulum intelli- 
guur: qQué otra cosa es el título sino una llavel Y asi como no 
se puede entrar en la casa sino por medio de la llave, tampoco puede 
penetrarse el sentido de un Salmo, sino por la inteligencia de su ins- 

Cripcion. San Agustin dice que ella mos anuncia el asunto (3): Tam- 
quam praeeco Psalmi est, til Psalmi. El titulo y el Salmo son dos 
Cosas que segun San Hilario no pueden separarse, que se prestan 
múlno socorro é lustracion, y la. eutoridad que se funda en la una, es 
dabil ei uo se apoya en la otra (4): Cum sibi invicem aucloritatem prae- 
atent Paalmius et titulus, dèbilis erit sermo, si de aliquo eorum abxque 
allero disseraiur. El título es como una guia que nos conduce é los 

(1) Muis im Poalm. iv. 1. Hebrei sepe fatentur se miÀil acire de titulis Psalmo. 


) . in Prolog. P. ) . in m. CfXXL3. P. Í 
mi) Hilar. in pe. exix. Prebog. peg. 367. n. 1. des ss 
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diversos sentidos del Salmo, cuya inteligencia depende dè entender 
bien la inscripcion, pues ella hace con respecto al Salmg el mismo ofi-: 
Cio que un conductor que manifiesta las entradas y estaucias de un pa- 
lacio 4 aquel que le visita por la primera vez: Inde pendet omnis ter- 
sus qui cantatur. Si quis cognoscat quod in domús fronte positum est, 
seCurus intrat, dice San Agustin (1). 

Este pacre va mas adelante, porque reputa las inscripciones como 
cenónicas é inspiradas, lo mismo que el resto de la Sagrada Escritura. 
Explicando el Salmo nx1v. cuyo título es: Cúntico de Jeremias y de 
Ezequiel, para el pueblo que transmigró, cuando comenzaba d saltr, di- 
ce al principio de su explicacion: Se debe reconocer la vnz de la santa 
tnspiracion en el título del Salmo. Y en otra parte, hablando del Sal- 
mo L que se titula: Silmo de David, cuando Natan vino ú repren- 
derle por el pecado que cometió con Betsabée, dice: Esto no se lée en el 
cuerpo del Sumo, pero se halla mas làrgamente en los libros de los 
Reyes, y tanto una como otra escritura son canónicas: UTRAQUE AUTEM 
SCRIPTURA CANÓNICA EST (2). i 

Teodoreto se explica lo mismo con corta diferencia. ,Como al- 
sEUNOS sostienen, dice (3), que las inscripciones de jos Salmos 8on fal- 
nsaS, Creo necesario hablar de ellas con mas extension. És en mi 
nCOoncepto mucha temeridad desechar y considerar como inútiles es- 
"tos títulos, que se leen en los principios de los Salmos desde el tiem- 
vpó de Ptolomeo Filadelfo, en cuyo reinado los tradujeron del hebreo 
slos Setenta intérpretes júntamente con el resto de la Sagrada Es- 
vcritura. Esdras, casi ciento y cincuenta afios úntes de esta famosa 
uversion, habia escrito de nuevo la Sagrada Escritura que habian cor- 
srompido y adulterado desde mucho tiempo úntes la negligencia dè 
"los Judíos, ó la impiedad de los Babilonios. Si este santa hombre em- 
nprendió aquella obra animado por el Eapíritu Santo é iluminado con 
usus luces, Y si los Setenta intérpretes fueron favorecidos con el mis- 
amo privilegio al traducir al griego los libros sagrados con las inscrip- 
nciones de los Salmos, jno serà temeridad coneiderarlas como falsas, 
ny querer preferir : las luces propies é las del Espíritu Santol" Y en 
otra parte dice (4): ,Que es evidente que los antiguos intérpretes de 
vila Sagrada Escritura hallaron los títulos en el hebreo, supuesto que 
vadvertian cuando algun Salmo no le tenia, como lo hacen en el Salmo 
nprimero, sin atreverse 4 ponérsele de su propia autoridad, pare no 
smezelar log pensamientos de los hombres con las palabres del' Espí- 
sritu Santo." 

Por lo expuesto se ve hasta donde han llevada' estos grandes 
hombres su respeto 4 las títulos de los Salmos. Los Judíns en sus 
sinagogas los han tenido tambien en cierto modo como partes de los 
Balmos respectivos, porque los cantan con ellos sin distincion, yY sus 
comentadores, así coma los nuestros, se han dedicado 6 explicartos 
como una parte esercial de la obra. Los Setenta y la Vulgata los 
conservaron en el texta, y se les ha considerado como medios propios 
para descubrir el autor, objeto, tiempo y designio del Salmo, porque 
en efecto, sin ellos no podrian distinguirse las composiciones que son 


(1) /Aug. in pr. Lnr.—Q) Aug. ix pr. L, initio.—(8) Theodoret. Prefa:. in Pel. 
pog. 396.—(4) Idem initio Espost. im pecl. 1. 
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electiramente de David, de las que se atribuye é Azaf, y 4 otros cu- 
yos nombres se leen en el Saulterio. En fin, Bosuet dice exprésa- 
mente que los títulos fueron puestos por inspiracion del Espiritu 
Santo, para hacernos conocer los autores y el objeto de esos cànticos 
divinos: Psalmorum titulos divinitus inditos, conservatosque dicimus, 
ut Psalmorum auctores et argumenta noscerentur (1). Y anade que 
no deben sépararse del cuerpo de la Escritura, porque se leen como 
partes de ella tanto en el texto hebreo como en todas las versiones: 
Neque vero ulla ratio sinit ut titulos à religuo Scripturarum corpore, 
Ompulemus, cum eodem tenore legantur cum reliquis, atque tn teztu 
parifer, el in omnibus versionibus positi reperiuntur. Pucde verse tam- 
bien el artículo 3 del prefacio de Dupin sobre los Salinos. 

Pero pretender que todos los títulos tenen una autoridad divina 
y Ccanónica, Y que no es lícito desentenderse de ellos, seria llevar 
muy al cabo las consecuencias de los principiog que acabamos de 
proponer, pues aun los pnadres mas decididos en favor de esta au- 
toridad, han reconocido que algunas inscripciones no tienen ninguna 
relacion histórica y literal con la letra del respectivo Salmo. San 
Hilario (2), por ejemplo, confiesa que el título del Lix es contrario 
4 la historia: Quò psalmus omnis ab historia (tituli) dissidet, porque 
segun el título, debia ser un cúntico de la victoria de David sobre 
los Ídumeos, y con todo, està lleno de sentimientos de tristeza Y 
afliccion: Psalmus autem totus tristis el moestus est. Y aun descu- 
bre cierlas contradicciones entre la historia de los Reyes y el con- 
tenido del título, é infiere que los Setenta intérpretes, previendo lo 
que debia suceder ú Jesucristo, quisieron indicar en él, no el objeto 
literal del Salmo, sino el tiempo para que estaba escrito, y el de- 
signio que el Salmista habia tenido de. descubrirnos otro aconteci- 
miento inas considerable, esto es, la conversion de los gentiles ú 
la fe. Sobre el Salmo nLxiu (3) repite las mismas reglas, y abade, 
que les Salmos cuyos títulos designan ciertos hechos históricos, se 
separan de ordinario de lo que se indica en ellos, para conducir- 
nos é otros objetos mas grandes, yY mas dignos de nuestra atencion. 
En fin, explicando el Salmo último, crée que hay misterio nc solo 
en las inscripciones que parecen contrarias é su letra, sino tambien 
en las que se hallan en los Setenta de distinto modo que en el 
hebreo, yY aun en las que aparecen únicamente en la traduccion 
griega,: y no en el texto original. 
En esto se separa mucho S. Hilario de la opinion de Teodo- 
reto, que ordinéúriamente examina como crítico los títulos de los Sal- 
moe, y desecha todos los que no se hallan en el hebreo y en Jos 
Setenta, como lo hace en el del txrv, que no hallàndole ni en el 
hebreo ni en los antiguos intérpretes griegos Aquila, Símaco y Teo- 
docion, ni en el texto de los Sctenta corregido en las Hexaplas, le 
Teputa por obra de algun escritor moderno, que no tenia conoci- 
miento de la historia ni del objeto del Salmo. Tambien en el Cxxxvi 


(1) Boesuet in Poalm. Dissert. de' Psalm. c. 6. p. 6B.—(A) Hilar. in Peolm. 1x. 
e. 1. p. 135.—(3) Hilar. in Psalm. Lxin. n. 1. pag. 157. Cum enim ipei ii psalmi, 
'Qui secundum titulerum inecripliotes, rea gestas continers ereduntur, in plurimis d ti. 
tuls ami, el rerum ec permnarum pronrietale dies ntiam: magiaque per editiones memi. 
aun sigue gestorum , spiritualium epetalionum significent a(feotma, etc. 
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acusa de temeridad y locura 4 los que le pusieron título, no temen- 
dole en el hebreo. Y en otros lugares (1) se queja tambien de esta 

rniciosa libertad que se habian tomado ciertos ingenios poco re- 
exivos y muy apegados é sus propias opiniones. todas estas 
ocasiones trata de buscar en la letra del Salmo el objeto y el tempo 
à que puede referirse, sin atenerse al titulo. S. Agustin, aunque pa- 
rece muy afecto 4 los títulogs de los Salmos que, leia en sus ejem- 
plares, confieca, como hemos visto, que algunos de ellos s€ refieren 
é objetos diferentes de los que aparecen en el cuerpo del cénticg. 
Por ejemplo, sostiene que el Salmo tXxxix, que en el hebreo, ep 
los Setenta, y en la Vulgata, se atribuye ú Moises, no es obra de 
este legislador: Non enim credendum est ab tpso omnino Moyse tatum 
psalmum fuisse conscriptum, qui ulhs equs litleris indilus mop est, 
porque si fuera de Moises, anade, se le habria colocado emtre sus 
utros escritos, que contienen sus cànticos iguúlmente que sus leyes. 
Poniendo en el título del Salmo el nombre de este grande hombre, 
se ha tenido la mira de conducir el espíritu y la atencion del lector 
ú algun objeto sublime y misterioso. En la explicacion del xcv, cuyo 
título es Cuando se edificaba el templo despues de la cautividad, dice 
que este Salmo no canta la construccion de ningun edificio mate- 
rial. Y si esto es así, anade, no corresponde é su título, y tiene 
una cosa en el (rente y otra en sí misino: Non ergo consonat psal- 
mus titulo suo, et aliud portat in fronte, aliud im voce. Imo mbhd 
aliud, sed intellectores quaerit. O mas bien, continúa, no hay cou- 
tradiccion entre el título y el cúntico, sino que pide lectores .inte- 
ligentes, porque quiere hLablar de un templo, pero distinto del de 
Salomon. El mismo padre (2) sobre el Salmo ix, confiesa que el 
espíritu profético ha acostumbrado separarse un poco en los títulos 
de los Salmos, de la relacion exacta de los eacontecimientos sena- 
lados en la historia, para hacernos conocer, que estas inscripciones 
no estàn destinadas 4 instruirnos en los pasages históricos, sino que 
figuran cosas futuras y misteriogas. Casiodoro (3), siguientdo, como 
de ordinario, ú S. Agustin, reconoce que muchas inscripciones ne 
tienen relacion con el objeta del cóntico, y que no se advierte su 
propiedad, sino cuando se explican en sentido místico y espiritual: 
Si litleram consideres, extraneum est, Cum ea mon invenias in p 
mis, quae continentur sn tiftulis. Son, anade, como velos sagrados 
tendidos sobre la puerta del Salmo, que si se les ve desde léjos, 
ocultan su sentido, pero vistos de cerca, y dingiendo la vista del 
otro lado del velo, se puede penetrar 4 lo interior por entre los hilos 
que le forman, y descubrir el sentido oculto. 

De todo lo dicho se deduce: l.e Que hubo entre los Sentos 
Padres algunos, y son los citados, que atribuyeron una autorided sa 
grada é inviolable à los títulos de los Salmos que hallaban en los 
textos originales, pero no é los afadidos por autores mas recientes. 
Es verdad que S. Hilario estaba persuadido de que los Setenta ha 


(1) Vide et ia Pe. CIxxvin. et CEL. OXLV, elca(3) Aug. in Peelm. 1sx. Verumta. 
men sicut selet propheticus epiritus im Psalmerum titulis recedere aliquantulum ab es. 
pressione rerum gestarum , et aliguid dicerc qued ix Àistoria mon invenitur, et hinc 
potius admenere, non propter cognoscendas res gestas esoc hujuemodi htules imecripies, 
aed propter futura prefiguranda, etc.ee(3) Prefat ia Pa. ceg. 10. 
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los autores de la mayor parte de elloss pero Teodoreto, 
inó la cosa con mas crítica, higso ver la falsedad de esta 
, Y hO reconoció como verdaderas, sino aquellas inscrip- 
que ú se hallaban en el Orginal ó convenian con el texto 
Sabmo, ya en el sentido històrico y literal, ó ya por lo ménos 
el espiritual y místico (1). 2.9 Que dE inecripciones -8e se- 
ah del sentido literal del Salmo. 3.0 Que siempre ha sido per- 
emèminarias, comperaries con el texto y la historia, y aban- 
èn cuunto dl sentido literal, cuando no convienen con el 
con la era.. 
opaiòn de los mismes pàdres sobre que los títulos son ins- 
por el Espíritu Santo, lo mismo que el resto del Salmo, y 
les debe tributar la misma vemerucion. que à lus otras escri- 
Hómitas, parece no estar considerada como doctrina general 
èsie: pues aun en el die hay teólogos de mucho nombre, 
hustjenen que los títulos no son imepirados, ni estén recibidos en- 
tre ls escrituras canónicas (2), sin que falten algunos, que los ten- 
man "por glosas afradidas al texto mucho tiempo despues de los pri 
meros atteres de los Salmos. Si fuera cierto que Esdres, ú quien se 
timbuye esta colection, puso en ella los títulos, como lo creyeron 
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dgunos Eres (83), deberia dúrseles la misma fe que se duba ú 
h sagrada n 


tura, pero muchos de ellos pueden haber existido des- 
de úntes, y haber sido puestoe por algunos que no tenian ni inspi- 
facion hi autòridad particular para ello. Acaso les pareció que tal 
Selmo se referia 4 tal acontecimiento, y le pusieron una inscripcion que 
lo mdiease: y Esdras habiéndola hallado 4 la cabeza del Salmo. la 
dejó sm pretender ni sutorizaria, ni desecharta. Acaso tambien des- 
pues de él se hicteron glosas de este genero, que existiendo ya cn 
ls Salmos, han llegado hasta nosotros por el canal del texto hebreo 
y de su traduocion. Pero no por eer antiguas son mas dignas de res- 
peto, si no estén conformes con la vordad de la historia y .con el 
shtido del Salmo. 
"o Otra pruebe todavía mus convincente de que esas imscripciones 
po se han tenido general é indubitàbiemente por canónicas ni en la 
ja gri ni en la latina, es la libertad que siempre ha habi- 
de uiadiries, de ponerias nuevas Ó quitarlas, de seguirias 6 aben- 
domarlas, segun el perecer de cada uno. Los padres casi siempre es- 
En discordes en los suyos, y los comentàdores, siguiendo cada uno 
MN Opinien, se èntregan é conjeturas al principio de casi todos los 
tespeeiólmente cuando se trata del sentido histórico Yy literal 
do la prexa. Recórranse los argumentos que se han puesto al fren- 
te de cada uno de los Salmos (4), y sin necesidad de otras pruebas 
te verú que variedad de leccionos hay en los títulos, que diversi- 
dal. de peroceres acerca del objeto y autor del càntico, y con cuan- 
a lbertàd bescan los intérpretes en el mismo cúntico razones en 
Que fundar un sistema probable sobre su verdadero sentido, sin ba. 


() Video Tleodoret. in ge. Lit--(2) Vide Natal. Aleremd. Hist, V. T. Disbert. 
L 1. art. Ll, el Forrand. Pref. im Paalm. et elims—(3) Vide Theodoret. 

el. in Pesim. et Bedam, item Prolog. in Ed Vénnse en el Comentario 
de Calmet los argumentos colocados al principie de cadà Salme. 
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cer mucho aprecio de la inscripcion, cuando no les parece centor- 
me 4 lo que se lée en el cuerpo de la obra. 

Si la Iglesia hubiera considerado estos títulog como canónicos, 
ino hubiera enfrenado la libertad de los comentadores, y obligàdolos 
ú atenerse é ellos inviolàblementel Y para decirlo en breve,.jla poca 
verdad y exactitud que en algunos de ellos se nota, y su opomcion 
con la letra del Sailmo, no prueban que no son obra del Espíritu 
Santo/ Si log autores sagrados han puesto algunas de estas inscrip- 
Ciones, como creo que las habrúó de aquel tiempo, debe .confesarse 
que no las conocemos con bastante distincion, y que en esta duda 
no nos atrevemos ni ú admitirias todas, mú desecharlas todas, Re- 
cibimos con perfecta sumision las que nada tienen contzario é la 
verdad de la historia, y al sentido del Salmo: pero mes alejamos de 
las otras sin ningun escrúpulo, pues los teólegos Cconvienen en que 
no todos los títulos de los libros sagrados son inspirados, y aun los 
padres rconocen que los de los Salmos las mas veces de mada sir- 
ven para explicar la letra y el objeto del Salmo, .anadiendo que los- 
nombres de los personages que se hallan ú la cabeza de estos càn- 
ticos, no prueban que aquellos hayan sido sus verdaderos autores. 

La diversidad que se nota en la distribucion del Salterio, y en 
la division de los Salmos entre sí, es otra prueba de que los títulos 
nunca han pasado generúlmente por canónicos. Los. padres no esta- 
ban de acuerdo sobre la division del Salterio, pues unos le dividian, 
como los Hebreos, en cinco libros, otros en tres partes, Y sostenian que no 
se le debia dividir, Y que no hacia sino un solo libro. Estos hucen dos 
Salmos de lo que aquellas no hacen mas que uno: algunos leen títalo en 
un Salmo, que no le tiene en otros ejemplares: la version de los Setenta 
se diferencía en muchos lugares del hebreo, del sirjaco y de la Vub 
gata, y aun entre los diversos ejemplares de la primera hay frecuentes di- 
ferencias: la leccion de los antiguos Salterios latinos se separa algunas ve- 
ces del griego y de la Vulgàta. ,Son por ventura estos los caracteres de 
la autoridad canónica de los textos, y de la verdad, que siempre es 
unu, y en la que la Iglesia jamas varia Habiendo algunas veces di- 
vidídose un Salmo en muchos, yY otras juntàdose dos para hacer 
uno solo, jhabré títulos fijos, Y una distribucion uniforme é invariable" 
:No tenemos en la Vulgata muchos títulos que no se hallan en el 
hebreol jy no hay en nuestras Biblias hoy otros que no existian an- 
tiguamentel El Salmo xc. Qu: habitat in adixtorio Allissimi, no le 
tiene en el hebreo, m se le hallaron Eusebio, Teodoreto, Eutimio, 
y el autor antiguo del Comentario sobre los Salmos, citado bajo el 
nombre de S. Gerónimo, y sin embargo, le tiene hoy en los Seten- 
ta y en la Vulgata. i 

El concilio de Trento, al declarar auténtica esta última, no dis- 
tinguió para nada los títulos de los Salmos, y les dió 4 todos igual 
autoridad (1), pero no por eso se debe creer que quiso autorizar y 
declarar canónicos los que no se hallan, ni se han hallado jamas 
en el hebreo, y los que manifiestamente, y segun el comun sentir 
de los padres, son contrarios à la historia ó al texto del Salmo. 
Debe pues concluirse que generàlmente hablando, no todos son de 
una autoridad absoluta y canónica, y que es permitido examinarioss 

(1) Vide Ferrand. in Prefat. im Psalm. cap. 1. 
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aa ó abandonarlos, cuando se' halle mejor sentida en la leira 
del Salmo. Pero aun cuando se crea tener razones para no s€- 


guirlos, se les debe respetar, porque la Islesia los ha conservado. 
en sus Escrituras, y hay muchos de ellos muy útiles para la inte" 


ligencia del texto. 

Es' permitido examinar los títulos, pero por mas cuidado que 
se ponga en este exúmen, hay muchos cuyo sentido no se puede 
desentrafar, como lo confiesan los comentadores mus hàbiles. Fla- 
minio (1) declara sin embozo que abandonó la explicacion de la 
mayor parte de ellos, porque nada pudo poner de 8u propio caudal 
sobre este particular, porque en los intérpretes latinos nada halló que 
le contentase, y finúlmente porque los Rabinos no sabian decirle otra 
Cosa sino que sospechaban que la miyor parte de las palabras que 
causan tantas dificultades, significaban ó instrumentos de música, Ó 
el tono y canto que los levitas daban 4 estos himnos al cantarlos 


en el templo, y esto le determmó 4 conservar las palabras hebreus 


ua traducirias, ú imitacion de muchos intérpretes sabios, que tra- 
dueron del hebreo al lutin el Salterio. Ísidoro Clario (2) reconoce 
tambien con los mas doctes Rabinos que ú excepcion de la3 ins- 
crpciones alusivas é algun pasage conocido de la Historia, todas las 
otres son del todo desconocidas, y que no se puede esperar enten- 
derlas, porque estando hoy absolútamente olvidada la música de los 
Hebreos, no se sabe conexactitud, ni cuales eran los instrumentos 
de que .ee servian, ni la fuerza de los términos de sus cantos 'Y 
música, contenidos en los títulos, 


Genebrardo (3) se explica sobre esto con alguna mas extension . 


que los otros. La mayor parte de las inscripciones de los Salmos 
son tam obscuras, dice, que no es fàcil explicarius en pequrfios es- 
colios, é mas de que, sirven muy poco para entender la letra. De 
ordinario se componen de términas de la antigua música de los 
Hebreos, desconocida en el dia, y que servian como de cluves para 
dar el tono 4 los cànticos, lo mismo que entre nosotros la primera 
palabra que se canta de la antífona està destinada é dirigir al que 
entona, indicàndole el tono que debe dar al Salmo. Es raro que 
estas inscripciones manifiesten el tiempo ó la ocasion del càntico, 
y cuando lo hacen, no se puede esperar siempre 8acar de ellas 
el verdadero sentido del texto, pues frecuéntemente el autor, por una 
figura retórica ó por un movimiento repentino de la inspiracion di. 
maa, hace digresiones, yY nos descubre misterios que no estàn sino 
fgerados en la historia que el titulo indica, de suerte que esto no 
serala el objeto literal del Salmo, sino que sólamente da al espíniu 
ocasion de pasar de lo temporal à lo espiritual, de la figura ú la 
verdad, y de lo literal 4 lo místico. 

El mismo autor (4) parece creer que las adiciones que al prin- 
cio de algunos Salmos se leen en la versinn de los Setenta, sin 
ballarse en el texto hebreo, vienen de los Judíos, que en esto han 
seguido su cúbala 6 tradicion. San Gregorio Niseno dice (5) que 
ls Salmos que no tienen título, no lo necesitan, 4 causa de su cla. 


(D Plamin. Prefat. in Perapàr. Pa. p. 14..-(2) Clarius, Prefat. in Pealter.—'(3) 
Cenebr. in Pa. iv. 1.—e(4) Geneòr. in Pe. Lxxx. et in Pa xcm.—(5) Qreger. Nyee. 
Nad. 2. in Pe. 1. cap. 8. 
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tidud, y que si la Iglesia le hà puesto en algundA que no le te- 
nan el e original, ha sido para indiçar alguu IMjstero contenido 
en el Salmp: por cuyo motivo llama eclesiústicos Ó nústicos à los 
tules titúlos sobrepuestos. San Hilario, como se ha diclio úntes, 
creia que estos habian sido puestós por los Setenta, pero Teodo- 
reto no les hacia tanto honor,-pues log atribuia àé, digunos temera- 
rios que se hubian atrevido à poner sus manos prulanas €n l4s co- 
sas santas, y los desechaba coino, invenciones pútamente Mona 
Nicolas: de Lirg dice que es opiuiop comun , de aa ue Ls- 
dras puso las inscripciones 4 los Salmog, cuando hizo la coleccion 
de ellos, y que compuso el prefaçio, del Salterio, que es el Salmu 
rimero. Mas con respecto 8 los títulos que no se l ullan en el he. 
reo, dice hien clàraimente que no debe hacerse aprecio de ellos, 
porque los intérpretes lo3 han puesto é su antojo (1). Por último, nos 
dice que los Judíos atribuyen, ú estas inscripciones tanta autentici- 
dad como à los Salmos: Apud Hebraeos sunt gutheutici, sicut l'salma 
cacteri (3). , dació De. D 
. El P. Alejandro en su Disertacion sobre los Salmos, y M. Fer- 

rand en su prefacio, se explican sole este particular cop la misma 
libertad que Nicolas de Lira. De toda esta diversidad de opiniones 
se puede inferir que la autoridad cenónica y la autenticidad de log 
títulos de los Balmos, jamas han sido recibidas en la lglegia como 
dogma, y que esta matgria es de aquellas en que los teólogos pue- 
den opinar, sin menoscabar el rempeto debido 4 la Iglesia y é los 
textos sagrados, 

(1) Liran. Prologo in Pas.—(2) Liran. in Pa. Lxm. De titulo Pealmorum parum est 
curandum, nisi pro quanio accipiuntur immedliate ab hebrao, vel tranalatione Hierony- 
mi juria hebreum, quia in alia multa eunt apporita secundum pàantasias ezposite- 
rum, Vide et du Pin. Prejf. in Pe. n. 14.—(3) Jdem in Prel. super Peelm. 
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E. Salterio es la coleccion ma3 antigua de "poesias que ba Be- 
gado é nosotros, y tanto ellas como syus autares, son infingamepte 
superiores à lus poesias y poetas que Conocemos de la autiguedad. 
Los objetos de los antuguos poemas grieggos, eran una teologia, fabu-. 
losa, una religion falsa Yy ridicula, un heroismo mal entendido, guer- 
ras quimèricas, amores profunos, la agricultura, los. juegos à quela 
vanidad y curiosidad de los Griegos daban tanta reputacion, màzimas 
de una moral muy imperfecta y siempre falsa en boca de los que la, 
ostentaban, finélmente himuos en honor de unos dioses mas corrom-: 
pidos que los imalvados peores: tales eran los objetogs mas nobles 
de la poesia de luz pueblos infieles. Sus poetes etan gentes'de Un 
mérito demasiado dudoso, por lo comun de nacimiènto bastante 


SOBRE LOS AUFORÉS DE ros dria dria d . 
obicito, Y sempre muy cúlpables por hhber empleado $ts' talèntos 
y sus plumas en hacer amíablé' el Rció, honrar a supètsticion, Y 
fivoretèr las muY' vèrgonzoeas 'Y peligrosas pasiones del amor, là am- 
bicion, él ePgdiid i impiedadi LO a l us 

Ens: poètàs entre log Hebteos eran hombres iúspirddos por Dios, 
santos en sus, costumbres, de espíritú elevado, de totazon púro, de 
religion ilamradi, de sabidurta y virtud'conocidàs, y frecuèntèmente. 
dè idacimmiento ilastrè, pues entrè €llbs sé cuentan héroes, reyes, le- 
ghladorés y príncipès: lLos: objetos de gu poesía eran la relígion, la, 
diviidad, las 'dUtès de: Dits y fas atributos, sus alàbanzas Ç mis- 
téfiod, su mòtal Y sus leyes, y lad' historia de un pueblo 'consagrado 
di seivitjó del Soildr que esté: casi tòcdla comprendida Cn estas obras 
divinas. , Ellas son, ó cànticns de victorias, monumentos eternos del 
Reortocnisèni de' 108 príteipés a religiosos, 6 predièciones 
de ha veniBa,'dEl reitib. de là vida, muerte y' résutreccion del sobe- 
mno libèrmatdor, 6 instrudciones sbfidas y sérias de una moral enté- 
Mberitè sèfitas En Ràltodo ièspird en ellas teligion y piedàd, vir- 
UR y sabidòria: tal es fa poesia" dE lbs hbros santos,' y tulès log 
pdetait: del púeblo Be DS o a 

En sentir dE 26s púdres (P) és: inútil investigar con mucha cu- 
Mesidàd quienes soni Me antores pattictlirts dè' estos divinos cón- 
Ncos, dupuEsto què tòhveniiiós 'en que tódos son obra del Espíritu 
Santo, y los ha escrit el dedo de Dios: así como setia inúnl infor- 
marse dE cum hú sido la plumà que ha sètvido pàra escribir una 
dèrti, euaddo se rèconvcèe en ellg là mano dé una Lersns 4 quien 
m tdné grenfe rexpetò: Quim eits rei Spiritum Sanctum'atctorem 
tener" quid acriptorem quèerittus, quid aliud aximuis, nist legentes 
Mteras dé calamò 'percodtamio dies S. Gregorio Magnó a sin 
embarpó no se debe vitapèra la .curicsidad legítima y arreglada de 
ls què trabajan En descubtir el autof cayà alma iluminò el Espi- 
utu Santo, pòrquè estó puedé contribuir no shlo é nuestra edifica- 
cion, dino tambuen é núestra instrucció. El Beior emplea fl ordi. 
ririó en la músiori profeticd Uunbs hdmbrès cuya vida puede sèrvir 
de modelo 4 la nuestta, 04 prueba pór todos log Medes què son 
etpaces de -Iacerlón tHids dintos y Pperfeètos, los hace pèsar' por el 
hego y el agua, los hummillà YH exulta, para perfèccionariog, ejet- 
eturiog en: tòdos los estadbs: y dàrnos, en: suJ ' personas ejemplos de 
ondueta en.toidus estas: rMistiTas situnciones en que'podèmos hallar- 
mM. Es diertr: que nò importd" èomòocer al sétretario" què hà e.cr- 
b ma cifta, 6 A escribans que hà -copiàdo un èxcelente 'origihal, Y 
aun ménove saber de QUE plúmt s€ sirvió' el aitor parà escrbirie, pe- 
'6 st. Múporta  condtet enda, don 'Qué mútivo, por qué, en. qué 
eircunitatzeias" y ècN. es excHbió 'uh distor inspràdo, quiEú es cs: 
te autor, y cvíi elidebigniò dè st: dBré. De otra suerte es cdsi iim- 
posible penetrar sus sentimientos y desentranar sus pensamientos: y 
su hbro- seria. camo, un -escrito: sellado puesto en manos de un hom- 
bre que no suptess leer. David, ó euàlguiera otro autor de los Sah 
mé, Escribió  primtramelite parà 8í, PIRIÓ sus mòvimientos de tespe- 
(, simitacion, surhisidfi y fèrura hécià Dios, ge instruyó y edificó, 


(1) Tleoderet. Pref. dx. Prol.—Ò) Grez. in Jòb, cap. l.n. 2. 
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12 DISERTACION 
y se ejercitó en alabar 4 su Criador, pero escribió tambien para no- 
otros, Y por eso debemos entrar en sus pensamientos. Mas jcómo 
hemos de hacerlo si ignoramos quien est ,Serú lo mismo ver à un 
levita, 6 à un simple profeta prosternatdo delante del SSenor, confe- 
sando su pecado, que ver ú un rey que holla su propia grandeza, 
6 que reconoce huinildemente su faltat 
oo Los padres no estàn de acuerdo sobre el autor de los Salmos, 
S. Juan Crisóstomo (1), S. Ambrosio (2), S. Agustin (3), Teodoreto (4), 
Casiodoro (5), Eutimio (6) y Filastrio (7), los atribuyen todos é Da- 
vid, S. Hilario (8), el autor, de la Sinópsis que se crée de S. .Ata- 
nasio (. ), S. Gerónimo ,10),y otros muchos no son de esta apinion. 
r ambas partes hay nombres muy ilustres, es preciso examiuar sus 

razones. 

La opinion de que David es el autor de todo el Salterio tiene 
é su favor una grande presunci.n. Los autores del Nuevo , Testa- 
mento casi nunva citan los Salmos sino bajo su nombre, como lo hr 
cieron el Salvador (11) y el apóstol 8. Pedro .(1:4),, hablando con los, 
Judíos, que no dejaban de tener muchos deseos de contradeciries:. 
y lo que es mas digno de notarse, es que S. Pedro le atmbuyó el 
Salmo 1, siendo así que en el original no tiene su nombre. Era pues 
entónces opinion comun entre los Hebreos, que todos los Salmos eran 
de este célebre Profeta y Cantor de Israel, como él misino se lla- 
ma: Dirit David filius Isai egregius psaltes leruel: Spiritus Dom 
ni locutus est per me, el sermo eius per linguam mearm (13). 

Cuando la ceremonia de la dedicacion tel templo de Salomon 
no se conocian "mas himnos que los de David, pues la Escritura di- 
Ce, que entónces log levitas cantaban las alubancas del Senor, y re- 
citaban los cúnticog que David habia compucsto, y. a S 
los instrumentos los. himnos del rey David (14). Cuando Ezequías res- 
tubleció el culto en el templo de Jerusalen, previno é los levitas que 
elabasen al Senor con lus palabras de David y de Asaf el profeta (10), 
el cual fué un célebre maestro de música del tiempo de David. Des- 
pues del cautiverio de Babilonia, y en la dedicacion del segundo 
templo, se cantaron las alabanzas del Senor en cónticos compuestos 
por David y con instrumentos que él habia .puesto en uso (16). Ne- 
hemias habiendo emprendido recopilar todos los libros eagradose, no 
olvidó los Balmos de David (17), los escritos de los. profetas, y las car- 
tas de Jos reyes. El autor del Eclegústico (18) elogia' el celo y la 
aplicacion de, David en establecer cantores, Y componer cànticos sa- 
grados, para que se cantasen ante el altar de su Mos: Stare fecit 
cantores contra altare, el in s0no eorum dulees ferit modos. 

Ha labido un uso casi continua en la Iglesia cristiana y eD- 
tre los autores eclesiàsticos, de llamar al Salterio: Los Salmos de D:.e 


. pid, y de citar este Jibzro bajo el. nombrede: El rey profeta, 6 de: Da- 


- (1) CÀrirost.- in Pent. LO) Ambr. Prefat. in Paal. 1.—'4) Aug. lb. xvi. de 
Civit. ep l4—M) TAeedoret. Pref. in Psal.—(5) Caasiodor. Proleg. in Psal—(6) 
Euntym. Prefot. in Peal.—(7) Philaetr. Hoeresi Lxxizx.—(8) Hilar. Prol. Peal—9) Auct. 
Syanps. tom. 2. Oper. 'S. Athan.—(I0) Hieron. Epiat. ad Sopàron. et Epist. ad Cyprian. 
(ll) Matih. xen. 43. Marc. xa1.36. Luc. xx. 42—(12) Act. i. 25: 34.13) 2. Re: 
XXIM. 1. el 2.—(14) 2. Paral. vn. 6.—(15) 2. Par. xxix. 30.—(16) 1. Esdr, im. JO. Hi. 
2. Esdr. gu. 35.—(J:) 2. Macò. u. L3.—(18) Eccli. xevu. 10. 
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vid, y este uso tan antiguo y uniforme viene de la: fuerte presuncion 
que siempre ha habido, de que este santo rey fué el autor de tal 
coleccion. Filastrio (1) llegó ú tanto en este particular, que calfica- 
ba de hereges é los que se atrevian é sostemer, que 4 mas de David 
babia habido otros autores de algunos Salmos, considerando la opi- 
nioa contraria como de la Iglesia universal, Y como la única, verda- 
ders. Teodoreto, despues de referir la opinion de los que creen que 
Coré, Etan y Asaf, compusieron los'Salmos que tienen sus nombres, 
y despues de pesar detenidamente las razones en que se fundan, con- 
elnye diciende: Mas cedamos ú la autoridad del mayor número, pues 
los mas creen que David es el autor de los Salmos (2). Sin embargo, 
el mismo 'T'eodoreto sobre el titulo del Salmo xxi manifiesta que 
no estaba muy firme en 8u opinion, pues confiesa que es indiferen- 
te creer que Asaf es el autor, ó sólamente el cantor del Salmo. S. 
Juan Crisósiomo (3) nota que David escribió en estos cúnticos no 
sólamente su vida, sus trabajog y sus victorias, sino que describió tam- 
.hien lo concerniente é los Judíos que fueron llevados por Nabuco- 
donosor, y la vida, muerte y resurreccion de Jesucristo: Todos los 
Salmos, dice, son de David, mas no todos se refieren ú David. SB. 
Àmbrosio dice que David fué escogido por Dios con prefereacia ú 
todos los profetas.para componer los Salmos, y que tuvo siempre el 
don de profecia, que Dios no concede sino raras veces, Y é pocas 
personas: Darid principaliter ad hoc mumus electus est, ut quod tn a- 
lis raro praeeminere aliquo opere videtur, in hoc juge et Continuum 
rfulgeret (4). CL de 
A S. Agustin se le cita en favor de ambas opiniones. Enla - 
enotacion que se le atribuye sobre el Salmo primero, se dice que no 
todos son de David: Non enim ormnmes Psalmi a David editi sunt, que 
- solo compuso nueve, y que los restantes son obras de los cuatro can- 
lores inspirados, escogidos por Dios para componerlos: David solus 
novem psalmos ore proprio cecinit: reliqui autem ab tllis quatuor prin- 
eipibus l Asaph, Eman, Idithun, Ethan) iuzta titulorum imseriptionem 
sunt dicti, Pero los críticos mas hàbiles desechan como una pieza 
falsa anadida al texto del santo doctor estas palabras, que en efec- 
to no se hallan en todos los manuscritos, Y son contrarias al mismo 
$. Agustin, que se explica clúàramente sobre el autor de los Salmos 
en los libros de la Oiudad de Dios (5), donde despues de haber re— 
futado la opinion de los que sostienen que solo se deben reconocer 
como de David los Salmos que tienen al principio estas palabras: Ip- 
sus David, del mismo David, declara que en su juitio aciertan mas 
les que atribuyen A este santo rey todos los ciento y cincuenta Sal- 
mos: Mihi credibilius tidentur existimare, qui omnes illos centum et. 
quinquaginta Psalmos etus operi tribuunt. Y ahude que si David pu- 
so en los principies de algunos de sus cànticos el nombre de al- 
gun otro profeta, aun de aquellos que vivicron despues que €l, lo 
hizo por inspiracion del Espiritu Santo que tenia miras superiores 


(1) Castioder. Pref. in Pe. Usus Ecclesie catolica Spiritue Sgncti imepiratione ge. 
neraliter, et immobililer tenet, ut quicumque eorum Paalmorum 'cantandus fuerit, lector 
eliud predicare nen qudeat, nisi Pealmos David. Philast. Heres. 19.—(2) TRendoret. 
Pref. im. Poslm.—í(3) Obhriecat in Ps. 1.4) Ambres. Pref. in Pe l.—(5) Augud. 
de Ctrit. Dei, lib. xvu. cep. MM. 
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q merda i lés hombres, en desculrirle desde eu l6s pom- 
ès de:los-quèe hibidtí de apàrceer mucho despues, como feveló en 
otro. tiempo é' un :profeta el nòmbre' de Jogidg mucho Gntes de sn 
acitdiento- (È). Casiodors (2), que BieMipre saue 4 S. Agustifi,: die 
ee como él, que ne es permmitidy regonocer còmo :'antor de los 'Sal- 
mos mas que ú David. FinGimsente, Bltimio (8) refiuta 4 lod'què Mri- 
buyen uno de los Salmos 4 Moises y otro E Salomon, y é los que 
creen que Asaf, Coré, Hemen y Etdn, compusieron los que tibden ig 
Rombres, Y declara que los tiene todos por dé David. El monga Cos- 

me. o. venerablè Beda son dèl mismò sentir. : 
autor. del Comentarió sobre lòs Babmos que se atribuge A S. 
Gerónimd, dice resuéltamenté en su prefaciò què: David es el 4d- 
ter dè todos. ellos: Quameis Davxd omnes Psalmos tahtriayet, tamèn ès 
ranes Psatmi in persoda Christi pertinent. Pèro bièn pròmò se verí 
cual ba sido sobre este punto. el cohcepto del: santo' ductòr, Peréd: 
dice (3) que el historiador Josefo, el parufrusta' Jonatan, y todos los 
antigtos Judios creien sin difrentad què todos lò8 Balrmos eran dE 
David, pero què los Rabinos abandonaron esta opinién, pòr desem- 
barazarse de las Objcciones que les hacia Gfígònes, fundado en pa: 
sages sacados del Salterio. De "esto dèbia imfetirsè que Orísenes er 
de la misma:.apinion que los Judíos, lo que mo mparces disfinte- 
monte en las obras que de él tenemos. En cusrto'ó Josefo, tam 
Paco està oxprese sobre este articulo, pues Guicamente dte què Des 
vil, gozan/lo de profunda paz en sus estadns, compuso vériós cúnò 
ticos en versos de diferentes medidas, unos de tres pits y dtrds dS 
cinco (6). Y por lo respettivo ú los Judios, es sabidn que loà auto- 
res del Talmud y otros almer ensejlan: que no tòdos log Salmas ee 
de Dàvid, cuya opiRion es hby. general entse fos Bobices, segar Ges 

nebiardo (7). 

No obitante este número de antoridadès que: acci de David 
todo, el Salterio, no, faltan otras que le contestan esta propiedady f 
si la cosa Mubiera da decidirie por votós, podria contarse en. fàvoP 
de los que .quierep hacerle partir este honor con otros muchos au: 
tores sagrados, un número mayor que el de los quel opiman en sen- 
tida contraria. Pero no es esta cuestion de aquellas que.sè deciden 
por la autondad, potque Mi el texto dé la Escritura, ni el: testimòonit 
de los pudres, .n) la' tradicion dè la lglesià estíà decisives y urifors 
nes sobre ella. Habiendo pues diversidad de pareteres, nos çs permitido 
examipar las razones, y escoger. ' 

9. Hilari (8) repruebe la division: que-los Judtesihacian del Sal- 
tario en cinco hbros, y el títuló de Salmos de. Duvid que otros le dàn, 
y quiere que se le Hame sencillamente Ldbro de Sabmos, y qué 
se recopcEcan ep él tantos autores cuantos nombres liay en PER 
cripciones que sé, leen eu los prmeipine de los Sefmos: Einde admi: 
dum est Psalmas David dicere. vel. Mòminare, cm iDi auetores' eornÀà 
ipeis tnseripiromam titnlis. commendmtir. S. Glsónimo en Jas obres que 


se tienen por verdadéramente suyne, C conviene en esto mismo: pues 


3. Reg. xu. 2.8) Cassiedor. Prafat. im Prem, C. a Eu tim. Pre 
ds de a Cermas dAgupti, Mm. 2. nvr. Collet. Grec. PR. pag. 223.5) 
vez, Comment. in Psalm—i6), dosepb. ÀAatig: UB. va. emp. a) Vide in Er ua 
(8) Hilar. Prefut. in Pealm. et in pealm. Cxxxi. p. 446. m3 2 
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en'su car3 ú Sofromic', (1) dicer Paglmos omnes eorem sertapnye mite 
OO dor um qui porater tu fitulis, y EB Lira parte (2) icedsidera conò eirór 
neo el alismar que todo el Salterio es de Duvid: dcegpnos errare sos qui 
emneg Daoid arbiirantur, el non eorum quorum nominòbes ibseriy G sunt. 
. o Log. padres griegps no favonecel. esta opmion -Ménds que lua 
latinos. El autor de la Sinópsis que se atsibuge'.ú S. ret dis 
ce en la crítica que hace del Salierio, que aooque éste libro. lleva 
el nombre de David, no deja de cantaner muchos Salmos que no son 
de este santo rey: que los hay de Asaf, de Íditun, de los hijos de 
Coré, de Aygeo, de Zacarias, y de Heman: que je hay tambren de 
muchog de estos autoses juntes, Como lps que tienen: ze) títelo de 
Alelis: y que ó tada la celeccion se le. ha llamado dalmos de Da. 
ud, porque él fué el primerà que escriljó piezus de esta clase, Y arregió 
el érdes, el uempo y las funçiones de algunas otros escritores, cu- 
yos nombres pBparecen al principio: de ciertos cénticos. En el pre- 
facio à los Salmos publicado bajo su mambre (2) repite con corta 
dígsencia la Mmisino, desapruaba hi opinion que los crée todos de Da- 
ud, de quien dice que solo son sotenta :y dos, y por último afade 
que los que no tienen tútulo san del mismo autor, cuyo mombre se 
halla. en el inmediàtamente precedente. 

Eusebio de  Cesarea,. léjoa de reconocer ú David por autor del 
slierio: (4), le representa en medio de miuchos.cantores, todos ing- 
Pirados, y cantando cada une ú su vez, segua el Espíritu Santo Te 
animaha, miéntrag que los otros permanecian atentos 4 su voz, limi 
tàndose 4 responder: Aljeluia. Solo atribuye ú este último setenta 
y dos Salmos, é los hijos de Coré once, 6 Axaf doce, 4 Salomnn dos, 
8 Moises uno, y otra 4 Etap Jezraita, quedando diez y nueve sim 
tílujos, quince que tienen el de Alleiuia, y últimamente ditD y siete 
que aunque tienen títujo no coDsta en él el nombre del autor. S. 
bijore Pelusiota (5) crée que no 'todòs los que componinn Salmos 
los castaban, que ne siempre los cabtaban los autores, .y que. algu- 
Bas veces eran compuestos y cantados por una misma persona. Cuan- 
do David cemteha sus composiciones, las intitulaba: Cúntico 6 David, 
y Cuspdo mo. las cuntaba: Salma ú David. È 

A exas autoridades de los pàdres pueden anadirse los sufragios 
de una multitud de escritoreg modernos y de algun nombre. Casi to- 
dos los BRabinos, y luè mas de los nuevos comentadores de todas las 
comurúones, reçonacen, dice Culmet (6), que eh la cotecciou de los 
Salmos hay muchas piezas escrtas despues del tiempo de David, Y 
aun algunos creem que las. hay anterioses al nacimi:nto de este prín- 
Gpe, como las que tienen los nombtes de Moises y de los lijos de. 
Coré. Làs inseripciones de estos cànticos, los àcontecimientes que se- 
halan, y el tempe ú que so reflcren, prueban segun parecè, que tu- 


mM area Ep. 134. ad Sóphron.l(2) Idem, Es. 139. ad Oyprian.—(3) Prol. 
is Pralm sub nomine Alhanee. tem. 9. nov. Oallect. Qrec. PP. pag. 10 —(4) Euseb. 
Prefat. in Psalm. pag. 7. 8..et Prefat. in inscript. Paalm. pe: 2. Vide et in Psal. 
AL. EX. el Ltlt.—Ç5) feidor. Pelus. lib. iv. Epiat. 18.—(6: Calmet en todo lo que sí- 
Que supone y aun pretende probar que David no es el autor de todos los Snlmos, 
mosctros no edopta.nos aqui su opinion, pties créemos que ss les ha citado en la Es., 
eritura comúunmente, en ós Padres, y en un número consideràble de autores bajo el, 
nombre de Dàvid, no por otro motivo, sino porque se ha cido con bastante gene. 
ralidad que todos fueron compuestos por él. 
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vieron pàrte en ellos muchos autores muy 'distantes del siglo de Da- 
vid. La misma Esoritura imsinúa este concepto poniendo en cierto 
modo é Asaí en peralelo con David, cuando dice que Ezequíss pre- 
vino é. los levitas que camtasen las alabanzas del Senor (1) con las 


palabras de David y de Asaf. el profeta. A Heman é Íditun se les 


da iguàlmente el nombre de profetas de este príncipe, no solo por- 
que cantaban los cénticos qu David componia, sino porque tambien 
estaban inspirados por el Éspínitu Santo, y componian cànticos san- 
tos (2). 

Salomon, segun refiere la Escritura, compuso hasta cinco mil (3), 
y bien puede ser, dicen, que se haya introducido alguna parte de 
ellos en la coleccion de ios Salmos destinados é cantarse en-el tem- 
plo. Ísaías, Jeremías, Ezequiel, Esdras, Aggeo y Zacarias, pudieron 
tambien haber -compuesto Salmos para consolar, reprender, instruir Y 
alentar al pueblo en las diversas circunetancies favorables 6 adver- 
sa8 en que se Vió en su tiempo. 

Daniel y Ezequiel verosímilmente los escribieron durante la cau- 
tividad, lo mismo que Aggeo y Zacarías, pues tenemos un considera- 
ble número de cànticos que son de aquel tiempo, y cuyos autores se 
ignoran, porque no hacemos .ningun aprecio de los títulos que no se 
ballan en el original hebreo. En cuanto é los Salmos que llevan los 
nombres de Adan, Melquisedec, Abraham y Moises, que defiendan 
estos títulos los que se los hayan puestò. Dejamos esta ocupacion é 
los Rabinos y í sus aficionados, que tambien nos aseguran que ha 
diez autores de Salmos (4), ú saber: Adan, é quien atribuyen el Sa 
mo xen Melquisedec, de quien dicen que es el cix, Abraham: Moi- 
ses, que aseguran haber compuesto el Lxxzix, los hijos de 'Coré, Da-: 
vid, Salomon, ú quien hacen autor del ixxi, Asaf, Iditun, y Etan. 
Colocan 4 los hijos de Coré úntes de David porque creen que son 
aquellos hijos inmediatos de Coré que fueron preservadoe milagrósa- 
mente, cuando la tierra se abrió en el desierto para tregarse í su 
padre (5). 

. Para responder 4 las razones de los que atribuyen ú David to- 
do el Salterio, puede decirse que las denominaciones ordinarias de, 
David, rey profeta, 6 Salmos de David, con que se designa el Sal- 
terio, son de autoridad muy débil: porque es uso muy comun de- 
nominar las cosas por su mayor y mas considerable parte. -Así 88 
da el nombre de Cartas de Ciceron, de S. Agustin, de S. Bernar-. 
do, ú las colecciones de cartas de estos autores, aunque entre ellas 
haya muchas de otras personas que les han escrito 6 contestado, y 
que sirven pera entender las del autor. Así tambien se llama El: 
Apóstol, ó Las Epistolas de S. Pablo, la segunda parte del nuevo 
Textamento, que no solo contiene las cartas de este Apóstol, sino 
tambien las de los otros que han llegado 4 nuestros dias. Ademas 
de esto, .podrian oponerse una autoridad y un uso contrarios, porque 
muchos antiguos (6), y una multitud de modernos, citan tos Salmos 
púramente con el nombre de Salterio 6 Libro de los Salmos, 8in ha- 


1) 32. Par. xxx. 30.32) l. Par. xxv l. 8. 5.—(3) 3. Reg. 17. 39.—(4) Vide 
Rab. Salom. Liran. Drua. quest. Epiat. 19.—(5) Num. xvi. l. et xxvi. ll.e-(6) Orig, 
Hilar. Qreg. Naziaaz. Cyrill. Jeroeolym. Concil. Laodicen. Epiphan. Hieron. Inune- 
cent. I. Damascen. Nicephor. etc. 
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cer méncion de Davidi y aun en el Nuevo Testamento (1) se ci 
ta muchas veces del mismo modo. Confegamos, dice Calmet, que 
son de lavid la mayor parte de estos sagrados cúnticos cuyos au- 
tores no se €oDocen,. pero no podemos creer que log luya compues- 
to todos sin excepcion. 

Para esto seria preciso admitir milagros del todo innecesarios, 
y desochar de los Salmos muchos ttulos, ó darles interpretaciones 
violentas Y peco naturales. Porque el autor de estos cànticos no solo 
proíetiza le cautvidad de Bubiionia, sino que la describe, se trans- 
porta é ella, habla eomo si.él mismo hubiera estado cautivo, pide 
perdon a Dios, como si por 8us pecados hubiera merecido esta des- 
gracia, hace presentes los crimenes de los Bubilonios, se queja de 
tus mjusticias yY vejaciones, suplica al Senor que se acuerde de las 
entguas 'proimesas, que habia hecho é David, le ruega que restablez- . 
Ca su: estirpe al trono, y restituya é Israel ú su pais, predice la reu- 
mon de las diez tribus con Judà, y la vueita de los cautivos de Ba- 
bilonia, pinta los sentimientos. de los levitas afligidos por la ruina del 
. lemplo, y refiere las respuestas que daban 4 los Babilonios, cuando 
les pedian que cantasen los cónticos de Sion, compone salmos como 
ti se hallara en el momento en que se les daba la buena nueva de 
que Ciro les concedia la libertad, esctbe otros para .el tiempo del 
viaje, para el de la llegada ú la Palestina, y para la dedicacion del 
segundo templo, y últimamente hace cúnticos de seciones de gracias 
por la reparacion y dedicacion de lus murallas de Jerusalen. 3Y se- 
rà probable que David baya hecho todo esto proféticamentel jpuede 
quedar satisfecho con esta respuesta un entenditniento juicioso y exac- 
tol Es verdad que sgorósamente hablando, nada de esto es absolú- 
tamente imposible, pero bay cosas que sin tener aquella imposibili- 
dad rigorosa, tienen otra no ménos fuerte. 

És rarò y casi inaudito, que el Senor revele ú sus profetas los 
castigos con que ha de castigar ú su pueblo úntes de que éste ha- 
ya cometido los crímenes que han de hacerle digno de ellos. Cuan- 
do Ísaías anunció é los Judíos que serian llevados cautivos 4 Babi- 
lonia, que la ciudad y el templo de Jerusalen serian destruidoe, que 
Dios despues de haberlos visitado en su indignacion los visitaria en 
mm misericordia, y que les suscitaria un libertador en la persona de 
Ciro, el misterio de iniquidad estaba ya comenzado, el crímen, la 
impiedad y la idolatría de los reyes, Y de todo el pueblo de Judó 
y de Israel, habian ya subido ú un grado que merecia de parte de 
Dios los castigos mas solemnes, y solo faltaba llenar la medida Y 
ponerle el colmo: pues ya se habian dejado ver en Judà Roboam, 
Atalía y Àcaz, que habian irmtado al Seior con sus erandes desór- 
denes. Pero en tiempo de David no habia nada de esto, aun la cai- 
da de Salomou, y lu separacion de Judà é Israel, que babia de ve- 
níicarse en tiempo de Roboam, tan cerca, Y por decirlo así, casi ú 
la vista de David, parece que no se le revelaron distíntamente, pues 
entónces no habia mas que amenuzas por parte de Dios contra los 
descendientes de este rey que abandonasen al Seior, pero ninguna 
prediccion expresa de que reélmente hubiesen de abandonarle, No 


(Ú) Lue. xa. 44. Act. me 20, Coloss. m.. 16. 
TOML. 3. 


VI. 
Rederziones 
acerca do jos 
Balmes que 
tinnen los 
nonòYres de 
Asaf, E'nan, 
Iditun, y o. 
tros. 


18 DIBERTACION 
hay pues probabildad ninguna de que David haya compueste Sab 
mos que se refieran 4 la cautividad de Babilonia, y mucho méuyas 
é los tiempos pesteriores ú da Mbertad y regreso de los.Judíos (i). 

Algunos dicen que los nombres de Asuf, Cort. Eman lditen, 
y Otros que se leen en los principios de los Salmos, son nombres 
de los cantores, ú quienes David deba :sus composicienes pars que 
las cantaran en el templo. No negamos que en algunas 4macripcio: 
nes pueden signHicar, no el autor, gina el maestro de móúsica, à quien 
se dirigia la pieza, pero esto no sucede siempre: pues de le contra- 
rio el nombre de Desid, que muchos Salmos tienen en aus a 
no probaria que fueron compuestos por él, puesto que en el origina 
estó la frase construida del mismo modo cuande contiene este nom- 
bre, que cuando se leen .en ella tos de Asaí, ó los hijos de Corés 
Ni se diga que no consta si los hijos de Coré, Asaí, Eman é ldi- 
tun fueron inspirados, porque esto no pi ponerse en duda sin 
contradecir 4 la Escritura (2), que los llama profetas, y. é muchos 
de los padres, que los han tenido por inspiredos. De los Selmos que . 
tienen los nombres de Aggeo, Zacarias, Ezequiel, Jeremías y Moises, 
hablaréimos en otra parte, bastàndonos por ahora decir, que aquí no 
defendemos mas que los títulos que se hallan en el hebreo, Y aum 
estos no los recibimos 8in exúmen y eleccion. 

En general estamos persuadidos de :que el título solo, si no es 
apoyado en el contenido del Salmo, es una senal muy. equívoca para juz- 

r de su autor ó desu objeto. Hay muchos que tienen el nombre de 
David. aunque parecen no ger suyos: y al Contrario, hay otros que 
parecen serlo, Y que no tienen su nombre. Nosotrog le atribuimos 
todos aquellos que parecen escritos en su tiempo ó durante 8u reiando, 
aunque es muy probable que Asaf, Eman 6 Iditun hayan compuesto 
algunos en honor suyo, ó para celebrer sus victorime, Ó para roger al 
Benor por él. 

A Asaf, ú Eman, y à otros Cantores celebres del tiempo de David 
ho pueden atribuírseles todos los Salmos que tienen sus:nombres, ú ne 
ser que se les hnga vivir hasta cerca de la cautividad: porque la ma. 
yor purte de aquellas composiciones son 6 del tiempo de este suceso, 
Ó posteriores al regreso de los cautivos. Contrayéndomos ú Asaf, esta. 
mos ciertos de que hubo muchos cantores de este. nombre: porque su- 
cedió lo que de ordinario sucede en las familias, que ee da. 4 los hijes 
durante la vérie de muchas generaciones, el nombre de algim ascene 
diente iluetre que se ha distimguido entre los restantes, Y am este pom. 
bre se convierte algunas veces en sobrenombre, como el de César 
entre lo3 emperadores romanos. Por tanto puede habxer.sucedido, ó que 


(1) Nos parece que Calmet exagera el valor de su argumento contra David, por. 
que Moises habis ya anunciado la cautividad y dispersion que su pueblo habia de 8ú: 

r, 6 lsaias predijo que esto sucederia bajo le.dominacion de los Babilordes: y sim 
que entónces huhiera ninguna aparieucia de ello, el Espiritu del Sefior le descubre 
aun las mas pequeinas circunstancias. /Por qué, pues, no pudo habérselaa descubier- 
to del mismo modo ú DavidT , Este príncipe, que anuncia muy circunstanciéódamen. 
te el misterin del Verbo encarnado, y la pasion del Hijo de Dios, no pudo haber 
gnunciado la cautividad de Bubilonia' El Espiritu de Dios comunica é lon profetes 
sus luces curnJo quiere, y del modo que le parece, y 198 Salmoe nada conti nen què 
David no haya podido decir por inspiracion divina (Nota de la enterior edicion).— 
(2) 1. Par. xxv. 1.2. 3. 5. I 
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ss pusera el némbie de Assí al principio de los Salmos que los pro- 
feies encargaban é da Orquesta dia fameso músico, 6 que los in. 
dividues de su familia, que en lo 'sucesivo compusieron cúnticos, les 
hubieran dedo el nombre de: Asamí, . pera honrer ú este su ilustre as- 
cendiente. Por lo nicios es cierto que hay Balmos que tienen esto nom- 
bre, compuestes. en Gempos muy dixtantes entre sí, y que desde De- 
vid hasta lu total depermon de la nacion judaica, y la desolacion del 
templo por los: Romancs, las secciones .en que estaban dirididos los 
levitaà conservaroa ldes antiguos nombres de ais : primeros: cauditios, 
diguendo pues nuéstra mpétesis, pueden astibuirse 4 los despendientes 
de Asaf todop los: doce Salmos que tíeien se nombres porque el Lxrvn. 
se refiere é la victoria conseguida por Asa comra dus tropes del rey 
de Israel, 6 de las dier tribus, el exxam. (uó compuesto pàra celebrar 
la de Josafat. contra los Ammonias é Ideméos, cl Lxxv. por la derrota 
de Sermaquerib, réy de Asirma, ins otros se refieren ú la cautividad de 
Babilonia, y el Laxa. aunque Do da inditier claro del tiempo en que fuè 
compuesto, puede 'referirse ó al de4a cavtividad ó al posterior. / 

. A los htjos de Goré se lès atsitrayer los once Salimos siguientes, XLi, 
IU, XLIT, XLV, XLVI, XUVII, XEVIiN, LEXXIÓ, LXXXIV, LXIXXVI, LEXXVII,. 
y nosotros creemos i que tambien' el: xen, y el raxav pueden ser de 
los mismoer stutores. Los Rabmos dicen que los: hijos de Coré 6 quie- 
bes 86, atribayen estos Salmos, gon dos: mismos (que fueran: preserva- 
dos de ha desgracia'ique ecseció ú. Coré : y ú sus cómplices, ras ptrog 
opinab com mes pròbubitidad. que son ilevitas: descendientes de aque- 
los. El Salmo xeiv fué compuesto, segun parece, en la solemnidad. 
de laiboda de Salomori, los otros son del trempo dè la dantividad, y 
aun algunès: del posterior al ragreso de los cautivos. :Orígenes (Í), San 
Gerósmo 42) y Genebrardo, atribuyen'é :lòs autores de estos Salni0s 
un caràcter duice, y dierta incinacion/a predeèit cosusifelices y agra 
dables: Rrocio (3) dice qe tenian un talento singular para consolar, 
y que su, cantp inspira àlegeía: Efectivamente, la mayor parte de las 
pers que llevan su hombre, . oontienen 'efugiones de . alegría, por la' 
osperanza cierta de se  futuro'regrese ú su patrig Y al templó del Be- 
DOI, aunque tambiem hay nigunas en que se expresàn muy bien ol 
dolor y ta tristeza. : o dar Ep 
.e H Balmo ixxxix que tienè el nombre de Moises -no es abra su- 
ja. lo8 : cregmos, con muchos críticos imelgentes, que es: de: 
mquellos de sus hijos que quedaron en el órden de los levnas, y se 
ompabaa en cantar en cl templo las. alabamzas del Benor. Í.os diez 
Òaimos sigisentes, que no tienen tos nomibres de sus autores, son vero- 
timilmente de los mismos hijos de Moises, y estún eseritas durante la 
gautividad. Parecs Que los cinoo comprendidos desde el xev, hasta cl 
Xcia melueive fuerom compuéstos parà la ceremonia de la dedicacion 
del segundo templo.eri tiempo de Zorobabel, elxc puede ser ó del 
Mempo de la cautividad, 6 posterior ú ella. Todos los que atribuimos 
é los: bijos de Mbises, tienen una belleza singular y una elevacion 
extraordinaria, Y sus autores éstaban dotades de un grau talenta 
poético. 
I) Grg. Homil. vies im bb. Regum.— (2) Hieron. èn Peol. LXXEuvV. el LXXXV 
) Qrot. hd Pegim. xL. Ínotrusnti pesieres Core qui ad hilaorendem animum aptos 
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Iditim, cuyo nombre se halia en los títulos de los Salinos trxvrme,. 
LXI, Y LXEVI es muy conocido por los libros del Paralipómenoan (1): era: 
uno de los maestros de música mas- famosos en Jos tiempos de: 
David y Salomon, y se le da tambien el nombre de -Etan (2)..en. 
tre los hijos de Merari. Nosotros creemos que el Salme 3xxi le fué: 
dado por David, quien sin duda le compuso para iimplorer el auxilio. 
del Senior en alguna entermedad que acaso sufrió, aumque no consta 
en los libros sagrados. El uxa. se retiere 4 la persecucion que este prín- 
cipe sufrió por parte de Absalon. El uxxvi, tiene los nombres de Asaf é. 
Íditun, y parece ser del tiempo del cautiverio de Babilonia: nosotros, 
fundados en la construccion del texto hebreo juzganroé que mas bien 
es obra del primero que del segundo. 

Etan Ezraita hé un famoso sabio de los tiempes de David y Sa- 
lomon (3), y ocupaba un lugar distinguido entre los músicds del tem- 
plo. Se le atribuye el Salmo uxxxviu, pero refiriéndose é la eautividad 
d: Bubilonia no puede ser suyo, y acaso le compuso Ó le dió 8u nodia 
bre alguno de sus descendientes. Acerca: de los nombres de Aggeo, 
dZacarias, Ezequiel y Jeremias que en el griegoy én la Vulgata se 
leen en los títulos de algunos Salmos, puede veerse lo que hemos 
dicho en lo8 argumentos de estos mismos Salmos (4). 

Nos faltan dos cosas que examinar, la si los autores de los. 
Salmos los improvisaban, ó.los componian despacio, con estudio V 
reflexion: 2.e Si log Salmos que no tienen título, y cuyos autores. 
y tiempo se ignoran, deben refenrse al autor y tiempo. del Salmo 
anterior, i 
En cuanto ú lo primero, Eusebio y San Atamasio (5) dicon ex: 
présamente que David componia, y uun tocaba improrisando los Sal. 
mos que de él tenemos. Eusebio crée, por ejemplo, que impronsó : el: 
Lvi en la caverna de Odollam, y el oxzi, en la de Engadai, dice que: 
David no cantó estel último en la caverna, porque estando Saul. còn: 
sus tropas é la entrada, no pudo hacer uso de la lira,:pero que can-, 
tó el primero en la caverna de Odollam, hallàndose seguro es medio 
de su gente. En otra parte (6) asegura que este príncipe llevaba siem- 
pre eonsigo una lira, tanto en sus viajes, como en su fuga, para Ccon- 
solarse, y para publicar al son de este instrumento las alabanzas de 
su Dios. Ulticuncnie en el prefacio 4 los Salmos asegura que David, 
como gefe de los profetas, estaba ordinàriamente en el tabernículo. 
Con su lira entre los otros profetas y los cantores, y que cada uno:pro-. 
fetizaba v cantaba su càntico, segun que el Espíritu Santo le animeba: 
y tranaportaba, permaneciendo entre tanto los otros. en silencio, 8im. 
hacer mas que responder A'leluta. 

San Atanasio 3ohre el Salmo sumi dice que lJavid, habiendo sabi- 
do que los habitantes de Zif le habian descubierto 4 Saul, Y estando 
cierto por la luz interior del Espíritu Santo de que su: perseguidor 
no habia de llegar 4 cozerle, tomó su lira Y entenó el Salmo improvi- 
súndole. Estos padres discurren con exactitud, fundados en que los 
profetas no son mas que órganos del Espíritu Divino, y que luego 


(DL. Per. xei. 41. 49. xar. 1. 3. 6—Q) 1. Per. m. 44.3) Pralm. ixm. L 
(4) 3. Reg. iv. 31. 1. Par. vi.—(5) Vénnse estos argumentos en el comentario 
de Calmet, EI On 6l DUSTO.(6) Euseb. Alhanas. in Peolmos—(T) BEueeb. im. Pe. 
IU, pog. 
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que se hallan inspiredos, no tiepen mas que hacer que entregarse al 
emtusiasmo, abrir la boca, Y pronunciar lo que la voz de Dios dice 
por medio de ellos, sin poderse resistir. 

Pero esta opinion no carece de dificultad (1), porque 1.9, en los 
mes de los Salinos de David que fueron compuestos con ocasion de algu 
Dos peligros ó de algunas adversidades (2), se nota que el Profeta pri- 
moro , expresa su temor, despues describe la grandeza del peligro como 
e se hallara en él, y últimairente manifiesta su confianza en Dios, ora Y 
alaba al Senor porque le ha libertado, Luego estas piezas fueron 
compuestas despues del peligro, pues que su autor da gracias ú Dios 
eomo ballàndose ya libre de él. 

49 El espíritu de profecia pide tranquilidad y paz en el alma, 
serenidad de las pasiones, y es incompatible con los movimientos de 
imlignacion, de dolor y. de tgmor, como, consta por el pasage del 
profeta Eliseo (3), el cual hizo que se le llevase untocador 6 músico 

ra calmar la conmocion en que se .halluba, y recibir tranquílamente 

impresion del Espíritu Santo. Siendo esto así, cómo David pudo 
tomooner Ó cantar sus Salmas en .medio de los peligros, de las in- 
quetudes, de las turbaciones de èspíritu de que se vió agitado sin ce- 
mr durante le persecucion de Saul, y la revolucion y guerra de Ab- 
slon/ j/No es mucho mas vorogímil que los haya estrito en el so- 
sego, y despues del peligro" 

Mr. Ferrand (4) ahade otra-raaon, tomada de la naturaleza de 
ls pirzas mismas, pues son poesías, y estes exigen meditacion, Y un 
espintu libre de inquietudes: 


Carmina secessum ecxibentis et otia quaerunt, 


La Mmspiracion divina "no siempre excluye el estudio y la reflerion 
del sujeto inspiradd. El Esprritu' Sarto ni sbfocaba ni destnva las 
cualidades naturales "6 'Xdquiridas de los profetes, sino que las pohig 
en ejercicio, y se servia de ellas para sus designios, conduciendo la ma- 
do Y el Ep a poeta, y empleando su arte en objetos divinos. 
Algunos de estos en l son aprósticas, y esto parece que a una 
aplicacion particular. Fintlmente, Mr. Ferrand no crée que David 
perseguido, proscrito y fugitivo de dgsierto en desicrto, haye llevado 
sempre consigo una lira ú otro instrumento músico para tocar sus comh 
posiciones, pues el. triste, estada de sus negocios le demandaba otras 
atenciones. 

En cuanto é la otra: cuestion. 4 saber, si los Salmos què no es- 
(n inscritos con el nombre de ningun autor deben atribuirse al del 
Balmo anterior, esta era la opinion de los padres, y .la antigua tradi- 
cion de los Judios . (3), los cualés le apliçan no solo é los Salmos, sino 
tambien é lus profecins cúyas datas ro constin en el texto, Y é los pro- 
fetas que en sus profecias no expresan: el afio de su mision. .L,08 co- 


(i) Las dificultartes que Calmet. opone,' no nose parecen muy dignas de conside. 
Mcien, yY aun él formó de élins el mismo juicio al componer su Dieertacien : sobre 
la poesta de ios antiguos Hebrecs. Vénse el artículo: 6. de esta Disèriacion (Nota de 
le edition anterior) —(9) Vennse en el Comentario de Calmet los ar ntas de lee 
Balmns Au. VI. XVI. XX. LI. (BN 4. Reg: mm. 15.—(4) Ferrond. Pref. in Pa. c. 12. 
té) DE PE En Hezapl. D. Bernard. de De fen FEusbd. in hi 
ve. Hioren. pet. a pr, et. in Majech. dlilar , Preleg. ia EH Pel. 4 . 
dlbense. Prol. im Pa. t. 3. p. 10. qe 
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dol. Salmo lientadores its instrtidos no tienen dificattad en adopter esta fegia, 


enteriort 


Y nosotros 4 su imitacióon la seguimos, eXoepto cuatfido la evidencia 
del texto nos obliga é abandofiatia. La hemos seguido, por efempioy 
atribusendo é los descendientes de Moises los dez Salmòs que siguen 
al Lxxxix. Es verdad que asta es ute de las múximas que padecen ex- 
Cepciones, mas no por eso deja de ser verdadera, porque en ella, co- 
ío en las otras, se verifica que la excepcion donfirma la regla. En 
los comeritarios sobre los profetas méemotes nos hemos separddo de ela, 
4 en generdi, nò la hemos -aphcudò, sihó previo um sétio exúmerf 
e ha profecia ó de la piera de què se trate. 








DISERTACIÓN . 


SOBRE 
EL OBJETO DE LOS SALMOS, 


GONGIDERADOS EN EL SENTIDO LITERAL Y EN EL PROFÈTICO. 





D.. cuestiones se proponen acerca del objeto de los Salmos: l.e 
iCuél es este objeto en el sentido literal é inmediatol 1 Es David, 
6. Israel cautivo en Babilonial 2t 4Cuàl ves en el sentido. proféticot 
éEs Jesucrista representado por. David, ó:la lglesia representada 
por lsraell Estas dos cuestiones son el asunto de esta disertación (1). 





CUESTION PRIMERA. 
c'Cutil es el objeto de los Salmos en sentido literal é inmediatof 


Hasta aquí, siguiendo la opinion comun de' lo3 padrés y de lag 
intérpretes, se habia creido que los Salmos,, considerados en el príi 
mer sentido que presenta la letra, se refemnan éú Devid, y aunque 
algunos modernos han referido un número considerable de ells ul 
çautiverio de Bubilonia, han dejado ú David una parte. Pestrriór- 
mente se ha suscitadó una nueva opinion, asègurando que este prín- 


" Ò) Les dos partes de esta Disertacion de publiearon en el periódico intitaladé 
Journal Ecclesiastique, la primera en noviembre de 1762, y la segunda en abril de 
1763. I,as autores de la nueva opimion respondieron é la primera perte'en el Msme 
periódico en enero y febrero de 1763. El autor de la Bisertacion repliot por.iredig 
de aigunas motus que puso é'le respueita publicada en enerm, y orèè tener fendas 
ímento bustante pare sogmr defendiendo aquí là opinion cófnnn. La que él refuta, fué 
tambien refiitada des per el R. P. Henviquèé Oriffet 'en una Disertacion sabré 
ja materia, ireerta al Én del segundo tomo de vu obre intituleda Le Ineufciencie 
de la religèm nateral, impresa en Lícjs en 1770, 3. vol. 12.0 (Nota de ta' edicien 
enterior.) 


SOBRE EL OSJETO DE LOS BALMOS. R 
cipe pe' ES .objeto de pipguno de aqueHos cànticos en el sentido 
iteràl, sino la lglesia de lsrael cautiva en Babiloma. o. 

Para decidir esta cuestion, es precisa examinar l88 .objeciones 
que se haçen 4 la opimion comug, las pryobas en que,se funda le 
nueva, y làs que pueden alegarse en favor de la primera y contra 
ha seguada. Examimarémos por tapto, 1.9. jPor qué no es David el 
djgto de los Salmos em sentido literalt 20 ,Por qué lo es Israef 


ds jQuè rasones hay para que lo sea el primero mas bien que el 
ol I i 


6. I. gPor què no es David el objeto de los Salmos en sentido literal2 


À la opinion comun que reGere ú David la mayor parte de 
los Salmos, se le hacen tres objeciones principales. 

Le Las imprecaciones que se hallan en estos sagrados càntices, 
80 convienen al caràcter de David. 

3. Los intereses personales de este príncipe, pi fueron dignos 
de ocupar sin Cesar à la Iglesia de Israel, ni lo son de ocupar con- 
nvamente à la de Jesuoristo. 

31 as disonancias que se hallan en los Salmos cuando se aplican 
4 David, :prueban que no es él su objeto. 

I Para probar que las imprecaciones que se hallan en los Sal- 
mos no pueden haber sido producidas por David contra sus enemi- 
E0s, se hace rérito de la moderada conducta que observó con Saul, 
Absalon y Semei, y se anade: ,En tan generosos rasgos de clemen- 
pela, es PrECISO PeCONOCer Un Corazon generoso y lleno de dulzura, 
YD UN príncipe inhuimano, que pide úó Dios la muerte, la des- 
stmiecion, y el total aniquilamiento de los que de aborrecen ó per- 
miguen. " ' 
Mi que hacen esta objecion, respeten sin duda la religion, y 
Da Peret Lles de la verdad de sus dogrias, pero segúramente han 
olvidado que el autor de los Salmos, sea quien fuere, es un hombre 
mypirado: por Dio:, y que las expresiones inspiradas, sea cual fuere 
h boca de donde salen, no pueden llamarse inhumanas. Un senci- 
No dilema responderà la objecion. 

Aquellas imprecaciones son, ó expresiones temerarias de un co. 
mzòn imiumaho, Ó justos decretoi inspirados por el Espíritu de Dios. 
Mi lo primero, son tan indignas de dsrael cautivo, como de David 
perseguido. Si lo segundo, no son mas impropias en boca de este 
que en la de aquel. 

Gualquiera ique confiese que lo3 libros sagrados son inspirados, 

ambien confesar precígaimnente, que :las imprecaciones de log 
Babios, sea cual fuzre la boca que las haya proferido, son inspi- 
radas por el Espintu Santo, y por lo mismo no hay inconveniente 
ea stribuireelas 4 David. No le caracterizan de príncipe inhumano, 
porque no son produacciones hijas de su propio espíritu, sino une 
mra expresion de los justos anatemas que el Espírita divino ful- 
pinú costra los enemigos de aquel monarca, y mas particulàrmente 
Camtan los de Jesucrsto,. de quien era figura, pues som verdadera 

que se han cumplido, especiàlmente en. los Judios incré- 
Bule, enemicos de Jesucristo, figurado por David. En prueba de 
emo, podria citarse el Salmo cviui, en el cual se ballan las impre- 
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caciones mas vivas, que ya se verificaron en el péríido Judas y es 
los Judios incrédulos. 

Por tanto, las imprecaciones de los .Salmos no impiden que 
estos en su primer sentido se refieran 4 David, como juzgaron los 
padres y los mejores intérpretes (1). 

II. Queriendo despojar ú David de este primer sentido de los 
Balmos, se confiesa que ellos fueron dictados para que sirviesen de 
públicas oraciones en el antiguo y en el nuevo Israel, y despues se 
pregunta si serà posible persuudirse de ,que Dios haya dispuesto que 
vel primero yY el segundo templo de Jerusalen, y todas las Iglesias 
veristianas, repitiesen de generacion en generacion las quejas de un 
nrey de larael muerto tantos siglos ha, y 8us invectivas contra sus 
senemigos particulares, " 

Repetimos que no dudamos de la fe de los piadosos autores 
que hacen esta objecion, pero su lenguage es extrano, pues al exe 
presarse de esta suerte, parece que olvidan que los Salmos son 
inspirados, Y que las quejas expresadas en ellos estàn dictadas por 
el Espírita Santo, y son por consiguiente diguas de todo el respeto y 
de toda la atencion del antiguo y del nuevo lerael, cualquiera que 
haya sido la pluma que lus escribió, y el inotivo con que se pro- 
nunciaron. Parece que no reflexionan en que estas pretendidas in- 
vectivas son reprensiones y decretos pronuneiados por el Espíritu 
de Dios. /Y estas reprensones Y estos decretos son llamados in- 
vectivast 

Las quejas de este santo rey, léjos de ser poco dignas de la 
atencion del antiguo y del nuevo El son infinítamente interesantes 
para uno y otro, porque en ellas se ve su fe viva, su esperanza 
firme en las promesas divinas, y su amor ardiente al Sejor y à su 
santa ley, se advierte como temia y respetaba los juicios de Dios, 
como se arrepentia de sus pecados, como apreciaba la felicidad de 
los justos, y menospreciaba la vana prosperidad de los malvados, 
como conocia la necesidad del auxilio de su Dios, y le agradecia 
los favores que recibia de su mano. A nadie, pues, debe persua- 
dirsele que nada de esto fué diguo de ocupar al antiguo lÍsrael, ni 
merece la atencion del nuevo. 

Este ademas, ve bajo el emblema de David 4 Jesucristo y 4 
su Iglesia, y el emblema le es apreciable por el profundo sentido 
que encierra. : 

Y así los intereses personales de David, ni fueron indignos de 
ocupar al antiguo lsrzel, ni lo som de ocupar al nuevo, porque en 
gu persona se descubre un excelente modelo de virtud, yY una viva 
imagen del Mesías que estaba prometido, y que nos ha sido dado 
en Jesucristo, cabeza del cuerpo místico de la Ígiesia. 

slil. Se anade, que admitiendo que los Salmos se refieran en 


.. ,sentido literal ú David, se siguen necesériamente una multitud de 


(1) En el Journal de 1762 dije: Como hasta aquí lo ha creido toda la Iglesia. Los 
autores de la opinion nueva se quejaron de esta expresion, diciendo que no se tra. 
taba de la fe de ta Iglesia. Convengo en ello, y no fué mi intencion acusarios de 
que ofendian la fe, pues entónces solo quise decir le que ahora digo. (Nota de " 
edicion anterior). i 


SOBRE EL OBJETO DE LOS SALMOS. 
visonancias en la aplicacion de las distintas. partes-de cada uno de 
sellos, pues ú veces se habla de Jesucristo.en dos ó tres versos, en 
meguida ocupa David su lugar, quejàndose de sus enemigos, estos 
senemigos son despues los perseguidores del pueblo de Dios, y úl- 
stimamente se vuelve 4 hablar David." No hay ebsolútamente 
armonía en esta interpretacion. 

Pero estas disonancias, ni son tan grandes y frecuentes como 
se supone, ni confunden los intereses de David con los del pueblo 
de Dios. Hay Salmos en que David habla en plural, y en ellos es 
visible que trata de los intereses del pueblo de Dios. Hay otros en 
que habla en singular, y estos son particulàrmente los que de or. 
dinario. se le atribuyen. Es verdad que en estos parecen mezela- 
dos sus intereses con los de la Iglesia, y con los.misterios de Je. 
suCristo, pero esto lo que prueba tan sólamente cs, que no es él el 
únice objeto de los Balmos, que no es mas que un emblema de 
Jesucristo y de su Iglesia, y que la armonja.que falta en el primer 
sentido, se halla en el segundo. 

Por tanto, las disonancias del sentido literal no excluyen é. Da. 
vid, prueban sólamente que no es él el único objeto de los Salmos, 
como lo jurgaron siempre los padres, y los mejores intérpretes. Vea- 
mos si estos sagrados cànticos pueden relerirse 6 Israel cautivo en 
Babilonia. / 

6. Il. 4 Por qué es Tetael el objeto dè los Salmos én sentido literal 
di 


Nadie duda que algunos .Salmos : se: refieren é Israel cautivo 
en Babilonia, como el cxxv, el cxaxyi Y. otros, en que se habla 
de cautiverio, de dispersion, de. regreso ú Judea, y de restableci- 
miento de Jerusalen, y así la cuestien se reduce é saber 8i la ma- 
yor parte de ellos s6 refieren é esta eautividad, Y si ella es el ob- 
rio de todos los que comúnmente se aplican é David, cosa que 
asta el dia no habia dicho nminguno de los intérpretes. 

Esta nueva opinion parece que se mpoya en cuatro pruebas 
principales: 

l.a Las imprecaciones tan dislocadas en boca del mejor de los 
reyes, dicen mas bien en la de Ísrael cautivo en Babilonia. 

2.a Los intereses de este son mas dignos de ocupar la atencion 
del antiguo y nuevo Ísrael, que los de un rey que mutió tantos si- 
gios ha. 

3.4 La armonía que se advierte en los Salmos cuando se apli- 
cau al cautiverio de Babilonia, y que no se halla aplicàndolos 4 
David, prueba que se refieren ú aquel cautiverio. 
 d.e I comparacion de los textos paralelos, esto es, de los pen- 
samientos de los Salmos con los de los profetas que hablan de aquel 
acontecimiento, prueba tambien esto mismo. 

LL 8i las imprecaciones de los Salmos estàn -dislocadas en boca 
del mejor de los reyes, no lo estàn ménos en la de larael, ú quien 
se le habia mundado exprésamente que rogase por sus perseguidores, 
y Con especialidad por los Batulonios: Quaerite pucem civitatis ad 
quam iranmmigrare tos feci: et orate pro ea ad Dominura (1). Pero 


(d) Jerem. zmx. 7. 
PU. X. 4 
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estas imprecaciones, como hemos dicho, no son mas que decretos dic- 
tudos por el Espíritu de Dios, y bajo este supuesto dicen tan bien 
en la boca de David como en la de lerael, y así no deciden la 
cuestion en favor del segundo. 

II. Los intereses de lerael cautivo en Babilonia, son ciértamente 
dignos de la atencion del antiguo y del' nuevo lsrael, pero no por 
eso dejan tambien de serlo, como hemos visto, los de David en los 
Salmos. Y por otra parte, si es cierto que hay tanta relacion entre 
unos Y otros intereses, que los Salmos que se aplican comúnmente 
al segundo pueden aplicarse al primero, resulta que este hallaba en 
aquel un excelente modelo de virtud, y la Iglesia cristiana halla ade- 
mas é Jesucristo y se halla 4 sí misma bajo el emblema de David. 
Por consiguiente en los intereses de Israel 'no se halla ventaja al- 
guna que los haga preferibles 4 los de este príncipe. 

II. La armonía de los Salmos no es mas perfecta aplicàndolos 
é Israel que aplicàndolos ú David, y aun pudiera decirse que lo 
es ménos. Cuando se aplican al segundo, se hallan sus intereses mez- 
clados con los de Jesucristo y su Iglesia, y esto es inevitable, por- 
que David en los Salmos es emblema de Jesucristo y su Iglesia. 
Mas cuando sc aplican al primero, sus intereses se hallan mezcla- 
dos, no solo con los de Jesucristo y su Íglesia, sino con los del se- 
gundo, que muchas veces se mienta exprésamente. Para conservar 
en estos casos la armonía, es preciso decir que David no es Da- 
vid, sino la Iglesia de Israel, y referir 4 ella principúlmente, y cuando 
mas, secundériamente à la cristiuna, las profecías que pertenecen 
esenciàlmente é Jesucristo. Probarémos esto con algunos ejemploe. 

Elegit (Dominus) Dutid servum suum, et sustulit eum de gre- 
gibus ovium: de post faetuntes lt eum, pascere Jacob servum 
suum, et lsrauel herediutatem suam. pavit eos in innocentia cordis 
gui, el in intellectibus manuum suarum deduzit eos (1). Cualquiera en- 
tenderú que aquí se habla de David, coino lo creyó la Iglesia del 
antiguo Israel y locrée la del nuevo, pero siguiendo la opinion reciente 
resulta lo contrario, Véase como sus defensores traducen y comentan 
este pasage: ,Elegirú ú su siervo David (esto es, é la Iglesia de. 
sisrael), le harú salir de las majadas eh que se hallan encerradas 
slas ovejas (esto es, del imperio de Babilonia, en donde estaban cau- 
ntivos sus hijos designados con el nombre de ovejas). Y despues de 
nhaberle sacado, le llevarà ú ser pastor de Jacob su pueblo, y de 
slsrael su herencia. Este pastor los conducirà segun la rectitud de 
nsU Corazon, Y sus manos inteligentes y sabias los gobernaréón con 
sblandura." Esta interpretacion mo puede parecer natural, ni puede 
creerse que bajo el nombre de David se designe aquí la Iglesia de 
Israel. Haciéndole al texto violencias de eniaiclant. es imposible que 
se sostenga bien la armonía. 

Holocaustum et pro peccato non postulasti: tunc dizi: Ecce venio 
(2). San Pablo y toda la Iglesia de Jesucristo han entendido que 
habla el mismo Jesucristo por boca de David, pero no es así, en 
sentir de los autores de la nueva opinion: ofgase su comentario: , 
iglesia de Israel cautiva en Babilonia, y la de Jesucristo perseguida 


(1) Pe. uxavu. 10. el vegg.—(8) Pe. xxx. 8. g 8. 
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mor los fariseos y los gentiles, protestun su sumision 4,Jos decretos 
vdel Senior." Esto es todo lo. que tienen que decir sobre este texto, 
pero nadie se persuadirà de que està bien explicado, ni de que se 
conserva la armonía, aplicando 4 una y otra iglesia un pasage que 
San Pablo aplicó é la persona de Jesucristo. Ds 

La armónia pues, l6jos de excluir dè los Salmos ú David, y 
colocar en ellos ú Ísrael, exige que dejundo à este y al Mesíus 
los que respectivamente les correspondeun,, se reconozca en los otros 
4 David, bien en sí mismo, bien como embleina, no solo de la Iglesia 
uno de Jesucristo tambien. . Ó 

IV. La combinacion de los textos paralelos no es ménos favorable 
é David que é Ísrael. Los mismos que despojan loy à este príncipe 
de los Salmos Que en todo tiempo' se han referido: ú él, confiesan 
que no es dificil hallar en. ellos algunos.versos aplicables é divereas 
circunatancias de su vida, descrita en los libros de las Reyes. Mas 
como entre estos se hallan algunos rasgos aplicables ú Ísracl sólu- 
mente, infieren que debe referirse 4 este aun los que pertene- 
cen à aquel. Consécuencia falsa. A cada uno deben atribuirse los 
que le convienen, y por tanto la combinacion de los textos paralelos 
no da preferencia à lÍsrael sobre David. 

Resulta pues que de todas las- pruebas alegadas para poner 4 
aquel en lugar de este en la mayor parte de los Balimos, no hay 
una que dé la preferencia al primero, Vamos ú probar que la tiene 
el segundo. 


i IM. Qué razones hay para que David eea el primer objeto de los Salmos mas 
bien que lersell 


La opinion que refere ú David la mayor parte de los Salmos, 
se funda en dos pruebas principales que son la combinacion de los 
textos y la armonía, ès decir,. las mismgs de que se hace uso para 
despojarie de ellos. : 

Il. La combinacion de los textos estéú confesada por los contra- 
rios, y por lo mismo serja superfiuo individualizar aquí las pruebas, 
pues ellos convienen en que los Salmos estén llenos de rasgos aplt 
cables ú diversas circunstancias de la vida de David. Examinaré- 
mos pues, si la armonía justifica esta combinacion. 

II. No solo la justifica, sino que la exige: 

l.o La armonía exige que se distingan los Salmos en que habla 
David en nombre de su pueblo, de aquellos en que habla en su propio 
sa y que se refieran é lerael los primeros, y ú David, los se- 
gundos. 

2.e La armonía exige que se distingan los.Salmos en que se ha- 
bla de .la cautividad de Babilonia, de losque se reficren à cirqung- 
tancias de la vida de David, como cuando implora la justicia del 
Senor contra las injustas persecuciones de Saul, cuando conficga hu- 
mildemente su pecado, y suplica al Senor que no le castigue airado, 
y finàlmente cuando se ve perseguido al fin de su reinado por la 
faceion poderosa de su hijo Absalon, y en otras circunstancias se- 
mejantes. 

3.0 La armonía exige por último, que el antiguo Israel sea imú- 
gen del nuevo, y David emblema de Jesucristo, Y por consiguiente, 
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que dejando al antiguo Israel los Salimós que bajo aquella imégen 
convrenen 4 la Iglesia de Jesucristo, se le conserven é David 'log 
que bajo este emblema pertenecen al mismo Jesucristo considefàdo 
en su propia persona ó en la de su Íglesia que es su cuerpg mís- 
tico, que con él no forma mas que un selo hombre, de quiet él 
es la cabeza, y los Salmos la voz. 
oo. La armonfa ptes conserva é Dàvid los Salmos en que por la 
tombinacion de los textos se advierten circunstàncias de su vida, 
y estos son la mayor parte. pel 
Los autores de la nueva opinion refieren é la cautividad de Ba- 
bilonia ciento y cuarenta Sàlmos, al Mesías siete (1), y dos 6 .tres 
4 -otros objetos particulares (2), pero ú David ninguho. '. — . 
Examinundo circunstariciàdimente él objeto de cada 'uno de los 
. Salmos, se hallaràn cuando mas cincuenta ó sesenta que puedàn re- 
ferirse 4 la cautividad, y lé quedaràn 'cosà de noventa 4 David, 
consideradò en sí mismo, ó coMo figura de Jesucristo y de sú Iglesié, 
— de lo cual restlta que no. $e ha exagerado él decirque se reficren 


é este príncipe la mayor parte de los Salimos, siguiendo la opinioó 
comun, 





CUESTION SEGUNDA.. 
4: Cuúl es el objeto de los Salmos en sentido profitico 


Sea David ó Israel el primer objeto de los Salmbs, debè con- 
fesarse que este objeto no es el único ni el principal, y que hay 
'Otro mas interesante, Y que corresponde mejor é las expresioncs vivas 
de estos sagrados cànticos..: 

. Hasta aquí se habia creido que este era Jesuctisto y su Iglesia, 

esto es, el cuerpo entero, la cabeza y los imiembros. Pero se hà 
guscitado una hueva opinion que asegura que exceptuando siete Sal- 
Mos que se refieren é Jesucristo, todos lqe otros tienen dos sentidos 
Ierales, de los Cunles el primero se dirige à l.rael, y el segundo 
A la Iglesia. De esta suerte, exeluyendo de los Salmos la persona 
de David, se excluye: al mismo tiempo la de Jesucristo para refe- 
nirlos ú la Íglesia..— : 
Y aun se adelanta algo mas, pues haéta Hoy se habia creido 
que los Salmos que se refreren é la Iglesia, abrazaban todos los es- 
Ttados en que ella debe verse: desde su establecimiento hasta su per- 
fecto triunfo en la última venida de Jesucristo, pero los autores de 
fa opinion nueva dicen, que solo comprenden las persecuciones que 
Buftió dé parte de los Judios y de los paganos en los tres primeros 
siglos, y 8u trunfo en tiempo de Conetantino, y suponen que el pri- 
"mer sentido se refiere ú Israel cautivo en Babilonia y libertado por 
Ciro, y el segundo, é la Iglesia perseguida por los paganos, y li 
bertada por Constantino. 

Sobre esto debemos ventilar dos cuestiones: 


(Ú) Los Salmos 3, 7, 15, 91, 44, 109, 131... Q) El 80, que refiercn al tiempo 
de Josías, y el 82 que sefieren al de Josafat. No sabemos cné) es el otro (Nota de 
la edicion qpierior). 


/ SOBRE EL OBJETÓ DE LOS SALMOS. 30 
La Solo siète Balmos se refiereni 4 Jesueristot 
24 jEl sentidò profítito de los Sàlrtic8 que se aplicar 4 M Iglesia, 
mo Compreàdè mas que: los tres primeros siglos, hesta sa trunío en 
tempò de Constantinol ' 


$ EL. iSolo hicte, Balmon"de xefieren é Jesucristat 


El mismo Jesucristo nos enseiia: que fué sàunciade. en las Sal- 
mos. Era preciso, dice, que se cumpliesè tedo. lo que de mú estú 
exrito en la ley, en tos profetas, y en los Salmos (1). Véamos pues 
qué se. dice en ellog de Jesuèristo, y  cuéles son los. que le pertene- 
cen personúlmente- . 

gabios .eutores de la opinion que : etaminames, dicen que 
solo mete se refieren al.Mesias: el un, En donde se habla exprésa- 
mente de su filiacion divina: el vii, donde se ve su abatmiento 
ym gloria: el xò, donde se anuncian su'muette Y su resurseccion: 
d xxi, en que se describen las circimetancias: mas partièuleres de 
m pasioR: el XEIV, en que se celebra: su aliançà con da Ígleste: el 
CL, en) que se ven reuràdos 8u: reinoi y su etemo. sacerdocio: y N 
nilmente el cxxxi, en: que 'sè le amuneia: combò :sujeto en: quien der 
bena complirse las promesas -heehas 4 David. 
Pero estos. sete Balmos no son los únicos' que. tos: padres Y 
los intérpretes Mas inetruidos han 'aplicado 4 Jesuertsto, pu8s tathbier 
s reberen. 4..él los siguientes. El Xtin, en que toda: ix. Íglema re- 
conoce su: gloriosa ascension: Eledomini, porte eternales, el miroibit 
her ries. y en ddnde esté. exprésamenté 'indicadarsu divimdad 
Por el nombre JEmova que se le lur y Què es propio de Diost 
JCHOVA DABAOTH, ipse est Rex ploride: el xix, dé donde dt mjsnio tomó 
aquellas palabras que promutció en la éruz::Ín manys Ovas comimende 
speritum meum. (2). El xxxix, en que San Pablo nos. le.descubre 
ofreciéndose ú Dios su Pedré en vez de tedos los. sacrificiós figu: 
fativos que hasta entónces se. le hàbiari ofrecldo: S4erificitm et 
tonem noluisti. .,, lunc dizé. Ecce venio (3). El xvii em que el Apóstol 
s0s descubre tambieú la ascension triunfante de Jésucristo, y los do- 
Des que derramó despues sobre los hombres: (433 Aebendeati mal. 
tim: captivam dumisti caplièitatem: ,accegists dema pre Rominibes (5 
y en que està tambien manifestada su divinidad don'el nombre Je, 
hova que se le da: ller fecite ei qui. ascendit super múbès: JBROVA 
Romen eius (6). El ixvim, en que: San Juan nos manifiesta El cèlo 
del divino Salvador pòr la tasa de su Padre: Quòniam zèlus domus 
fue comedit me (1), en que San Pablo nos: descubre los: opròbios 
de fué cubierto: EX opprobria exprobrantium tibs:cèciderynit super 
me 8) en que Saà' Juan nos manifesta tambien la: hiel :y vinagre 
que gustó en su pasion:. Dederunt m escam meam : fel, et'in ati mes 
ere me aceto (9), Y en que finalmente San Pablo nos descieo 
re el estado deplorable é: que. husta el dm 'han sido reèdutidos log 
Judios: Obscurentur ocúli corem ne videant, el dorsum eorum gemper 


(1) Lec xxiv. 44.—(3) Luc. xxi. 46.—(3) Hebr. x. 5. 10.-(4)' Elles. iv. '8.— 
(9) Ene y los demas textos estén traducidos cónforme al: hebreó.—/6) hdbree 
"dice a qe es abreviatura de Jobové—l7) Joan. u. 17—(8) Rom. 'xv: 3.m(8, Josa. 
I AS. . 
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incurva (1). El Lxxi, en que toda la Iglesia reconoce las gracias de 
su advemimpiento: Descendit sicut pluvia in herbam tonsam, et sicut 
etillicidia, stillantia super terram, la justicia y.la paz que son el 
fruto de su redencion y el caràcter distintivo de gu reinado: Flgrebit 
in diebus eius iustia, et abundantia ts, la extension de gu domi- 
nio sobre todos los pueblos del universo: Et domigabitur à mari 
usque ad mare, et à flumine usque ad terminos terrae, Yy la sujecion 
de los reyes.y de las naciones ú su imperio: El adorabunt eum omues 
reges: omnes gentes servient es (2). El xcvi. en:el cual la primèra pa- 
labra contiene una prueba de su divinidad -en el nombre inefable que 
se le atmbuye: JBBOvaA regnauil:. exultet terra, y en.que San: Pablo 
nos descubre tambien su divinidad con la adoracion que deben tri- 
butarie los úngeles: Adorate aum omnes angeli (3). 

II. A estos podriamos aiadir el vir. en que la Iglesia reconoce el 
da misterio de Jesucristo acusado ante los jueces, aun siendo .inocen- 
reberen tam. tes Y en donde solicitando' él el auxilio de su Padre èmuncia la con- 
bien é Jesu. Vversion de los pueblos como fruto de .su victoria: El coetus popu- 
cristo. lorum circumdabit te, el xvu. en que él manifesta tan exprésamen- 

te las contradicciones de su pueblo de. que ha sidu libertado, y la 
ebediencia de. las naciones de las cuales ee ha hecho cabeza: Eri 
puisti me de contradictionibus populi mei: constituisti me in capué gen- 
um: el xxx)v, en el cual no sólamente caracteriza, segun S.iJuan, 
el odio injusto de sus enemigos: Qui oderunt me gratis (4): sino que 
tambien expresa sus ultrajes y.su furor: . Subsannaverunt me subsan- 
natione:. freuduerunt super me dentibus suis: el xL. en que segun su 
propio. testimonio se .expresa.. la. perfidia de Judas su discipulo sen- 
tado 4 su mesa: Qui edebol nanem mecum, levavit contra me calca- 
neum (5): el Lvi. en. que segun S. Agustin anuncia su resurreccion 
y la hora en. que habia de salir del sepulero: Ezxpergiscar dilu- 
culo: el Lvi. en que los. santos padres-xen repetida dos veces la pro- 
fecia del miserable estado ú que se hallan reducidos hasta hoy los 
Judíos. sus enemigos: Famem patientur ut canes, el circuibunt civita- 
tem: el ixvi,. que Contzene los suspiros de los justos.que: esperabam 
su nacimiento, y la alegría de estos mismos al tiempo de su veni- 
da: Confiteantuyr. tibi populi, Deus, confitcantur tibi populi omnes: ter- 
ra dedit fructum suum: el Lxxx. que es tambien un céntico de ale. 
gría per su. venida, y en el cual bajo el símbolo del trigo.mas pu- 
yo ve Ja lgiesia . el pan eucaristico, y la suavidad de la gracia de 
este divino :Raivador bajo el símbolo de la miel salida de la piedra: 
Et cibavit eps ez adipe frumenti, et de petra, melle saturavit eos: el 
LXXXI. en el cual se le ve comparecer ante los jueces de 8u nacion 
para ser jurgado: Deus constitutius est in concilio deorum: in medio deorura 
iudicalur, y destinado é juzgar la tierra poseyendo todas las naciones co- 
mo herencia suya: Surge, Deus, iudica terram:. quontam tu hereditabis in 
omnibus gentibus. el Lxxxiv, en que los justos de la ley antigua des- 
pues. de. dar gracias por la libertad concedida por Giro: Benedizi- 
eli, .Domine, lerram tuam, averlisti captivitatem Jacob, solicitan una 


- (1) : Rem. x.. 10.—(3) Aunque los sabios autores cuya opinion refutamos 86 per- 
euaden que este Salmo habla del reinado de Ciro, confiesan que por lo mépos en 
un segundo sentido se babla del de Jesucristo.ee(3) Hebr. 1. EA Joan. Zv. 25. 
—5) Josa xim. 18. x 
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gracia mas importante, la conversion del corazon, que debe ser él 
fruto de la venida del Dios Salvadot: Conterte nos, Deus salutaris 
Rosler, yY en donde celebran su venida, en la cual se ve brotar de 
la tierra la verdad como una planta preciosa, y echa là justicia des- 
de lo alto del cielo una mirada favorable sobre los hombres: Ve- 
ras de terra orta est, et tustitia de caelo prospezil: el Lxxxv. en el 
cual solicitando el auxilio de su Padre en él tiempo de su pasion, anun- 
cia la conversion de los gentiles: Omnes gentes quascumque fecist 
venient, et adorabunt coram te Domine: el cvir. que hablà de la ho- 
ra de su resurreccion: Ezpergiscar diluculo: el cvin. en que toda la 
Iglesia ve la pintura de las terribles desgracias que han sobreveni- 
do 4 los judíos incrédulos, y en que S. Pedro nos hace notar el 
decreto pronunciado contra el pérfido Judas (1): Et episcopatum 
eius accipiat alter (2). 

Tenemos pues lo ménos veinte y siete Salmosg que se refieren 
especiàlusente é Jesucristo, Y que nos manifiestan su advenimiento, 
su pasion, su muerte, su resurreccion, su ascènsion, 8u reino, 8u sa- 
cerdocio, su divinidad, la incredulidad de los Judíos, y la conver- 
sion de los gentiles. Véamos ahora los Salmos que pertenecen 4 la 
Iglesta, examinemos si su sentido profético se limita é las persecu- 
ciones que ella sufrió en los tres primeros siglos, y ú la libertad que 
adquirió en el reinado de Constantino. 


6 EE. 4El sentido profético de los Salmos que se referen é la Iglesia solo se ex- 
pende hasta el triunfo de esta en tiempo de Constantinot 


Los sabios, cuyos principios examinamos aquí, asientan una mé: 
xima general, en que convenimos con ellos, y que es muy importan. 
te: ,,No se puede dudar, dicen que los acaecimmientos profeticos del 
sAntiguo Testamento son figura de los del Nuevo, Y que:bajo la le- 
ntra del primero està oculta la del segundo." Efectivamente, aque- 
llog acaecimientos no son profèticos sino porque son figurativos, Y 
por tanto el Antiguo Testamento es figura del Nuevo, y el Anti- 
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guo de lsrael es imúgen del Nuevo, es decir, de la Iglesia. Si es- 


te principio necesitaia probarse, nos valdriamos para ello del Sal- 
mo LXXVIL. en donde David, despues de huber dicho que va é abYir 


su boca para hablar en parúbolas, y ú proponer enigmas recordan- ' 


do los tiempos antiguos, refiere su propia historia y la ,de Israel. 
Estas son pues las parúbolas, y estos los enigmas que habia ofreci- 
do, pues él representa ú Jesucristo, é Israel es figura de la Iglesia. 
8. Mateo (3) recuerda estas expresiones, y aplicàndolas: 4 las paré- 
bolas, que Jesucristo proponia al pueblo, nos dice que las de Da- 
vid eran de la misma naturaleza, esto es, discursos con dos senti 
dos, de los cuales el uno oculta al otro, discursos de los cuales el 
primer sentido es un velo, y el segundo es el sentido principal. 
Pero aun hay mas. S. Juan nos refiere que habiendo dicho los 
Judíos é Jesucristo (4): Nuestros padres comieron manà en el de- 
sierto, como està escnto: Pan del cielo les dió à comer (expresion 


(1) Act. 1. 20.2) Los doctos cuyas méximas examinamos, 86 ven Ed ú 
Gonfesar que 4 lo ménos en un segundo sentido s6 halla aquí la ion de loe 
Judies, de que Judas fué cabeza (Noia de la anterior edicien)—(3) Met, Xim. f5.— 
(4) Josa. vi. 31. el segq. 
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gel. Salmo: (1). de què hablamos), Jesucristo les respondió: Eu ver. 
dad, en verdad Qs digo, que .no ,os dió , Moises De del cielo: mas 
mi Rua 98, da el pam verdadero del cielo....Yo soy el pan de 
vida. ...Yo poy, el pan vivo que descendi del cielo. Por Emigui ls 
te, segun el, testimonie del mismo Jesucristo, el lenguage de David 
es verdadéramente parabólico, pues el manó representa el pan eu- 
carístico,, Isrgel 4 quien se le dió, es imégen de la Íglesia, y David, 
rey de Ísrael, es figura de Jesucristo. i 

De lo expuesto se sigue este axioma fundamental: En los Sal- 
mos David representa 4 Jesucristo, é Israel es figura dela Iglesia, 
pero de modo que siendo Jesucristo cabeza de la Iglesia, y esta 
su Cuerpo, Y .no formando juntos mas que un solo hombre, un solo 
Cristo, hay Salmos que partenecen 4 ambos, y en: los cuales Jesucris- 
to habla en nombre de su Iglesia, 6 esta en nombre de aquel: y por 
tanto David es figura, no sólamente del primero como cabeza de la 
segunda, sino del Cristo entero, esto es, de la iglesia considerada co- 
mo un cuerpo cuya cabeza es Jesucristo (2). 

De aquí, se sigue que, exceptuando los Salmos que pertenecen 
únicamente 4 Jegucristo, todos los restantes pueden tener dos sen- 
tidosç porque . todos ellos pueden referirse en el primer sentido ú Da- 
vid ó é lerael, y siendo estos en los Salmos imàgen de Jesucristo 
y de su Iglesia, debe haber otro que se refiera ú Jesucristó y su Igle- 
sia, Y que sea el sentido principal, porque el primero no es mas 
que la cortezà ide la paràbola y el velò del enigma. 

Se sigue tambien que, exceptuàndo los Salmos que, 6 sólamene 
te, 6 en un segundo sentido, se refieren 6 Jesucristo, todòs los otros 
pertenecen ú la lglesia. Los autores ú quienes refutamos coavienea 
en esto, 

Examinemos ahora bajo que punto de vista se refieren los Sal- 
mos é Ja Íglesia. Los 8utgres citados habiendo fijedo toda sa aten- 
cion en la cantividad de Babilonia, no ven en el primer sentido de 
estos cénticos mas que un objeto, que es lsrael perseguide porlos 
Israelitas apóstatas, Y por log Caldeos idólatras, y libertado por Ciro, 
I par consigutente en el segundo, tampoce ven mas objeto que la 
Tdesia perseguida por los Judíos incrédulos ó por los gentiles idó- 
latras, y libertada por . Constantino, Confesamos que en los Salmas se 
àndican las persecuciones que la lglesia sufrió por parte de log Ju- 
díos y de les paganos en los tres primeros sigloss pero no hemos 
Babido de nuestros padres que se apuncie ú Constantino, ni creemos 
hallarie allí. Aunque estamos persuadidos de que se celebra el triun- 
fo que la Iglesia obtuvo en tiempo de este emperador, juzgamos con 
nuestros padres, que el libertador 4 quien ella debe este triunfo, y 
ú quien se le atribuye en log Salmos, es el mismo Jesucristo (3). 


- (l) Pe. xavi 94.—(3) Esta es un principio que S. Aguslin no deja de ineul- 
€ear al explicar los Salmos ú su pueblo. Véase lo que dice en una ocasion perti- 


cular: Commendamus qutem sepius, nec nos pigel iterere quod vobis utile est reti- 
more, Dominum nestrum Jerum CÀristum plerumque loqui ex ae, id eel, ex persona 
qua, quod es capa nostrum: plerumque ex persona corporis qui, quod sumus nos el Ec- 
clesia ejus, sed ila quasi ex unius Àominia ore sonare verba, ut intelligamus caput el 


corpue in untlate inlegritatis consistere, nec separar: qÒ invicem, tamquam conjugium 


illud, de quo dictum est: Erunt due in cerne una. Si ergo agnoscimus dues in car. 
ne una, agnoscamus DUOS 1N VYOCE UNA. Enarr, in Pa. XL. m. l.—(3) Hemos visto que 
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Por otra parte, como los combates y las victorias de la' Igle: 
sa no estàn limitadas ú los acoritecimientos de aquellos tres primerós 
T tambien nos ensellan nuestros padres que' los Balmos né se 
imitan 4 aquellos primeros combates, ni à aquel primer triunfò, si- 
no que se extienden hasta la última persecucion que la Iglesia de 
be sufrir en tiempo del Anticristo, y hasta la última venida de Je- 
gueristo. Efectivamente, en todas las revoluciones que la han agi- 
tado desdè Constantino Masta nuestros dius, sempre ha tomado de 
lus Salmos las expresiones com que ha manifestado su dolor, y su 
teconocimento, siempre los ha aplicado 4 sus'necesidades, siempre 
ha vislo en ellos descritos sus males, Y los ha tenido eomo apoyos 
de su esperatnza y de su consuelo, Y como prendas de sus victorias. 
No puede decirse que todo esto se halla en el sentido moral, por- 
ue este se refiere ú lus necesidades pergoònales de cada uno de los 
les, y el profético ú las comunes del cuerpo de la Iglesia, las cuu- 
ls no se limitan al tiempo de Constantino, sino que abrazan todos 
tos siglos. En una palabra, los Salmos comprenden: todas las revo- 
luciones de la Iglesia desde su establecimiento hasta la consuma- 
cion de los siglos, en que serú hbertada de todos los males, y pues- 
ta en posesion de la felicidad eterna por Jesucristo au único libèria- 

dor, Esto es lo que vamos é probar. ' 
Convenimos desde luego en que cstín indicadas en los Salmos 
las persecuciones que la Iglesia sufrió en los tres primeros siglos por 
parte de los Judíos y de los paganos, pues la Iglesia de Jeterale 
Huminada por el Espírita Santo nos hace netar en el principio del 
Salmo segundo aquella sublevacion universal contra Jesucristo en 
el establecimiento de'8u reino: / Quare fremuerunt gentes, et populi 
meditats sunt inania: Astiterunt reges terrae, et princtpes convenerunt 
in untan adversus Dominum: et adversus Christum etus. Conveninios 
tambien en que la predicacion del Evangelio por los apóstoles en: 
todas las regiones entónces conocidas està expresada en estius pa- 
Mbras del Salmo vi. IgHova Dominys noster, ie admtrabile est 
nomen tuum in tniversa terral Convenimos iguàlmente en que el Sal- 
Mo XVII, que es un càntico de accion de gracius que David ean- 
tó desptmes de la derrota de sus enemigos, se refere particulàrmen- 
te ú la Iglesia en el tiempo de su triunfo en el reinado de Cons- 
tantino, pues aunque en él se advierte la voz de Jesucristo, sin em- 
bergo, como se habla del castigo de los Judios incrédutos, y de lin 
obediencia de las naciones, es claro que se dan gracias no solo por 
ha victoria que: él por 8u resurreccion alcanzó de la muerte, sino tam- 
ben por todas las que la Iglesia ha aleanzado de sus perseguido- 
res, Y especiólmente por la última conseguida en tiempo de Constane 
tino. Entónces es cuando Jesucristo como cabeza de la Íglesia di- 
tige 4 su Padre aquel càntico que ella repite con él: Diligam te, 
Domine, fortitudo mea (1). Tambien convendrémos en, que se cele- 
bra este mismo triunfo en los Balmos XLV, XLVI, XLVII, XCiI, XCV, 
XCVI, XCVII, XCVIUI, XCIX, C, pues el Senor, el gran Dios JEHOva en- 


los autores 4 quienos impugnamos confesen que en el Salmo Lxxi, Ciro representa 
t Jerucristo. Esto mismo djcen del xc. y esta eu Ja opinion de los padres y de los 
mitrpretes.—í(1) Ésto lo dice S. Agustin: Dicit ergo Àic CAÀristue et Ecclesia, id est, 
tatus Chriatus, caput et corpue: Diligam te, Domine, etc. Enarr. in hune Pa. n. 2. 


TOM. Z. 5 


HT. 

En los Sal. 
mos estén in 
dicadas las 
persecucio— 
Des quela I. 
glesia sufrió 
por parte de 
los Judios y 
de los paga. 
no8, Y su tri. 
unfo en tiem 
po de Cons. 
tantino. 


— plandecer, su poder en la tierra con la 


IV. 

El sentido 
ge de 
os GSalmos 
so extiendo 
no solo bas- 
ta el triunfo 
dela lyrlesia 
en tiempo de 
Constantino, 
sino basta la 
Ultima veni. 
da de Jesu. 
criste. 


34 DISERTACION 
tró en su qeino, uo sólamente cuando Jesucristo comonzó 4 hacer res 
redicacion del Evangelio, 
sino, mas particulàrmente en tiempo de Contentinó, primer empera- 
dor Cristiano, cuando despues de cxterminados todos los principes que 
babian perseguido su Íglesia, la religion cristiana llegó ú ser la domi- 
nantc en el imperig romano: JEHOvA regnavit (1). 

Efectivamente, Jesucristo.. despues de haber exterminado é todos 
los emperadores paganos que se atrevieron à levantarse, contra él, 
reinó en el. imperio romano en la persona de Constantino, pero en 
este mismo reinado ,se levantan nuevos eneimigos, se preparan nue- 
vos combates .y nuevas victorias, Y amenazen al pueblo del Senor 
nuevas desgracias. Todas estas grandes revoluciones estén anuncia- 
das en los Salinos, y si tijamos la vista en los rayos de luz que es- 
parcen por todas partes, descubrirémos en ellos los acontecimientos 
cuya historia describe anticipàdamente el Espíritu de Dios, bajo el 
símbolo de diversos sucesos concernientes ú David ó 4 lsrael. Para 
comprender esto, basta comparar é los enemigos de Davidy de ls- 
rael con los de Jesucristo y de su Iglesia. 

David úntes de subir al trono se vió vivamente perseguido por 
Baul, y en esto es imúgen de Jesucristo, perseguido en su propia 

ersona por los caudillos de su pueblo y por los judios incrédulog. 

abiendo subido David al trono, fué atacado primero por los pueblos 
extrangeros, Y despues por sus propios súbditos y por su hijo Absa- 
lon: en esto es imúgen de Jesucristo perseguido sucesivamente en 
persona de su Iglesia por los pueblos infieles, por los hereges y cismúticos, 
y por los malos cristianos en los siglos pasados y en log que pusaràn 
desde la ascension de Jesucristo hasta su última venida. 

Israel tuvo dos clascs de enemigos, interiores y exteriores. Ín- 
teriores, fueron los prevaricadores que persiguieron é sus propios 
hermanos fieles, y é los profetas que Dios les enviaba para atraer- 
los de sus extravíos, y exteriores, los pueblos mas ó ménos extrenos 
al de Dios como los Àsirios y los Babilonios, que jamas tuvieron nie- 
guna parte en la alianza del Senor, y de quienes Abralam no (ué 
padre, y los Ildumeos que separados de aquel pueblo, tenian un orígen 
comun con él, habiendo descendido de Abraham, y aun de Isaac, Jo 
mismo que los hijos de Israel. Del mismo modo la Iglesia tiene dos 
clases de enemigos, exteriores é interiores. Ínteriores, son los preva- 
ricadores, los cristianos pervertidos en sus costumbres ó en su fe, que se 
levantan contra sus propios hermanos fieles 4 Dios y.à la verdad, 
y Contra los ministros del Evangelio, obligados por su .estado ú 
atraerlos à la pureza de la fe y de las costumbres, Aquí se nos re- 
presentan todos los males que la Iglesia ha sufrido por parte de los 
arrianos, nestorianos, eutiquianos, monotelitas, iconoclastas, y griegos 
cismàticos en el Oriente, y en el Occidente por parte de A refor. 


(1) Es digno de notarse que en estos Salmos aplicables al trinnfo de la Tglesia 
en tiempo de Constantino, no 86 hable una palabra de este príncipe. El profeta Ro 
eonsidera mas que é Jesucristo, cuya divinidad manifesta con el nombre incomani- 
eable que le da: JEHOva regmerit. Si habla de los príncipes y de los pueblos, es s6. 
lamento para decir que han venido í colocaree junto al Dios de Abraham, que rei. 
na al Sin sobre las naciones: Regnarit Deua super gentee, Y se manifiesta como rey 
de toda la tierra: Rez omnis terre Deunm. Esto depende de que Jesucristo es quien 
reina en persona de Constantino, destructor de la idolatria y protector de la Iglesia.. 
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madores y de tollos los que han abrazado sus exrores. Exteriores, son 
hs naciones infieles que desde Constantinò han contihuado Y'conti- 
nóan' todavía opomiéndose é los progresos del Evangelio, los pueblos 
bérbaros que en los siglos quinto y sexto asolaron el imperio fomano, 
especiàlmente en las provincias de Occidenté, los Mahòmetanos que 
desde el siglo séptimo han invadide sucesívamente una gran partè 
de la Asia, toda' la Africa y parte dela Europa: en fin los pucblos he- 
reges ó cisrrúticos, que semejimtes é los hijos de Edon han intebtedo 
varias veces la destruccion de Jerusalen, la ruina de la Iglesia cató- 
lica. Estos son los" males interiores y exteriores que han hecho  gEmi 
é la Iglesia aun despues de Constantino, y tuyà descripcion "se 'hàlla 
en los Balmos, pero bajo expresiones generalcs, que abrazthdo todas 
las revoluciones del as genero, son aplicables à cada unà en parti- 
cular, porque este es el caràcter de los Balmos, que destinados4'sèr 
en todos los tiempor' las péblicasi oraciones de la Iglètia, expresan de 
un modo general todas sus necesidudes: Alguncé 'ejemplos probarén 
este importante principiol 

En el Salmo'segunde hemos visto ld'eublevacion utiverstl 'contra 

Mi Fetesia naciente, Y lo Que: los fitles de" Jerusalen" apitirón:'la pri- 
ihera. persecucion, fué despues nplicable'é' todas lis otras. 'A" pestr de 
esta sublevacion què duró' tres rtiglos, il reino Ue' Sert/cfistd 'hé esta- 
bleció en la'tierra, y la religión cristiata 'Negó' B'Hèr pot En Ta 'dòmi- 
name enmeP imperió  rottatiò en tiempo Ve Comtantino. Feró apènas 
vaba paz, cuando 'se Jevintàn' 'nuevis turbaciones. Se formi corftra 
Squecieló ena fitierd''tenspliftica El Medio de su piopio ' ttefllo, la 
que seró sega dé ttras' fiidcBdsi 'uetos Abiofores van B'eraritafsè 
contra David. ' Àrtic es el primero que enàrbols: én la Iglesió' el èsten- 
derte de rebellié:' pronto' Es dan URES ho de Nicomedia, und 
de' los. prin Sacra P e'Ortente, èlte arraxtra 4 otros muchós, Y 
en favor dè èly'i t'Éste se'forma "tn poderoso partido. "Atana- 
dio, dinò de "es 1éN tÈlosób iMtTÈssofes dé la consubstancialidad del 
Vertio, uno'de 168 "nits -feler. Mitmbros de Jesucristo, v uno de los 
primeros pastores de "M Tpieetal parece' diiquilado v confundido bajo 
la mechèdumBre dè sus cnem:easi UDumint, quam multipticati sunt qui 
Mibulant 'del Be Ntenta'upa: rodisiGst haltitud de hombres sediúci- 
dos contral este stntd'òbvispo, contra 488 que como él, permattecen 
Beles 4 'lai Be dè NicElS y86'1 P'eonsidera como un miiiado de 'hom.- 


Bé cia petditidi és, nORESNE IPA insurgant adrersèm me: mul. 
mé maces Noi ox) sahis ispim Deo (I). En estas cir. 


DMERRÈ AIS cBMTidp " ent solo Dits, le Miran como su. escudo, Y ponen 
ent él tota yà Mhl abòrdiudosti de que ya "hébia hecho tmunfur 4 
dbcèar Tu citem iDimine, " chjpeus es cirva me, gloria 

va codut mdimiiBè Viten'ú EN y se comsiderhi cómo 
Emè CEDA EP MUENSS Col VP'resètddas con él por el' po- 
der de: Dos sui pa de, que 76 rerite Xè diesbeza los ha tomada ba- 
jo su protecciap: Ego decupui èt obdormivi, et evivilavi, ana Domi- 
De èmotig: dé: este victoria que han alcanzaàdo va 
sobre la trerte: Eh pèrsohd'de du caBeza, dispa sus temores, porque 
la. sictera. de la.caboza es segura, prenda, del triunfo de Jos micmbros: 







(1) Pesha. i 


V. 
Pasages de. 
los Balmos 
que pueden 
convenir. 4 
la Iglesia a. 
figida por 
sU5 propies 
bijos,., 


VI. 

Pasages de 
Jos —Salmos 
que pueden 
eonvenir 4 la 
Iglesia afligi. 
du por sus €. 
nemigos. 


VII. 
Pasages de 
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Non timebo millu populi circivdaniis me. Solicitan pues con tu tua 
viva ,contianza el auxilio del Sehor: Esurge, Demà, salvumn me Juc, 
Deus meus. 'Vodas lus victorias que la Jglesiu ba plcanzado sobre ates 
cnemigos en los tres. siglos precedentes, y aun el. triunto de que ge zm- 
ba despues de la ruina de sus perseguidares, cuando se levauto esta 
guerra intestina, son inotjvos en que apoyan su Contupru: Quenicm 
perçusuixti oiunes dnimicos iac0s im magiligms dentes inpiorum contrivista. 
En fin, Ja te les enxeia que su sulud estó en mans de Jj05: Lovigi 
est salus: todos sus votos sc reduecn à pedirle que derrame eu bendi- 
cion sobre su pueblo, para que cesen los imales que le afligen: Super 
populum, tuum benedictio tua. Así .como el Saljua, segundo apliçace 
por los fieles de Jerusalen àé la primera. persecúçion, es aplicable, à 
todas las otras, asi tumbien el terccro, que como acaba de Verèv,. es 
uplicable a las ,turbaciones que -agitaron à la Iglesia, en lu primera de 
jup grandes heregaans, lo es jguúlmente, y aun ucu:o mejor, 4 todas las 
otrus turbacitones ,egeitadas despues por los falsos dagmag .de Jos nes 
ton iitos eUQUIANOS, monotelitas y otros, pucs corn. hemos dicho, 
los Salmos eu la generulidad de sus expresiones abrazan tedos los 
tiempos, -y todos los hugares. Si los fímites de esta. discrtacion nos Jo 
pernutierap, podriamos anudir:al Salmo. tercero,.los siguientes 1Y,.v, 
XNY, XAVI, XARJU, XXXV, Ll, UXI, LXXII, ).XCNI, CD 1Qdes los quales es 
facil advertir la, pintura de aquellos males inteciorès,. ge aquellos ese 
càndalos que tantas veçes han allgido ú la Jgleaig,, y. la expresion de 
los. sentimientos que xu fe la inspira en medio de chog.,.:, 

o Pasemos 4.los, mules exteriores. , Estos compepzan ó manifestarse 
EQ,el Sajmo vi, en donde xe ve à la Iglesia chigida, de una terrible plu- 
EB pos la cual, torias los hijos de Diss se proxsterian qelante de su.Àia- 
gestad, suplicàndol: que ma los reprenda cn st, lteini.jos castiguu 
en sy idjgnacion: Domiue, P6 in, jpg dua drgues me, neque in furore 
luo corrpias mé (I. Podriamos angdir el Xulmia jx- en el cval la Lzle- 
sin. despues de dar gracias pur, lu victoria que alcuuzó sobre la idola- 
Una CR Ulcmpo de Constantma, 'anftebor tn, Domiue, Hi toto..corde 
(ACQ ue e EA quad cancersi fucrint imimaè vu Letroraum, Çorxuerint el 
paty tant d'facie tua, muda repentinanente de l qgruuges. implora la 
miserncordia de Dios, v le immufiesta la himpillaçion .é que -se halla 
reducida bajos el puder de, sub cnemigos: Misirere neci, .Domibpe, vide 
humibltatem mesm. de inyuieis matís, Vadriamos tambien qdadgr, je), sLIai, 
En cl cual se veria Qu) mismo contra de alegra, y'45iytçza:, Deus, 
quribus qosa0s CU UNS, Le. NURC aNJOR vepulisti et panfudigti nos, 
y el paxvvi, en e) quetambien ge ven Jas, mas, Vivas. agçiones de 
gracias, Y los gemidos mas tristes: Àlixcricordias, Domini y) aglernym 
Cautgibo,,.. Tu vero repulisti el dqpegitja Ves U 44, l'hoste tuuen, 
Mas No omitiremos Ul iAXVIN, que CAPrESP. OR. Pas earidad gue Jos 
tros Jog males de que hatlamen Reuge tenergut dentegan Beneditntera 
RS. putiueruut templua sauclu, duym: pesueryyt, Jerueelom vin 
ruderç (8). . 
cc En lo futuro deben acaccer, segun,lgs divines Escrituras,, tee 
grandes revolaciones: La couversign,.de.,fp3. Judios, la persecucion del 


I i fer a Tia e Li ' é t t a 
(1). Este es uno de las Salmos penitòrciàles: que la Tglesid'usa partidèlermentà 
en las calamidades publieas—e2: La Isrlesia usa de este Salmo cepeciólmenta cuan 
da et ve evoucrta ú las incurciones de 108 infieles. 
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Àpticrista y la Gltima. vepida. de Jesucriste. Las tres estén, indicarax 
ea Jos Salmos. 

. Eu cuanto é la conversipnide los, Judiom, puede advertirge 88 :8F-. 
repentimiento y sus gemidos en los Salmps, XRIV. Y :hn , En 'e)  priimena. 
a perdon de los pecudos de la primers edad de su nacion, y de 

crímenes que ellos  cometierap . posteriòrmente:, Delicia juventuga 
mene et pruevaricationes meas ne memineris. En el segundo confiesan 
rticulàrmente el crímen PA cometieron contra Dios, y contra solo 
los, por el deicidio de diM se hieieron ieélpdbles en la persona de 
Jesucristo: Tibi, tibi soli Gecctel piden que se les liberte de aquella 
sangre que segun el insengatQ. degeo de. sus padres, ha caido sobro 
ellos de generacion en generacion, y no cesa de perseguirios al pre- 
sente: Libera me de senguine, Deus, Deus salutis meae. Sus acciones 
de gracinsy despgeg dE pri Core yg ens FaprEemiar pqn d6s Salnios 
CIL, CiM, CIV, CV, CVI, Y particulàrmente en el cxvi, en que el mismo 
Jesucristo nos manifiesta 8y version ep pquellas polabras que dirén 
por él: Benedictus qdà jueu Rine Dobint i (D 4( 

En cuunto à la persecucion del Anticristo, Es Agustin la des- 
cubre en la segunda parte del-Sahime -x segun el hebreo: Ut quid, 
Domine, recesisti longe (2), Y pueden referirse A ella principalmente'los 
Suhuos, graduales. 

Finàlmeme, lavúlima venido.de  Jegeerista es ,ol objeta,particular. 
ge aquel desco ardiente con. que tepinina, el Salga xi, Quar dahiy ez. 
ds 2ahstanelseaèll y que xo halli repetidor ET: el uni esv 8). objeto 

E eli iemeicen sep rapetida -4resiveges: en al. LREIX:. Deus, 
converfe nos, et ostende faciem tuam, et salvi erimus. ... Deus exerci- 
lum, converte nos, el ostende faciem tugm, et solu erimus a. . JEBOVA, 
Deus exerciluum, converte nos, et ustende faciem tuam, el salvi eri- 
vs. Estú especialmente Pi paic Gel Fopy Drus deorum Jemova lo- 
culus est, el vocavit terram dà solis ortu usque ud occasum. Ex Sion 
tpecies decoris ejus: Deus diueil: veníct Deus nosler, et non silebit, IL 
Ens in conspectu ejus G PEE in eircuitu e) cus, tem Es valida. 
El anatema que Jesuèri cu de. "fart ihcis, CRA ue, 
se cnntienc en cl Salinò i testit ortld "mismió Sa i. ofi 
Discedite a me omues. diig ròmil iniquititeró 8 Estic, pe 
tia de sus santos que i eon "él han de juzgar: al" muddò, St, di destitic en 


El CXEAX: Cileri ne hi 10€ Ed dd sen ets ed er 


De esté Modo cl'eeptidd" rols, de los, gib ans da 


blerimento de la lglei and eT8€ ucionts Ò dPtos 
Judibs y dC los Pigàf xd "téiu i fot d'UeD P0 cf, Quilllad hard 
males intericiès despucs" h apta Gats sas: dr ción ti S'ho let bú di 


buros y, Muhoimetanox, la futura ee eL 6 údiós, . Ni pe ii 
cion def Antic ela, Di : lin: pu ven ída" d gucfisto,y ent 


todas las, 'Erandes: ed è bes uié la RA ha de siirir gal ds 


P atent 088. "Alertsi Mel dB vi let tinlutnte Bel 
ee cedtu) preserip es ii, ala Dani si ds 


lerticas el Dn data tat a dia rat ee sal 
ee T deri 
a. son dei dl fr UMattA, itelis (ED) sunt A 41.' is 


los Sajmos 
que pueden 
referirse mas 
particulàr— 
Dec al fin 
de los siglos. 


I 
De qué valor 
es el texto he 
breo, y quéu 
so debe ha- 
cerse de él. 
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teblecimiento. hasta. su perfecto triunfo en la gloria de la eternidad. 
El grande y principal objeto de los Salmos es pues: Jesucristo 
Y su Iglesia, Jeeucristo èntero, en toda la extension de los siglos, desde 
su primera hasta su última venida. 


rn ———————n sr ———————l—— ee 
DISERTACION 
SOBRE EL TEXTO 
Y "LAS VERSIONES ANTIGUAB 
DE LOS SALMOS, 





N o es nuestro énimo trétar é fondo del texto y do'las. antigues 
versionès 'de los Sulmos, porque esto exigiria, no una disertacion, sino 
un: volúmeni: darémog, solo una idea general: 1.o del texto: Po dè 
las versiones grieges: bo de las lutinus: 4.0 de les siriaudx 5.9 dè 
là parúfrasió i caldéa: 6.0 de 'làs: versiones:'uràbigas:y de 'la'efiópica. 








ARTECULG PRIMBRRO. 
Del texto -hebreQ, 


1) 


Topo él mundo conviene cn. que 8 léxta, original 8 108 Saly 
a Hg) dE EA A ce a va) El Tea 'X : di jo BE gi vo gee 
mes €s 3 bebrea, Y. por 'corsecuència 8 él, deben  Tefèrirsè todas ll 


versiones, para juzgar dé'.sU mèrito Ó de sus 'defectos por là. Con- 
formidad ó discordancia. que haya, entre ellas y este Òriginal: pere 
no debe condenarse únà. version, Y reformirse EE let ), é el sem- 
pre que 88,pote. diferdricia entre, ambosy pues las mai Veces, debé 
contrario, esto €s 


acerge, 19. cor esto es, corregirst el 'textò por là yerston, 4 
nó ser, ei igualdad é drac no ha ab En feina Para 
i 


descónhat, del texto, pdraus. sbiònees., È le, debe, preferir à les. Yé 
sones. uf es se algjen fe, el LE ea ali mati ge Le AL 2U 

. Si hupjéra certezà de que .el hebreo que fei 4 en, duèf., 
va Bibfa se halla en, el inismp "Bstadó, Que cuatido esta snlió: efa 
manos de èus' autores, se" deberia 8iX VacilàP. ocutrit 'é'daò flè té P 
reformar por el original todo lo que no estuviera conforme con él. 
Pero. no. subsigtiendo los antiguog., originales sino ep-i83, cópis que 
de ellos se hicieron, habiendo padecido estas. casi los. mismbs.accim 
dentes que los: 6tros: libros: que pasan por las manos de tos hombres, 
6 introducidose "en, ellas por la iguòradcià, precipitacion 6 atrevi- 
mienta: de. log, aapiantes: muchos delectos que -eua esi8/8R,, debe t6-: 
Derse mucha precaucion y grande reserva cuando se trate de fallar 
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sobre la integridad ó Corrupcion. del textos porque si por una 
él nos ayuda A reformar la versiop, cuando esta se separa del ver- 
dadero sentido del original por .inadvertencia de los traductores, Ó 88 
balla alterada por la negligencia de los copiantes, por otra las ver. 
siones antiguas nos hacen é veces notar en él alteracionem, y nos 
sirven para rectificarle..— . 

De toda la Escritura. el libro de los Salmos es el mas obecuro, 
y el que ha tenido mas Cópias, por Cuyos motivos ha sido tambien 
el mas maltratado por los copiantes, y el ménos correcto en el he- 
breo. Para convencerse de esto, basta recorrer nuestro comentario (1), 
donde entre el hebreo y los Setenta se hallaràún casi en.cada uno 
de los Salmos diferencias considerables, provenidas de que estos úl- 
timos leian el texto de distinta modo que se lée al presente. No 
pretendemos que la leccion de estos antiguos intérpretcs sea siem- 
pre la mejor, pero ú lo ménos es cierto que contiene de ordinarie 
un sentido mas fàcil y natural, y prueba segúramente la diversidad 
de lecciones que ha habido en los ejemplares hebreos desde mucho 
tempo atres. De aqui debe inferirse invencíblemente contra los Ju- 
díos, que sus libros no estén libres de alteraciones, y que es Ppreci- 
so usar de la crítica para discernir las buenas lecciones de las ma- 
las, Y preferir lo mas autorizado, mas antiguo y mas claro é lo que 
no lo es tanto. 

Durémos algunos ejemplos de estas alteraciones. Hay una bas- 
tante famosa en el Salmo xx, Y 18 que los Judios leèen: Como un 
leon mis manos y mis pies, en vez de: Taladraron mis pies y mis 
manos, como se lée en. los Setenta, en la Vulgata, y en otros intér- 
pretes autiguos. En el xaxvi. V 28, que es acròstico ó alíabètico, 
(alta en el hebreo la letra ain, y se halla en el texto de los Se- 
tenta que léen: Jnjuati 'punintur, dec. Lo migimo se nota en el cxLvI. 
i 14, tambien acróstico, pues falta hoy la letra nua en el hebreo, 
ballàndose en los Setenta y en la Vulgata que dicen: Fidelts Do- 
minus in Omnibus verbis guis, el sanclus in omnibus operibus suis, Es- 
tas pajabres del. cxnvi. V S. El herbam servituti hominum, que fal- 
tan hoy en el hebreo, se sospecha que fueron olvidadas por los co- 
piantes, porque existen en los Setenta, en la Vulgats y en el pasa- 
ge paralelo del, Salmo ciu. Y 14. ge 

En el u. V 2. que léemos en la Vulgata: Conteneruat in unum, 
el hebreo lée hoy: Fundati sunt in unum, lo cual explican por Con- 
sultaverunt in unum, porque, segun dicen, las deliberaciones. son el 
fundamento de la conducta, mas la version de Jos Setenta supone 
que leyeron: Adunali sunt simyul, esto es, segun la Vulgats: Conve- 
merunt in unum, cuya leccion da un sentido mas natural. En el V 6. 
en que la Vulgata dice: Ego autem constitutus sum rez ab eo super 
Sion monlem sancium ejus, el hebreo lée: Ego autem unzxi regem meum 
auper. Sion montem sanctum meum, y parece que los Setenta leyeron: 
Ego autem unctus sum rex ejus super Sion montem sanctum ejus: 


Elter ds 
jemplos 

les alteració. 
nes que 28 
notan on el 
lexte hebreo. 


Yo be sido ungido ó consagrado para ser su rey sobre Sion .su 8an- : 


to monte. Esto està mejor enlazado con lo que sigue. 
En el Salmo iv, V 3. en que la Vulgata dice: ,Usquequo gra- 


(P) Vénse el Comentario de Calmet sobre los Salmos, y las notes que hecen 
perte del breve Comentario que demos equí: 
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ti cordes put. quid' diligitis 'vbnitatem, et'quaeritis menduciums el he- 
bréo Me: Filii eiri, qusquequo gloria mea ad ignbminiam:. dihgetis 
tanisatem, et qaceretis menducium) 'y 'los Seteita leyeron: Pili viri, 
iusqueguo graves  corde" 'qquare: diligetis vanitalem, et quaerifs men- 
ddèmenl iHasta cnéndo' teidreis el cCorgzòh pesado' jpor qué Amais 
la vanidad, y buscais la mentira' Una ligera diferencia 'da este úl- 
timo sentido, que cs mucho mes sencilo Y natural. i oo . 

En el Salmo x. Y 82. dice la Vulgata: Transmigra in montem, 
a passer, el hebreo siú puntos lée: Tvansmigrate in montem ve- 
stfum, passer, èl puntuado: Transmigra it montemi vestrum, 'paser, los 
Setentg: Transmuera in montem sicut passer: Retírate al monte, co- 
mo' un 'p4jaro. Y este sentido es el mgs natural. ' 

En el Salmo xvu. XY 35. en que la Vulgata dice: 'Poguisti mt 
arcum aereum brachia mea, el hebreo lée: Confractus est aieus acreus 
Brachis meis, y parece que lós Setenta leyeron: Dedisti arcum aereum 
brachia' mea: Has hecho mis brazos como un arco de 'bronce. Cu- 
ya sentido estí mejor enlazado coh ló precedente. 
ot. En el Salmo xix. V 10. en que la Vuigata dicè: Domine, sal- 
vum fac règem, et eraudi nos in die qua imvocavrertmts te, el hebreo 
lée: Domine salvum ei rez exaudict nos in die intocationis nostrae, 
$ parece que los Setenta leyeron: Domine saleum fac regem, et 
exaudi nos im die invocutionis nostrue: Senor, salva al rey, Y óye- 
nos en el dia en que te invoquemos, Este es el sentido mas natural. 

En: el Salmo xxi. Y 6. en que la Vulgata dice: Quaerentium 
faciem Dei Jacob, el hebreo lée: Quaerentium faciem tuam, Jacob, 
y la version de los Setenta gupone dis leyeron: Quaerentium fa- 
— elem "Dei Jacob: De los que buscan la cara del Dios de Jacob: cu- 
ya leccion parece mas natural: 

- —/ En el 'Salmo xxvi. Y 8. en' que la Vulgata dice: Dominus for - 
titudo plebis suar, el 'hebreo lég: Dominus fortitudo ejus, Y los Se- 
tenta leyeron: Dominus fortitudo plebi suar: El Senor es la fuerza 
de su pueblo. Ésto hace un sentido mucho mas natural. 

En el Salmo xxx. V 14. en que la Vulgata dice: In eo dum 
conventrenl: simul adversum me, el hebreo lée: In eo dum fundati sunt 
simul adversúm me, y "los Setenta: In eo dum adunati sunt simul 
adversum me: En los tiempog en que ellos se reunian contrà mí.. Es- 
ta es la expresion que hemos hecho ya notar en el Salmo mn. V 2. 

En el'Salmo xer. XY 6. en que la Vulgata dice: Adhuc confi- 
tebor il: salutare vultus mei, el. Deus meus, el hebreo lée: Adhuc 
confitebor illi, salutes vulius ejus. Deus meus óc., Y parece que los 
Betenta leyeroni Adhuc confitebor ili: sulutare vultus mei et Deus 
meus, comò se lée en el hebreo al fin de este Salmo y al fin det 
siguiente: Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare vul- 
fus met et 8 meus: Espera en Dios, porque aun le alabaré, como 
que es el Salvador é quien dirijo mis miradas, y es mi Dids. 

Pudieran advertirse otras muchas diferencias comparando el tex- 
to hébreó con la version de los Setenta. No disimularémos que es- 
tos intérpretes leyeron algunas veces ménos cotréctamente que lo que 
Hoy se lée, y que desde su tiempo habia sufrido ya el texto hebreo 
algunas ajteraciones, pero es indudable que entónces estaba generdi- 
mente mas puro que en el dia. : 


SOBRE LA VERSION DE LOS SETENTA. 4) 





ARTICULO II. 
De la version de los setenta intérpretes, Y otras versiones griegas. — 


De las versiones de la Escmtura la mas antigua es la que se 
Rama de los Setenta, porque se supone hecha por setenta y dos'sa- 
bios de la nacion judaica, llamados à Egipto por:el rey Ptolomeo 
Filadeifo como trescientos aios úntes de Jesucristo, para que tradu: 
jesen del hebreo al griego las Escrituras de. los Judíes. A esta his-: 
toria se le objetan varias dificultades de que ya hemos hablado én 
una disertacion particular (l), y por tanto nos basta observar iuquí 
que por lo ménos es cierto que esta version es la mas antigua, Y 
la primera de todas, y que de ella viene la version latina de los Sal. 
mos que usnmos en el dia, y que llamamos Vulzata, pues no habla- 
modlbde esta version griega sino con relacion al Salterio, que es el obje- 
to: de esta disertacion. des 

Hay, y.hubo entre los antiguos, diferentes ediciones de los Se- 
tenta. La que. Orígenes puso en las Hexaplas purgada : de una gran 
multitud de defectos, se tenia por la mejor, y - Neodoreto (2) y 8. 
Gerónimo (3) la: citan muchas veces para corregir: algunos pasages 
que 80 leian mal en la'edicion que ellos llamaban comum, Oríge- 
nes le suplió algunos lugares que habian side omitidos -por log Se- 
tenta, con la version de Teodocion, de lacual sacó diferentes 'pu- 
sages, pero para. que estos no'se confundiesen con el texto de gque- 
llos intérpretes, los distinguió com un asterisco. Hesiquio, obispo egips 
cio, y Luciano, presbítero de Antioquia, trabajuron tambien, algun tiem. 
po despues de Orígenes, en reforinar la edicion gricga de los Se. 
tenta. Las que tenemos en el dia se distingueèn mucho entre gí, es- 
peciàlmente la romana y la complutense. Esta última es casi en lo 
general semejante al: hebreo y 4 la Vulgata. y parece que les què 
trabajaron en elle .pensaron mas bien en conformarla' eon' el 4atin, 
que en consultar los antiguos manuscritos griegos, los que segun pa- 
rece vieron con bastante descuido. Mas la romana tiene mag rela- 
cion con los antiguos Salterios latinos, y con lo que se halla en loà 
antiguos padres tambien ' latinos, que no usaron de la version de 
8. Gerónimo, . y que vivieron úntes de él, es también semejan- 
te al texto de los padres griegos yY é los manuscritoss de mt 
do que muchos sabios la consideran como la única verdadera ver. 
sion antigua de:los. Setenta, y al contrario, la complutense, reimpresa 
en las polígiotas de Ambéres y de Paris es mirada como una ver. 
sion confusa, compuesta de pjiezab agenas y de ninguna autoridad. 

de la version de los Setenta se hicieron otras griegas, 
entre las cuales es la mas antigua la de Aquila, aunque (ué hecha 
en el segundo siglo de la Iglesia, es decir, el aio 1383 de Jesucris- 


(1) Vénse la Disertacion sobre la vermon de los Setenta, tom. L—(2) Theoderet. 
is Pealmis sepiue.—(3) Hieronym. Ep. ad Suniam et Pretell. Ea editió que habe. 
fur in Hexaplis, ét quam nos vertimus, ipeg est qua in eruditorum libris incorrupta 
et immaculats Lxx interpretum iranalatio reserpatur. 

TOM. X. 
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to, y duodécimo de Adriano (1). El método de Aquila es tràduci 
palabra por palabra, y expresar hasta las etimologías de las voces (2): 
Aquila, qui non contentiotiua, ut quidam putant, sed studiosius, ver- 
bum interpretatur ad verbum (3). Símaco, algun tiempo despuea, es- 
to es, en tiempo del emperador Marco Aurelto, hécia el afio 170 (4) 
hizo una nueva version de la Biblia con mas libertad que su pre- 
dec-sor, pues se dedicó mas é traducir el sentido que ú presentar 
el texto original palabra por palabra (5). S. Gerónimo manifesió el 
aprecio. que bacia: de esta traduccion,. siguiéndola casi siempre eu 
la version que nos. dejó del Antiguo Testamento. Teodocion, de la 
ravincia de Posto, primero herege marcionita, y despues judío, pu- 
Dies despues de Aquila y Bímaco, una version en tiempo del em- 
perador Cómmodo, hàcia el ano 185. Se acerca é los Setenta mas que 
Aquila (6), y 8. Gerónimo dice (7) que ocupa el medio entre la es- 
crupuloga exactitud de este, y la libertad de aquelles, los'cuales solo dan 
el sentida del autor sià tener cuenta con sus palabras. Dímaco iimni- 
tó la libertad de los Setenta, y Teodocion la exactitgd de Aqua. 
A mas de estas tres versiones de autores conocidos, hay otres 

dos de tada la Bíblia hechas per Judios cuyos nombres se igmoran, 
las cuales fueron eolocadas por Origepes en las Hexaplas, y son co 
racidas con nombres de quinta y seata edicion, Esta última fué6 ha- 
llada por Orígenes en Nicópolis de Macedonia, cerca de Accium, 
en tiempo de Alejandro hijo de Maeméss, en una$ grandes tinajas 
de. barra en que. en .aquel tiempo se guarduban los libros y los es 
critos. La primera fué-tambien balladu por el mismo Orígenes en ti- 
najas semejaptes, cerca de Jericó. en Palestima, en tiempo de Ca- 
racolla, hijo de Severd (8). Como de todas estas antiguas versiones, 
exceptuando la' de los Setenta,..solo Mos han quedado Íregmentos, 
no se puede, hablar. acerca . de su: método, ni de sus buenas ó ma. 
las cunlidades. Esta muteria puede verse tratada exténsamente en la 
nueva edicion de las: llexaplas que hizo el R. P, Bernardo de Mont- 
fauraa, pues mosotros.solo tocaimes esto de paso.con el fim de auxiliar 
é los que no Be ballan,en estado de ocurrir é las fuentes, : 
Las. traducciones .de que acabamos de hablar abruzaben toda la 
Escritura, pero hay. una séptima edicion que solo. comprendia el Sal 
terio. Origenes las reunió todas, y las esctibió en diversas colum- 
vss colocàndolas unus en íreate . de otras en el órden siguiente: l.t 
Aquila, 2.8 Símaco, 3.8 los. Setenta, 4.3 Teodocion, 52 la quin 
ta edicion, 6.8 la sexta edicion, de suerte que la version de los Se- 
tenta estaba en medio, para que se. pudiese comparar mas fàcilmen- 
fe con las otraa Esto era lo' que componia le iamosa obra de las 
Hexaplas. El tetto hebreo se halhuix tambien em ella, tanto en ca- 
racteres hebreos, como en caracteres griegos, en favor de los que 
ignoraban aquella lengua. Tampoco se omitió la séptima version de 
los Salmos, poro como un abrasaba mas que un solo libro, se con- 


(1) Epiphan. lib. de Ponderib. et Menauris—(2) Hieronym. lib. un. adteraua Rufin. 
sub finem. Et Ep. ad Pammach. de optimo genere interpretandi.—(3) Hieronym. ed 
Dimae, tom. 2. nov. Edit. p. 567.—(4) Tillemont, Mem. sebre la Historia Ecles. tor. 


JI. nota 10. sobre Origencs—(S) Epiphan. lib. de Manguria el Ponderib.—(6) Hie 
ronym, lib. 11. contra Rufin. et Prefat. in Evang. ad Damas—(1) Vide Epi . le. 
eo cilato: Hieronym. im lHabseuc. im 13. et lib. de Scriptorib. Eccles. et 4 1. ad. 


pere. Rufin.—(8) Vide Epipian. et Hierenym. locia, aup. citalia. 
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sderó como una pieza supernumeraria: y aunque con ella habia sie- 
te columnas sobre los Salmos, no dejó de darse el nombre de He- 
zaplas 4 la obra de Orígenes. 

M. Ferrand (1) opina que la version latina de los Salmos fué 
hecba de la antigua de los Setenta àntes de que la retocasen Orí- 
genes, Hesiquio y Luciano, Nadie niega esto, porque úntes de es- 
tos autores habia sin duda en las Iglesias latinas una version hecha 
pecesúriamente de un texto que ellos no pudieron ni ver ni reto- 
Car, porque aun no vivian. Pero tambien es cierto que la version 
latina de los Salmos que comúnmente usamos, no està del todo con- 
(orme con la que usaron los padres, como se infiere de las varian- 
tes de las lecciones que hemos puesto en las notas 6 citas que es- 
tn al pie de nuestro comentario (2), de los textos que citan 8, Hi- 
lario, S. Ambrosio y S. Agustin, y finàimente de lo3 antiguos Sal- 
teno3 tanto impresos como mupuscritos, que se separan ordinúriatnen- 
te de la Vulgata. Al hablar de las versiones latinas examinarémos 
esto con mas extension. 

La version griega de los Setenta da frecuéntemente un sentj- 
do mucho mas natural y claro, que el hebreo del dia, y que las ver- 
sones de Aquila, Simaco y Teodocion, de lo cual se infiere que 
desde el tiempo de estos tres intérpretes estaba ya alterado el tex- 
to hebreo poco mas ó ménos como lo està al. presente. Los Griegos 
pusieron en el Salterio algunos títulos que no se hallan en el oti- 
gina) hebreo, y algunos antiguos se los han atribuido ú los Seten- 
ta, y otros han creido que venian del original, pero lo mas proba- 
ble es que son de los judios helenistas, los cuales usaban común- 
mente de la traduccion de los Setenta àntes de Jesucristo, Y aun 
algun tiempo despues, segun dice T'ertuliano (3), quien asegura que 
eo su tiempo se leia esta traduccion en las sinagogas. Algunos de 
estos titulos son posteriores al cristianismo, y obra de los cristianos 
(4). Las variedades que en este particular se observan en los diver- 
sos ejemplarcs de los Setenta, prueban la libertad que los Griegos 
se tomaron de poner las manos en los libros sagrades. Efectivamen- 
te hicieron en ellos muchas mutaciones Y omisiones, trastornaron el 
órden de los capítulos, y é veces uun el de los textos, en lo cual 
no son ciértamente dignos de aprobacion (5). Los Latinos fueron mas 
religiosos en la conservacion de su texto. En cuanto al de lQs Sul- 
mos, tienen mucha semejanza los Setenta, la edicion romana y fos 
anuguos padres griegos y latinos, pero es probable que S. Gerónimo 
haya tratado de dar 4 la Vulgata la mayor semejanza posible con el 
hebreo, especiúlmente en la segunda correccion que de ella hizo: y 
haya seguido entre las lecciones de los Setenta las mas conformes 
con el original. 

En nuestro comentario hemos examinado muy circunstancióda- 
mente la diversidad de lecciones que hay en los varios textos de los 
Setenta y enda Vulgata comparada con el griego y con el hebreo (6). 

(1) Ferrand. Prasf. in Pealm. c. 4 2. p. 38. 899.—(2) Vénse el Comentario de 
Calmet sobre los Salmos.—(3) Tertull. Apolog. c. 18.—(4) Paol. Lxv. Canticum Psal. 
mi Regurrectionis.—(4) Pueden verse las trasposiciones que hay en los libros de los 


Reyes y en los Proverbios, Y para juzgar de su libertad en ls traduccion, las ver- 
mones de lenina y de Job. — (6) Calmet hebla aquí de su Comontario sobre los 
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Muchas de estas diferencias que parecen tan considerables, provieneg 
del distinto inodo de escribir una misma palabra griegu. Así sc ha- 
la muchas veces misericordia en vez de unctio 6 de oleum, porque 
los nombres griegos eleos, la misericordia, y elaion, él aceite, se confune 
den fàcilmente (1), ú causa de su semejanza en la pronunciacion. Una 


— falta de inteligencia en los copiantes introdujo la voz gradibus en lu- 
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gar de gravibus (2), pues significando la palabra griega bareix una ca- 
84 grande 6 una cosa pesuda, y habiéndola tamado erràdamente el 
traductor en este últino sentido, puso en latin gravibus, mas como 
en el lugar en que se halla esta diccion nada significa, los copian- 
tes le mudaron una letra, y la convirtieron en gradibus, resultando de 
una pequena vuriacion una considerable errata. Tambien por una pe- 
queia imudanzua de letras leia Sam Agustin en el Salmo iv V 9: Ape- 
rite en lugar de compungimini (3), y A tempore frumenti en vez de 
A fruciu frumenti (4). En el Salmo xvi Y 14, eu lugar de estas pa- 
labras de la Vulgatu: A paucis de terra divide eos, se leia en algu- 
nos ejemplares: Perdens eos de terra, y en otros: Dimittens eos de ter- 
ru, por haberse leido en griego, 4pólluon, perdens, 6 Apoluon, dimit- 
tens, en vez de apo oligón, à paucis. De la misma manera en el ver- 
50 Ccitado en lugar de saturat: sunt filis, leian muchos antiguos satu- 
rati sunt porcina, cuya diferencia proviene ma de la equivoca- 
cion de la3 letras griegas. En el Salmo xxiv V 3 la palabra gricga 
diahenes que significa en vano, se convirtió en dienehes que significa 
siempre. En el xxx V 16 leen muchos: Jn manibus tuis tempora mea, 
de cuya leccion provino la de: Jn manibus tuis sortes meae, por la 
semejanza de las voves griegas. Ultimamente las expresiones del Salmo 
xxvin Y l: Aferte Domino filii Dei afferte Domino filios arietum, son 
dos traducciones de una sola expresion del original, que puede signi- 
ficar los htjos de Dios, 6 los hijos de los carneros. Le 

En la carta de San Gerónimo 4 Sunia y Fretela se citan mu. 
chos ejemplos de estas variantes, y se hucen observaciones críticas so- 
bre el texto de los Setenta y el de la Vulgata. En esta carta asien- 
ta aquel santo doctor la regla siguiente: Se deben rezar y cantar los 
Salmos como la Iglesia los canta, pero debe saberse lo que dice el 
texto hebreo, pues uno es lo que se debe cantar en la Íglesia por 
respeto 4 la antiguedad, y otro lo que debe saberse para entender 
bien las Escrituras: Gtc omnino psallendum ut fit in Ecclesia, et ta- 
men seiendum quid hebraica veritas habeal: atque aliud est propter ve- 
tustatem in Be desia decantandum, alud sciendum, propter eruditionem 
Scertpturarum. 





ARTICULO TERCERO. 


De las versiones latinas, 


Aunque éntes de Jesucristo hubo en Roma y en Italia muchos 
judíos, parece que io hubo traduccion latina de la Escritura fntes 
del establecimiento de la Iglesia cristiuna. Segúramente leian ellos sus 
libros en hebreo ó en griego, porque esta última lengua era muy co- 


(1) Peel. xom 2. Misericordia pingui, por Oles pingui——(3) Paalm. xiv. 9. 4 de. 
mibus eburneis. Muchos antiguos leian: A gradibus eburneis.—(3) August. in Poelm, 
PV. (4) Auguelt. Jbid. 
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mun en Roma, 'y los Judios que viviun "allí Habian venido del Orien- 


te y de la Grecia. Ne crée que la priinera vermon latina del S:lte- 


no fué hecha por los cristianos en favor de .log que no subian el'gre- 
go ni el hebreo, pero como es tan antigua, no se sabe quien fué su 
autor, ni el tiempo en que se hizo, solo se sabe que fué heclm del 
Enego, y desde el tiempo de los apòstoles, y que toda la Iglesia la- 
una usó de ella hasta que empezó ú correr la de San Gerónimo. La 
Iglesia de Roma no usó de otra en el oficio público hasta el 'ponti- 
fcado de Pio V, quien mandó que se adoptase en Roma la Vulgata, 
dejando la antigua ltàlica sólamente en aquellos lugares en que se 
us en el dia. 

Para probar que esta version no estan antigua, se hace mérito 
de su barbarie. No negamos que en ella hay algunas voces que no 
son de una latinidad pura, y que en los tiempos de Neron, Domicia- 
no, Vespasiano y Trajano, las personas bien nacidas y altas, y los ta- 
tinog de orígen hablaban su lengua con inas pureza que los autorcs 
de esta traduccion: pero los apóstoles y sus discipulos hacian muy po- 
co aprecio de la pureza del estilo y de la cultura del leuguage. Se 
contentaban con manifestar la verdad con claridad y con fuerza, y aun 
temian deshonrar su ministerio revistiéndola con los adornos de la 
elocuencia humana: Loguimur, non in ductis humanae supientige ver- 
his, sed in doctrina speritus (I). 

Y así si el lenguuge de esta version no es puro, depende segú- 
ramente de que los treductores tmiraron esto con indiferencia. Pue- 
de tambien haber sucedido que los primeros que emprendieron estas 
traducciones no gupiesen la lengua latina en toda su pureza, sabiendo 
bien la griega en que estaba el texto, lo cual les era bastante, pues 
s.lo trataban de vertir con exactitud y fidelidad el sentido del texto, 
sn hacer aprecio de la belleza de las frases, de la elegancia de los 
teiminos, ni de la pureza de la elocucion, con tal que el original no 
perdiese nada de su significacion ni de su energía. Y puede asegu- 
tarse que el traductor de que hablamos, sen quien fuere, consiguió 
M intento acaso mejor que cualquiera otro que hubiera sido mas es- 
Crupuioso en la ecleccion y coordinacion de les palabras, pues procu- 
rando traducir palabra por palabra lo que halló en el griego, no pen- 


Men hacer ostentacion de su suficiencia, ni de la cultura de su esti- ' 


l. Tal era el caràcter de los autores sagrados y de los primeros que 
tradujeron la sagrada Escritura al latin, pues la palabra de Dios es su- 
Peror é toda belleza, Y 4 todo adorno, Así es que los antiguos traduc- 
tores griegos del Antiguo Testamento, aunque vivieron en tiempo en 
que aquella lengua estaba en toda su perfeccion, no trataron de explicar- 
sl pureza y elegancia, sino de dar é conocer la energía del 
original, 

. Be pregunta si el Salterio de que la Iglesia usa hoy en su ofi- 
cio divino, es este mismo antiguo Salterio traducido desde los tiem- 
Pos apostólicos, y cómo llegó ó este grado de autoridad que le dió 
el eoncilio de Trento (2), prefiriéndole 4 todas las otras ediciones, 
J diciendo que estaba aprobado en la Iglesia por cl uso de muchos 
Mglos: Ipsa vetus et Vulgata editio, quae lougo tot saeculvrum usu, 


(1) 1. Cer, u. 13.—(2) ConcilL Trid. sess. rv. 
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cha por el jn ipsa Ecclesig probata est. Para resolver esta cuestion, debe ad- 
mismo santo. vertjrse que estando S. Gerónimo en Roma hícia el afo de 382, 
le encargó e) papa Dúmaso que corrigiese la edicion latina de los 
Salmos, teniendo é la vista el texto griego de los Setenta, porque 
se advertia que en muchos lugares se separaba del original. S. Ge- 
rónimo lo hizo, pero con alguna precipitacion, de suerte que no le 
dió 8 gu obra la última mano: Lacet cursim, magna ilud ex parte 
'correseram (1). Esta edicion se recibió en Roma, y comenzó é usarso 
de ella en la Íglesia, aunque no con inuy buen éxito, porque el 
pueblo acostumbrado 4 rezar los Salmos segun la edicion antigua, 
no hizo aprecio de las correcciones del santo doctor, de suerte que 
pronto se vió su edicion llena de muchos de los defectos de que 
la habia purgado: Quod quia rursum videtis, dice en su carta ú 
Paula y Eustoquia, scriptorum vilio depravatum, plusque antiquum 
errorem, quam novam emendationem valere. Hallúndose en Betlehem 
en 384, le suplicaron las santas de que acabamos de hablar, que 
hiclese otra version latina del texto de los Setenta, la que hizo en 
efecto con extraordinario cuidado, poniendo entre un obelisco (— 
y do3 puntos (:) lo que tenian de mas los Setenta, y no se hallabs 
en el hebreo, y entre un asterisco (") y dos puntos (:) lo que ana- 
dia toméndolo del hebreo y de la version de Teodocion. Hablando 
de esta edicion en su carta í Sofronio, dice: Quorum (uxx) transla: 
tionem diligentissime emendatam olim meae linguae hominibus dedi (2). 
Algunos anos despues rogó Sofronio al mismo San Gerónimo 

que tradujese los Salmos del hebreo al latin, porque en una dis- 
puta que aquel tuvo con un judio, advirtió que este le negaba la 
mayor parte de los pasages de los Sulmos que la citaba segun los 
Setenta, alegando que en el hebreose hallaban de otro modo, El 
santo doctor hizo la traduccion que se halla en los antiguns ma- 
puscritos, y en los impresos que corren con su nombre, pero no es 
la que se conoce con el nombre de Vulgata, pues esta última no 
puede ser imas que una de las des que corrigió conformàndolas 
con los Setenta, h primera en ltoma, y la segunda en Betlehem. 
Mas ciértamente no es la que corrigió estando en Roma, por- 

que esta estuvo en uso muchos siglos en la iglesia de Roimuna y en 
toda la Italia, se usa todavía en el Vaticano, se halla en muchos 
impresos y manuscritos, y se sabe con bastante certeza que es muy 
distinta de nuestra Vulgata. Debe pues inferirse que la que declaró 
auténtica el concilin de Trento, es la version que San Gerónimo 
hizo hallàndose en Betlehem. En su carta à Paula y Eustoquia, dice 
que solo corrigió la edicion antigua, porque conservó cuanto pudo 


(1) Hieron. Epist. ad Paulem in capite Peclterii. Vide et Praefat, ad. Sofron.— 
(8) Vencé en su Disertacion sobre las versiones latinas do los Salmos ha confundi- 
do esta matoria, guponiendo que las dos edicionea del Salterio publicadas por 8. Ge- 
tónimo, son dos ediciones de la version griega do los Setenta corregida por csete 
padre, y despues traducida al jatin, eiendo así que no son sino ediciones de la ver- 
gion latina, corregida con presencia de la de los Betenta. El mismo S. Gerónimo 80 
explica sobre esto con imucba claridad: Pealterium Roma: dudum positue emendaram, 
et jurta Septuaginta interpreles, licet cureim, magna illud ez parte, correzeram. Quad 
quia rureum videtis ecriptorum eitio depravatvm...... cogitis, ut seluti quodamfjmorali, 


acissum jam aroum exerceam , el obliquis aulcis renascentes epinas erodicem (Epiet. 
ad Pants. 


SOBRE LAS VERSIONES LATINAS, LC. 41 
sus Misinas expresiones, pero escribiendo 4 Sunnia y Fretela, la Hame 
veren nueva, porque en efecto la retocó de suerte, que podia te- 
perse por una nueva traduccion hecha del texto de las Hexaplas que 
era el mas apreciado. 

Biendo este punto importante, y habiendo acerca de él diversas 
6piniones, serà oportuno examinarle con mas extension. Antes de 
todo debe saberse, que despues de San Gerónimo se introdujeron 
en esta última version alguno4d defectos, por cuyo motivo no esté en- 
téramente conforme con la traduccion que salió de sus manos: de 
euertè que el P. Martiariay (1) dice que nnestra Vulgata no es, ni 
la antigua edicion ltélica que se usaba 4úntes de San Gerónimo, mi 
la nueva version latina hecha en Betlehem por este santo doctor, sino 
ena mezcla de ambas. Efectivamente, era dificil que de una vez 
se quitasen de la boca, y se borrasen de la memoria del pueblo 
las expresiones à que A acostumbrado por tanto tiempo, peró 
en una materia como esta no debia hacetse mprecio de un corto 
núméro de diferencias (2), y bastaba que fuera una misma traduc- 
cion, aunque con las variantes inevitables en las obras de esta clase. 
Valafrida Strabon (3) dice exprésamente que en su tiempo, (esto 
es, en el siglo diez) la iglesia de Roma leia tòdavín'los Salmos 
segun los Betenta, pero que las de las Gàlias y algunts de Alema- 
ma los cantaban segun la correccion que San Gerónimo habia hecho 
en ellos, comparàndolòs con la Version de aquellos intérptetès. Y 
anade que San Gregorio de Tours fué el que llevó de Roma é las 
Gàlias este Salterio traducido por San. Gerónimo. Tenemòs pues aquí 
dos Salterios distintos, uno en Roma Y otro en las Gàhlias, ambos 
traducrdos de los Eetenta: pero el primero no corregido, y el segundó 
eorregido por San' Gerònimo: Secundum emendationem quam ltie- 
ronymus puler de iXX 'tlitione composuit. 

Bermon Augilense (4), escntor del siglo nndécimo, dice tambien 
que San Gerónimo, habiendo traducido el Balterio del griego al la- 
un, le dió para que aé'cantase 4 las Íglesias de las Gàlias, y al- 
pres de Alemania, dire por eso se llama Salterto galicano, y que 

Romanos cantan los. Salinos segun la edicion romana antigua 
y corròmpida: Romanis adhuc ez corrupte vulgata editione Psalte- 
mem) canentibus, la cudi es aquella version que Ban Gerónimo re- 
tocó ' por encargo del papa San Díúmaso, y en la que, segun dice 
el mtsino doctor, el error antiguo pudo mas que la nueva reforma. 
Plus antigquum errorem, quam novam emendationem valere. 'Bernon 
enade, que habiendo compuesto los Romanos el canto, é introdu- 
cídose en las Gúlias, se haltaban en los oficios divinos muchas pa- 
labràs de la antigua Vulgata romana mezcladas con las del Salterie 
galicano, de suerte que no cra ficil separartas, 

Aun en el dia se advierte esto en el oficio eclesióstico de las Íglo- 
sias de Francia, en el cual, per ejemplo el Salmo Venite se lée se- 


(1) Mertianaeus Proleg. in tom. 1. nov. edit. S. tera i Vid. Praef. t. it. 
mot. edit, £. Aug. pag. penult —(3) Valafrid. Strab. lib. de Reb. Ecc. c. 35. Pasal. 
M08 GMlEm, CION Secumium LIX. interpretes i ediuc habeant: Galli et Cermane. 
rum eliqui secundum emendationem quam Hieronyemua paler de LXI. editione composuit, 
Psalterium cantant, qeens Gregorius Turonensis epiecopus d'IPatribus romanis mutua. 
tem im Galliarum dicitur Ecclesiaa lranatulisse.—(4) Berno. Augiens. Ep. inedit, ad 
Meginfrid. et Bernonem, apud Mabillon. diequisit. de Cureu Gallicans 6 2. p. 396, 
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guu el Saltorio romano, porque untiguamente se cantaba siempre, Y 
so le consideruba como un himno. En el breviario romano, y en los 
que estàn arreglados 4 él, las antífonas de. vísperas, maitines y làudes, 
con particularidud en los oficios de los santos, los introitos de las mi- 
sas, y principàlmente las antífonas y responsorios. de los tres últimus 
digs de Ja semana santa, yY los graduales y tractos de estos mismos 
dias, son muy distintos de nuestra Vulguta, porque estàn tamados 
del Salterio romano que se usó en Rqina por el espacio de quin- 
ce. siglos. ls o 
:. . El misma Bernon observa otra cosa muy digna de consideracion: 
De aquí es, dice, que en. algunas biblias se han puesto los Salmos en 
tes columnas, ando en una de ellas el Salterio galicano, en la 
otra el romano, y en la tercera el hebreo. Efectivamente, dsí se ve ca 
algunos manuscristos antiguos, de cuya clase hay dos en la abadia 
de San Pedro de Chartres, y unò en lu biblioteca de la Sorbona ("). 
En ojros,solo se hallan en.dos columnus el romano y el galicano, y 
no el tradycido del hebreo por San Gerónimo. En los dos de Char- 
tres. citados,: en la cabeza de la primera columna, se lée.en forma de 
titulp: Seçundum hebr, enla segunda: Secundum 1.xx, y en la tercera: 
Seçungum, graec. La columna de en medio, que tiene la inscripcion: 
Segundum pxx, es la Vulgata ó el Salterio galicano, con los obeliscos 
y aslerisoçaque San Gerónimo le puso, la tercera està sin estas sefa- 
les, y. .es.el Salterio romapo, muy Conforme : con la antigua Vulgata 
usmda, Antes de San Gerónimo, y, el tniamo que este sento core 
gia,. en. Rama. : den, 
, .: En el manuscrito de, la biblioteca de la Sorbona, al principje 
del Salterig en tres columnag .(1), se lée lo siguiente que cupfirma lo 
dicho: gu Gerúnimo corririó, el antiguo Salterio que se cuntabu en 
todas las Ielesius, mero habiendo sido alterada nuévamente su obra, 
qumpuso otra, que sin glejarse mucho de los Setenta, estaba muy cenfor- 
mp con el hebreu: Este última Salterio es el que el Pupa Damaso dis- 
puso que secantasc en las helesias de los Gúlias, y fué por esto llamado 
Salterip galicano, y al que los Romanos han capservado, segun los Se- 
tenta, xele ha dado el pombre de Salterio remano. / 
Bruno de Ast (2) que. murió en 1125, dice que habiendo ex- 
licado en sv juventu:t ,/qa Salmos segun una version muy distinta de 
a romana, iba ú dur una explicacion de esta, por haber, muchos co- 
mentarios sobre 'la primera, yY ninguno sobre la segunda. Aquí ve- 
mos tambien dos Salterios: el rom:uno, que aun no tenia comentario 
en aquel .tiempo, Y otro que ya tenia mudlos. Este último no es mas 
que el Salterio galicano ó el de la Vulzata de hoy, que fué comen- 
dado casi por to.los los interpretes .que vivieron despues de San Ge- 
rónimo, como mas claro. y mas coníorme, al hebreo, al pgso que el 


. 
Ge, OB 


8 No existe. 3 

(1) Manuscrip. Sorbon. d. 2188. apud Martianaexm, tom, 1. nor. edit. S. Hieren. 
pog. 12920. Peallerium quod secundum uxx in tes in omnibus Ecclesiis cantabe. 
fur Hieronymus correzit. quo iterum vitiato, Pealterium norum composuit, quod el a 
LxI. iglerpretum editione non mullum discerdaret, el cum Àebraico multum concorda- 
fet...... Hoc Pealterium Damaeue papa rogatu Hieronymi, in Gallicanis Ecclesiia can. 
bari imstituit: el propter hoc gallicanum vecatur: Romania Pealterium secvrndum LXX. 
Da Gibi, propter quod Romanum videtur.am(D) Brune Astens. inilio exposif: 

terii, 
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romano no tuvo comentadores que le hubieran explicado de propósi- 
to, ú no ser que quieran atribuirsele los comentarios de los que vi- 
vieron óntes de San Gerónimo, Y comentaron la version antigua, usa- 
da en todo el Occidente àntes de este santo doctor. 

De todos los testimonius citados puede inferirse que la Vulgata 
declarada autèntica en el concilio de Trento y recibida en el oficio 
público dela Iglesia latina, uo es la antigua Vulgata ó Itàlica usuda 
éntes de San Gejóni1:0, sino la version que este hizo en Betlehem 
ruegos de Paula y Eustoquia: en una palabra, el antiguo Salterio ga- 
licano, que se habia usado ya por ochocientos Ó novecientos anos en 
las iglestas de las Gàlius. Nosotros no podemos senalar à punto fijo 
el tiempo en que el Salterio galicano se introdujo guneràlimente en 
Francia, pues Valuírido Strabon dice que Sun Gregorio Turonense 
fué quien le introdujo, Bernon asegura que San Geróninio, y el autor 
de la advertencia que estú al principio del Salterio de la Sorbona 
conjetura que San Dàmaso. Esta diversidad de opiniones manifiesta 
que la cosa era dudosa uun en tiempo de los escritores citados, pero 
por otra parte prueba que la introduccion del Salterio era tan anti- 
gua que se ignorabu quien le liabia introducide. El R. P. Mabillon (1), 
despues de hacer ver que no fué Sun Gregorio Turonense, porque en 
sus citus sigue de ordinario el romano, conjetura que la introduccion 
se hizo en el intervalo de tiempo corrido entre este santo y Valadrifo 
Strabon, y que San Bonifucio, arzobispo de Maguncia, puede haber 
sido quien le extendió en las iglesias de las Gàlias y de Alemania. 

El ano de 754 en que murió San Bonifacio, parece, que ya era 
conocido en las Gàlias el Salterio galicano, pues Teodulfo, obispo 
de Orleans, cita siempre en sus escritos los Salmos como hoy se leen 
en nuestrus biblias. Lus antífonas y los responsorios las recibió de Ro- 
ma la Iglesia de Francia en cl reinado de Pepino y pontificado de 
Paulo Í. (2), 4 mediados del siglo octavo, de suerte que el nuevo Salte- 
ro y el nuevo Antifonuaria fueron recibidos casi al mismo tiempo. El 
Salterio romano suprimido en Roma por Pio V. subsiste en la Íglc- 
sia del Vaticano, y en la de Milan aunque con alguna diversidad, y 
en la de San Marcos de Venecia, en cuyas Iglesias se canta, pero 
en todas las restantes se canta el de la Vulgata, ménos en el coro 
de la catedral de Toledo, donde se conserva el: rito mosúrabe, y se- 
gun se dice, se usa el Salterio romano. 

Si se nos pregunta qué se ha liecho la antigua version latina de 
los Salinos que existia desde los tiempos apostólicos, Y que sc usó en 
todas las Iglesias de Occidente desde los primeros siglos hasta el ticia- 
po de San Gerónimo, dirémos: l. Que no debe pensarse que todas 
las iglesias tenian un Salterio uniforme àntes de este santo doctor. 
Los ejemplares antiguos estaban tan poco'conformes, que apénas se 
hallan dos semejantes, pues cada uno se tomaba la libertad de aiadir 
ó mudar 4 su Salterio, y aun de traducirle nuévamente del griego (3): 
porque no habia una regla segura, ni un texto generúlmente aproba- 


(1) Mabillon. diaquisit. de Cursu Gallie. $ 2. pag. 297.—(2) Mabillan. ibidem—. 
(3) Aug. Epist. uxxi. Hieronym. pag. 161. n. 6. nov. edit. Plurimum profueris, si grar. 
eqm Scripturam'latinae veritati reddideris, quae in ditersia codicibua ita varia ext, up 
Selerari nom possit. ldem de Doctrina CàÀriati. lib. u. cap. 2. Qui Seripturas ex hobraro 
lingua in graecam verterunt, numerari posssunt, latini aulem interpretes nullo modo. 
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do. Esto se echa de ver en los escritos de los padres, eh los cuales 
Ul08 inismog pasages se hallan citados de muy distintos modos. Así 
es que Tertuliano, San Cipriano y:San Agusún, aunque todos eran 
aíricanos, leen ardinúriamente de diversa manera unos mismos textos, 
y San Hilario, 8 Ambrosio y los Salterios antiguos no estàn siempre 
conformes. 

2.2 El único medio que pudiera haber para restablecer esta anti. 
gua version é su pureza, era valiéndose de los fragmentos y pasages 
de los padres que hemos citado, y de los Salterios que se conservan 
en algunos lugares, como el que se crée que sirvió ú San Gerinen 
obispo de Paris, y existe en su abuadía escrito con letras de plata en 
vitela de color de púrpura, y especiàlmente de los Salterios roma- 
nos que se han impreso en diversos tiempos. Pero aun este medio 
seria insuficiente para conseguir aquella version tan pura como esistió 
al principio de la lglesia, pues como hemos notado, pronto hube 
mucha variedad en los ejemplares, y ademas un crecido número de 
traducciones: y si à esto afiadimos que los padres casi siempre citaban los 
textos de memoria, refiriendo el sentido mas bien que las palabras 
del libro cuyo pasage citaban, se verú que no podrian conseguir las 
lecciones de sus respectivas biblias, aunque se reunieran todos los pa- 
sages que citan, Y se forimara un cuerpo con ellos, 

3.0 Puede por fin asegurarse que la mayor parte de esta antigua 
Vulgata existe hoy en el Salterio romano, del cual hay muchas edi- 
ciones, aunque no entéraiente uniformes. Le Fevre d'Estaple hizo 
una en 1508 en la aladia de San German de los Prados, en Milan 
se hizo otra en 1555, otra en Roma en 1663, sin contar con la edi- 
cion de los Setenta hecha por la romana en Paris eu 1628, ni con 
otras muchas que se hallan en los manuscritos. En nuestrog comen- 
tarios (1) hemos citado con mucha exactitud las principales varian- 
tes de estos Salterios, y los hemos confrontado con Ins lecciones de 
San Hilario, San Agustin, San Ambrosio y otros de los padres, Ch 
Cuyas citas se veràún una multitud de pasages que aun existen en 
nuestras antifonas y responsorios. Estas variantes no son de admirar, 
porque, como hemos dicho, nunca fueron uniformes los ejemplares 
de los antiguos Salterios. El de la Iglesia de Milan era distinto de 
de Roma: y aun despues de San Gerónimo, unos habian conservado 
mas Y otros ménos de sus correcciones. En unas partes estaban mas 
conformes con la antigua ltàlica, en otras ménos, como sucede siem- 
pre que muchas manos se toman la libertad de reformar una misma 
Obra, pues si una autoridad superior y reconocida en la Iglesia 
cutólica no hubiera fijjado el modo de leer la Vulgata, habria en ella 
una pro-igiosa multitud de variuntes. 

Lo que hemos dichó del Sulterio galicano no es una opinion pe- 
culiar nuestra, la han profesado tambien Le Fevre d'Estaple en 8u 
dedicatoria al cardenal Brizonet, los sabios editores de la nueva 8di- 
cion de San Agustin en su proefacio al tomo 4, el R. P. Mabillon 
en su tratado de Cursu Gallicano, y otros muchos. 

Pitou y Ferrand (2) juzgan que nuestra Vulgata es la antigua 1té- 


(1) Vénse el Comentario de Calmet sobre los Salmos.—l2) Pithseus de Latinis 
Bibliorum interpretibus, pag. 6. et Ferrand. Praef. im Psalm. eap. 6. pag: 70. da i 
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hed usada en todes ts Iglesias de Occidente íntes de San Geróniino, 
y el segundo se funda principàlmente en que el concilio de 'Trento al 
deelararia auténtica, dice que habla de aquella version venerable por 
su antiguedad, que se habre recibido en la iglesia tantos siglos àntes: 
Haec tpsa vetus et Vulgatu editio, quaee longo tot saeculoràm usu in 
ipsa Ecclema probata est (3). Pero es evideme que esto no debe en- 
tenderse sólanrente del Salterio, sino tambien de todos los otros li- 
broe de la Escritura, que nadie se atreverú 4 decir que son là antigua 
Vulgata conocida àmtes de San Gerónimo: porque todo el mundo sa- 
be que este tanto doctor tradujo del hebreo ha mayor parte de estos 
libros. Si pues de estas expresioncs del concilo no puede mferise 

ue los otros libros de la Escrtura seun la antigua Ítàlica, jpodró in- 
erirse de solos los Salmost 

Aunque el Salterio galicano no esté entéramente hbre de defectos, 
como lo confiesan:todos los comentadores, puede asegurarse que es 
una de las mejores traducciones que se han visto. És verdad que ú 
veces se separa del hebreo, pero esto es otdinúriamente porque el he- 
breo està corrompido, San Gerónimo mo omitió nada pata darle la 
perfeccion posible, de suerte que meroce los elogios que los anti- 

os y los modernos han hecho de ella. Es por tanto muy extrana 


a prevencion de los protestantes, que por contradecir ú la Iglesia 


católica, afectan deprimir el mérito de la Vutyata, díndole pre- 
ferencia al texto hebreo, aun en aquellos pasages que se sospechan 
corrompidos. 8t nuestro Saiterio no està en todo conforme con el he- 
breo, es porque no se tradujo de este, sino del griego de los Setenta, 
y así lasdiferencias que se notan dependen de los intérpretes griegos, 

no de la traduccion. La Íglesia tiene otra version latina hecha del 
ebreo, la que aprueba, v à la que profegn grande respeto, y es la que 
se balla entre las obras de San Gerónimo, hecha por este padre ú 
regos de Sofronio, y tan exacta, que pucde servir de modelo, aun- 
que no esté recibida como canónica,. No puede pues vituperàrsele é 
la Iglesia que haya abandonado las fuentes, pues hubiera sido muy di- 
ficil despojar é los fieles de un Salterio à que estuban habituados des- 
de su infancia, para hacerles adoptar otro nuevo. Harto se hizo ha- 
ciendolos recibir el. Salterio galicano, aunque su santo y sabio-traduc- 
tor procuró conservar cuanto pudo las voces y las frases de la antigua 
traducosòn de los tiempos apostóhicos. ' 








———— 


ARTICULO CUARTO. 


De las bersiones sirtacas. 


Los Siros tienen una version de toda la Escritura hecha del 
hebreo, que èe Mputu la mas antigua de todas Ins versiones orien- 
tètes, y que.sè publicó' primero en la políglota de Paris, y despues 
en la de Ínglaterra: ademas de esta tienen otra hecha del gricgo, 
pérb mo: comprèndé todos los libros de' ta: Escritara (2), ni es ge- 


EL) Copes: Tridens. Best ve.e-l2) Vide BiblimÀ. amèr. Jacobr le Long. pag. MI. 
el atqq. 
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neralmente usada entre ellos como la primera. De esta dicen los Ma.. 
ronitas, siguiendo la tradicion - de sus padres, que una parte de ella 
fué hecha en tempo de Salomon, y otra en el de Abgaro, rey 
de Edeso .(1): que Hiram, rey de Tiro, suplicó 4 Salomon, con quien 
tenia amistud, que comunicase é los Sirog el uso de las letras y 
caracteres, y les tradujese al siriaco todos los libros de la Escritura 
que entónces existian, 4 saber: el Pentateuco, Josué, los Jueces, Rut, 
los libros de Samuel, ó primero y segundo de los Reyes, los Bal- 
mos, los Proverbios, el Eclesiastes, el Càntico de los Cànticos y Job: 
Que desde Salomon hasta el tiempo del Evangelio, no tuvieron mas 
que estos libros de los Hebreos: pero que despues de esta predica- 
cion el apóstol San Tadeo, quien .creen que les fué enviado inme- 
diàtamente despues de la ascension del Salvador, les dió los otros 
libros de la Escritura, los cuales fueron traducidos al siriaco por dis- 
posicion del rey Abgaro, que segun ellos habia conocido é Jesucristo 
àntes de su pasion. y 

Aunque se tiene por fabuloso, y Con razon, lo que los Siros 
dicen de su -version, que en tiempo de Hirem hizo Salomon 6 al- 
gun otro doctor Judío por órden suya, Y ni 8un se les concede que 
seu- del tiempo de Abgaro, rey de Edeso, sin embargo es clerto que 
es muy antigua, porque los padres griegos como San Juan Cri- 
sóstomo, Teodoreto y algunos otros, Cuyos fragmentos se hallan en 
las Cadenas, citan à menudo una version siriaca. Vosio (2) dice que esta 


. es distinta de la que tencmos en el dia, y otros suponen que era una ver- 
'sion hecha del siriauco al griego, Y todos convienen en que no estó 
a 


siempre exàctamente conforme con la que se halla en las polígiotas, pero 
esto no prueba que sea absolútamente distinta, porque las diferen- 
cias que se le advierten som pocas y de poca importancia, y pue- 
den provenir de los diferentes ejeimplares, y aun del distinto modo 
de traducir y de entender una misma .palabra. No es creible que 
las iglesias de Siria hayan carecido de una version del :Antiguo 'l'es- 
tumento, y nos persuadimos que la tuvieron desde el prmcipio del 
cristianisma, aunque no se sabe ni el tempo fijo en que se hizo, ni 
quiénes fueron sus autores. 

Vosio (3) aiade que la antigúedad de las versiones siriacae que 
hoy tenemos, no pasa de cinco Ú seis siglos, que los Siros han te- 
nido muchas en distintos tiempos, pero que jamas ha habido entre 
ellos una traduccion única y recibida generàlmente, mas el testi- 
monio de Vosio en este particular carece de autoridad, porque nú 
sabia el siriaco, ni tenia relaciones con los autores de aquella na- 
cion (4). Pocolh (5) cita una version hecha por un tal Fomas de 
Heraclea, é quien él no conoce mas que de nombre, pero dice que 
antes de este habia otra mas anticua (6). Mr. el abad Renaudot 
(7) nos dice que este Tomas de Heraclea era obispo de aquella 
ciudad, de la secta de los Jacohitas ó de .Dióscoro, y que no hay 
prucbas de que hubiese hecho alguna version siriaca, pues solo 86 


1 Gabriel Sionita. Praef. in Pealler. Ryriac. el Abraà. Echell. in notis ed Lab. 
Chald. Hehrd. Jesu.—(2) Vose. Diseert. de ixx. interpret. cap. 27.—(3) Voss. Loco ci. 
taro.—Ç4) Vide alditiones ad Bihlinti. Sacr. P. le Long, . 659.—I5) Pocol. Pree- 
fat. general in Joel 6) dem ibidem. Ex Dionye. Sucède IT) Vide addenda cd 
Bibliotà. Sacr. P. le Long, p. 659. I 
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sabe que fué 6 Egipto, y confrontó los ejemplares siriacos con los 
antiguos libros del monasterio de San Antonio, de guerte que desde 
aquel tiempo casi todas las biblias siriacas, y especiólmente el Nuevo 
Testuimento, se corrigen comparéndolas con ha edicion de este Tomas, 
obispo de Heraclea.: 

Masio (1) habla tambien de otra version siriaca hécha por un 
tal Teodoro, muy célebre en toda la Siria, y cuya traduccion ser 
gutan todas las iglesias de aquel pais. Pero este Teodoro es el Mop- 
guesteno, llamado por los Siros el intérprete por excelencia: no por- 
que tradujo los libros sagrados, sino porque los comentó con sus 
obras que los Nestorianos tradujeron al siriaco, segun dice Liberato 
(2). Uitimamente, se habla de otra traduccion siriaca ihecha por 
Mar-Abba (3), pero sabemos que ella està hecha del griego. 

Habia otra mucho mas antigua hecha del mismo texto griego, 
segun dice Masio (4), afiadiendo que tuvo en sus manos loe libros 
de Josué, los Jueces, los Reyes, el Paralipómenon, Esdras, Judit, 
Tobtas y el Deuteronomio, traducidos del griego al siriaco el ano 615 
conforme 4 las copias corregidas por Orígenes, y conservando con 
imcreible proligidad los obeliscos y astericos de este autor. Mas como, 
ú pesar de muchas investigaciones, no se ha podido descubrir despues 
de su muerte ninguno de estos ejemplares, y como por otra parte, no 
es fàcil trasladar los obeliscos y asteriscos ú una lengua tan distinta 
de la griega como la siriaca, se ha dudado de este hecho, aunque 
por referirie Masio, hombre muy fidedigno, sirve de mucho emba- 
raz0o ú lo3 que estàn versados en las lenguas orientales. 

Entre el texto hebreo y la version siraca hay diferencias muy 
considerables, de las cuales las mas provienen del distinto modo de 
leer el hebreo, y prueban que la traduccion se hizo úntes de que se 
fijase la leccion del texto con los puntos vocales de los Massoretas, 
Y por consiguiente que es muy antigua. Citarémos algunos ejemplos 
de estas varinntes. 4 

En el Salmo u. Y 11. el hebreo dice: Regocijaos con temblor, los 
Betenta: Rezociiaos en él con temblor, v el siriaco: Tenedle con pa- 
" gor. En el 1v. 3. los S-tenta leen: jHasta cuando seréis de cora- 
zon pesado, y amaréis la vanidadl el hebreo: Hijos del hombre, ,has- 
la. cvúndo mi gloria en la ignominial amaréis la nadal y el siriaco. 
és Hasta cuúndo ocultaréis mi gloria, y amaréis la vanidad/ En el vn: 


5. los Setenta d'cen: Caixa yo en manos de mis enemigos, privado 


de mis esperanzas, el hebreo: He dejado ir ú mis enemigos, sin ha- 
cerles ningun mal, y el sirinco: St he oprimido 4 mis. enemigos sin. 
smotivo. En el Y 12. del mismo Salmo leen los Setenta: (El Se- 
Ror se enoja por ventura todos los Mdiasl Si no os convertís, el Senor 
vbrarú contra vosotros su espudu deri el hebreo: El Selor os ame- 
naus todos los dias, si no se convierte, aguza su espada, y el siriaco: 
No se enoja todos los dias, sino que se aplaca, limpia su espada. 
En el ix. 7. los Setenta dicen: Lis eepadas de mi enemigo se han 
consumido entéramentc, el hebreo: Las espadas 6 las solicitudes de 


(1) Masius in Prosemie, Comment. im Bor. Cepha de Paradiso.—I2) Liberat. Bre. 
piar. cap. 10.—I3) Vide Hehed. Jesu, im Catalog. Libh. Chaldacorumn.—I4) Masgi.. ta 
Preosgem. ix nt. Bar. Cepha de Poradieo , et Epiet. Nuncupalor. Comment. in 
Joeue, et in Preefot. Annotat. 
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mis enemigos se hun consumido paru siempre, y el siriaco: Mis ene- 


. migos han sido pura siempre consumidos por la espada. En el Sal. 


L 
De las paré. 
frasis caldai. 
ca8 en gene. 
ral, y de la 
de los Sal. 
mos en par. 
ticular. 


Mo x, segun el hebreo V 10. dicen los Setenta: El malvado cae- 
rú, y serú abatido despues de que hayu dominado ú los pobres, el 
hebreo: Le despedazarú, caerú sobre él, y le atacarú violéntamente con 


gu fuerza, y el siriaco: Serú humillado, caerú, las enfermedades y do- 


lores 7 apoderarún de sus huesos. En el Salmo xi. segun la Vul. 
gatu 9. leen los Setenta: Has multiplicado los hijos de los Àom- 
bres segun tu elevacion, el hebreo: Cuando se exaltaren los mas vi- 
les de los hijos de'los hombres, el siriaco: Andan come la vergonzosa 
elevacion de los hijos de los hombres, En el xv. V 3. diten los Se- 
tenta: No necesitaus de mis bienes, el hebreo: Mis bienes ne te per- 
tenecen, y el siriaco: De  vienem mis Bienes. En el Lxvu. J9. die 
cen los Setenta y el hebreo, Recibiste denes para los hombres, el 
siriaco: Deste dones ú los hijos de los hombres, como dice S. Pablo 
Ephes. iv. 8. Podrian citarse otras muchas diferencias muy consi-— 
derables, porque casi no hay Salmo que no las tenga, pero las cita- 
das son bastantes para dar una idea de ellns. 

El intérprete siriaco quitó à los mas de los Salmos los títulos 
que tienen en el hebreo y en los Setenta, y puso otros ú su arbi- 
Uio, mas estos carecen de gautoridad, y se conoce que estàn pues. 
tos despues del establecimiento del cristianismo, porque à veces apli- 
can los Salmos à Jesucristo y é su Iglesia. El número de los ver- 
sos, Y la distribucion del texto de los ejemplares originales siriacos, 
es tambien muy diferente del hebreo, así como los Setenta y la Vul- 
galu se separan à veces de este y del siraco. Mas esto no debe 
admirar, porque el hebreo admite diversos sentidos, y jamas se le 
ha fijado una sola explicacion, ni una sola puntuacion. 





ARTICULO QUINTO. 
De la paréírasis caldaica. 


Los críticos no estàn de acuerdo acerca del tiempo en que 
fueron hechas las paréfrasis caldaicas: unos dicen que lo fueron én- 
tes de Jesucristo: otrog que en su tiempo: otros que en el srgun- 
do siglo de la Iglesia, y otros finalmente sin fijuries tiempo, dicen 
que son posteriores 4 8. Gerónimo y al Talmud (1). Ni aun los: 
mismos Judíos (2) convienen en la época en que fueron escritas: Y 
solo hay de cierto que no tuvieron conocimiento ni hacen mencion 
de ellas Origenes, S. Epifanio y S. Gerónimo, y que en ellas se ha- 
bla de los Turcos y de Constantinopla, cosas que no eran con:ci- 
das en tiempo: de nuestro Salvador. Las mejores y mas autiguas son 
la de Onblelos sobre el Pentateuco, y la de Jonatan, hijo de Usiel, 
sobre los libroe que los Judíos llaman profètico:. Su estilo es mas 
puro, y se acerca mas al caldeo que se lée en Dumiel y en Esdras, 
son tambien mas cortas y mas concisas que las que hay sobre oiros 


(1) Morin. lib. nm. Ezercit. Biblic, esercit. 8, cap. 2.—Í2) Elias Levita im Fraef. 
Meturgomia. in addendis ad Biblioth. Sacr. P. la Long. pag. 657. 
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libros (E), Y por'tanto es de creer que son tambien mas antiguas. 

de los Salmos se atribuys ordinóriamente é José el ciego, 
aunque algunos no son de esta opinion (2). Todos convienen en que 
HO es tan buena ni tan exacta como la del Pentateuco, y la de 
los libros profetales de que hemos hablado. Este -José el ciego, se- 
gun sè dice (3), fué profesor de la Aeademta de Sora, del otro la- 
do del Eufràtes, y aunque habia perdido la vista, era muy sabio, de 
suerte que los Judíos le deban el glorioso sobrenombre de Sdhi- 
Nahar, ó grunde luz. Fué tambien llamado Sinat, porque precia- 
ba de saber muy bien todas les tradiciones que Moises recibió en 
aquel monte. 

Esta parúfrasis de los Salmos, sea quien fuere su' autor, estí 
Hena de explicaciones Y opiniones de los Rabinos, sigue sus tradicio- 
nes sobrè el abjeto de los Salmos, y sobre el tiempo en que ellos supo- 
men que fueron escritos. Por ejemplo, el autor crée que el Salmo 
xc segun el hebreo, rxxxix segun la Vulgata, que en el original se 
atrbuye ú Moises, es ciértamente obra suya: dice que los que tie- 
nen en los títulos los nombres de los hijos de Coré, fueron escritos 
en el desierto por aquellos hijog de Coré que escaparon en la 
desgracia de su padre, y finúlmente adopta todas las fàbulag de los 
Judios y sus mas ridículos delirios. 

Los ejemplares de esta paréfrasis no estàn conformes en el pa- 
sage del Salmo xxm Y 17. Foderunt manus mens, pues la edicion 
complaiense dice: Mordieron mis manos 4j mi8 pies, y la de Inglaterra: 
Mordieron como un leon mis manos y mis pies. En los versos 10 y 
ii del Salmo xaix la primera lée: Àfias son todas lus bestias del 
bosque, y he preparado ú mis escogidos en el jardin de delicias 
auimales puros, y el buey que puce todos los dias en mil montes. Co- 
nozco todas las especies de caves que unelan en los aires del cielo, 
y el gallo sihvestre canta en mi presencia, mas en la segunda exage- 
ra el parafraste diciendo: El gallo silvestre, cuyos pies estàn en la tier- 
ra, y cuya cabezra se levanta hasta el cielo, lo cual alude 4 una fú- 
bula célebre del Talmud, en donde se habla del festin que el Se. 
Bor prepara 4 sus santos en la otra vida, en el que se serviràn en 
la mesa el buey que pace todos los dias en mil montes, y este pro- 
digioso faisan, cuya cabeza llega hasta el cielo. 





ARTICULO SEXTO. 
De las versiones arúbigas y etiópicas. 


Valton (4) dice que los cristianos del Oriente tienen dos ver- 
siones aràbigas. del Antiguo T'estamento: una que se usa en la Igle- 
sa de Antioquia y otra en la de Alejandría. Ambas son traduccio- 
nes del texto de los Setenta, hechas por cristianos. Cornelio é Lé- 
pide (5) se persuade que halló ejeimplares de una y atra en la bi- 


(1) HEfuet de Claria. interpretib. $ 6.—(2) Hottinger. UB. 1. Thesauri Philolog. c. 3. 
sect. 1.—I8) Ganz. Tzemach. David ad an. 113, 6 353. Véase u Basnage, Hist. de 
los Judíos.—14) Valton. Prolegom. 14. 6 18.—I15) Cornel. in Argumento Comment, ad 
Prophet. mineres. de ES Ce A 
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blioteca del gran duque de Toscana, pero M. el abad Reneudot (1) 
asegura que la lglesia de Alejandría tiene su oficio publico en Grie- 
F y usa en él de la version de los Setenta, y que fuera de la 
glesia se usa de esta misma traducida al aràbigo: y que los Grie- 
gos de Antioquia, Ó los Siros Melquitas usan en su oficio público de la 
version siriaca, y en el particular de una version aràbiga hecha del 
siriaco, y por consiguiente muy aproximada al hebreo. Las biblias 
aràbigas que existen impresas, y contienen toda la Escritura no son 
de una mismo mano, ni de un mismo autor, pues los impresores Ó 
los copiantes han reumido varios trozos de distintos traductores, y al- 
gunas veces los han interpolado y alterado para completar una obre, 
sin cuidar de que fuesen traducciones de un mismo original y he- 
chas por un mismo traductor. De aquí proviene, dice Pocol (2) que 
un libro està traducido del griego, y otro del siriaco ó del hebreo. 
Los Judins, segun dice M. Simon (3), tienen tambien para su 
uso una version arúbiga hecha del hebreo, pero ni la de los Cris. 
tianos ni la de los Judios tienen mucha autoridad, por no ser anti- 
guns, pues no fueron hechas sino despues de que la lengua siriaca 
ejó de ser comun, y los pueblos que la hablaban fueron sojurga- 
dos por los Surracenos, que introdujeron su propia lengua en la ma- 
yor parte de las provincias de Oriente, Por lo ménos hablando pare 
ticulàrmente de la de los Judíos, dice Hotinger (4) que es muy 
moderna, y del tiempo pesterior ú Abulfeda, que vivió hícia el st- 
glo trecc ó el catorce, pues este asegura que en su tiempo 
no estaban traducidos al aràbigo los libros de los Hebreos. Pe- 
ro Hottinger entendió mal el pensamiento de Abulíeda, pues lo 
que este quiso decir fué que los Judios no habian escrito su traduc- 
cion arúbiga con los caracteres propios de esta nacion, sino con los 
bebreos, en lo cual tambien se enganó el mismo Abulfeda, porque 
en las bibliotecas hay biblias aràbigas mas antiguas que él. 
Vaseo (5) y Mariana (6) dicen que Juan, ies de Sevilla, hi- 
Zz0 una versior, de la Escritura del hebreo al aràbigo por el aio de 
717, y el segundo anade que se conservaban ejemplares de ella en 
muchas partes de Espana, pero todo esto se funda en un testimo- 
nio de Rodrigo Jimenez, arzobispo de Toledo, que murió en 1208, 
el cual dice que Juan, obispo de Sevilla, ilustró las santas Escritu- 
ras con explicaciones católicas escritas en arúbigo: Sacras Scriptu- 
ras catholicis expositionibus declaravit, Quas ad informationem po- 
sterorum urabice conscriptas reliquit. Pero esto no quiere decir que 
trau la Biblia al aràbigo. 
rpenio (7) dice que cl rabino Saagias-Gaon tradujo del he- 
breo al aràbigo toda la biblia para aquellos Judíos que se habian 
esparcido en todo el imperio sarraceno en Asia Y Africa, Cuya aser- 
ejon esté confirmada por Abenezra, Pacol, y Gúido Fabrcio Bo- 
deriano (8). Segun Mr. el abad Renaudot (9), la mas antigua y mas 


(1) Enuseb. Renaudet epud le Long. Bibl. Sacr. cap. 8. sect. 5. pag. 176.—I2) Pe- 
eoh. Praefat. in Polyglot. Londin. t. 6.—Í3) Historia critica del Antiguo Testamento. 
—4) Hottinger. Diasert. 3. de Tvanal. Bill. in Ling. Vernacul . 110.—6) Va. 
eseus Hispaniae Càronic. ad T17. pog 698. Hispaniee iluatratge 6) Joan. Marie. 
ma. lib. vin. de Reb. Hispan. ad an. 1371.—17) Erpen. Praef. in Pentateuch. Arab.— 
P8) Vide P. le Long, Bibl. Sacr. cap. R. sect. 5. peg. 180.—I9) Vide Loco citeta. 


SOBRE LAS VERFIONES ARABES, FCC. 

autorizada de las versiones aràbigas es una hecha de la de los Se- 
tenta por Haret, hijo de Senan, que comúnmente se lée en las igle- 
sus Cristianas de Oriente, y es la que acostumbran citar los teolo- 
gos: pero hay tanta variedad entre los diversos ejemplares de ella, 
que apénes se hallan dos que se parezcan. Hay otras muchas ver- 
siunes aràbigas ménos célebres, pero las dos de que acabamos de 
hablar son las principales v mas coinunes, la primera entre los Ju- 
díos, y la segunda entre los Gristianos, El Selterio impreso en las 
polígiotas de Paris y Lóndrés esel de Haret, traducido de los Se- 
tenta. 

La version etiópica està tambiem hecha de la de los Setenta, 
tomo se conòce comparàndolu con los ejemplares griegos y con el 
manuscrito alejandrino (1), pues se advierten en ella el mismo 
érden en los capítulos, y las mismas inscripciones en los Salmos. 
No hay una opinion general acerca del tiempo y autor de esta tra- 
duccion. Los Etiopes la atribuyen à Salàma, el cual se crée que es 
Frumencio, apóstol de Etiopia enviado ú aquel pais por S. Atuna2 
sio. A este Frumencio la atribuye el martirologio de log abisinios: 
otros (2) creen que es obra de los nueve primeros apóstoles de aque- 
Ha nacion, y hay unos versos etiópicos que hacen mencion de exta 
traduccion aràbiga en la lengua etiópica:, pero Ludolfo dice que con 
el nombre de libros sagradous se designan en ellos las constituciones 
y los cànones apostólicos, que efectivamente estàn tomados de los 
ejemplares aràbigos. Si esta expresion se ha de entender'de los lie 
bros de la Escritura, es preciso degechar el testimonio del martirolv- 
io, porque es constante que en los tiempos. de 8. Atanasio y -de 
Frumencio no habia biblia en aràbigo. dni I 

Por tanto juzgamos con M. el abad Renaudot (3) y M. Simon 
(4) que la version etiópica del dia està derivada de la cóftica, y do- 
mo esta última es una traduccion dé la de los Setenta, no es de ad- 
mirar que aquella se parezea tanto al: griego, pues es snbido que 
desde la dominacion de los Mahometanos en Ègipto, la Iglesia de 
Eliopia quedó sometida 4 los jacobitags de uquel pais: y -de ellòs-hé 
tecibido los libros eclesiàsticos, La version etiópica de los Salmos na- 
da tiene digno de notatse, solo se usa de ella para confirmar la8 
lecciones, de algunos pasages de los Setenta, y para manifestat que 
èstas lecciones se hallaban en los ejemplares de donde se hizo la 
verson cóflica 6 egipciaca, de que se derivó'la etiópica. 

(MM) Ledo'f. lib. m. Hist. XZ'hiop. c. 4.—3) Epist. PP. Societatis de enn,. 1607. 


1603. cap. 15. pag. 28.13) Renaudot, apud P. le Long. in additam. Bibl. Sacr. p, 
666. —(4j) Gimon, Historia crítica del Antiguo Testamento. 


204. Es 8 


IT. 
De la versiep 
etiópica. 


Bzceleneia 
utilidad del 
ibro de les 
Salmos 


Divisien de 
qsts Prefacio 


———————————— 
PREFACIO 
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DE LOS SALMOS. 


eta mb 


Docs Salmos no solo son una de las principales partes de la Es. 
critura, sino tàmbien un excelente compendio de ella, que conticne 
los pasages mas hermosos de los libros históricos, en que se recuer- 
dun las maravillas que Dius obró en favor de su pueblo, las pro- 
fecías may sublimes, relativas ú Jesucristo y su Iglesia, de donde el 
misino Jesucristo y sus apóstoles tomaron autoridades y prucbas para 
fundar la Religien cristiana, y las instrucciones de una imoral tan sa- 
nu, que si arreglàramos à ellas nuestras acciones, serian entérumen-. 
te conformes 4 la ley de Dios, y à todos sus divinos preceptos. 
La Iglesia hu visto siempre los Salmos con singular veneracion, 


. los usa en su oficio divino para dar ú Dios las alabanzas que se. 


le deben, y los pone en boca de sus ministrog y de todos eus hi- 
jes, como las armas mas propias para rechazar los inflamados tiros 
del espíritu maligno, y como las expresiones mus capaces de aplacar 
la ira de Dios. y atraer su misericordia. Ellos en efecto son efusire 
pes del Espíritu Santo, que habjlaba por la boca del Salmista, y ha 
bla por la de todos aquellos que los rezan con picdad, son lo: ge- 
midos inefables de este Espíritu divino, siempre conformes con la 
voluntad de Dios. Y así los cristianos ignorando lo que deben pedir, 
é Dios, y no. pudiendo pedirle como es debido, deben ocurrir à es4 
tos sagrados cénticos, persugdidos de que cuando llenan con ellos su 
corazon y su hoca. hablan al Senor con palabras dictadas por el 
mismo. y el Espiritu Santo autoriza sus peticiones. , 
. o Se debe pues exhortar mucho é los cristianos à que haegan da 
los Salmos la materia ordinaria de sus oraciones, y el objeto cons 
tinuo de 8us meditaciones, por esto las personas celosas del bien de 
las almas han procurado siempre darlos 4 conocer é los fieles, parg 
inspirirles amor y gusto 4 un ejercicio tan santo y tan útil.—  .: 

Para evitar la confusion en IG que vamaè à decir en general, 
acerca del libro de los Salmos (porque la materia es fecunda), di- 
vidirèmos este prefacio en cuatro artículos, En el primero traturé- 
mos del nombre del libro, de su division, de la distribucion de log 
versos, y de la disposicion de los Sulmos alfabéticos. En el segun- 
do investigarémos quién fué el autor de la coleccion de los Salmos, 
y si se observa algun órden en su colocacion, tratarémos de la su- 
toridad canónica del Salterio, con cuyo motivo hablurémos de algu. 
nos textos con que pretenden antorizarse el espíritu de irreligion Y 
el de venganza, y de ahí pasaiémos ú hacer algunas observaciones 
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sobre los Selmos apòcrifos. En el tercero procurarémos dar'una idea 
general del Salterio, confruntarèmos con las palabras de los Salmos, 
las de Jesucristo y sus apóstoles, por las cuales se nos descubre el 
espiritu de estos sagrados cànticos, y procuraréimos manifestar cong 
son al inisino tiempo la voz de Jesucristo, la de su lglesia, y la de 
cada uno de los fieles. Finàlmente, eu el cuarto hablarétnos de los 
di.ersos métodos que se han seguido en la explicacion de los Salt 
mos, expondrémos las causus de su obscuridad, y diréimos sumària 
mente éú qué se reduce el breve comentario que damos aquí. 


ARTICULO 1. Nombre del libro de los Salmos. Su division. Distincion de los Selmos, 
Distribucion de los versos. Disposicion de los Salmos alfabeticos. 


El libro de los Salmos se llama en hebreo Tehillim, es decir, 
elabantas, porque la muyor parte de ellos se dirigen à alabar al See 
dor (l). En cast todos los ejemplares de la version de los Setenta, 
ee le da el nombre de Psalmoi, del cual vino el latino Psalmi, Bal- 
mos. Solo el manuscrito alejandrino le da el de Psalterion, de que 
se derivó el latino Psalterium, Salterin. Las voces griegas Psalmoi 
y Psalterion nacen del verbo psallo que significa en aquella lengua 
pulsar, tocar ligéramente, y principàlmente tocar un instramento de 
música. Psalmos pues, significa é la litra una composicion poética 
propia para cantarse acompanada con la música: y Psalterion signr 

un imstrumento músico que se. hace sonar pulsí ndole ligéramene 
te (2), y la coleccion de cànticos sàgrados, llamados en griego Psal- 
moi, Cuando en el Nuevo Testamento se mienta el libro de los Sal- 
mos, se le da el nombre de Biblos Psalmon, liber Psalmotum, le 
bro de los Balmos: de este modo le mombra Jesucristo en el Evan- 
gulio (3), y S. Pedro en los Hechos apostólicos (4). 

Este libro està dividido en el hebreo en cincc partes: la prime. 
rm contiene cuarenta y un Salmos segun el texto hebreo, y terimina 
con estas palabras, Amen, Amen: la segunda contiene treinta y uno, 
concluyendo en el nxxii. que ternmna tambien con las palabras Amen, 
Amen: la tercera scaba en el nxxxix, y tambien concluye con las 
palabras Amen, Amen: la cuarta comprende desde el Salmo xc. in 
clusive, hasta el cvi. que finaliza con esta expresion: El dicel omnis 
populus: Amen, Allelmia, 6 segun la leccion de los Setenta: Et de 
cel omnis popubus: Amen, Amen, transfiriendo la voz alleluia al prine 
eipio del Salmo siguiente: la quinta abraza los últimos cvarenta 3 
cuatro Salmos, acabando con Alleluta. dd 

S. Epifanio (5) considera esta division como muy antigua: Eu- 
sebio (6) dice, que se -hallaba en el original hebreo, y en los prin 
cipales ejemplares griegos: S. Gregorio Niseno (7) la reconoció y la 
adoptó, y S. Agustin (8) dice tambien que en su tiempo dividian ib. 
os los Salmos en cinco partes, que él llama cince libros, apatiens 

, que se fundaban en que al fin de lus cuatro primeras se hallan 
las palabras fiat, fiat, en cuyo sentido tradujeron los Setenta lu exe 


(i Los tres primeres pérrafos de ente articulo estén tomados de les prefacios 
de Calmet y de Vencé.—f2) Vease la Dixerlacion obre los instrumentos de nvisice, 
tom, 18.13) Luc. xx. 42.—(4) At. 1. 20.—(5) Epipà. de Mene. n. 5.—(6) Euseb. 
m Pe. zu et Lam —(1) Creg. Nis. in l'sal. Tract. 1. c. 5.—I8) Aug. in Paul. cn, 
Un. 4. p. 2. p. 1694. el eegg. 
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presion hebrea Amen, Amen, y por eso la Vulgata, que es traduce 
cion de los Setenta, tiene las palabras fiat, fiat. Observa tambien 8. 
Agustin que ellas no se hallan al fin del. quinto libro, y dice que 
Bo sabe por qué motivo son ellos desiguales tanto en el número de 
Balmos que contienen, coio en el tamaio de estos, pero concluye 
diciendo que no debemns considerar lo3 Salmos sino como un so- 
lu libro, porque de esta manera se habia de ellos en el Nuevo Tes- 
tamentos aunque confiesa que un libro puede estar dividido eu mu- 
chas partes. et 

S. Ambrosio (1) no sólamente adoptó esta division del Salterio 
en cinco libros, sino que la defendió de los que querian desecharia. 
B. Gerónimo en su prólogo general, dice que los Hebreos dividen 
los Salmos en cinco secciones que hacen un voluinei: (Quem quin- 
que incisionibus, et uno Psalmorum volumine comprehendun , en cuye 
pisuge advierte la division ein : desecharla. En la carta ú Cipriano 
se explica mas làrgamente cireunstaneiando la division de los Sals 
mos. ,,Es, dice, opinion recibida entre les Hebreos que el S.l.erio 
hestà dividido en cinco libros, de los cuales el primero compren:/de 
"los cuRrenta primeros Saimos," (esto es, cuarenta segun la Vulguta, 
y cuerenta yY uno segun los Hebreos, que cuentan como undécimo 
el que es déciino en aquella, y así sucesivamente, como despues die 
rémos): ,el segundo desde el cuarenta Y uno hasta el setenta y uno: 
nel tercero desde el setenta y dos hasta el ochenta y ocho: el cuar- 
nto desde el ochenta y nueve hasta el ciento cinco, cuyos cuatro 
slibros acaban en el hebreo con estas palabras, Amen, Amer, que los 
,Setentn traducen, Axí sea, Así sea: el quinto finàlmente desde el Sal. 
pino Ciento seis hasta el último." De este modo se explica S. Ge- 
xónimo en la carta citada, sin dar ú conocer si aprueba ó desecha 
la division, pero en su prefacio ú los Salmos, dirigido ú Sofronio, 
dice exprèsamente que sigue la autoridad de los antiguos Hebrcos, 
confirmada por el uso y TL pràctica de lòs apóstoles, que hablan de 
los Salmos como de un solo libro: Nos Hebraeorum auctoritatem se- 
cuti, et marimè apestolorum, unum asserunus volumen Psalmorum. Si 
es cierto que los Hebreos antiguns no usaban esta division, pode- 
mos sacar de ello una prueba convincente de que ella mo tué he- 
Cha por Esdras, como algunos quieren, Sin embargo, con el modo 
con que los Salmos se citan en el Nuevo Testamento no puede pros 
Darse que el Salterio no estaba dividido en cinco secciones, porque 
estas no impiden que toda la coleccion se repute como un solo libro. 

Los intérpretes modernos no estàn de acuerdo acérca de esta 
division: unos la aprueban, y la creen obra de los autores de la co- 
leccion: otros dicen que es inas nueva, posterior ú los tiempos apos- 
tóiicos, y de maguna autoridad en la Iglesia. La cuestion reélmen- 
te es de muy poca importancia, pues la divisio1 es arbitraria, Y no: 
esti fundada nr en el órden de tieimpo:, ni en el de matenax: Y por 
otra parte en la lista general de log libros sagrados, tanto entre loe 
Hebreos como entre los Cristiunos, se han contado los Salmos como 
un solo libro, aun por aquellos que adiniten su division en cinco 
partes. 


(8) Ambrom in Pecl. zy. 
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Despues del Amen ó Fiut de la segunda :seccion, se léen en el. 


Bebreo las siguientes palabras: Defecerunt orationes David filii lesez 


vAquí acaban las oraciones de David, hijo de Jesé." LeosSetenta en 
vez de la voz hebrea tephilloth que sigmfica orutiones, leyeron tehil- 
loth, que sigmfica laudes, y à la cual dieron algunas veces la traduc- 
cion de' Aymni, por eso en su version ge hallan las palubras citadas 
de esta Buerte: Defecerunt hymns Duvid filis lesse: ,Aquí açaban los 
Mhimngs de David, hijo de Jeses" y en. la Vulgata: Defecerunt laudes 
David filii lesse: ,,Aquí acaban las alabanzas, de David, hijo de Je- 
ssé." La leccion de los Setenta està imas conforme con el titulo he- 
breo del Salterio: Tehullim, esto es, Laudes, alabanzas. Esta clàusu- 
la colucada al: fin del segundo hbro ó seccion, da ú entender que el 
Salmo en dende se halla es el último de los que David compuso, Y 
segun los intérpretes, esto fuc al fin de su vida, cuundo puso ú 8u hi- 
P Salomon sobre el trono de Ísrael, pues en aquel càntico le da las 
mstrucciones importuantes é que debia arreglarse para gobernar con 
mabiduría y rectitud, y al mismo tiempo ruega é Dios que le conce- 
da aquella sabiduría. Por tanto, considerando aislàdamente el Salmo, 
està bien colocada la citada. clàusula, pero de esto no debe infetr- 
se que siguiendo el órden de la colocacion, es esta la última compo- 
sicion de David, porque. hay despues otro3 que ciértamente son su- 


yos, como lo es el ciento nueve, segun el testimonio de Jesucristo (1). 


El Salterio, esté ó no dividido en cinco partes, consta en todos 
los ejemplares de ciento y cincuentu Salmos, aunque no divididos de 
un mism: moido. Los' Hebreos, del Salmo que lvs Griegos y Latinos 
tienen por nono, hacen dos, comenzando el décinio en estas palabras: 
(Ut quid, Domine, recessisti longe dec., de suerte que desde aquí has- 
ta el que nosotros contamos por ciento trece, no estamos conformes 
con ellos en la numeracion, pues tenemos por décimo el Salmo que 
ellns tienen por undécimo dic. En el ciento trece crece la diferencia, 
porque comienza ú contar el ciento catorce desde las palabras: Non 
Robis, Domine, de móòdo que el ciento catorce de los Griegos y Lati- 
nos es para ellos el ciento diez y seis. Pero despues haciendo un so- 
h Salmo del ciento catorce y del ciento quince, se acercan 4 nues- 
tra numeracion, Y finàlmente coinciden con ella en el ciento cuaren- 
ta y seis, que tambien reunen con el ciento cuarenta y siete, hacien- 
do de ambos uno solo, y desde aquí hasta el fin del Salterio es su 
Dumeracion uniforme con la de la Vulgata y la de los Seteuta. La 
division del Salmo mx en dos, y la reunion del cxuvi con el cxLvii, 
parecen muy naturales, pero no así la division del exi, y la reunion 
del cxiv con el cxv. 

Entre los antiguos ejemplares griegos y latinos hay tambien di- 
ferencia en la division de los dos primeros Salmos, pues unos los traen 
separados, Y otros reunidos como un solo Salmo. Oríigenes (2) dice 
que de des ejemplares hebreos que consultó, uno reunia estos dus 
Balmos, y el otro los separaba: y aíade que en general los Hebreos 
en sus biblias no numeran los Salmos. De esta variedad de ejem- 
pares ha provenido que el libro de los. Hechos Apostólicos cap. xt:t 

33 que ahora dice: Como eslú escrilo en el Salmo segundo, decia 
antiguamente en otros ejemplares: Como estú escrito en el Salmo prt- 


(Ú) Matà, xx. 43. 44. 45.—(2) Orig. frag. edit. in nove edit. Hexapl. t. t. p. 475' 
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mero, Orígemes, T'ertuliano, San Cipriano, San Justino, San Hilario- 
y Sun Gerónimo, leyeron así, Y aun se hallu esta leccion en el fas 
moso manuscrto de Cambridge. OUtros leian sólamente: Como està es- 
erito en el Sulmo. Pero seu lo que fuere de esta variante, parece que 
el 8Salmo 1 cs naturàlmente distinto del 1. 

i o Así como antiguamente no se numeraban los Salmos, tampoco 
se numeraban su3 versos, Y de aquí ha nacido una multitud de dix 
ferencias en ellos, tanto en las biblias como en las liturgias, especiól- 
mente en los bre viarios. 

En los ejemplares griegos y latinos de la Biblia y del Salterio, se 
han numeredo los verses conforme éú la distincion que tienen en el he- 
breo. Por este motivo en el Salmo cxtm se cuentan primero ocho 
Versos, que son los que componen el cxiv de los hebreos, y despues 
se vuelve é comenzar otra nueva série de versos desde las palabras 
Non nobis, porque en ellas comienzan los hebreos el cxv. Los Sal- 
mos cxiv Y cxv estún numerados en los ejemplares griegos y latinos 
cn una sola série de versos, porque en los hebreos forman ambos 
el cxvI. 

- — De aquí proviene tambien que los versos esten ú veces distribuje 
dos de un modo contrario al sentido: v. g. en el Salmo xvi los ejeme 
plarces griegos y latinos leen de esta suerte: 

7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes tn te. 

A resistentibus dexterae tuae, 

8. Custodi me ut pupillum oculi: 

Sub umbra alarum tutarum protexe me, 

9 A facie impiorum qui me aflizeru t. 

Inimici mei animam meum circumrederunt: 

10. Adipem guum concluserunt, dec. 

Esta mala distribucion procede de que en el hehreo se leen así: 

7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos fucis sperantes ab im 
surgentibus, per d' zteram tuam. 

8. Custodi me ut pupillam filam oculi: sub umbra alarum tua- 
fum pero me: 

. A favie impiorum tstorum, qui vastarunt me, inimicorum meo- 
PUM qu" im aninam circtaerunt contra me. 

10. Adipem suum conrluserunt dec. 

Mus no pudiendo usarse esta mala distribucion en los libros lie 
túrgicos, particulàrmente en les breviarios, se ha udoptado otra mas cone 
forme con los Setenta y la Vulgata: por ejemplo los versos citados 
se han ordenado da este modo: 

Mirifica misericordias tuas, $ qui salvos facis sperantes in te 

A resixtentibus dexterae tuae Custodi me, " ut pupillam oculi. 

Sub umbra alarum tuarum protege me, $ ú facie impiorum qui 
me aflirerunt. 

Limici mei animam meam circumdederunt, $ adipem suum conclu.- 
serunt dec. 

En esta nueva distincion de versos se ha supuesto siempre que 
debian camponerse de dos miembros, y por eso algunas veces de dos: 
versos se han hecho tres. como en el Salmo xxi. 

Qui timetis Dominum, laudate eum: " universsn esmen Jacob, glos 
nficate eum, 
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Timeat eum omne semen Israel: Y queniam non aprévil megue de- 
tperu diprecationem pauperis, 

Nec avertit faciem sua: ú me: " et cum clamarem ad'eum, cau 
divi me. 

Acaso en vez de esto habria sido mejor consegvar la .distincion 
hebraica, diciendo: 

Qui timetis Dominum, laudate eum: umiversum semen o L 1cob, sió: 
nficute eum: $ timeal eum omne semen Ixrael. 

Quoniam non sprevit neque despezut deprecaltonem parperis: nee 
avertit faciem suam ú me: $ el cum clamarem ad eum, ezaudivit me, 

Ha sucedido tambien que de un solo verso s8 hagan hecho dos, 
tomo en el Salmo xxvn 

Dominus illuminatio mea et salus mea: 8 quem timebo2 

Dominus protector vitae mege: Y a quo trepidabor : 

En cuyo lugar tal vez hubiera sido macjor conservar la distincion 
bebraica, diciendo: 

Duminus illuminatio mea el salus mea: quem timebol: $ Dominus 
protector vilue mege: ú quo trepidabol 

Ha sido tal la persuasion de que los. versos: deben. componerse 
de dos miembros, que muchas veces se les han dado estos dos micmb 
bros, sin hacer aprecio del sentido: v, g. en el salmo v. 

Odisti omnes qui operuntur iniquitatem: " Porcel omnes qui to 
guuntur mendactum, 

, o Virum sanguiuum el dolosum abominabitur Dominu 4 ego qe 
tem in multitudine misericordiae tuae, 

Introibo in domum tuam, " adorate ad templam santum tuum in 
timore tuo. ' 

Los que han dirigido el nuevo breviario de : Paris mo han eur: 
do esta distincion, sino esta otya: 

. o Odisti omnes qui operuntur iniquitatem: " pordes. OmRes qui lo- 
quuntur menducium. 
Virum sangumim el dolosum "Y abomamabatur Dani A 

AR cis autem in multitudine misericorde tuae introibo tn. Domya 

adorabo ad templum sanclum tuxm im timore fo, 

Pero acaso hubiera sido mejor decir: 

Odisti omnes qui operantur iniquitatem: perdes omnes qui ii 
dur mendacium: $ virtan sanguinum el dolosum abominabitur Dominus, 

Ego autem in si ulitedina misericordiue tuue introibo in dombn 
tam: Y adorabo dec. 

El texto de la Vulgata no se opone é esta reforma en la dis. 
tincion de los versos, pues no deben confundirse tas distinciones lis 
túrgicas con las suyas, ni estas con las del hebreó. La Vulgata pró- 
piaimente no tiene mas distincion que su puntuacion fundada en el 
sentido, la cual es siempre Riremble, $ debe -conservaree. Peró así 
Çomo se abandonan las distinciones tebritat cuando son contrariad 
al sentido, deben tambien abandonarse en igual caso las litúrgicas, 
No es la Vulgata la que nos obliga ú decir en el Salmo ox: 

Non Robis, Domine, non nobés:t sed nomini tuo da gloriam, 

Super misericordia tua el veritate tua:" nequando dicant gene 
des: qUbi est Deus eorunt 

Esta no es mas que una distincion litúrgica, contraria al sem 
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tido de la Vulgata, de euerie que segun esta, deberia decirse 4 

Non nobis, Domine, non nobis, sed nomia. tuo da glormum," 3u- 
per mmisertcordia: tua el veritate tua. De 

Nequando dicant gentes:" gUbi est Deus eorums 

Reformando así -esta distincion, no se sigue là trebraiea, sino la 
que exige el sentido de la Vulgata, porque es constante que si la 
-hebruica es contraria 4 esta última, no debe seguirse en la litur- 
gia: per ejemplo, .se haria mal diciendo con ella en el Salmo xvi: : 

 Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis speruntes 4n tes 
6 resistentibus dexterae tuae, 

Custodi me dc. 

Pero tampoco nos obliga la Vulgata 4 separar en dos versos 
estas dog - frases: 

A resistentibus dexlerae tuae Custodi me,t ut pupillam ocu. 

Sub umbre alarum tuarum prolege me, à facie impiorum :qui me 
afiixerunt. 

Esta no es mas que una distincion litúrgica, fundada sólamente 
en la suposicion de que dos miembros bastan para componer un. 
verso, suposicion que se ha hecho sin atender é que los dos tniem- 
bros de un verso pueden ser mas ó ménos largos, à que lo que 
distingue particulàrmente los versos es el paralelo de: losmiembros 
de que constan: y finàlmente, é que aun cuando estos parezcan lar- 
g0s3, no deben separarse, porque este paralelo los 'hnce considerar 
como miembros de un solo verso. Y así, sigdiendo el sentido de la 
Vulgata, debia leerse de esta suerte: Be ot 

A resistentibus dexterne tuae custodi me ut pupillam ochlixt sub 
umbra alarum tuarum protege me ú facie impiorum qui me ee 

La Vulgata no se opone à la reunion de estas 'dos'fruses àn- 
tes bien la exige, porque son paralelas, y debtn formar un solo verso. " 

En la version Vulgata de los Salmos'pueden udvertirse tres dis- 
tinciones en los versos. : 

l.e Distincion de versos por números, la cual puede llamarse dis. 
tincton hebratra, porque se funda en la del hebreo. 22 Distincion 
de versos independiéntemente de los números, la que puede llamarse' 
distinrion litúrgica, porque trae su: origen del uso litúrgico.' 3.8 Dis- 
tincion por sola la puntuacion, la cual puede censiderarse còmo dis- 
tincion propia de la Vulgata, porque se funda en el sentido qué 
esta da. : 

En algunos Salmos lus letras con que comienzan los versos, f 
aun é veces los miembros de que estos se componen, siguen el ór- 
den del aifabeto: estos son los Salmos que se llaman acrústicos ó 
alfabéticos, y los hav de -varias cluses. 

El cxvin estú dividida en tr.zos de 6 ocho versos, cada une 
de los ocho versos del primer trozo comienga por la primera letra 
del alfabeta hebreo, que es aleph, las del semm:to por belh, Y a3f 
sucesívamente hasta completar lu: veinte y dos letras en los veinte 
y dos trozog de que consta el Salmo. i 

En el Sabno: xxxim estí ohservado el órden alfabétice de verse 
en versa, de auerte que el primera comienza con aleph, y el se 
El nda cen bett, dec, Mas no hay verso que cnmience con vav que 
es la sexia letra, y auuque tiene feinte y dos versos, el GlUmo se 
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tonsidera como supernumerario, y empieza con phe que es la deci. 
maséptima letra, la cual por este motivo se hallu usada dos veces. 

el xxiv sucede lo mismo que en el anterior, pues tambien 
se sigue el Orden alfabítico de verso en verso, està omitida lu le- 
tra av y repetida la phe. Ademas, falta taimbien la coph, que es 
la décimanona, y està repetida la resch, que es la vigésima, en dos 
versos seguidos. Pero esto probúblemente proviene de descuido del 
copiante, Y acaso originàlmente el primero de estos dos versos co- 
menzaba con copà (1). 

En el cxniv se observa tambien el órden alfabético de verso 
en verso, Y no falta ni estú repetida ninguna letra, pues aunque en 
el hebreo falta el verso que comienza con nun, se halla en los Se- 
tenta y en la Vulgata, y es probable que originàlmente existió tam- 
bien en el hebreo. 

En los Salmos cx y cxí, està seguido el órden alfabético por 
medios versos, de modo que el primer miembro del verso comien- 
14 Con aleph, y el segundo con beth, ó-c. Ò 

En el xxxvi se sigue el mismo órden alfabético de dos en dos 
versos, de manera que el primero comienza con aleph, el tercera 
con beth, el quinto con gimel, el séptimo con daleth, duc. Es diguo 
de notarse que la letra vav omitida en los Salmos xxiv y XXXI, 
està expresada en este con cierta especie de afectucion, pues el par 
de versog en que se halla, consta de seis miembros, y cada uno de 
ellos tiene al principio esta letra, lo cual puede notarge aun en la 
traduccion, porque vau en hebreo significa el, cuya conjuncion està 
repetida seis veces en los dos citados versos que pueden traducirse así: 


10. El adhuc pusillum, 
Et non erit tmpius: 
El quaeres locum ejus, 
Et non inventes. 
ll. Et humiles hereditabunt terram: 
Et delectabuntur in multitudine pacis. 


Los siete Salmos de que hemos huablado, son los únicos acrós- 
ticos 6 alfabéticos. 


ARTICULO 13. Autor de la coleccion del Salterio. Colocacion de los Salmos. Su eutori. 
dad canónica. Reflexiones sobre algunos textos, Observaciones sobre los Salmos 


apócrifos. 


Los mas de los intérpretes antiguos y modernos creen que Es- 
dres es el autor de la coleccion de los Salmos (2), pero ni lo 
Luna, ni estàn de acuerdo acerca del modo con que ella se 
iz0. Teodoreto (8) dice que Esdras inspirado por Dios, eseribió 
de nuevo todos los libros sagrados, y entre ellos los Salmuos que 
se habian roto ó perdido por la negligencia de los Judios, ó por 
la impiedad de los Babilonios: crée que David compu-o los Salmos: 
pero se. persuade que otro fué el que los colocó en el órden que 


(I) En lugar de Vide humiliationem meam et laborem meum, pudo leerse origi. 
nilmente Abbrevia Àumiliaticnem meam, dic.—(2) Los dos primeros púrrafos de este 
a estén sagados de los Prefacios de Caluet y Vencé.—(3) Theodaret. Pref. 
m Fsaim. 
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hoy tienen. Eusebio/(l) opina que Esdras ú otro hizo esta colece 
cion pero sin observar ningun órden, sino segun le venian los 
Balmos 4 las manos. Es tradicion antigua, dice San Hilanio (2), 
que Esdrus recogió los Salmos, úntes dispersos y sin Orden, y los 
reunió en un volúmen: Psalmos tncompositos, et pro auctorum ac tem. 
orum diversitate dispersos, tn volumen unum collegisse ac retulis- 
se. Filastrio (3) juzga que fueron colocados por log sabios de la 
nacion judaica en el mismo órden en que los recibieron de sus an- 
tepagados, Sa los salvaron .de las manos de sus enemigos Y perse- 
guidores. No crée que estos compiladores hayan sido inspirados, pues 
en su sentir, solo eran sabios de la nacion, y santos sacerdotes llenos 
del temor del Sehor. San Atanmasio, 6 el autor de la Sinópsis dice 
exprésamente que Esdras fué quien hizo la coleccion, pero en otra 


— parte (4) habla mas végamente, diciendo que ella es obra de un 
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profeta antiguo, muy instruido en los negocios de la sinagoga, el 
cual al reunir los Salmog no cuidó de darles cl órden de tiempo. 
El venerable Beda opina tambien por Esdras. Algunos intérpretes mo- 
dernos le dan por companeros 4 los que componian la gran sina- 
oga, la cual segun ellos, recibió y declaró autèntica la coleccion 
foch. por este profeta. Munster dice que entre los Judíos no hay 
indicio de que ellos hayan creido que Redras era el autor de la co- 
Jeccion, pero Eusebio dice exprésamente que esto era tradicion de 
los Judíos, y San Hilatio inginúa lo mismo. 

A nosotros nos parece muy probable que varias personas tra- 
bajaron esta obra en diversos tiempos, pues parece que en el 
del rey Ezequías ya habia alguna coleccion de iSalmos, porque se 
dice (9) que este príncipe ordenó à los levitas que cantasen las ala- 
banzas de Dios, valiéndose de las palabras de David y de Asaf el 
profete, y así desde entónces habia una coleccion de Salmos de 
David, entre los que se hallaban los de Asaí, de que habla en 
sus respectivos títulos, bien porque este los hubiera escriío, ó bien 
porque sólamente les haya compuesto el canto. No dudamos de que 
Esdras despues del regreso de la cautividad, trabajó mucho en re- 
coger los monumentos sagrados de su nacion, pues la tradicion de 
los Judíos y de los Cristianos da testimonio en favor de su celo 
j aplicacion à estos importantes trabajos. Nebemías se ocupó tam- 

ien en formar en Jerusalen una biblioteca sagrada, en la cual ex- 

présamente se dice que colocó las obras de -David (6). Y Judas Ma- 
cabeo imitó su ejemplo, recogiendo los libros que el furor de la guerra 
y la violencia de las persecuciones habian dispersado. 

En virtud' de lo dicho, no debe extrahiarse que se advierta poco 
órden en la coleccion de los Galmos, pues no se trató de formar 
una serie histórica de cànticos, ni una coleccion cronológica de pie- 
zas de poesía sagrada. ,los profetas, dice San Gerónimo (7), no 
nCuidan de conservar en sus escritos el órden de tiempos que si- 
"guen los historadores, sino que ponen la mira en la utilidad de 
lo lectores, pera los cuales es indiferente saber el tempo en que 
n8€ COMpUSO Un Cúntico, cuando solo procuran adelantar en el co- 


(1) Euseb. in Psalm. txn. et Ltxxva.—l2) Hilar. Prolog. in Paglm.—3) Philastr. 
Haeres. 171.—I4) Argum. Psalm. in 2. tom. Collect. vet. PF. 70.45) 1. Parel. xxua. 
30.—6) 2. Macà. u. 13. 39.—(7) Hieren. in Jorem. c. xív, initio, 
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mocimiento y en el amor de Dios, por eso hacen mal algunos en bus- 
scar enlace histórico en los Salmom, pues este nunca puede hallarse 
sen las poesías, y particulérmente en las líricas." Sin embargo dehe 
coníesarse que 8: se puede descubrir el motivo con que se ha cum- 
puesto un Salmo, se facilita mucho su inteligencia. 

San Hilario (1) y los que siguen su sistema de la colocacion 
de los Salmos, se persuaden que el poco óòrden que en ellos se ad- 
vierte es obra de los Setenta, 6 de los antiguos autores de la co- 
leccion, los cuales por buscar una serie de acciones y de senti 
mientoe proporcionados à sus miras, dislocaron exprésamente algunos. 
Por ejemplo el m1, que se refiere al alzamiento de Absalon, fué puesto 
segun ellos, de intento àntes de otros muchos que se compusieron 
mucho úntes de este alzamiento. El mismo San Hilario es de sen- 
Ur que los Setenta distribuyeron los Salmos en tres partes de à cib- 
cuenta cada una con bastante estudio y reflexrion, colocóndolos se- 
gun el órden que debemos seguir para llegar ú la bienaventuranza, 
y conforme é los progresogs que debemos hacer en la virtud: EÉz 
ratione ac numero beatae illius nostrae expectationis. Sobre esto hace 
observaciones que no son del gusto de nuestro siglo, Y que parece 
que no tenen imucha solidez. San Agustin confiesa (2) que no ee 
penetrar el misterio del orden de los Salmos, aunque no duda que 
en esto hay algo digno de consideracion, se persuade que Jos tres 
Salmos quincuagenarios se reeren é la vocacion, justificacion y glo- 
rificacion de log escogidos, porque el cincuenta habla de la peni- 
tencia, el ciento de R misericordia y del juicio, y el ciento cincuenta 
de las alabanzas de Dios en sus santos. 

 Eutimio (3) profesa una opinion singular acerca de la coloca- 
cion de los Salmos: dice que fueron dispuestos por los que los reunie- 
ron en los tieimpes antiguos, segun el órden de las solemnidades 
y de los tiempos en que se cantaban en el templo. San Juan Cri- 
sóstomo (4) acer que los primeros Salmos tratan 'en general de 
asuntos mas tristes, y los últimos de asuntos mas suaves y conso- 
latorios. San Gregorio Niseno (5) hace tambien algunas reflexiones 
. Morales sobre la division del Salterio en cinco libros. Genebrardo 
(6) dice que las cuarenta Salmos de que se compone la primera 
parte, tratan de materias tristes y penosas, y todos son de David, 
que los treinta Y uno de que consta la segunda, se versan sobre ma- 
terias mas agradables, y su autor principal es Coré: que los diez y 
" mete de la tercera son casi todos de Asaíf, y tratan de cosas des- 
agradables: que los diez y siete de la cuarta son de distintos au- 
tores, y sus asuntos son dulces y Consolatorios: y que últimamente, 
la quinta parte que consta de cuarenta y cinco Salmos, es casi 
toda de David, y trata de diversos acontecimientos, ya tristes, ya 
agradables. 

Mas si fuera cierto que los Setenta, como dice San Hilario, 
dieron 4 los Salmos el ó6rden que ahora tienen, seria preciso decir 
que tambien hicieron esto en el hebreo, porque en aquellos ejem- 
plares es el mismo, 6 que los Hebreos los imitaron despues en esto, 


(1) —Hilar, Prolog. Paalmor.—(2) Aug. Pa. c4.—(3) Eutiym. Prol. in Pegim. 
3 es in Psal. L3.—i5) Greg. Nyss. in Paal. 1. Tvact. 1. c. 5.—(6) Genebr. 
ia Pe. xu. 15. 
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lo cual es absolútamente improbable. Por otra parte, examinande 
aténtamente los Salmos, se echa de ver, que entre las tres cincuen- 
tenas no hay la diferencia que San Hilano estableces y de aquí 
infieren algunos que todas estas distinciones son arbitrarias, y que los 
Salmos en el órden en que éstén no tienen absolútamente enlace 
ningono. i 

(Ès verdad que considerando los Salmos en sentido literal no 
tienen enlace ni órden, y aun puede afiadirse que si se les busca 
el enlace en el sentido moral, todo lo que puede decirse, debe tam- 
bien parecer arbitrario, de suerle que si efectívamente hay en ellos 
nigun órden, no debe buscarse bajo ninguno de estos dos aspectos, 
sino en el sentido alegórico, en el cual puede decirse con San Agustin 
que su órden parece que encierra algun secreto profundo, 6 algun 
grande misterio: Ordo Psalmorum mihi magni sacramenti videtur conti. 
nere secretum (1). Confesamos con el mismo San Agustin que no 
' hemos penetrado toda la profundidad de este órden: Totius ordinis 
eorum altitudinem adhuc acie menlis non penetravimus, pero lo poco 
que hemos advertido nos hace desear que algun intérprete sabio se 
aplique 4 acabar de descubririe. El sentido que nos presenta la letre 
de los Salmos no es ciértamente mas que un velo que cubre otro 
sentido mas sublime, mas noble y mas interesante, el cual puede 
descubrirnos el enlace que tienen entre éí, Y reciprocamente este en- 
lace puede tamhien contribuir ú que se descubra mas aquel sentido. 
El grande y principal objeto de los Salimos es Jesucristo, pero Je- 
gucristo entero, esto es, con la Iglesia, con la cual forma un solo 
cuerpo. San Agustin comprendió perféctamente esta verdad que es 
la care del Salterio, y habló de ella con bastante digmidad. Nos 
parece pues, que bajo este punto de vista, todo se reune en estos 
gagrados cànticos, todo se enlaza, todo tiene conexion: Ordo Psal- 
morum mihi magnt sacramenti videtur continere secretum, 
, —.OLa sinagoga y la Iglesia cristiana han considerado siempre los 
ciento y cincuenta Salmos de que se compone el Balterio como 
Ep por el Espiritu Santo (2). Los Nicolaitas, los Gnósticos, 
y los Maniqueos, segun Filastrio (3), se atrevieron é negar su au- 
tenticidad, y quitar 4 David la calidad de profeta, asegurando que 
nada habia profetizado relativo 4 la venida de Jesucristo, y é log 
divinos misterios que se cumplieron en la encarnacion del Verbo, 
y que aunque los Salmos eran suyos, no debian considerarse sino 
como obras profanas, Y como" canciones púramente humanas, acèrca 
de objetos temporales: Sed humanae cantationis aè secularis rei :con- 
" seriptor extiterit. Filastrio refuta largamente este grosero error, y dice 
con razon que David debe reputarse como un profeta que anunció 
los mas grandes misterios del Hijo de Dios hecho hombre, lo cudl 
es muy fúcil de probar. . 

Porque l.o llay en los Salmos términos yY expresiones que solo 
pueden convenir 4 Jegucristo, de suerte que se violentarian aph- 
càndolas 4 otro, 2.e El'"mismo Jesucristo aplicó al Mesias un texto 
de los Salmos, sin que ninguno de los doctores de la ley se atre- 


(1) Aug. in Pe. CL. n. 1.-—(2) Esto pérrafo esté sacado de las Disertaciomnes de 
Vencé.—(3) Pàilagtr. haeres. 78. i . 
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viese é contradecirle, y los apóstoles en sus discursos que constan 
en los Hechos Apoetólicos, y en las cartas que dirigieron é los fietes, 
citaron tambien muchos de aquellos textog como proféticos, haciendo 
ver que no podian entenderse sino de Jesucristo. 3.0 Los Judíos, 
tanto antiguogs como madernos, convienen cn que los Salmos contie- 
nen imuchas profecías, que solo é la persona del Mesías son apli- 
cables. 4.0 La autoridad de la Iglesia, y el comun sentir de los padres, 
no nos permite dudar que los Salmos estàn llenos de profecías que solo 
pueden entenderse del Mesías, esto es, de Jesucristo nuestro divino 
Balvador. Por tanto, no se puede negar que David fué verdadéra- 
mente profeta, yY que anunció los misterios mas grandes Y mas im- 
portantes de nuestra religion. Podemos tambien aiadir que los acon- 
tecimientos predichos por él, que hemos visto Elle: son. una 
prueba convincente de que estaba iluminado y guiado por el espíritu 
de profecía, pues anunció la vocacion de los gentiles en muchos 
lugares de los Salmos, y San Pablo la hizo veren su carta ú los 
Romaànos.. Este acontecimiento se cumplió ya mucho tiempo ba, y 
se cumple todos los dias codú la conversion de las naciones, Tam- 
bien predijo que habian de cesar los sacrificios, para dar lugar é un 
sacrificio infinitamente mas digno y mas perfecto, é iguéólmente San 
Pablo en su carta 4 los Hebreos hace ver el cumplimiento de esta 
profecia (1). 

Solo han dudado de la autenticidad de los Salmos, los hereges 
de que nos habla Pilastrio, los cuales pueden considerarse como oprobio 
del cristianismo por la corrupcion de sus costumbres, Y por las extra- 
vagancias en que incurrieron. Tambien se dice que algunos anabap- 
tstas desechaban el SaRerio: temeridad propia de semejantes faníti- 
cos. Nosotros podemos oponerles el consentimiento de toda la Igle- 
sia, que siempre ha colocado el libro de los Salmos entre los canóni- 
cos, pues se halla en todos los catàlogos aun los mas antiguos, Y en 
el cànon de los Judíos. San Pedro, refiriéndose ú un pasage de los 
Balmos, dice que es preciso que se cumpla la Eecritura inspirada 'ú 
David por el Espíritu Santo: Oportet impleri Seripturam quam prae- 
'dixit Spiritus Sanctus' per os David (2). Nuestro Salvador pregun- 
taba 4 los doctores de la ley, cómo David, en quien hablaba el Espfritu 
Santo, habia podido llamar su Nenor ú Cristo que debia ser su hijo: 
Quorsodo ergo David in spiritu vocat eum Dominum (8)2 En los Sal. 
mos se hallan todos los caracteres de una obra verdadéramente canó- 
nica. Estén unànimemente reconocidos como inspirados tanto por los 
Judíos como por los cristianos, Y estén citados como tales por los 
'eutores sagrados, y aun por el mismo Jesucristo, que es la verdad por 
esencia, Ademas de esto, la doctrina que contienen es muy sublime, 
muy pura, y del todo divina, solo el Espírita de Dios pudo hacer ha- 
blar de un modo tan relevante 6 un profeta, de la divinidad y de 
todas las perfecciones del Ser infinitamente perfecto. Lo que se refie- 
re A la moral, està conforme con la pureza de la doctrina sobre la 
santidad y naturaleza de Dios. En los Salmos se nos ensena que Dios 
esté presente en todo lugar, que en todas partes debeios respetar su 
divina presencia, que no està encerrado dentro de los templos mate- 


(1) Peolm. xaxix. 7. et eegg. Hebr. x. 5. et 0qq.-i2) Act. 1, 16.—(3) Mattà. xxu. 48. 
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riales, que debe honrérsele, no con sacrificios exteriores de animales 
inmolados, sinó con un culto interior, y que principàlmente exige de 
nosotros un Ccorazon sencillo é inocente. Allí se nos dice que debe- 
mo3 amar 4 Dios y alabarle sin cesar, aficionarnos é sus mandamien- 
tos, observar su ley, meditaria contínuamente para descubrir y admte 
sar las maravilias que encierra, y preferir sus preceptos aloro, al ta. 
pacio, y é todas las cosas mas apreciables. Se nos exhorta ú poner 
toda nuestra confianza en el Senor, é no esperar auxilio mas que de 
él, Y no de los hombres, que por poderosos que sean, no pueden sal 
varnos, mi libertarnos, de nuestros males. El Profeta hace ver 
la vanidad de los bienes de este mundo, que pasan en un mo- 
mento, Y que de ninguna manera merecen nuestra aficion, nos exhor- 
ta ú la penitencia, y éla resignacion éú la voluntad de Dios, de quien 
debeinos esperar nuestro consuelo, y nos inspira una confianza Íunda- 
da en el poder Y en la misericordia del Senior. Por lo que respecta é 
nuestros deberes 'para con el prójimo, no hay cosa mas pura que la 
moral de los Salmos. En ellos se nos enseia que no se debe engaiar 
4 nadie, 8ino que se ha de hablar la verdad sin fraude, que ú cada 
uno se le debe dar lo que es 8suyo: que es de nuestro deber obrar jústa- 
mente en favor de la inocencia sin distincion de personas, proteger 
é la viuda y al huéríano, no arrebatar los bienes agenos, no exigir 
usuras, no hacer mal ú nadie, ni aun 4 aquellos que nos le hacen, ó 
tratan de hacérnosie, finàlmente hey en los Salmos tantas reglas de 
condueta, y aun de perfecccion, que San Basilio entendia que David 
hablaba de log consejos qe nos guian é la perfeccion, cuando decia 
ú Dios: Haz, Senor, que los sacrificios voluntarios que mi boca te ofre- 
ce, te sean agradables, y enséname tusjuicios (1). 

La peticion que el Salmista hace à Dios algunas veces, de que le 


diberte de la muerte (2), y la razon que para ello da, de que entón- 


ces el hombre no està en estado de alabar 4 Dios, y anunciar sus 
maravillas, puede causar algun embarazo. No debemos suponer que 
el Salmista consideraba la muerte como una total destruccion del hom- 
bre, pues por poca atencion que pongamos en las pruebas de la vida 
futura y de la inmortalidad del alma que se hallan esparcidas en los 
Salmos, nos convencerémos fàcilmente de que ni David, ni los otros 
justos que usan é veces Da mismo lenguage, tuvieron tal idea, sino que 
habiaban de esta mauefa por muy piadosos y religiosos motivos. 

1.2 Como aquellos justos se veian frecuéntemente expuestos é largas 
y terribles pruebas, que por sus senales exteriores parecian efectos 
de la ira de Dios justamente indignado, su profunda humildad, y la 
alta idea que tenian de la gantidad de Dios, les hacian temer en 
aquellas circunstancias haberse hecho merecedores de su enojo por 
algune infidelidad secreta, por la cual los castigase eneu furor, y los 
abandonase para siempre. Penetrados de este temor, y considerando 
como la mayor de las desgracias, verse para siempre privados de la 
dicha de alabarle: le suplicaban encarecidamente que no cortaee el 
hilo de sus dias éntes de reconciliarloa con él, y que no los hiciese des- 
cender ú aquellos lugares tenebrosos en que no se le puede bendecir. 


(1) Pa. cxvmu. 108.—2) Este pérrafo esté tomado de la Explicacion de los Sal 
mos por Duguet, t. 1. p. 108. y siguientes. 
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À vecès tenian ragones particulares para considerar la muerte antici- 
pada como efecto de una maldicion personal. Así el rey Ezequías vién- 
dose próximo é morir sin hijos, podia creer que Dios en su justa ire 
le habia juzgado indigno de ser el canal y el instrumento de la ejecu- 
con de su grande promesa, de transmitir por sus descendientes 8l ce- 
tro de David al Mesías. Por la misma razon, David que sabia que 
estaba destinado é trabajar en los magníficos preparativos del templo, 
que debia trazar é su hijo 8u suntuoso plan como le habia recibido 
el mismo l)ios, que estuba encargado de dar nuevo órden y nuevo 
esplendor al culto público, y sobre todo que le faltaba anun- 
ciar 4 los pueblos muchas verdades y misterios acerca del Mesías: 
no podia ménos que atribuir é la ira de Dios una muerte que le hu- 
biera privado de ,todas estas prerogativas. Y así en medio de la 
cruel persecucion que tuvo que sofrir por parte de Saul, cuando se 
habia pregonado su cabeza, cuando rèdueido é pasar una vida er- 
rante, sin asilo, sin consuelo Y 8in recursos, se veia precisado ú andur- 
ee ocultando de caverna en caverna, Y é fingirse loco para libertarse 
de los Filisteos, cuando aun sus companeros en la fuga, impelidos 
de la desesperacion tratabun de matarle, en este abismo espantoso de 
desgracias en que se veia suiergido, sin tener una persona é quien 
comunicar el vivo dolor que le atravesaba, pudo dirigir é Dios esta 
Oracion: Sejior, no me reprendas en tu ira, ni me castigues en tu in. 
disnacion . . .. Vuélvete 6 mí, Seftor, libra mi alma, súlvame por tu mise- 
nconlia, porque ninguno se acuerda de tí en la muerte. Y ,quién te 
alabarú en el infierno (1)2 O mas bien: Porque ninguno celebra tu 
memoria en la muerte, y jquién publicaró tus alubanzas en el infierno2 
2.0 Los mismos térininos en que estén concebidas estas sú- 
plicas con que David y los otros santos piden que su vida se pro- 
longue, nos descubren que su principal motivo era el interes de la 
gloria de Dios, y el deseo que tenian de hacer conocer su :eanto 
nombre. Dios era conocido y adorado en Judea mas senalàdamen- 
te que en ninguna otra parte del mundo: Notus in luduea Deus: 
tn lsrael magnum nomen eius 1 La familia de Jacob, deposita- 
na de las promesas, tenia el privilegio de conservar las verdades ca- 
pitales, y de transmitirias ú los siglos futuros. En el silencio profun- 
do que guardaban casi todos los hombres é quienes la supersticion 
Y la infidelidad habian hecho en la mayor parte blasfemos 6 mudos, 
vid x los antiguos justos se Consideraban como encargados mas 
particulàrmente de publicar las maravillas de Dios y de tributarle ala- 
banzas. Poseidos de un santo celo por su gloria, le conjuran con 
instancia, que no los prive de este augusto ministerio Con una muer- 
to anticipada, ) que no cierre unas bocas capaces de centar sus mi- 
sericordias, ni las haga descender ú los lugares subterróneos, en don- 
'de aunque se puede adorar 4 Dios en secreto, no puede anunciar- 
se é los vivos. No cierres la boca de los que te alaban (3), para 
que empleemos la vida que nos conserves en icantar alabanzas ú ts 
tanto nombre. No moriré (4), sino que vitiré, y contaré las obras del 


(1) Pe. m. 2.:5. 6. Domine, ne in furore tuo (Hebr. in ira tua) arguas me: ne. 
que im tra tua (Hebr. in furore tuo) corripias me...... Contertere, etc...... Quoniam 
Mon est im morle qui memor sit tui (Hebr. alit. memoria tui): im inferno aqutem quia 
confitebitar tibit—(2) Peel. Lxav. 2.—(3) Esth. xum. 17.4) Pagi. cavu, 1. 
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Senor. Los vivos son, ó Dios mio, dice Ezequíss (1), los vivos som 
los que publicaràn tus alabanzas, como yo lo hago hoy: el padre ha- 
rú conocer tu verdad é sus hijos. 

3.o Pero este inotivo por grande que parezca, encubria otro aum 
mas sublime, pues el deseo de una vida temporal dedicada 4 alabar 
à Dios, servia de velo al deseo de una vida eterna empleada en es- 
te santo deber. Porque jla viva ansia que ellos tenian de ofrecer 4 
Dios este tributo de alabanza y de adoracion, podia limitarse à un cor- 
to número de anost jDespues de un espacio tan corto de tiempa 
hubieran creido que habian llenado plénamente esta obligacion tan 
esencial 4 la criatura: ,Si la muerte los habia de reducir àú un si- 
lencio eterno, hubieran tenido razon de considerar como una gran- 
de desgracia el llegar ú ella mas tarde ó mas temprano, supuesto 
que es una ley inevitable aun à los mas justost Un motivo que no te- 
nia límites en el deseo, no los debia tener tampoco en la duracion. 
Para alabar siempre, querian vivir siempre, no aquí, en donde esto 
es imposible, sino en un estado inmutable. David en el Salmo cxut 
se explica sobre esto con inucha claridad: Seitor, no son los muer- 
tos los que te alabarún, sino nosotros que vivimos bendectrémos al 
Senior ahora ypara siempre (2). Pot otra purte el interes de la gloria de 
Dios que les hacia desear que sus dias se prolongasen, y que en efec- 
to dependiu de su conservacion, mo podia limitarse à esta vida, por- 
que supuesto que Dios no sacó las criaturas de la nada sino para hacer 
admirar sus divinas perfecciones, manifestàndose é los seres inteligen- 
tes, jserú posible que no merezca m. conserve esta admiracion eino 
por tiempo limitadot Y si ellos hubieran creido que las alabanzas 
que le tributaban debian acabar con ellos y con los otros, jcómo le 
habian de huber pedido no morir para alabarle siempret 

4.0 Finàlmente Jesucristo es de ordinario el que usa de este len- 

uage para con su Padre, ya en su propio nombre,: ya en el de la 
glesia, que no forma con él mas que un cuerpo. /De què servirà mi 
sangre (8), si desciendo ú la corrupcion" y El polvo te alabarú 6 pu- 
blicarú tu verdad2 yHaces acaso milasros para los muertos (4)2 ,Se 
publican tus misericordias en el sepulcro2 ,Se conocen tus maravillas 
en las tinieblas2 Jesucristo hablando en su propio nombre, hace pre- 
sente ú su Padre que si sacàndole del sepulcro y de las sombras de 
la muerte, no declara que ha aceptado su sacrificio, no tendrú ado- 
radores entre los honibres que siempre permaneceràn en el sepul- 
cro y en el silencio, no pudiendo resucitar con él la nueva criatu- 
ra y tributar 4 Dios, por él Y con él un culto eterno. Jesucristo ha- 
blando en nombre de su Iglesia, hace presente é su Padre, que si 
no contiene el furor de los enemigos del nombre cristiano, no le 
quedaràn adoradores sobre la tierra, supuesto que en ella solo es ado- 
vado por aquellos cuya perdicion han jurado estos impíos. 

Mas es tambien necesario resolver aquí la dificultad que presen- 
tan muchos pasages de los. Salmos, en que el Salmista se explica 
como si estuviera animudo del espíritu de venganza contra sus enemi- 
gos (5). El pide ú Dios (6) que todos sus enemigos se atergiencen, 


(1) Ja. xxxvur. 18. 19.—(2) Pe, cxm. 17. 18.(3) Pa. xxix. 10.14) Pe. Exrxvi. 
11. 12. 19.—(5) Este pérrafo esté tomado del Compendio de la Historia del Antiguo 
Testamente tem. 3. p. 415 —(6) Pe. vi. 11. 
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y quedem llenos de la mayor turbacion: que se retiren al momento 
exbiertos de ignominia Ll): que los arrebute la muerte, y desciendan 
viros al tnficrno, pues mo se hallan mas que maldades en:re ellos y 
en el fondo de sus corazones (2): que su mesa, en Justo castigo, se 
les couvi-rta en lazo donde seuu cogidos, y sea para ellos una red: 
que sus Ojus se ObsCurezcan y no veun: que siempre estén encorva- 
dos. sobre la Merra. Suplica al Senor: que derrame sobre ellos su ira, 
y que los agobte el furor de su :indignacion: que sus domiclios sean 
destruidos, y nadse hubite en sus cusas: que los haga amontonar ini- 
guidad sobre tniguidad, y que.no entren en 8u justicia: que sean bor- 
rados del libro de los tivor, y sus mombres no queden escritos en el 
de los justos. Finélmente, nada puede abadirse é las maldiciones que 
pronuncia contra los que le han vuelto mal por bien, y héchole la 
guerra sin haberies dado motivo: Sujetale, Senor, al dominio del im. 


po, y esté el diablo d su derecha. Cuando sea juzgado, salya conde- 


mado como culpable, y su nrucion sea un nuevo delito. Sus dias sean 
abrevaros, y otro ocupe su ministerio, Véanse sus hijos huírfanos, 
y su muger quede viuda. Anden prófugos y mendixos sus hijos, y sean 
urrojados de sus habitaciones, El usurero arrebate todus 8us bienes, 
y sea presa de los eatraNos el fruto de sus trabajos. No hulle quien 

tenga compasion, ni quien se aptade de sus huérfanos. Extermí- 


Rese su posteridad, Y pasada una sola generacton quede ya borra/do: 


vs nombre. Renuévese en la presencia de Dios la memoria de la ini- 


quidad de sus padress nunca se borre el perado de su madre. .Estén. 
ciempre sus crímenes ante los ojos del Seior, y desaparezca de la tier.. 


ra s4 memoria, porque no pensó en usar de misericordia, y ha per- 
segutdo ú un hombre pobre y afligido, que tenia el corazon traspa- 


e 
- 


sado de dolor, y le ha persesr,ido para Dece la vida. Amó la mal-, 


dicion, caiga sobre él: despreció la bendicion, aléjese de él. Cúbrale 
la maldicson como un vestxlo, ty penetre como agua en eus entraias 
y como aceite hastu sus huesos. Sirvale como de túnica con que se 
exbra, y jcomo de cíngulo con que empre se cina. Este serú el tra- 
to que el Senor darú ú mis enemgos, y ú los que me maldicen y 
maquinan contra mi tida (3). 

Peru tanto en el Salmo.sexto, eomo en los demas en que se leen 
expresiones de esta Clase (4), David pide ú Dios que quite ú eus 
enemigos todo lo que: alimenta su orgullo, y les sirve de instramen- 
to pera sus injusticias, 4 fin de que una humillacion saludable, di- 
spando la ilusion que les causa su grandeza y su prosperidad, los: 
haga volver sobre sí, y les imspire horror 4 los designios que Dios 
condena. Así cuando el corazon de Nabucodonosor- se ensoberbeció 
é vista de la ciudad de Babilonia, la que él se lisonjeaba de ha- 
ber hermoseado con st poder, 8us victorias Y su magnificencia: era 
digno de la piedad y compasion de Daniel, 6 de cualquiera otro hom.. 
bre justo, pedir ú Dios que humillase este príncipe rbio, y su ora- 
cion hubiera sido conforme é la peticion que los hingeles hicieron 
al Senor (5), y cuya ejecucion le fué tan útil. ,Y no. hubria sido 
Muy provechoso para Saul que Dios aplacado con las oraciones de 


(1) Pa. nre. 16.—I2) Pa. ixvni. 83. el seqq.—I3) Pa. om. 6. et Explic. 
de los Salmos por Duguet t. l. p. 131.—Í5) Das. iv. 10 eta , 


0, SE. 


mista habla 
como si estu. 
Vviera anima. 
do del espzri- 
tu de vrengaen 
2a COntra sus 
epemigos. 
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David y de Samuel, en vez de dejarle morir con la diadema,-pe- - 
ro en la impiedad y desesperado, le hubiera reducido ú su prime- 
ra condicion, volviéndole à poner tras de los bueyes de su aradol 

Por otra parte los pasages de los Salmos Liv, Lxvii y CVvH, Y. 
generélmente todos los que contienen imprecaciones, : deben conside- 
rarse, segun S. Agustin (Í), como simples predicciones de las des- 
Era con que la justicia divina ha de castigar í los malvados, pues 
Os profetas expresan de diferentes maneras sus predicciones sobre lo 
futuro, 4 veces hablan como si trataran de coses pasadas: 4. 
veces como si las .vieran suceder actuélmente, ú veces dan é lo que 
dicen el tono de una súplica ó de uma oracion, segun les palabras 
que les pone en la boca el Espíritu Santo que los mueve é ilumi- 
na. Puede tambien anadirse que segun el genio de la lengua senta, la 
mayor parte de estas frases que parecen imprecaciones, estún expresa- 
das en futuro, como si fueran simples predicciones, Así el pesage que 
en los Setenta y en la Vulgata dice: Véanse sus htos huérfanes, y 
su muger quede viuda, el hebreo dice 4 la letra: Sus hijos se re- 
rún huérfanos, y su muger quedarà viuda. Lo mismo sucede en la 
mayor parte de los textos, y solo el enlace dé sus diferentes partes pue- 
de descubrir si sus expresiones son deseos ó predicciones. 

Mas aun cuando se reputen como deseos, debe tenerse presen. 
te que en los pasages de que tratamos, el Salmista habla en nom. 
bre de Jesucristo, 4 quien representaba sufriendo mjustas persecu- 
ciones, 6 por mejor decir, el mismo Jesucristo es :el que habla por 
el Salmista, anunciando ú los Judios incrédulos y é sus otros ene- 
migos los terribles castigos que la justicia divina les tiene prepara- 
dos, y se explica en tono de deseo y de imprecacion, porque la ley 
eterna y el órden infalible exigen que Dios castigue ú todo el que 
rehusa obstinúdamente sujetarse 6 la verdad, y la combate y persia 
gue. S. Pedro entiende que hablan de Judas las palabras del Sal. 
mo cvui (2). S. Pablo cita el pasage del Lxvinr. para manifestar la 
cepuedad y el endurecimiento en que los Judíos han caido en cas, 
tigo de la muerte del Mesías (3). Y Jesucristo se aplica 4 sí mismo 
unas expresiones del xn semejantes £ las del tv (4). 

Y nunque todos estos textos tengan un primer sentido, un sen- 
tido inmediato aplicable 4 la persona de David, debemes estes 
muy léjos de pensar que los deseos y las maldiciones que coatiee 
nen nacen de un mal principio, como el odio é sU8 enemigos: son Al cone 
trario efectos de un celo ardiente por la honra de Dios ofendido con 
los crímenes de los pecadores. Cuando los santos profetas ugsan de es. 
tas expresiones vivas y animadas, no piensan en sí mismos, sino en 
aquel que es ultrajado en su persona. Miéntras mas llenos estén de 
amor de Dins, mas aborrecen y detestan los crímenes que efenden. su 
santidad y bondad infinita, y descubriéndoles Dios la obstinacion" é ime 
penitencia de los malos, y la resolucion en que se halla de castigarins, 
se afectan de estos sentimientos de su justicia vengadora, consienten 
en ellos, y desean el castigo de loe culpables. Pero le desean del 
mismo modo que Dios le decreta y le ejecuta, esto es, sin pagiom, 


(I) Aug. de Serm. D. in monte, lb, 1. n. TD. Serm. 56. 1n, Juel2) Act, 1. — 
(3) Rom. xa. 9. 10.—(4) Juan. mu. 18. 
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ma odio, sin cólera, solo pór amor del órden y de la justicia eter- 
na. Piden este castigo, como los màrtires en Ccdcg i solicitan 
clamendo la venganza del Senor en estas expresiones: yHasta cuún- 
do, Senior, samto y verdadere, nos haces justicia, y vengas nuestra 
tangre de los que moran sobre la tierra (1)7 Se regocijan de aquel 
modo cen que el èngel convida al cielo, yY à los santos apóstoles 
y profetas a regocijarse de la ruina de Babilonia (2), porque Dios 
los ha vengado condenúndola. Glorificam .à Dios, y le dan gracias 
con el mismo espírita con que lo hace aquella multitud innumera- 
ble de santos, que dicen en el cielo: Alleluia, salud, gloria y poder 
ú nvestro Dios, porque sus juicios estàn llenus de justicia y de ver- 
dad, y ha condenado é la grande ramera que pervirtió la tierra con 
su prostitucion, y ha vengado la sangre de 8us siervos, que ella der- 
ramó con sus propias manos (3). 
. o. Amadirémos tambien que los santos profetas bablando de esta 
suerte, ejercan desde esta vida por un privilegio especial el derecho 
que les pertenece de juzgar elgun dia à los pecadores impemten- 
tesi pues los santos, segun el Apóstol (4), han de juzrar algun dia 
el mxado, y aun éú los úhgeles, esto es, 4 los demonios. Jesgucristo 
ambien dice que se Àan de sentar en doce tronos ú juzgar ú las 
doce tribus de lerael (5). Y cl Salinista representa ú los santos en 
la gloria (6) com espadas de dos filos en las manos, pura ejecutar 
vengania en las maciones, para castigar 6 los pueblos, para aprisio- 
nar con cademas ú sus reyes, 4 Con exposas de hierro 6 los mugna- 
tes, para cjecutar en ellos el juacio decretado. Esta es, anade, la dlo- 
ria que Dios ha .reservado ú todos sus santos. Mas Dios anticipa 
ú algunos el ejercicio de este poder, haciéóndoles pronunciar de par- 
te suya, y por inspiracion de su Espíritu, el decreto de condenacion 
contra los malos. 

Por consiguiente, en el Salterio nada hay contrario é la verdad 
de la doctrina ni é la purcza de la moral, Y así no hay motivo le- 
gitimo para contradecir la autenticidad de este libro, autenticidad 
reconocida univergúlmente por Judíos y Cristianos, é invencíblemen. 
to establecida Con los testimonios de los apóstoles y del mismo Je- 
sucnsto. 

El número de los Salmos verdadéramente canónicos està fijadio 
en el hebreo y en nuestra Vulgata en: ciento y cincuenta (7), pues 
gunque en la division particalar de algunos Salinos hava, como he- 
mos dicho, alguna diferencia entre aquel y esta, estàn conformes en 
el número total. Los Setenta tampoco reconocen mas que ciento y 
cineuenta Salmos canónicos, aunque en algunos de sus ejemplures 
se halla uno com el número cu. que la Iglesia no ha tenido por au- 
téntico, mi han hecho mencion de él los padres que han comentado 
el Nalterio, Si acaso existió en hebreo, no debió hacerse aprecio de 
él, supuesto que Esdras, ó cualquiera otro que hizo la coleccion que 
tenemos, mo le jusgó digno de ser colocado en ella, pero es "mas 
probable que nunca existió en aquella l-nyua, pues su estijo estó 
dando à entender que es obra de algun helenista, que quiso entre- 


hH Apoc. va. 10.—(2) Apoc. xvi. 203) Apoc. xix. 1. 2.—I4) 1. Cor. m. 2. 3. 
15) Matih. xix. 28.—(6) Pe. cxux. 6. el segg.—(T) Este perzafo es parte del Pre- 
Àcio de Calmet y parte del de Vencé. 
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tenerse en componer úna pieza sobre la historia de Ja derrota de 
Goliat, que se refiere en el capitulo xvii. del primer libro de los Reyes. 

Este Salmo tiene un título en griego, cuya traduccion es estas 
Este Salmo estú própiamente inscrilo còn el nombre de David, (0 ú 
David), y està fuera del número de los otros: fué cuando combatió 
cuerpo ú cuerpo contra Golint. Algunos manuscritos latinos han tra- 
ducido la voz griega idiographos en estas expresiones, propriè scri- 
ptus, própia .ente cscrito, Como el autor de la pieza habla en nome 
bre de David, aun jóven, hay otros manuscritos en que tiene este 
título: De puero Duvid, del jóven David. No se halla el Salmo de 
que hablamos en la edicion de los Setenta de la polígiota complu- 
tense, pero sí en la version siriaca, Y en la arúbiga: mas la autori- 
dad de estus Versiones no es muy considerable. 

Se habla de él en la Sinépeis de S Atenasio: pero todo el mun- 
do conviene en que esta obra no es reàlmente de 8. Atanasio. Vi- 
gilio de Tapso es acaso uno de los escritores eclesiàsticos mas an- 
tiguos que tan hablado de esta composicion, y entre los Griegos, Eu- 
timio, pues aunque se cita sobre esto un pasage de S Juan Crisós- 
tomo en su homilía xvi. al pueblo de Antioquiía, basta leerle Para 
convencerse de que en él no se hace alusion al Salmo cnu., todo lo 
que allí dice el santo doctor acerca de David, consta en el primer 
libro de los Reyes, y no era necesario ocurrir al Salmo de que tra- 
tamos, para saber que David era chico, que no tenia armas para pe- 
lear contra Goliat, y que le derribó de una pedrada que le tiró con 
la: honda. Hay ademas una cosa notable, y bastante para probar que 
S. Juan Crisóstomo no alude al Salmo, Y es que en este, en don- 
de el autor habla como si fuera el imismo David, no hace mencion 
mas que de la espada de Goliat con que le cortó la cabeza 4 este 
gigante, y S. Juan Crisóstomo no habla de esta circunstancia, sino 
sólamente de la pedrada, de la cual no hace mencion el autor del 
Salmo, Tumbien debe notarse que 8. Juan Crisóstomo ne dice que 
David derribó y venció al gigante sin valerse de la lanza, del dar. 
do, de la flecha, ni de la espada, sino que derribó esta masa, Y es- 
ta torre de carne con sola una pequefia pedrada. Compàrese esta 
reflexion de S. Juan Crisóstomo con lo- que se dice en el Salmo, 
y se verí cuén granie es la diferencia. Véase como se hace hablar 
é David en el Salmo citado: Salí al encuentro ú este eztrangero: 
él me maldecta en nombre de sus ídolos y de sus falsas ditinivades. 
Mas yo, hubiendo desenvaimado su misma espada, le corté la cabe- 
2a, y quité el oprobio 4 los hos de Israel. La diferencia es muy 
notable, y da 4 conocer con bastante claridad que S. Juan Crisós- 
toino no alude éú este Salmo cuando en su homilía xvi. refiere la 
historia del combate de David con Goliat. 

No puede pues citarse en favor del Salmo en euestion ú nin- 
guno de los antiguos padres, pues los escritos de 8. Atanasio en 
que se habla de él son escritos supuestos. Lo mismo debe decirse 
de una Carta que se atribuye 4 S. Ignacio Màrtir dirigida 4 María 
Castobolita. Siendto muy digno de notarse que ninguno de los Ben 
escritoreg que hablan de cl, le ha citado como parte de las Escri- 
turas canónicas. Los mejores ejemplares griegos de los Setenta tam- 
poco hacen mencion de él. ' 
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En el siglo pasado se hallaron en la biblioteca de Ausburgo die£ 
y ocho Salmos en griego, de, un estilo lleno de hebraismos, y pa- 
recido al de lus Setenta. El P. jesuita Luis de la Cerda los publi- 
có con este título: Salterio de Salomon, persuadido de que podian 
er de este príncipe, quien segun dice la Escritura, compuso hasta 
cinco mil piezas poéticas (l). Pero esta opinion no tuvo séquito, y 
se crée que estas composiciones fueron hechas por alguno versado 
en la lectura de los Setenta, imitando los antiguos 8dmé, de los 
cuales tomó ulgunos trozos para adernar los suyos. Parece que en 
ellos quiso indicar la última ruina de Jerusalen, la profanacion de 
las cosas santas, y la dispersion que despues de Jesucristo sufrieron 
los Judios por el. poder de los Romanos, A esto acaso se refiere lo 
que dice de la desolacion de la ciudad santa, tomando las palabras 
de los Salmos que parecen tener por objeto la toma de Jerusalen 
por los Caldeos y el cautiverio de Babilonia. Puede creerse que el 
autor .no sabia bien el hebreo, porque al octavo de sus Salmos le 
pone este título: Cúntico de Salomon para las victorias, queriendo 
imitar à los Griegos, que tradujeron para el victorioso, la expresion 
hebrea lamnatseacÀ, que los nuevos intérpretes han tradueido, al pre- 
Jecto de la música. Ademas, jcuéles podian ser las victorias de Sa- 
lomon, príncipe pacifico, que jamas tuvo guerrast Por otra parte es- 
te Salmo cuyo título promete un càntico de las victorias y de los 
triuníos de Salomon, es una composicion triste, en donde se habla de 
la desolacion de Jerusalen y del destierro de los Judios. Mr. Fer- 
rand (2) crée que S. Atanasic, ó el autor de la Sinópsis que se le 
atribuye, tuvo conocimiento de esta obra, y habla de ella con el nom- 
bre de Salmos de Salomon, colocàndola entre los libros dudosos. Y 
efectiva mente, si ella fuera auténtica, no hubiera permanecido tanto 
tempo en la obscuridad, y la hubieran citado los padres, ma3 al 
contrario, S. Ambrosio dice en su prelacio al Sailmo primero, que de 
todos los cúnticos de Salomon, la Iglesia no reconoce mas que el 
Cúntico de los cànticos. 


a2TicULO ni. Objeta del libro de los Salmos. Confrontacion de las palabras de los 
Salmos con las do Jesucristo y ens apóstoles, por las cuales 8e nos descubre el 
espíritu dé estos amorados cúnticos. Los Salmos son la voz de Jesuoristo, de sú 
" Iglesia, y de cada uno de los feles. 


En los preficios à los otros libros de la Escritura hemos pro- 
ourado dar un extracto de cada uno de ellos, mas aquí no se puede 
ni emprender ni ejecutar lo mismo, pues siendo el Salterio una co- 
leccion de piezas. seria necesario hacer de cada una un anàlisis par- 
ticular, y esto nos haria entrar em pormenores muy extensos. Mas 
pera suplir lo que aquí no podemos hacer, pondrémos al principio 
de cada Salmo un argumento, en el cunl tocarétmos sumàriamente 
lo relativa ú su untor, 4 la' ocasion con que fué escrito, Y 4 8u ob- 
jeto. Aunque la variedaa de objetos es en los Salinos multiplicada, 
pueden sin emb :rgo reducirse A ciertos capítulos principales. Algu- 
nos de' estos cànticos parece que son púramente morales, otros pú- 
ramente proféticos, y otros son al mismo tiempo históricos y prò- 


(3) 3. Regeiv. 32.2) Ferrand. im Paal. Pref. cap. alt. 


Ll. 
Objeto del 1. 
bro de los 
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féticos. Les Salmos 1, XERvI, Cxvii Y otros, patecen púramente mo- 
rales. Los Salmos 1, XXI, CIX Y algunos otros, son púramente pro: 
feticos, esto es, tienen por único objeto à Jesucristo ó é su Íglesia. 
Los mas son al mismo tiempo históricos y profèticos, pues en el 
sentido literal é inmediato se refieren 4 algunas circunstancias de la 
vida de David, ó de la historia de los Hebreos, y en el profético 
y figurado dicen relaeion à Jesucristo y 4 su lglesia. 

Como el principal objeto de los libros del Antiguo Testamento 
era el Mestas (1), las leyes,. la historia, las profecias, les Salmos, 
todo nos habla de este divino libertador. Mas debiendo ser el Sal: 
terio el mas familiar y comun de todos, quiso Dios que se refiriese 
mas particulàrmente al Redentor, y al mumeroso pueblo que .este 
'divino Redentor debia rescatar con 8a sangre, David, escogido en. 
tre sus hermanos para ser rey de Judà, subetitàido en lugar de Saul, 
perseguido por este. monarca cruel y descoenfiado, semtado por fin en 
el trono, y-hecho el príncipe mas glorioso de su nacion, €s imé- 
gen de Jesueristo perseguido hasta la muerte por loè Judíos sus her. 
manos, vencedor de la muerte y de sus ememigos con su gloriosa 
Tesurreccion, y hecho cabeza de un nuevo pucblo substitaido al an- 
tiguo. Los ataques que David suírió, tatto por parte de las nacrones 
enemigas de su pueblo, como por la de 8u mismo pueblo .sublevado 
contra él cuando la conspiracion de Absgalon, representen las tribu- 
laciones y persecuciones que afligen ú la Íglesia, tanto por parte de 
los esemigos que fuera de su seno se levantan centra ella, la insul- 
tan y la oprimen, como por parte de sus propios hijos, que dentro 
de su mismo seno la deshonran y la afligen con sus costumbres 
corrompidas, con sus sentimientos depravados, con su aversion 4 la 
justicia, 4 la verdad y é la piledad. El reinado de Salomon, des-. 
crito enigméticamente en el Salmo xxi, Y su matrimonio cantado 
de un modo mas misterioso en el xLiv, nos representan el imperio 
de Jesucristo sobre todos los pueblos del mundo, y su union con 
la Iglesia, union misteriosa, cúyo fruto son todos los fieles en toda 
la extension de los siglos. La cautividad de Babilonia, y el regreso 
de los cautivos, de que tantas veces se habla en los profetes, Y 
que con tanta frecuencia se mientan en los Salmos, son tambien un 
simbolo doble: la primera es imégen del trista estado éú que los hom- 
bres han quedado reducidos por el pecado, y al iúmismo ticinpo fi- 
gura de las terribles venganzes que Dios ha ejecutado en los Judios 
incrédulos, y siímbolo de las deagracias que pueden temer los ingra- 
tos 7 soberbios gentiles. La libertad de aquel cautivemo es imàgen 
de la grande obra de la redencion de los hombres, figura de la voe 
eacion de los gentiles 4 la fe, símbolo de la conversion de hun Jue 
díos, y prediecion de lo que ha de suceder al fin de loa siglos. cuan 
do Jesucristo en su úitima venida reuna é todos los escogidos, los 
liberte para siempre de todo mal, Y los lleve é la eterna felicidad 
que les estú preparada. Estos son los principales Y mas notables ob- 
Jetos del libro de los Salmos. 

II. Mas para mejor comprenderlos, escuchemos é Jesucristo $. é sus 
Confronta. apóstoles, Y recibamos de sus labios los divinos testimonios que nos 


(1) Parte de lo que édigue en este primer pérrefo es del Profacio dó Calmet. 
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descubren el espiriu de estos sagrados cànticos. Jegucristo es anun- 
ciado en los Salmos, él mismo es quien nos lo dice: Era nece- 
sarió que se cumpliese todo lo que de mú estú eacrilo ex la ley, en 
los profeias y en los Salmos (1). Està taumbien manifestada su divi- 
nidad, porque jú quién de los hombres, ó para bablar con San Pa- 
blo (8), ú quién de los úngeles dijo Dies james (3): Té eres mi 
hyo, yo te he engendrado hoy2 Yotra ve: cuando introduce ú su 
primogénilo en el mundo, dice: Y adórenle todos los úmgeles (4). Asi- 
Mismmo sobre los úngeles dice la Escritura (5): Dios se vule de los 
espiriius para Racer de ellos sus úngeles, y de las llamas ardientes 
para hacer de. ellas sus ministros, mas acerca del Huno dice (6): Tu 
trono, 6 Dios, serú um trono elermo, el celro de tu imperio serú 
cetro de equidad. Tú has amado la justicia y aborrecido la injusticia, 
por tanto, ó Dios, tu Dios te ha ungide con óleo de alegria de un 
modo mas excelente que ú todos los que han de participar de tu gloria. 
P en otra parte (7): Selor, tú criaste la tierra desde el principio 
del mundo, y los caelos son obra de tus manos, ellos perecerún, mas 
té permanecerús, todos se envejecerún como vestidura, y los mudards 
CORO UR mManto, Y serún mudados, mas IG serús siempre el mismo, 
y tus aàos no acabaràn. Iguúlmente yú cuúl de los úngreles dija Dios 
alguna vez (8): Niéntate G mi derecha hasta que ponga ú tus ene- 
mRIÇOS -estrado de tus pies , Qué os parece. del Cristo, dijo el 
Salvador é los fariseos (9)/ De quién debe ser hijo2 Ellos le res- 
pondierom: De David. jCómo pues, les dij, Duvid le llama en cs- 
pirilu su NSeRor, diciendo (10): El Neuor dijo ú mi Seior: Siíntate 
éú mi derecha hasta que ponga h tus enemigos por estrudo de tus 


pies2 Pues si David le llama Seior, jcómo es su hijol Nadie pudo. 


responderle, dice el Evangelista. . 
Estàn tambien anunciadas su venida y, su encarnacion: El Se. 

fior (Il) hizo ú David un juramento verdadero, que no retracturú: Yo 
haré nacer de tu sangre un Li que se sentarà en-tu troRo. Y se- 
gun observa San Pedro (12), id que era profeta, subia que el 
Cristo era el hijo que habia de nucer de su samere, y sentarse en 
ss tromo. Segun el testimonio de San Pablo (13) Jesucristo al entrar 
al muntio dijo, lo que ya mucho tiempo éntes habia dicho por boca 
del Salmista (14): Fú no has querido sacrificios ni oblaciones, pero 
me has formado um cuerpo: tampoco aceplaste el holocausto y la víc- 
ima por el E msoeyt y entónces die: Aqui estoy, yo vengo, conforme 
esú. escrilo de mí al frente del libro, para cumplir tu voluntad. Cuando 
Jesucristo entró en Jerusalen acompanado de una gran multitud de 
las turbas que iban delante de él, y las que le seguian cla. 
maban (15): Hosana al hijo de David, y le aplicaban esta expresiom 
del Salmo (16): Bendita sea el que etene en el numbre del Seior. 
Los. fariseos escandalizado:s cen estas exclamaciones de los discípulos 
de. Jesucrista, le dijeren (17): Maestro, reprende, y haz callar ú tus 
discipulos. Mas. él, léjos de prohibiries que le aplicasen estes pa 


El): Bec. xae. 44.(9) Hobr, 1. 5. el segg.—(3) Ps. m. T.(4) Pa. xovi. T.— 
(8) Pe. Cu. 4.—(6) Ps. xniv, 1. B.—(1) Pa. cn. 26, et segg.—(8) Ps. coix. l.—(9) 
Metth. xxu. 42. el segg.—(10) Ps. Cix. l.—(11) Ps. cxxxi. ll. —I3) Act. n, 30. 
(2) Hebr. x. 5. eL segg.—(14) Ps. XXXLS. T. 6t seqq.ee(15) MatlÀ, xxi. 9.—(16) Pa. 
GAT. DO.) T). Leica Xixe 39. et 49. 
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bras, respondió é los fariseos: Yo os declaro que si estos callan, 
s piedras mismas clamarún. En otre ecasion anunciando cl. Salva- 
dor ú los Judíos su reprobacion (1), les dice, que no le voiveràn 
ú ver hasta que le apliquen estas mismas palabras: Bendito seca el 
que viene en nombre del Sefor. 
4." So ve que San Pedro, lleno del Espíritu Santo (2), declara ú los prínci- 
se H senda pes y ú los senadores del pueblo, que Jesucninto, 4 quien ellos cru- 
chada pet los cificaron, Y ú quien Dios resucitó, es la piedra que log arquitec:os 
arquitectos. —desecharon (3), y que se Àa hecho la piedra princ pal del únguio. 
Y el mismo Jesucristo, aplicàndosc estas palabras, decia A los prín- 
cipes de los sacerdotes y úí los senadores del pueblo: ,No habeis 
leido nunca en las Escrituras esta expresiun: La piedra que fué des- 
echuda por los que edificaban, se ha h:cho la principal ptedra del àn. 
gulo7 El Senior es quien ha hecho esto, y nuestros cj0s lo ven com 
admiracion (4). 
8.1 Bo deseua.. Cuando Jesucristo al entrar al templo en el principio de su 
a L ari ministerio público, echó de aquel santo lugar ú los mercaderes Y 
el. —carécter cambistas, arrojó Bu dinero y derribó sus me-es (5), sus discipulos se 
de sus predi. acordaron de que estaba escrito en un Salmo: El celo de tu casa me 
el fures d, devora (6). Jesucristo habiaba ordinérinmente al pueblo en parébolas, 
sus enemi. lo cual, dice el Evangelista (7), era para que se cumplicse aquella exe 
gos. presion del Profeta (8): Abriré mi boca para Rablar en paràbolas, pu- 
blicaré cosas que han estado ocultas desde la creacion del mundo. M 
yo no hubiera hecho entre ellos, dice Jesucristo (9), cbras que ningue 
no otro ha hecho, no tendrian pecado, mas ahora las han visto, y no 
han dejado de ahorrecernos ú mi y ú mi Padre, pero esto es para que 
se cumpla la palabra que estú escrita en su les (10): Me aborrecieron 
sin metivo. Jesucristo no se hizo plrcer ú sí m:smo, dive el Apóstol (11), 
mas úutes Coma estú escrito, los vituperios de los que te vituperan ca- 
yeron sobre mú (12). 
a el Los príncipes de los sacerdotes, y los docteres de la ley, viendo que 
que debia re. 108 ninos ensalzuban 8 Jesucristo clamando: Hosana al hijo de David, 
cibir de boca. 8€ indisnaron, Y le dijeron ,Oyes lo que dicen (13)2 Sí, les respondiós 
de los nidos, Qjnerg nunca habeis leido estas palabras (14): Sacaste la mas perfecta 
a que Le galabanza de la boca de los nimos, y de los que estún pend:entra del pe- 
bia de dar é cho de lu madrel yTú qué haces' decian los Judíos 6. Jesucristo (15): 
sus discipu.. —Nuestros padres comieron manú en el desierto, segun loque estú es- 
los. déndoss. crt9 (16): Les dió ú comer pan del cielo. Jesus les respondó: En ver 


Ra en dad, en verdad os dizo, que Moises nv os dió pan del cielo, mas mi Pa: 
dre es quien os da el verdadero pan del cielo, purque el pan de Dios 
es aquel que descendió del cielo, y da vida al murdo. Yo soy el pam 
de vida. 

T2 Se ve al Jesucristo estando en la me-g con sus discípulos, les predijo la 


ges Qu. traicioa de Judas, diciéndoles (17): Fo sé los que escogi, pero es precie 
por EO de 80 que se cumplan aquellas palabras de la Escritura (18): El que come 


sus discipu- el pan conm.go, ha levantado contra mí su calcalar. En verdudus die 


(1) Matth. xxim. 39. Luc, xim. 35.—/2) Act. 1v. 8. et regg.—(3) Pe. corn. DR. 
(4) Matih. xxi. 42.—(5) Joan. mu. 17.—(6) Pe. 1xvin. 10.—(7) Mattà. xm. 24. 
35.— (8) Ps. 1xxen. D.m(9) Joan. xv. 24. 95. -- (10) Pe. xiany. 19—II) Fem. 
xv. 3.—'12) Pa. sxvin. 10.—(13) Mattb. xxi. 16.—(44) Pe. vii. 3.—(15) don, vs 30. 
31. el segg.—(16) Pa. Lxavi. 24.—(17) Juan. gu. 18.18) Pe. za. 10, a 


AL LIBRO VE LOS'BALMOS. 8 
Eu, Que Uno de tosalros. me entragarú, Cuanda us 'cruoifeadb, 408 o los, la Das 
soldados . dividieron èmtre gí sus vestidos, y los sortgaron, ,ú: fins dica )yostdos qu. 
el.Evangoelista (1), de. que se cumpliesea Elena ca dE Rrofela tre tos soldi. 3 
(2: Bieidieron entre sí mis vestides, y echarvn suertas sodge: mit lament. dos, y las su), 
duras. Jesucristo' clavado en la csuz cdamó fuénemente promuncian. y Ses es 
do estas palabras (3) que el Salihista habia-dicho mucho trempoàgtes ) ras: Se dose- 
es 84 nombre: Dios mio, Dios m0, çpor qué me: has dbandonadoa (437.3 cubre su nel 


Une:de los Salmos. dice: En mé sed me dieron, eixadre (5), y segunel.. 
Evangelista (6), para que se cumpliese esta expresòn de tr EDscrilura, di: . 
jo Jesucristo en.la cruz: Fenye sed, 'y como habia alli: un vasà Leno 
de vinagre, les roàdudos empaparon: en él una. esponj:, y pontmdola. 
en la extremidad de una vara de hisopy, se la "acerçuron ú la boca, y. 
luego que Jesus tomó el vinagre dijo: Todo se'hs yçoneumados y dundo 
una grande voz E1), dijo estas pglabras, que:mucho tiempo: éúntes hia-. 
bia dioho Ya por boca del Salinista:' Padre, es. Mia manos entomiendo 
A Jesus Natareno, dice Ban: Pedro hablando 6 dos iJudios (9), 
le habeis crucificado y hecho morir ex manoe de dos malvallos, pero 
Dios le ha resucitado soltando to3 vínçulos de là m-ierte, yilos Udorcó 
del mfilerno, por cuanto. era tmposible que fuese desenidlo en. ella, por- ' 


que David dice por él y ex eu nombre FlU): Vesa siempre al Senor de 


lante de mí, porque estú 4 mà. dereclta pura que yo no sea conmovido, 
por esto Mi corazun se regoctja, mi lengua canta de alegrid,: y hi car- 
ne reposarú en esperan:a, porque no degarús mi ama: en el sepulcro, 
ni permitirús que lu santo vea la correpcion, me hurés eutrar en los 
caminos de la vida, y me llenarús del xogo que cuusa la vida de ti 
restro. Hermanos mtos, prosigue Ban 


milcro estú 'entre nosotros haspa el diu de hoy, Mas Coino 'era profeta, 
habló de la resurreccion de Jesúcrisio, diciendoique mé adima no fuc da. 
jada en ellepuliro, y. su.cdrme no vió la eorrapcion: Este.es aquel Jesi 
ses ú quien "Dios . reeucitó, de :lo cual somos testigòs, todos nosotros, . 


Àst, despues de que ha sido elèvado por el poder de. Dios, y ha reci-. 


hidoel cumplimiento . de la promesa que su Padre le hizo de enviar ul 
Espiritu. Santes. he, derramado este Expírilu que tolotros veis y ois 
ahora, Porque David no subió. é los cieles, y dice eon todo eso (11): El 
Sejor dijo ú mi Neiori: Néntide d:mi diestra, harta que ponga é tus 
csemigos por. estrado de tus pies. Srpa pues centisimamente toda la.ca- 
sa'de Israel, que Dios hita. Senor y Oristo G este Jesus, 4 quien to. 
seiros crucificaateia. Nosotroa os anumciamos, dice San Pablo 'à Das 
Judios de Àntioquia de Pisidia (12), el cumplimiento de lu promesa 
que hiro Dios 6 nuestros padres, la cual ciértamente ha cumplido Dios 
é nosotros que somos sus hijos, regucitando ú Jesus, segun lo que cs. 
lé escrita en el Salmo segundo (13): 'Fú eres mé hijo, yo te engendré 
hoy., Y para manifestar que resueitó te entre los muertus para nuneu 
mas tolver ú la .corrupcion, dice (143: No permitirús que tu santo veg 
hi corrupcion: porque lavid, despues de'haber servido en st liempo 


I Matià. xavi. ea Pe. 3n. 19—(3 Matià. x3vn. 46. 50.4) Pa, xxi. 3. 
Si Pe. tzvin. 22.—I6) Joan. mx. 28. Q9.—Í7Í Luc. tx. 46. —(B) Pe, xxx. 6.— 
(B) Act. m. 93. et regg.—IIO) Pel. iv. B. et segg.— 11) Pe. omx. 1. 2.12) Act. xy, 
32. et seqg—13) Pe, u. 1.114) Pe. xv. 10. Las 
TOM. X. ll 
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eu . o .. OPREFASIÓ 
-—1ú les disighios de Dios, múrió, fué puesto .con sus padres, y sufrió.. 
X . ,Carmàpeion) pero. aquel ú quien Dios hu resuettado no da 'sufrió. . .. . 
a le " . NO goimetió Dios ú .los úngeles el mundo futuro, dice el' misino - 
nente grado pústol (i ry uno en. cierto lugar de la Escriura dejo (2):. yQuida 


de gloria 4 '€8: El: e para. merecer tus s'ecteerdos, y quién es el Aixo del hom. 
que fue ele. bre: para ser farorecido con tus miradas7 Túú le hiciste por un poco de. 
Vado. . tiempo inferior é los úngeles, perç despues le coronaste de Aonor y de: 


gloria, le. diste el:'tmperio sobre las obras de tus manos: sujetaste ú: 
él tudas las cosas, y las pusiste debajo de sus. pies. Diciendo que le 
sujvió todas las Cosas, nada dejó que mo le esté sujetò.. Mas ahora. no. 
vemos todas las cosas. sometidas. ú él, sino que ú aquel "Jesus, que por: 
un poco : de tiempo - fué -Recho inferior ú los Gúngeles, le ve--: 
mos por-la pasion y muerte que ha sufrido, coronudo de gloria 
y de honor, habiendo: querido Dios por su bondad . que muriese" por 
todos, porque convenia que Dios, por quien y para quien ton todas las. 
cosas, queriendo conducir muchos hijos ú la gloria, consumase:y perfec-: 
cionase con: los sufrimientos del què debia ser su cabeza, 4j el prixcipio 
de 94 salud. Tanto el que santifica come los que son santificados 
vienen de. un mismo . principio, y por ese no se. avergienza de llamar-. 
los sus Rermanos, diciendo (3): Anunciarè tu nombre ú mig Rermanos, 
y-cantaré tus alabanzas en da asemblea de tu pueblo. die dg A e 
a a baia . A cada uno'de nosotros hu sido dada la gracia, dict el mismo 
habia de der. Apústol (4), segua la medida de la donacion de Cristo. Por eso dice, 
ramar sobre lu Escritura (9) gue habtendo subido 4 lo alto, llevó: cautipa. ma mul. 
los hombres. gièud de cautivos, y derramó. sus dones sobre: los hombres. 4Y por. 
qué se dice que euhió, sino porque habia bajado úntes ú lus partes 
mas bajus. de la tierra: El que descendió es el mismo que subió s0. 

bre todos los cielos para. llenar todas las cosas. .. — . a 
119 Se advi.. , — Jesucristo habia ya subidoal cielo, .y aun: no habia derramado 
ns ES su dones sobre los hombres,. cuando: babiéndose reunide los. discés 
pado por un. Pillos sc levantó en medio: de ellos: S. Pedro, y dijo :(6y:, Es necese-, 
ministro fel. Tio que se cumpla lo que el De - Santo predijo en la Escritu- 
ra por beca de David, acèrca de Judàs, que fué el: cqudulo de aque- 
llos que prendieron ú Jesus. El era: contuado entresnosotros, y. hulia: 
sido llamado ú las funciones del mtsmo ministerios t. despues, de ha-. 
ber adquirido un :campó en, recomperisa de'su pecadò, pereció. Mas 
està escrito en el libro de los Salmos : (1): Quede se mansion 'desteri. 
ta, no haya quien la hRabite, y otró. ocupe' su lugàr en. el mimntaterio, 
Conviene pues, que entre: aquellos que han estado'.en nxestra compa-. 
fia durante todo el tiempo que el Seior' ha vivido entre : nosotros, 
se elija uno que sea como nosotros testigo de su resurreccion, para 
que entre en el mmRisterio, 1, en Da es que Judas decayó 
por su prevaricacion, para ir ú su lugar. eo o v 
12.0 Bo ve ———Jesucristo habiendo entrado. en la congumacion de su gloria, es 
See el) autor de la eterna: salud de todos aquellos que le obedecen, pues 
tero de Jo Dios le ha deelarado pontífice segun el órden de Melquisedec, por- 
sneristo. que Jesucristo, dice el. Apóstol: (8), ho ha tomado' por sé smiemo he 
calidad de pontífices sino que la recibió de aquel que le dijo (9): TG 


- (1) Hebr. mu. 5. et seqqg.—(2) Paal. vin. 5. et segg—í3) Piel. xx. 93 44) Epàec. 
1V..T. el 8eqg.(5). Pa. ixvu. 19.—Í6) Act. 1. 16, el segg.e(7) Peel. 1xvat. et 
cviu. 8.—Í8) Hebr. v. 5, 6.—Í9) Pe. u. 1. 


AL LIBRO DE LOS SALMOG. 83 
eres: mi Rij0o, yo te engendré hoy, como lembieà se. dioe en otro lu- 
gar (1): 'Tú eres sacerdole eterno segun el orden de. Melquisedec. Je- 
sucristo pues es. sacerdote. eterno segur el .órden'.de .Melquisedee, 
y xo ha dsdo constituido, prosigue el Apóstol (2), porda ley de una 
sucesion carmal: y.morç-l, sino por el poder de una vida ixmorial, 
como la Escritura. lo declara . Do en estas pulabras: Tú eres sacei 
dote eterno vegun el órden de Melguisedec.: Y habiendo sido estable- 
cidos sp juramento. los otros sacerdotes, este lo ha sido con juramen- 
by, segua lo. que de él se dice (4):. El Seior ha jurado, y su jura: 
mento ecerú inmutable, que JG erès el sacerdote elerno segun 
d'érden de :Melquiredec. dE AD 

"Mas. todo pontífice es establecido para ofrecer à. Dios: dones y 
ríctimas, :Y por tanto era necesario que: este ofreciese algo é Dios, 
y el Selmista nos dice que esta 'victinta: que debia. ofrecer -é€ra: él 
MisMmo, porque es imposible, dice el Apéstol (5),':que-la sdngre de 
los totos y-de los machos de cabrío borre los, Di des por eso Jes 
3ucriglo entrondó al mundo dice (6): No divèriste 'hdstia ns eblacion) 
pero me has formado un cuerpo: no te agràlaron lgs holocaustòs por 
el pecados: entónces dije: Héme cmpui, vengo, segura lo que de mí estú 
escrilo en el libro, para hacer, 6 .Divs, tu. tuluntad. Desques. de ha- 
ber dicho: No has querido, my no te:han dgradalo: las: hostias, las 
oblaciones, tos holocaustos, ni los sacrtficios par. el pecado, que son ton 
das las cosas" que se ofrecian según la.ley, aitade: Héme aquí, ven: 
g0 ú hacer, é. Dios, tu voluntad. Quita los primeros sàcrificios. para 
establecer el segundo. ec UE 


. Jesueristo entró en el cielo como pontífice 'eterno, .Y: està sen. . 


tado à la diestra de su Padre para reinar con él hasta la consume- 
cion de los sígios: porgue debe reinar, dice el Apóstol (7), Rasía que 
el Padre Aaya puesto todos sus enemigos. debajo. de sms pies (8). XY 
en otra parte advierte el mismo Apóstol (DB), que solo é Jesucristo 
es é quien: se -dirigen estas palabras: Siéntute ú mit derecha hasta 
que ponga ú tus enemigos por estrado de tus pies. Y la muerte, di- 
ce el mismo 'Apóstol (10), serú el Eltimo enemigo que se destruya, 
v entónces Jesucristo volverú el reino 4 Dios su Padre, cuando haya 
destruida todo imperio, toda dominacioB, todo poder, porque dice la 
Escritura (11), que Dios lo ha puesto todo debajo de sus pies, y to- 
do lo ha sujetado ú él. Y cuando dice que le ha sujelado todo, es 
tndubitable que debe excepluarse aquel que le ha sujetado todas las 
cesas. Cuando pues todus las cosas estén sujetus al Hijo- de Dios, 
enténces el hijo estarú sujeto al que le sujetó todas las cosas, pura 
que Dios esté todo en todas. 

Jesucristo es aquel rey poderoso é quien Dios dijo (12): TU eres 
mi ho, hoy te engendré: pídeme, y te daré las maciones par heren- 
cia, y toda la extension de la tierra para que la poseús, las gober- 
narús con Cetro de hierro, y las uetramiar dé como vaso' de barro. 
ERectivamenta, aparece, dice S.: Juan (13) um gran prodigio en el 
celo: Una muger que estaba rodeada del sol, jj que sentia. dolores 


(D) Pe. ox. d.—2) Hebr. vn. 16. el se0q—(3) Pe. cix. 4.—(i) Hebr. qu. 23. He 
mís) Hebr. x. 4.'el seqg.—(6) Pe. xxi. 7. Bel) l. Cor. xv. 25.(8) Pa. cix. 2, 
—($) Hobr. 1. 181051 Cor. av. 26. et degg—e(ll) Pe. viu. Ba(12) Pe. u. 7. et 
Megg—(18) Apec. xn. 5. I ' 
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da punto, pamó: un htjo taron, que debia gebemasr todas Bus tacto- 
Res. Con celrà de hierro, y fué arsebatedo hútta Jhos, y húcia vu tro- 
no. X.:en ctra 'partè dice el mismo, S. Jualm Yi elocieto ulxeto, y 
Ipareció hun enballo .blimoò,.y vel que:-estubà sobre él ee llamiba el 
Verbo. de" Diosy:sp esvel que debe. gobermar. las.naciohes cen ce tre de 
herro (i). Y Es se explica òn el mismol libny . de. està euer- 
te: Al. que. —prucido .y) persederado hasta el 'fin en dar atres gee 
yo he mendadu, le darc Teide sobre -lae Xacienvs, lasugobernróú. con 
cetro de hierro,y úllas .serúxt. quabrantadus:còmo'vasog dè barro, 40: 
gen el. poder Que. de mb Padre.he recibido (2). : 

Apénus ciminenzó Jesucristo à manifestar sú poder enla ier- 
Paç:cobndo los. hombrès 'eomonzarori tambien A querer ampomede sus 
imúntiies: esfuerzest -los: npóstales 5. Podro y B. juan fueron presos y 
llevados: ante: la. asamblea de: los -principes del pueblo, y despues de 
despedidos copinniefiaras, :volvieron é sus hermanos, y les refirieroa 
tedorlo-qqa, los 'primcipos de. los. eacerdotes. y tos senàdores les ha 
bien dieho, Y:bàbièndata nído, levuntaròn todos. la vos, y dijeron: 
(8), -SeRon, ll eres Dios. queuhas hecho. el crelo. y la tierra, té 
diuste en el Esp iu mitg, hablandg por bòca de nuestro padre David 
He sibrvon TA): j Poniqué: rei han sonmovido las naciones, y por qué 
tos puèbles Aòn: NS tanos prayectos: ç Por qué se han levunta- 
de dos veyes vde du :xerra, y por qué:se han reunido los pyíuetpes cun- 
tra el Senon y. contra su: Cristol Pues nosotros temos ciértumente que 
dieródes 4 :Poncio Pilato,. con. fos. gentiles y el pueblo de lsraci ve 
han unido contra tu Santo Hijo Jesus, ú quien consagraste con tu un- 
ctor, pura hacer'lo que tu poder ty tu consejo decrelurun: que se hi- 
elese. : 
tv. Entòncesiuna parie de Isreel cayó en la. ceguedad. lsrael, que 
dustaba la jumticià, nodh Ralló, dice el Apóstol (5), los que an aeto es- 

ridos por. Dios lu duún hollado, y los otros han sido cegedos hasta 
este dim, segun lo que éstà escrito (6): Dios les ha dado.ojos que ne 
ten, 'y otdos que. no dE F David dice (i): Que 8u snesa les see 
una red: em donde se hallen cògidos, y se les Convierta en piedra de 
uxcúndale, sea ella bu'justo castigo: obacurézcanse sus -0jo8 de tal guerte 
que de veans y haz que mtempre estén encorvados sobre la tierra. 
.'La incredulidad de los Judios dió lugar é la misericordia pa- 
ma con los pentileà, pues Jos g'enliles debeun glorificar ú Dios por la 
misericordia que la tenido para con ellos, dicc el Apóstol (8), segux 
lo que est4 escrito (9): Por tanto, Sexor, publicaré tus alabimzas en- 
tre las naciones, 1/ cantaré himnos ú la gloria de tu nombre. Y en 
otra Del (10): Naciones, alabad al Senor, pueblos, glorificadie todas. 
.—: Dics Rama 4 los que quiere de entre los Judios y de emtre los 
gentiles, pues Aemos convencido tanto ú los judios como ú dos Zen- 
tiles, dice el Apóstol (ll), de que todos estàn en pecado, segun lo que 
estú escrito (12): No Ray im. eolo juslo, no hay uno iera, no hay 
xm hombre que tença quició, ne hay. quien busque é Dios. Todos se 
an .apartado del camino rècto, sé. han hecho inGives, no hay quien 


(1) Apoe. xix. 1). et seg. —2) Apoc. nm. 96. et segg.—l3) Act. 17. DA. et 0009. 
4) Pe. at, 1. 9.6) Rem. ix. 1. 31.—(6) Josi. m1. 9. 10.—T7) Pe. ixvin, 93. 94.—(8) 
om. xv. 9. 11,8) Ps. xvi. 50—(19) Ps. Cxm. Lli) Rom. in. 9. ell segge 
(12) Pe. xin. l. el segg. 


AL LIBEQ: DE LQS BALMOS, 8ò 
ebre el bien, no ham, aua siquiera. . Su: garganta (13. es vn sepulera 
ubiertos Con. sus leuguas esfún formnandefraudes, tienen debaju de sus 
lubios -un ueneno de dspid, (2), .Nu.boca (3) estú ena de maldicion 
y de Vmargura. No quen (4j el tempr 8R Dios tlelante de sus ojos, 

El Sanor extendió su reio 'eptrè log .gentiles, envió. 4 todas 
partes a Jab predicadores del Evangelig, yentónces se. verificó, segua 
el Apòsto). (3), aquella espresion, del Salmista: Su voz ha retfonada 
por. tedei la terra, y sus palabras, se hui. hecho od hasta las ex- 
iremidades del mundo. (6). El Beieor. log ejvió como, avejàs al me- 
dio de des jubonç Porg mi. Diba cstú on. nuestro. favor, dice el ApGs- 
tol (i), puta ger contra nesotrosl , çQuien pues nos separarú del 
emor de JequògistvA jlLa ufliccion, la onçustia, la hambre, la: desmue 
dez, los peligrgs, la pergecucion, la, esvada, segun In que. estú cserito (8) 
iSefior, se 109, Conyidera cum ovejas destinadas ab mataderos, . - 

, o Vosotron, hrrmanos mios, que deneis purte enla vocacion celes- 
tal, dice S. Pablo (9), considerad .h Jesucristo que es el' apóstol y 
el pontifice de la religion que .profesumps, y. que ha sido juzgado 
durno de una gjlori tanto mayur que la de Muoises, cuanto el que 
edifica la cata. ee, mas.estimable que la causa misma. Motses fué fiel 
en toda la càsa de Dios como un sicrvo, para anunciar lo que se 
le hubia mandado decir. Pero Jeaucristo como hijo, tiene autoridad 
en lu cesa, que Somgs Rosotros, Çon Us que conservemos hasta el 

una firme confiun:a, y une esperanza llena de alegria. Así, el .Es- 
picitu: Santo dice (IO): Si oyereis hay qu vot, no eudurezcais vuesiros 
Forn20ones, como ,sucedió en el desierto el dia de la tentacion: en el lu: 
dar que fué Namado -Contradicçion, en donde vuestros padves ie ten- 
taroa, y quisieren experimentar mi podem, y en donde vieron las gran- 
des cosas que 'hice. He sufrido este pueblo cou desugrado, durante. 
el espacio de. Quarenta anos, y dije: Este pueblo siempre se deja'ar- 
rastrar ú dos descarríos de su corazon, no conoce mis caminos, 4 por 
tanto Jie qurado em mi indignecion, que no entrarún eu mi reposo. 
Cuidad ques, hermanos mios, de que minguno caiga en el desurreg o 
de corgzon, y en una incredulidad que le separe de Dios vivo. Por 
tanto, exhoriaos. unos ú otros, miéntrag duru este. tiempo que la Es- 
critura llama Hoy, mo sea que alguno de tosotros, seducido por el 
pecado, caiga en la obstinucion. Por cuanto somos hechos aa pan- 
tes de Jesucrista, con tal que canservemos inviolàblemente hasta i fin 
el principio del ser nuevo que ha puesto en nosotros, miéntras que se 
mos dice: lfoy, si oyéreis su 002, no endurezcais vuestros, cerazones, 
Como sucedió. en el lugar llamado Contradiccion, porque jquiénes som 
los que habiindolu -oido irritaron ú Dios con sus contradicciones, si. 
no (11) todos los. que Mfoises hizo salir de fògipio2 jQuiénes son aque- 
llos ú quienes Dios sufrió con desagrado durante cuarenta anos, sino 
los que pecaron, y cuyos cudúveres quedaron tendidos en el desierto2 
dl quiénes som aquellos ú quienes Dios juró que no entrarian en su 
Teposo, stno los que no creyeron ni obedecieron su palabra2, Y en 
efecto, temos, que mo pudieron entrar en él ú causa. de 8u incredu- 


(D) Pa. v. HM — P) Pe. carxix. 4.—(3) Pe. ix. 28.—(4) Pe. xxxv. 2.—(5) Rom. 
1. 18.—(6) Pe. xvii. 5.(7) Rom. vn. 31. et seqq.—(8) Pe. xun. Q2.—(9) Hebr. m1: 
L et pegg 10) "Pe. xe)v. B. et segu —(11, Este es el sentido del-griego, segun ob. 
servan B. Juan Crisóstomo y Teodoreto. 
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86 VREFACIO 
hidad.. Temamol pues, què despreciando la promesa que se nes ha 
Reeho de entrar en el repòso de Dios, haya alguno de mosotros que 
sba: excluido de El, poryveisè hos ha anunciado um felit nueva, le 
mismo que ú ellos, mas la palabra ellos ogeron, de nada les ur- 
Dió, por no tr: andda con la É en los que hi pyeron,- Noso- 
tros que hemos creido, emtrarémos en este reposo, seguiu I0'que:se di- 
Be de los incrédulos: He jurado en:'mi indignacion que no 'entràren 
èn' mt reposo. Y este reposo es àquel en que Diós entró despúes de. 
acabadas sus obras em la creacton del mundo, porque la Esritura 
hablando del yéptimo dia, dice en cierto lugar (I): Dios reposó el sép- 
timo dia, despues de haber acabado sus obras. Y aquí tambien dice: 
No entrarún en mé reposo Puesto que algunos han de entrar en él, 
y uquellos ú quienes primero fué anunciado no entraten d cansu de 
su incredlulida(, Dios determina otro dia particular que llama Hoy, 
dicieàdo por David tanto tiempo despues, como he dicho: Hoy, sè 
Oyéreis su bot, no endureccais tuestros corazones, porque si Josué los 
Rubiera establecido en el verdudero repotso, lu Escritura no hubluria 
despues de otro dia de reposo. Y así, queda tèn súbado 0 un reposo 
para el pueblo de Dios, porque el que entru en XX: reposo de Dos, 
reposa con él cesando de trabajar, como Dios reposó despxes de sus 
obras. Esforcémonos pues, para entrar en este reposo, no tra que 
alguno caiga en una desobediencia semejante 4 la de' aquellos in- 
crédulos, ' Le : i 

Así como en otro tiempo nosotros los gentfes no creiamos en 

08, y despues alcanzamos inisericordia, ast los Judíos que no creen 
al 'preseme, alcanzarún algun dia misericordia, puss no quiero, her- 
mauos mios, dice S. Pablo (3), que ignoreis (puru que no os eleveis 
en vosotros mismes) que una parle de Israel ha caido en la ceque- 
dad, hasta que haya entrado la plenitud de los gentiles, y entónces 
Israel se duoió segun lo que eatú escrito (3): Suldrú de Sion un 
libertador que desterrarú la impiedud de Jacob, y estu serú la alian- 
za que haré con ellos, cuando quitaré sus 8. Otú, que eres el 
pastor de Israel, dice el Salmista (4), da oido ú nuestros clamores: 
tú que conduces la casa de José como-un rebafo de ovejas: té què 
estús sentado subre los querubines, manifiesta tu gloria delante efe 
Efraim, Benjamin y Manasnes. Osteuta tu poder, y ven ú salvarnos. 

Dios, conviértenos, manifiéstanos el esplendor de tu rostro, y serés 
mos salvos. j 

Unà' vez habló Dios, dice el Balmista (5), y 0l estas dos cosas: 
que el poder estú en Dios, i que (8 BSeRor,veres misericordioso: por- 
que ú cada uno remunerarús conforme dú sus obras. Pronto tengo, 
dice Jesucristo en el Apocalipsis (6), y mi galardon va conmigo pa- 
Ta recompensar ú cada uno segun sua obras. 

Àpartaos de mí, obreros de miquidad, dice el Salmista (7), por- 
que el Selor ha oido la voz: de mi Hanto. Habiendo uno pregunta- 
do é Jesucristo: Seior, jhabrú pocos que se salven7 él le respondió (8X 
Procura entrar por la puerta angosta, e te aseguro, que mu- 
chos tratarún de entrar por ella, y no podrún. Y cuando el padre 


(1) Gen. um. 2.-(9l Rom. xí. 95. sogq.—Í3) Tesi. tx. 90.—4) Pe. ixxix. 2. et 
cegg.—Í5) Pe. Lx1. 12. 13.16) Apoc. xasn. 12.—I7) Pe. vs. 9—8) Lear. nu. 24. et segg. 
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de familen : hubiere eàirado, y cerrado la puerta, vosotros. estaréis fue- 
te, y cementzaréis ú llumar 6 la puerta, diciendo: Nenor, Senor, úbret 
m01, :y él:os retponderú: - Na: sé de dónde sois, Entónces comenzaréia 
é decir: Belante .de (i comimos. y babimos, y en mxestras plazas en- 
sefiame.:Y os dirú: . No sé: de dónde ecis: .apartaos de mú todos los 
dreros de la iniquidad. En otra ocasion dijo tembien Jesucristo: No 
todos dot que me dicen: - Senor, Senor, entrarén en el :reino de los 
melos:: sino: que el que hace la toluntad de mi Padre que esté en los 
cielos, ese entrarú en el reino de los cxlos, Muchos me dirún en aquel 
dia: Seiior, Seitor, ypues no profetizamos, en tu nombre, y en tu nom 
bre limzamos demonios, y en tu mombre hicimot muchos milagrosz: Y 
enlónces yo les diré: NNunca os. conocí, apartaos de Mi los que obrais 
la iniquidad (1). 
- Es pues cierto, por el testimonio que Jesucristo da de que estos 
cànticos hablan. de él, por la frecuencie con que los -apóstoles 
se les aplican, por cl uso que de ellos hace la lglesia en sus ore- 
ciores, y finàlmente por Ja doctrina constante de los santos pa. 
dres, que Jesucristo y su Iglesia son el objeto principal delos Sal- 
Mos, esto es, que ellos proletizan el misterio de la redencion, 

Pero debe advertirse que en los Salmos no sólemente hable el 
escritor engrado anunciando como profeta la venida, caracleres y. 
misterios del Salvador, el establecimiento de la Iglesia, sV8 progresos, 
sus sufrimientos, y la proteccion que Dios le ha de dispensar hasta 
el fin de los sigloe, sino.que habla tambien el mismo Jesucristo, y 
mi Voz suena eh ellos con tanta elaridad, que es precisp, olvidar ai 
servo, para no oir mas que al Senor, ú quien únicamente conviene 
el lenguage de los Salmos.con perfecta exactitud,.con tal que pO ee 
le separe de su cuerpo místico que es. la Jglesig, Unas veces. he. 
ble en ellos con la: superioridèd .de .un Dies, y con la libertad de um 
hijo Gnico de Dios igual é.su Padre, otras, com la. confianza de un 
justo períecto, ú quien la juetrcie diviba: neda tiene, que reprender: 
otras cou la humildad .y.Jos sentimientòs de un pobre ú quien nada 
se le debe. A veces toma el lenguage:de un pecador cubierto de 
erimenes, digno de toda: Ja indignacion de Dios, penetrada de dolor 
un conlusion ú vista de log muchos pecados con: qua-lra ofendido é 

divinidàd, -anodado y: tenmblendo delante de una masgestad jústa- 
mente indignada, y tan:indignalla coma pèderosa. A4:xeces pime, sus, 
pira, y desde lo mas profundo: del abismo lanza penetrantes clamòres 
tomo un hombre de dolores, que eufre los males mas nçerbos, que se 
balla cubieita de miserias, despojado de todo bien, destituiia de to- 
do àuxilio, entregado 4 la ignomànie y hecho el oprobio y la fibula de 
los mas despreciables de los hombres: desamparado, de sus amigos, 
tbendonado de todo el mundo,, asaltado por todas. partes, y perseguis 


do sin compasion por una tmultitud de epemigos .crueles y poderosos, . 


calumnjiadores y malignos. Otras. veces .congidera sues hurmillaciones 
ysus dolores coma dispuestos por una justicia severa que persigue 
en H los crímenes de' que se halla. eargedo, asienta sobre él 86 
here brazo, y descargu sobre él mu ,indignacion, pero em medie de 
EE aflicciones manifiesta la mes viva econfansa y la. esperanta mes 


(M) Matrà. vi Q1. pe seqq. 
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2 i rat ocasiones considerà como aplacada la ira de : Dios, y -hat 
bla como un hombre que hg llegado. à ser el objeto: de las com 
placencias del imismo Dios, quien derrama sobre él tos tesores : de 
sus bendiciones, le. da por. herència toda la tierra, le reviste con' tom 
do.su-poden déndole derecho para jurgar at úniverso, de tenga:de 
todos sus.enemigos, le eoncede una. familia imumerabjè, le da ea 
recompensa una felicidad proporcionada. é' sus dolores, y :te hace su- 
Eco é los àngeles. En otroà Balmos habla como un vencedor qe 
a derrotado 4 sus enemiges y" conquistada el mundo entero.' 
otros, Como Un protector òmnipotente, y: un padre lleno de termura, 
que toma í su cargo la causa dela viuda,. del pobre y del húerfeno, 
V los hberta de la malicia y del poder de sus opresores. Ya habia co- 
mo si fuera solo, ya como en nombre de una multitud de hombres. 
Hay veces en que en un mismo Salmò dice que la sido oido y li- 
bartàdor-y sim embargo, ppide su libertad como im. hombrè todavía 
afigido y oprimido. 

- i Esta diversidad de expresiones y de sentimientos que desde lue- 
EO hos parecen tan Opuestos, se concilian perféctamente en. Jesucristo, 
que reune en su persona naturalezas y cualidades é las cumles pue: 
den aplicnrse con admirable exactitud. Habla en los Salmos como 
Dios y como Senor, porque efectiívamente es hijo de Dios, Dios co. 
mo su Padre, Dios perfectainente igual, y consubstancial con gu Pa 
die. Pide que se le jurgue segun su justicia Y su inocencia, porque es 
té libre de toda a sia de. todo pecado. Habla como un pobre é 
quien mada se le debe, que: todo.lo ha recibido sin haber merecido 
nada, que'te anonada delante de Dios, y que le restituye con un vi- 
vo reconocimiento. todos los :bienes con que su bondad le ha enri- 
quecido: porque hubia tanto en su nombre como en el nuestro. Se 
explica: como. el primero de los Cr oa, como el primer vaso de 
la gracia de: Dios, porque -su santa humanidad fué predestinada por 
una eleccion - gratuitú, pard uniree. personàlmente al Verho, parc ser 
elevada ú'la augusta cualidad de hijo único de Dios, y para poseer 
ha plenitud de la gracia y de.la verdad... 

o Usa del dehgunge de un pocadoy y de ur ariminal, se acusa de'un 
sinnúmero'de iRigaidades, se cubre de: confusion, se manifiesta triste has. 
ta la inuerte, tiembla, se conturba, Hora, suspira, clama, sucumbe al pesó 
de la justicia y dè. le:ira :de Dios, pide perdon, teme, espera, porque 
habla, no en su:nombré, sino en el nuestro, porque se ha condtituida 
nuestro fiador, porque en virtud de su obediencia se ha hecho'el peca: 
dor universal, porque este 'Dios, lleno de magestad, sin dejar de ser 
lo que es, y queriendo salvar una familia criminal, y condenada 4 
suplicios eternos, se ha anonadado por una caridad y una sabiduría im- 
eomprensibles, hasta tomar la forma y la naturaleza de esclavo, pera 
clevar Bl esclavo 6 la dignidad de hijo de Dios, se revistió de una 
earne semejante 4 la del pecador, y se cargó de todos muestros pe- 
eados para expiarlos y destruiFlos en esta misma carne, y revestirnos 
de tu justicia, quiso cubriree de toda la comfusion, Y suírir todo el 
dolor que moreciemos por nuestros crímenes, para merecernos una 
Gloria Y una felicidad eternas é las que no teniamos derecho algunos 
quiso tambien combatir con el demonio, y dejarse vencer en apanem 
cia, para vencerlc reàlmente, y arrancarnos del: poder de este ti- 
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ano, últimamente se entregó 4 la muerte temporal, para librarnos de 
la muerte eterna, Y adquirirnos una vida inmortal. 

Supuesta puesesta admirable economia de nuestra redencion, 
ne debemos admirarnos de oir ú Jesucristo hablar en los Salmos co- 
mo un pecador y un penitente público. Pero debeirnos distinsuir. bajo 
qué respecto habla, pues no lo hace como Verbo y como Subiduría 
eterna de Dios, ni tampeco como justo perfecto, tal cual lo era su 
alma santa, sino como cabeza dal inseparàblemente con todo su 
cuerpo místico, 4 quien halió en el pecado y en la condenacion, ú 
quien justificó, Y quien no coimpone con él tnas que un sclo todo, y 
como un solo hombre y una sola persona, valiendono- de la expre- 
sion de Ban Agustin, y de los otros padres de la Íglesia. 

Cuando Jesucristo en los Salmos pide su recompensa, su glori- 
ficacion Y su resurreccion, dirige ú Dios estas súplicas tanto por su 
humanidad, como por su cuerpo místico y por cada uno de sus miem- 
bros. Jamas separa su causa de la de estos, y aunque en su resur- 
reccion entró para siempre en un estado impasible, inmortal, lleno de 
gloria y de felicidad, y libre de sus enemigos y perseguidores, es siem- 
pre una verdad indudable, y compatible con tan sublime estado, que 
es tratado ignominiógamente, que es perseguido sin cesar, que tiene y 
tendrà hasta el fin de los siglos enemigos violentos Y artificiosos, que 
es tentado y probado, que suíre continuas necesidades, que llora, sus- 
pira, gime, se turba, ansía, clama, teme, espera, està pobre, enfermo, 
y últimamente, muere, pero no en su perso03, sino en sus miembros, 
ç Por qué me persigues (132 dijo Jesucristo ú Saulo despues de haber- 
le derribado. No le dijo: ,Por qué persigues ú mis santos, é mis hi- 
jos, à mis siervos" sino: çPor qué me persigues2 Esto es, jPor quó 
persigues é mis miembros pues pergeguirlos, es perscguirme ú mí. El 
mismo Jesucristo nos dice tambien en el Evangelio (2), que cuando 
el Hijo del hombre venga é juzgar la tierra, dirà 4 los que estén 4 su 
derecha: Tuve hambre, tj me disteis que comer, tuve sed. y me disteis 
que beber ó-c. Pues en verdad os digo, siempre que habets hecho esto 
Con el mas pegueio de mis hermanos, lo habeis hecho conmigo. Jesu- 
cristo yla Iglesia forman un solo cuerpo, y aunque la cabeza està ya 

loriosa y triunfante, hay en él, y habrà hasta el fin del mundo micm- 
os que sufran, y él mismo es quien sufre, y 8ufrirà en sus miembros, 

Si es verdad que Jesucristo habla casi siempre en los Salmos, 
tambien lo es que estos son al mismo tiempo la voz de la lalesia 
universal que comprende 4 los fieles de todos los siglos, y de to- 
das las partes del mundo. El cuerpo de la Iglesia es quien en es- 
tos divinos cànticos habla, adora, alaba, admira, manifiesta su ale. 
grés, da gracias, suplica, gime, està triste, enfermo, lànguido, oprimi- 
6 por violentos y artificiosos enemigos, penetrado del mas vivo do- 
lor al ver apagada la caridad en muchos de sus miembros, teme, 
espera, Y pide su libertad hasta el fin de los siglos. Este cuerpo ade- 
mas de los intereses particulares de cada uno de sus miembros, tic. 
ne intereses y bienes generales, tiene motivos generales de alaban- 
2a, de alegría, de admiracion, de reconocimiento, tiene nevesidades, 
males, enemigos, escóndalos, temores, tentacioncs y peligros univer- 


(1) Act. ix. 4.12) Matih. xxv, 35. 40, 
TOM. X. 12 
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sales, tiene por último consuelos, promesas Y esperanzas que tocàR 
4 la totalidad de sus miembros, y por los Salmos que le perteneceú 
expresa todos estos diversos sentimientos, 

Unas veces habla con una multitàd de hombres, Y otras co- 
mo uno solo. Habla un pobre, un huérfano, una viuda, un afligido, 
pero este pobre, este afligido, este huérfano, Y esta vrudà, no son 
mas que el cuerpo entero de la Iglesia. Por tanto, uuhque en loè 
Salmos aparezca la voz de uno solo, no debe inferise que no hablan 
en ellos todos los fieles, porque la Iglesia entera es unu, es esposà 
única, es un solo cuerpo, un solo hombre, y parà méjor indicar es- 
ta unidad era preciso que la voz de los Salmos fuese ordinériamén- 
te la vez de uno solo. / 

Pero hay ademas una cosa digna de atencion, y es que cotç- 
jando los diferentes cànticos de que se compone el Salferio, y aun 
as distintes partes de uno 8olo, Y considerando là 'rèunion que la 
Iglesia hace de ellos para formar sus oraciones, se ve que èste hom- 
bre único pasa sucesivamente de la alegria é la tristéza, de 'fa seh- 
sacion del triunfo 4 la de la humillacion. Dice que està en'pez y 
en guerra, seguro y temeroso, libre de sus enemigos Y rodeado de 
lazos, que es rico Y pobre, santo y 'pecador, robusto y débil, que 
està lleno de consuelo, y no tiene quien le cònsuele, que tiene po- 
derosos auxilios, y carece de ellos, que siémpre se ve 'protegido, Y 
que no tiene protector. l 

Pero estas contradicciones se combman perfectamente éh boca 
de la Iglesia. Ella es un solo cuerpo, que en su cabeza ya resúci- 
tó, ya subió glorioso al cielo, y se halla allí triunfante Sentado à la 
diestra del Padre, es un cuerpo que tiene tambien miembros glorio- 
808, que : entraron en posesion del reino, de la gloria, de la paz, 
y de la felicidad de su cabeza. Tiene otros que 'padecen en él pur- 
pe en donde expían con la humillacion y el dolor los restos de 
os pecados con que salieron de este mundo, y otros que aun com- 
baten en la tierra, entre los cuales hay miembros perfectos, lenos de 
vigor y salud, que forman la (uerza del cuerpo, los hay dèbiles, en- 
fermos y lànguidos, convalecientes, y aun muertos, que reviviràn ai. 
gun dia, y seràn el consuelo del cuerpo. 

Ticne tambien la Iglesia de la tierra diferentes partes, de làs 
cuales unas pueden estar en paz, y otras en el ardor de los com- 
bates, unas pueden estar en alegria, Y otras oprimidas de la tristera, 
unas pueden hallarse colmadas de los dones del cielo, y otras reci- 
birlog con escasez, unas pueden estar gobernadas por malos pàsto- 
res, Y otras por ministros Geles, unas pueden sufrir escàndalos, y otras 
experimentar consuelos: finúlmente, unas pueden verse turbadas cin 
divisiones y abusos, Y otras unidas con el amor sincero de la'vertàid 
y de las reglas. 

Estas diferentes siluaciones en que pueden hallarse lòs princi- 
pales miembros de que se compone la Iglesia universal, 'hacen que 
aunque ella sea única, se vea al mismo tiempo en estados tan con. 
trarios, experimente sensaciones tan diversas, Y hable de tan distin- 
tas maneres en los sagrados cànticos que forman sus oraciones. Aiin 
cada una de las porciones de la Íglesia, por la estrecha union que 
por su naturaleza tiene con las otras, se transforma en Ellàs, y tiene 
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los sentimientos y el lenguage proporcionados 4 todos los estados, se- 
gun aquellas paldirns de S. Pablo: Que no haya cisma ni division 
en el cuerpo, sing que todos sus miembros conspiren G ayudarse mú- 
tuamente. S: uno de ellos padece, padezcan con él los otros, y si uno 
de ellos es honrado, se alegren con él tambien los otros. Pues todos 
vosolros sois juntos el cuerpo, de Jesuçristo, y cada uno en particu- 
lar Es Un0 de sys miembres (DN. / 

Es tambigi una verdad consoladora, 6 importante que los Sal. 
gos ng sólamente son lH "ge de Jesucristo y de su Iglesia, sino la 
8 cada uno de postres. , Fodos' tenemios é clos un derecho per- 
nsonal, dige VP. aptor cèlebre del último, siglo (2), Y son nuestros, 
psi somos dg Jesucristo, y estagnos animados de su Espiritu. Cono- 
sciendo él nucstras tentaciones, nuestros deofectos, nuestra peniten- 
ncia, nuesfros gentidos, la continua .neccsidad que tenemos de su au- 
nfilio, nuestras apciones de gracias, nuestros deseos y nuestra espe- 
plANZ33 qQuiso que en los Salmos se expresésen todos estos sentimien- 
"tos, para que mos explicúsemos con ellos en las diversas situacio- 
,nes de la vida, y tuviésemos el consyelo de hablarle con palabras 
ndivinas, en las circunstancias en que sintiesemos aquellos movimien- 


nos sobrenaturales, cyyo principio es la. gracià. 
a Todos estamos unidos en un solo cuerpa, Y en un solo hom- 
nbre, cuya cabeza es Jesucristo, y cuya voz son los Salmos. Uno 
"solo tiene en ellos el inismo derecho que todo el cuerpo, y pue- 
sde sin temeridad hablar en nombre de todos sus hermanos, Ó creur 
aque todos heblan por él. Uno solo, dice S. Agustin (3), habla à 
peces Como si todos hablaran, porque todos juntos no son mus que 
mUNO EN UNO solo: Sic clamat unus tamquam omnes, quia omnes in 
pUNQ UNS SUNt. 
slDobemos pues penetrarnos de los sentimientos de que estàn 
sllenos los Salmos, no sólamente por imitar à David, sino porque 
vellos són un bien propio nuestro, Y un tesoro que nos pertenece, 
ay nosotros somog su objeto y la materia de que tratan, pues ha- 
mlan de nuestros peligros y de nuestrus tentaciones, fueron com- 
spuestos para que cxpresésemos nuestro reconacimiento, Y son nues- 
ntras las palabras que en ellos manifiestan nuestros temores y es- 
nperanzas. Aquel que con su gracia nos inclina ú la penitencia y 
val llanto, nos ha preparado en .ellos expresiones conforines é nuestro 
mdolor, nos da el corazon y la voz, el amor y el lenguage que el 
,amòr necesita. Este hombre que habla'en los Salmos, ss halla en 
utodo el mundo, dice San Agustin (4), su cabeza està en el cielo, 
,y tiene tambien miembros en la tierra. Cuando en ellos canta ó 
pgimes cuando se regocija por lo que espera, ó suspira por lo que 
"badece, 8U voz, siendo la nuestra, nos debe ser imuv 'conocida. Hóé- 
sllese cadà uno en el cuerpo de Jesucristo, y hablarú aquí: Homo 
nille ubique difjusus est, Cujus caput sursum est, membra deorsum. 
sEjus vocem in omnibus Psalmis vel psallentem, vel zementem, vel 
nldetantem in spe, vel suspirantem in re, notissimam jam et fami- 
sHarissimam habere debemus tamquam nostram..,. Sit' unusquisque 
sin. Christi corpore, et loquetur ic. i 
(4) .Cor. xn. 95. et segg.—(2) Duguet, Tratado de la oracion pública.—i3) 4ug. 
Pref. in Peal. iàix.e-l4)' August, in Pe. q. 1. 
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,Aun aquello que parece convenirnos ménos en los Salmos, por 
sser propia de Jesucristo, nos es comun con él en virtud de aquella 
sMiscricordia que le abatió hasta tomar nuest:as mMiserias, Y usar del 
slenguage de los siervos. Y así, cuando él habla, hablamos tambien 
unosotros, Y al contrario hablando nosotros, habia él iguàlmente. Su 
nvOZ es la nuestra, dice Nan Agustin (1), y nuestra voz la suya: 
nVuz ipsius elilum nostra est, el vo: nostra etiam ipsius est. Y no 
mhuy Cosa mas capuz de enternecernos, que ver la bondad con que 
shabla un Dios como el pecador que le ha ofendido, y la confianza 
ncon que el pecador se atreve 4 hablar 4 Dios como hijo suyo." 
Pues por la union estrecha que ha contraido con cada uno de no- 
sotros, Jesucristo usa del lenguage de los pecadores y miserables, 
y estos de la voz del unigénito de Dios. 

Los Salmos representan 4 nuestras almas el verdadero estado 
en que se hallan, Cada uno, segun observa San Atanasio 0, se VO 
retratado en ellos, y en los diferentes movimientos que allí se exe 
presan conoce lu que pasa en el fondo de su corazon. Si està alegre 
6 triste, fervoroso ó tibio, si espera ó teme, en este divino libro 
halla expresiones conformes ú 8u presente disposicion, reglas para su 
conducta, y remedios de sus males. Por eso la Íglesia, é quien Dios 
ha hecho depositaria de él, le pone continuamente en boca de sus 
hijos para que gusten su dulzura, y para que teniendo sin cesar en 
los labios estas divinas palabras, se acostumbren insensíblemente 4 
tenerlas tambivn en el corazon. Quiere que en ellas conozcan la alta 
magestad de Dios, aprendan é temblar delante de su grandeza: 8 
escuchar con .sumision sus preceptos, é implorar sus misericordias, 
6 aplacar su ira, 4 temer sus juicios, Y ú esperar sus recompeneas. 
Y así esteg divinos cínticos son el consuelo de los afligidos, la fuerza 
de los flacos, la salud de los enfermos, el alimento de los sanos, las 
delicias de los iuocentes, la instruccion de los penitentes, y los re- 
medios de todas las enfermedades. — 

Inferimos pues de todo lo dicho, que en los Salmos no solo 
habla el autor en su nombre 6 en el del pueblo hebreo, sino tam- 
bien Jesucristo, la Íglesia universal, y cada uno de nosotros. 


ARTiCULa 1v. Diversos métodos que se han seguido en la explicacion de los Salmos, 
Causas de su obscuridad. A que se reduce el breve comentario que damos aquí. 


El libro de los Salmos (3) es uno de. log que han tenido mas exposi- 
tores, pero é pesar de que han sido muchisimos las escritores que le han 
explicado, acaxo en ninguna otra cosa se ha trabajado con menos éxito 
que en él. Nadie està contento con su comentario de los Salmoss unos 
son demasiado largos, Y otros demasiado cortos, unos se adhieren ex- 
cesivamepte al hebreo, y otros defienden 4 los Setenta y é Ja Vulgata, 
aun en los pasages en que son manifiéstamente defectuosos. A las 
Padres se les atribuye el haberse limitado al sentido moral y espi- 
ritual. Este es generúlmente el método de San Hilario, San Agus- 
tin, San Ambrosio, .del autor del comentario que corre con el nom- 
bre de San Gerónimo, de Casiodoro, Beda, y otrog muchos escri- 


(I) 4Aug. in Pe. ix. n. 2.—(2) Athan. Opuac. in. Pealm.—(3) Los dos primeres 
pérrafos de este articulo sen de Calmet, 
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tores latinos. Los Griegos se dedicaron mas é la letra. Origenes es- 
cribió escolios sobre los Salimos, pero solo nos han quedado de 
ellos algunos tiozos en los autores posteriores é él, y en las Ca- 
denes griegus. Los comentarios que existen de Eusebio i de San 
Atanasio, estàn mas cabales, y el primero, 4 pesar de ser largo, trae 
cosas muy buenas. Sun Juan Crisóstomo es exacto, literal, preciso, 
juiciuso, y no se extuende é explicar el sentido moral y el espiri- 
tual, sino Jdespu.s ce huber expuesto el literal, pero nos ha que- 
dado poco ue este sunto padie. Teodoreto es mas corto, mas ape- 
gado al texto, y sigue con mes exactitud el objeto que se propones 
pero no siempre acierta en su hipótesis. Teodoro Mopsuesteno, Teo- 
doro Heracliense, y lsiódoro 'l'ursense trabajaron tambien siguiendo 
el mismo plan, y lo que nos ha quedado de sus explicaciones hace 


sentir lo que se lia perdido. Su crítica era ú veces muy atrevidu, . 


pero daban algunas veces sentidos singulares que conducen é la ver- 
dad, la cual no siempre se descubre por el camino trillado. Entién- 
dase que aquí hablamos de las cosas que no pertenecen é la fé, sino 
A la crítica de algunos paseges obscuros del texto. 

Despues de estos expositores de primer órden ha habido otros 
inferiores, y en tan gran número, que es casi increible. Algunos hap 
contado (1) hasta quinientos, y el P. le Long del Oratorio, n:uy curioso 
y exacto en las investigeciones de esta clase, llegó ú. contar seieciestos 
treinta, sin comiprender é los que han escrito sobre todà la i Escri- 
tura, ni é los que han .comentado solo una parte del Salterio, de 
suerte que conténdolos é todox, podria asegurarse que pasan de mil los 
expositores de los Salmos. Pero el campo es tan vasto, la tierra 
tan fecunda, y la cosecha tan abundante, que pueden. trabajar mu- 
chos operarios sin hacerse malaobra. Cada cual tiene su método 
y sus miras particulares, y la Jgiesia ha visto siempre eon aprecio 
este ejercicio tan laudable, pues le. hace honor la multitud de traba- 
jadores. La fulta de capacidad del expositor no disminuye el mérito 
del libro que trata de explicar, pues si no sale con bien, 8e dice 
que la materia era supenor é sus fuerzas: acaso se le acusarú de 
temerario, pero siempre se conserva el respeto debido al origingl, y 
al autor se le agradecen seus esfuerzos y su buena intencion. 

. La dificultad de comentar los Sa)lmos proviene de vàriag causas. 
La primera y nis general es la obscuridad del texto hebreo, la 
segunda es la viveza del es.ilo, y la tercera la elevacion de la materia. 

. La lengua hebrea es poco conocida, y. huy en ella algunag vo- 
ces que por esíucrzos que se hagan nunca se sabrú bien lo que 
significan, por falta de medios para conseguirlo, pues a mas de que 
hay pocos libros en hebreo, y de que no tenemos ninguna gramó- 
tica ni diccionario antigno, los intérpretes estàn siempre digcordes 
entre sí. Por otra p:rte, el hebreo que tenemos hoy en nuestras bi- 
blias està ciértamente corrompida en muchos lJugares, de lo cual 
tenemos pruvbas bastantes en el modo con que los Setenta y Sun 


TÍ. 
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Gerónimo leyeron en sus ejemplures, pues ordinàriamente se distin- : 


quian entre sí, y ú veces se alejan mucho de los Rabinos que si- 


(1) Bocehiue, Com. im Pealm. pag. 806, et segg. Draudiua Biblioth. Classico. 9. 
el DEgG. 7 
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guen el texto moderno. Algunoa de estos pasages estín corcompidas 
desde la aptiguedad, pero otros lo han sido. posteriórmeuse. La pa- 
labra carè puesta en lugar de caaru, foderunt, en el Aalme XXI j 
17 es posterior 4 San (Gerúnimo: mas la omision del J4 en el 
CXLIV es mas antigua, Y no puede negarse que este verso esistió 
en el hebreo, porque le traen los Setenta, Y porque siendo alfabé- 
tico el Balmo, es fàcil comocer la letra que le falta. Ulimamentg 
hay un gran número de ejemplos que prueban (Íl) que el sentido 
que hoy .presenta el texto hobreo es de prdinario ménos natural que 
el de los Betenta, y el de los primeros intérpretes griegos. 

El estilo de la poesía, aeritolicenió hablando, es ménas fécil y 
claro que el dela prosa, y esta dificultad se advierte particulèrmente 
en la poesía lírica. El entusiasmo de los poetas, sus movimientogs su- 
-bitàncos é impetuosos, la elevacion de sues pensamientos, las atrevidas 
y frecuentes figuras que cometen, las libertades que el arte les con- 
cede, las palabras irregulares de que acostumban usar obligados por 
el metro ó por la rima, todo esto contmbuye.à la obscuridadj de suerte 
que quien entienda fàcilmente ú Ciceron y Tito Livio, í Demóstenes 
y Xenofonte, no tendrà la misma facilidad respecto é Virgilioy Ho- 
vacio, ú Homero y 4 Píndaro. En las lenguas orientales es todavia 
mayor la dificultad, porque si su prosa admite figuras, que Ja poesía 
latina no usa sino raras veces y con circunspeccion, su poesía ticne 
una elevacien y una valentia superiores 4 cuanto hay en este genero 
entre los Gregos y Latinos. Los Salmos son una poesia antigua desti- 
nada é cantarse en el templo y en las asambleas religiosas, y sus 
autores aunque fueron santos personages iluminados por el Espíritu 
Divino, al componer estas obras no dejaron la viveza propia de su 
mnacion, y aquel natural ardiente y' acostumbrado é las metéforas mas 
valientes, y é las expresiones mas figuradas. Hablaban con pueblos 
del mismo gusto y tèmperamento, y la grandeza y elevacion de su ob- 
jeto eran susceptibles de los mus ricog adornos de aquella lengua y 
de aquella .poesia. Las frecuentes y repentinas mudanzus de personas, 
ciertos valientes rasgos que deslumbran, y que apareciendo como un 
relúmpago, solo son percibidos: ú medias, Ó no lo son absolútamente si 
no 86 pone .mucha atencion: y por último la rapidez de 8u elocucian, 
consecuencia natural de la impetuosidad del espíritu, todo esto hace 
que sus pensamientos se escapen de la lentitud de nuestras almas, 3 
de la pesadez de nuestros conceptos, Biendo casi del todo desconoci- 
da la energia de las partículas que sirven de enlazar el discurso, y 
hallàndose ordinúriamente omitidas por elautor penetrado de la gran- 
deza de su objeto, queda 4 veces el lector en tinieblas, por no poder 
seguir 4 Un profeta que pasa tan repentínamente de un objeto 6 otro. 

Finélmente, toda la Escritura es el lenguage del Loli Santo, 
lenguage misterioso, profundo, y de sí mismo impenetrable por nues- 
tras débiles luces. Conviene 4 la magestad yà la grandeza de Dios 
'permanecer siempre en alguna obacuridad con respecto é nosotros, Y 
aun nosotros mismosg tenemos necesidad de este temperamento, pues 
nuestros ojos no podrian sufrir todo el brillo de esta luz inaccesibje. 
Dios pues se proporciona ú nuestras necesidades y 4 nuestra flaqueza 


(1) Vésse el Comentario de Calmet sobre los Salmos. 
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én fas 'Hilinas Elcriteras, poniendo 4 nuestro alcance muchas verda. 
des Cures parà isactàrncs el hambre, y resèrvando otras en la obscu- 
ntad para despertarnos el apetrto: Magnifire igitur, el ealubriter Spi- 
fami ocogrrerel, obscurioribis autem faslidia idetergeret: de este me- 
(o je. explica San Aguatin (1). Dios, dice tambien el mismo pedre, 
quierè, 0 sólamente almentarnos con las vertades claras y fúciles, 
sino ejercitarnos con làs obscoras Y iprofundes: Ut ammes non ten- 
fm versifesta ee Yod 'etium secreta exerceant verítate (2). La 
obscuridad de las Escrituràs produee maches ventajas, pues noé - 
mantiene en la humildad, ejercita nuestro entendimiento, y ha dado 
Gefon é maciusesplicaciones útiles: 'Nonnulla verba Scripturarum 
òbscaritute gua hòc:profueruÀt quod mbltas imtelligentias rai ie (3). 

do què hemos dicho generàlMente de todos los libros de la Ba- 

da 'Eseritara se verifica mas 'puntuúlmente en el Salterio, que 
ecaso es qi libro mas profundo y dificil de la 'Biblia, y que com- 
prende no sólamente los misterio8 :mas súblimes, sino tambien una 
multitbd 'de profecías empresadas en palabras enigméticas, El Espírt- 
tu Banto no 'ha'permitido que súptéramòs con que ocasion fueron 
compuestos la mayór parte de los Balmos, ni :quienes fueron sus 
autores, conocimierito que tal vez habrre facilitado:mucho suinteligen- 
em. Por consiguiente 'no se-sabe cual es-su fin y su designio seguu 
la letra, y solo se cunoce en general que encierran muchísimes 'figu- 
ras de lo futuro, y que ademas 'del sentido literal, tienen: otros ocultog 
L figurados. 'Hoy tenemos sobre los Judíos ia ventaja de que desde 
venida de Jesucristo se descorrió el velo que cubria la mayor 
parte de las profecias, se ve claràmente la egecucion de "ellas en su 
.persons, y se tienen regles seguras para la inteligencia de muchos 
ipasages obscuros en los escritos de los 'Padres, y en la tradicion de 
ta Iglesia. Pero esta elaridad no alumbra de erdinario mas que la co- 
$a figurada, y la figura queda siempre'en ja obscuridad, pues hay 
spasages que gunque sabemos cón cerlera que se refieren é Jesucristo 
-en sentido figurado, estàn del todo mdeterminados en cuanto al sentido 
'dneral, ignoràndose si se refieren é'David, Salomon, Ezequtas, Jo- 
'sías 6 Zorobabel, pues es indudable que deben temer algun objeto 
en el sentido literal é histórico. His tpsis quae sptritug'em sensum 
tntimant, rerum gesta conneza sunt, dice San Hilario sobre el Sal. 
. MO .LV, 

Origenes (4) al principio de.su comentario sobre los Salmos, cita 
un pensamiento que aprendió de un judio acerca de la obscuridad 
de las Escrituras en general, yY que conviene particulàrmente al libro 
de que tratamos. La Escritura, decia, es como un edificio magnífico, 
COMO un vasto y soberbio palacio, que tiene muchas viviendas cada 
una con su llave. Las llaves estàn esparcidas en las viviendas, sin que 
se sepa cual es la de cada puerta, Y por tanto es necesario probarias 
una por una. Dichoso el que acierta con la que busca, porque mu- 
chas veces abriendose una puerta, puede entrarse por otras diversas, 
pero tambien muchas veces forzando la llave y la cerradura, se ex- 


(1) Aug. de Doct. Christ. l. 1. c. 9.—(2) Id. Epist. 137. ad Volus. nm, 18.—(3) 
Id. in Ps. xmu. Enarr, 3. ort, 4—(4) Orig. tom. 1. pag. 39. Apud Huet. 
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travía uno en lugar de entrar. Así en la explicacion de los Salmos Y 
generàlmente de todos los libros sugrados, entre los diterentes sentidos 
que se les dan debe escogerse el mejor pues ungs é otros se co- 
munican luz y se hacen entender, pero es necesario hallar primero 
la llave. Jesucristo es una llave general para todus las puertas, mas 
se necesita tambien otra particular para el sentido de la letra. Este 
pensamiento fué aprobado por San Hilario (1), Y por el autor del co- 
mentario que se atribuye ú San Gorónimo (2). 

En el breve comentario que aquí presentamos, hemos observado 
las inismas reglas que en los otros libros de la Escritura, pues se com- 
pone de paràfrasia y notas. 

El R. P. Carrieres, autor de la perífrasis, ha conservado intacta 
la traduccion del texto, insertàndole unas breves explicaciones que le 
dan enlace, descubren su sentido, 4 lo ménos el literal, y allanan é este 
propósito las dificultades. Estas adiciones estàn en letra bastardilla, 
para que pueda leerse eltexto sin ellas, y juzgarse de la exactitud y 
verdad de su traduccion. Su autor las ha tomado, cuanto le ha sido 
posible, de otros pasages de la Escritura, con el fin de no aiadir é la 
palabra de Dios dela palabra de Dios, ha procurado con ellas acer- 
car la Vulgata al sentido del hebreo, presentando al mismo tiempo el 
de este y el de aquella, y ha puesto mucho cuidado en no decir na. : 
da que. no estuviera autorizado por buenos intérpretes, siguiendo par. 
ticulàrmente 4 Vatablo, .Genebrardo, Belarmino y Muis (3). 

En las notas sc halla lo que no ha podido entrar en la paréfra- 
Bis, y se distingue el sentido del hebreo de que se hace uso en ella sin 
distinguirle. A mas de las notas hemos puesto al principio de cada Sal- 
mo un argumento en que hablamos del autor, ocasion y objeto de la 
pieza, refiriendo las principales opiniones de los intérpretes, y en par- 
ticular las de Calmet y Carreres, y haciendo un breve anàlisis del 
Salmo, sin hablar de su sentido espiritual, sino cuando este se apoya 
en los testimonios de Jesucristo y los apóstoles, ó en el comun sentir 
de los padres é intérpretes, pues cualquiera otra cosa que hubiéramos 
aiadido, no habria sido mas que una aplicacion, y acaso una repeti- 
cion de los principios que dejamos establecidos en este prefacio, Y 
que hemos desenvuelto en las disertaciones sobre el Grden y sobre el 
objeto de los Salmos. 


(1) Hilar. Prol. in Pe. p. 13. a. 94.—(3) Hieron. Pref. im Pa. 9. 533. I 
—Í3) Prefacio del P. Carrieres al Salterio. / p. 533. noo. edió 
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LOS SALMOS. 





SALMO PRIMERO. 


Bate Beimo ne tiene título ni en el hebreo ni en los Setenta, pero comúnmente 
se atribuye é David. El Salmists uèmira y elogia en él la felicidad del justo, 4 
cuya suerts dichosa contrapene -la funesta de los malos. Se aplica tambien 4 Je. 


secristo. S. Agustin al explicarle comienza 0on estas 


JegucÀrists eccipiondum set. 


i. Baarvs vir qui non abiit 

in consilio impiorum, et in via 

peccatorum non stetit, et in 

DA pestilentigae non se- 
L'H I 


2. Sed in lege Domini vo. 
luntas eius, et in lege. eius me- 
ditabitur die ac nocte. 


3. Et erit tainnquam lignum, 
quod plantatum est secus de- 
cursus aquarum, quod fructum 
suum dabit in tempore suo: 
et folium eius non defluet: 
et omnia quaecumque faciet, 
prosperabuntur. 

4. Non sic impii, non 8ic: 
sed tamquam ypulvis, quem 
projicit ventus à facie terrae, 


9. Ideò non resurgent impii 
in iudicio: neque peccatores 
in consilio iustoren. 


palabras: De Domino nostre 


Il. Dicnoso el hombre que no se 
ha dejado llevar de los consejos de 
los impios," que no se ha detenido 
en el camino de los pecadores, ni sen- 
tado en la càtedra pestilencial de los 
libertinos que se burlan de las cosas 
de. Dios," 

2. Sino que, al contrario, pone to- 
do su afecto en la ley del Benor, y 
medita de dia y de noche esta ley 
santa," 

3. Dichoso este hombre, porque se- 
rú como el érbol plantado junto é las 
corrientes de las aguas, que darú su 
fruto ú su tiempo, Y su hoja no caerí, 
y cuanto hiciere tendrà próspero efecto. 


4. No así los impíos, no así" si. 
no que, como el polvo" que el viento 
dispersa de sobre la haz de la tierra," 
no tienen ni consistencia ni solidez, y 
no producen los frutos de ningunas 
obras úliles para la salud, 

5. Por eso los impíos no resucita- 
rún para la gloria en el dia del jui- 


cio, y los pecadores entónces no ten- 


Y 1. En el estilo de los Hebreos los impíos son los que nosotros llamamos los 
malos en general, Y así esta expresiòn: juetos é impíos, èquivale é esta otra: buenos y 
malas I 


Íbid. Este es el sentido del hebreo: Que no se real en gi fúgar donde estén sen. 
Vs 


tedos los mofàdores, in congessu derisorum, lo mismo q 


desta seniorum. 


Y 2. In lege Domini......et in lege eius. Acaso deberú leerse el in verbo eiue, pa 
Te no repetir lege, pues en hebreo se han confundido algunas veces las palabras les 
y serbum. Pa. cxvim. 57. et 105. Prov. mM. 2. et vi. 2. 

V 4. Estas pura Non sic no estan repetidas en el hebreo. 


id. Hebr. 


omo la paja menuda que queda en la era despues de trillade el grana. 


lbid. Estas palabras a fació terrgs ho sò hallan en el hebreo. 


TOM. IX. 
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en el Salmo Gvi. 33. i8 con- 


des.1, 8, 


Jer. xvis. 8, 
4poc. xxu. 2 


SALMO 1. 
drún lugar en la asamblea de los justos." 
6. Porque el Senior copoce y aprue- 
ba el camino de los justos, pero abor- 
rece y condena el camino de los im- 
píos, y así este perccerà. 


6. Quoniam novit Domiaus 
viam iustorum: et iter impio- 
rum pembit. 


Y 5. O segun el hebreo: Por eso los zmalos no se levantarén en el últime juicio, 
pi los pecadores en la asamblea de los justos, serún allí condenados sin recurso, 
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SALMO IL. 


Este Salmo no tiene. título en el hebroo, pero en algunos cjemplares griegos y la- 
tinos se intitula: Salmo de David. La misma lglesia de Jerusalen le atribuia é es- 
te monarca (Act. 1v. 25.), quien el P. Carrieres cree quo en efecto pudo haberle 
compuestç en 'vida de Saul, ó póto dbspues de. su muerte. Oslimet y la magor 

rte de los intérprotes suponen que le compuxo con ocasion de la sublevacion de 
os Filisteos contra el é principios de su reinado (2. Reg. v. 19. et 8egg). Los após- 
toles y'Jesucrstu aplicaron este Salmo al mismo Jesucristo, de quien David era 
fgura (Acé. iv. 25. Hebr. 1. 5. xui. 33. Y./5. Agoc. n. 26. 21. xm. 5. xmx. 15). Bu 
rincipal objeto es el establecimiento del reinado de Jesucristo, é pesar de lox es. 
hores de los hombres. 


l. QuaRE fremuerunt Gen- 
tes, et populi meditati sunt 
inaniat 

2. Astiterunt reges terrae, et 


1. 3Pon qué se han sublevads con 

nde estrépito las naciones, y los pue- 
Flos han formado vanos 'proyectos" 

2, Los reyes dela terra se han 


congregado, y los príncipes se han uni- 
do contra el Senor y contra su Cristo." 


3. Rompamos, diyjeron, sus atadu- 
ras, y sacudamos léjos de nosotros su 
yugo .y 8u dominacion. ' 

4. Mas el que habita en los cie- 
Jos se reirà de ellos," el Senior" se bur- 
jarú de ellos y de sus ranos proyectos. 

5. Entónces les hablarí en su ira, 
y los llenarú de turbacion en su furor. 


6. Mas yo veo sus movimientos sin 
conmoverme, tj espero en paz el cum- 
plimtento de las promesas del Seior, 
porque cuando fuí constituido rey por 
él sobre Sion su santo monte," 7. pa- 


Y 2. O, ipor qué los reyes de la tierra se han levantado,'y 
han conspirado dec. San Agustin parece que adeptó este sentido, 


principes convenerunt in unum 
adversús Dominum, et adver- 
sús Christum etus. 

: 8. Dirumpamus vincula eo- 
rum: et projiciamus à nobis 
tugum -ipsorum. 

4. Qui habitat in caelis mri- 
debit eos: et Dorminus subsan- 
nabit ecs, 

5. Tunc loquetur ad eos in 
a sua, et in furore su0 con- 
turbabit eos. 

6. Ego autem constitutus sum 
rex ab eo super Sion mon- 
tem sanctum eius, 7. praedi- 
cang praeceptum eius. 


ué los príncipes 
l Quare del pri- 


mer verso puede extendorse hasta el segundo. Vésse una construecion semejante en 
el Salmo cxu. 5.y 6 


4. El pronombre ess falta en el hebreo. 
Ibid. Hebr. lit. El soberano Dueno del universo, esta es, Adonai, distinto de JEmova, 
que tambien se traduce Dominus, pero que própiamente significa el Ser Supremo. 

6. El hebreo, leido segun los Setenta y la Vulgata, puede traduciree: Mas yo, 
ho sido ungido y consagrado para ser su rey sobre Son sU santo monte. Sion es la 
figura de la Iglesia, cuya cuna debia ser tambien algun dia. Pa. cix. 3. Es el hebreo 
sé lée: Unxi regem meum super Sion montem sancium meum, por uncius sum rex cius 


v 


Dominus, dixit ad me: Fi- 
lius meus es tu, €go bodie ge- 
ui te. : . i 
8. Postula à me, et dubo ti- 
bi Gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam terminos 
terrae. 
9. Reges eos in virga ferrea, 
et tamquam vas figuli con 
íringes éos. l 


10. Et nunc réges intelligi- 
te: eredimini que tudicatis ter- 
ram. 


I. Servite Domino inrtimo- 
re: et exultate ei cum tremore. 


Gato mt, 
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ru únunciar sus preceptos" ú su pue- 
Blo, Y conducirle en los canmnos de su 
justièta,: o. 

Me dijo el Senor: Tú eres mi hijo: 
Yo té engendré hoy." 


8. Pideme, y té daré las naciones 
en herencia, y eztenderé tu dominio 
hasta las extremidades de la tierra. 


9. -Las regirés con vara de hietry 
y si te resisten, las quebraràs como 
un vaso de burro que sale de las ma- 
nos del alfarero/' Estus esas de 
un Dios Omnipotente no dejarún de 
cumplirse. : 

1V. Aboraipues, ó reyes, abrid vuem 
tro corazon é ta mteligencia, instruios 
vogotros los que juzgais la tierra, no 
penseis ex opunerus ú los designios de 
ll. Al contrarto, servid con temor 
al Behor, que me ha escogido para rei- 


nar sobre tvosotros, y regociaos CcoQ 
él con un santo temblor. dg 
12. Abrazad estréechamente la doc- 
trina y la ley que os impone, recibid 
el rey que as da, y ú quien él ama 
como hijo suyo," no sea que al fin se 


12. Apprehendite disciplinam, 
hequando irascatur Dominus, 
et pereatis de via iusta. 


anper Sioa montem SsaREluM eius, Mas cs porque en aquella lengua ia misma palabra 
puede significar unxi, y unctus sum, Y el pronomibre meur se coníunde fúcilmente gon 


eixg. 
Ú 7. Estas últimas palabras dan priucipio al Y 7 en el hebreo, que puede tradu. 
eime: Enuntiabo decretum Domini, esto es, anunciaré el decreto del Seiior, decreto que 
es el fundemènto de mi poder. El Beàor me dijo dec. En el hebreo falta la voz JEl0- 
ta Damisi, que 20 halla én loa Selènta, la Vuigata le substituye sius. 

lbid. Este texto puede entenderse de la generacion eterna del Verbo (Hebr, 1. 5.) é 
de sa nacimiento temporal, pero particulérmente de eu resurreccion, por la cual se hizo 
el primogènito de entre lod muertos (Cot. 1. 18. Apoc. 1. 5.). Pues nosetros 08 anuncia. 
mes, dice San Pablo, el cumplimiento de la promesa que se hizo ú nuestros pedres, la 
ene) nes he cumplido Dios é rbbotrve que demos eua hijos, resucitando ú Jesus, segun le 
que estú escrilo en el Salmo segundo: T'ú eres mi Àijo, yo te engendré hoy. Act. xim. 33. 83. 

V 9. Hebr.difer. Las quebrantarés cor un eetro de hierro, y las harés pedazos co. 
Mo Un V880 selido dé las manos del alfarero. Una misma voz puede significér en he. 
hreo conteros e0s Ó paeces cos, Ban Gerúnimo y los Betenta Ja tamarot en esta últime 
sentido, de que vino el reges ece de la Vulgata. Este texto se ha aplicado muchas ve. 
ces é Jestcriató, y aun él misino se le aplicó,.diciendo: Al que venciere y persevera. 
re hasta el fin en las obrae que ye mando, le daré poder sobre las naciones, las goberi 
merú cen cefro de hierro, y ellas serún quebrantadas como vasos de barro, segun el po. 
der que yo he recibido de mi Padre. Apoc. u. 26. 27. 28. xu. 5. xix. 15. ' 

Y 19. Muchos traducen el hebreo: Besad al hijo. El beso entre los Orientales era 
sejal de aderuacion, de respeto y sumision. Esto se ve en el tercer libro de los Reyes 
mx. 18. en donde el hebreo dice: Omne 08 quod non oecvlatum est eum, lo cual estú ex. 
pesado en la Vulgàta eon esta perifrasis: Omne os qued non adoravit eum osculans ma. 
mus. Otros sigujendo la Vulgata, traducen: Abrarad la pureza y la inocencia, abandonad 
suveiras temeraries ends, Y sometent. Una misma vos hebrea puede significar oscve 
lamini y emplectimini, y tambien puede habersè ocenfundido eon la que significa G4ea- 


Act. xi, 33. 
Heb. 1. 5.v. 5. 


Apoc. u. 86. 
27. xn). B. et 
xx 15, 


, 100 SÀLO (h 
irrite" el Senor, y perezcais hallúndoos 
fuera de la senda de la obediencia, que 
es la de la justicia, por la cual de- 
beis andar.. —Ò . 

Porque cuando se inflame su ira, . Cura exarserit in brevi ira 
lo que sucederú de aquí é poco, bien- eius, beati omnes, qui eomf- 
aventuredos todos aquellos que po dunt' ip eo. : 
nen en él su confianza, y que no ha- 
llan paz ni ventura sino enla sumi. 
sion ú su voluntad, pero desdiclados 
aquellos que le hayan resistido." 


dile 6 apprehendite. La palabra que en aquella lengua significa puritatem, de donde vi. 
no eu los Setenta y en la Vulgata disciplinam, en caldeo significa flium, Y puede fí. 
cilmente confundirse don la que en hebreo tiene la misma significacion. i 


Y 12. Hebr.lit. Ne irascatur, et pereatis (de) via. Faltan las palabras Dominus, de 

iueta, maa todo esto se halla en los Setenta, 

lbid. Hebr. difer. Pues au ira se encenderé de aquí é poco, y bienaventurados to. 
dos aquellos que previniendo los golpes de eu jueticia, se retiren junto 4 él, y ze tolo- 
quen debajo de las alas de. hu mipericordie, pomiendo en el toda eu esperenza. La expre. 


sion hebrea que comúnmente se traduce sperare in Domino, puede tembien traducirse 
confugere ad Dominum. ' 
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o SALMO IIL. 


Los mas de los intérpretes creen que David es el autor de este Salmo , y que le 
compuso con ocasion de la conspiracion de su hijo Absalon, segun la ipecripcion 
misma lo dice, pero Calmet es de eentir que le compuso, no precísamente en su 
fuga, como opiman el P. Carrieres. y muchos interpretes, sino con ocasion de sa 
fuga, despucs de haber vuelto é Jerusaleg. Hallàndose este profeta perseguido por 
sas enemigos, Y rodeado de personas que se empenaban en hacerle perder la con. 
fianza que tenia en Dios, se fortalecs contra esta doble tentacion en vista de los 
auxilios que ha recibido del Sohor, Y con la esperanza de recibir otros de eu bon. 


dad. Los padres advierten aquí la voz de Jesucristo que habla de su mnerte y de 
. eu resurreccion, A 


l. Salmo de David, cuando huia 01. Psalmus David, Càm fu- 
de su hijo Absalon. geret ú facie Absalam filii sui. 

2. SENOR, jpor qué se ha aumen- — 2. DominE quid multiplicati 
tado tanto el número de los que me sunt qui tribulant mel mults 
persiguen"" Una multitud de enemigos insurgunt adversim me. 
se levantan contra mí. 

3. Muchos dicen é mi alma:" No —8.Multi dicunt animae meses 
tiene salud que esperar de su Dios.' o Non est salus ipsi in Deo eius. 

4, Pero sus discursos no me ha. 4. Tu autem Domine, susce- 
rún perder la confianza que tengo em ptor meus es, gloria mea, et 
té, Senior, porque sé que tú eres mi exaltans caput meum. 
protector" y mi gloria, que levantas 
mi caheza, 4 que me sostienes contra 
los esfuerzos de mis enemtgos. 

1. Es net igEe EE: es el número de los que me pecigina: 


ibid. En este lugar se balla en el hebreo la palabra Sela. El P. Houbigant adviey. 
te que la omite aquí y en todas partes, porque 8u significacion es muy incierta. Vés. 
ee en el tom. ix. la Diserlacion sobre las voces LampatsescÀ y Sela. 

Y 4. Mebr. Te eres el escudo que mo cobre, 


3. Voce mea ad Dominum. 
clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto 8u0. 

6. Ego dormirvi, et soporatus 
sum: et exurrexi, quia Domi- 
Bus suscepit me. 


7. Non timebo milia populi 
eircumdantis me. i 


8. Exu 
me fac 


Domine, salvum 
eus meus. 


Quoniam tu percussisti o- 
mnes adversantes mihi sinè 
causa: dentes peccatorum con- 
tnvistl. 


9. Domini est salus: et super 
populura tuum benedicto tua. 


SALMO Tl. 
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5. En efecto, cquanda me rodearon, 
levanté mi vez al Senor, y él me 0y6 
desde lo allo de su santo monte: , 
6. Yo me dormí, y me: entregué. 
ú un profundo suelo, Y me levanté 
sin haber sufrido ningun dano, porque 
el Senor me tomó bajo su proteccion,". 
7. No temeré pues hoy esos mi. 
llares de pueblos que me rodean" pura 
perderme, i da 
8. Sino que me dirigtré ú mi Dios, 
y le diré con entera cen : Le- 
véntate, Seior, sélvame, Dios mio. 
Yo pongo en É toda mí esperanza, 
porque tú has castigado 4 todos los 
que se declaran contra mí àin razon: 
tú les has quebrantado los dientes à 
los, pecadores que me persiguen:' 
9. Tú me has hecho conocer en to- 
das ocasiones que la salud vieme del 


Senor, y que derramas, ó Dios mio, 
tu bendicion. sobre tu pueblo, prote- 
giéndole contra sus enemigos. 


5. Esto es, desde Sion. Supr. im. 6. El hobreo afiade Sela. 

6. O segun el hebreo: Me acostó y me dormí én paz, y desperté llene de vida, 
porque el Segor me ha eostenido. Los padres y los mejores comentadores explican 
esto de ba resurreccion de Jesucristo. 

71. Hebr. difer. que me s8itian. 

8. Hebr. Porquo tú has golpeado las quijadas é mis enèmigos, tú has quebran. 
tado los dientes de los malos, tú has hecho siempre vanos los esfuerses de los que se 
han levantado contra mí. En el hebreo se 180 (in) mazillam, tal vez en lugar de (in) 
maxillam eorum, cuya última expresion se parece en aquella lengua é otra que signi- 
Gca frustra, de donde acaso vino esta é la Vulgata. I 

V 9. O así: Al Selor es ú quien pertenece la salud, derrúmese tu bendicion sobre 
tu pueblo. El hebreo afiade Sela, y no tiene la conjuncion et. San Agustin advierte 
que do estas dos frases la primera es afirmativa, y la segunda deprecativa, 


SALMO IV. 


los mas de los intérprotes creen que David compúso este Salmo, así como el an. 
terior, por el alzamiento de eu hijo Abealon, de cuya opinion son tambien Cal. 
met y Carrieres. David, penetrado. de reconocimiento por las muestras de protec. 
cion que ha recibido del Senior, prosigue implorando su auxilio, se interesa por 
Jos que ee habian alzsedo contra él, y par los que le permanecian feles, Y pone 
su eonfienza en el Seiior. ha, 8 


Et In finem, in carminibus, l. Salmo de David, para el fin, 


Psalmus David. sobre los cúnticos." 
2, Cum invocarem exnudivit —2. Dios, autor de mi justicia y tes- 
me Deus iustitiae meae: in tri-- tgo de mi inocencia, me oyó cuande 


Y 1. Hebr.difer. Salmo de David dirigide al maestro de música director de los ta. 
eadores de instrumentos. (Vésse la Disertacion sobre LamnatseacÀ, Y sobre los inetru. 
mentos de música, tom. 1x.) Calmet. O Salmo de David, al prepósito de los cantores 
eon instrumentos de cuerda. Duguet. El P. Houbigant traduce: im cesticia. 
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le invocaba. Li, Dies mio, en mi aflic- 
cion, .y cugndo. mis enemigsos me es- 
tretha 
abriéndome camino pera libertarme de 
zus manos. 4 

Apiúdate hoy tambien de mí, Se- 
flor, Y da o0ido" 4 mi oracion, Mbra- 
me. de mig enemigos. —— ' . L. 
- 8. Hijos de los hombres,". que qe 
túndome la corona, quereis convertir mi 

a en ignominia," hasta cuíndo 
portis. de corazon pesadot jPor qué 
amais la venidad y buscais la menti- 
mm, formande destànios que no podreis 


4. Srbed qué. el Seror ha llenado 
4 su santo de la admirable gloria 4 
que me 0eis elevado,' y que el Senor 
mè oirà" cuando clamere é él pidèén- 
dole socorrb contra bvosodros. 

5. Enojaos contra vuestra cegue- 
dad," y cesad de petar cesando de per- 
seguirme, Ccompungios en el reposo de 
vuestros lechos, de las cosas que me- 
dituis contra, mí en vuestros corazones." 

6. PY parau alcanzar perdon de es- 
to, ofreced é Dios el sacrificio que os 
exige, haced obras de justicia y de pie- 
dad, y esperad en el SeBor:" él exú 
Ueno de misertcordiu y de bondad. 


SALÓ 10, 


de' cerca) me ensaòchaste, 


bulationé diatasti mili. 


Miserere méi, et exaudi o- 
rationem meam. 


3. Filii homànum, tsqueguo 
gravi cordel ut quid diligitis 
vahitatem, et quaèritis menda- 
cium" 


4. Et scitote quoniam miri- 
ficavit Dominua sanctum suum 
Dominus exaudiet me càm cla- 
mavero ad eum. 


5. Irascimini, et nolite pec- 
care: quae dicitis in cordibus 
vestris, in cubilibus vestris 
compungimini. 


6. Nacrificate eacrificium. —ma—- 
stítiae, et speraté m Domno. 


Y 2. Este esel sentido del hebreo: Cuando yo estaba oprimido por mis enemigos. 


Tisd. Hebr. oye. 


DV 3. Hebr. lit. Filii viri, cuyas oxpresiones 86 dirigen particulérmente é los prin- 
cipales de Israel que habian seguido el partido de Absaion, porque en el hebreo filii 
miri indica própiamente los homibres distioguidos, y filis Rominis api mas generél. 


mente el comun do los hombres, como se ve en el Salmo XLVIII. 


3. donde se lée en 


el hebreo: Tam flii Àominis, quam flii viri, simul dives, el pauper. 

lbid. Esto se funda en la lecciomn presente del hebreo, que puede traducirse: Hijos 
de los hombres, jhasta cuéndo convertiréis mi gloria en ignominial jÀasta cuúndo ama. , 
séis dec. Pero lu leceion de la Vubigata, que es tambien la de los Setente, pervoc prea 
ferite. En el. lbreo. se ha tornade la expresion que significa preves por gloriz mea, 
y la que significa corde, quare, por ad iguommiam. dt 


Hid. El hobreo afiade Sela. 


Y 4. Hebr. difer. Sabed que el Senior ha escogido Y separsdo é va sento té la le. 

: tra, 4 8u misericordioso, ú aquel ú quien Àa querido hacer el objeto de sus misericer- 
dias.) O así: Sabed que el Sefor ha hecho resaltar en mí su misericordia. Es decir, 
que en lugar de miarricordem sibi ala acaso lesrse en el hebree misericerdiara sudm 


da. 


miÀi, como se lée en el Salmo xxx. 
Ibid. Hebr. me escucharú. 


5. Hebr. difer. Disgustaos é indignaos conirs eosotros mismor. 


dbid. Hebr. Reflexionad (6 am 
tros lechos, y volved é la calma y 


a08 Y aYrepentiod) en vuemtysou coraannes, 6r Veny. 
la eumision. Bela. Es decir que en vez de dicite 


deberia neaso leerse emarescits ó dolete, eomo la Vulgata lo exprèsa dos veces eh La. 


carins xi. 10. 


6. O segun el hebreo: Ofreeed ú Dios sacrificlos, cuya alma y cuys principió vu 
el espíritu de Tauticia, y poned vuestra coníiansa en el Seior. z I 


SALMO IV, OS 
7. Mulà digunt: Quia osten- 7, Mucbon dicen:,y En. qué se fun- 
dit nobis bona: Signatum est darú esta eaperanza, y quién nos haf 
supe: nos Jumen vultus tui, Do: rú ver los bienes que se nos prome- 
miDe. ten de: eu perte/ jfero Cvún insenya- 
t9 es: este. concentol La luz. de tp,ros- 
tro estú impresa sabre mogptres, Ses 
por, y lleyamos en nosotros. migmos los 
earacteres. de tu -bondad, :y las .precior 
gas prendas de los bignen etprnos que 
Ros preparas ". —i at aca 
8. Dedisti laetitiam in corde — 8. Con la esperanza de poseerlot 
meo: a fructu frumenti, rini elgun die, has infuadido la alegría en 
et olei sui multiplicaU sunt, —mi corazon. Mis enemigos se han re 
goctjado, y han rauhipliçado sus pla 
ceres Con la abundancia de sus frutos, 
de au trigo, vino y acelte, en que pe: 
nen Dn él dies y flicidar at 
9. En pace .in idipeuim dor- 9.. Pero yo, Dios mio, dermiré y 
miam, et requiescam, quonians descansaré en la paz que Àgllo en ús" 
tu 'Domine ç sagulariter in porque tú, Seior, me has asegurado 
ipse dopsttaisti, me. - de un.modo muy. singular en la es- 
peranza que tengo en tu divina bondad." 


VY 1. O segun el hebreo:' /Quién nos baré ver algun bien, algun recureol Mas, Be. 
dor, la ltz de tu roetro se ha levantado sobre nosotros, por las muestras de proteccion 
que nos Àts idado. 

Y 8. Hebr. dif. Tú has derramado la alegría en mi corazon desde que su trigo, 84 
Vino Y ma aceito s6 han multiplicado. Esto puede referirse é los refrescos que se lle. 
veren é las tropas de David cuando huia de Absalon, 2. Reg. xvi. 37. 28. Estas pa- 
labras olei sui no 86 hallan en el hebreo, pèro eí en los Betenfa. San Hilario, Sam 
Agustin yY Casiodoro leian en el latin de la Vulgata: A temgpore frumenti dra. lo cual 
es un vestigio de la antigua leccion de los Setenta, én donde debió haberse leide 
conforme al hebreo, a lempore, de cuyas palabras vino a fructu, por la semejanza que: 
en griego tienen unas con otras. El sentido del hebreo es:.A tempore (qué) frumen. 
lum, el vinum, et Oleum corum multiplicata sunt. La olipsis del relativo que callade 
equí, es un hebraismo muy frecuente. 

9. Hlebr. dif. me acostaró, y tambien me dormirè en paz dec. 
Idid. Hebr. dif. porque vos solo sois, Sefior, quien me haceis entrar en plena con- 
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SALMO V. 


Calmet no determina el motivo con que pudo haberse compuesto. este Salmo, pere 
algunos intérpretes creeu fundúdamente que David le compuso cusndo perseguide 
per sí hijo Absalon, se vió lejos de Jetusàlen y del tabernéículo del Sefior, de la 
cual opinion es tambien Carrieres. David alejado del tabernéculo, implora el au- 
xilio del Senior, y empera volver 4 ver muy pronto aquel lugar santo. Los malos 
sufrirén la justa pena de su iniquidad, los buenos serén colmados de gloria. 


i. In finem, pro ea, quae he- 1. Para el fin: por aquella que con- 
teditatem —consequitur, Psal- sigue la herencia: Salmo de David." 
mus David. 

Y 1. Hebr. Salmo de David dirigide al maestro de música director de las bailari- 
nas. (Vénso 6n el tom. tx. la Disertacion sobre los instrumentos de musica). Calmet. Al 


prefecto de los canteres cou instrrmentos de viento, Salmo de Devid. Duguet. El P. 
Houbigant traduoe: Super tibias. 
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9. Paxsta cido, Senior, é mis pa- 2. Venna mes guribus percie 

fabras, escucha mis clamores," pe Domine: intellige clamorema 
meum, eo: ' 

3. Atiende é la voz de mi súpli.. —3. Intende voci oretionie 
ca, tú que eres mi rey y mi Dios, por. meae, rex meus et Deus meus: 
que 4 tí dimgiré con ansia mi oracion.". quoniam ad te orabo. 

4. " Desde la manana oirés/' Senior, 4. Domine manè exaudies ve- 
mi voz, al amaneeer me presentaró cem meam: manè astabo tibi 
delante de tí, y reconoceré 5. que tú et videbo: 5. quoniam non Deus 
no eres un Dios que ame ni sufra la volens iniquitatem tu es. 
iniquidad."., 

4. En efecto, el hombre maligno no Ò Neque habitabit iuxta te 
morarú junto é tí, 6. mi los injustos" malignus: 6. neque permane- 
permaneceràn delante de tus ojos. bunt iniusti ante oculos tuos. 

'Tú aborreces é todos log que obran —Odisti omnes, qui operantur 
la iniquidad, '7. tú perderés é todos iniquitatem: 7. perdes omnes, 
aquellos que hablan mentira: 3í, el Be- qui loquuntur mendaciumu: vi- 
Mor abominaré al hombre sanguinario rum sanguinum et dolosum a- 
y fraudúlento. i bominabitur Dominus. 

' 8. Yolo fuí en otro tiempo, ó Dios. — 8. Ego autem in multitudi- 

mio," pero confiado en la muchedum- ne misericordiae tuae, introi- 
bre de tus misericordias, entraré en bo in domum tuam: adorabo 
tu casa, Y poseido de tu temor, te ad templum sanctum tuum in 
adoraré en tu santo templo, timore tuo. 

9. P te diré: Guíame, Senor, por 9. Domine deduc me in iu- 
la senda de tu justicia, haz recto an- ' stitia tua: propter inimicos 
te tus ojos mi camino, Hbrame del pe- meosdirige in conspectu tuo 
ligro en que me hallo por causa de viam meam. 
mis enemigos que me persiguen tn- 
justísimamente,' 

10. Pues en su boca no se halla —10. Quoniam non est in ore 
palabra de verdad: su corazon esté llee- eorum veritas: cor eorum va- 
no de vanidad:" num est, 

Su garganta es como un sepulero Sepulchrum patens est gut- 
abierto, se han valido de sus lenguas tur eorum: linguis suis dolosè 
para enganar con destreza." agebant, 


Y 2. Hebr.dif. oye mis gemidos. 

3. Hebr. dif. atiende é la vez de mis clamores duo. porque 4 tí es é quien di. 
rigiré mi oracion. 

4. Este es el sentido del hebreo. O así: muy pronto oifés mi Yoz. 

4. y 5. Hebr. dif. Muy pronto me colocaré delante de tí, Y contemplaré la gle- 
ria de tu casa, porque tú no eres dec. 

8. Hebr. los insensatos. 

8. El autor de la paréfrasie pone esto en boca de David despues de su pecado, 
Puede traducirse sencillamente: Yo, Dios mio, por le abundancis de tu misericordia 
entraró dLc...... en tu santo templo. Guíame dec. La voz hebrea que ordinériamen. 
te se traduce templo, significa palacio, cuyo nombre se daba al mismo tabernículo, co. 
mo, se vo en el primer libro de los Reyes. 1. 9. y siguientes, 

9. Hebr. allana delante de mí tu camino por cansa de los que me observan y 
GsecÀan mis pasos. El hebreo dice: in conspectu meo viam tuam, en vez de in conspe- 
ciu tuo piam meam, como lo suponen los Setenta y la Vulgata. 

10. Hebr. No hay solidez ni rectitud en eu boca, el fondo de sú corazon no er 
mas que malicia. El hebreo dice, in ore eines en vez de in erg eorum. 

dbid. Hebr. su lengua es suave y balagúeia. 


1. fudica illos, Deus: deci- 
dant 4 cogitationibus 8uis. 

Secundúm multitudinem im- 
pietatum eorum expelle eos, 
quoniam irritaverunt te, Domi- 
Re, 
.12. Et laetentur omues, qui 
sperant in te: in aeternum e- 
xultabunt, et .habitabis in eis, 
et gloriabuntur in te Omnes, 
qui diligònt nomen tuum, 


i3. Quoniam tu benedices ius 
so: Domine, ut scuto bonae 
voluntatis tuae coronasti nos: 
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hi. Júzgalos, 6 Dios/ frústrense 
sus designios. 
Arrójalos- l£jos de tí, por la muche- 
dumbre de sus impiedades," pues que 
te han irritado," Senior. 


12. Y al contrario/' alégrense todos 
STA que ponen en tí su esperanza. 

sí lo harún: pues se regocijarón etér- 
namente en tí, Y tú morarés en ellos," 
y entónces se gloriarón en tí todos los 
que aman tu sanfo nombre, - 

13. Porque verún como colmaràs 
de bendiciones al justo, y castirarús 
ú los malos. " Hemos. ya experimenta- 
do, Senor, los efectos de tu justicia 
y, de tu misericordia, pues nos has cu- 

ierto con tu amor, como con un escu- 
do impeneirable ú los tiros de nues- 
tros enemigos, 


Y 1. Hebr..dif. O Dios, extermínalos. Acerca de estas expresiones que parece que 
contienen imprecaciones, véase lo que se dijo en el prefacie de este libro. 

lbid. Hebr. dif. segun la magnitad de sus crimenes. 

Ibid. Hebr. dif. porque se han levantado contra tí. 

Y 19. Hebr. dif. Y se alegrarén todos los que esperan em tí. 

llid. Hebr. dif. Y tú les serviràs de pabellon, los cubrirda con im proteccion. Vén. 
se ia misma expresion en el griego del Apocalipsis iu. 15. 

13. Pues tú Seiior, bendecirés al justo, y le cubrirés con tu benevolencia y con 


ts emor, como con un escudo. 
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Calmet y otros creen que David compuso este Salmo por haber sufrido despues de 
sa pecado alguna enfermedad, indicada bastíntemente, segun estos autores, en el 
xxx. y en el rxxvin. El P, Carrieres en su paréfrasis parece que tuvo principél. 
ments presente la conjuracion de Absualon. David suplica al Sefior que no le re. 
prends airado, Y ne dirige despues é sus enmemigos, diciendoles que se retiren de 
él, y.se avergúencen. Jeremias dirigió al Seior una oracion semejante 4 esta en 
el tiempo del cautiverio de Babilonia (Jerem. x. 24.), y Jesucristo nos manifiesta 
en este Salmo el último anatema que ha de fulminar contra los mulos én el pos- 
trer din. Matfi. vii. 23. el xxv. 4l. Luc. xu. 27. . 


Ll In finem in carminibus, 
Psalmus David, pro octava. 
2. DomMiNE, ne iu furore tuo 
arguas me, neque in ira tua 
corripias me, 

3. Miserere mei Domine quo- 


i. Para el fin, en los cànticos, Sal. 
mo de David, para la octava." 

2. SENoR, DO me reprenias en me- 
dio de tu ira, ni me castigues en la 
fuerza de tu ennjo 

3. Compadécete de mí, Senor, por- 


Y 1. Hobr. difer. Sulmo de David dirigido al maestro de música, que dirige ú 
les tocadoras de instramentos en los cénticos de la octava orquesta (Véase la Di. 
eertacion sobre los insirumentos de música, tom. ix) Culmet. O: al director de los can, 
tores con instrumentos do cuerda, para la octava bajo, ó bajando, Salmo de Darid. 
Duguet. O: con el instrumento de ocho cuerdas. Houbigant. 

Y 23. Hebr. En tu ira......en tu Quror. 
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que estoy sin fuerzas, séname, Sejor," 
porque mis huesos se han estreme- 
cido, 4. y mi alma estú súmamente per- 
turbada, 


Pero tú Seior, que estés lleno de 
misericordia, y que ves mi abatimien- 
to ym3 dolor, hasta cuéndo esperas ú 
socorrerme2 5. Vuelveie" ú mí, Senior, 
y libra mi alma: salvame por tu miseri- 
cordia. 

6. Tu gloria se tnteresa en ello, 
porque no hay quien se acuerde de tí 
en muriendo". jY quién te alabaré eh 
el infierno, y en la profundidad del 
sepulero/' 

7. Me he consumido éú fuerza de 
tanto gemir en vista de mi pecado, 
para expiarle, banaré en llanto ini le- 
cho todas las noches, regaré con mis 
làgrimas el lugar de mi descanso./ 

8. Compalecete de mú al ver mi pe- 
niencia, y considera que el furor de 
los que me persiguen ha llenudo mis 
0jos de turbacion:" que he envejecido" 
en medio de todos mis enemigos, y 
Dei me he consumido de dolor viéndo- 
os burlarse de mis males. 

9. Pero ya, SeRor, te veo venir ú 
socorrerme, Apartaos de mi todos los 
que obrais la iniquidad, y tratais de 
erderme, porque el Senor ha oido" 
da voz de mi llanto. 

i0. El Senor ha otorgado" mi sú- 
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niam infirmus sum: sana me 
Domine quoniam conturbata 
sunt o8sa mea, 4. et anima 
mea turbata est valdè. 


Sed. tu Domine: usquequot 
5. Convertere Domire et eri- 
pe animar meam: salvum me 
fac —propter —misericordiam 
tua. 


6. Quoniam non est in mor- 
te qui memor sit tui: in infer- 
no autem quis confitebitur ti- 
bi 


7. Lavoravi in gemitu meo, 
lavabo per singulas noctes le- 
ctum dmeum: lacrymis meis 
stratum meum rigabo. 


8. Turbatus est a furore o- 


culus meus: inveteravi inter 
omnes inimicos meos. 
9, "Discedite a me, omnes 


qui operamini iniquitatem: quo- 
niam exaudivit Dominus vo- 
cem fletús mei. 


10. Exaudivit Dominus de- 


Y 3. En los otros Salimos se observa ordinériamente que el Salmista, detpuea de 


baberse dirigido 4 Dios como é Ser Supreme, se dirige 4 él como é su Dios: Exer. 
ge, Domine: salvum me fac, Deum meus (Supr. im. 7.), pero en este no considera 
al Sejor. sino como el Ser, Supremo de quien pende la vida y la muerte. La voz 
JEHOVA, que significa El que es, estí ropetida aquí ocho veces, y es lu Única quo 
usa, el Salmista tanto para hablar del Seilor como para dirigirse é el. 

5. Hebr. Vuelve, ten otra vez. 

6. Esto es: quien se acuerde de tí para alabarte delante de los hombres. Fn. 
fra. xxiv. 10. Lxxxvyn. 11. — 18 cxi. 17. le. xxxvim. 18. 19. De otro modo: Porque 
degpues de. la muerte nadie puedo celebrar tu memoria. jY quién puhlicaré tus ala. 
banzas cu el infierno" El hebreo puede significar memoria tui 6 memor lui, perc siem. 
pre en sentido activo. Vónse lo que sobre este texto se dice en el prefacio. 

Ibid. Aluunos opinan que la voz hebrea que significa própiamente el inficrno, pue. 
de tambien eignificar símplemente el sepalcro. 

7. Hebr. lit. Todas las noches haré nadar en llanto mi lecho, Y que se desha. 
ga cen mis ligrimas mi cama. 

/ B, O mas hien segun el hebrco: la melancolía y el dolor de que estoy penema. 
do consumen mis ojos 
Ihid. El hebreo dice inmeteravit en vez de imveterari, 
 9y 10. Hebr. Escuchado. - 
10. En la construccion dol texto hay un énfasis, y una: feerze que es dificil 
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precationem mesm: Dominus plica, el Séior ha acèptado mi ora- 
orationem meam suscepit, Cion, 

II. Erubescant, et contur- il. Avergiéncense al presente mis 


bentur vehementer oinnes jnj- 
micl mei: convertantur et eru- 
bescant valdè velociter. 


enemigos, y llénense de turbacion: reti- 
rense al momento," y cúbranse de ig- 
nominia, mendo trastornados sus perver- 
sos designtos por la pruteccion que Dios 
se ha servido dispensarme. 


dar conocer. El Salmista Ca la construccion ordinaria en la lengua hebrea, 
debió haber dicho: Suscepit Dominua orationem meam. Poro insiste en estas dos pa- 
labras, / las pone en oposicion: DOMINUS ORATIONEM MEAM 8uscepil. 

V. il. En el hebreo no so balla la voz valde. Y en la version de loy Satenta 
lo que se halla es Ja repeticion de mehementer que se lée en la írasp anterior. Le 
conjuncion et falta tambien en el hebreo Gntes de erubescant. 
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SALMO VII. 


Este Salmo, segun dice su título, fuè compuesto con motivo do las palabras do Cus, 
hijo de Jemini, es decir, de la triby de Benjamin. Algunos, con el P. Carrieres, 
juzgan que bajo el nombre Cus se habla aqui de Squi, que era de gquella tribu. 
Otros dicen que este hijo de Jemini era uno de los oficiales do Saul, que en otra 
parte son llamados Àijos de Jemini, esto es, Benjaminitas (1. Reg. xxi. 1). Calmet, 
aunque piensa que el autor del titulo puede haber tenido prosente el alzamjento 
de Absalon, que .fué desconcertado por Cusgi, amigo de David, conviene en que 
el Salmo debe referirso ú la persecucion de Saul. David, perseguido por este prin. 
eipe, implora el anxilio del Senior, é quien pone por testigo de su inocencia, Y 
anuncia al fin la ruina de 8us enemigos. S. Agustin es de opinion que puede apli. 
carsc el Salmo ú Josucristo, y en estc sentido contiene el verso 8. una profecia 
sobre la conversien de los gentilos. 


l. Psalmus David, quem can- l. Salmo de David," que él mismo 
tavit Domino pro verbis Chu- cantó al Senor, con motivo de las pa- 


M fili lemini. 

2. Doxiuc Deus ineus in te 
speravi: salvum inc fuc ex o- 
majbus persequentibus me, et 
libera me: 

83. Nequando. rapiat ut leo 
animam 3meam, dum non est 
qui redimat, neque qui salvum 
faciat. i 

4. Domine Deus meus, si fe- 
Ci isUui, si est iniquitas in ma- 


labras de Cus, hijo de Jemini. 

2. SuNOR Dios mio, en tí he puesto 
mi esperanza, séólvame de todos mis 
perseguidores, y librame del furor de 
mi enemigo, 

3. No sea que tal vez arrebate mi 
alma como un leon, cuundo no haya 
quien me liberte de sts manos, y me 
ponga en salvo." 

4. Senor Dios mio, si he hecho es- 
to" que se me imputa, si mis manos son 


Y 1. Hebr. dif. Inquietud de Devid, ó Salmo que compuso en medio del dolor y 


la inquietud (Véase la Disertacion aobre los inairumentos de música, tom. ix) Calmet. 
De otro modo: Céntico èlando y consolatorio de David. Duguet. O: Céntico en ver. 
to libre. que David cantó é causa de Saul, Àijo de Cis Benjaminita. Houbigant. El 
bebreo y el caldeo traen el nombre del padre de Saul, llamado Cia en la Vulgata. 
3. Algunos traducen el hebreo: y la destroce, cuando ne haya quien me 8saque 

de sus mynos. Pero si se compara la expresion hebrea de este lugsr con la del 
Salmo cxxxv 24. y con la do las Lamontaciones v. 8. se verí que la Vuigata tra. 
duce. bien el bebreo. 
Y 4, Acaso en vez de istud, que 
acelus, si he cometido algun crimen, 


no 86 sabe é qué hace relacion, deberia lcerse 
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culpables de la iniquidad de que se 
me acusa, 

5. Si he vuelto mal é los que me 
le han hecho: sucumba yo jústamente 
6 los esfuerzos de mis enemigos, pri- 
vado de mis esperanzus," 

6. Persiga el enemigo mi alma, y 
apodérese de ella, hólleme sobre ls 
tierra quitúndome la vida, y reduzca 
é polvo toda mi gloria." 


7. Pero tú sabes, Dios mio, que 
estoy libre de estos crímenes, conoces mi 
tnocencia y la rectitud de mi cora- 
zon, Levàntate pues, Selior en el mo- 
mento de tu enojo, y ostenta tu gran- 
deza en medio de mis enemigos." 

Sí, Senor, Dios mio, levàntate" 
segur la/ley establecida por tí y el 
precepto que has impuesto ú las poles- 
tades de la tierra, de tomar bajo su 
proteccion al inocente oprimido. 

98. Levúntate ú juzgar mi causa, 
y la congregacion de los pueblos al 
ver que me has hechojusticia, se reu- 
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pibus mels: 


. 5. Si reddidi retribuentibus 
mihi mala, decidam mentó ab 
inimicis meis ipanis: 


6. Persequatur inimicus ant- 
mam meam, et comprehendat, 
et conculcet in terra vitam 
meam, et gloriam meam in pul- 
verem deducat. 

7. Exurge Domine in ira tua: 
et exaltare in finibus inimico- 
rum meorum: 


Et exurge Domine Deus 
meus, in praecepto quod man- 
dasti: 


8. Et synagoga populorum cir- 
cumdabit te: et propter hanc 


in altum regredere: 


nirà al rededor de tí, para darte glo- 
fia por ello. Por amor de esta còn- 
gregacióon, vuelve ú subir à lo alto del 
tribunal de tu justicia, de donde pare- 
ce que has bajado, dejàndome en poder 
de mis enemigos. 

. 9. Siéntate en este tribunal yjuz- 


9. Dominus iudicat papulos: 
judica me JJomine secindum 


Y 8. Hebr. difer. si he vuelto el mal é los que me le han hecho, y ei he opri- 
mido y destrozado 4 los que sin motivo me persiguen. El hebreo dice quí erxi, cu- 
yo sentido es dificil adivinar: la paréfrasis caldea, y la vorsion siriaca suponem que 
s6 leia: aut oppressi ecos qui persequuniur me immeritò, Algunos refieren este imme. 
ritò al verbo oppresei, pero parece que ee enlaza mejor con la palabra que le pre. 
çede inmediétamente: aut oppressi cos qui me perseguntur immeritò, Como se verí 
en el Salmo xxxiv. 19. qui adoersantur mihi iniquè, qui oderunt me gratis. El he. 
breo dice tambien pacifico meo, tal vez en lugar de retribuentibus, como suponen los 
Betenta y San Gerónimo, 

V 6. El hebreo dice Aabitare faciat, pero como esto no se construye naturélmen. 
te con im puxlvcrem, el P. Houbigant propone que se lea effundat in pulverem iecury 
Meum, como se lée en la Lamentacion 1. ll. Seria mas natural leer: deducal im 
pulverem gloriam meam, como en el Salmo xxi. 16.: Et in pulverem mortis deduxi- 
oti me. El hebreo afade Aela. 

Y 7. Hebr. difer. ostenta tu poder contra el furor de mis enemigos. 

Ibid. Hebr. lit. despierta. La palabra Domine no se halla en el Eobreo s'a vos 
que en él ee lée, puede significar Deus meus 6 ad mes los Rahinos la toman en es- 
te último sentido: et expergiscere ad me, iudicium mandesti. Acaso en eu lugar de- 
be leerse otra: ad iudicium (quod) mandasti. Los Hebreos calian ordinériamente el 
pronombre relativo, de lo cual ee verí un ejemplo en el verso 16: In foveam (quam) 
fecit. Puede tambien haberse leido como suponen los Betenta yla Vulgata: Deus 
meus ad. 

dbid. Hebr. difer. segun el órden de justicia que has prescrito. 


iustitiam meam, et secundum 
imnocenuam meam super me. 


10. Congumetur nequitia pec- 
catorum, et diriges iustum, 
serutans corda et renes Deus. 


Tustum 11. adiutorium meum 
à Domino, qui salvos futit re- 
ctos corde. 

12. Deus iudex iustus, fortis, 
et patiens: numquid irascitur 
per singulos diest 


13. Nisi conversi fueritis, gla- 
dium guum vibrabit: arcum 
suum tetendit, et paravit illum. 


14. Et in eo paravit vasa 
mortis: sagittas suas ardenti- 
bus effecit. 
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EQ mt causa, porque el Senor es 
quien juzga é los pueblos, solo de él 
espero un juicio recto y justo. Júzga- 
me pues, Senor, segun mi justicia, 
y tràtame segun mi inocencia.' 

10. Entónces la malicia de los 
pecadores que me persiguen, acabarà 
y se aniquilarú, y tú, 6 Dios, que 
penetras los corazones ylos afectos," 
Y que conoces todo lo que hay en mú, 
conduciréós en paz al justo. 

Jústamente ll. espero mi socorro 
del Senor," que salva 4 log rectos de 
cor8zon, 

i2. Pues que Dios es un juez jus- 
to en sus juicios, fuerte 4 poderoso pa- 
ra llevarlos al cabo, y svírido para dar 
ú los pecadores lugar de que hagan 
penitencia. jAcaso se enoja todos los 
dias) No por cterto. 

13. Sin embargo, vosotros los que 
le irritais persiguiéndome, no abuseis 
de tu paciencia, porque si no os Con- 
virtiereis, y si no mudareis de conduc- 
ta para conmigo, vibrarà contra vo- 
sotros su espada". El tiene ya exten- 
dido y preparado su arco, 

14. Y en él ha puesto dardos mor- 
tales," tiene dispuestas sus abrasado- 
ras saetas contra los que me persiguen 
ardientes." Y así mi enemigo va ú su- 


Y 9. A la letra: Y húgaseme segun mi inccencia. Se suple 8it 6 fat: el caldeo 


dice exprésamente retribue, pero esto es una perífrasis. En el Salmo IxI. 


esté el sit ó fat expreso: Sit 6 Fiat 


21. 
misericordia tua euper noe. En el Salmo mm. 


9. debe suplirse: Super populum tuum beredictio tua. 
Y 10. Hebr. difer. aniquílese la malicia de los malos, afirmese el justo, ó Dios 
justo que penetras los corasones Y las entraàas, conoces todos los pensamientos de los 


hombres 


y tedos que desece. El hebreo dice el acrutans corda el renes, Deus tuste. 


Probéblemente hay aquí una transposicion, pues acaso deberia decir: Deus iuste, et 


ecrulans corda el renes. 
Y 11. Hebr. difer. mi escudo, 


bamos de manifestar que esta alli 


hreo al Y 


Mi defensa esté en Dios que salva dec. Aca. 


n de la Vulgata Justum pertenece segun el he- 
precedente, en este sentido: Deus iuste. 


Y 13. Hebr. Dios es un juez justò: Dios hace oir todos los dias sus amenazas. O 
segun la leccion de la Vulgata y los Setenta: Dios es unjuez justo Y poderoso: tar. 


da en enojarse, no se enóju todo los dias. La voz hebrea que se tiene por el 
haberse confundido eon otra que significa el mon, 
de la actual leccion del hebreo: Deus iudez iustus, et 


puede significar tambien el fortis, Y 
de suerte que en lu 

iadignans per deralos 
fertia, 


dies, parece 


tardus irarum (hebraismo por 


Deus, 


Deus 
que los Setenta leyeron: Devs iudex iustus et 
patiena) el non indignans per singulos dies, 


Y 13. Hebr. difer. aguzaré su espada. El hebreo dice: si nom convertatur, donde 


Y 


dèid. 


maplirse inimicus, así como se ha suplido en el 
14. Hebr. difèr. ha preperado para su arco instrumentos de muerte. — . 
El P. Carrieres reune aquí dos interpretaciones: la primers tomada del he. 


3. y como se supliré en el 15. 


breo, que algunes traducen así: ba encendido sus sactas, la segunda es de la Vul. 


d Par. xxvns 


Jer. m. 20. 
xvn. 10. 


Ieai. tix, 4. 


JoÀ. xv, 30. 


110 
feir la penà de su pecado, 

15. Y .aun la sufrió ya, porque 
cuando mdmanifestó exteriórmente su 
injusticia, concibió dolor, y parió la 
iniquidad con trabajo." 

16. Abrió y ahondó con mucha fa- 
tigu una fosa, mas ha caido en la mje- 
ma fQua que hizo para perdermes" 

17. De suerte que el dolor que qui- 
80 ocastonarme caeró sobra él, y su 
iniquidad" descargarà sobre su propia 
cubeza. 

18. Yo entónces glorificaré" al Se- 


SALMO Vil, 


15. Ecce parturiit injustitiam: 
concepit doloreim, et pepent 
iniquitatem. 


16. Lagum apemut, et effo- 
dit eum: et incidit in fovegm, 
quam fecit. 

17. Convertetur dolor eius in 
caput eius, et in verticem i- 
psius iniquitas eius descendet. 


18. Confitebor Domivo se- 


cundum iustitiam ejus, et psal- 


fior por su a y cantaré humnos al 
lam nomiui Domini altissimi. 


nombre del Senior altísimo, para dar- 
le gracias por su proteccion. 


gata: ha dispuesto sus saetas contra los que me persiguen ardientes. Àun el hebreo 
puede explicarse en este sentido. 

15. .Hebr. difer. Ha trabajado con fatiga en producir la injusticia, pero despues 
de haber concebido el designio de dafarme, no ha parido mas que viento (4 la le- 
tra, vanidad). 4 
D VY 16. El Salmista alude 4 un estratagema usado antíguamente en la caza y en 
la guerra, de cabar fosas que se cubrian despues de ramas y ticrra, para que caye. 
sen en ellea los animales y los hombres. Vésse la Disertacion sobre la milícia de los 
Hebreos, tom. vI. 

17. Hebr. sus violencias. 

18. Hebr. difer. Tributaré mis alabanzas y mis acciones do gracias al Sejor. 
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SALMO VIII. 


Este Balmo segun su título, es de David: pero se ignora con qué motivo le gom. 
puso. El Salmista celebra en él las maravillas de la creacion, y les prerogatives 
naturales del hombre, ó por mejor decir, debajo de este velo estén encubiertas 
las maravillas de la redencion, Yy este hijo del hombre, inferior é los éngeles, Y 
despues coronado de gloria y honor, es, segun 8. Pablo, el mismo Jesucfisto (Hebr. 
n. 7. 9). Calmet, Carrieres y otros opinan así. 


1. Alfn, para los lagares," Salmo — 1. In finem, pro torcularibus, 


de David, 

2. jO Benor, Soberano dueno" 
Ruestro, cuún admirable es tu nombre 
en toda la redondez de la tierral Jn- 


Psalmus David. 

2. Dominge Dominus noster, 
quàm admirabile est nomen 
tuum in universa terral 


'comparablee son tu poder y tu gloria, 
Porque tu as mas ele- 
vada que los cielos, y estas obras de 


Quoniam elevata est magni- 
ficentia tua super caelos. 


VY 1. Hebr. dir. Al msestro de música, director de la orquesta de las cantarinas 
goteas. (Vénse lu Disertacion sobre los instrumentos de música, tom. ix.) Calmet. Os 
al prepósito de los que canten con la guitarra de Get. Duguat. El P. Houbigent, 
conservando la expresion de la Vulgata pro torcularibus, sòvierte que no pudiendo en. 
tenderse la mayor parte de estos títulos, uo tanto trata de traducirios come de no 
omitirlos. 

3. La primera palabra Domine es en hebreo zrnova, que significa el que es, es- 
to es, el Ser Supremo: la segunda Dominus, es Adonai, que sirnifica el soberamo 
duefo. Vénse Jo que del nombre Jehors. se dice en el Exodo VI. 3. 


SALNO VIII. ' 11 
Us munos publican la infinita grande- 
2a de tu magestad suprema. —. 
3. Ex ere infantium et. .la- 8. Pere t6 has hecho salir las mas 
etentium — perfecisti laudemí perfectds alàbahzas" de la:byca de log 
propter inimicos tuos, ut des ninosy y ninguna. coga hate a 
struas inimicum et ultorem. — con tanto esplendor la grandeta de 
ta sabidúria, de tu poder y de tu ben- 
dead, coino el cutdado que ttenes de lo8 
ue estàn aun pendientes del. petlid 
de sut madres, y los quxilids, que -les 
des para múntètier una vida tan en- 
deblb, cuya conmservecion ino puetlen 
procurar. Tú los proteges así, "Seder, 
por cènfundir ú tus enemidos que sé 
tlrevea ú negar tú divina providencia, 
y pura destruir al enemitfo de múes- 
tra salud, y al que no piudiéndo habér. 
selas contigo, quiere vengarse de los 
juatos tormentos que le huces sufrir, en 
hosotròs que somos imbgenes tuyas." 
4. Quoniam videbo caclos tuos, — 4. Cuando comtemplo, ó Dios mio, 
opera digitorum tuorum: lu- los cielos, obra de tus dedos, la lu- 
nam et 'stellas, quae tu fun- na y las estrellas que tú creaste, y co- 
dasti. locaste" en el firmamento con un órden 
tan estable, y constante: ty al mismo 
trempo veo los cuidos 4 que descien- 
des con respecio at hombrè, y los favo- 
res de que EL colmas: 
5. Quid est homo, quod me- 5. Enagenado te reconoctmiento y 
mor es eiust aut filius homi- de admiracion, exclamó. Qué es el 
Dis, quoniam visitas eum) ' hombre para que tú te acuerdes de 
él, ó qué es el hijo del hombre para 
que tú le visites" 
6. Minuisti eum paulo minús — 6. Sin embargo no le hiciste sino 
ab angelis: gloria et honore un poco inferior 4 los àngeles, le co- 
coromàsti etin: 7. et consti- ronaste de gloria y de honors" 7. y le 


Y 2. Hebr. difer. Seiior, Soberano dueio nuestro, icuén admirable es tu nombre 
Và toda la tíerra, tú que has puesto sobre los cielos el trono de tu gloria' El he. 
breo dice irregulàrmente qui dare ncaso en lugar de qui dedisti. 

3. la expresion hebrea significa fortitudinem, pero probéblemente la confun- 
dieron jus copiantes con la que significa gloriam ó laudem, como traducen los Seten. 
h 7 la Vulgata. 

bid. Hebr. difer. De la bdca to los nifios, y te los que estén pendientes del 
pecho, sacas la fuerza mas poderosa (ó segun la leccion de los Setenta y de la Vul. 
gata, la alabanza mas perfecta), para coníundir 4 tus contrarios, Y para reprimnir al 
enemigo y al vengativo. El misino Jesucristo citó este texto cuando los lijos de los 

reos publicaban sus alabanzas 4 su entrada en Jerusalen. MatíÀ. xxi. 16. 

4. Hebr. caelos tuos acaso en vez de caelos. 

Jtid. O, fundaste y estableciate. 

Y 6. O mas bien segun el liebreo. Le hiciste por un poco de tiompo inferior é 
los éngeles, pero despues le coronaste de gloria y de honor. S. Pablo nos engeiu 
Que este texto se refiere principúlmente 4 Jesucristo llombre Dios, que despues de ha- 
ber sido hecho inferior 4 los úngeles en eu Encarnacion, fué coronado do gloria y 
honor en su resurreccion. Hebr, u, 7. 9. La voz hebrea puede eignificar un poco, 


113 
has constituido sobre todas las obras de 
tus manos. i qe 

Todas ellas.las has puesto 4 sus 

ies, 8. y has sujetado ú él todas 
as ovejas yY bueyes, y aun las bestias 
del campo, 

9. Las aves del cielo, y los peces 
del mar que hienden las ondas del 
Oceano," 

10. jO' Senor, Soberano dueno" 
nuestro, cuén admirable es.tu nombre 
en toda la, redondez de la tierral jy 


SALMO VII. 


tuisti eum super opera ma- 
nuum tuarum. 

. Omnia subiecisti sub pedi- 
bus eius, 8. oves et boves u- 
niversas, insuper et pecora 
campi, 

9. Volucres caeli, et pisces 
maris, qui perambulant semi- 
tas maris. 

10. Domine Dominus noster, 
quàm admirabile est memen 
tuum in universà terral 


Çon cuúmto esplendor aparecen en. ella 
tu poder, tu sabiduria y tu bondadi 


Ó UR poco de tiempo, el primer sentido conviene al hombre, que por ju naturalezs 
en la eveacion no fué hecho sino mn poco inferior é los úngeles, el segundo convie- 
ne particulàrmente 4 Jesucristo, cuyo extremo abatimiento no duró mas que vR po. 
00 de tiempo. 
Y 8y 9. El dominio del hombre sobre todos los animales del cielo, de la tierra, 
y del mar, es Aquí una imégen del soberano dominio de Jesucristo sobre todo io 
o hay en la tierra, en el cielo y en los infiernos i. Cor. xv. 95.—I8. Plilip. 4 
. 10. Hebr. u. 5.-9. El hebr. dice pertrangsiene acuso en lugar de pertranseuntes. 
Y 10. Veus la nota del Y 2. 
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SALMO IX. 


En este Salmo pueden diatinguirse dos partes que en los ejemplares hebreos Lacen 
dos Salmos diversos. La inscripcion que se hafia al principio del primero, dice que 
le compuso David. Algunos creen que fué con motivo de la victoria que alcan. 
zÓ contra Goliat, cuya opinion parece ser la que preforia el P. Carrieres. Calmet 
Opina que la ocasion del Salmo fué la trenslacion del Arca. Otres juzgan que lo 
fueron las últimas guerras de David contra los Filisteos, y otros por último le 
referen 4 la cautividad de Babilonia, 4 la cual parece que se aplican muy bien 
las expresiones del Salmista. Adelante verémos muchos Salmos cuyas inscripcio. 
nes tionen el nombre de Devid, y que sin embargo se refieren muy cléramente 4 
esta cautividad, tal es, entre otros, el xim. Algunos intérpretes dicen que el Eapí. 
ritu Santo que rereló é IÍsaias este acontecimiento, pudo tambien inspirarle 4 Da. 
vid expregiones y sentimientos conformes é él.—.lsrael oprimido, da gracias el Se. 
Bor por las ventajas que en otro tiempo le hizo alcanzar sobre lss naciones infie. 
les, é implora su auxilio en medio de la opresion que sufre de parte de un pue. 
blo que vive olvidado de Dios. Los padres ven en las victorigs de lermel las de 
la Iglesia, y en la afliccion de aquel pueblo, la del pueblo eristiano, especidimen. 
te al fin de los siglos. 


1. Para el fin por los secretos del 
hijo, ó, segun el hebreo, por la muerte 
del hijo Salmo de David. 

2. TE alabaré," Sefjor, con todo 
mi corazon, Conturé todas tus mara- toto corde meo: narrabo o- 
villas. mnia mirabilia tua. 


V 1. Do este modo traduce SB. Gerónimo el hebreo. De otro modo: Salmo de Da- 
vid dirigido 6 Ben, maestro de la orquesta de las doncellas músicas (Véase la Di: 
rertacion sobre los instrumentos de música, tom. 1x.). Calmet. O: al maestro de los can- 
tores que cantan por el tiple de un instrumento de música de Laban, Salmo de De- 
vid. Duguet. O: Secretos del hijo. Haubigant. De las dos voces hebreas que sigmif- 
can pro morte, se ha formado otra que significa Virgines ú occulta. Los Setenta su. 
Peren ena Lesions Es a En 

. Hebr. difer. Te tributaré mis alabanzas y mis acciones de gracias. El bobreo 
dice confitebor en voz de confitelor tibi. z i 


1. In finem, pro occultis Gili, 
Psalmus David. ' 


i 9. CoNFIrEBOR tibi Domine, in 


o 'SALMO I. HB 

3. Laetabor et exultabo in-tè: .. 3. Me alegraré y saltaré de gozo, 
peallam nomini tuo Altissime, : cantaré himnos ú la gloria de tu nom- 

bre, Dios altísimo, ar. 

4. In cenvertendo imimicum :.. 4. Porque pusiste' en'.fuga 4 mis 
meum retrorsum:: infirmabun- . enemigos, y dos que me persigren, vieg- 
tur, et peribunt: ú facie. tua. tido:este efecto de la pe con que 

me favoreces, desfulleteràn,:y perece- 
'ràn delante de ti, 

5. Quoniam fecisti iudicium ' —5.: Pues té me has hecho'juèticia, 
meum' et causar: medint lec- - y has tomado la defensa de mi cdusa, 
disti Muper thronuim qui iudicas te lies: sentado sobre el tròno tú que 
lustitjam, juzgas: segun: justicia. 

6. Íncrepasti Gentes, etperit -: 6. Hans reprendido y eastigado se- 

impius: nomen eorum delesti 'véramente é. las naciones que se hnbian 

in seternum et in saeculum declarada contra mi, Y pereció" elim- 

meculi. OO Pío: que làs acdudilaba: has bortado 
del libro de la vidu sus tembres para 
toda la eteraidad, y por los sigles de los 
siglos. — 

7. lnimici defecerunt framene -: 7, Las'armas del enemigò han per- 
In finrem, et civitates eorum 'dido su fuerza para siempré," y has 
destruxisti. Periit memoria eo- usolado sus ciudades: su memoria: pe- 
tum cum sonitu. Teció con estrépito,ey el reanor de su 

caida es todo le que les ha quedado 
de su antigua grandeza.' 

8. Et Dorúnus in 'neternum Ò 8. Mas el Senior subeiste ètérna- 
permanet, Paravit in -iudicio . mente: preparó 8u trono para ejercer 
thronum 'suum: — do i L EU juicio, 

9. Et ipse iudicabit prbem - 8. Y juzgarà él mismo la: redon- 
terrae in aequitate: iudicabit dez de la tierra con rectitud, juzgaré 
populos in iustitia. é los pueblos con justicia." : 
10. Et factus est Dominus - - .Í0. El. Senor se ha hecho ampa- 
refugium pauperi: adiutor in ro del pobre: le socorre oportúnamen- 
opportanitatibus, in tribulatio- : te. en Ja tribulacion.": 

De, 
ll. Et sperent im te qui no. — ll. Esperen.en tí, 6 Dios mio, los 
verunt nomen tuum: quoniam que conocen y adoran tu santo nom- 
bon dereliquistà quaerentes te, bre. Esperen con entera confianza, por- 


Y 4. O segun el hebreo: Porque pusiste en fuga é mis enemigos, y ellos fue. 
ton derribados y exterminados delante de tí. 
6. Hebr. y has exterminadó al impiv. 
7. O segun el hebreo: El enemigo esté para siempre desarmado. A la letra: 
las espàdas del enemigo han faltade' para siempre. 
Ibid. Hebr. difer. su memoria ha perecido con ellos. Este sentido da 8. Gerd, 
Bimo.. El hebreo dice ipei 6 2onitu, y este santo parece que leyó cum ipsis. 
9. Segun justicia......con rectitud. 
T 10. Hobr. es su refugio (ó sa amparo) en el tiempo de la efliccion. El hebreo 
trae, la palabra refugium en los dos miembros del verso: los Setenta leyeron refu. 
pun en el primero y adiutor en el segundo. S. Gerúnimo tiene ta expresion ia op- 
1 por hebraismo cuyo sentido es opportunys. Pero en el principio del 
Salmo siguiente: Ut quid, advierte el mismo santo que esta expresion: in opporlvni. 
tatBue in tribulatione, se reduce 4 esta in temporibàa tribulatinis, 6 como él dice, 
anguetier. nera 
TO. 3. I 


Jn SAUNO, EX. 
que jamashas desamparado,' Sefior, Domine. 
-4 clos que te buscan con dodo av ce- 
razon. 
. 12. : Y vosotras los que teneis ex- — 12. Panlite Domino, qui ba- 
. perieneia de da proteccion de mi Divs, bitat in Sionr ennvaciate inter 
-cantad bimmos al Benór que mora.en Gentes studia eius:. 
. Sion, anunciad entre las naciones su 
consejos llenos de sabiduria, y su con- 
ducta llena de misericordia y bondad.ll 
- 18. Hacedles saber que :e ha acor- . 13, (Quoniam requirems sem- 
dado de lasangre de 'sus siervas in- : guiners, eorum. recerdelus est: 
jústamente derramada, para vengaria, non est oblitus clamorem pau- 
Y no hun echado En olvido los clamo- perem. 
res de los pobres que han oeurrido 
éú él" i o 
- 14. Apiúdate Lambeen de mí, Sonor, — 14. Miserere mei Domipe: vd- 
mira el abatimiento ú que me: han te-- de humilitatem meam de inj- 
ducido mis enemigos,' tú, que me sa- micis meis, qui exaltas me 
cas de las puertas de la muerte, . —de portis mortis, 
15.1 Para que publique tus alaban- 15. Ut annuncióm emnés lau- 
i Zan, entre -los pueblos que se reuneh en dationes tues in ports filiec 
las puertas de la ciudad de Jerusalen, Sion: exultaboin saluiari yo: 
v hija del monte Sion: entónces me trans- 
. portaré .de júbilo per habernie tú sal- 
vado, I . da 
. 4 16. Y en mis: cónticos diré: Las 16. Infixae aunt Gentes ip in- 
naciones que procuraban mi muerte han . teritu, quem feverynt. En la- 
caido en la fosa que habian .abiesto queo isto, quem abscenderunt, 
- para Racerme perèòer, sus ples lap que-- comprebemsus est pes aorum. 
. dado presos en el -laro. inismo que me do mes 
habian armado. cedltamente." 
-.. UT. Así se recanocerà que el Se. — 175. Cognoscetur Dominus iu: 
nor hace justicia, al ver que el justo - dicia faciens: in opembus ma- 
queda libre, y el pecador.se halla pre- ..nuum syaruim comprehensus est 
so en las obras de sus manos." peccator. de 
18. Sean arrojades al infierid los . 18. Conyertantur pepcatores 
pecadores, y todos .esos pueblos: que in infernuim, omnes Grentes 


11. Hebr. difer. porque no has de desamparar. S 

12.. Hebr. difer. anunciad sus obras entre los pueblos. 

13. O segun el hebreo: porque el que reclama la sangre pe ha qcordado del 
que la derramó injústamentes y no ha echado en olvido dio. Tanto el priego cp- 
mo el hebreo dicen: requirens sanquines, eorum tecordeiua est, de modo que el pro. 
nombre eorum so refere 4 ssnguines, lo cual es un hebraismo, que da 4 en 
la ranEre derramada violéntamente, como en el Salmo 1. Ú 16: Libers mp de Depe- 

uipibus. .oe 
: 14 - 16. Hebr. difer. 14. Apiédate de mí, Beior, mire el abatimiento £ que qs 
reducen los que me aborrecen, tú que me sacarés de las puertas de la muerte: 15 
Apiódate de mé, però que antncie tus alabanzas en las puertas de la hija de Bion, 
y haga resaltar mi alegria y mi recenocimiento por la salud que me hayaa conce— 
dido. 16. Ciórtamente ya veo que ise naciones dic. l 
i Y 17. drons ha dado ú conocer, ha hecho justicia, el impío se ha halla- 
O proso dic. El 
. Dia. E) bebreo. alade Higgaien, Selo, la primera palabra significa cesc que me- 
diter. Vénse la Disertacion sobre iSele, y nobre los inelrumenios músicoe, tom. 3x. 


SALMG ix. El5 
quee obliviscuntur Deu." i. viven olvidados de Dios, y persigueu 
G sus sierves." i 
19. Quoniam nop iu fnem, - L9. Porque el pobre, que parece que 
oblivio ent pauperis: patjentia. has abandonado, Sehor, al furor de 
pauperurm non peribit in finem. los malvados, no serà para siempre 
olvidado de tí, ni quedarà para siem- 
pre frustrada la paciencia" de log in- . 
felices, careciendo de los auxilios que 
esperan de tu bondad. jAlgun dia, 
da . DRos mio, has de tomar su defensa" 
20. Exurge Domine, non con-.- . 20. /O si este dia llegara prónta- 
fortetur homo: iudicentur Gen- mentel Levàntate, Senor, que no pre- 
tes in conspectu tuo. valezca el hombre malvado en su ma- 
licia, viéndose mucho tiempo impune, 
scan juzgadas en tu presencia las na-. 
Giones impigs segun el lamalo de sus 
CrímenRes. 
2t Constitze Domine legis. 821. Establece, Sefior, sobre ellas 
latorem super eos, Ut sciant un legislador, para que esos pueblos 
gentes quoniam homines sunt. Búrbgros sepan que son hombres," y 
que tienen sobre sí un Dios poderoso, 
ú quien Àan de dar cuenta de sus ac- 
tones, 


V 18. Hobr. difer. los malvados serén precipitadoe al infierno, todas las nacie. 
Res que olvidan é Dios. — 

Y 19. Mobr. la expectacion, Be lós despues em el hebreo monsmeterem por pau— 

V 21. Hebr. Sefor, amedréntalos, sepan las maciones que no son mas qne hom. 
bres. Sela. Este es el sentida que de S. Gerónimo. El hobreo dice legislatorem, ex. 
presion que pudé confundirse féoiimonte con' ferrorem: falta la conjuncion quoniem, 
y ve lés dome en vez de hemises. . 
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SALMO £X. 
Segun los Hebreos. 


Este Salmo no tiene 'PRUlo, cuya eircunstancia ha sido acaso la rezon de que so le 
eonfimda con el anterior. El P. Carrieres le atribuyó 4 David, sin decir el mo— 
tiro eUm que fué compuesto, mes algunos creen que lo fué por la persecueiorn 
de Suul. Calmet le refiere 4 los eautivos de Babilonle, bajo cuyo aspecto puede 
decirse que su objeto y el del anterior son uno miemo, pero la diferencia de loé 
sentimientos que expresan, hace creer que son dos Salmos distintos. El primero 
esté lleno de confimza, y el segundo de gemidos. Israel oprimido por un pueblo 
mflel, iusplera aqui el auxilio Sefior, haciéndole presente el orgulle Y la creel. 
dad del pueblo que le oprime. S. Agustin refieré el BSalmo é los males que ha Igie. 
és ha de sufiiral fin de los sigtòs, Y particalgmmente en tiempo del Anticristo. 


i. Ur quid Domine recessi-.— 1. jqPox qué, Senor, te has retira- 
Mi longè, despicis in opportu- do léjo3 de mí: ypor qué te desdelas 
nitatibue, in tribalationel de mirarme en el tiempo mes críti- 

co, en le tribulaciont" 


VY L Hebr. iPor qué te dojas, SeBor eur al te ocultas en el tiempo de fa tri. 
bulaciont El Bobreo dies alscondes acseo en Jugerde absconderia. 


116 


- 2. cMiéntran que el impío se engo-- 


berbece con la abundancta de sus ri-: 


quezas, el pobre està como tostado y 
consumido en el 'exceso' de su miseria. 
Pero la protperidad de los impíos no 
ha de durar mucho, ellos seràn cogie 
dos en los lazog que arman al justo, 
y en los crucics designios que forman 
contra EL. 

3. Al presente no refleztonan ex 
que esto puede suceder, porque el pe- 
cador se' ve elogiada por los deseos 
perversos de su alma, y el inícuo es 
celebradol por les injusticius que co- 
mele para satisfacerlos. : Ri 

El pecador, obstinado con aquella 
aprobacion que se da 4 sus críimenes, 
ha exasperado al Seior,' 4. y segun 
el exceso de su arropahcia, que le és- 
torba comprender cuún terrible es su 
jra, no le buscarà. 

Como delante de él nò hay temor 
de Dios," 5, sus procederes" son-siem- 
pre viciosos, 

Tus juicios, Senor, se han separa- 
do de su vista, y dominaró cruélmen- 
te ú todos sus encmigos sin temor de 
tu justicia, I 

6. Pues él ha dicho en su cora- 
zon: Nunca jamag seré yo derrocado, 
viviré siempre sin sufrir mal alguno," 

7. No tentendo cosa que le conten- 


BALMO 3. 


2. Dum superbit impius, inv 

cenditur pauper: comprehen- 
dunter im consibis quilxis co. 
gitant.. 


3. Quoniam laudatur pecea- 
tor in desideris animae suae: 
et: iniquus benedicitur. 


Exacerbavit Dominum 4. 
peccator: secundòàm multitudi- 
nem itae suae non quaeret. 


Non est Deus in conspectu 
eius: 5. inquinatae s'int viae 
iliug in omni tempore. , 

Avíeruntur iudicia tua à fa- 
cie eis: omnium inimicoruim 
suorum dominabitur, 


6. Dixit enim in corde suo: 
Non movebor à generatione 
in generationem, sine malo. 
7. Cuius maledictione os ple- 


Y 2. Hebr.dif. Miéntras que el impío se ensoberbece, el pobre oprimido se aflige 
y se turba, uno al otro se embarazan en sus propios pensamientos, porque el impio es 


alabado dec. 


3. El hebreo dice laudat y benedicit acaso en lugar de laudatur y benedicitur, 
Tambien dice: avarus tal vez en lugar de preevaricalor Ó iniguus, como la Vulgata. 
7 3. y 4. MHobr. dif. El impio menosprecia al Befor, en su semblante esté pinta. 
és la insolencia, no hace aprecio de nada. El hebreo confunde aquí dos vereos, colo. 
cando al fin del 3. estas dos palabras: Ezocerbavit (6 contempsit) Dominum, que ee jun- 
tan mejor con el 4: Contempeit Dominum impiue, como lo prueba el 13: Propter quid 


trvitabit (ó contempeit) impius Deum. 


- 


4. Hebr. dií. Dios no es el objeto de ninguno de seus pensamienios. Es decir, 
que en vez de in conspectu eius, se léo en el hebreo, omnea cogilationes eius, tal vez en 


lugar de in omnibus cogitationibus eixe. 


- 


Ibid. MHebr. dif. Tus juicios son superiores é sus ojos, 8e lisongea de disipar con 


un soplo é todos sus enemigos. 


Y.5. El hebreo dice: dolore afficiunt por polluuntur ó inquinatae euní, asi Como 


ig tius por Cige eiua. 


6. Hobr. dif. No seré derrocado, pasaré de una generacion é otra sin eufrir mal 


alguno. Hebr. lit. gui sine malo. La expresion hebrea que significa qui, puede signió- 
car incedam. Los Setenta y la Vulgnta la refieren al verso siguiente en donde esté ez. 
presada por cuits. Acaso debcria leerse como en el V 3. praevaricator, pues despues 
de haber descrito al impío en los Y 4-6 parece que el Profeta describe aquí al pre- 
varicador 7.-11. en esté sentidó: Prueraricator, maledietione 08 eiua plenum ext EC, 
Compérense los versos paralolos 6 y. 1l con què torminan estas dos descripciones. 


SALMO X." 


poro est, et amaritudine, et 
dolo: sub fimgea eis labor et 
dolor. 


8. Sedet in insidiis cum di- 
mtibus in occultis, ut interfi- 


cint innocentem: ocult efus in 


peuperem respiciunt: 


9. Insidiatur in abscondite, 
quasi leo in spelunca gua: in- 
sidiatur ut rapiat pauperem: 
raperc pauperem dum attra- 
bit eum. 


In laqueo svo HO. humiliabit 

cum: inclimabit se, et cadet, 
cúm dorminatus fuerit paupe- 
um, 


HH. Dixit emm in. corde suor 
Oblitus est Deus: avertit: i- 
cien suam, ne videat in fi- 
nem. lat 
l2. Exurge Domme Detg, e- 
xaltetur manús tua: ne oblivi- 
sCaris pauperum: 


13. Propter quid irritavit im- 
pius DeumtT dixit enim in cor- 
de suo: Non requiret. 


Y 7. Hebr. de artificion 


ibid. Hebr. dif. la violencia Y le injusticia. 


HT: 


ga, està su boca llena de maldicion, 
de. anargura" y. de 'dolori: eli trabdjo 
y'el dolor" estàn debajo de su lengua: 


sus -pengamienios, sus palabras y aus: 


- 


Obrus no se encaminan mas que ú la. 
perdicion del. pobre. — 

8. Se pone. en:iacecho con los mi: 
Co3 en sitivs escondidos, para" matar al. 
inocenfte," tiene stempre 'loè ojos èda- 
vados en el pobré, para no pender la' 
ocusion de hacerle petecer/ 7 

:9, ' Està acechando:escondito para 
sorprenderle, como un leon enieu cue- 
va 'cspia sx presa para apoderurse de: 
ella, acecha paru' arrebatar al pobre, 
atrayéudole dolósamente al lazo que le 
ha armado ho 

Y cuando le haya:preso en.su la- 
20, 10, le echarú por terra, se: inclie 
nari sobre él, y semejonte 4 un buitre, 
cagrú con furor sobre los pobres, cuan-: 
de se haya apoderado de ellos, y Àa-: 
rú todos estos males sin temer los'qui- 
Cios de Dos," 

ll. Porque ha dicho "en su: cora- 
zon: Dios lia olvidado lo que pasa en 
la tierra, ba vuelto'su rostro, para 'no 
ver jamas nada.'' Es 


P2. 


Hazle ver cxúnto se engafia en 


sus tanos raciocemos. Levúntate, Se- 
Hor Dios" alza contra él tu poderosa 
mano, y hne:te olvides do los pobres 
6 quienes. oprime. 


13. 


iPor qué razon el impío ha ir- 


ritado" así 4 Dios Es porque ha di- 
cho en su corazon:, Dios de nada sc 
cuida, de nada Aha. de procurar ven- 


8. Hebr. dif. Se pone en acecho con los ricos é la entrada de las casas, 86 ocul. 
ta en la obecnridad pata matar al inocente, Los Netenta leyeron cum divitibus en vez 


de ia adriis. El P. 
falta en el hebreo. 


oubigant conjetura que debia leerse ia foveis, La preposicion im 


lbid. Hebr. sus ojos observan secrétamente al pobre. El hebreo dice: abscondunt 


en vez de respiciunt. 
Y9 


Este es el sentido del hebreo, que é este verso aiade in lnqueo su0, cuyas pa. 
ed coloca la Vulgata en el eiguiento: Trata de arrebatar al pobre atrayéndole 4 sus 


Y 10. Hebr. dif. Se echa sobre él para destrozarle, cae con todas sus fuerzas sobre 


el pobre. El hebreo dice: El conteret, inclinabit se, lo cual es probéblemento una. trens. 


Es en lugar de inclinabit se, et conteret. 


Hebr. Ha escondido su roetro, no ha de ver jamas neda. 
12. O: Levúnte, Sefior, ó Dios, levranta tu mano. 
13. Hebr. dif. menospreciado. Aqui se usa de la miama voz que en el F 4. 
ç 


16: SALNO: Es - 

se 
: 44. Pero tú le ves, SeRor, tu ves, 14. Vides: quomiam tv labo- 
ú este impio, y mò hge de dejer im-. rem et dolorem consideraà, at. 
pune su delsto, porque coneideras el. tradus eos m manue tuas. 
trabajo y. el. dolòr con que el justo es 
abrumado por los malos, para entre- 
gar é'estos 6 tus manos, y lsbrar al 
pobre de todo lo que le hacen sufrir," i 

Pues 6 tí es, ó Dios mio, é quien, —(Tibi derelictus est pauper:, 
se.ha dejado el cvidado del pobre, tú. orphano tu eris adiutor. 
serús" el pretector del huérfano. 

15, Quebranta el brazo del peca- — 15. Contere bracbtum pecca- 
dor" y del maligno que le oprime, y en- toris et maligni: quaeretur pec-. 
tónces. se buscaró. el frute de su pe- catum illius, et gon invenie- 
cado, si poder hallarse, se ditiparú co- tur. 
mo el humo, 

16. Pero el Senor reinaré etérna- 16. Dominus regnabit in se- 
mente, v 8u reima subsiatirú por los si-- temurm,. et i aaeoulum 'sme- 
glos de los siglos." Vosotras, naciones culi: peribitis Gentes de ter- 
infitles que perseguis ú sus siervos, pe-- ta illius. 
receréis,' y seréis exterminadas dela i 
uerra: : 

17. . Porque el Seior ha atendido —17.Desiderium pauperum ex- 
al deseo de los pobres de piden audivit Dominus: praepara- 
jualicia contra vosotras." Fes 0ids, be. tienem cordis eorum audivit 
niguos, ó Dios nto, han oido la'recti. auris tua, 

tud. de su corazoa, 

18. Y vas é juzgar en favor del: 18. Tudicare pupillo et humi- 
buérfano y del oprimido, ú fin de que li, ut non apponat uMra na- 
el hombre poderoso que los oprime no gnificare se homo super ter- 
emprenda ya ensalzarse en la tierra, ram. 
ni gloriarse de qu grandeia y de se 
poder, de que hace tan mal uso." 


Y 13. Hebr. dií. /Por qué el impío Mmenosprecia al Beior) 4por qué dice em su Co- 
razon: No haré averiguacionest El hebreo diee reguires en vez de reguiret. 

Y 14. Hebr. Pero tú ves todb le que pasa, pues ves la violencia di opresor, y he 
afliocion del oprimida, entregar dé une y Olro é tus manos, que consolaron a este y 
derrocarún ú aquel. El hebreo trae una voz irregular em lugar de vides, y dioe ui tre- 
das en vez de ut tradas e06. . 

Ibid. Hebr. dif. A tí es ú quien ee abandona el pobre. 

Y 15. Hebr. dií, Quebranta pues el brazo del impío: Y entónces ee buscerí la im. 
piedad del malvado, y no se ballaré. El hebreo dice: Quaeres impietatem eius, et nom 
tnvenies, pero mudando el género del nombre, diré: quasretur impicies eixs, el nom in. 
eenietur, 

Y 16. Hebr. dif. El Senior es el rey de los siglos y de la eternidad. 

lbid. El hebreo dice: perierunt, caso en vez de peribitis. 

Y 17. Hebr. dif. Porque tú, Seàor, bas oido el deocó de los pebrcs que es 
jueticia contra ellos, tu oido ha atendido mun 4 la dispesicion de eu COrmZOD. 
breo dice: praeparabis tal vez en lugar de praeparatiomem. 

Y 18. Hebr. di Pars hacer justicia al huérfana J al pobre, é impedir que un dè. 
bil mortal sacade de la tiorre, 86 lisangós por mas tiempo do baceyse termible. Hebr, 
lit. Ut non addet ultra" terrere Roma de tesra. 
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SALMÒ X. 


Mochos intérpretes, y entre ollos Catrietes: y'Calmet, son: de sentir que Dàvid com. 
puso este Baime d principio de Jas persecuciones que sufrió de) parte de Seul. En 
él degecha, los aontimiogyos de temor que gaprian -imspitifeele, y gune m3 con- 
fianza en el Senor. 

1. Tn fmere,: Psaimus David. — 1. Paim el fin, Guimo de Davidi" 

Ix Domino confido: queme- : —Exel Bellúr tengo 'puesta mi con- 
do dicitis animae mege: Trans- —hianzélt )Cómb: vosotos que conoceis 
migra in montem sicut passert "ay poder, eu juyticia $P'h bondad, de- 

Cis 4 mi alma: Retírate próntamente 
"al monte, de ca un péjaro 
:en los aguyeros de lat penlas, para es 
'mpar del : furor 'de' ed spa podes 

9. Quoniam ecce peccatores — 82. Porque mira que los:pecadores" 
intenderunt arçum, paraverunt han entesado su arco, . han .preparado 
'sagittag suas in phúretra, ut saetas en sus aljabas," para asaetearó 
segitient in obscury ' sectos escondidas € les rettos de corazon, 
eordev : o dE querte que tu rectíttid' y tu imocen- 

Ds dia note pondrún. é salvo de sus tirag, 

3. Quoniam.-quae perfecisti, ' 3. Porque han destruido con sus 
destruxevunt: iustus sutem quid. cabmnias todo lo bueno que has he- 
fecit". cho 'en servició del rey, y por la sa- 

lud de lerael. Rero decidme: 4El jus- 
to. ú guien ellos persiguet con tanto 
ardor, que mal ha hecho" Ninguno, y 
por tunto tiene ménos que temer que 
Sus norseguidoress" 

4. Dominus in templo san- 4. Pues el Sefior estú en su santo 
de sues Dominus in caelo d6.. templo, el Béiot: Xene su trono en 
- des erms 7 " tel cielo, — i 
- Qcali gius io. pauperem re-—Y desde lo alto de au Sanfuario 

den gia eius inter. estàn 8ys Ojos pan an al 

nt filios inum. pobre, y sus pérpedos exemipando é 

a ls hijos de los hcmbrea,t 
Vi, Habé, dif. A David, mtsstro. de 34 roGaisa. O: al director de'los cantores, 

Selms de David. ' apies me . 

Tid. Mebr. dif. ml'esperanza. Puede observarse aquí la fuerza que los Hebreos den 
é la inverdon. El Selmista no dice sólantènte conmfido (6 epero), in Domino: pongo ml 
esperanza en ei Badori.mno ix Demine donfido (6 spero): en el Sefior pongo mi espe. 
Tanza. . 

dbid. El hebreo dice trenemigrale (im) Montem cestrum, passer, por. tranemigra (in) 


em sicut passer. 
3. Hebr. los malos. 


Pe Heu. Mara P queia. eran... — 
. Hebr. dif. Porque ellos hen destruido todo lo que 36 habia puesto. Ha aquí 
7 4 ficen estos hombres tímides: Pere el Semtot Mo.: els 

4. . dif. El Sonos Que reside em ms demplo sento, el Safor djone du 
trono en el cgelo, considera. Qom sVs Ojes, yY sondes con sms púrpades 4 les bijos de 
los las palinreerió POUpA Em que trec le Vulgats no se hallan en el hdbreo, 
3 pgaden haber venido del Balmà soterior 4. segua jos dlobreos V 8. Oruló etuo in 
pauperem respiciunt. 


Habec. u. 90. 


SALMO Z. 

5. El Sefortoma residencia al jus- 5. Dominus interrogat iustuma 
tb y al'impto, examina sy conducta, y ' et impium: qui" autem dl: git 
darú ú cada uno de ellos segun sus , iniquitatem, odit animam suam. 
obras. El que ama pues la 'iniquidad, 
aborrece. su alma, .y qlrac sobre ella 
los males mas: terribles," 

' 6. Porque el: Senor lloverú lazos "6.'Pluet super Beccatótes la- 
sobre los pecadores: el fuego y el azu- queos: ignis, et sulphur, et spi- 
fre, y el: viontoimpetuoso .de'las tem- Yitudi progellatuna pats Calicie 
pestades, gon el .caliz que leg tocaré: eoium. . 

en vez de. que, la gleria, el honor y.la 

paz serún el. pairimenio del hombre que 

.abra biens". 

. 7.. Porque el Safor 98 jueto: ,y co- 7. Quoniam iustus Dominus, 
mo ama la justicia, su. rostro" mira et iustitias dilexit: aequitateia 
favorablementé ú aquel en quien reina vidit vultus eius. 

la rectitud,. J 


l 5. Hebr. El Sefior escudrinia al justo y al impío, mas su alma abortece al que 
ama la iniquiddd. i. ad pe ES 

: 6. Hobr. dif. Lloveré carbones sobre los malos, él fuego y' el àzufre yY èf hireiim. 
petuoso de las tempestades serín la porcion de su copa. En los convites se distribeia 
é cada uno su porcion de vino en su copa, de aquí vieno esta comparacion del céliz 
6 de la cope. Él hebreo dice boy laquecs, cuya leccion supone tembien la versien grie- 
"ga, y de ella tràe origen: ha de la Vulgata. Pero San Juan Crieéètomo habla de otre 
intèrprete griego que tradujo del hebreo, ceròonda, ei cual. leygó 08a: palabra que se ba- 
lla en el mismo eentido en Isalas xuiv. 2. Jn prunis et in malleis formavit illud. Mu. 
ehos interpretes prefieren. esta última leçcion. Véase otra expresion semejante en ol 
- Balmo cxxat.' i). Cadent super eo carbonve. 

Y.7. El hebr. dice eultus eorum por vultue eiue. 


SALMO XI. 


. Muchos 'atrbuyen A David. estd.: Salmo, refriéndole unos é la persacúeios de Bauvl, 
y otros é la conspiracion de Absalon. Pare otros, con Calmet, le refieraa. é la cau. 
tividad, de Babilonia. El P. Carrieres dice que es obra de David, pero no designa 
Ya ocasjor en que le còmpuso. El Salmista suplicà al Sefor que le libre de las ma- 
nos de sen: onomigos. quya corruption i 


1. Para el fin, para la octava," Sal..— 1. In finem, pro octava, Psal- 
mo de David. N mus David. 

J. SALVANE, Sebor, solo de fípue..— 2. Sarvum me fac, Domine, 
do esperar algun auxilio, porque no quoniam defecit sànctús: quo- 
hay un santo sobre la tierra, no hay niam diminutae sunt vetitates 
uno en quien poderse fiar, pues las à filis hominum. 
verdades han sido alteradas por los 
hijos de los hombres, y se han hecho 
raras entre ellos." 

3. Cada uno dice é su prójimo co-.— 3. Vana locuti sunt unuaquis- 

V 1. Hebr.dif. Salmo.de Darid dirigide al maestro de música de la dotava orques. 
ta. Calmet. O: al direotos de los cantores en octava Bdja ó em bajo, Salmo de David. 
-Doguet. Q: con el instrumento -de ocho cuerdas. Houbigant. Supr vi. 

3. Hebr. dií. Sílvenos, Reior, porque no ha bondad, no hay fidelidad entre los 


- hijos de-loe hombres. El hebsee ve Salve, los Setents leyeron: Sales me, aCasò en 
vez de salva mes. Véase nos en ol V 8. 


que ad proximum suum: labia 
dolosa, in corde et corde lo: 
cuti sunt. 

4. Disperdat Dominus uni- 
verga labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 


5. Qui dixerunt: Linguam no- 

sram magnificabimus: labia 
nostra à nobis sunt: quis no- 
ser dominus est/ 


6. Propter miseriam inopum, 
et gemitum pauperum, nunc 
exurgam, dicit Dominus: po- 
nem in salutari: fiduciliater a- 
ga in eo. 


7. Eloquia Domini, eloquia 
casta: argentum igne exami- 
natum, probatum terrae, pur- 
gatum septuplum. 


8. Tu, Domine, servabis nos: 
et custodies nos à generatione 
bac in aeternum. 


9. In circuitu impii ambulant: 
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sas vanas y falsas, sus labios son en- 
ganosos", y habla con un corazon do- 
ble y disimulado. 

4. Quiera el Seior hacer cesar 
estos desórdenes, acabe con todo labio 
engaNoso," y con toda lengua jactan: 
cioga." 

5.. Ellos han dicho: Con nuestra len- 
gua adquirirémos lustre y gloria, por 
ella llegarémos ul termino de nuestros 

gnios,' porque somos duenos de 
nues tros labios, y jquién nos manda, 
para hacernos callar/ 

6. Pero yo ime levantaré ahora, di- 
ce el Senor, por la miseria de los 
desvalidos," y el gemido de los pobres, 
ú quienes calumniais, y cuyos clamores 
suben hasta mí, procuraré su salud, 
poniéndolos en salvo, y obraré en esto 
con entera libertad, sin que nadie pue- 
da impedirmelo." 

7. Y a la verdad, yquien podrú 
oponerse ú los designios de .Dios2 
4Quién podrà tmpedir el cumplimiento 
de sus promesas2 Las palabras del Se- 
for son palabras castas y puras" li- 
bres de error y de ,engafio, son plata 
ensayada al fuego, acendrada en el 
crisol," y refinada siete veces. 

8. Tú nos salvarús, Behor, como nos 
lo has prometido, nos conservaràs y nos 
defenderés" siempre de esta mza de 
gentes corrompidas ú cuyo furor esta- 
Mos continuamente expuestos, 

9. 3QPorque los impíos andan ron- 


Y 8. Hebr. dif Sus labios estén llenos de lisonja. Dice labium por labia. Vénse el 


1 jente. 
í 4. Hebr. lisonjero. 
llid. Et linguam magní 


fi 
Ibid. Hebr. dif. 


Ó segun el hebreo loguentem grandie. 
Y 5. Este es el sentido que puede traducirse del hebreo: Nos harèmos 
Por nuestra lengua, ó harémos poderosa nuestra lengua. El hehreo dice: a 


erosos 
linguam 


metirem, aoms0 en lugar de lingua nostra potentes erimue, Ó linguam nostram potentem 


aciomus. 
Y 6. Hebr. dif. por el desconsuelo de los afigidos. 
pondré èn salvo, con un soplo disiparé ú aquel impío. Fl 


dice: ineuf/labit im erem, los Setenta parece que leyeron ineufflubo, de donde 
Vimo el Aducialiter egam de la Vuigata. Este soplo puede indicar lo que dice San Pa. 
blo, que Jesucristo eon su soplo ha de quitar la vida 4 su último enomigo al Én de 


siglos. 2. Tess. 11. 8. 


Esta eu la expresion del hebreo, palabras puras. 

Ibid. Así es como traducen muchos el hebreo, acendrada en el crisol. Pero Cal. 
met eonjetura con mucho fundamento que originélmente se leia: Plata cuidadósamen. 
te purificada en el fuego, oro refinado hasta siete veces, de smerte que en luger de in 
E ri ad terram deberia leersa en el hebreo: s4l gurum. 

8. El hebree dice: cuslodies cos, el servabis nos. 
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pero si tú has multiplicado los hijos 
de los hombres, y si has permitida 
segun iu altísima sabiduría. que los 
malos sean mas, y estén mas ensalza- 
dos que los Buenos, harús tambien, Se- 
Ror, que los pobres y los justos sean al. 
gun dia honrados y exaltudos en tu 


presencia." 


SALNO XUL 
deando 4 los justas para sorprenderlos: 


secundàm — ejlitudinerr top 
multiplicastfliog bominypa, 


VY 9. Hebr. dif. Los malos so esparcen por todas partes, y los mas viles de los hi- 


jos de los hombres son elovudos y honradoe. 
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SALMO XII. . 


Algunos con el P. Carrieres refieren este Balmo 4 la persecucion de Saul, otros 
. con Calmet 4 la cautividad de Babilonis. El contiene la expreson de los senti. 
mientos de una alma afligida que espera de Dios el auxilio, y que despues de ba- 
ber gem.do en su presencia, se consuela con la viva confianza que tiene en mu 


" misericordia. 


1. Parael fin", Salmo de David. 

2. qHasra cuéndo,. Senor, te. has 
de olvidar de míl /Serú para siempret 
eHasta cuóndo has de apartar de mí" 
tu rostrol 

3. qHasta cuúndo he de llenar mi 
alma de tantas inquietudes y de tun- 
tos proyectos paru escapar del furor 
de mis enemizosl jMi corazon ha de 
estar todos los dias penetrado de do- 
lor, y temerpso de cuer en sus manos/" 
iHasta cuúndo me tiranizarà mi ene- 
migol 


4. Vuelve é mí tu vista, Sefor. 


Dios mio, y escúchame: alumhra mis 
Ojos, para que pueda to descubrir los 
luzos que me arma, y no duerma ja- 
mas en la muerte" que quiere darme. 

5. No sea que alguna vez diga mi 
enemigo: He prevalecido contra él, 
pues los que me' persiguen saltaràn 
de gozo si me ven vacilar." 

6. Pero no tendràn este placer, por- 


1. In finem, Psalmus David. 
9. UsquEquo Domine, obli- 
visceris me in finemt Usque- 
quo ayertis faciem tuam à mel 


3. Quamdiu ponam consilia 
in anima mea, dolorem in cor- 
de meo per diem" Usquequo 
exaltabitur inimicus meus 8u- 
per mel 


4. Respice, et exaudi me, Do- 
miue Deus meus, illunina o- 
culos meos, ne umquam obdor- 
miam in morte: 


5. Nequando dicat inimicus 
meus: Praevalui adversús eum: 
qui tribulant me, exultabunt 
si motus fuero. 

6. Égo autem in misericordia 


1. Hebr. difí. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 


2. Hebr. me hes de ocultar tu rostrot 


V. 3. O: iHasta cuéndo se ha de ver mi alma agitada de distintos pensamientos, 
y Mi corazon Àa de sufrir inquietudes todo el diat (6 segun algunos ejemplares griegos: 


de dia y de noche)t jhasta cuéndo Mc. 


- Y 4. El hebreo dice: more por im mortem, como leen los Setenta, Ó in morte, 60. 


mo se ve en la Vulgata. 


$. Hebr. dif. No sea que alguna vez diga mi enemigo: He prevalecido .contre 
él, y los que me persiguen se alegren de verme vacilante y trastornado. 


SILUU IH. IB 
tua speravi: —eftltabit cor que yo tèngo puesta mi espeTanra" €n 
meuim in sstatdri. tuo: te mitgricordia, que jamas deja de favo- 

recer ú lòs que la invocan con enteru 
ooefiadat, de smerle que milcorazon ge 
enugenarú de gozo por la sajud que 
nie Vefidrú de ti. 

Cantabò Domino qui bona - Cantaré: himnos al Selor que me 
tribuit.. mibis et peelam' nd. -ha colmàdo de bienes, y haré reso- 
mini Domini altxsimi. - nar mis cúnticos él glona del Seitor 

altísimo, que me dispensaró siempre 
és poderosd proteccion. 

Y 6: Habr. mi eonòadm... Dog E 
. id. MBebr. dif, Cantaré Aimnoe al Sedor que derramaré sobre mí ques, beneficios, 

Ibid. Estas palabras: Et peallam momini Domini altissimi no se ballan en el hebrea, 
pero sí en la versità de los Seterta. 
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SALMO XIII. 

Éide Baldó, aépmí' su titulo, es de David. Algunos opinan qde le còmpuab con me- 
tivo dé: la persècucion dè Sautó dé hé' tonspiracion de Absalon: Otros, advirtien. 
do que conviene mejor A la cautividad da Bubilonia, jurgan, sin hacer aprecio del 
titulo, que fué compuesto en aquel'tiempo , cuya opinion es tambien de Calmot. 
Y otros finslmente, crebn que se refiere é aquella cautividad, pero que fué com. 
puesto por David, iluminado por el espíritu profètico, é lo tual. perece que se in- 
clina mas el P. Carrieres. El Salmista . pinta la eorrupcion del pueblo. impío que 
oprime al pueblo de Dios, y solicita la Nhartad de .ento. En aquella pintura des- 


e 
cubre S. Pablo la corrupcion universal del gónero humano, y la necesidad de la 
gracia del Radentor (Rom. 1. 9. et seqg). ' 


l. Ín finem, Psalmus David. -. l. Para el fin Salmo de David. 
Dixtr insipiens in corde suo: EL.insensato dio en su corazon (no 
Non est Deus. atreviindose 4: rlo con la boca): 
'No hay Dios. £n este desacuerdo tn- 

Curren casi todos les hombres, 

Corrupti sunt, et abomina-. . Y entregéúndote sin remordimiento, 
biles facti sunt in studiis suis: Bajo este principio, ú todas sis pasio- 
non est qui faciat bonum, non nes, se han corrompido con todo gé- 
est usque ad unum. nero de crimenes, se han hecho, abo- 
minables en todos sus afectos y en ,to- 

dos sus deseoss" de suerte que no. hay 

quien obre el bien, no hay: uno si- 

quiera." i 

2, Dominus de caelo prospe--— 2. El Seior echó desde el cielo 
Xit super filios hommum, ut una mirada sobre los hijos de los home 
videat si est intelligens, aut bres," para ver si habra uno que tuviee 


Y 1. Hebr. Al maestro de la música, óal prefecto de los cantores. El hebreo no 
trae la palabra psalmus. de 

htid. Hebr. dif. Y se han hecbo abominables por sus acciones. La conjunelon de 
Yy el pronombre 4uis faltan en el hebréo. A 
du da est meque ad unum. El hebteó no expresa estas palabras sino hasta el 

e ò 

VY 2. La expresion Àijos de los hombres, designa aquí 4 los infieles que oprimian é 
he hijos de Dios, esto es, al pueblo que Dios habia escogido. Esta diferencia entre 
tos Atjos de Dice y los hijos Z los Àombres està exprésamente selialada en el Géne- 


ets TVL D. 


Rom. ii. 16. 
et seqg. 
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86 juicio ó que buscase é Dios, 

3. Mas todos se han extraviado del 
camino de la justicia, y se han hecho 
inútiles/' no hay quien obre el bien, no 
hay siquiera uno. 

Su garganta es como un sepul- 
cro abierto, han usado de sus le nguas 
para engaiar con destreza, tienen de- 
ale de sus labios el veneno de los úspi- 

es. 

Su boca estú llena de maldicion y 
de amargura, sus píes corren con lige- 
reza'ú derramar sangre, I 


Todos sus procederes se dirigen é 


efligir Y é oprimir 4 otros, y no han 
conocido la voz de la paz, no hay 
temor de Dios ante sus ojos." 

4. El Senior ha dicho en su in- 
dignaçion: jPor ventura todos esos que 
buceu: :profesion de la iniquidad no 
conoceràn lo que deben esperar del 
rivor de mi justicia, esos que devo- 
run é mi pueblo, como un bocado de 
panít Sí, lo conocerún, y aun ya lo han 
experimentada, LI 

9. Porque como no han invocado 
al Senor, han temblado de miedo don- 
de no habia motivo de temer", 

6. Pues el Senor que no està mas 
qu entre los justos, no se Àalla entre 

s pecadores. Vosotros, impíos, habeis 
ridiculizado la resolucion del pobre, 
y Os hubeis burlado de él, porque el 


Sefior es su esperanza." 


V 3. Hebr.se ban corrempido, 


BALMO XI. 


requirens Deum. 

3. Omnes declinaveruat, am 
mul inutiles facti sunt: non est 
qui faciat bonum, non est us- 
que ad unum. 

Sepulchrum patens est guttur 


eorum: linguis suis dòlosè age- 


bant, venenum aspidum sub 
Jabiis eorum. 


Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est: vélo- 
ces pedes eorum ad èfiunden- 
dum sanguipem, as 

Contritio et infelicitas in 
viis eorum, et viam pacis-non 
cognoverunt: non est timor Dei 
ante oculos eoruin, 

4. Nonne cognoscent omnes 


. qui operantur iniquitatem, qui 


devorant plebem meam sicut 
escam panist 


5. Dominum no8 invocave- 
runt, illic trepidaverunt timore, 


ubi non erat tmor. 


6. Quoniam .Doninus ip ge- 
neratione iusta est, consilium 
inopis confudistis: quoniam Do- 


minus spes eius est. 


8 Estes tres versos no se hallun en el hebreo, y San Gerónimo advierte que te. 


dos lós comentadores griegos los han senalado con un obelieco, para indicar que no 
eran ni del hebreo ni de los Setenta, sino de la edicion griega que llamaban comya, 
la cual habis aufrido muchas alteraciones. Es probable que estén tomados de la car. 
ta de San Pablo é los Romanos, en donde so bullan inmedigtamente duapues de estas 
palabras: Omnes declinaverunt, que son el tercer verso de este Salmo. Los versos de 
que hablamos son distintos pasages de la Eacritura que el Apóstol reunió, como lo ma. 
pifestarémos cuando expliquemos su carta. 

5. Q asi: Mas en donde no habia temor alguno, se ba temblado de miedo, esto 
es, estes Bombres Que nada temian, estén penetrados de temor, porque duc. El hebreo 
no trae las palabras: vòi non erat timor, pero las trae en el Salmo Lli, que es seu:ejan. 
te de é 

6. Comperando este Salmo con el Ln. se echa de ver que acasn originélmen. 
te se leia en anibos: Pues Dios esté en medio del linuge de los justos, Dios dieipa. 
vé las fuerzas de los que te rodean, ú tí que eres el pueblo del Senior. Vosotres 1m. 
píos, habeis querido confundir al pobre, Y os Rabeis burlado de sus pensamientos por. 
que ha puesto su esperanza en Dios, pero seréis confundidos, porque Dios os dese. 
Churí, y 08 reprobard. Esto da 4 entender que el bebreo dice: am Deus in genes 
Yuliune iusta est, y que en lugar de esto se lés en el Salmo Lu: Quonism Deus dis. 


SALMO XI. 


Y. Quis dabit ex Sion salus 
tare Ísraélt càm averterit Do- 
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7. Mas iquién enviarà de Sion 
la salud de Israel El Senor en quien 


minus captivitatem plebis suae, el pobre espera. Por tanto, cuando el 

exultabit lacob, et laetabitur Senior pusiere fin ú la cautividad de 

Isreel. su pueblo, saltarà de gozo Jacob, y 
se regocijarà larael, miéntras les mal. 
vados y los impios estaràn rabiosos 
y desesperados. i 


4 

sipabit tires obsidentis te. Pueden reunirse estas dos lecciones que 8caso no 886 separa. 
ron sino por descuido de los copiantes: Quoniam Deus in generatione iuata est, Deue 
dessipabit nires obridentis te. Del mismo modo aquí sé 160: Consilium paupèris confu. 
distis, quoniam Deminus spes eixa est, Y en el Salmo Lu. confudisti (acaso por con 
fusi eritis), quia Deus reprobabit sos. Tambien estas dos lecciones pueden unirse: Con. 
siva pauperis confudietis, quia Deus epes eius cat: confusi autem eritia, quia Deus 
Redrelalil vos. Lo cual da é entender que en vez de cenfudisti, puede haberse leido 
cenfuesi etitis, cortrario al confudiatis que ee ve aquí, Y en ves de reprobevit ese tam. 
bien pudo haberse leido reprobabit ves. En lugar de la palabra JEBova, traducida Do- 
minus en los V 2. 5. 6. T., el Sailmo ny. lée.en estos mismos verses Elohim que mig. 
nifica Deus, esto es, la misma palabza que se halla en el V l.Dizit imsipiene in cor. 
de en0: Non est Deus. 
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SALMO XIV. 


Muchos opinen que David compuso este Salmo cuando colocó la Area en el monte 
8ion, de cuya opinion es tambien el P. Carrierea, , Calmet ve en él, y con mas fun. 
damento, los sentimientos de los hijos de Juié cantivos en Babilopis, y le halla 
un enlace tan natural con el anterior, que le considera:como eontinuacion de aquel, 
Las calidudes necesarias pure aer digno babitadér del santo monte Slos, repre. 
sentan las que se necesitan para merçcer aquella excelsa. gloria què Dios tiéne pres 
parada ú sus santes en el cielo. 


i. Psalmus David. Il. Salmo de David. 


DominE, quis habitabit in ta- 
bemaculo tuol aut quis re- 
quiescet in monte sancto tuot 
2. Qui ingreditur sine macula, 
et operatur iustitiam: qui lo- 
quitur veritatem in corde 8u0: 


3. Qui non egit dolum in lin- 
gua sua: nec fecit proximo 
su0 malum, et opprobrium non 
accepit advergàs —proximos 
808. 

4. Ad nibilum deductus est in 
conspectu eius malignus: timen- 
tes autem Dominum glorificat: 

Qui iurat proximo suo, et 


SENOR, jquién moraré en tu taber- 
néúculo/ ,O quién descansaró en tu 
sento montel" 

2. Aquel que vive sin mancha, Y 
practica la justicia: aquel que habla 
segun la verdad que tiene en 8u co- 
razon:" 

3. El que no ha cometido dolo eu 
sus palabras, ni ha hecho mal 4 su 
prójimo, ni ha escuchado las calumnias 
contra sus hermanos:" 


4. El que reputa al malvado como 
nada," yhonra é los que temen al 
Senor: 


Y 1. Hebr. Nit. Quién barú mansion en to tabernécualoT ei quien habitaré en tu 


monte santol 


2. Tal ves en lu 
T 3. Hebr. difer. 


Hebr. con menospreeio 


de im corde euo, debia leeree iuria cor auum. 
que no ura de su lengua para maldecir, que 
ú 7 Flo y que no echa ningun oprobio sobre sus 


ne bace mú 
08. 


r26 
:. Que di hàce juramento 4 su prójimo, 
no/le el 1 5. que mo ha dado sú 
dinero ú usurs, ni ha recibido preseh- 
tes para oprimir al inocente." , 
. Quien'así se porta, no sera conmo- 
vido pòr toda la eternidad." 


4. Hobr. No muda no elude.. 
5. O solo: contra el inocente. : 


SALMO XIV, : 


non decipit: 5. qui pecúuhiaim 
suam. non dedit ad tsuram, et 
munera smper imnocentem non 
accepit. . . . 

Qui facit haec, non movel 
bitur in seternum, 


Ibid. Esto es, permanecerí en el monte santo, y se afrmarí en 6l para siempre. 
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SALMO XV. 


Galmet y la mayor parte de -los intérpretes creen que David comptso este Selmo 
cuando perseguido por Sanl se vié. obligede é permaniecer entre los Filisteos ú 
étroa pueblos extrangeros, pèro Curriéres parece que ee incliba 4 creer que je com. 
puso despues de sa pecado.— David implora el auxiliò del Seior, y declara. que no 
tomaré parte en la idolatria de lab nacioneg : dioe que el. Seior es au hereneia, 
le tributa gracias, Y pone en él su confienza. Los padres, faundedos en las gutori. 
dades de les apóstoles S. Pedro y S. Pablo (Act. m. 25. .: segg. xii. 35. et segq.), 
consideren el Salmo como una osacion de dosucgisto segun su humanidad, y ad. 
vierten en él una expresa profecia acerca de su resurreccion. 


l. Inscripcion grabada sobré una 
Coltgina por David, ó para David." 
- 'CoNSERVAME, Sefior," porque tengo 
puesta entí loda mi esperanza. .' 

. 2. Yo dije al Senor: Tú eres mi 


Dios, y nada. puedo ofrecerte. para: 


atraerme tu poderosa proteccion, pues 
no tienes necesidad de mis bienes. 
. i . Pero en la imbosibililad en que 
me hallo de dar algo al Seior, él me 
ha hecho la gracia de hacer apare- 
cer maravillósamente todos mis afec- 
tos," y todo el amor que le tengo, en 
los servicios que he hecho 6 sus san- 
tos que estàn en la tierra , ú los cua- 
les les profeso tanta voluntad y aficion, 
cuanta aversion y desgfeclo ú los peca- 
dores por su impiedad. 
4. Han multiplicado estos impíos 
sus flaquezas, multiplicando sus mise- 
rables ídolos,' y despues se han apre- 


1. Tituli inscriptio, ipsi Da- 
vid, 

ConseRva me, Domine, quo- 
niam speravi in té. 

2. Dixi. Domino: Deus meus 
es tu, quoniam bonorúm meo- 
rum non eges. 


. 3. Sanctis, qui sunt in terra 
eius, mirificavit omnes volun: 
tates meas in els. 


4. Multiplicatae sunt infirmài- 
tates eorum: postea accelera- 
verunt. 


V 1. Hebr. difer. Salmo inserito con el nombre de David. Véase la Disertecion 
sobre loe instrumentes de música, tor. ix Calmet. O: Misterio para David. Duguet, 
L Houbigant. En vez de la voz hebrea que significa arcanum, los Setenta parece què 


yeron otra que significa inscriptum. 
ibid. Hebr. lit. Guérdame, Dios poderoso. 


Y 273. Hebr. difèr. Yo dijo al Beior: Tú eres mi soberano Quelo, at bien3 mi 
conseroacion no te es mecesaria, sino sólamente é los santos que estàn en la terra, 
: é los escogidos de mis servidords, en quiehes he puesto tbdo mi afecto. El he- 
breo dice, dixisti en lugar de dizi, Y parecé que no tras la Conjuncion sed éúntes 


del nombre sancfis 


4. Este es el sentido del Hebree: Han multiplicado sms ídolos. 


RAL MO XY. 


. Nop congregabp conventi- 
cula eorum de sanguinibus: 


nec memor ero nominum eo- 
um per labia mea. 
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surado ú. correr en Pos de esids obras 
de sus manos." 
: Mas no seré yo quien los congre. 
gue en conventículos para derramar 
con ellos la eangre de lo3 apimales en 
honor de estas falsas divinidades, V 


. ellas me causarún tanto horrer, que 


5. Dominus pars hereditatis 
meae, et' calivis- mei:.—'tu'es, 
qui restitues hereditatgrm meam 
ij. 


6. Funes ceciderunt mihi in 
preeclans: etenim —hereditas 
mea praeclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum qui 
tribuit mihi intellectum: insu- 
per et usque ad noctem in- 
crepuerunt me renes mcei. 


ni sigutera me acordaré de sus nom. 
bres para tomarlos em boca/. — 

5. dForque el Bener, que es el Dios 
vivo y verdadero, es la parte que me 
ha tocado en herencia y la porciorn 
destinada para mí, "Pú mismo eres, 
Seiior, el que me reslituirós esta mir 
hefencia que habia yo perdido por mi 
pecado" . : 

- 6. : Me ha cabido una suerte venta. 
josa, porque mi herencia es excelente, 
es el mismo Dios." 

7. Bendeciró pues al Benor, que 
me ha dado -la inteligencia necesaria 
para Comocer esta divina herencta, 
dedicarme ú ella enteramente, Y 
alabaré tambien, porque aun durante la 
noche mi corazon me ha reprendido, 


.y me ha imstrutdo de lo que debia ha- 


8. Providebam Dominum in 

conspectu meo semper: quo- 
niam à dextris est Mihi, ne : 
commovear, 


cer asegurarme en la posesion de 
la Be pe 

8. Pues por mi Concupiscencia co- 
nocia continuamente m3 flaqueza, y 
por la necesidad que tenia del au. 


ailio de mi Dios, contemplaba siem- 
pre al Senor, y le tenia delante de mí 


coma mi fuerza y mi salud: y así po- 
niendo en élmi confian:a, andaba se- 
Euro, porque estéó ú mi diestra para 
Bostenerme." 


T 4. Hlebr. difer. Y corren en pos del extrangero, eslo es, en pos del espíritu 
de mentira, que se empenia en ueurpar los homenages que solo som debidos el Dios 


verdadero. Es decir, que en vez de qopl Q posteg, açaeo debe leeree, 


i olienum. 


lbid. Hebr. Mas yo no tomaré parte en sus sangrientas libaciones, yY mis labios 
no pronunciaréón ni Gun los nombres de sus ídolos. : 


5. Lút. El Sefor es la porcion 
célz. El Salmista alude é la antigua 
pordien en su copa. Supr. x. 6. 

Ind. 
y 6. 


de mi herençia (Hebr. de mi partija) Y de mi 
costumbre de distribuir é cada convidado sy 


ebr. Tú eres el que sostjenes mi euerte. 
br. difer. La parte que me ha cabido en suerte es deliciosa, Y mi heren. 


tia es preciosa. Lit. Los cordeles han caido para mí en sitios deliciosos. Las here. 
dades se distribuian por suerte, Y cada porcion se media con cordeles. 
7. O segun el hebreo: Bendeciré ai Beior que me revela 8us consejos, yY es. 


peciélmente durante la noche mis riiones me han instruido 


el fuego del amor 


ditine que los abraenbn. Los Hebreos colocan en los rifones el lugar de los afectos, 


tomo nosotros en el eorazon. 


8. Hebr. Yo veo al Seior, y le tengo siempre delante, porque esté 4 mi dies. 


tra, yY no seré cenmovido 


he 


Act. u. 95. 


Act. un. 31. 
Xil. 35. 
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9. Poreso se ha regocijado mi co- 
razon, y ha proruimpido en cànticos 
alegres mi. lengua en medio de los 
mas grandes peligros y de las mas 
violentas tentaciones, y ademus tam- 
bien mi carne, recibiendo la feliz im. 
presion de esta alegría que imundaba 
mi alma, descensarà en paz entre las 
sombras de la muerte, con la esperan- 
za de una pronta resurreccion: — 

10. Porque estoy seguro de que ne 
has dejar mi alma en el infierno, ni has 
de permitir que tu santo experimente 
la corrupcion del sepudcros" 

11. Pues me has hecho conocer las 
sendas de la vida nueva en que me 
has de has de hacer entrar, y me has 
asegurado que me colmarés de goro 
con lavista de tu rostro, y que me sa- 
ciarús con las mefubles delicias que 
he de gustar elérnamente sentado 4 
tu diestra en lo mas alto de los cielos.'" 


SALMÒO XV, 


9. Propter hoc laetatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea: insuper et caro mea re- 
quiescet in spe. 


. 10. Quoniam non derelinques 
animem meam in inferno: nec 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

ll. Notas mihi fecisti vias vi- 
tae, adimplebis me laetitia 
cum vultu tuo: delectationes 
in dextera tua usque in finem. 


Y 9. Hebr, difer. Por eso mi corazon se ha regocijado, mis entrafies han saltz. 


tado de gozo, y aun mi carne descansarú en una plena confianta. El hebreo dice 

loria mea, acaso en lugar de iecur meum, Ó lingues mes, como dicen los Setenta y 
a Vulgata. 4 

Y 10. S. Pedro y S. Pablo nos manifiestan en este texto una profecia de la re. 
surreccion de Jesucristo, Y prueban que solo em este sentido puede entendarse exíc- 
taments. Act. mn. 25.31. xi, 35. 37. El hebreo dice misericordes tuos, en vez de mi. 
sericordem tuum, el que es objeto de tu misericordia. Aun los Rabinos adrierten es- 
ta errata. 

V 11. Hebr. difer. Me descubrirés las sendas de la vida, me seciarés Con la ale. 
gris delante de tu rostro, y me harís guetar é tu diemtra delicias eternes. O: Me 
saciaró Con alegría ante tu rostro, Y con eternes dolicias 4 tu diestra. El hebree di- 
ce: satietatem laetitine...... delectationes. Y el intérprete siriaco leia eetiabor laefi- 
ta...... delectationibus. 
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SALMO XVL 


Los mejores intérpretes suponen que David compuso este Salmo en la persecucion 
que sufrió por parte de Saul, de cuya, opinion son tambien Calmet y Carrieres. 
El Salmista implora contra sus enemigos el auxilio del Befior, le pone por testi. 
go de su inocencia, le manifiesta la violencia de aquellos, Y 36 consuela com le 
esperanza que tiene en ia misericordia de Dios. 


Il. Oracion de David. 1. Oratio David. 
EscucnHa, Svhor, mi peticion llena Exaun, Domine, iustitam 


de justicias" atiende é imi humilde só- 
plica," da cidos ú mi oracion que no 
sale de labios falaces, stno de labios 
que te expresan los verdaderos sen- 
timientot de mi corazon. 

2. Salga mi sentencia de la clari- 


meam: intende deprecatiom:m 
meam: aurihus percipe oratio- 
nem meam, non in labiis do- 
losis. 


2. De vultu tuo —rudicium 


Y 1. Hebr. lit. Escucha la justicia, 6, mi clemeor. El hebreo dice iuetitiem. 


Ibid. Hebr. lit. mis plegaries. 
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meum prodeat: ocoli tui vi- 
deant aequitates. 


3. Probasti cor meum, et vi- 

stasti nocte: igne me exaini- 
nusti, et non est inventa 1n 
me iniquitas. 


Ut non lóquatur os meum 
4. opera hominum: propter ver- 
ba labiorum tuorum ego custo- 
divi vias duras. 


5. Perfice gressus meos in se- 
mitis tuis ut non movegntur 
vestigia mea., 


6. Ego clamavi, quoniam 
exaudisti me, Deus: inclina au- 
rem iuam mil, exaudi verba 
mea. 


1. Mirifica misericordias tuas, 
qui salvos facis sperantes in te. 


A resistentibus dezterae tuae 
8. custodi me, ut pupillam o- 
cul: sub umbra alarum tua- 
rum protege me, 9. à facie 
impiorum qui me afllixerunt. 


Z 
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dad du tu rostro, de la que nada puede 
escaparses" tus ojos, que tudolo pene- 
tran, miren la equidud de mi cqusa. 
Ció tamente la conoces bien, 

3. Pues has puesto 4 prueba mi 
corazon, yle lias visitado durante la 
noche de ls tribulaciones, me has acri- 
soludo al fuego de lus aflicciones, y no 
sc ha hallado iniquidad en mí. 

No hallando camino que tomar para 
conservar esta inocencia, ni media de 
que valerme para que mi bova no ha- 
blase 4. conforme ú las obras de lia 
hombres, nt se manchase como la suyus 
he seguido Caminos úsperos y escabro- 
s08 por respeto é las palabras de tus 
labios, y por obedece tus preceptos.' . 

5. 


i pues Selor, que ves la rec- 


titud de mi corazon, asegòra" mis pasos 


por tus senderos, £ fin de que yo no 
vacile con los esfuerzos de mis enemè- 


a. Yo te he pedido este favor, y 
he clamado 4 fí para obtenerle,: por- 
que me has 0ido siempre que he. ocur- 
rido ú tí. O Dios mio, inelina ' hoy, 
tambien tus oidos húcia mí, y escuoha 
mis palabras." i i 
'7. Haz admirar tus misericordias en 
favor mio, tú que salvus é los que 
. esperan en tí/' I 
8. . De los que persiguiéndome re- 
sisten 4 tu diestra 4 se oponen ú los 
i designios que dhenes para conmigo, 
guàrdame como é las ninas de tus 
.0jo8, 9. bajo la sombra de tus alas, 
.protéjeme de los impíos, que me afli- 


. gens" 
Inimici mei animam meam . 


Porque mis enemigos han cercado 


$ 9. O: Mi sentencia salga de delante de tu rostro: sé (ú el jues de mi causa. 
Vésse una expresion semejante 4 esta en el libro de Ester 1. 19 
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pasado tus preceptos pera aprobar las obras injuetas de los hombres. He 
dec. El hebreo dice: nom drensidit os meum. 


caminos ésperos yY 


ebr. difer. Y no se ha ballado en mí iniquidad, mi boca no ha tras. 


ido tus 
d opera 


heminum dre. Parece que estas palabras deben reunirse, porque las tres últimas se 


eniszan así mejor con las que las siguen. 
en vez de ruptionis, esto es, ruptas ó d 


He clamado é tí porque sé que me Oirés, Dios poderoso: da, 


me oido, 
T 
8 


escucha mis palabras, 
hobreo diee: Segrega en 


Dospues dice el bebreo ruptoris, acaso 


vez de Mirifica, Y omite la expresion in te. 


9. El hebreo corta estos versos, como se echa de ver por la posicion que 


tenen los números en la Vulgata, pero la leccion de esta, y ja de los Setenta, prea 


sentan un sentido mejor enlezado. 
TOM. — de 


17 
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é mi alma por (odas partes, 1V.'estàn 
llenos de grosure, y de una prosperi- 
dad que les cierra las entratas y les 
hincha el coraeon:-: su boca ha habla- 
do con altanería, y se ha lisongeado 
ensolente de perder al que Ronrds con 
tu poderosa proteccion. 

il. Con este dengnto me habian 
desechado y arrojado de sí, y no eon- 
tentos con haberme ado de los 
bienes y honores de que legitimamènte 


goaba, me permener i 
nen cercado por todós partes para 
quitarme la vida, y ú fin de que yo 
no pueda escapúrmelee, prucaran te- 
ner siempre sus ojos inclinados é la tjer- 
ra, para observar mis huellas, y des 
cubrir los lugares ú donde me retiro." 

12. Estén acechúndome para ha- 
cerme perecer, como el leon prepàra- 
u0 ú arrojarse sobre la presa, Ú cOmo 
el leoncillo que habita en lugares es- 
condidos, para sorprender la presa 
que qulère devorar.' . 7 

183. Levàntate, Seior, protégeme 
eCORtra mi io, sal 4 seu encuen- 
tro, hazle caer en los lazos que me ha 
tendido,-"' libra mi alma de las garras 
del impío, Y arranca tu espada 14. 
de las manos de los enemigos de tu 
diestra, quitales el poder que les diste, y 
de que abusan pard oponerse ú tus de- 
stgnios con rexpetto ú mí. 

Sepíralos, Sefior, aun en vida, del 
corto número de los que son tuyos en 
la tierra. Parece que ya los has sepa- 
rado, 6 Dios mio, y que no han de te- 
ner parte en los btenes eternos Dh pre- 
paras 4 tus escogidos, por la abundan- 
cia de los temporales que les has dado: 
pues eu vientre se ha llenado de los 


Y 10. Hebr. difer. Han cerrado sobre mí sus entranas. Las pelebras sxper 
que no se hallan ni en los Setenta ni en la Vulgate, termipan en el hebreo el 
9, È ay parece que se enlagan mejor en el 10. 

gi 


Si Mo0, XVI 


citcumdederunt, 10. adipem 
suum concluserunt: 08 eorum 
locutum est superbiam. 


i 


11. Projicientesme nunce cir- 
cumdederunt me: oculos suos 
stataerant declitare in terram. 


ahora, y me tie- 


122. Sosceperunt me Sicat leo 
paratus ad pracdam, 'et sicut 
catulus leonis habitans in ab- 
ditis. 


13. Exurge, Domime, praeve- 
ni eum, et supplanta eum: 
eripe animam meam ab impio, 
frameam tuem 14. ab inimi- 


cig manta tugè: 


 Domine à 'paucis de terra 
divide eos in vita eorum: de 


-abseonditis tèts adimpletus est 


venter eorum. 


9 


. Hebr. difer. Los que me aplaudian vienen ahera 4 rodearme por todas paer. 


tes, i: para que mi estado no les mueva ú comparion, apartan de mí sus miradas, y 
las dirigen 4 la tierra. El hebreo dice GQressu moetro, é cuya expresion es dificil dar 
.un sentido convenienté. Bimaco leia mejor: Beatíficantes me, nunc circimdedèrunt 


me, de. 
VY 12. Hebr. difer. Me esperan como el leon que desea su prese, y cémo dn fèon. 
Gillo que esté em acecÀo en lugares escendidos. El hebreo dioe símílitudo eius, tal 
de expertant me, 


vez en lugar 
Y 13. Slobr. derribale. 
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bienes que aquí tienes ocultos en tus 
i 2: tesorag. 

Satureti sunt Éliis: et dimi-.—.Se han llenado, y sus deseos han 
serunt reliquias suas parvulig guedado satisfechos con el gran núme- 
suls. ro de hijos que les has dado, y con el 

placer que les causa el ver que despues 
de haber consumido grandes riquezas, 
en los axcesivos gusigs que ham hecho 
para dar gusto ú. sus pasiones, han 
dejado todavia 4 sus nietos" constde- 
rables restos de sus caudales: en esto 
es, 6 Dios mio en lo que n su 
a licidad. a 
15. Egoautem in iustitia ap-. 15. Mas la mia consiste Gnicamen- 
parebo conspectui tuo0: satjubor te en la esperanza que tengo de que 
cim apparuerit gloga tua. yo he de comparecer en tu presencia 
con la justicia que me has dado, y la 
inocencia que me las conservado. Y 
quedaré plehamente saciado, cuando 
se me manifieste tu gloria, 4 se renue- 
ve en mí perficlamente tu imtgen." 


Y 14. Hebr. difor. Armate de tu espada, y libra mi alma del furor del impío, 
seiala el poder de tu mano, y saca mi alma de entre los muertos, de entre los que 
estén muertos para el siglo presente, que no viven 8obre la tierra. Pero ú estos Àom- 
bres criminales divídelos 4 dispérenlos duranto eu vida, enca de tus tesoros las jua- 
las vengansas É pai les preparas, llena de ellas sn vientre, y trútalos conferma que in- 
Justos deseos. Húrtense de ellas aus hijos, Y transmitun les restos ú sus pietos, Véa- 
se lo que en el prefacio se ha dicho acerca do las exprosiones vives de esta clase. 
El hebreo esté muy obscuro en oste lugar, Y los Rabinos atribuyen al Y 14. par- 
te de lo que mas bien parece portonecor al 13. Dico pues: Eripe animem meam ab 
impio /ramea tua. A mortuis manu tua, Domine, ú mortuis ú edeculo, pars eorum in 
cita dre. La palabra que se traduce pare eorum, puede significar divide vos, así pare. 
co mas nataral que en ella comience el 14. diciendo: Eripe animam meam ab 
impio frames tua, à mortuis manu tua, Drmine, A mortuis À aqeculo. Divide eo8 in 
vita de. Tambien dice el hebreo /Nii, proliblemente por filii eorem. 

V 15. El hebreo puede tambien traducirse: Mas Yo por la justicia de mi cousa 
veré tu rostro, yY me eaciaré con la vista de tu magestad, cuando despierte del sye. 
No de la muerte en que parezco estar sumergide. El hehreo dice Satiabor in exper- 

36 specie tua. Acasò en vez de in ezpergiscendo deberú léeree in ezpergiscen. 
do mei, esto es, cum expergiscaí. La voz hobréa que significa specie tua, esla mis. 
Ba que se lée en los números xi. 8 en que Moinee dice, segun el hebreo: Ego il. 
li 08 ed es loguor, et palim, non per deniginata: ille apeciem Domini contemplatur, 
toino tradude el P. Houbigant. ue 
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Este Salmo se halla tambien en el 9. libro de los Reyes cap. xxn. y su título in. 
dica con bastante claridad que fuó compuesto por David, cuando Dica le libertó 
no sólamente de Saul, que le poersigujó éntes de subir al trono, sino de todos los 
enemigos que se levantaron contra él despues de entronizado. De gracias al Sefor 
por las victorias que alcanzó con su auxilio, las cuales son aimbolo de las de Je. 
socristo y su Iglesia. 8. Pablo descubre en este Salmo el misterio de la vocacion 
de los gentiles (Rom. xv. 9). El reino de Jesucristo, y la reprobacion de los Ju. 
dios, Cconstan cléremente om él, y tamtieu pueden descubrirse las maravillas de la 
predicacion del Evangelio, y la ruina del imperio idólatra. . 


L Ín finem, puero Domini I. Para el fiu" à David, siervo 
David, qui locutus est Domino del Senior, à cuya gloria dirigió las 
Y 1. Hebr. al maestro de música, Ó al prefecto de los cantores. 
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palabras de este cíntico, en el dia en 
que le libró el Beior de las manos 
de todos sus enemigos, como tambien 
de las: de Saul,' 2 con cuyo motivo 
dijo: 

A títe amaré/' 6 Senor, que eres 
tota mi fuerza. 

3. El Semor es mi firme apoyo," 
mi refugio," y mi libertador. 


Sí, mi Dios es mi socorro, y en El 
esperaré:" él es mi protector" y la fuer- 
za de que depende mi salvacion, él es 
mi amparo." ' 

4. lnvocaré pues al Scnor alabún- 
dole," y él me librnrà de mis enemi- 
803, como siempre lo ha hecho, 

9. Perque varius veces me han cer. 
cado los dolores de la muerte" y me 
han llenado de terror los torrentes de 
la iniquidad y del furor de mis ene- 
Miros, ú quienes he visto prózimos 
ú echarxe sobre mí. 

6. Me han rodeado los dolores del 
infierno, he sentido los horrores del se- 
pulero," 4 donde me he visto ú punto 


Y 1. Lit. et de manv Saul, hebraisino en 
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verba cantici huius, in die, 
qua eripuit eum Dominus de 
Manu omnium —inimicorum 
eius, et de manu GSaúl, 2. et 
dixit: 

Dinigax te Domine, fortitu- 
do meu: 

3. Dominus —firmarnentum 
meum, et refugium meum, et 
liberator meus, 

Deus meus adiutor meus, et 
sperabo in eum: protector 
meus, et cornu salutis meae, 
et susceptor meus. 

4. Laudans invocabo Domi- 
num: et ab inimicis meis sal- 
VUg ETO. 

5, Circumdederunt me dolo- 
res mortis: et torrertes iniqui- 
tatis conturbaverunt me. 


6. Dolores inferni circumde- 
derunt me: praeoccupaverunt 
me laquei mortis. 


lugar de ut de manu Seul. En el 2'e 


lib. de los Reyes zxxm. l en vez de et de manu, dice é la letra et de vola, como 
aquí tambien se lée en el miembro anterior, que la Vulgata traduce et de many. Aun. 
que esto da el mismo sentido, manifiesta, como sucede féciimente, que una palabra 
ecupe el lugar de otra. En general serí útil observar las diferencias quo hay entre 
ente S.ulmo y el que se halla en el citado libro de los Reyes, porque acaso solo 
provienen de los copiantes, y meanifiestan como se obscurecen les textos por la in. 
euria y deseuidos de estos. 

2. La voz hebrea no solo significa amar, sino amar tiérmamente, como si di. 
jora: Ex viereribus' diligam te. 

3. Hebr. mi roca 2. Reg. xx. 2. En la Palestina que es pais montuoso, las 
Tocar servian en aquel tiempo de defensa en tiempo de guerra. 

lbid. MHobr. mi fortaleza. 

Ibid. Hebr. difer. mi Dios es para mí como una róca é donde me retiraré. 

Ihid. Hebr. mi escndo 2. Re. xxu. 9. 

Ibid. Hebr. 6l es mi asilo. El hebreo en el 2.2 lib. de los Reyes afiade: El es mú 
refugios tú eree mi Nalvador, y tú me librarés de la violencia de mis enemigos. 

a. Los Ribinos dicen que la voz hebrea que aquí se traduce lsudans debe to. 
marse en nentido pasiro, laudatum 6 laudandum: pero no es usado entre los Hebrece 
antenoner el adjetivo dl subetantivo: y la voz puede tambien significar laudans, CO. 
me, la triducen la Vulgata y los Setenta. 

5. O segun el hebreo del 2.: lib. de los Reyes, las olas de la muerte. xxi. 5. 
En lugar de finee 4 dolores, repetido en el verso aiguiente, se lée en el lugar ci- 
tado Auctus. Arino lps copiantes de los Salmos con uadiares el principio de este 
verso con el del niptiente 8 

Ibid. MHehr. lit. loa terrorea de Belial (2. Reg. xx. 5.) esto es, el furor del de. 

monio. esniritu rebelde designado con el nombre de Belial que significa sin yugo. 

6. Hetbr. difer. me han cercado los vínculoe del infiorno (2. Bes. XXII. 6 És: 
to ex lo que Jemucristo experimentó en el tiempo de st muerte, megun lo que dice 
B. Pedro, que Dios le resucitó rompiendo los dolorosos vínculos del infierno, porque 
era imposible que fueno datenido en ellos: erlutis doloribue imferni (Act. un. 24.) em 
el ejemplar griego del libro de los Hechos apostólicos, la expresion de que sé xa. 
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7. Ín tribulatione mea invo- 
eavi Dominum, et ad Deum 
meum clamavi: 

Et exaudivit de templo san- 
tto guo vocem meam: et cla- 
mor meus in conspectu eius 
Itreivit in aures eius. 


8. Commota est, et contre- 
muit terra: fundamenta mon- 
tium conturbata sunt, et cCom- 
mota sunt, quoniam iratus est 
eis. 

9. Ascendit fumus in ira eius: 
et .ignis a facie eius exarsil: 
carbones succensi sunt ab eo. 


10. Inclinavit caelos, et de- 
scendit: et caligo sub pedibus 
eius. 


I. Et ascendit suner che- 
Tubim, el volavit: volavit super 
pennes ventorum. 

12. Et posuit tenebres lati- 
bulum suu:m, in circuitu eius: 
tabernaculum eis: tenebroga 
aqua in nubibus aèris. 
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de caer, por se han tendido dè- 
lante de mí los lazos de la muerte." 

7. Mas en medio de esta mi tribu- 
lacion, invoqué al Senor, y clamé £é 
mi Dios: 

Y escuchó mi voz" desde su santo 
templo, y el clamor que hice en m 
presencia llegó hasta sus oidos, de suer- 
te que ha renovado en mi favor con- 
tra mis enemigos, todo lo que en otro 
tiempo hizo contra los Egipcios en fa- 
tor: de su pueblo." 

8. En aquel tempo la tierra se con- 
movió y tembló, los fundamentos de 
los montes se, sacudieron y estreme- 
cieron, porque el Seitor estaba indig- 
nado contra ellos." Í 

9. Su ira hizo levantar humo, Y 
un fuego devorador salió de su rog- 
tro, con él se encendieron los car. 
bones." 

10. Para ver los males con que se 
afigia 6 su pueblo, inclinó los cielos, 
y descendió llevando obscura niebla 
bajo 3us pies. 

MH. Subió despues sobre los queru- 
bines, y tendió su vuelo, voló sobre 
las alas de los vientos" para 3r ú so- 
correrle. 

12. Se escondió en las tinieblas, 
la agua tenebrosa, suspensa en las nu- 
bes del aire, le servia de pabellon 
que le cubria por todas partes, y le 
ocultaba de sus enemigos." 


le 8. Lucas al referir entas de S. Pedro, es la misma que uxaron los Setenta a 
traducir este pasage del Salmo, la cual significa víncxlos ó ataduras, y los doleres 


que 


causan, comparado- 4 los del parto, que es lo que da é entender la voz griega. 
Y 6. O así: Me han norprendido y envuello los lazos de la muerte. 


l Y 7 Hebr. oyó mi voz desde mu templo. D 
dèid. El autor de le parúfrasis explica todo lo siguiente hasta el verso 17 como 


Si se hablarz de las coezs que en otro tiempo hiso Dios en fevor de su pueblo 
Contra Jec Exipcios: pero puede entenderee poéticamente de lo que hizo en favor del 
mismo David. QO mas bien, non símbolos que representan los prodigios obrados en la 
predicacion del Evangelio. En vez de traducir los versos siguientes en pretérito sim- 
podrien traducirse en pretérito compuesto. 
8. Hebr. porque el Sefior se ha indignado contra ellos. 
9. H:br Subi4 humo de sus narices, un fue devorador salió de su boca, 
La él xo esparcieron carbones encendidos (2. Reg. xxu. 9). En el libro de los 
yes aun la Vulgata dice: Ascendit fumua de naribus eius, por cuyo motivo es do 
presumiree que en el hebreo se leyó, de nmaribus eius, en lugar de im ira eius Ó de 
te naribus eiue. Esta es una metéfora tomada del caballe, cuyas narices arrojan un 
Vapor semejante al bBumo. 
Y tl. Habr. sobre las alas del viento. La voz hebrea que significa vienio es la 
ssma que significa 40plo Ó espíritv. 
$ 12. Hebr. difer. Be ha ocultado y envuelto por todas partes en les Unieblag, 
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13. Las.nubes se hendieron al res- 
plandor de su presencia, y las hizo 
arrojar granizo y carbones encen- 
didos." 

14. $Y tronó el Senor desde lo alto 
del cielos" el Altísimo hizo sonar su 
vOZ con el estrépito del trueno, y caer 
granizo y earbones encendidos contra 


los Egi u 

15. Dispors sus saetas contra ellos, 
Y los disipó, hizo brillar por todas par- 
tes sus relàmpagos, y los aterró, y con 
sus rayos los derribó.' 

16. Se vieron los manantiales de 
las aguas en el fondo del mar Rojo, 
que se abrió para dar paso ú su pue- 
blo, y quedaron descubiertos" los ci- 
mienios del orbe terràqueo, por tu eno- 
jo, Senior, por el violento soplo de tu 
Jodignacion. 

IT. De este modo libró mi Dios en 
aquel tiempo ú su pueblo, y de este 
modo hay tambien me ha enviado su 
auzxilio desde lo alto del cielo, y to- 
màúndome de la mano, me ha sacado" 
de la inundacion de tantas aguas en 
que me hallaba como sumergido. 

18. Me ha arrancado de las manos 
de mis enemigos poderosísimos," y de 
las de aquellos que me aborrecian, los 
cuales me hubieran hecho perecer, por- 

se habjan hecho mas fuertes que yo. 

19. Ellos me atacaron y sorpren- 
dieron" en el dia de mi angustia, mas 


13. Prae fulgore in conspe- 
Ctu €eius nubes transierunt, 
grando et carbones ignis. 


14. Et intonuit de caelo Do- 
minyus, et Altissimus dedit vo- 
cem suam: grendo et carbo- 
nes, igni,— i 


15. Et missit sagittas auas, 
et dissipavil eos: fulgura mul- 
tiplicavit, et conturbavit eos. 


16. Et apparuerunt fontes a- 
quarum, et revelataà sunt fun- 
damenta orbis terrarum: ab 
increpatione tua Domine, ab 
inspiratione spiritús irae tuae. - 


li. Misit de summo, et ac- 
cepit me: et assumpsit me de 
aquis multis. 


18. Eripuit me de inimicis 
meis. fortissimis, et ab his qui 
oderunt me: quoniam confor- 
tati sunt super me. 


19. Praerenerunt me in die 
affiictionis meae: et factus est 


ha hecho un pabellon de la condensacion de las aguas, y de la espesura de las nu. 
bes. En ver de caliginem, el citado libro de los Reyes dice condensctionem, que pt. 
rece mas conveniente. 

13. Hebr. difer. De las nubes ha salido una lluvia acompajiada de relímpa- 
gos, y ha caido de ellas up granizo ardiente de carbones encendidos. En el libro 
de los Reyen en vez de transierunt, se lee exarservat: es de creerse que en vez de 
coram eo, Ó im conspectu eixes, debe léorse diffiuzerunt, y habré entónces un verbe 
en cada miembro. 

14. El hebreo dice im caelo en vez de de ceelo. 

Es Las palabras grando et carbones ignis no estàn repetidas en el libro de los 
yes. 

Y 15. Hebr. difer. Ha disparado eus sactas, y los ha dispersado, ha lanzado sus 
rayos, y los ha turbado. La vos hebrea que se tradujo aquí multiplicavil, puede sig— 
pificar, Y acaso mejor, ieculatus est. 

í 16. Hebr. difer. Se ha visto aparecer el fondo del mar, y se han descubierta 
los faundamentos del mundo, al estruendo de tus amenazas dec. En vez de aquerxm 
se lée maris en el libro de :los Reyes. Dice tambien el mismo libro: im (acero por 
eb) increpations Domini, ab inepiratione epiritu irae eius, lo cuml parece que 80 OB. 
Jazsa mejor con la olaúsula siguiente en que debe suplirse Red, 

17. Vuigat. asmongerit, Hebr. extrasit (3. Reg. xin. 11.) 

18. Hebr. de un enemigo eroeo. 


19. O megun la leccion del libro de los Reyes: El me ha prevenido en el dia 
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Dominus ' protector meus. 

AQ. Pi eduzxit me in latitu- 
Uimem: sdivum i me-Fecit, quo- 
trat Vvolutt Me. 


91. 'Et metrbuet mihi Domi- 
mas deonidàm rustitzam menm: 
et secundúm -puritiàtem 'ma- 
nuum mearum retribuet mihi: 
22. Quia custodivi vias Do- 
mini, nec impiè gessi ú Deo 
meo. 


. Z3. 'Quontim omnia tudicia 
cius Mn conspeetu 'ime0: et iu- 
Mitius'eiús'nón repul a me. 

24. Et ero immacditatas cam 
eo: et observabo me ab in 
quitate mea. 

25. Et retrbuet mihi Domi- 
nus secundúm justitiam meam, 
et secundúm puritatem ma- 
nuum mearum in conspectu o- 
culorum eius. 

86. Cum sancto sanctus eris, 
et eum viro innocente inno- 
cens ens: 

7, Et cam eleetó electus eris: 
et cum perverso pervertéris. 


RR. Quoniam tu populum hu- 


milem salvum faetes: et oculos 
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el Benor se ha hecho mi protector.Y 

QU. Me ha Bacado de entre sus ma- 
Nos 6 la anòhura, me ha salvado" por 
un efecto:te su buena voluntad: para 
conmigo. 

01. Y por'tanto espero que el Pe- 
Mor me recompensaró siempre segun 
mi justicta, Y me 'tetribuirà conforme 
é la 'purera de Mis manos," 

92. Porque 'he seguido' los Cami- 
nos Uél Sefor, y no me fe "abandn- 
nado 4'ta impiedad. alejàndore "Xe mú 
Dios/' 

03. Porque tengo ante mi ogos'to- 
os sus juicios, y no he desechato sus 
justimmmos preceptos." 

4. Y me conservaté siempre pu- 
ro ante él, y me cautelaré de'mi Mm- 
climacion ú la iniquidad." 

25. Y el Senor me galurdonarà con- 
forme é mi justicia, Y segun la 'pure- 
'zu de mis manos, que cstó presente 4 
BUS OjOS: 


26. Porque tú, Sefior, con el sau- 
to serús sento, é mocente con el hom.- 
bre inocente." 

2T. Seràs 'puro y simcero con el 
que es parò" y sincero, y con el per- 
verso: te manejaràs con cterto disimu- 
lo y artificio," 

DB. Porque tú salvaràs al pueblo 
que es humilde, y humiliaràs los ojos 


de mi afliccion, pues en vez de praeoeneruht dice, praevenit me. Los liabinos son 
de opinion que debe leerse en plural, en èfecto la pelebra Domems, hallàndode 
espresa en el miembro aiguiento, supone que no esté calleda en este. 


.V- 19. Hebr.. mi ap 
'O0U. Hebr. me ha lertado. 
21. 


O: El Sefor me ha recompensado segun mj justicia Ac. 


23. La 'expresion hebrea que la Vulgata traduce literélmente: nec impie gessi € 
Deo meo, es una expresion extraordinaria , en 'caye lugar acaso deboria léerse. otra 


EE nec perfide egi in Deum meum: 


y no he cometido infidelidad contra mi Dios. 


es el sentido del hebreo: no he alejado de mi sus preceptos (2. Reg 


i u —Hebr. difer. Ho sido puro y mn mancba ante él, y he cuidado de no ofen. 
derje. 'Ab iniquitale mea, id est, me vnique agerem. 
EL Heur. difer, El Beor me ha galardonado conforme ú mi justicia. 
se Hebr. difor. Tú eres nfisericordioso para con aquellos que tienen miseri- 
utes de sencillez eon los que son sencillos, y con aquellos cuyo cardeter 


al sender 9 y la inocencia. 


dd. Hobr. 
'metrable con LR 
diferentes, 60: 


'difer. El exm 
perversos y 


37 Valgat. Cum electo, electus, hebr. cum puro, artes 

80 Dersntum te praebebi 
bles. El hebreo pone aquí en oposicion dos palabras 
si en aquells lengua fuera impropia la primera con relecion é Dios, 


ta: serés disfrazado é tmpe- 


que sin imitar la maligmidad del. hombre perverso, sabe usar de artifcios en que 
este perverso se halla cogido como lo merece. 
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de los soberbios. 

29, Mas supuesto que tú, 6 Senor, 
enciendes mi antorcha, y me comuni- 
Cas tus gracias y tus luces, esclarece 
Dios mio, mis tinieblas," 

30. Pues por tí 8olo seré libertado 
de la tentacion, y de los peligros ú 
que me expone el furor de mis enemi- 
gos, yY únicamente por el socorro de 
mi Dios traspasaré el muro en don- 
de estoy como encerrado, y destruiré 
lus fortalezas en que ellos se creen se- 
guros." db, 

31. Espero que el SeRor me con- 
cederú estu gracia, porque el proce- 
der de mi Dios es puro, las palabras 
del S: or estén ensayadas al fuego, 
son del todo verdaderas, y se cumplen 
infaliblemente, segun sus propias pro- 
mesas, es el protector de cuantos es- 
peren en .él, y por tanto, habicndo yo 
puesto en él toda mi esperanza, no se- 
ré confuudido, y me darú la fuerza 

o solo de éls" 

32. Porque dar otro Dios hay si- 
no el Senort jÚ qué otro Dios hay 
fuera de nuestro Diosl" 

33. El es el Dios que me ha re- 
vestido de fortaleza, y ha hecho que 
. mi conducta fuese sin mancha." 

34. El es el que ha dado é mis 
pies la ligereza de los ciervos" para 
perseguir G mis enemigus, y escripur- 
me de sus munos, El es el que me ha 
colocado sobre las alturas, dúndome en 
ellas un asilo seguro. 

85. JEl es tambien el que adiestra 
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superborum humiliabis. 

19. Quoniam tu illuminas ls 
cernam meam, Domine: Deue 
meus, illumina tenebras meas. 


. 30. Quoniam in te eripiar à 
tentatione, et in Deo meo trans-: 
grediar murum. 


31. Deus meus, impolluta via 
eius: eloquia Domini igne exa- 
minata: protector est OrBDIUIÓ 
sperantium in 86. 


32. Quoniam quis Deus pree- 
ter Dominum2 aut quis Deus 
praeter Deum nostrumí 

33. Deus qui praecinxit me 
virtute: et posuit immaculatam 
viam meam. 

34. Qui perfecit pedes meos 


ea Dep Cervorum, et super 
exce statuens me. 


35. Qui docet manus meas 


Y 29. Hebr. difer. Porque tú eres, Sefior, quien huaríús que dé luz mi lémpera 
mi Dioe esparciréó la luz en medio de las tinieblas que me cubren. 

Y 30. Hebr. difer. Pues con tu auxilio he deshecho las cuadriliaa de los bendi- 
dos, con tu auxilio, ó Dios mio, he salvedo las muralles. La voz hebrea puede eig. 
Rificar transeurrem 6 confringam, segun la raiz de que se derire. ç 


Y 31. 


Hebr. El proceder de Dios es irreprensible, la palabra del Sebor es ceme 


la pleta aceudrada al fuego: él es el escudo de todos los que esperan en él (Q 


Reg. xxn. 31.) 
Y 


33. Hobr. dif. /Quién es aquel cuya fuerza pueda compararse con la del Befiort 
iQuién es el que semejante é una roca, pueda ofrecer un asio mas seguro que el 


que 56 halla en nuestro Diost 
ter  Deum nostrum2 


i Quia fortis precter Dominum: jaut ques rupes pres. 


Y 33. Heb.. dif. Este Dios poderoso que me ha revestido de fortaleza, y que ha 


allanado perféctamente mi camino (2. Reg. xxi. 33). El hebreo dice aquí et dedit 
en el 3." libro de los Reyes et aclvit, tal vez en lugar de et 
Ra siguiente puede significar perfectam Ó perfecte. 


34. Hebr. de las ciervus. 


is 
La pala 
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ad praelium: et posuisú, ut 
arcum aereum, brachia mea. 


36. Et dedisti mihi protectio- 
nem salutis tuae: et dextera 
tua suscepit me: 


Et disciplina tua correxit 
me in finem: et disciplina tua 
ipsa me docebit. 


37. Dilatasti gressus meos sub- 
tus me: et non sunt infirinata 
vestigia mea. 


88. Persequar inimicos meos, 
et comprehendam illos: et non 
convertar dònec deficiant. 


39. Confringam illos, nec po- 
terunt stare: Cadent subtus pe- 
des meos,. 

40. Et praecinxisti me virtute 
ad bellum: et suppiantast in- 
surgentes in me subtus me. 


41. Et inimicos meos dedisti 
mihi dorsumi, et odienteg ine 
disperdidisti. 


42. Clamaverunt, nec erat 
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mis manos para el combate: tú eres, 
ó Dios mio, el que pusiste mis bra- 
£08 Como arcos de bronce", dúndoles 
extraordunuariu fuerza 

36. Tú eres taàbien el que me has 
salvado con tu proteccion, y me has 
sostenido con tu diestra, cuando me hva- 
lluba al sucumbir ú los esfuerzos de 
mis enemiyoss 

Tu disciplina, ó tu santa ley, me 
ha corregido é instruido en todo tiem- 
pos y esta misma disciplina tuya me 
enseiarà en lo sucesivo mis deberes y 
mis pelieros." 

37. Tú me has ensanchado el ca- 
mino debajo de mí, le has hecho fà. 
cil y suave, Y Mis pies no se han can- . 
sado,' nè han flaqueado. 

38. NY así perseguiró sin descanso 
é mis enemigos, Y los alcanzarés' y 
no me volveré, hasta que queden en- 
téramente deshechos, 

39. Los destrozaré, no podràn sog- 
tenerse en mi presencia" caeràn de- 
bajo de mis pies, 

40. QPorque me has revestido de 
fuerza para la guerra, y has derriba- 
do é mis pies ú los que se levanta- 
ban contra mí." 

41. E hiciste volver lab espaldas 
à mis enemigos delante de mí, y exe 
terminaste" 4 los que me aborrecian, 

42. Clamaron/' mas no habia quien 


Y 35. Los antiguos sabian poner el bronce tan fuerte Y 86lido como el aegro. El 
bebreo dice: et contritus est acaso en lugar de et dediati ó posuisti, Como ee expre- 
san los Setenta y la Vulgata, eupliendo ut, que no traen ni los Setenta ni el hebreo. 


Y 36. 
sestonido, tau bondad dec. 


lbid. Las dos últimas partes de este verso en la Vulgata son una doble vergiou 


Hebr. dif. Tú in8 has cubierto con tu saludablo escudo, tu diostra me hg 


. 


del hebreo, el cual puede traducirse soncillamente: tu bondad me multiplicaró hau 
ta el fin (2. Reg. xxi, 36). En el hebreo no se halla la expresion in finem, pero 
sí en la version de los Setenta. Puede ser que en lugar de mansuetudo tua deba leer. 


se: bemignitas lua, 


Y 37. Algunos traducen el hebreo de esta suerte, pero pudiera tambien traduoiy, 
se: Has ensanchado el camino dobajo de mis pasos, Y mis pies no vacilarún. 
V 38. O segun el texto del 2.0 libro do los Reyce: los externinaré. En vez de 
comprehendam, dice el citado toxto el disperdam eos (2. Reg, xxu. 38). 
39, O segun el texto del 2.0 libro de los Reyes: los destruiré y los destroza, 
76, i que puedan volver 4 lovantarse (2. Reg. xx. 39). 


40. O. Pues tú Ec. 
Id. 
Y 41. 


Vulg. supplantaeti. Hebr, incureaati. (2. Reg. xxn. 40). 
Hebr. 4 los que mo pborrecian, y yo los he exterminado (2. Reg. xxn. 41). 


El hebreo dice: et odientes me, d'aperdum eos: en el 2.1 libro de los Reyes: od'entes 
me et disperdam ecs, 6 mas bien el disperdidi eos, porque la conjunçion el couvierte 


el futuro en pretérito. 


Y 42. Hebr. dif, Clamarén dec. (2. Reg. xxu. 49). 


TOM. X. 


18 
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los salvase, clamaron al" Senor, y no 
los escuchó. 

43. Y así los desmenuzarè y dis 
pergaré como el polvo que el viento 
arrehatis" los arrasaré, y los haré des- 
aparecrr como el lodo de las plazas, 
que despues de hollado,' se arroja de 
ellus para dejarlas limp 

44. Entónces tú, ó Dios mio, me 
libraràs de este pueblo rebelde, y me 
constituiràs ceudillo de las naciones 
que estén al rededor de nosotros i 

Entónces podré decir con verdad: Un 
pueblo é quien yo no conocia, se me 
ha sometido, 45. y apénss oyó mt voz, 
n L Dedas 

ue los Judios, que eran ms 
GEN dE propios Be me han 
convertido en hijos extranos, me han 
faltado 4 la fidelidad, 46. y por eso 
estos hijos extranos é infieles han cai- 
do en la vejez, han claudicado, y no 
han andado réctamente en sus sendus, 
habiendo deiodo las que Dios les ha- 
bia senalado." 

47. Viva el Seior, y bendito sea 
mi Dios," y sen elevado sobre todas 
las cosas el Dios que es autor de mi 
salud: 

48. Pues tú eres, ó Dios mio el que 
cuidas de vengarme de esta nacton tn- 
fel, y me sometes los pueblos que me 

Y 42. El hebreo dice: super en vez de ad. 

Y 43 


Teuniree. 
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qui salvos faceret: ad Domi- 
num, nec exaudivit ecs. 

43. Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: 
ut lutum platearum delebo eos. 


44. Eripies me de contradi- 
Ctionibus popul: constitues me 
in caput Gentiam. 


Populus, quem non cogno- 
vi, servivit mihi: 45. in auditu 
auris obedivit mihi. 


Filii alieni memtit sent mt- 
hi: 46. filii alieni inveterati 
gont, et claudicaverunt à se- 
mitis 8uis. 


47. Vivit Dominus, et bene. 
dictus Deus meus, et exaltetur 
Deus salutis meae. 


48. Deus qui das vindictag 
mihi, et subdis populos sub 
me, 49. liberator meus de ini- 


O: como el polvo de la tierra (2. Reg. xxn. 43). Ambas locciones podian 


Ibid. O regun el texto del 2.0 libro de los Reyes: los destrozaré Yy los diapersaré 
Gomo el loro de Ins pinzas, que ú fuerza de polpes se desbaralta y dispersa (À. El 


xxi. 43:. En decir, que en lugar de eracuabo eos ó delebo eos, se lée en el citado li. 
bro, extenuabo ena, expandam eo8. Acuso seria mejor, evacuabe eos, procul amovebo eos: 
los arrojaré, y los barreré leios. 

44. O seçun el hebrco del 2.0 libro de los Reyes: Tú me hes librado de las 
eontradicciones de mi pueblo, y me has constituido caudillo de las naciones (2. Reg. 
xxn. 44). Aqui es claro que las expresiones del Salmo ee refieren no solo ú David, 
sino tambhien é Jesucri-to, libertado de laa contradicciones del pueblo judaico, y cons. 
tituida cabeza de las naciones reunidas en la Iglesia. En vez de populi dice el libro 
citedo mpuli mei. 

Y 46. Hehr. dif. Los hiion de mi reino se me hon tuelto hijos extrafios por au. in. 
gratitud, me han faltado é la fidelidad 6 han renunciado de mí, y por un jueto jmicio 
cos hiina extrafos han eido sotrecogidos de turbacion, y obligedoa 4 salir de su em. 
cierro, El hebreo dice: deciderunt 6 inveterati eunt, tal vez en lugsr de conturbati 
auut. Se ignora la significscion propia de la voz quo 86 tradujo claudicaverunt, pues 
no se halla imar que en este lugar: la parúfragie caldaica la toma en el sentido de 
r-ierabunt, de cuyo xentido so hallan vertigos en la lengua ardbige, y 8e conforma 
eon in siguiante expresion, que puede significar è clavetris euis, I 

47. Hebr. lit. el que es mi roca. 
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inicis meis iracundis. has dado en herencia,' 49. tú eres en 
fin el que me libertas del furor de mis 
epemigos. 

Et ab insurgentibus in me —,Q Y así me ensalzarés sobre los que 
exaltabis me: à viro iniquo eri- se rebelan contra mí, me arrebataràs 
pies me. de las manos del hombre inicuo y male 

vado." 
9). Propterea confitebor tibi Ò 950. Por tanto, yo te alabaré, Se- 
in Datomibus, Domipe: et no- nor, entre las naciones," y cantaró him- 
mini tuo psahgum dicam, nos é la gloria de tu nombre. 
ol. Magnificans salutes regis — 51. Ala gloria del Sestor, que ha 
eius, et faciens misericordiam salvado con tanta magnificencia é su 
christo suo David, et semini rey, Y que usa de misericordie con Da- 
eius usque in saeculum. vid su ungido, y la usarú tambten con 
su posteridad hasta el fin de los si 
glos." 


38. Hebr. dif. Aquel Dios poderoso que cuida de vengarme, y me somete los 
pueblos. 
V 49. Hebr. dif. Tú que me libertas de mis enemigos, tú que me ensalzas sobre los 

que se rebelan contra mí, Y que me gacas de las manos del homure violento. 

50. Hebr. dif. Te tributaré gracias, Senior, entre dec. San Pablo cita esto ha. 
blando de la vocacion de los gentiles. Rom. xv. 9 

Si. Hebr. dif. El Genor ostenta su grandeza salyando é eu rey, Y usarí de mi. 
sericordia con David su ungido Y con su posteridad duc. David representa é Jesucria. 
to, que es el ungido del Senior por excelencia. Tanto el hobreo como la Vulgata di. 
con: Magnificans salutes, pero en el heòrco estú callada la voz Dorninus, que 88450 en. 
tuyo expresa, y la omitieron los copiantes, por hallerse abreviada con solo la letra 
iod, que es la mas pequona del elfabeto hebreo, cuya omisiun 8e hacia mas fícil cuan. 
do iod precedia, como aquí, 4 otra palabra que comenzaba con la misma letra. 
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EN titulo dice que oste Salmo es de David, pero no re sabe con qué ocesion le com. 
puso. El Salmista ensalza en él la gloria del Seior por iss miaravillus de la na. 
taraleza, y la excelencia de su ley. 8. Pablo nos descubre las maruvillas de la gra. 
€ia bajo la sombra de las de la naturaleza (Rom. x. 18). Lis excelencias que se 
stribuyen aquí é la ley, no llegaron é4 su plenitud sino por la ley evangèlica. 


1. In finem, Psalmus David. I. Para el fin," Salmode David. 
2. CAELI enarrant gloriam — 832. Los cielos publican la gloria de 
Dei, et opera manuum eius an-- Dios, y el firinamento anuncia st po- 
nunciat firmamentum. der que resplandece en las obras de sus 
j manos." 
83. Dies diei eructat verbum, 83. El dia, que gucede con tunta re- 


4 


Y 1. Habr. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 

Y 2. Les padres, fundados en la autoridad de San Pablo (Infr. Y 5.), entivnden 
(mo eon el nombre de cielos se designar los apóstoles y los ministros dol ed los 
Despues de que el sol sale, publican los cielos la gloria de aquel cuyas obras hubia 
anunciado el firmamento éntes de que el sol satiera. Despues de la venida de Jesu. 
crito los mpóstoles y los ministros del Evangelio publican la gloria de aquel cuyas 
Obras habian anunciado los patriarcas Y profetas úntes do que Jesucristo viniere. En 
bebreo la conjuncion sí se toma algunas veces en el mismo seutido que ut como en 
el primer libre de los Reyes xim. 15: Erit manus Domini super nos el super patres os. 
tires, id est, ct euper patres bestros. Lo mismo sucede en el verso siguiente. 
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Qularidad al dia, anuncia esta misma 
verdad: y la noche, succdiendo exúcta- 
mente a la noche,da conocimiento de 
ella ú todo el universos" 

4. De suerte que no hay lenguage 
niidioma en que no sean entendidas 
8U3 vocesy" 

5. Pues su órden constante y uni- 
furme es como una fuerte voz que ha 
resonado en toda la tierra: y sus ar. 
reslados movimientos sem como palu- 
bras poderosus que se oyen liasta las 
extremidades del mundo, y que auun- 
cian ain cesar la grandeza, el poder y 
la sabidurii infinta del que los crió, 
y les imprime tun regulares movte 
mientos." 

Mas este Dios tan grande y tan ad- 
mirable ha puesto especiúlmente eq 
tabernàculo en el soli 6. v ostenta 
principalmente su gloriu y su muges- 
tad en los Getolimdores de este astro 
hermoso, que à manera de un esposo 
que sale de su tàlamo, aparece bmillan. 
do en el oriente, 4 parte con ardor é 
correr, como un gigante, su carrera, 

7. Sale de lu extremidad del cielo, 
y va hasta Ja otra extremidad derra- 
mando bienes y lu: sobre todos los 
hombres, de suerte que no hay quien 
se esconda de su calor, y 4 quien no 
eleve al conocimiento de Dios, que quiso 
imprànirle los cauracteres mas sensibles 
de su divinidad." 

8. Pero si los ctelos y el sol nos 
eonducen tun eficúzmente al conocimien- 
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et nox nocti indicat scientiam, 


4. Non sunt loquelae, neque 
sermones, quoruin non audian- 
tur Vvoces eorum. 

5. In omnem terram exivit 
sonus eorum: et ip fines or 
bis terrae verba eorum. 


In sole posuit tabernaculum 
suum: 6. et ipse tamquam 
sponsug procedens de thalamo 
suo: cxultavit ut gigas ad cur- 
rendam viam. 


7. A summo caelo egressio 
eius: et occursus elugs usque 
ad summurm eius: nec est qui 


se abscondat é calore eius. 


8. Lex Domini immaculata, 
convertens animas: —testimo- 


V 3. Dies diei Y nnz nocti es hebraiamo por dies post diem Y nox post noctem, es" 


to 88, uruvguiique dies, unaqu ieque noz, lo mismo que en el Salmo CxLIv. 4. gene. 
ratio generatian: por generat-u post generationem, 6 segan la expresion de la Vuigals, 
generatio el geueratia, esto c8, unaquaeque generatin. lJesde Jesucristo hasta el fin del 
mundo se sucederàn log miniatrog del Evangclio, y tranemitirén de eiglo en siglo la 
palabra. de verdad, asi como desde el principio del mundo hasta Jesucristo se suce- 
dieron los patriarcis y los profetam, y transmitieron de siglo en siglo el conocimien. 
to anticipado de lox it: terios futuros. 

4. O así: No hay language ni palatria cuyas Voces no 86 oigan. 

$. Sen Pillo degcuhbre aquí la previeacion de los ministros del Evengelio €0- 
ya voz se ha oido distintamente en torus las naciones (Rom. x. 17. 18), El hebreo di 
ce: linea eorum, cuya exprexion es visiblemente una errata del copiante en lugar de 
v07, (6 BOnU2), eorum, 

VY 7. y precedentes. Hebr. Los cielos publican la gloria del Sefor, y 6llos ba be- 
eho servir de pabellon al sol: exte astro aparece como un esposo que sale de su té. 
Baino, Y avanza con ardor como un gigante pura concluir mi carrera, parte de la ex- 
tremidad del cielo, su Carrera se extiende hasta la otra extremidad: nadie se es00n- 
de de su calor. 
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nium Domini fidele, sapien- 
tiam praestans parvulis. 


9. Tustitiae Domini rectae, 
laetificantes corda: praece- 
ptum Domini lucidum, illumi- 
mans oculos. 

10. T'imor Domini sganctus, 
permanens in saeculum sae- 
culi: iudicia Domini vera, iu- 
stificata in semetipsa. 

Il. Desiderabilia super au- 
tum et lapidem —pretiosum 
multòm, et dulciora super mel 
et favum. 

e 12, Etenim servus tuus custo- 
dit et: in custodiendis illis re- 
tributio multa. 


13. Delicta quis intelligit" ab 
occultis meis munda me: 14. 
et ab alienis parce servo tuo. 


Si meinon fuennt domina. 
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to de Dios, la ley que dl Dió 4 Moiseà 
sobre el monte Ninai nos le mani 
tan mas poderósamente, pues la lef 
del Sefiir es inmaculada, convierte 
las alimas, las aparta de sus extravios, 
y las vuelve ú Dios:" el testimonio del 
Senor es fiel, da sabiduría é miteligen- 
cia 6 los humildes y pequenos.' 

9. Los mandamientos" del Sefjor 
son rectos, alegran los corazones, el 
precepto del Senior es luminoso, y 
alumbra los ojos. 

10. El temor del Senor es santo/ 
permanece por los siglos de los sigloss 
los juicios del Senor son verdaderos" 
y justificados en sí mismos." 

ll. Son mas codiciables que la 
abundancia de oro y de piedras pre- 
ciosas," y mas dulces que la miel Yy el 
panal mas excelente. 

12. Por eso tu siervo los guarda 
con todo el cuidado que le es postòle:" y 
guardàndolos, espera grande recom- 
pensa, mas solo la espera de tu mi- 
sericordia, 

13. Porque jquién eg el que conoce 
todos 8us Yerros, y quien puede creerse 
sin pecado2 Purificame pues, ó Dias 
mio, de los que me son ocultos, td que 


conoces lo mas escondido de mi co- 
razon, 
14. Preserva 4 tu siervo de la cor. 


rupcion de los pueblos extranos, y es- 
peciólmente de aquel orgullo que tan- 
to abúminas." 

Si él no me dominare, entónces es- 


Y 8. y siguientes. Hebr. La ley del Senor es perfecta y sin defecto, convierte las 


gimas dec. 


Ibid. Hebr. dif. 4 los sencillos y prquenos. 3 
Y 9. Esta es la expresion del hebreo: los mandamientos del Sejor dec. 


dbid. Hebr. Puro. 
Y 10. Hebr. Casto. 
Ibid. Hebr. La verdad miema. 


Ibid. MHobr. dif. Son justos tedoe juntos. 


Y Ui. 


Hebr. Del oro mas puro, a la letra, del Faz, esto es, del oro de Faz, que 


Galmet crée ser el de Fisòn 6 Fase en la Cúlquida. 

V 12. Hebr. dif. De ellos tambien es de donde tu siervo toma su luz, y guardés-' 
dolos, halla en ellos grande recompensa. 

V 14. Este esel sentido del hebreo, que juntando la última parte de este verso 


de la Vulgata con el siguiente, puede traducirse así: Y especialmente preserva é tu eier. 
vo de los pecados voluntarior. y que son consecvencia del orgullo, que este no me do- 
mine, Y entónces seré puro, v libre de un crecido múmaro de prevaricaciones. En vez 
de a superbiis leyeron los Setenta ab aliemis. Estas dos palabras han sido tambien 
confundidas en el hebreo en el Salimo un. Y 5. 
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taré sin mancha y puriicado de un 
delito muy grande. 

15. Y te serón aceptas las palabree 
de mi boca, como tambien la medita- 
cion secreta de mi corazon, que Raré 
Yo Biempre en tu presencia," ó Senor, 
amparo mio, y Redentor mio: de ú 
espero esta ig, como de qenen ha 
venido 4 almmbrar nuestrus tmieblas, 


que no habia podido dispar todo el ' 


esplendor de tus obras, yú darnos vi- 
gor para observar los santes precep- 
tos que tu ley nos ha enseRado. 


BALMO EV. 


ti, tune immaaculatus ero, et 
emundabor à delicto maxima. 
15. El erunt ut complaceant 
eloquia oris mei: et medila- 
tio cordis mei in conspectu 
tuo semper, Domine, adiutor 
meus, et redemptor meus. 


Y 15. Hebr, dif. Séante agradables las palabras de mi boca, como tambien los peu- 
samientos de mi corazon presentes delante de ti, Sellor, que eres mi fuerza (4 la le 


tta, mi roca) Y mú redentor. 
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SALMO XIX. 


Carrieres, Calmet y otros muchos intérpretes creen que David compuso este Salme 
Con ocasión de su expedicion contra los Amrmonitas y Biros (2. Reg. x. 6. el seqq). 
En sentido literal contiene los votoa de los bijos de Israel por el éxito feliz de 


las armas de David, y por su conservacion. 


i. Para el fin, Sulmo de David. 

2. En Senor te oiga, ó príncipe, 
en el dia de la tribulacion y del come 
Date, el nombre 4 el poder del Dios 
de Jacob te proteja" contra tus ene- 
migos. 

3. De su" santuario te envie auxi- 
llo, y desde el monte Sion en que ha. 
bla, sea tu defensor." 

4. Tenga presentes todos tus sacri- 
ficioss" y séale grato el holocausto que 
le ofreces al presente. 

5. Concédate todas las cosas ge- 
gun los deseos de tu corazon, Y cum- 
pla" todos tus justos designios. 

6. Entónces mos alegrarémos por 
tu salud, y nos gloriarémos en el nom- 
bre y por los aurilios que recibas de 
Ruestro Dios." 


1. In finem, Psalmus David. 
2, EXAUDIAT te Dominus in 
die tribulationis: pretegat te 
nomen Dei Jacob. 


3. Mittat tibi auxilium de sen. 
cto, et de Sion tueatur te, 


4. Memor sit omnis sacrifi 
cij tui: et holocaustum tuum 
pingue fiat. 

5. Tribuat tibi secundúm cor 
tuum: etomne consilium tuum 
Confirmet. 

6. Laetabimur in salutari tuo: 
et in nomine Dei nostri ma- 
gnificabimur. 


1. Hebr. Al maestro de música, Ó al prefocto de los cantores. 


3. Hebr. dif. Te ezxalte, y sea tm asilo. 


VY 3. El pronombre euo que falta aquí estí expreso en la version siriace, y € 


ta sis caldaica. 
id. Hebr. Te sostenge. 
Y 4. Hebr. Todas tus oblaciones. 
Itid. El hebreo afiade Gela. 
L È Valgat. confirmat, hebr. complset. 


Hebr. dií. Celebrerémos tu salud 0on céntices de alegrís, y enarbolarèmes 


SALMO XIX, 


Implest Bominus emmes pe- 
tiliunes tuas: 7. nunc cogno- 
vi quoniam eelvyma  fecit 
minus CHRISTUM S8uUM. 


Exaudiet llum de caelo 
t8BCio st0: in potentatibus 887 
lus desterpe eiv8. 


8. Hi iu curribus, et hi in e- 
quis: nos autem in nomine Do- 
mini Dei nostri invocabimus. 


9. Ípsi obligati sunt, et ce- 
eiderunt: nos autem 8surrexi- 
mus et erecti sumus, 


10. Domine, salvçum fac re- 
gem: et exaudi nos in die, 
qua invocaverimus te. 
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Otorgus gues el Benor todas tus 


justas peticiones, como 4e lo pedimos 


con entera confianza: 7. pergue ahora 
conozco por los favoreg que Digs nos 
ha hecho, que el Senor ha puesto en 
salvo ú aquel que esçogió parg rey de 
gu pueblo, y le ha ungido parq esta 
Con su uncion sagrada. 

El ls ciró desde el cielo que es su 
santuario, y le salvarú del furor de 
sus enemigos con la invencible fuerza 


de su diestra." 


8, Unos comfan en la multitud de 
gus Carros, y atros en el brio y ligere- 
za de 8us caballos, mas nosotros invo- 
carémos el nombre del Senor Dios 
nuestro, y la confianza en su soberana 
bondad serú nuestra fuerza y nuestra 

"aRza." 

9. Ellos se hallaron envueltos" el 
dia del combate, y cayeron sin poder 
levantarse: mas nosotros nos levanta- 
mos de nuestras caidas, y nos ende- 
rezamos y vigortzamos" por el poder 
de aquel en quien hemos esperado. 

10. Salva, Senor, al rey que nos 
ha dago, y óyenos siempre en el dia cn 
que te invocúremos " por él. 


el estandarte en el nombre de nuestro Dios. En vez de verillum erigemus, leyeron 


los Betenta megnificabimar. 


Y 6. Estas palabras: Impleat Dominus omnes 


petitiones tuas, que el hebreo junta al Y 


6. pgrece que quedarien mejor al fin del 5. Tal vez los copiantes las trasladaron al 6. 
7 O: La salud de su diestra està acompaiiada de una fuerza invencible. 


V 8. Hebr. dif, Unos no e su victoria ni ee acuerdan mag que de la multi. 
tud de sus carros, Y otros del brio y ligereza de sus caballos, mas nosotros no nos Rcof- 
darémos mas que del nombre del Seàor Dios nuostro, em quien pomemes teda nuestra 
esperanta. 

V 9. Hebr. fueron ebatidos. 

bid. Hebr. dif. fuimes afirmados. 

10. Hebr. dif. en el dia en que te invocemos. El hebreo dicè: exqudiet nos, le 
Gual ha dado ocesion é que se diga: Res exeudiet mos, poro los Betenta leyeron e. 
asudi nes, como lo expresa la Vulgata. 
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SALMO XX. 


Muehos opinan que David compuso este Salmo despues de haber vencido é los Am. 
monitas (2. Reg. xi. 29. et segq.), por lo cual estéó intimamente enlazado con el 
anterior, pues aquel es una oracion por el feliz éxito de las armas del príncipe, 
y este una accion de gracias por la victoria. Esta opinion es tambien la de Carrie. 
Yea y Calmet. El parifrasta caldeo, los antiguos Rabinos, y aun algunes de los in. 

o térpretes modernoa referen el Salmo al Mesias, 


l. In finem, Psalmus David. I. Para elfin,' Salmo de David. 
Y 1. Hebr. Al maestro de mósgica, ó al prefecto de los cantores. 
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9. SeERon, el rey se regocijarà en 
tu fuerza, Y se transportarà de gozo" 
por la salud que le has dado con tu 
soberano poder: 

3. Pues le has cumplido el deseo 
de su corazon, y no has frustrado la 
peticion de sus labioa" Aun has excedie 
do sus deseos, 

4. Porque te has anticipado é él 
con bendiciones de dulzura:" le has 
puesto en la cabeza una corona de 
piedras preciosas." 

5, El te pidió sólamente que le 
conservases lu vida en los peligros ú 
que iba ú exponerse, y túle has conce- 
dido alargar sus dias por los siglos de 
los siglos." 

6. La salud que le has dado està 
acompania:tla de grande gloria, pero 
aun le cubriràs la cabeza de una glo- 
ria mas brillante, y le darús mas ad- 
mirable hermosura," 

7. Porque le colmarís de tus eter- 
nas bendiciones, y le darés una ale- 
. Bría plena y perfecta, manifestàndole 
tu rostro:" 

8. Porque el rey espera en el Be- 
nor, yY apoyàndose en la misericordia 
del Altísimo, no serà conmovido." 

9. Sosten de esta manera, ó Dios 
mio, ú todos los que te son fieles, y al- 
cance tu inano é todos sus enemigos, 
descargue tu diestra sobre todos los 
que te aborrecen." 


10. Asíserd, Sefior: los abrasarés 


— SALMO XII. 


2, DomMiNE, in virtute tua le- 
tabitur rex: et super salutare 
tuun: exultavit vehementer. 


3. Desiderium cordis eius tri 
binsti el: et voluntate labiorum 
eiug non fraudasti eum. 


4. Quoniam preevenisti cum 
in benedictionibus dulcedinis: 
posuisti in capite eius coro- 
nam de lapide pretioso. 

5. Vitam petiit a te: et tri- 
buisti ei longitadinem dierum 
in saeculum et in saeculums 
saeculi. : 


6. Magna est gloria eius in 

salutari tuo: g'oriam et ma- 
gnum decorem impones su- 
per eum. 


7. Quoniam dabis eum in 

benedictionem in saeculum 
saecul:, laetificabis eum in 
gaudio cum vultu tuo. 

8. Quoniam rex sperat in 
Domino: et in misericordia Ale 
tissimi non commovebitur. 

9. Inveniatur manus tua o. 
mnibus inimicis tuis: dextera 
tua inveniat omnes, qui te, o- 
derunt. 


10. Pones eos ut clibanum 


Y 2. El hebreo dice: quam exuliavit vehementer/ pero como estes doe palabras 
no andan ordinúriamente juntas, yY como los Setenta solo expresan una de elles, es 
do creer que son don lecciones diferentes reunidas por los copiantes. 

3. Hebr. dif. No has apartado de tí la peticion de sus labios. Bela. 
4. Hebr. difer. Porque te has apresurado é colmarle de bendiciones y de bienes. 

Ibid. Hebr. de un oro precio-o: 4 la letra, de Faz. Suvpr. xvin. 2. Despves de 
ja derrota de los Ammonitas, toinó David, y piso en su cabesa la corona del rey 


de aquel pais (2. Reg. xu. 398. 1. 


Púr. xx. 8,) Mas aun en esto era David figu. 


ya de Jesuciisto coronado con una diadema inmortal, de que son partieipantes los 


santos. 4 


€. 1. 26. et segg. i. 21. vi. 2. xi. 5. xix. ll. el segg. xx. 4 6. 


5. ebr. difer. Elte pidió la vida, y tú so la Cconcediste, le cencediste una 
larga serie de dias, que se extenderí por todonm los siglos y por la eternidad.. — 

6. Hebr. dif. Le cubrirés de esplendor y maguatad. 

7. Hebr. dif. Porque le hurés objeto do bend:ciones en la eternidad, y le Te. 
Bards dé alegria delante de tu roastro, y con la visra de tu rostro, pues el rey due. 

8. Hebr. difer. Pues el rey ha puesto su confanza en el Seior, y la miseri. 


eordis del Altisimo le haréú inaitrrable. 


Y 9. Hebr. dif. Tu mano hullaré é todos tus enemigos: tu diestre hallaré 4 los 
que te aborrecen. Esto y lo siguiente piede raforiree 4 Jesucristo que al miame Vompe 
és el ungido de Dios au Padre, y Dios igual é su Padre, 


ignis in tempore vultus tui: 
Bominus in ira 8ua Contur- 
babit eos, et devorabit eos i. 


gnis. 


M. Fructum eorum de ter- 
ra perdes: et semen eorum a 
filis hominum. 

I2. Quoniam declinaverunt 
in te mala, cogitaverunt con- 
siia quae non potuerunt sta- 
bilire. 


, 


13. Quoniam pones eos dor- 
sum: in reliquiis tuis praepa- 
rabis vultum .eorum. 


14. Exaltare, Domine, in vir- 
tute tua: cantabimus et psalle- 
mus virtutes tuas. 


SALMO XX... 
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como un horno encendido al tiempo 
de manifestarles tu rostro indignado." 
Entónces la ira del Senor los pondrà 
en consternacion, y el fuego los devo- 
rarà," 

1). Exterminarós é sus hijos de so- 
bre la tierra, y é su raza de entre los 
hombress" 

12. Porque han procurado echar 
toda clase de miales sobre tí, y sobre 
todos tus siervos, han concebido con-— 
tra ellos 1j contra tí desiguios que no 
han podido ejecutar, ni ejecutarún ja 
mas, 

13. Porque los huràs volver la es- 
palda ú vista de nuestros ejércitos, y 
dispondrés su rostro ú recibir los res- 
tantes golpes que hayas de descargar 
sobre ellos." 

14. Ensúlzate, Senior, haciendo rege 
plandecer de esta suerte tu poder con- 
tra nuestros enemiros, entónces canta- 


rémos éus alabanzas, y publicarémos 
en nuestros himnos las maravillas de 
tu supremo poder. 


Y 10. En tiempo de tu indignacion, 

lbid. Hebr. El Sedor los consumiré en su furor, y el fuego los devoraré. Al. 
gunos son de sentir que el tezto de este verso se refiore 4 la venganza que Da- 
Vid tomó de los Ammonitas, haciendo pasar sobre ellos carros con ruedas de hierro, 
y Mmandúndoloe arrojar en un horno de ladrillos. 23. Reg. xi. 31. Esta venganza pue. 
de tambien roputarse como un simbolo de la que Jesucristo habia de tomar de Ro. 
M8 pagana, que es aquella Babilonia, cuya ruina é incendio se anuncian en el Apuca. 
lipeis, en donde ee dice muchas veces que serú quemada, y,que se verí subir el huimo 
de su incendio. Apoc. xvi. 16. xvii, 8. 9. 18. xix. 3 

V 11. Algunos han creido que esto podia referirse 4 los castigos que Jesu. 
eristo ha descargado sobre los Judíos, mas la raza de estos no ha sido extermina. 
da de entre los hombres. Parece que estas expresiones pneden aplicurse con mas 
exactitd 4 los Castigos impuestos 4 los últimos restos del imperio romano idólatra. 

V 13. Hebr dif. y prepararés tus flechas sobre la cuerda de tu arcò para ageg. 
tarlas contra su rfostro, si se atreven ú resistirte. La expresion de la Vulgata viene 
de la version de los Setoenta que no leyeron contra vultum eorum, sino eólamente 
vultum eorum,. Y esto dió lugar 4 que é la voz hebrea se le diese ls traduccion de 
reliquiee. Es cierto que esta voz nace de una raiz, segun la cual, podria tener esta 
cignificacion, pero en ninguna otra parte se le da talisentido, úntes al contrario, se 
halla muchas veces con la significacion de funes 6 funiculi, por ejemplo en Ísaias 
UT. 2. Longos fac funiculos tuos. En Jeremias x. 20. Omnea funiculi mei d'rupti sunt, 
En el mismo texto de que tratamos S. Gerónimo y Aquila dieron tambien este sen. 
tido, pues el primero traduce: Funes tuos firmabia contra facies eorum, y el segundo: 
ha funibus tuis, Ó in nervis tuie aplubia contra faciem eorum. La voz sagittes se 
Calla por elípsis, figura muy Gaturel en el estilo vivo Y conciso de los hebreos. Aun 
los que aquí mo quieren admitir esta elipsis, se ven obligados é admitir otra seme. 
jante en el Salmo im. XY 7, en cuyo luger confesan que debe suplirse la palabra 
casra, porque el hebreo dice sólamente: Qui circumquaque posxerunt contre me. Si 
pues allí se suple castra, puedo aquí muplirse 2eyittas. 


ig 
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SALMO XXI. 


Este Salmo admirable parece mas bien historia que profecia de le pasion de Jesu. 
cristo. David le compuso, y no puede dudarse que puso la mira en el Salvador, 
el cual se le aplicó é sí mismo hallíúndose en la eruz. ,,jQuiép ne respetarí tal 
vintérprete, dice Bossuet, que baiado cn sangre, elnyado en la cruz, traspesado 
de heridas, Y en medio de los mas crueles tormentos, al mismo tieimpo que cum. 
ssple la profecia, se la aplica diciendo : Dios mio, Dios mio, por qué me bas 
"desamparado7Y 
El mismo Bosguet mos dejó una admirable explicacion de este Salmo , diridién. 

dole en dos partes: en la primera expresa el profeta el desamparo de Josucristo, 
en la segunda invoca Jemucristo 4 Dios, es oido, resucita, v convierte 4 los 
gentiles. En los versos mas importantes afiadirémos la explicacion de Bossuet. 


l. Para el fin, por el auxilio de l. In finem pro gusceptione 


la manana, Salmo de David." matutina, Psalmus David. 
Mattà. em Z iO Dios" ó Dios miol vuelve 4.2. DEvs, Deus meus, respice 
46. OO OO mí tus ojos. jPor qué me has desam- in me: quare me dereliquistit 


Marc. xv.34, paradol" Los gritos de mis pecados,. longè à salute mea verba de- 

que suben hasta tí, alejun de mú la lictorum meorum. 
salud. 

3. Clamaré, ó Dios mio, durante —8. Deus meus, clamimabo per, 
el dia, y no me oirús, clamaré de no-. diem, et non exaudies: et no- 
che, y no me escucharús, sin embar- cte, et non ad insipientiam mi 
£0, no se me atribuirà 4 necedad el hi. 
invocarte con tal perseterancia," 

4. Porque tú habitas en el santo:— 4. Tu autem in sancto bn- 
lugar, desde donde estús pronto ú so-bitas, laus Israel. 


Y 1. Hebr. difer. Salmo de David dirigido al maestro de música que preside la 
orguesta llamada Cierva de la maiana (Vénse la Disertacion eobre los instrumenios 
de música, tom. ix). Calmet. De otro modo: Al prefecto de los cantores, para el 
agcrificio del carnero ofrecido en holocausto al despuntar el dia, Salmo de David. En 
las neomenias, y en otras solemnidades, ademas del holocausto ordinario, se ofrecia 
tambien en holocausto al despuntar el dia un carnero, dos becerros, Y siete corde- 
ros. Num. Ixvui. y xxix. Duguet. El P. Houbigant traduco como Calmet, la cier- 
va de lg maiana, mas sin explicarlo. 

2. Dios mio, Dios mio, por qué me has desamparado) Estas son las miamas 
palabras que pronunció Jesucristo en la cruz, y las profirió segun el hebreo. 

lbid. No es este un lamento de aquellos en que se prorrumpe al acercarse uB 
gran mal, pues Jesucristo se hallaba ya reúlmente sumergido en un abismo do los 
mas terribles sufrimientos, clavado en la cruz, y su degamparo era muy positivo, Y 
fué llevado muy al cabo, supuesto que terminó en la muerte, y en la muerte de 
CruZ, que causaba 8 eu santa liumanidad un horror natural, y la hacia estremecerse. 
La voz de mi rugido estú muy léjoa de mi ealud. (La voz de mi rugido no basta 4 
impedir que mi salud so aleje). Mis clamores, aunque semejantes por su violencia 
al rugido del leon, no apresuran la salud que yo pido, y ninguna cosa puede liber- 
tarme de la cruz. Dios permanece inexorahle, sin dejarse ablandar con los gritos de 
la humanidad desolada. 

3. Clamaré, Dios mio, durante el dia, y tú no me escucharós, y no guarderé 
gilencio en la noche. Es deplorable la situacion del desamparado. Aj acercarse su 
muerte pasa los dias y las noches implorando el auxilio de yn Dios airado, nada al- 
0cenza con sus clamores, y en la cruz se ve de tal suerte desamparado de Dios, que 
Es que ni aun se streve é llamarle de padre como úntes, y solo le llama eu 

ios: /Eli, Eli, Dios mio, Dios mio, (1): Ya no es aquel que Deia: Padre mio, 8é 
que tú siempre me oyes (2), pues un Dios ofendido no quiere oirle, y él queda em 
el mayor desamparo. 


(1) Matth, xavu. 46.—(3) Joana. x. de 


SALMO XXI. 


5, In te speraverunt patres 
nosiri: speraverunt, et libera- 
sil e08. 


6. Ad te clamaverunt, et sal. 
vi facti sunt: in te sperave- 
runt,. et non sunt confusi. 


7. Ego autem sum vermis, 
el non homo: opprobrium ho- 
Minum, et abiectio plebie. 


8. Omnes videntes me, deri- 
serunt me: locuti sunt labiis, 
et moverunt caput. 


9. Speravit in Domino, eri- 
plat eum: salvum faciat eum, 
quoniam vult eum. 
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correr 6 los que se acogen ú tí, y ercs 
la alabanza y lu gloria de Israel, por 
la proteccion que siempre le has dis- 
pensado." 

5. En tí esperaron nuestros padres, 
esperaron" en lí en todos los peligros 
en que se vieron, y tú los libertaste 
de ellos. 

6. A tí clamaron en sus muyores 
riesgos, y fueron puestos en salvo. Es- 
peraron en tí" y no quedaron con- 
fundidos en su esperanza. 

7. Bien, que yo soy en tu presen- 
Cid Como un gusano que desprecias, Y 
no un hombre ú quien aprecies," soy 
el oprobio de los hombres, y el desecho 
de la plebe. 

8. Todos los que me veian en este 
estado, se burlaban de mí, y de la con- 


fuunza que en tí he tenido, hablaben 


de "ella con desprecio, y meneaban la 
cabeza, insultàndome,/' 

9. Y diciendo: En el Senior espe- 
raba," que le liberte, sàlvele, si le ama 
tanto como él nos ha dicho.' 


10. Quoniamtu esquiextraxisti 10. Y es verdad, Seior, que siem- 

Y 4. Mas tú, ó Santo que Àabitae (en medio de nosotros) y que eres la balan. 
z8 de lerael (que ercs el perpotuo objeto de ella). Esto es, tú que moras en medio 
de lu pueblo, y eres el objeto perpetuo de sus alabanzas: él no cesa de celebrar 
tus misericordies: todas lss eraciones llegan é tí desde las extremidades de la tier- 
ra, y desde los mas remotos mares: é ti acurtieron nuestros padres, Y no ocurrie. 
ron inútilmente, mas yo soy el único 4 quien no quieres esouchar. o lo expli- 
- €4 pdelante del modo mas patético. : 

ó. Hebr. Nuestros padres confaron en tí, confiaron en tí dc. 

6. Hebr. Confiaron en tí. 

7. Vulgat. homo, hebr. vir, un hombre distinguido. Véase lo que aeterca de es. 
ta palabra se dijo en el Salino iv. Y 3. 

8. Todes los que me ven se burlan de mí con ingullos, mueven eua labios (Tién. 
dose por mofa), menean la cabeza (de un modo insultante). Esto se cumplió cuan- 
do con sangrientas burlas, los que pasaban delante de su cruz, blasfemaban contra 
él, y mene la cabeza, griténdole: Tuú que destruyes el templo de Dios, y la ree- 
dificas en tres dias, librale ú tí mimo, y todo lo demas que refieren los Evangelis. 


tes (1). 

Y 9. Oeurrió al Senior: súlvele, libértele, aupuesto que le ama. Este es el vitupe- 
fo que pome David en boca de los enemigos de Jegucristo. En la historia de este 
príncipe no consta que se le hubieren dicho tales palubras, aunque se exprosan cir. 
Cunstanciódamente los ultrajes é imprecaciones de Semei. Solo en Jesucristo se ha 
tamplido esto literúlmente, pues David en este lugar no hace mas que referir en com. 
pendio lo que de aquel escribieron los Evangelistas, que lambien los príncipes de los 
sacerdotes con los escribas y ancianos le ineultaban, dicièndole. Ha salvado a otros y 
Ro puede selvarse G sí mismo. Si es rey de lerael, descienda ahora de la cruz, / Cree- 
Des en éL Confió en Dios, librele ahora, si le ama, puesto que dijo: Soy hijo de 

je (2). 

lbid. Deben notarse en particular estas palabras: libèrtele, eupvesto que ls ama, 


que David no olvidó, y que comprenden lo esenucial de los vituperios que se hacian 


4 Jesucristo. 
(U) MattA. xavi. 39. 40, Marc, mv. 20, 30: Luc, xxiu, d5.—(2) Matrd, xxvn. 41. (2. 43, el seq. 


Maith. zxvi. 
39. 
Marc. xv. 29. 


Matth, xavi. 
43. 
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pre he contado con tu amor, porque 
tú eres quien me sacaste del seno ma- 
teruo," y tú has sido mi esperanza" des- 
de que mi madre me criaba ú sus pe- 
chos. 

il. Al salir de sus entraias me 
arrojé en tus brazos," puse desde entón- 
Ces toda mt confiunza en tí, y has sido 
mi Dios y mi único protector desde 
que dejé el vientre de mi madre. 

12. No te apartes" pues, ahora de 
mí, porque se acerca la tribulacion," 
Y no hay quien me socorra en el pe- 
liero en-que me hallo. 

13. Me han cercado una multitud 
de furiosos novillos, 4 mis enemiyos 
Cono recios toros," me hun sitiado por 
todas partes. 

i4. Han abierto su boca para de- 
vorarme, como" un leon rapanie Y ru- 
glente. 

15. Al acercarse, me he deslizado 
como agua, he desfullecido, y el te- 
mor que se ha apoderado de mí, me 
ha conturbado de tal guerte, que to- 
dos mis huesos se han desencajado, 
Mi corazon està como una cera derri- 
tiéndose dentro de mis entranas." 
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me de ventre: spes mea ab 
uberibus matris meae. 


II. In te proiectus sum ex 
utero: de Ventre matris meae 
Deus meus es tu. ' 


12. Ne discesseris à me: quo- 
niam tribulatio proxima est: 
quoniam non est qui adiuvet. 


13. Circumdederunt me vita- 
li multi: tauri pingues obse- 
derunt me. 


14. Aperuerunt super me os 
suum, sicut leo rapiens et ru- 
glens. 

15. Sicut aqua effusus sum: 
et dispersa sunt omnia ossa 
mea. Factum est cor meum 
tamquam cera liquescens in 
medio ventris mei. 


Y 10. Hebr. difer. Mas tú eres quion me sacaste dec. El hebreo dice educior 


meus, acnso en lugar de, qui eduxisti me. 


ibid. Hebr difeí. y tú me has llenado de confianza. 
1. A la letra: Fui arrojade en tus brazos, ó segun el hebreo: sobre tí. Esto 
alude é la antigua costumbre de poner al recien nacido en el regaso del padre, 


a que salia del vientro de la madre. 


' 


12. Hebr. No te alejes pues de mí, dec. 


Jbid. O mas bien: estú presente. 


YV 13. Novillos me han cercado, recios toros me han seitiado. Esto menifesta las 
burlas, ingultantes y atrevidna en unos, furiosas y feroces en otros. Ú 
La voz sieut que traen los Betenta no se halla en el hebreo. 

Y 15. He ado derramado como ogua, y mig huesos se han separado (unos de otros), 


mis carnes se han dexhecho, mi sangre ha corrido por el suelo como la de las vic- 
timas. Mis huenos estén desencajados, y estoy como un moribundo que apènas con- 
eerva en soplo de vida. Este es el estado de Jesucristo en la eruz, que David co- 
mienza, por decirlo así, é dibujar, Y que pronto representarí con los colores mas vi- 
vos y en los terminos mas precisos, pero venmos úntes el fin del verso. 

Mi coraron està como una cera derritiendose dentro de mis entranas. Esto se 
eumplió en Jegucristo cuando ee vió sumergido en aquella tristeza que le obligó é 
decir: Mi alma cstú triste hasta la muerte (Í), cuando cayó en aquella turbacion por 
ja cual dijo: Ai alma està turbada (2), Y en aquells irrosolucion que indican es- 
tas palabrar: j Qué diré" Entónces habiéndese retirado todas sus fuersas é lo mas 
último de su alma, el resto fué abandonado al eepanto, coepil pavere, é la flaque- 
8a, y é aquella extraordinaria. desolacion de que hebla S. Marcos (3) abatéindose y 
desal nténdoee, lasta venirle en 8gudor como gotae de sangre que corrian por el que. 
do, y entrar en agonía (4). I 

No es ya aquel Jesucristo que ardiendo en el doseo de sumergiree en el bautis. 


VE) Matià, sxiv. 38. Marc, xiv. 34.—(9) Jognn, mn. Q1.— (3) Marc, m7. 33.—(4) Lue. Xa L. 44. 
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16. Aruit tamquam testa vir- 
tus mea, et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis: et in pul- 
veren mortis deduxisti me. 


17. Quoniam circumdede- 
yunt me canes multi: conci- 


Jium malignantium obsedit me. : 


Foderunt manus meas et pe- 
des me:.s: i8. dinumeraverunt 
omnia ossa mea. 


Ipsi veró consideraverunt et 
inspexeruat me: 19. diviserunt 
sibi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sor- 
tein. 


20. Tu autem Domine, ne e- 
longaveris auxilium tuum à me: 
ad defensionem meam cConspi- 
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I6. Todo mi verdor se ha secado 
como barro cocido al fuego, mi len- 
gua se ha pegado al paladarí y f- 
núlmente, me has conducido hasta el 
polvo del sepulcro, 

l7. Porque me veo cercado de mis 
enemigos como de una multitud de 
perros rabiososs me tiepe sitiado una 
turba de malignos. 

Han taladrado con clavos mis ma- 
nos y mis pies," 18. Y han desgarra- 
do de tal suerte mi carne, que han 
contado todos mis huesos. 

Se han complacido en mirarme Yy 
considerarme en el estado ú que 8u 
crueldad me ha reducido, 19. y des- 


pues de haberme despojado, han repar- 


tido entre sí mis vestidos, riera 
mi túnica, para ver ú quien le tocaba," 

20. He sufrido todos estos males 
sin murmuracion ni resistencia, mas 
tú, Senor, 4 quien està reservada la 


ce. venganza, no alejes de mí tu auxilio, 


mo de sengre, que por nuestra salud le estaba preparàdo, decia: Yo dedo ser bau. 
fizado con un bautismo, y jcómo me angustio hasta que se campa (1)/ Ahora parece 
qúe quiere retroceder, y que él mismo se arranca é fuerza el consentimiento para 
obedecer las órdenes del cielo. Toda la parte sensitiva esté entregada é la desola— 
cion y 4 la flaqueza, y solo por un precepto absoluto do la parte superior, dice É. 
nélmente é su Padre: Que mo sc Àaga mi toluntad, sino la tuya. (2) 

No es posible tratar aqui ú fondo un misterio tan profundo: baste decir en una 
palabra, que apareciendo Jesucristo como un pecador abandonado é sí mismo, era con. 
veniente que en este estuido apareciese tambien cierta especie de oposicion entre su vo- 
Juntad y la de Dios. David expresa en una palabra todo este grande misterio d6 
la. faqueza de Jesucristo y de su desaliento, haciéndole decir en el V 15: Mi co. 
regon estú deshecho y liquidado dentro de mis entraias. No tengo valor, ni fuersa, 
Bi resolucion. 

16. Vulg. Facibus meis, hebr. palato meo. 

i7. Vease la Disertacion sobre este texto en el tomo ix. 

19. Han repartido entre aí mis vestidos, y sorteado mi túnica. En este rasgo 
es imposible desconocer é Jesucristo, Y para expresar eu crucifixion no hay otres 
expresiones mas propiag que estas: Han taladrado mis manos y mis pies, ni 
hay cosa mas enérgica que estas palabras: Han contado todos mis Àuesos, para dat 
é entender aquells violenta tonsion de los miembros suspendidos que pesaban sobre 
eus heridas, Y que por decirlo así, era preciso que se desencajatan por su prepio 


Mas examinemos en particular estas palabras del VY 18. Esto es lo que han vis. 
to en mí cuando me han considerado, es decir, han visto taladradas mis manos Y mis 
piess han visto mi cuerpo extendido, yY mis huesos en disposicion de poderse con. 
tar, me han visto oxpuesto desnudo é su vista y é la del pueblo, han considerade 
aténtamente mi ignominiosa desnudez, y despues de haberme despojado, Àan De 
fido entre sí mis veslidos, y sorteado mi túnica. Debe aquí advertirse que Bablaba 
de los mismos que taladraron sus manos y sus pies, Y esta circunstancia del repar. 
timiento de los vestidos no és indiferente en la crucifixion, porque manifiesta ona 
serie de sucesos, cual es que los moldados que le crucificaron, Y debian custodiarle 
en la crez, habiéndole quitado eus vestidos, los consideraron como despojos propios 
suyos, y 8e los rèpartieron (3), como se hace con los de un Bombre muerto, Y que 
nada tiene ya sobre la tierra. 


(dl) Luc. xu. 30.— (2) Matt. xxvi. 39. Afarc. xiv. 35. Las. sxu. 42.—(3) Matth. zavii. 35. 38. 


MattÀ. xamp 


Joan. mx. Q2.. 
2 P 


Bebr, u, 13. 


. pena, jqué otra cosa puede pedir 4 Dios mas que resucitar y sèr g 
. V6 cléramente que no faltaba mas que sacarle del sepulero, d defender su gloria de 
o 
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aticode luego é mi defensa." 

21. Librà mi alma, ó Dios, de la 
espada que la perstgue: libra del po- 
der del can rabtoso mi alma que estú 
sola, única y abandonada. 

2. Salvame de la boca del leon, 
y de las astas de los unicornioss com- 
padécete de mí en este estado de hu- 
millacion en que me veo." 

23. —JEntónces haré Conocer tu santo 
nombre ú mis hermanos:" publicaré tus 
alabanzas en medio del concurso de los 
pueblos." 

A. Les diré: O vosotros que te- 
meig al Senor, alabadle, glarificadle vo- 
sotros, descendientes todos de Jacob, 
témale todo el linage de Israel: 

25. Porque no ha despreciado ni 
ha desatendido" la humilde súplica del 
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21. Erue a Íramea, Deus, a- 
nimam meam: et de manu 
canis unicam meam. 


292. Salva me ex ore leonis: 
et a cornibus unicornium hu- 
militatem meam. 


93. Narrabo nomen tuum 
fratribus meís: in medio ec. 
clesine laudabo te. 


214. Qui timetis Dominum, 
laudate eum: universun) se- 
men Jacob glorificate eum: t- 
meat eum omne semen Ísrael: 
25. Quoniam non sprevit, ne- 
que despexit deprecationem 


Y 90. Hebr. Mas tú, Seior, no te alejes de mí, lú que eres mi fuerza mpresúra- 
to 4 socorrerme. 

22. O así: Súlvame de la boca del leon, y libra de las estas de los nnicor. 
miom, ó del poder de los fuertes, mi alma que estú humillada. El hebreo dice Àmmi. 
litatem meam acaso en vez de Àumiliatam meam. 

y 23. Contaré te nombre ú mis hermanos. Bien se echa de ver que por su úsi. 
ca entiende su vida y su alma, como la cosa que es únicamente apreciada de no. 
sotros. En cuanto al unicornio, no hay necesidad de investigar qué clase de animal 
es, basta saber que habla de él con írecuencia aun éu los Salmos, como de un ani. 
mal cruel y furioso. 3 

Mas para entender los cuatro versos siguientes, debe advertirse que aquí comien- 
sa la segunda parte del Salmo, porque desde las primeras palabras insinúa David la 
resurreccion de Jesucristo. Porque despues del último suplicio 4de qué podia ser. 
virle apresurar tanto el auxilio de Diost El que ha dicho: Han 'taladredo mis ma- 
mos y mis pies, y se ha representado como cendenado 4 muerte, y Ec es esta 

orificado2- So 


jos ultrejes de los Judíos. Si ya habia sido pasado por el de la espada, lo que 
en la Escritura significa una imuerte violenta, icómo puede ser libertado de la espa. 
da sino resucitandol jCómo puede sacérsele de la boca del leon, de la mano del 


' perro, de las astas del furioso unicornio, después de que el leon. le ha tregado, el 


perro le ha devorado, y el unicornio le ha destrozado, esto es, despues de que sus 
verdugos le quitaron la vida2 Por tanto esta segunda oracion no puede tener otro 
objeto, sino pedir que despues de haber sido desamparado hasta lla muerte de craz, 
le resucite Dios, deteniendo, como dice S. Pedro (1), les dolores del imfierno, 
cuanlo era imposible que se demorase allí. Esto es tambien lo que aquí explica el dal. 
mista, anadiendo 4 los anteriores versos ol 23, cuyas palabras son' decisivas en fa- 
vor de lu resurreccion. h 
dbid. Contaré tu nombre ú mis Rermanos. Considerando entas palabras en 8í mia. 
mas, y separaias del resto del disourso, no tienen nada extraordinario. Mas debe ad. 


" Vertirsé que el que se queja de qué fueron taladradas aus manoe y aus pies, el que 


se vió desnudo para ser clavàdo en la cruz, el que vió sus vestidos serteados entre los sol. 
dados, el que se vió condenado 4 muerte, Y sufrió como se ha dicho el mas infamante 
de todos los suplicios, es el miemo que dice ahora: Contaré tu nombre ú mis Berma- 
nos. De esta suerte se desenvuelve todo el misterio: el que fué abandonado hasta 
la muerte de cruz, es el mismo que ha sido oido para volver 4 la vida, para gle- 
rificar nuévamente 4 Dios entre sus hermanos: su. resurreccion no tsté expreseda 
con ménos claridsd que su muerte. 
V 25. Hebr. Ni ha visto con horror. 


(1) Act. mn. 234. 


pauperis: nec avertit faciem 
súain à me: et càm clamareim 
ad eum, exaudivit me. 

26. Apud te laus mea in ec- 
clesia magna: vota mesa red- 
dam in conspectu timentium 
eum. 


97. Edent pauperes, et sa-- 


turabuntur: et laudabunt Do- 
minum qui requirunt eum: vi- 
vent corda eorum in saeculum 
saeculi. 


98. Reminiscentur et conver- 
teptur ad Dominuim universi 
fines terrae: et adorabunt in 
conspectu ciug universae fami- 
liae Gentium. 


99, Quoniam Domini est re- 
gnum: et ipse dominabitur 
Gentium. 


30. Manducaverunt et ado- 
raverunt omnes pingues terrae: 
im conspectu ens cadent o- 
mnes qui descendunt in ter- 
ram. 


Et anima mea illi vivet: 31. 
et semen meum serviet ipsi. 


d 


Y 25. 
dbid. Hebr. escuchado. 
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pobre, ni ha apartado de mí su ros- 
tro" sino que me ha oido" cuando 
he clamado 4 él. 

26. Tú serés, ó Dios mie, el ob. 
jeto de mis alabanags en una grande 
congregacion, cumpliré los Votos que 
he hecho al Semor en presencia de 
los que le temen." 

427. los pobres comeràn la carne 
de la tíctima que yo le ofrezca en sa- 
crificio, y quedarén saciados con ella," 


. y los que buscan al Seior, le alaba- 


ràn conmigo por los fatores que me 
conceda:" sus corazones llenos de ale- 
gría y de recmiocimiento, vivitàn por 
los siglos de los siglos. 

28. Toda la extension de la tierra 
se acordaràú de sus bondades para con- 
migo, y se convertirà al Senor," y to- 
dos los diferentes pueblos de las na- 
ciones se postrarín, adoràndole en su 
presencia:" 

29, Porque reconocerún que el reino 
y la soberania es del Seiors" y.que 
el es quien ha de reinar sobre las na- 
ciones. 

30. Entónces se dirú con verdad: 
Todos los ricos de la tierra, así como 
los pobres, comieron la víctima ofre- 
cida al Sefor, y la adorarom, y todos 
los que descienden 4 la tierra por la 
muerte, caeràn algun dia en su pre- 
sencia, Ó para adorarle etirnamente en 
el cielo, 6 para sujetúrsele etérnamente 
en el infierno." 

Pero mi alma vivirà para él en la 
gloria, 3l. y mi descendencia le ser- 


Hebr. Ni me ha ocultado su rostro. 


V 26. La expresion Apud le da ocasion de presumir que en el hebreo en vez de 
timentium eum, debia leerse timentixm te. 


VY 21. En los sacrificios de acciones de 
el útrio del templo se les distribuia parte de 


acias eran convidados los pobres, y em 
És víctima ofrecida al Sofior ( Deuter xvi. 


11. 14). Estos sacrificios eran símbolo del sacrificio eucarístico, . 

lbid. Hebr. dif. Alabaréún al Sefior buscúndole, y sus corazones dic. El hebreo di- 
00: pivel Cor vestrum en lugar de vivent corda eorum. 

V 38. O: Todos los pueblos hasta las extremidades de la tierra se acordarún del 


Sefior, y se convertirún 4 él. 


dbid. El hebreo dice: in conspectu tuo en vez de in conspectu eiue. 


29. O así: Porque al Behor es ú quien pertenece el reino y 


la soberanía duc. 


30. Hebr. dií. Todos los ricos de la tierra comeréún la víciima ofrecida, EL 
rarin en ella al Senior, se prosternarén delante de él, y descenderén, y se abatirún 


hasta el polvo ex su presencia. 


Jedí. xi. 11. 
der. xxi. 4. 


Bzrech.xxny. 
ti. 338. 
l. Petr. u. 25. 
el v. 4. 
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virà en la tierra: 

Porque la postendad venidera serú 
declarada como perteneciente al Se- 
Hor, 32. y los cielos anunciaràn su jus- 
ticia al pueblo que ha de nacer, al 
pueblo que ha sido hecho por el Se- 
for, criado por su poder, formado por 
8u gracia, y santificado por su espí- 


riu. 


BALMO XXI, 
(1 


, Annuaciabitur Domino ge- 
neratio 32. ventura: et anpun- 
ciabunt caeli iustitiam eiu3 po- 
pulo qui nascetur, quem fe- 
cit Dominus. 


Y 30. y 31. El hebreo separa estos dos miembros, Po sin embargo de eso, tienen 
mucha conexion. Dice: Et animam suam non pivificabit, en vez de Et anima mes 
ills vivet. Tambien dice semen en lugar de el semen meum. 

32. La voz caeli no se halla ni en los Setenta, ni on el hebreo, el cual puede 
traducirse: Se referiré para gloria del soberano Dueio le que ha Recho, se le referirà é 
la generacion qonidèra Ç se anunciarí su justicia al pueblo que debe nacer, Y que serí 
obré del Seior, El hebreo dice: Annunciabitur Domino generationi. Venient et annunciabunt 
duc. Pero cs de creerse que en vez de veniení se lein originúlmente veniet, y entónceses un 
hebraismo generationi seniet por generationi quae veniet, lo cual corresponde é la expresion 
paralela siguiente, populo qui nascetur. La expresion amnunciabitur Domine es tambien he. 
braismo semejante 4 cantate Domino, cstó es, in gloriam Domini. En hebreo termina 
el verso, quia fecit, en los Betenta y en la Vulgata, quem fecit Dominus. La partí- 
cula que usa el hebreo suele traducirse en el relativo qui, como en el Salmo LXXX:x., 
4. Sicut dies Besterna quae praeteriit. Hebr. quia praeteriit. 
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Calmet refiere este Salmo 4 los Judios libertados del cautiverio de Babilonia, pero 
otros le aplican 4 David perseguido por Saul, opinando algunos que le compuso 
cuande se hallaba en el desierto de Zif, de cuya opinion es el P. Carrieres. La 
providencis con que Dios libraba entónces é aquel príncipe del furor de sus ene. 
migos, y le proporcionaba en el desicrto todo lo necesario para su subsistencia, 
llenaba su alma de confianza y gratitud, Y le hacia contomplarse como una 0ve- 
ja cuyo pastor era el mismo Dios. Mas los bienes que excitaron las alabanzas del 
santo profeta, no eran mas que sombra y figura de los que recibimos de Josucris. 
to, Supremo Pastor de nuestras almas, El P. Carrieres, parece que considera el 
Balmo tambien bajo este aspecto. 


1. Salmo de David. 
EL Senior es el pastor" que me di- 
rige, nada me faltaré. 


Il. Psalmus Devid. 
2. DomiNus regit me, et ni- 
hil mihi deerit: 


2, El me ha colocado en un lugar 
abundante en pastos, me ha criado 
junto 4 Una agua que me alimenta 7 
fortalece al mismo tempo. 

3. Convirtió mi alma: y despues de 
Laberla sacado de los caminos de la 
iniguidad ú donde to me habia descar- 
riado, me ha conducido por los sen- 
deros de la justicia, por la gloria de 
su nombre," y para hacer resplande- 
cer en mí las riquezas de 8u gracia, 


YI. 


2. In loco pascuae, ibi me 
collocavit: super aquam re- 
fectionis educavit me: 


3 Animam meam convertit: 
deduxit me super semitas iu- 
stitine, propter nomen suum, 


Este esel sentido del hebreo: El Senior es mi pastor, de nada careceró. 


Y 2.y 3. Hebr. dif. Me haré repomar en pastos fórtiles y deliciosos, me conduci- 
vé bléndamente por la orilla de una agua cuya corriente es suave y tranquila, velve- 
P4 la fuerxsa é4 mi alma, me eonduciró dec. 


BSALMO XXII, 


4. Nam, et si ambulavero in 
medio umbrae mortis non ti- 
mebo mala, quoniam tu me- 
cum es: 


Virga tua et baculus tuus, 
ipsa me consolata sunt. 


5. Parasti in conspectu meo 
Mmensam, —adversus cos qui 
tribulant me: impinguasti in o- 
leo caput meum: et calix 
meus inebrians 6. quàm pree- 
elarus esti 


Et misericordia tua subse- 
 quetur me omnibus diebus vi- 
tae meae: et ut inhabitem in 
domo Doimniai, in longitudineim 
dierum. 


Y 4. O así: Aun tu cayado y ta 
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y la abundancia de sus misericordias. 

4. Estos testimonios de la bondad 
de mi Dios, me inspiran la mas firme 
confianza, pues aunque caminase yo 
pot medio de la sombra de la muerte," 
no temeré mal alguno, porque sé que 
tú estés conmigo, 

Y ademas tu vara y tu bículo han 
sido mú consuelo/ y los he contem- 
plado como armas que me defendian 
del furor de mis enemigos. 

5. Pero mi confianza se aumenta, 
al considerar que has preparado de. 
lante de mí una mesa, en la cual 
hallo un alimento que me comunica 
toda la fuerza que necesito para sos. 
tenerme contra los esfuerzos de los qua 
me persiguen," 4 que has ungido mi 
cubeza con un óleo sagrado, que me 
asegura la corona que me prometes.i 
:O Dios imi0l 6. jcuén admirable es mi 
cúliz que embriagal y jcuún copaz es 
la porcion que en él me brindus, de 


' Racerme olvidar todos los males que 


sufro úntes de beberlal' 

Mas lo que pone el colmo ú tu boné 
dad, ú mi alegria y ú mé reconocie 
miento, es que tu misericordia me se- 
guirà todos los dias de mi vida, y 


me harú andar constúntemente por las 


sendas de la verdad y de la justicia, 
é fin de que yo more por largo tiempo 
en la casa del Senor, y goce etér- 
namente de su divina presencia." 


béculo serón mi consuolo, aré los car 


tiges que me impongas como testimonios de tu amor, porque sé que castigas ú los que 


emes. 
Y 5. Ta preparss dolante de mí una mesa ó un bonquete, é vista de los que mo 


peruiguen, y me 
lud. Lit. Has 


amado 6leo sobre mi cabeza, y la has engrasado. 
Y 5. y 6. Y mi copa es embriagante, la 


parte que me ha tocado comunica ú mi ca. 


Tez08 una sonta embriagues. (Supr, X. T. et xv. 5). Las palabras Quam praeclerus est, 


von del verso siguiente. 


Ps. xurz. 12. 
1. Cor. x. 26. 


brúdign 
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GALMO XXII. 
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SALMO XXIII. 


Algunos intérpretes dicen que habiendo Dios manifestado é David el lugar en que 
habia de edificaree el templo , compuso el santo profeta este Salmo para que el 
pueblo le cuntase cuando el Arca fuera llevada al Sancta Sanciorum , esta es la 
opinion del P. Currieres. Otros opinan, Y con elloa Calmet, que le compuso com 


ocasion de la translacion del Arca de la casa de Obededom al Tabornéculo. 


El 


Salmista declara que toda la tierra es del Sedor, expone quién seré el que se juz. 

ue digno de subir al monte Santo, y celebra la entrada triunfante del Arca em 
el Tabernaculo. Calmet y Carrieres reconocen que la translacion del Arca no es 
aqui mas que figura de la Ascension triunfante de Jesucristo. 


1. Para el primer dia de la sema- 
na," salmo de David. 

Deu. Sefor es la tierra y cuanto ella 
contiene, el mundo y todos los que 
habitan en él, I 

2. Porque él la crió, y la esta 
bleció superior é los mares, y la dis- 
puso mas alta que los rios." 

3. Mas en toda esta multitud de 
hombres que le pertenecen, pocos ha- 
os de acercúrsele. Porque jquién 
subirà al monte del Senort /O quién 
estarà" en su santuario2 

4. El inocente de manos y limpio 
de corazon, el que no ha recibido su 
alma en vano,' ni ha jurado en falso 
y Con engano é su prójimo." 

5. Este es el que recibirà la ben- 
dicion del Sefor, y alcanzarú miseri- 
cordia" de Dios su Salvador. 

6. Tal es el linage de los que le 
buscan sincíramente, de los que anhe- 
lan por ver el rostiv del Dios de Ja- 
cob." Ellos procuran conserrarse en 
esta inocencia y en esta pureza. 


Il. Prima sabbati, Psealmus 
David. 

Doxixi est terra, et pleni- 
tudo eius: orbis terrarum, et 
universi, qui habitant in eo. 
2. Quia ipse super maria fun- 
davit eum: et super flumina 
praeparavit eum. 

3. Quis ascendet in montem 
Dominit aut quis stabit in lo- 
Co sancto eiuvg7 


4. Innocens manibus et mun- 
do corde, qui non accepit in 
vano animam suam, nec iura- 
vVit "in dolo proximo 8u0. 

5. Hic accipiet benedictionem 
à Domino: et misericordiam 
à Deo salutari suo0. 

6. Haec est generatio quae- 
rentium eum, quaerentium fa- 
ciem Dei Jacob, 


Y 1. Entas palabras, prima eabbati, no se ballan en el hebreo, sino en loe Seten. 


ta. Es probahle que este titulo haya tenido origen del uso de algunas iglesias cris. 
tianas, que dedicaron el Salmo al primer dia de la semena, esto es, el domingo, con. 
stderúndole como una profecia de la resurreccion de Jesucristo. Les iglesizs de Siria 
ban puesto de este manera títulos 4 casi todos los Salmos. 

V 2. Sea que los Hebreos ee figurasen que la tierra sobrenadaba en las aguas co. 
mo una isla, ó que la tierra habitable estaba mas alta que los mares y los rios. 

V 3. Hebr. iQuién se elevarél dec. 

4. Esto es, no ha jurado por su alma Ó por su vida para asegurer una men. 
tira. Los Rabinos dicen que en vez de aximem suam debe loerse animem meam, pere 
el sentido se opone cléramentoe é esto. 

Íbid. Estas palabras, proximo 3u0, no se hallan en el hebreo, pero el sentido las 
supone. 

5. Hobr. y obtendrà la corona de justicia. 

Y'6. Hebr. dif. Tal es el linage de los que le buscan, de los que buscan tu ros. 
tro, 0 Dios de Jacob. Sela. El hebreo dice faciem tuam, Y mo trae la voz Deus, 
pero se halls estan en el siriaco, y hay vestigios de ella en la vermion de loa Se- 
tents, y en la Vulgata. 


SALMO XXII. 


7. Attollite portas, principes, 
vestras' et elevamini, portae ae- 
ternales: et introibit rex glo- 
riAe. 


8. Quis est iste rex gloriael 
Doininus fortis et poteus: Do- 
nus potens in praelio. 


9. Attollite portas, principes, 
vestras, et elevamini, portae 
aeternales: et introibit rex glo- 
riae. 

10. Quis est iste rex gloriael 
Dominus virtutum ipse est rex 
gloriae. 
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7. A ellos les toca acompaiar al 
Senor en su triunfo. Mus vienen ya 
con él. Levantad pues vuestras puer- 
tas, principes que velais custodiando 
su tabernúculo, y vosotras, puertas eter- 
nas, elevaos," y entrarà el rey de la 
gloria y los que le acompanan. 

8. jqQuién es este rey de la glorial 
Es el Senior verdadéramente fuerte y 

deroso, el Selor poderoso en las 
Batallas," 

9. Levantad, príncipes,' vuestras 
puertas, y vosotras, puertas eternas, 
elevaos, y entrarà el rey de la gloria. 


10. 5,Quién es este rey de la gloriat" 
El Sei-r, el Dios omnipotente", ese 
es el rey de la gloria." 


VY 7. Hebr. Puertas, elevad vuestras cabezas, Àaceos mas altas para dar libre en. 
trada. O mas bien el Proíeta se dirige aquí éú las puertas del ciclo, que con res. 
pecto é la tierra deben levantarse para abrirse. En el texto de este verso han visto 
todos los padres de la Iglesia una profecia de la Ascension de Jesucristo. 

i vn Bebr. dif. Es Jsuova el Dios fuerte y poderoso, el Divs poderoso en las 
atallas. 

9. Hebr. Puertas, lovantad vuestras cabezas, y vosotras, puertas elernas, ele. 
vaos. El hebreo repite aqui attollite en vez de elevamimi, como dicen los Setenta y 
la Vulgata, y como se ha risto en el V 7. 

Ç 10. Heb. dif. iPero quión es ese Rey de la gloriat 

Ibid. Hebr. dif. Es JEnova, el Dios de los ejércitos. Este nombre Jehorú pruebe 
la divinidad de aquel ú quicn se le da. 

ltid. El hebreo adade Sela. 
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SALMO XXIV. 


El P. Carrieres y algunos otros referen este salmo é David, y creen que le com.. 
puso con ocasion del alzammiento de Absalon, mus Calinel y otros le refieren é los 
cautivos de Babilonia. El Salmista giime y ora en nombre de Israel, pidiendo gra. 
cia para él, y solicitando su libertad. Este es uno de los Salmos alfabéticos, por. 
que sus versos siguen en 8us letras iniciales el órden del alfabeto, comenzando 
el primero con alepà, que es la primera letra, el segundo con delÀ, que es la pe- 
peres dec. Algunos son de sent.r que se seguia este órden con el fin de ayudar 

memoria, Y de esto pudiera inferiree que los Salmos donde se halla observado, 
merecen singilar afoncion. En este falta la sexta letra, y la décima séptima esté 
repetida en el verso último, con el cual se completa el número de veinte y dos. 


l.In finem, Psalmus David. l. Para el fin Salmo de David. 

Ap te, Domine, levavi ani- A tí, 6 Sefior, he levantado mi es- 
mam meam, 2. Deus meus, in. píritu, 2. en tí, Dios mio, pongo mi 
te confido. confianza." 


VY 1. Las palabres in fnem no se hallan en los Setenta ni en el bebreo: la pa. 
labra psalmue se halla en aquellos, pero no en este, que solo dice: De David. 

Ú 2. Deus meus, in te confido. Estas son las primeras palabras del verso segundo 
segun el hebreo: pero como este debe comentar con beti, es de créer que no co. 
MBienza aquí. Ademas, este miembro es paralelo al anterior, Y no 4 los siguientrs, 
los cuajes son paralelos entre si: por tanto, es probable que de extos guatro migia- 


ALRPR. 


Bere. 


GixEL. 


DALETH. 


Hz. 


Zaix. 


CArTH. 


Terra. 


lop. 


Cars. 
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No me avergonzaré, ni mis enemigos 
se burlaràn de mí." 

3. Espero de tu bondad este favor, 
porque ninguno de log que esperan 
en tí con puciencia quederó confundido, 
al contrario, confúndanse todos los què 
Obran la iniquidad, y me persiguen sin 
motivo." 

4. Muestrame,l Senior, tus cami- 
nos, Y en-éhame tus senderos, para 
no cuer en sus munos. 

5. Guiume en el camino de tu ver- 
dad, é instrúycme: pues eres el Dios 
Balvador mio, y te he esperado con 
Constancia todo el dia." 

6. Acuérdate," S: for, de tus bon. 
dades, y de tus misericordias que has 
manifestado en todo tiempo. 


7. No te acuerdes de los delitos 
de mi juientud, ni de mis neceda- 
des," acuérdate de mí segun tus mi- 
sericordias, acuérdute de mí, Scàor, 
por tu bondad. 

8. El Renor es sunve" y revto, y 
por lo mismo darú 4 los pecadores 
la ley que debrn seguir. para entrar 
en el camino de la salud." 

9. Dirigir tambien en la justicia 
4 los mansos, ensenarà sus caminos 4 
Jos apacibless" 

10. Porque todos los caminos del 


SALMO XXIV. 


Non èrubescam: neque ir 
prideant me inimici mel. 

3. Etenim universi qui susti- 
nent te, non coníundentur. 
Confundantur omnes tniqua 
agentes supervacuè, 


4. Vins tuas, Domine, demon- 
stra mihi: et semitas tuas e- 


doce me. 


5. Dirige me in veritate tua, 
et doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui 
tota die. 

6. Reminiscere miserationum 
tuarum, Domine, et misericor- 
diarum tuurum, quae à saeculo, 
sunt. 

7. Delicta iuventutis meae, et 
ignorantias meas ne memine- 
ris. Secundúim misericordiam 
tuam memento mei tu, propter 
bonitatem tuam, Domine. 

8. Dulcis et rectug Domi- 
nus: propter hoc legem dabit 
delinquentibus in via. 


9, Diriget mansuetos in iu- 
dicio: docebit mites vias suas. 


10. Universae viae Domini, 


bros las dos primeros forman el primer verso, que empieza con alepÀ, y los dos úl. 
timos el segundo que empieza con befÀ. Mas como 4 pesar de esto, no se halla en 
su principio esta letra, puede conjeturarse que en vez de la voz hebrea que signi- 
fca ne, se leyó otra que significa non. 
2. Habr. Ni seré para mis enemigos objeto de triunfo y de alegría. 

Y 3. Heir. Sino que serín confundidos aquellos que cometen la injusticia gratuí. 
tamente. 

4. Hebr. Hizme conocer. 

5. Hebr. Y te espvro todos los dias. 

6. La letra vao, sexta del alfabeto, Y que tlone figura de cayado 7, esté omi. 
tida, yY no hay verso que comienze con ella en este Salmo, sucodiendo lo mismo en 
el xxi, que es tambien alfabético. Pero en el zxxvi se restablece con cierta afec. 
tacinn. Véase la profecia de Zacarias sobre el rompimiento de los dos cayados. ZecÀ. 
xi. 10. el 14. 

7. Hobr. dif. No te acuerdes de los pecados de mi juventud, ni de mú re. 
beldia. I 

V 8. Hebr. bondadoro. 
lbid. Hebr. dif. por lo mismo ensefiarí 4 los que se extrevian el camino que 
dehen llevar. . 

9. tlebr. dif. dirigirà 4 los pobres en la justicia, enseiaré sus ceminos é los 
pobres. L. exprerion de que re vale aquí el Salmista es la misma í que S. Gerú. 
nimo da la traduccion de maneuetie, y los Setenta dan el sentido de bus em 
fsaias Li. l., y que se cita en este sentido en el Evangelio de S. Lucas iv. 18. 
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misericordia et verites, requi- 
rentibus testamentum elus, et 
testimonia eius, 

ll. Propter nomen tuum, Do- 
mine, propitjaberis peccato 
meo: multum est enim. 


12. Quis est homo qui timet 
Dominum) legem statuit ei in 
via, quam elegit. 


13. Anima eius in bonis de- 
morabitur: et semen eius he- 
reditabit terram. 


14. Firmamentum est Domi- 
nus timentibus eum: et testa- 
mentum ipsiuss ut manifeste- 
tur. sllis. 


15. Oculi mei semper ad Do- 
minum: quoniam ipse evellet 
de laqueo pedes incos. 


16. Respice in me, et mise- 
rere mel: quia unicus et pau- 
per sum ego. 

17. Tribulationes cordis mei 
multiplicatae sunt: de neces- 


Y 10. Esto es, fidelidad. 


15T 
Nenor son misericordia y verdad" pare 
los que buscan" su alianza y sus pre- 
ceptos." 

ll. Por la gloria de tu nombre, 
Senior, me has de perdonar mi peca- 
dos" sí, me le has de perdonar, por- 
que es muy grande, y esto Rarú res- 
Bravo mas la grandeza de tu bon- 
dad. 

12. Porque jquién es el hombre que 
teme al Sefior, y que habiéndose vuelto 
ú él con un sincero arrepentimienio, 
ha sido desechadol Al contrario, Dios 
le ha prescrito la ley que debe seguir. 
para andar constúntemente en el ca. 
mino de la justicia que ha escogido." 

13. Su alma reposuré pucíficamente 
en el goce de los bienes que Ra re- 
cibido del Senor, y su descendencia 
tendrà en lierencia la tierra que el Se- 
or le ha dado, 

14. pPorque el Sehor es firme apoyo 
de los que le temen, y les da su ley 
y su testamento para manifestarse é 


ellos, y para hacerles conocer los au- 


xilios y los bienes que deben esperar 
de su bondad." 

15. Por esto mis ojos estàn siempre 
levantudos hàcia el Senor, pues él ha 
de sacar mis pies del lazo que se me 
ha armado. 

16. Dirígeme pues tua miradas, Se- 
nor, y ten compasion de mí, porque 
me veo solo, pobre y abandonado.' 

17. Las tribulaciones de mi cora- 
zon se han multiplicado, líbrame de 


dind. Hebr. para los que guardan su slianta: 

Ibid. Llit. sus testimonios, esto es, sus preceptes, que testifican su voluntad. 

V 11. O segun el hebreo: Acvírdate de mí, Senior, por tu bondad (Supr. Y Th 
eeuérdate de mí, Sefior, por la gloria de tu nombre, y perdóname mi iniquidad, 
porque es grande. En el hebreo se expresa la conjuncion el, Y es neecesaria hallén. 


dose con el pretèrito: porque en aquella len 
Tito en futuro, propitiaberia, como dicen los 


a esta conjuncion convierte el preté. 
tenta, y in Vulguta, ó en imperativo, 


itiare, como dice S. Gerónimo. En la version de los Setenta se halla tambien 


conjuncion, Y munifiesta que el sentido es comparar los dos 
8, 9, y 10. como un perentesis: 


— Y.M., considerúndose los 


opter de los Y 7. 
ecundum misericor. 


diam tunm memento mei tu, propler bonitatem tuam, Domine...... propter momen tuum, 


Domine, et 
Y 19. 


npitinra in quitati mege, quia multa est. 
ebr. dif. jQuien es el hombre que temerà al Sefior, y 4 quien el Se. 


Bor ensenari el camina que dehe elegir: 
14. Hebr. El Srior descatre aus secretoe é los que le temen, les hace cone- 


su alianza, y se las hoce entender. 


Y 16. O así: solo y abandomado, pobre y afligido. 


Nox. 


BaMECEH. 


AIN. 


Pas. 


TsaDX. 


Coru. 


Reecu. 


Joan. zy. 15. 


Boy. 


TuaU. 
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las necesidades 4 que me veo redu- sitatibus meis erue me. 


cido." 
I8. Mira mi humillacion ymitra- — 18. Vide humilitatem meam, 


bajo" y perdóname todos mis pecados, et laborem meum: et dimitte 
que son la causa de mis males. universa delicta mea. 

19. . Repara en mis enemigos, con- 19. Respice inimicos meos 
sidera como se han multiplicado, Y quoniam multiplicati sunt, et 
cuan injusto" es el odio con que me odio iniquo oderunt me. 
aborrecen, i 

20. Guarda mi alma de su furor, —20. Custodi animam mesm, 
y librame de sus manos, no permitas et erue me: non erubescam, 
que yo quede sonrojado, habiendo quoniam speravi in te. 
puesto en tí mi esperanza. 

Vi. Los inocentes y los rectos de — 21. Innocentes et recti ad- 
corazon se han unido canmigo, porque haeserunt mihi: quia sustinui 
han visto que he esperado en tí con te, 
paciencia, y no han dudado que otgas 
Jfavorúblemente los gemidos de un cora- 
20n que en tí toda au confianza." 

22. Ten pues piedad de mí, 6 Dios. 22. Libera, Deus, lsrael, ex 
mio, y libra à Israel de todas 8us Oomnibus tribulationibus 8uis, 


aflicciones que por mi causa sufre." 


Y 17. Hebr. Las angusties que oprimen mi corazon se han multiplicado: líbrame 
de los males que me agobian. El hobreo dice dilatant, acaso en vez de multiplica. 
tae (eunt). 

Y 18. Este verso debia comenzar en hebreo por la letra copÀ, y comienza por 
rescÀ, lo mismo que el siguiente. Pero tal vez originúlmente decia: Terminsrés las 
bumiliaciones y las penas que sufro: de esta suerte comenzería con una voz hebrea, 
euya inicial es coph, y significà abbrevia, amputa, y no con la que significa pide, 
tomada del Y siguiente. 

1 Hobr. dif. violento. 

21. El bebreo dice: La sencillez y rectitud me consorvarén, porque he espe- 
rado en tí. La Vulgata expresa el sentido de los Setenta, que parece que leyeron: 
Los sencilles y rectos me rodean, y se unen ú mí, porque espero en ti, La misma 
voz hebrea significa servabunt me, derivúndose de una raeiz que significa servare, ú 
Obsederunt me, adhaeserunt mihi, derivúndose de una raiz que significa arclare. Tam. 
bien puede haberse confundido con circumdederunt me. Las mismas voces .ignifican 
eimplicitas y "rectitudo. 6 simplex Le 

22. O seguu el hebreo: O Dios, redime, y libra é Israel de todos los males 
que le afligen, venga fen el libertador, y súlvese todo lerael (Rom. x:. 26). El 6r. 
den alíabetico Gbierrado. en los versos de este Salmo, termina en el verso pentlti- 
mo, de suerte que el último es supernumerario, Y Comienza con una palabra cuya 
letra inicial es phe, que ya ha ocupado eu lugar en el "Y 16. Lo mismo seucede en 
el Balmo xxxin. Esta letra es la decimaséptima del alfabeto, su nombre en hebreo 
significa la boca, y es la inicial de la palabra que en la misms lengua significa 
Redencien, como ee ve en el presente verso que é la letra dice: Redime, Deus, le. 
rael. Vénss lo que se dirí de la citada letra en el prefacio 4 las lamentaciones de 
Joremias, tomo zrv. 


1 
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SALMO XXV. 


Galmet reputa este Salmo como continuacion del anterior, Y dice que tambien s6 de- 
be referir 4 los cgutivos de Babilonia, pero los mas de los comentadores opinam 
que debe referirse 4 David, y que este príncipe le compuso cuando perseguide 


por Saul se vió obligado é retirarse ú paises extran 
del Tabernéculo del Sefior, esta es la opinion del 


ros, en donde se veia léjoas 
. Carrieres. El Salmista hace 


presente 4 Dios su inocencia, manifiesta au afecto 4 im omsa del Beior, y le su- 
plica que no le pierda con los impíos. 


l. Ín finem, Psalmus David. 
lUpicA me, Domine, quo- 
nem ego in innocentia mea 
ingressus sum: etia Domino 
sperans, non infirmabor. 


2. Proba me, Domine, et ten- 
ta me: ure renegs meos et cor 
meum. 


3. Quoniam misericordia tua 
ante aculos meos est: et come 
placui m veritate tua. 

4. Non sedi cum concilio va- 
Ditatis: et cum iniqua geren- 
tibus non introibo. 


5. Odivi ecclesiam mahignan- 
tum: et cum impiis non sedebo. 


6. Lavabo inter innocentes 
manus meas: et circumdubo 
altare' tuum, Domine: 

71. Ut audiam vocem laudis, 
et enarrem universa mirabilia 
tua, . 

8. Domine, dilexi decorem 
domus tuae, et locum habita- 
Uonis gloriae tuae. 


Il. Para el fin, Salmo de David." 

JuzgamME, Senor: tu juicio no puede 
ménos que serme muy favorable, pues- 
to que yo he procedido segun mi ino- 
cencia, y que esperando en el Sejjor, 
no vacilaré, ni seré conmovido.' 

2. Pruébame pues, Senor, y sondéa- 
me, acrisola al fuego mis afectos y 
todo mi Corazon, espero que no has 
de hallar impureza en ellos, 

3. Porque tu misericordia està siem- 
pre delante de mis 0jos, y hallo en 
tu verdad todas mis complacencias." 

4. No me he sentado en las reu- 
niones de los que aman la vanidad y 
la mentira: ni entraré en el lugar en 
donde se hallan los que cometen la 
iniquidad." 

8, Aborrezco la sociedad de los ma- 
lignantes, Y no me sentaré con los 
impíos que ofrecen sacrificios ú los 
ídolos, 

6. Sino que lavaré mis manos en 
compania de los inocentes," y rodea- 
ré, Bor, tu altar: 

7. Para oir la voz de tus alaban- 
zas, Y referir yo mismo todas tus ma- 
ravillas/ 

8, Senor, yo he amado la hermo- 
sura de tu casa, y el lugar donde 
reside tu glona. . 


Y 1. El hebreo y los Setenta leen sólamente: De David. 
dbid. Este es el sentido del hebreo: En el Seior he puesto mi confianza, mo se, 


ré conmovido. 


3. Hebr. y ando en tu verdad. 


4. Hebr. dif. No me he sontado con los hombres fraudulentos, yno he en. 


trado en las 
1. Hebr. 


deliberaciones de los hombres dísimulados. 
6. Hebr. Layaré imis manos en .la inocencia. 
Para hacer oir la voz de tus alabanzas, 


, referir todas tus m8. 


ravillas. Los intérpreten siriaco, arúbigo, y etiópico en vez de laudis, suponen lau- 


dis tuae. 


Y 8. El hebreo dice: Babitaculum, acaso en vez de decorem, que 86 escribe con 
ls mismas letres, aunque transportadas. Véase el verso 4. dol Salmo siguiente. 
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9. No pierdas, 6 Dios mi alma 
con los impíos,/ ni mi vida con los 
hombres sanguinarios," 

10. Cuyas manos estén mancha- 
das de iniquidades, y cuya diestra estú 
cargada de los pre-entes que reciben 
pura oprimir al inocente, 

Il. Mas yo he procedido segun 
mi inocencia, dígnate redimirme y te- 
per piedad de mí: 

l2. Pues que mis pies han perma- 
pecido siempre firmes en la rectitud y 
en la justicia, librume de los males 
que sufro purte de mis enemigos, 
entónces te bendeciré, Senior, en la con- 
gregacion de los pueblos que rodean 
tu altar, y publicaré en su presencia 
Ll randeza de tu justicia y de tu bon- 


SALMO XXV. 


9. Ne perdas cum impiis, 


- Deus, animam meam, et cum 


viris sanguinum vitam meam: 
10. Ín quorum manibus ini- 

quitates sunt: dextera eorum 
repleta est muneribus. 


11. Ego autem in innocen- 
tia mea ingressus sum: redi- 
me me, et miserere mei. 

12. Pes meus stetit in dire- 
cto: in ecclesiis benedicam te, 


Domine. 


Y 9. Ni el hebreo ni los Setenta traon la voz Deus. 

Ibid. Esto es, con la de los implos, ó segun el hehreo, de los pecedoerea. 
dbid' Esto 08, con la de los hombres sanguinarios. 

Y 11. O segun el bebreo: Yo continuaré procediendo segun mi inocencia: redí- 


meme, y ten piedad de mí. Mis pie8, dsc. 


V 12. Hoebr, dif. Mi pie ha permanecido firme en le rectitud: yo bendeciré al Se- 


for en las congregaciones. 


CON CLC MON AA ACA OI AO ll AS l'a AAP 


SALMO XXVI. 


Calmet, sin hacer aprecio de la inscripcion de este Salmo, le eonsidera como Con. 
tinuacion de los dos anteriores, y le refiere 4 los cuutivos de Babilonia. Otros le 
referen a David, é quieu le atribuye la inscripcion que tiene aun en el hebreo, 

algunos creen que le compuso éntes de ser ungido, como lo dice la inscripcion 
de la Vuigata, y como se leià en algunos ejómplares de los Setenta desde los tiem. 


de Teodoreto 


Eusebio, es decir, cuundo se hallaba perseguido por Saui, y 16. 


jos del Tabernéculo del Sebor, éntes de la uncion que recibió en Hebron despues 
de la muerte de Saul. Esta es la opinion del P. Carrieres. El Salmista pone su con. 
fianza en el Seior, desea ardiéntemente ver el templo de su Dios, y suplica al 


Sefior que no se aparte de él. 


l. Salmo de David, úntes de ser 
ungido." 

Eu Senor es mi luz y mi salud, 
iú quién he de temert El Seúor es el 
defensor de mi vida," ,quién me ha- 
rà temblart 

2. Cuando los que quieren perder- 
me estén para echarse sobre mí, ro- 
mo para devorar mis carnes, esos mis- 
mos enemigos mios que mas me per- 


Y 1. 
dléiud. Hobr. lit. la fuerza de mi vida. 


l. Psalmus David, priusquam 
liniretur. 

Dominus illuminatio mea, et 
salus mea: quem timebol Do. 
minus protector vitae mese: a 
quo trepidabot 

2. Dum appropiant super me 
nocentes, ut edant carnes meass 
qui tribuliunt me inimici mei, 
ipsi infirmati sunt et cecide- 


El hebreo dice sólamente: de David, Vésse el argumente, 


SALMO XXVI. 


Funt. 

3. Si Consistant adversum me 
castra, non timebit cor meum: 
siexurgat adversim me prae- 
lum, i hae ego sperabo, 


4. Unam petii à Domino, 
hanc requiram, ut inhabitem in 
domo Domini omnibus diebus 
Vilae mege: ut videam volupta- 
tem Demini, et visitem tem- 
pluen elus, 

5. Quoniam abscondit me in 
tabernaeulo suo: in die malo- 
rum protexit me in abscondi- 
to tabernaculi sui: in petra 
exaltavit me: 


6. Et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos meos. 
Circuivi, et immolavi in taber- 
naculo eius hostiam vocifera- 
tionis: cantabo, et psalmum di- 
eam Domino. 


7. Exaudi, Domine, vocem 
meam, qua clamavi ad te: mj- 
serere mel, et exaudi me. 

8. Tibi dixit cor meum: ex- 
quisvit te facies mea: faciem 
tuam, Domine, requiram. 
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siguen, han flaqueado y han caido.' 

3. Aunque se acampen contra mí 
ejércitos enteros, no temblarà mi co- 
raZonj, aunque me embistan en bata- 
Ha, en la batalla misma conservaré mt 
esperanza," y el Peigre no servirú mas 
que de aumentúrmela, 

4. Porque una sola cosa he pedi- 
do al Senor, y esta únicamente soli- 
citaré, el habitar en la casa del Se- 
hor todos los dias de mi vida, para 
contemplar las delicias del Senor, yY 
considerar la hermosura de su templo. 

5. Espero que me.concederú este fa- 
vor, porque ya me ha ocultado en su 
tabernàculo, me ha protegido en el dia 
de la afliccion, poniéndome en lo mas 
recóndito de su tabernéúculo, me ha 
gubido sobre la piedra, y me ha dado 
seguro asilo en la altura de las rocas:" 

6. Y ahora ha elevado mi cabeza 
por cima de mis enemigus con la 8u- 
Re qne me ha dado sobre ellos. 

o he dado muchas vueltas para subs- 
traerme del furor de los que me ro. 
deun, y él me ha concedido la gracia 
de quedar libre de ellos. Y así para 
manifestarle mi reconocimiento, he in- 
molado en su tabernéculo una hostia 
con clamores de alegria y cúnticos de 
júbilo. Cantaré ledavia, y entonaré de 
nuevo himnos à la gloria de el Senor."' 

7. Escucha pues, Senor, la voz con 
que he clamado 4 tí," ten misericordia 
de mí, Y óyeme. 

8. Contigo ha hablado mi corazon, 
en busca de tí han andado mis ojos," 
buscaré, Senor, tu rostro. 


Y 82. Hebr. dif. Cuando los malvades han venido é echarse sobre mí para de. 
Vorar mis carnes, esos mismos hombres que se habian hecho mis perseguidores, se 


3 Hebr. dif. Entónces mismo estaré lleno de confianza. 
5 Hebr. dif. Porque me ha cubierto bajo la sombra de su tabernéculo en los 


q 3'hebe y han caido. 


dias de afliccion, me ha ocultado en el secreto de su tabernéculo, me ha colocade 
en una roca elevada. Literdlmente puede entenderse esto de los suxilios que David 
Babia ya recibido del Senor, particulérmente cuando se refugió en Nobe con el su- 
mo sacerdote Aquimelec. 1. Reg. xxi. 1. El hebreo dice: ix tabernaculo on vez de 
is Di quo. 

6. Hebr. dif. Y desde ahora ha levantado mi cabeza sobre mis enemigos que 
me rodean, Y Yo le ofreceró en su tabernéculo sacrificios scompaiados de clamores 
de alegría: entonaró himnoe y cénticos en alabanza del Seior. 

Y 71. Heb. dif. Escucha, Senior, la voz con que clamo é tí. 
8. El pronombre (e falta en el bebreo, y se halla em la version de Símace. 
Ú 


TOM. X. al 
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9. No apartes de mí, te ruego, ni 
me ocultes tu rostros' y no te retires" 
enojado de tu siervo. 

Sé tú en mi ayuda por tu migeri- 
cordia, no me desampares en el apu- 
70 en que me hallo, ni me desprecies, 
ó Dios Salvador mio, (ú que has sido 
tan bondadoso pura conmigos" 

10. Porque mi padre y mi madre 
me desampararon:" pero el Senor me 
ha tomado bdujo su proteccion. 

Ti. Prescribeme, Senior, por esta 
misma bondad, la ley que debo seguir 
pura audur en tu Camino," y digna- 
te dirigirme por la recta senda de tu 
justicia ú causa de mis enemigos. 

i2. No me abandones à la mala 
voluntad de los que me afligen, por 
que son testigos inicuos que han con8- 
pirado contra mí: mas la iniquidad en 
esta ocasion ha mentido 4 sí misma// 

13. Porque creo firmemente" que he 
de ver algun dia los bienes del Se- 
bor en la tierra de los vivientes," sin 
que la malignidad de mis enemigos pue- 

a impedirme esta dicha. 

14. Alma mia,' espera al Seior con 
paciencia, pórtaie entre tunto varonil- 
mente, confórtese tu corazon, Y aguar- 
da al Senor, confiando en que no te 
foltarú su auxilio. 


SALMO XXVI, 


9. Ne avertas faciem tuam 
4 me, ne declines in ira à ser- 
vo tuo: 

Adiutor meus esto: ne de- 
relinquas me, neque despicias 
me, Deus salutaris meus. 


10. Quoniam pater meus, et 
mater mea dereliquerunt me: 
Dominus autem assumpsit me, 

IJ. Legem pone mihi, Domi- 
ne, in via tua: et dirige me in 
semitam rectam propter inimi- 
cos meos. 


12. Ne tradideris me in ante 
mas tribulantium me: quoniam 
insurrexerunt in me testes ini- 
qui, et mentita est iniquitas 
gibi. 

13. Credo videre bona Do 
mini in terra viventjum, 


14. Expecta Dominum, virt 
liter age: et conforietur cor 
tuum, et sustine Dominum. 


Y 9. Este es el sentido del hebreo: No me ocultes tu rostro. 
Ibid De otro mudo: No te mpartes de tu siervo. Em el hebreo falta le preposi. 


0ion d, y se halla en los Setenta. 


lbid. H br. Tú eres mi ayudader, no me dejes, no me abandones, ó Dios, tú que 


eres mi ealud. 


Y 10. Entendiendo de David estns palabras, pueden 


rirse 4 los primeros afias 


de au vida, en que estuvo casi olvidado en su familia, pòr ser el menor de los her- 


manos. 


xi 1. Reg. xvi. 5. et 8eqg. 


Hebr. Sefior, enséiame tu camino. 


12. Hebr. dit. Porque se han conjurado contra mí unos hombres que testió- 


can la mentira, y que no respiren mas 
Este es el sentido dol hebreo: 


ue violencia. 
reo firmemente. A la letra: Si ye no creo, 


Ec, Lo cual es un modo de asegurar con cierta especie de juramento. Los Setenta 


en vez de nis leyeron stbi, uniendo esta palabra al Y 


. anterior. Biguiendo esta lec- 


cion, podria traducirse: et illaqueavit iniquitas (6 violentia) sibi. Credo. Se han con- 
jurado contra mí unos hombres que atestiguan la mentira, y la violencia se ha ten- 


dido 4 sí misma una red. Creo, dec. 


Jbid. Esto literúlmente se explica de le vida presente, pero mas bien debe enten- 


derre figuràdamente de la futura, 


14. De otro modo: Vosotros todos, hijos de lerael, que padeceis de este modo, 


saperad, dio, 
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Calmet, en virtud de la relacion que entre si tienen los Salmos x1v, Zxvi y xxvi, 
se persuade que en sentido literal nò tienen sino un objeto, y los refiere 4 los 
cautivos de Babilomia. Otros los refieren 4 David, y ereen que los dos primeros 
fueron compuestoa por la persecucions de Baul, y el último por la comspiracion ds 

lon, de cuya opinion es el P. Carrieres. El Salmista implora el auxilio, del Se. 
Bor, predice la perdicion de sus enemigos, le da é Dios las gracias por su protec. 


cion, y le ruega que salve 4 su pueblo. 


I. Psalmus ipsi David. 
Ap tg Domine, clamaba: 
Deus meus, ne sileas à me. 
Nequando taceas à me, et 
assimilabor descendentibus in 
lacum. 


2. Exaudi, Domine, vocem de- 


precationis meae dum oro ad. 


e, dum extollo manus meas 
ad templum sanctum tuum, 

8. Ne simul trahas me cum 
peecatoribust et cum operen- 
tibus iniquitatem ne perdas 
me: 

Qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in 
cogdibus eorym. 

4. Da illis secundàm opera 
eorum, et. seèundim nequi- 
tiam adinventionum, ipsorum: 

Secundum opera manuum eo- 
rum tribue illis: redde retribu- 
tionem eorum ipsis. 

5. Quoniam non intellexerunt 
opera Domini, et:in opera ma- 
nuum eius: destrueg illos, et 
non aedificabis eos. 


I. Salmo de David, ó para David." 
A'tí, Renor, clamaré, no guardes 
silencio conmigo, ó Dias mios"' 
No sea que, si rehusas responder- 
me, me haga yo semejante .4 los que, 
bajan 4 la fosa, bajando yo tambien 
a) sepulero." 

2, Escucha" pues, ó Senor, la voz 
de mi humilde súplica," cuando é tí 
hago oracion," cuando levanto mig ma- 
nos hàcia tu santo templo." 

3. No me arrastres con los peca- 
dores," ni me pierdes" con los que: 
obran Ja iniquidad, 


Que hablan de paz con su prójimo, 
y en sus corazones no'piensan mas que 
en hacerle mul" . 

4. Retribúyeles segun 8u8 obras, y: 
segun la malignidad dè sus: designins,' 


Fràtalog como lo mtrecen las obras 
de ses manos, 4 daleg la. recompen- 
sa que se les debe" 

5. Porque no han comprendido las 
obras del Senor, y han tratado de des- 
truirt las obras de sus manos, tratan- 
do de perderme, por tanto, tú, 6 Dios 


Y 1. La Vulgata es susceptible de este otro sentido: pero el hebreo, tanto en 
este Salmo como en los otros que tienen el nombre de David en el titulo, dice: 
Balmo é David, 6 sólamente: é David, lo cual es un hebraismo que los mas tradu. 
een: Salmo de David, ó sólamente: De David. 


Dbid. 
Tbid. 
Y 2. 
Pbid. 
Ibid. 
Did 


Vulg. Exaudi. Hebr. audi. 
Hebr. lit. de mis súplicas. 
Hebr. cuando clamo 4 ti. 


Hoebr. dif. No te me hagas sordo, ó tú, que eree mi roca y mi forialeza. 
O al abismo, é la muerte, 4 la perdicion. 


Hebr. hécia tu santuario, A la letra: Húécia tu oréculo santo, esto es, hé. 


éia el lugar mas aa del templo, en el cual se conservaba la Arca de la alianza. 
ebr. con los 


Y 3. malvados. 
Hbid. Estas palabras ne 


perdas me, no se hallan en el hebreo, sino en los Setenta. 


Jbid. O así: Miéntras sus corazones estén llenos de mnlignidad. 
4. O: Trétalos segun las obras de sus manoe, dales su merecido. Véase lo 
que on el prefacio se dice moerca de estas orpresiones, que pàrecen impreoaeiones. 
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mio, los destruirós, Y no los restable- 
cerús punca.' 

6. Bendito sea el Sefior, pues ha 
oido la voz de mi humilde ruego." 


7. El Senor es el que me auxilia 
y me proteges" mi corazon ha pues- 
to en él toda su esperanza,' y yo he 
sido socorrido," 

Y mi carne ha reflorecido, ha to- 
mado nuevo vigor, y así le alabaré co 
todo mi afecto/ 

8. Y publicaré voz en cuello que el 
Senor es la fortaleza de su pueblo," 
y el protector" que salva 4 su Cristo 
en tantos lances,' 

ido de tantos pelixros. 

Es Salva, Slhor 4 tu pueblo," y 
bendice ú los que has escogido para 
que sean tu herencia: rígelos," y en- 
sàlzalos por toda la eternidad. 


H que libra ú su Un- 


SALMO XXVII, 


6. Benedictus Dominus: quo- 
niam exaudivit vocem depre- 
cationis mege. 
7. Dominus adiutor meus, et 
protector meus: in ipeo spera- 
Vit cor meum, et adiutus sum. 


Et refloruit caro mea: et ex 
voluntate mea confitebor ei. 


8. Dominus fortitudo plebis 
suge:et protector salvationum 
Christi sui est. 


9. Salvum fac populum tuum, 
Domine, et benedic heredita- 
ti tuge: et rege eos, et extol- 
le illos usque in aeternum. 


Y 5. O segun el hebreo: Por cuanto no han considerado las obras del Senior, 
ni la obra de eus manos, y no Àan procurado conocer eus caminos y evs cenacjos, tos 


destruiréó, Y no los restableceré. 
6 


Hebr. porque ha oido la voz de mis súplicas. 


7. Hebr. mi fuerza y mi escudo. 
dbid. Hebr. su confianza. 
dlbid. Hebr. dif. y 
Hbid. 


COTrEZON. 


o seré socorrido. 


Hebr. dif. Mi carne saltarí de gozo, Y yo le daré las gracias con todo mú 
El hebreo dice: Et ezultabit cor meum, et ex cantico meo confitebor ei. En 


vez de Ías palabras cor meum, el ex cantico meo, leyeron los Setenta: caro mes et 
ex corde meo, que en hebreo se componen de las mismas letras, aunque transpor- 


tades. 


Bid. 
Id. 


8. El hebr. dice eis en vez de plebis suae. 
Hebr. lit. la fortaleza ó plata fuerte. 
Esto es lo que puede significar el plural 2alvationam. 


9. En el hebreo no so halla la palabra Domine. 


Hebr. dif. 896 su pastor. 
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SALMO XXVIII. 


títalo que este Salmo tiene en la Vulgata, Y que desde el tiempo de Teodoreto 
existia ya en la version de los Betenta, parece dar é entender que le compuso Da. 
vid euando se acabó de construir en el monte Sion el tabernéculo en que colo. 
có la Arca de la Alianza. Pero muchos, desentendiéndose del título que no se ha. 
lla en el hebreo, opinan que le compuso con ocasion de la lluvia que cayó en la 
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Judea despues de una seca que desoló el pais por espacio de tres aiiòs, en casti.: 


go de las crueldades de Saul conira los Gabaonitas (2. Reg. xx1. l. el 8eqg.): esta 
es la opinion que Calmet prefiere, aunque oconfiesa que no deja de ser algo aven- 
turada. Otros Èndimente, creen que fué compuesto con ocasion de alguna fuerte 


tempestad, en que Dios hizo resonar estrepitósamente la voz de sus truenos, cuys 


opinien sigue el P. Carrieres. El Salmista describe aquí los admirables efectos de 
la omnipotencia del Seiior, manifestada en la voz de su trueso. S. Basilio y al. 
gunos otros de los padres aplican este Salmo é la predicacion de S. Juan Bautis- 
ta, que era, como lo dijo él mismo, la voz del que clama. 


1. Psalmus David, in con- Il. Balimo de David, en la conclu- 


summatione tabernaculi. 
ArrenTE Domino, filii Dei: 
alferte Domino filios arietum: 
afferte Domino gloriam et ho- 
norem. i 


9. Afferte Domino .gloriam ' 


nomini eius: adorate Dominum 
in atrio sancto elus. 


3. Vox Domini super aquas: 
Deus maiestatis intonuit: Do- 
minus super aquas multas. 


4. Vox Domini in virtute: vox 
Domini in magnificentia. 


5. Vox Domini confringentis 
cedros: et confringet Dominus 
cedros Libani. 

6. Et comminuet eas tam- 
quam vitulum Libani: et di- 


sion del tabernéculo." 

TRarp al Seior unestros presentes, 
hijos de Dios, traed al Senor loè cor- 
deros que debets ofrecerle, tributad al 
Senior la gloria. :y el honor que se le 
deben. ' 

2. Tributad al Segor la gloria y el 
honor que debeis ú eu: nombre, ado- 


rad al Senor en el étrio de Su san-. 
tuario, aplacad 8u tra con vvestros rei-: 


terados sacrificios," 


3. Porque la voz del Seior ha re- 
sonado sobre las aguas: ha tronado el 


' Dios de magestad, el Seior ha hecho 


retumbar sobre muchas aguas el rui- 
do de su trueno." 

4. La voz del Senor està acom- 
panada de fuerza, la voz del Senor 
estí llena de espleidor y magnificencia. 

6. La voz del Senior es la que que- 
branta los cedros, y el Senor quebran- 
tarà los cedros :del Líbano." 


6. Los quebrantarú, y los harí pe-' 


dazos como si fueran, becerros del Lí- 


Y 1. El bebreo no tiene las palabras: in consummatione tabernaculi. 

Y 1.y 2. En la Vulgata y en los Setenta las dos primeras partes del primer ver. 
80 no son mas que dos traducciones de la primera parte del mismo verso segun el he. 
breo, que puede traducirse así: Venid, hijos de Dios (acaso debia leerse: hijos del Dios vi. 


vo), venid é tributar al Sefior la gloria Y el honor. Venid é dar gloria al nombre del 


Beiior, venid é adorar al Sejior en el étrio de su santuario. La voz hebrea que se tomó por 
erietum puede estar equivocada con otra que significa Dei viventis, 6 con la que eig. 
nifica Dei, y de aquí puede haber provenido la expresion: filii Dei, fllios arietum. En 
el fin del Y 3. dice el hebreo in decore sancto por in atrio sancto eius. 

V 3. Debe entenderse callado el verbo intonuit, que acaso originúlmente estuve 
expreso: Deus maiestatis intonuit: intonuit Dominus super aquas multas. 

Y 5. Hebr. dif. La vos del Seàor quebranta los cedros, y el Seior quebranta los 
eedros del Libano. 


-" 
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bano, 6 hijos de los unicornios ama- 
dos de sus madres." 
7. La voz del Seior es la que di- 
vide las llamas del fuego que salen de 
las nubes, hace òrillar los relóm 
y dispara los rayos, 8. la voz del 
for es la que hace estremecer el de- 
sierio, pues el Ranor conmoveró y agi- 
tarú el desierta de Cades çon dodos 
sus habitantes " í 
9. La voz del Sefar es la que pre. 
para las crias de los ciervos ú salir 
del seno de las madres, haciéndolas ee- 
tremeçerse con el ruido de su trueno, 
y la que arrancando log Grbelas, Ó des- 
pojúndolos de sus hojas en la violen- 
cia de las tempestades, descubrirà las 
espesuras de los bosques mas obscuros, 
y. así todos los hombres, conociendo la 
grandesa de Dios "en lbs terribles efec- 
tos de su soberano poder, entravrún en 
su-templo, Y publicaran en él 8u: gloria," 
10. NY confesarún que el Senor es. 
quien, cuando quriere, hace permanecer 
sobre la tierra: un diluvio de agua, Y 


que el Sefior es tambien el qu estaré . 


sentado por toda la eternidad en su 
treno, como rey y seberanò de todo 
el unirerso." 

1. Tambien el Benor es quien da- 
rà fortalesa ú su pueblo, y quíen col- 
marú é 8u pueblo de bendiciones, Àa- 
ciéndole vencer ú sus enemàgos, y go- 
zar de xna perfecta paz. 


lectus quemadmodum filius g- 
nieornium. 

7. Vox Domini intercidentis 
flammam ignis: 8. voz Domi- 
pi concutientis desertum: et 
commovebit Dominus deser- 
tum Çades. 


9. Vox Domini praeparantis 
cervos, et revelabit condensa: 
et in templo eius omnes di- 
cent gloriam. 


10. Dominus diluvium inha- 
bitare' facit: et sedebit Demt- 
nus Rex in aeternum. 


Pl. Dominus virtatem u- 
lo suo dabit: Dominus bene- 
dicet populo suo in pace. 


.VY 6. Hobr. dif. Las dessirvagaró, y las harí saltar como becerros, Àaró ecllar al 
Llig y al Sarion como los hijos de los unicornios. I 7 

T.Y 8, Hebr. dif. La voz del Sefior.distribuye las llames de fuego, la voz. del Se. 

for atormenta y agita el desierto, el dgnel atormenta y agita el desierto de Cades. 


9. Hebr. dif. La voz del Selor 


nce parir é las Ciervàs, ella despoja los bos. 


ques, y todos le darún gloria em su templo. El hebreo dioe: tetalites emma dixú em 


vez de omnis dicet, hebraismo por omnesdicent. 


"'Y 10. Hebr. dif. Fl Sehor esté sentado sobre un diluvio, estí sentado allí el Senior, 


que es el Rey eterno. 
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SALMO XXIX. 


Calmet, sin adherirse 4 ninguna de las opiniones de los ihtórpretes sobre la ocasien 
de este Salmo, crée que íué compuesto por David con motivo de lu dedicacion de 
la era de Ornanm, por la ereccion de un altar que este principe hizo origir en ella 
despues de que cesó la peste que habia desolado todo éu reino (3. Reg. sxiv. 25, et 
1. Par, xxi. 26). Otros dicen que es una aecion de gracies de David por el res. 
tablecimiento de 8u salud despues de alguna enfermedad, y en cuanto al título que 
habla de la dedicacion de una casa, dicen que debe entenderse como si solo in. 
dicara que se cantó el Salmo en el mismo tono y con los mismos invtrumentos 
de que s6 hizo uso en la dedicacinn del pico el rey. Esta es la opinion que 
prefiere el P. Carrieres, atnque hace tambien presente la de loa que dicen que el 
Balmo fué comptesto pera que se cantase en la dedicacion de la casa de David, 
Y creen que esto es lo que el titulo significa. Entre los que dan al título este sen- 
tidó, hay algunos que opinan què David compuso el Salmo cuando despues de ha. 
ber vencidu 4 Absalon, volvió é Jerusalen, y dedicó de nuevo eu palecio, y le pu 
rificó de la infeccion con que este le habia deshonrado. Efectivamente, hay mu. 
cha relacion entre este Salmo y el xxv1, siendo aquel una humilde oracion de Da. 
vid en tiempo de la conspiracion de Absalon, y este, una accion de gracias des. 
pues de restablecida la tranquilidad. 


l. Psalmus Cantici, in dedi- Il. Salmo part servir de càntico en 


catione domús David. 

2. ExatTraBo te, Domine, quo- 
niam suscepisti me: nec de- 
lectasti inimicos meos super 
me. 

3. Domine, Deus meus, cla- 
mavi ad te, et sanasti me. 
4. Domine, eduxisti ab inferno 
animam meam: salvasti me à 
descendentibus in lacum, 

5. Psallite Domino sancti eius: 
et confitemini memoriae sandti- 
tatis elus, 


6. Quoniam ira in indigna- 
tione elus, et vita in voluntate 
eius: 


la dedicacion de là casa de David. 

2. PusLiçané, SeDor, tu grandeza, 
porque me has acogido,' y no has 
permitido que mis enemigos 88 gocen 
4 Costa mia. 

3. O Sefior Dios mio, yo en medio 
de mis males clamé à tí, Y me sandste." 

4, 'Tú, Senior, sacaste mi alme del 
infierno: tú me salvaste" de entre log 
que caen en la hucsa. 

5. O vosotros, santos" del Seèher, 
cantadie himnoe por esto, y celebrad 
con vuestras alabatzas" su memorrma 
saCrossntas 

6. Porque la ira que mé mantfes- 
tó," procedió del justo motíivo de imè 
dignacion que le di con mis culpas, Y 


Y 1. Hebr.dif. Psalmo.Canticum, Salmo.céntico para la dedicacion dec. Se crée que 
los Salmos llamados Pealmo.Canticum, eran aquelles que se cantaban con acompaias 
miento de música, de modo que enta precedia é la voz, y que al contrario, los lla. 
mados Cantico. Pealmus ó Càntico.Salmo, eran aquellos en que la voz preccdia 4 lot 
instrumentos. La preposicion iu no se halla en el hebreo, y los Setenta dicen de. 
dicglionis. 

2. Hebr. dif. Porque me has csemo satado del abiamo de males y aflicciones en 
que habia yo csido. 

3. o es, me libraste de mis tribulaciones. 

4. Habr. dif. Tú me sacaste de las puertas del infierno, me diste la vida pa. 
ra que no cayese en la huesa ó en el abismo de perdicion. El hebreo dice: a descen- 
dentibus ncamo en vez de ne descenderem, como opinan los Rabinos. 

y 5. Hebr. dif. Vosotroa los que sois piadosos y religiosos. O: Vosotroe los que soià 
el objeto de sus misericordias. A la letra: sus misericordiosus. 

Ibid. Hebr. dif Con pueetras alabanzas y vuestras acciones de gracias. 

Y 6. Hebr. dif. Porque despues de haber castigade en su ira, da la tida por €s . 
bondad: por le tarde 86 llora, y por la majana se oanta de elegrís. 
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la vida me ha dado, es púramen- 
te un efecto de su buena" Goluntad: 

Con el pronto auxilio que en esta 
ocasion me ha dado, me ha hecho co- 
nocer, que m enla tarde se llora por 
el castigo, la alegria de sus divinos 
consuelos vendrà en la mafiana ú rea- 
nimar los corazones abatidos de los que 
ecurran ú él. 

7. Yoen medio de mi prosperidad" 
habia dicho: Jamas decaeré, nt expe- 
rimentaré mudanza alguna. 

8. ,lnsensatol Yo no conocia que 
solo por tu buena" voluntad, Senor, 
habias dado consistencia al estado flo- 
reciente en que me hallabas" y que 
volveria ú mi anterior bajeza, si deja- 
bas de sostenerme. Y en efecto, Seior, 
apartaste de mí tu rostro," y al mo- 
mento quedé lleno de turbacion. 

9. Pero conociendo mi propta fla- 
queza, y el exceso de tu Londad Ja 
nipotente, dije: /Qué haré para no pe- 
recer del todo2 Clamaré é tí, Seior, 
y dirigiré 6 mi Dios mis plegarias." 

10. Le diré: O Dios mto, qué uti- 
lidad te resultarà de mi muerte" y 
cuando yo descienda é la corrupcion 
del sepulero: j'l'e alabarú acaso el que 
està reducido é polvo, y publicarà tus 
verdadest 

Il. Oyóme entónces el Sehor, y se 
compadeció de mí, el Senor se decla- 
IÓ mi protector, 

12. Entónces, 6 Dios mio, conver- 
tiste mi llanto en regocijo:" rasgaste 
mi 8ac0, el saco de que me habia ves- 
tido en mi afliccion, y me rodeaste 
por todas partes de alegria," 

13. Para que en medio de mi glo- 
ria cante tus alabanzas, Y no me vea 


, Este es el sentido del hebree: is 


ad. 
an 


Ad versperum demorabitur 
: fetus: et ad matutinum lae- 
titia. 


- 


7. Ego autem dixi in abun- 
dantia mea: Non movebor in 
seternum. 

8. Domine, in voluntate tua, 
praestitisti decori meo virtu- 
tem: avertisti faciem tuam à 
me, et factus sum conturbatus. 


9. Ad te, Domine, clamabo, 
et ad Deum meum depreca- 
bor- 


10. Quae utilitas in sangui- 
ne meo, dum descendo in com 
ruptionemt Numquid confite- 
bitur tibi pulvis, aut annuncia- 
bit veritatem tuam 


Il. Audivit Dominus, et mt- 
sertus est mei: Dominus factus 
est adiutor meus. 

12. Conyertisti planctum 
meum in gaudium mihi: con- 
scidisti saccum meum, et Cite 
 cumdedisti me laetitià: 


13. Ut cantet tibi gloria mea, 
et non compungar: Domine 


lacits eixa. 


7. Hebr. dif. En la paz y en la tranquilidad. 
Y 8. Este es el sentido del hebreo: in beneplacito txo. 


Jhid. El hebreo dice: monti meo en vez de decori meo. 


i Ibid. Hebr. Me ocultaste tu rostro. 


Y 9. Hebr. dif. Clamé 4 tí, Benor, y dirigí é mi Dioe mis súplicas. Le dije dus. 
En lugar de Deum metm repite el hebreo el nombre de JEnova:, los Setenta parece que 


leyoron Elohim, Deum meum. 
10. Lit. de mi sangre. 
12. Hebr. dif. en céntieos de regocijo. 
dd, Heb. dif. y me revestiste de alegria. 
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Deus meus, in aeternum con- afligido de la enfermedad y tristeza que 
Etebor tibi. me oprimian' O Senor Dios mio, yo 
corresponderé 4 tus favors, te nlabha- 
ré y te tributuré gracias" por todaela 
eternidad. 


VY 13. Hebr. dif. Por tanto mi langua cantarú tus alabenzss, y no callaré. El he. 
breo dice gloria en vez de gloria mes, O aCcaso en vez de lingua mea, como en el Sal. 
mo xv. 9. 

Íbid. Este es el sentido del hebreo: Te alabaré y te tributaré gracias etérnamente. 
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SALMO XXX. 


ge 

Las dos palabras pro extasi, que trae la Vulgata en el titulo de este Salino, no se 
hallan eu el hebreo, y solo existian en tiempo de Teodoreto cn algunos ejempla. 
res de la version de los Setenta. Algunos las creen tomadas del verso 33, que 
en la version griega tiene estas mismas palabras, traducidas en la Vulgata in ezes. 
su mentis mese. Muchos son de sentir que la expresion in extasi significa lu violen. 
cia de la persecucion que entóncos padecia Duvid, y la tarbacion de su esp:rilu 
por el peligro en que ee hallaba. En cuanto é la oeasion con que el Salino fué 
compuesto, hay diversas opiniones, unos le referen 4 la persocucion de Saul, otros ú la 
rebelion do Absalon. El P. Carriercs dice que pudo el profota huber sufrido otras p r. 
secuciones interiores Ó exteriores, que le hubiexen obligado é acudir ú Dios con el 
ardor y la confianza que aqui manifesta. Calmet opina que le compuso cuando ba. 
lléndose aun en la corte de Saul, sus enemigos le caluimniaban, sus omigos huian 
de él, y sus parientes le abandonaban. Pero los mus creen que la ocasion del Sal. 
mo fuó el apuro en que David se halló cuando Saul le sitió on el desierto de Ma. 
hon, de suertò que parecia no poder escapírsele. El profeta implora el auxilio dol 
Bodor, le hace presente su afliccion y su miseria, Y pone su cConfianza en la miseri. 
tordia de Dios. Jesucristo pronunció .eR la cruz estas palabras del verso 6: En tus ma 
mos encomiendo mi espíritu (Luc. xxm. 46). Y segun advierte S. Agustin, las pronu. 
ció para darnos 4 entender que él es quien habla en todo el Salmo: Non gine cau." 
es poluit verba Àujus Pealmi sua esse, nisè ut te admoneret es loquutum esse in Àoe 
Pselmo (Aug. ia hunc. Pealm. etarr. 3. n. ll). 


I. In finem, Psalmus David, I. Para el fin," Salmo de David, por 

pro extasi. el Cxtasis." 

2. Tx te, Domine, speravi, non — 2. En tí, Senior, tengo puesta mi 

confundar in aeternum: in iu- esperanza, no permitas que yo quede 

stitia tua libera me. para siempre confundido, librame, se- 
gun tu justicia, de los males que iu- 

Lo. o Jústumente se me hacen sufrir. 

3. Inclina ad me aurem tuam, — 83. Da oido ú mis súplicas, apre. 

accelera ut eruas me. súraté 3 sacarme de los peliyrros ú que 
estoy ezxpuesto. 

Esto mibi in Deum protecto.. — Sé para mi un Dios tutelar, Y un 
rem: et in domum refugi, ut alcézar de refugio para ponerme en 
salçyum me facias, salvo del furor de mis exemixos. 

4. Quoniarp fortitudo mea, et — 4. Fo aguardo de fí este favor, ó 
refugium meum es tu: et prop. Dios mio, porque tú eres teda mi fuer- 
ter nomen tuum deduces me, za, Y mi Gnico asilos" y así espero que 


Y 1. Hebr. Al maestro de música, ó al prefecto do los cantores. 

Ilid. Las palabras pro éztasi no existen en el hebreo. -Vénso el argumiento, 

Ú 3. Hebr. lit. Bé para mi una roca fuerte é inaccesible, un sitio fortificado é te. 
penetrable. 

Y 4. Hebr. lit. mi roca y mi fortaleza. 
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por el honor de tu nombre 4 por tu 
prepia gloria me guiarús, y sustenta- 
ràs" en la extrema necesidad en que 
me hallo. 


5, Tú me sacarés de este lazo" 


que mts enemiros me tienen ocúlta-— 


mente armado, porque tú eres mi pro- 
tector." 

6. Yo te encomiendo pues mi al- 
mas la pongo en tus manos, tú me 
has redimido ya muchas teces,' Senor, 
Dios de la verdad, no abandones al 
que tanta bondad le has mostrado. 

7. Tú aborreces à los que obser- 
van cosas vanss é inútiless" y así mis 
enemtgos, que confian en la vanidad 
de sus ídolos, y en las supersticiosas 
Observaciones de sus dgorcros, no 804 
de tu agrado, mas yo nunca he espe- 
radol mes que en el Senior, 8. por 
tanto, Dios mio, me alegraré y me re- 
gocijaré en los auzxilios que de tu mi- 
sericordia espero. 

En otro ttempo porque viste mi aba- 
timiento, libraste mi alma de las ne- 
cesidades que la afuigian," 

9. Y no me dejaste" en manos del 
enemigo que me perseguía, Bino que 
pusiste mis pies en un lugar espacio- 
80, .en donde podia andar con segu- 
ridad. et 

10. Apiúdate pues tambien ahora 
de mí, Senor, porque estoy muy afli- 
gido: mi vista, mi ulma y mis entra- 
has se han conturbado con el temor 
que me causan la ira y el furor de 
mis enemigos." 

ll. Ten piedad de mí, pues mi vi- 
da se va consumiendo cou el dolor 


5. Hebr. de esta red. 
Ibid. Hebr. mi fuerza. 
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et enutries me. 


9. Educes me de laqueo hoc, 
quem absconderunt mihi: quo- 
niam tu es protector meus. 


6. In manus tuas commen- 
do fre meum: redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. 


7. Odisti observantes vanita- 
tes supervacuè: ego autem in 
Domino speravi: 8. exultabo, et 
laetaàbor in misericordia tua. 


Quoniam respexisti humili- 
tatem imeam, galvasti de ne- 
cessitatibus animam meam, 

9, Nec conclusisti: me in ma- 
nibus inimici: statvisti in loco 
spatioso pedes meos. 


10. Miserere mei, Domine, 
quoniam tribulor: conturbatus 
est in ira oculus meus, anima 
mea, et venter meus: 


Il. Quoniam defecit in do- 
lore vita mea: et anni mel in 


4. Hebr. dif. Me llevurés como immi guia, Y me conducirés come mi pester. 


Y 6. O a4i: Ya veo que me has redimido. Una viva confiansa hece ver come re. 
Cibidos lom auxilios, cuando 88 tiene seguridad de recibirlos. 

7. Hobr. vanas y falsas. El hebreo dice odivi en vez de odisti. 

Ibid. Hebr. nunca he puesto ini confinnza. 

Y FE. Hebr. Me alegraréè y regocijaré en tu misericordia porque, ya conozco que 
has visto mi humillacion, has tomado en consideracion las angusties de mi alma. 
No, me bus Esc. 

— 9. Lit. encerraste. 
10. Hohr. d.f. Mis ojos se lun secado por el ezceso de le tristera, mi alma 
estú cn angustiar, y mis entraias on ugonia. La paréfrasia caldaica suple otro verbo:, 
cons:riagit se anima rea el venter meus: uCaso originúlmente se leia asi el hebreo. 
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gemitibus. 


Infirmata est in paupertate 
Virtus m6a: et ossa mea con- 
turbata sunt. 


12. Super omnes inimicog 
mens factus sum opprobrium, 
et vicinis meis valdè, et timor 
notis meis: qui videbant me, 
forus fugerunt à me: 


13. Oblivioni datus sum, tam- 
quam mortuus à corde. Factus 
sum tamquam vas perditum: 


14. Quoniam audivi vitupera- 

ttonem multorum commoran- 
tium in circuitu: in co dum 
convenirent simul adversim 
me, accipere animam meam 
consiliati sunt. 

15. Ego autem in te speravi 
Domine: dixi: Deus meus es tu: 
6. in manibus tuis sortes 
meae. 

Eripe me de manu inimico- 
run meorum, et ú persequen- 
tibus me. 17, llustra fuciem 
tuam super servum tuum, sal- 
vum me fac in misericordia 
tua. 

18. Domine, non confundar, 
quoniam invocavyi te: erube- 
scant impii, et deducantur in 
infernum: 


Y ll. 
ltid. Hebr. y mis 


l7i 
que sufro, y mis amos con los gemi- 
dos que lanzo sin cesar." 

Todo mi vigor se ha debilitado con 
ja pobreza" 4 que me teo reducido, yY 
siento la turbacion hasta en imis hue- 
809." 

12. He venido 4 ser objeto de opro- 
bio para todos mis enemigos," y prin. 
cipíimente para mis vecinos," y oc4- 
sion de espanto para mis conocidos, 
de suerte que los que me veian huian 
léjos de mí." 

13. Me sido echado en olvido, y 
borrado de eu corazou, como si ya hu- 
biera muerto, he llegado 4 ser para 
ellos como un vaso roto que de na- 
da sirves 

J4. Pues he oido los denuestos de 
muchos de los que permanecen al re- 
dedor de mí, y que cuando se reunie- 
ron contra mí, deliberaron para qui- 
tarme la vidal 


15. Pero vo, Seior, puse en tí mi 
esperanza," y dije: Tú eres mi Dios: 
16. mi suerte" està en tus manos. 


Arràncame" pues de las manos de 
mis perseguidores, 17. derrama sobre' 
tu Siervo i luz de tu rostro:" súlva- 
inc por tu misericordia, 


I8. No quede yo confundido, Se- 
nor, pues que te he invocado, los im- 
píios que se han declarodo contra mé 
avergiicncense, veendo transtornados sus 
designios, y sean derribados al infier- 


Lit. en el dolor......en los gemidos. 
Ibid. Hebr. dif. bajo lx opresion. 
uesos se han secado. 


12. El hebreo dice: prae ommibus, Ó euper omnes, acaso on lugar Je omnibre. 
Ibid. Hebr. dif. y de aversion é mis vecinos. En vez de valde, puede haburse 


leido abiectie. 


pe Hebr. Los que me veian de afuera se huian de mí. Faí echado en olvido dic. 
14. Hebr. Pues he sabido los discursos injuriosos que lo3 ruas profieren con. 
tra mí, por todas partes tengo motivos de temor, porque ellos han conspirado con. 


tra mí, y han resuelto quitarme la vida. 


, 


15. O segun el hebreo: Pero yo, Sefior, he puésto en tí mi conficnza. 


16. 
tseimientos. 
Ibid. O librame. 


Hebr. lit. mis tiempos, esto es, la duracion de mi vido, Y todos sus acon- 


Ú 17. Batè es, miramé favoràblemente. 
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no," ó al sepulero. 

19. Enmudezcan los labios fraudu- 
lentos," que hablag inícuamente" con- 
tra el justo con tanta soberbia como 
ignorancia y menosprecio." 

20. Tú sin embargo, ó Dios mio, 
toleras ú estos malrados con infinita 
paciencia. jCuàn grande es, Seiior, la 
abundancia de la dulzura inefable que 
tienes oculta y reservada para los que 
te temeni Tú la has comunicado abun- 
dúntemente 4 los que esperan en tí, 
Ro sulo por la alegria interior que sien- 
ten en medio de los mayores males, si- 
no tambien pur la proteccion que les 
dispensas à vista de los hijos de los 
hombres/' 

21. Pues tú los esconderéús en lo 
secreto de tu rostro, pura preservar- 
los de la turbacion que pudieran ez- 
p:rimentar por parte de los hombres: 
tú los defenderàs en tu santo taber- 
núculo de lus lenguas que los zahie- 
ren con calumnias. Esto es lo que el 
Seiior ha hecho conmigo." 

22. Bendito sea el Sefor que ha 
ostentado maravillósamente su miseri- 
cordia conmign, luciéndome hallar sa- 
lud en su proteccion, como Cn una ciu- 
dad bien fortificada.í 

23. Es verdad que yo dije en un 
arrebato de mi genio" ú vista de los 


Y 18. Hebr. dif. Rodúzcanse é silencio, y bajen al infierno. Vésse lo 
prefacio ee ha dicho acerca de estas expresiones. El hebreo diee sileent, 


SALMO XXX. 


19. Muta fiant labia dolosa, 
quae loquuntur adversús iu- 
stum iniquitateim, in superbia 
et in abusione. 

20. Quàm magna multitudo 
dulcedinis tuae, Domine, quam 
abscondisti timentibus tel per- 
fecisti eis qui sperant in te, 
in conspectu filiorum hoimi- 
num, 


91. Abscondes eos in abe- 
condito faciei tuae à conturba- 
tione hominum: proteges eos 
in tabernaculo tuo à contra- 
dictione linguarum, 


d 


22. Benedictus Dominus: quo- 
niam mirificavit migericordiam 
sueam mihi in civitate munita. 


23. Ego autem dixi in exces- 
su mentig meae: Proiectug 


e en el 
os Seten. 


ta parece que leyeron descendant, y la parúfrasis caldaica reune ambas expresiones, 
diciendo: aileant et descendont, La semejanza que en hebreo tienen les dos palabras 
puede haber dado ocasion 4 que se omitiese una de ellas. 


19. Hebr. lit. entregados 4 la mentira. 


1hid. Hobr. que hablun palabras duras y ofensivas. 


dbid. 


Y 20. Huabr 


Este es el sentido del hebreo: con orgullo y menosprecio. 
dif. ,/Cuéín grande es la bondad que tú ocultas y reserves en té 


mismo para los que to temon, y que preparas para los que esperan en tí, con el 
fin de comunicúrgselas delante de los hijos de los hombres: 


Y 21. 


Elebr. dif. de la maligaidad de los hombres. 


Ibid. Hubr. dif. Los pondrís ú cuhierto de la contradiccion de las lenguas, pro- 


porcionéndoles un asilo. El-autor de la paréfrasis supone que David recuerda aquí 
lo que experimentó cua.do se acogió al sumo sacerdote en Nobe, en que estaba el 
tabernículo del Senior l. Reg. xx. 

93. Asi es comu muchos intérpretes explican este texte. De otro modo: Ha 
schalado eu misericordia ppi"3 connigo en una ciudad fortificada, lo cual podria en- 
tendersa de Ceilu, de douda hizo Dios salir 4 David, para que no cayese en poder 
de Saul (1. Reg. xx. 7. el segg). Acaso el hebreo deberia leeree: Hixo resplande- 
eer HM misericordia conmigo, cuando Yo estaba estrechado en la red, me libertó del 

ligro ú que me vé ezpueetu (Supr V 5). Es decir que en ves de in civitate mu. 
Sita, puede haborse teido dum atringeret rete. 


Y 23. Hebr. dif. en la turbacion en que me ballaba. La ezpresion que el hebree 
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sum à facie oculorum tuòrum: males que mé amenazaban: Senor, he 
ideò exnudisti vocem orationis sido arrojado de tu vista, pero tú (é 
mese, dum clamarem ad te. apiadaste de mí, y por eso te dignaste 

' oir mi oracion,' cuando clamé é tí. 

. 24. Diligite Dominum, omnes 24. Vosotros pues, santos" del Se- 
sancti eius: quoniam veritatem —fjor, amadle, esperad sus auxilios con 
requiret Dominus, et retribuet enfera confijanza, porque el Sejor in- 
abundanter facientibus super- —quirirà la verdad y la justicia de vues- 
biam. tra causa," y retribuirà é los sober- 

bios que os oprimen, conforme al ta- 
I majo de su orgullo." 

25. Viriliter agite, et confor- 25. dPortaos entrelanto varonilmen- 
tetur cor vestrum, omnes qui te, y alentad vuestro Corazon contra 
speratis in Domino. los mas violentos esfuerzos de vuestros 

enemigos, persuadidos de que seréts 
róntamente socorridos todos vosotrog 
Os que poneis cn el Senor vuestra 
esperauza." 


usa aquí es semejante 4 la que se lée en el primer libro. de los Reyes xxi, 26. en 
donde la Vulgata dice: Porro David debpcrabit se posse evadere a facie Saul. El 
hebreo puede significar anxius erat Quomodo eraderet. 
23. Hebr. dif. Mas tú hos oido la voz de mis súplicas. 
24. Hebr. lit. misericordiosos. Supr. xxix. 5. 
lbid. Hebr. El Seior guarda y conserva ú los que le son fieles. 
lbid. O así: y da abundénteimente ú los soberbios:lo que merecen. 
Y 25. Hebr. todos vosotros los que poneis vuestra expectacion en el Befior. 
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SALMO XXXI. 


Calmet, el P. Carrieres, y los mas de los intérpretes, son de sentir que David com. 
Es este Salmo despues de su pecado:, y es prohable que haya sido cunndo Dios 
abiéndole enviado una enfermedad, hizo que fuese ú vorle el profeta Natan, el 
cual despues de haberle hecho confesar su delito, le declaró que el Senior lo per. 
donabe, y que no moriria (2. Reg xu. 13) David pondera la dicha de aquellos 4 
quienes se les perdonan sus pecados: recuerda los efectos que ls justicia de Dios 
obraba en él éntes de quo confesase su crímen, y los que produce le misericor. 
dia despues de que le confesó: implora el auxilio del Seior, y convida é los jus. 
tos 4 que se regocijen en él. Lo que dice de le felicidad de aquellos é quienes 
se les han perdonado sus pecados, debe entenderse vegun S. Peblo, de la de todos 
los que perticipan de la gracia de la justificacion que Jesucristo nos adquirió con 
su sangre (Rom. iv. 6. el segg.), lo cual dió motivo 4 que S. Agustin dijese que 
este Salmo es el Salmo de la gracia de Dioa y de nuestra justificacion, que no 
siendo precedida por nm mérito de parte nuestra, es efecto de la misericordia 
preveniente del Sedor Dios nuestro: Psalmua gvatiae Dei et juatificationis nostrue, 
seullis praecedentibua meritis mostria, sed praeveniente nos misericordia Domini Des 
mostri, commendatua mazxime ore apostolico (Aug. in Àunc Paalm. enarr. 3 init.). 


1. Ipsi David, intellectus. l. Para la inteligencia de David. 
Bsari, quorum remissae FencEs aquellos 4 quienes sc han 


YÚ 1. O mas bien: Salmo de David, para la inteligoncia ó lleno de instruccion (Vén., 
se La Disertacion sobre lna instrinentos de música, tom. 1x): 8. Gerónimo traduce cru 
ditio, instruccion. El P Houbigant erudiens, instructivo. La palabra intellectua de la 
Vulgata est en genitivo, pues en este sentido se halla em ol griego que la Vulga- 
ta traduce. i 


Ioni. Lxí. 34. 
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eubierto y borrado sus pecados. 

2. Feliz el hombre é quien el Se- 
nor no ha imputado pecado alguno,"' 
y cuya alma se halla exenta de dolo. 

3. Por haber yo callado, y no ha- 
ber querido confesar mi culpa, mis hue- 
s083 se consumierou, perdieron todo su 
tigor: y cuando yo permanecia en este 
funesto silencio, clamaba todo el dia" 
cn fuerzu de los dolores que tú, Dios 
mio, me hacias sufrir, 

4. Pues de dia y de noche descar- 
gaste sobre mí tu mano, pero al fin 
me volví 4 fí en mi afliccion cuando 
me hallaba atravesado por la espina 
con que me punzabas." 

5. Te dí à conocer mi pecado: y 
no te oculié mi injusticia.' 


Confesaré, dije, contra mí mismo 
mi injusticia," la declararé al Sehor, y 
tú al instante me perdonaste la impie- 
dad de imi pe-ado." 

6. Por esto, ó Dios de bondad, todo 
hombre santol que haiya cometido al- 
gun pecado, orarú à tí en cl tempo 


SALMU XXXI. 
"perdonado sus iniquidades," y se han 


sunt iniquitates: et quorum te- 
cta sunt peccata. 

. 3. Bentus vir, cst nou im. 
putavit Dominus peccatum, 
nec est in spiritu eius dolus. 
83. Quoniam tacui, invete- 
taverunt ossa mea, dum cla- 
marem tota die. 


4. Quoniam die ac nocte gra- 
vata est super me manusg tua: 
conversus sum in aerumna 
mea, dum configitur spina. 


5. Delictum meum cognitum 

tibi feci: et intustitiam meam 
non abscondi. 

Dixi: Confitebor adversum 
me iniustitiam meam Domino: 
et tu remisisti impietateirm pec- 
Cati mei. 

6. Pro hac orabit ad te o- 
mnis sanctus, in tempore op- 
portuno. 


favorable de tu misericordia," para al- 
, P 
rauzar el perdon. 


Y l. Hebr. dif. Feliz aquel é quien se le han perdonedo las prevaricaciones dec. 
El ,hebreo dice emissus enlugar de remissus. 
2. Hebr. dif. iniquidad alguna. Dios se vale estas expresicnes: ocul. 
ter el pecado, no imputarle, para manifestar la extension de eu misericordia, y para 
animar la confanza de los penitentes. aseguríndeles que sus pecados serún ten per 
rs borrados, y tan sincéramente olvidados, como 8i nunca hubieran sido co- 
metidos, 
3. Hebr. dif. Porque callé, mis huesos se consumieron y debilitaron, de Ruer- 
te que todo el dia lanzabe yo gritos semejantes al rugido, per la violencia dec. 
4. Hebr. dií. Pues tu mano descargaba sobre mí de dia y de noche, y yo 
me volvia y revolvia en la desolacion en que me hallaba, miéntras cataba abrasa- 
do por los crmeles dolores de la espina que me punzaba. Sola. El hobreo dice: Con. 
vergue est Àumor meus im eiccitates gestatis. Los Setenta en vez de contversus est, le- 
yeron contersue eum: la palabra siguiente Aurxor meus, la tomaron en sentido de 
cerumna mea, Y en lugar de destas, leyeron epina. La expresion que se toma por 
in eiccitates, puede tambien significar in ardoribue: y el arder de una espina es su 
picadura. Contereus eum in cerumna mea in ardoribus epinae, esto es, dum ureret 
epina. 
V 5. Hebr. lit. Te manifesté mi pecado, Y no te oculté mi iniquidad. 


Ibid. Hebr. mis prevaricaciones, 

lbid. Hebr. la iniquidad de mi pecado. Sela. 

V 6. Hebr. dif. todo hombre piadoso. Lit. todo misericordioso. Ps. xa. 5. 
Ibid. Hebr. En el tiempo de fiallarte, Sólamente dice im t(empore inveniendi, Y 


Como la partícula que sigue parece muy poco enlazada con lo anterior, es de creer. 
ve que en vez de verumtamen, se leia acaso malum: pues así como en el Salmo 
Cxv. 9. 86 lée: Tvibulationem el dolerem inveni, así tambien puede lecrse aquí: Pre. 
pter hoc orabit ad te omnia pixe in 'lempore (quo) inveniet malum: in inundalienc, 
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Verumtamen in diluvio a- 
quarum multarum, ad eum 
non approximabunt. 


7. Tu es relugium meum ò 


tribulatione, quae circumdedit: 


me: exultatio mea, erue me à 
curcumdantibus me. 


8. Intellectum tibi dabo, et 
instruaim te in via hac, quà 
ens firmabo super te ocu- 
O8 meo0s. 

9. Nolite fieri sicut equus el 
mulus, quibus non est intel- 


Jectus. In cliamo et freno ma-' 


xillas eorum constringe, qui 
non approximant ad te. 


10. Multa flagella peccatoris, 
sperantem autem in Domino 
misericordia circumdabit. 


11. Laetaminiin Domino, et 
exultate, justi: et gloriamini, o- 
mnes recti corde. 


aquec mullae ad eum non 
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Tú se le concederéús, Dios mio, y 
aunque inundasen la tierra copiosas 
aguas como en el tiempo del diluvio, 
no se acercaràn é él, porque (G eres 
qu olector. z i 

. Tambien eres mi 'asilo en la tri 
bulacion que me tiene cercado:" ar- 
ràncame" pues de entre los que me 
rodean, Dios mio, mi alegría, y mi 
consuels." — 

8, Tu dijiste: Yo te daré inteli- 
genocia, te ensebaré el camino que de- 
bes seguir, tendré fijos sobre tí mis 
ojos para guiarte en EL" 

9. Mas" sed dóciles, y guardaos de 
ser semejantes al caballo y al mulo, 
los cuales no tienen entendimiento, y 
cuyas quijadas es necesario sujetar con 
el bocado y el freno, porque de otra 
suerte no se acercavian £ tí, nt le obe- 
decerian. 

10. El pecador" que resisticndo ú 
Dios, imita estos antmales, se verà tam- 
dien sujeto é muchas penas, que el 
mismo Dios le Rhurú sufrir para cus- 
tigarle tj atraerle, pero al que espera 
en el Senior," le rodearó su misericor- 
dia, 4/ los testimonios de su bondad. 

ll. Alegraos pues, justos, y rego- 
cijaos en el Senor, y publicad su gloria 
con vuestros cúnticos," vosotros todos 
log de recto corazon, porque esta rec- 
Utud y esta santidad que habeis reci- 
bido de su misericordia, os libertan de 
los azotes de su tra y de su justicia, 


rimebunt: Por esto todo hembre piadoso oraré é ti 


en el tiempo en que los males se apaderen de él, y aun en la inundacion no lle— 
hasta él las copiosas aguas de lus tribulaciones. 
Y 7. Hebr. dif. Ta eres el asilo que ine esconderú do las persecuciones de los 


enemi que me estrechan y re cercan dc. 

id O: Librame de los que RS 9 

lòid. El hebreo abade Sela. Y en él se lés exullatio mea, erue, circumdabis tes 
6 segun los Rabinos, ezullatonibus eruendi cireumdabis tme, dos expresiones poco 
naturales: acas0 deberia loerse: el ermes me a circumdantibus me: y me librarés de 
los que me rodean. 

8. El hebreo dios: Coneulam super ocule meo. Los Setenta parece que leyeron: 

Firmabo super te oculos meos. Una misma expresion puede significar oculo meo, y 


d'3 meo0s. 
9. Hebr. hit. Ne aitis sicut equus, sicut mulus (cujus) mon (eet) intelligere: (cu- 
fuma) im Chamo el freno os ejus ad constringendum (propter) non appropinquare ad te. 
Acaso en vez de sitis, deberia leerse sis, on vez de sicut mulus, et mulus, y en 
tu de mon, gropier Ron. 

10. Hebr. el malvado. 

ds Hebr. al que pone su confianza en el Seior. 
11. Esto es el sentido del hebreo: Cantadic cúnticos con alegria. 


176 BALMO XXXII. 


COL LL CP P CAC SOS CTT SS CA SP COT COL POCS P PAP P 


SALMO XXXII. 


Este Salmo no tiene título en el hebreo, y el que trae la Vulgats existia en algu. 
nos ejemplares de los Setenta desde el tiempo de Teodoreto. Calmet opina que 
es una Continuacion del Salmo anterior, pero los mas de lou intérpretes lo tie. 
nen por diverso. Algunos son de sentir que David le compuso con ocasion de la 
derrota del gigante Tcabibenal, que quiso matarle en una batalla que éste principe 
dió contra los Filistéos (9. Reg. xxi. 15.-et 8egg). El P. Carrieres que prop: ne esta 
Opinion, confiesa que no se sabé é punto fjo la ocasion con que el Salmo fué 
compuesto. David convida en él é :0s justos é alabar la fidelidad del Seúor em 
el cumplimiento de sus promesas, Y é celebrar su misericordia Y sn poder, exhor. 
ta é tode la tierra 4 temerle: y declare que el hombre no dehe pener su confien. 


3a en sus propias fuerzas, sino en la misericordia del Bebor. 


Salmo de, David. 

l. AnaBAD, justos, al Seior con 
alegría, 4 los rectos de corazon les 
pertenece tributarle alabanzas. 

2. Alabad al Senor con la arpa": 
cantad su gloria con el instrumento 
de diez cuerdas." 

3. Entonad é su gloria un nuevo 
cúntico, celebiadia con un arreglado 
Concierto de voces é instrumentos, 

4. Porque la palabra del Senor es 
recta, y su fidelidad resplandece en 
todas sus obras. 

5, Ama la misericordia y la jus- 
ticia:" toda la tierra estí llena de la 
misericordia del Benor. 

6. Su poder tambien resplandece 
en ella, pues por la palabra del Seior 
se fundaron" los cielos, y el soplo de 
su boca produjo su virtud." 

7. Eltiene recogidas todas las aguas 
del mar conio en un vaso," y las en 
cierra en los nbismos" como 'en depó- 
Sitos, de donde no pueden salir sin ór- 
den suya. 


€ Este Salmo no tiene título en el hebreo. 
aus David. 
1. Este es el sentido del hebreo. 


Psalmus David. 
l. ExuuraTrs, iusti, in Domi- 
no: rectios decet collaudatio. 


2. Confitemini Domino in ci- 
thara: in psalterio decem chor- 
darum psallite illi. 

3. Cantate ei canticum no- 
vum: benèò psallites ei in vo- 
ciferatione. 

4. Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera eius 
in fide. 

5. Diligit misericordiam et iu- 
dicium: misericordià Domini 
plena est terra. 

6. Verbo Domini caeli firma- 
ti sunt: et spiritu orig eius O- 
Mmnis virtus eorum. 


7. Congregans sicut in utre 


aquas maris: ponens in the- 
sauris abyss08. 


En los Setents se lès Devid 6 Psal- 


y 2. , Hobr. dif. con la nabla y con el instrumento de diez cuerdas. Véaso la 
Disertacion sobre los ineirumentos de música, tom. IX. 


dbid. Este es el sentido del hebreo. 


5. Hebr. lit. la justicia y el juicio, el órden y la equidad. 


6. Hebr. fueron hechos. 


dbid. O mas blen segun el hebreo: todo su ejèrcito, esto es, la multitud de les 
estrellas. En el griego de los Setenta, y en la Vuigata que es su traducciòn, gir. 
fus Bignifica ezxercilus. 
Lit como en un odre. El hebreo dice: sicut acervum, los Betenta leyerom, 
gicul utrem, acaso en lugar do in utre. 
Ibid. O mejor, 4 la letra: encierra los abismos como en teseros. Los abismes soR 
aqui las aguas del mar, I 
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8. Timeat Dominun: omnis 
Terra: ab €0 auteirm comimno- 
veantur ones jmhabitantes or- 
bem. 

9, Quoniam ipge dizit, et fa- 
cla sunt: ipse mandavit, et crea- 
ta sunt. 

10. Dominus dissipat consilia 
geatium: reprobat autem co- 
gitationes populorum, et re- 
probat consiba pripcipum. 


11. Consilium autem Domini 
in aeternuna manet: cogitstio- 
nes cordis eius .in generstioue 
et generationem. 


12. Beata gens, cuius est 
Dominus Deus eius: populus, 
quem ciegit in hereditàtem sibi. 


13. De caelo respexit Domi- 
nus: vidit omnes filios homi- 
pom. 

14. De praeparato habitacu- 
lo suo respezit super omnes, 
qui habitant terram. 

15. Qui finxit sigillatim cor- 
da eorum: qui intelligit omnia 
opera eorum. 

16. Non salvatur rex per mul- 
tam virtutem: et gigas non sal- 
vabitur in multitudine virtutis 
suae,. 

17. Fallax equus ad salutem: 
in abundantia autem virtutis 
suae non salvabitur. 


18. Ecce oculi Domini super 
metuentes eum, et in eis, qui 
sperant super misericordia eius, 
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8. "lema pues toda la tierra al Se- 
for que es tan grande y poderoso, Y 
temblen co2 un santo temor en su pre- 
segcia santes babitan el orbe 
9. Porque él habló, yY todo quedó 
becho, mandó, y todo tué criadu." 


10. El Semor çon igual facildad 
desbarata Jos designiog de ius nacio- 
nes, vuelve vanos" los pensgamientosg 
de los pueblos, y trastorna cuando quie- 
re los proyectos de los príncipes." 

li. Mas'los designios del Senor 
permanecen etérnamente, y lus dispo- 
siciones de su voluntad subsistcn por 
toda la serie de las generaciones, sin 
que nadie pueda trastornarlas ni des- 
truirlas. 

l2. Dichosa, y mil veces dichosa la 
nacion que tiene al Senor por su Dios, 
dichoso el pueblo à quien él hu es- 
eL Pe herencia suyus 

3. — Porque el Senor observó desde 
el cielo, vió ú todos los hijos de los 
hombres, 

14. Desde la habitacion que se tie- 
ne preparada" echó una mirada sobre 
todos los habitantes de la tierra... 

15. El es el que formó el corazon 
de cada uno de ellos, el que conoce 
todas sus obras, 

16. Y así el rey no halla su salud 
en su gran poder: ni el gigante se 
sulvarú por su extraordinaria fuerza." 


17. El caballo mas tigoroso en. 
gana muchas veces al que espera por 
medio de él ponerse en salvo: y toda 
su fuerza, por grande que sea, no le 
salvaró." 

18. Solo Dios salva 4 los que su 
dores ha hecho dignos de ello: pues 
os ojos del Senor estúón fíjos sobre 


- Hebr. Porque él habió, y el mundo existió, mandó, y el mundo apareció. 


i 8. Este es el sentido del hobreo: tiemblen de espanto en au nresencia. 


10. Este es e 


sentido del bebreo. 


Ibid. La última parte de este Verso no se halla en el hebreo, pero si en la Vor. 


sion de los Setenta. 


V 14. Hebr. dif, desde el lugar en que ha establecido mm habitacion. 
Y 16. Hebr. dif. Ningun rey se ha salvado por la granders de su poder, y el 
hombre mas fuerte no se escaparí del peligro por la grandeza de en fuerza. 


Y 17. Hebr. no salvaré al que le monta. 


TOM. X. 


43 . 


Judith, XVI. 
li, 


ALEPH. 


Beru. 


GixzL. 
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los que le temen, y sobre los que es- 

ran" en .su imisericordia, 

19. Para librar sus almas de la 
muerte, y alimentarlos en tiempo de 
hambre." 

20. Así nuestra alrúa espera con pa- 
ciencia" al Senor, porque él es nues- 
tro umparo y protector// 

21. Y no buscarémos nuestro con- 
suelo: en otra parte, porque sabemos 
que nuestro corszon hallarà en él su 
alegria, y que hemos esperado en Bu 
santo nombre." 

22. Venga pues, Senor, tu: mise- 
ncordia sobre nosotros, segun la es- 
perunza que en tí hemos tenido." 


Y 18. Hebr. aguardan de Ac. 


BALMOQ XXXI. 


18. Ut eruat ú:morte animes 
eoruim, et alat cos in fame. 


00, 'Anima nostra sustinet 
Dominum: quoniam adiutor et 
protector noster est. 

21. Quia in eo laetabitur cor 
nostrum: et in nomine sancto 
eius speravimus, 


92, Fiat misericordía tua, Do- 
mine, super nos: quemadmo- 
dum speravimus in te. 


Y 19. Hebr. y nustentar mm vida en tiempo de earestía. El hebreo dice: sd vi- 


pendum eos, ct vez de ad vivificandum e08. 


20. Exto da é entender la expresion de los Setenta y de la Vulgata: Sustinet. 


Ibid. Hehbr. dif. nuestro auxilio y nuestro escado, 
2i. Hebr. dif. y pondrémos nuestra confienze en eu santo nombre. 
Y 22. Hobr dif. Haznos sentir los efectos de tu misericordia, segun la esperan- 
za que hemos puesto en tí. 
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SALMO XXXIII. 


David compuso este Salmo, segun indica el mismo título, cuando habíéndose fingi- 
do insensuto en presencia de Aquimelec ó Abimelec, este príincipe le dempidió, 
6l se retiró. Calmet, el P. Carrieres yY muchos intérpretes, dicen que el prímèi- 
po que aquí se llama Aguimelec en la Vulgata, y Abimelec en le version de los 
Setenta y en el hebreo, es Aquis rey de Get, una de las principales ciudades de 
los Filistéos, y que el pasege que dió ocasion é éste cúntico se refiere en el pri. 
mer libro de los Reyes xxi. lo y siguientes. David da gracias al Seor porque le 
libró de los males que temia, pondera la dicha de los que esperan en él, exhorta 
4 todos los hombres é temerle, y presenta 4 los justos poderesos motivos de con. 
quela en medio de sus aflicciones. Este Salmo es alfabético é la manera que lo 
es el xIiv. 


l. Salmo de David cuando mudó —l. Davidi, càm immutavit 


su rostro" en presencia de Aquimelec," 
que le despidió " y el se retiró. 

2. BeNpECiRE al Senor en todo 
tenipo, sus alabanzas estaràn siempre 
en mi boca. 

3. Mi alma no se pgloriarú" mas 
que en el Senor:, oigan esto los man- 
sos j humildes,' y alégrense conmigo. 

4. Engrandeced conmigo al Senior, 


YI. 
ibid. Hebr. Abimelec. 
Ibid. Hebr. que le arrojó, le echó. 


Y 3. Este es el sentido del hebreo. 
dbid. 


vultum suum coram Achime- 
lech, et dimisit eum et abiit. 

2. BENEnicam. Dominum in 
omni tempore: semper laus eius 
in ore meo. 

3. In Domino laudabitur eni- 
ma mea: audiant mansyeti, et 
laetentur. 

4. Magnificate Dominum me- 


Hebr. dif. cnando mudó su razon, y se fngió imsensató. (1. Reg. xx, 13.) 


Este es el sentido del hebreo: Oigan los humildes, £cc. 


GALMO XXXI, 


cnm: et exaltemys nomen eius 
in idipsum. i 

5. Exquisivi Dominum, et ex- 
audivit me: et ex omnibus 
tribulationibus meis eripuit me. 

6. Accedite ad euni, et illu- 
minamini: et facies vestrae:non 
confundentur. 


. 7. Íste .pauper clamavit,. et . 


Doeminus exaudivit. eum: et 
de omnibus tribulationibus eius 
Balvavit eum. 

8. Immittat angeles - Domini 
in circuitu UmeDtium CU E£ 
eripiet 808. i 

9. Gustate, et videte, quoniam 
suavis est Dominus: beatus.vir, 
qui sperat in:eo....... 

IO. 'Fimete Domipum 0 
mnes sancti eius: QueRIRG nop 
ést inopia: tmentibus, eum,:: 

Ll. Divites eguerunt:et esur 
rierunt: ibquirentes autam: De: 
minum non Da omni 
bono.:: ...i geni 4: 

- 124 Vantes fi. audita m8: 
timoreny. Pominicdocabo,: vos. 

13. Quis est homo qui xult 
vitam: diligit dies videre bonost 


es 


"14. Prohibe liiguam juam à 
. Zatva,. Diria 4ulon 


malo: et labia tua ne: 


uan- 
tur dolum.. 


15.: Divorte: à. male,.et fac, 


l'8 
y celebremos todos juntos la gioria 
de su 4a810, nombre, 

9. Porque buaqué al Senor, y me 
OyÓ: y por su bendad me Jibró de. to- 
das mis penas.", 

6. Acercaos pues vosotros tambien 
4. él" y os ilumiRAró,.y .vuggiros ros- 
tros" no quedaràn cubiertos de con- 
fusion, . 

7. Porque así. como este pobre" 
que os habla clamó al SeRor,y el Se- 
nor le oyó,/ y le salvó libràndole de 
todas '8sus afficciones, da 

8B.. As tamben el i del Senar 
asistirú . al. rededor" de los,que le te- 
men, y lòs librarà de todo mal. .. 

. 9. . Guetad pues, Y. ved cu8n euave 
es el Senor, bieriaventurade el hombre 
que en él, espera.. 

, 10. . Temed 1) Senior, tades svB san- 
tos, porque eta que , le teineu no 
hay. 

Less Le ficos del mundo padecie- 
r98.. sidad y bambre: pero los que 
temen al Senior, no serón privados de 
Ringun ien,"... 

2: Vepid pueg,. bijos, escuehadme: 
yó os ensenaré 'el tèmor del Senior. " 

13. 4Quién es el hombre que ape- 
tece vivir dichósamente, Y desea ver 
dias llenos de: bienes" 

14, Si, quièrès enter Esta, rero- 


va de: todo mal, 
no: profieran:tus -labios nimguna pa- 
Pare: engafiosa. - 


15..:.Apértate" del mal, Y obra el 


- PODER: iRQUIrO: pacem, et pèr-.o. bieny busca la paz, y Gin ponala en. se- 


t 6." 
pe. El bebreo diça facies 


h ret en 
pa Hebr. Acampa al 


a) verso 6. 


Y 5. . Hebr.. De todos mis temòreà. 'De''òtro' modo: d8. todas 'Mis' angustigs. : 
'Hebr.' Eleved 46) vúestras Mmiràdas. 

eorum, en vez de fàciès vejirae.' 
D emo 'Salmo falta la letra ta9, lo' miènio" que es 'el' xxiv, Vénse la nota 


vades 


uel 
El Bebrec dice audivit, acaso én Jagar de 'útidii Dit , em 
rededor de los que, dc: 


10. Hebr. Porque nada falta é los que le temen, Dios les es todo, y tode lo 


hallan en él. 


11. Hebr. Estos hombres poderosos, semejantes ú los leoncillos que deroran eu 
es sufrirén indigencia y hambre, pero é los que buscan al Sedúor no les faltaré 
n siguno. Tedo esto debe entenderse de los verdaderos bienes, de los bienes del 
alma, de los bienes inmntables y eternos. En vez de leuncult, leyeren los Setenta, 


potentes 6 divites. 


EE 13. Es Ll iQuien es el hombre que apetece la vida, y desea dias para ver 
e 
dut Hobr, i Dia aléjate del mal. 


DaLET. 


Hs. 


Da:x. 


CRXTH. 
7 Tere, 
"Top. 


' Cars. 


Lluc. 1. 53. 


LaMED. 


Men. 


SANECU. 


Aix. 


Eceli. xv. BO. 
Helr. iv. 23. 


Eu. 


t 


Tsape. 


Corn, 
Rençy. 
BH N. 


Tutay. 
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guirla, 

16. Porque los efos dl Benor es- 
tún siempre fijus Bobie los justos, y 
Bus Oidos afenios ú sus 'plegarías." i 

17. Y el rostro del Renor emà ob. 
'servando con severidad 4 los que obran 
mi, parà 'exteritlitiur 8a menforia. dè 
BObjre ia 'Uérra, : 
. 18. Clamaron los justos, y'el' Dei 
nor los 0Y6,"' y log Hbró de todas sus 
tmibulaciones. : 


19. El Scnor ests cercu de log què 
tiènen el corézou xEibtido " y sal. 
-Varé: n'los húmildes de tspirmi." 

Q0. Los justòs estén: esbuèstós A 
anuchés afliccitits, "vel Beitot los: li- 
bravgude todas tas penua/ 7 been 

421. El Senor cuida eztctamente'tb- 
dos hos "htetos dé: ellos, ni unb de 
estra serú queBrumtaidtó.'" l 

22. La muerte de log tecutaiet 
Dé futitstisimas" yas 184 qmé abblre- 
'Ueih ral Qisto, pecvrEA Co PIP RO), 
4 perecèrtn: ti von avi. la noms 

23.. El Seiior redimiraP A 91638168 
dE aus sierros, if nd'pèrtègrdn les que 
"expetan: En él. 


Y 16. Hebr. 4: syaifameres.: - 
a XY 18. .El hehr op digg a dipit,,acaso jen 
fc una omisjon Gjante. 
LP 99. ' Mebri DE) 


éNCNS £tXI 


tes de. en 
a v02 judti tambidn estR' 
que UèhEA. al'corezòn despogutàdo: . 


4 
se RES EN, 

16. Oculi Domini super Re 
stòs: 0t xUrts Lius in preces eo- 
fum, . i 

U7: Valtus retem Dommi su- 
'pet ftientes Muala: ut perdat 
de terrà memoòtidra eorem, 


18. Clamaverunt iusti, et Do- 
'Mints esandimt'eo0s: et ex o- 
mnibus tribulationibue eoman 
dibièravie tos, 

19. luxta est Baminus ns, 
jui: ti butado unit torde: et hu- 
mites spirituisalvabit. 

3). Multae tribulationes: he 
RAP 08 de ohmibus his libic- 
Pàbit ens" Bominus. 

9l. Custodit. Doemmus omnia 
Òssà estem: unem é€x his non 
i ARtEretaY. 7 
Q2,'Mors pèteatorum .pesm- 
Me: et qui'odetunt iustum —de- 
hiquent:: 


98. Redimet Dominus ani- 


ius PElvotuUÀ EvOromt et non 
defiquint domésqel esperant ih 
'eo( 


irit eos, pues. on el Y 7 se 
de i 


bide: Q, £ los. que :tisnem el espirita, humilde. 


: 20. Hebr. lit. El 
.de todos. 


justg. esté sigido de muchos males, mas el Sefior le libraré 


Ç 21. 'Hebr. El Ebjor èuida. todos dus huesós, ni 'usb' 'de: ellos deré/ quebranta. 


-'do. 
33. 3 
Y 283. Habr. dif, La. malicia del malvado 


ESa, se cumplió Hietilmentv:en Josueràto,-'pl' justqgrgor excalqucian Jagun,, xai. 


le daré, la muerte 


lbid. FEnto es el sentido del hebreo: Los que aborreedh al Nistb" peibdÒrea. Véass 


la misma expresion en e 


opte. I 
. VY 23. Acabando el deter ag verso Precedente, 


ènte Es aupermtiherario' co. 


mo en el Saimo xxiv, y comienza tambien cóh la letra pÀe, que es M'inicim) de la 
pelabre que significa redencion, como pe, Yo ep, la voz. Re imat con. què'efòbieza shn 


en la Vulgeta. Vóare la nota del 


dims XXIV Y 22. . 


SaAdO XXXV. 
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SALMO XXXIV. 


Gàlmet, el P. Carritres, y los mas de'Tbe intsipreteé soh de séntic qué David còm. 
'puso este  Nalma cos ocasion de la persecucion de Saúl. David jippiora en él el 
auxilio del Sejor coutra sus evemigos, se quejs de le injusticia de estos, y anun- 


cia su ruina. Los padres ven aqui 4 Jesueristé 
acusado calumniósements por NE ànte 'Pileto. 
19. 


tro se aplicó una expresion del 


J. Ípsi David. 
iuviCa, Domine, nocentes 
me: expugga impuguantes- me. 
2. Apprehende nya et, aqu, 
tum: ci exvege in udiutorium 
mifil EE 
3. Efiunde frameamn, et con- 
clude:agvershs. 8p8, quiperge- 
guuntur me: diç animae mea, 
Salus tua ego sur. den 
4. Confundantur et reverenn- 
tur, quaerentes animam meaNs 
gvertantye , retroryyitu,, el cuh- 
Eecantr cogitantes mihj mi, 
9. Fiant tamquam pulvis an- 
te faciem venti: et angelus Do- 
quol coupetans. ROS, 
. 6. Elat.rjs, illorum tencbraç 
et Jubricisma, el sagelua Domi- 
DL PERPEQUEDS Pat, dial 


7. Quoniam gruHaabsigpde: 
runt mihi interitum laquei sui: 


supervacue exprobraverunt a- 
Dimgm m 


8. Vepiat, dl Joqueus. quem 
Xp Ll OS bo de P AU 


rseguido por sus ememigos, Y 
mismó divino Salvador muem 


Il. A. David, ó ls David". 

Judea, Senor,4ó lg83 que me defjan, 
desarma 'é :los que pelean contra mi." 
— 9. Toma lus armus yel escudo," 
y. Jeyentate. para salir.eu mí defensa, 


3. Desenvaina la espada," y cierra 
el pasp 4 los que me persiguen:. dife 
É.10j alma: Yo soy. tu. Salvador. 


d. Queden, cuhiertog de confusion 
y vergienzà Jos que atentyn é:mi vida, 
sen. pbestos .e0 fuga y desòrden los 
que. Maquigan contra mi." , 


orR " Hogatte gomo el pojxer que 
arrebata el viento, é zdimpélglag el ún- 


gridel Sen Or, Estoc ui de corea 
4, 6. Se8 su, camino. tenebrosg V res- 
baladizos", y, èl, àngel del Senor vaya 
persiguiéndoles: .. 

1, , Pues que. siu. causa, ,quisieron 
haçerme ,pprecer, en ,el luzo. que me 
armaron en secreto, : Y ultrajaron, in- 


jús sn mi, alma," . 4 
xy Saspéndale un Jazo impepsado, 


1 Hid, vHobr.: dl. Sejor: sé el cemtrarió de més cestratics, P Xiimbale ú los que 


mo: combaten.', .' . 


. VM 9... Hebr" difi Toma el-bsequèl y al escado. Los dos téfmimos del original aix. 
nibsaà UD cscade, upo: de: eliós mas pequeno y. el. òtro mayor. Vésse ls. Diserto, 


jen sobre la milicia, tom. vi. 
3. O: te landa. 


Ç 4. Hebr. Los que piensan hacerme zval, vuelvan, atres, y gualen dubiemay de 


ignominia, 


Y 5. Hoebr. como la paja. mónuda. 


Ibid. Este es el sentido del hebreoi impélsles y arréjeis) delants de sí (Í ényet.dol 
'Getiar. El hebreo dice: mòpelless por impellena 09, : 
V 6. O segun el hebroo: Su camino na aca mas que timieblas, y irestàladiuó por 


tes para ellos. 


El per. 

7. 'Hobr. dif. Pues en :vano me atsaron. ún desco: on, secredo) en dèno.han/ca. 
Vado una fossa para .perder an ella.mi almí. El -hobreo dico: fovesm. laques tuí, vent. 
aimilmente por loqueum suum,: /omeam, refrieàdo ente. fevea-n: dl fodernit. qua: sàguo. 
La misma palabra puede significar ezprobraveruni 6 foderunt, y el hebrecidica despes 
emimes mMosc, Vésss òl. versó sigúicsie.: : 
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sea cogido en el que armó ocultàmente 
'para coger ú otros, y caigd en la misma 
red que habia tendido para . Racerme 
caer," 


D. Esto. es lo que sucederú al ene-. . 
Migo que tan tnjústamente me persigue.: 


Entretanto mi alma se regocijàrà en 
el. Senor,. y se deleitarú en. su  Sal- 
vador." 

10. Todos mis huesos darén glo- 
ria d'mi Dios," diciendo: Sebot, iquién 
hay semejante 4 t(' ' 

ú libras al desvalido de les manos 
de los que pueden mas que él: y al 
que se' balla en la indigencia," le ari 
rancas de las manos de sus , enemigos 
que le despojabàn. 

MH. Levantàndose contra mí testi: 
gos falsos," mt interrogaban de Coss8 
que yo ignoraba, y me acusaban de 
Crimenes en que nt Rabia pensado.' 

12. Me volvian muchos males por 
los biencs que Rabian 'recibido de mí, 
Yy trataban de sumergir mf àlma en la 
esterilidad y en una completa desola- 
cion, en recompensa de la de 
què por. mí habian tenido. i ,,'" 

15. Però yò, miéntrès ellos me: 
gian " de 'èsta psuerte, léjos de pe 
en: bengarme,t" me 'cubria: de cilidios, 
é imploraba en favor de 'tllos la mí 
sericordia del'Senor, húmiliaba mi alma 
con el ayuno, Y vertia mi'ioràcion en 
el secreto de mi. sènò." 

14. Yo. complacia: d cadg. tió de 
ellos como É' an paribnte icercanó y 
como 4 un hermano:// me humillaba 
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ignorat: et captio quam abs. 
condit, apprehendat éum: et 
in laqueum cadit in ipsufh. 


9. Anima autem mea exulta- 
bit im Domino: et delectabitur 
super salutari 8U0.,, 


10. Omnia ossa mea dicent: 
Domine, quis similis' tibit 


- Eripiens inopem de manu 
fortioram eius, egenum et puu- 
perem  à diripientitus eum. 


IL: Surgetitès: testés "iniqui, 
quae ignotabam, interrògabant 


mo 


49, Retribuèbant: mili i mala 
pro bonis: sterifitateM. anrmae 
med6. 


13, Ego autem dm, mihi 
Moleiti essent, "indifebir cíli- 
cio, Húmiliaban iifttumió h: 
nimam mea: et Oratió. imta 
1i'sinú into: 'intertetur. 


14. Quasi proxitaiiit, Et quàsi 
fratrèm "nòstiunt, ' st compla- 
cebam:. quasi, lugena,, et, con. 


8. Hebr, dif. Una desguncia imprevista caerí bobes mi énomige, sislicogidó en. 
le red secreta que me habia Drepdral os y caeré en la misma fosa que él ms'Àébia abior. 


te. El hebreo dice: Veniat Hill 


calorvitas.:....et lisgueus) quem ebscondit...i).in talémi. 


tatem, tal vesen lugar de, in forèam, cadat in ipeem, de suerie que se distingue logusus 


Y faves, como en el enterior. 


Y 9. Hebr. Saltaré de goso en eu salud, perget él la habré adivallo. 


Y 10. bit. 'Fegos mis buesos diréb'.dec. : 
mm Hebr. al pobre y al necesitado. 
H. 


Hebr. lit. testigos de violencia y da ae 
Esta es otra treducejon ménos literal, 


pia Metega 


XY 12. Hebr. Me han vuelto mei por bien, hen reducidó mi alme é una privacien 


absoluia de todo ls que ve 


s'El hebreo:: breé 'orbitaiem tal ves en lngar 


de, Tel como lo expresan la version siriace y le 


: Hebr: Pero yo,' cuando ellos: 


estatan 6 ES El hebreo 


dudumentum Meum, noaso en'vet de induvoban Ó. indusbar 
Ber, El dií. E. inclinexdo bs cobesa sobre mài s6no0,' reiterabe Yo mis oraciones 


de vel 


Ta "Hebr, Me sodena codió si cada une Óe ellos fuere mi amigo Ó mi  hermamo 


SALMO XXIIT. 


tristatus, sic humiliabar. 


15. Et adversum me laetati 
sunt, et convenerunt: congre- 
gata sunt super me flagella, et 
ignoravi. 


Dissipati sunt, nec compun- 
ct: 16. tentaverunt me, sub- 
sannaverunt me subsannatio- 
ne: Írenduerunt super me den- 


Ubus suls. 


17. Domine, quando respiciest 

restitue animam meam à ma- 
lignitate eorum, à leonibus u- 
nicam meam. 


18. Contitebor tibi in ecclesia 
magna: in populo gravi lauda- 
bo te. 


19. Non supergeudeant mihi 
qui adversantur mihi inique, 
qui oderunt me gratis et an- 
nuunt oculis. 


21. Quoniam mihi quidem pa- 
Cifice loquebantur: et in ira- 
eundia terrae loquentes, dolos 
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como quiem estú sintiesdo un verda- 
dero dolor, que me hacia gemir por 
ellos, cuando los veia sufrir el menor 
mal." 3 

15. Mas ellos se alegraron de mi 
mal: y léjos de compadecersc de mú mt- 
seria, y tratar de aliviarla, se auna- 
ton contra mí, me abrumaron de ma- 
les sin saber yo la causa." 

Sin embargo quedaron disipados: fue- 
rom trastornados sus designios, mas 
comò no se compungieron Ó arreptn- 
tieron, 16. me tentaron otra vez, me 
insultaron con escarnio, rechinaron 
contra mí sus dientes, y me destro- 
zaron con sus calumnias." 

l7. iCuéndo, Senor, volveràs los 
Ojos ú los males que sufro por parte 
de mis enemigos/" Rescata mi vida, 
libràúndome de su mala voluntad:" salva 
de la crueldad de estos hombres mas 
furiosos que los leones, mi alma, que 
es Única, y està sola y ada. 

18. Entónces te glorificaré" en una 
grande -congregacion, cantaré tus ala- 
bangas en medio de un pueblo muy 
numeroso..— , 

19. No triunfen de mí gozosos, y 
me imsulten los que me atacan injús- 
tamente, los que me aborrecen sin 
motivo, y aparentan con sus miradas 
ser mis amigos, siendo mis enemigos 
mas crueles," 

20. Pues conmigo hablaban pa- 
cíficamente en apariencia, pero ha- 
blando en medio de los pueblos aira- 


V 14. Habr. Y andaba yo con el semblante triste y abatido sl suelo, como quien 


Nora muerta ú'sa madre. 


Y 15. Hebr. dif. Mas ellos cuando me vieron abatido, s6 alegraron y se reunie. 


ron pere hacerme males, sin que yo lo supiese. El hebreo dice é la letra: im clau- 
Deia qe expresion que puede significar tambien in plege mea. Vénse el Salme 
EXXVII. . z Ó 

VY 16. Este es el sentido de la primera parte del verso segun el bebreo: Me des. 
trozaron cen calumnias, y no han cesado de Racerle, me tentaron y pumeron ú prue. 
bes me insultaren. El hebreo dice 4 la letra, im Àypacritis eubsennatoribus entae 
frendendo. En vez de im Àypecritis, Ó si ne quiere im contamimetiomiiue, leyeron los 
Betenta tentaverunt me, y en lugar de eubsannatoribus placentee leyoron subsannaveraat 
Bas no finéimenta, en vez de fremdendo leyeron frenduervat. 

17. Hebr. dif. Soberane Duefio, (hasta cuéndo lo verés y lo eufrirós2 

Ibid. Hobr. dif. libra mi alma de sus violencias. 

Y 18. Hebr. dif. Te tributaré mis alabanzes y mis acciones de gracias. 

VY 19. Hebr. Y los que sin motivo me aborrecen, me so aplaudan por mi ceide con 
les imeultanies movimientos de sus ojos, 


Jora. XY. 95. 
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dos contra imní, léjos de los, 
m9 pensabua mas que en inventar im- 

posturds y fraudes para irri/arlos mus," 

9. Y vièndoloi dispuestos ú aca- 
barme, abrian osúdamente su boca con- 
tra mí, y les decian: En, ea: nuestros 
ojos han visto lo que tanto tiempe hun 
deseado, manifestando de esta suerte la 
alegria que les cuusaba .el ver como 
segura mi perdicton. 

Z2. 'Tú lo has visto, Senar, no guar- 
des gror mas tiempo silencio, SeBor, no 
te alejes de mí." 

23. Levàntate, Da en mi jui- 
eio, 6 mi. Dios: soberano Dueno mio, 
ocúpate en la defensa de mi causa." 

Júsgame segun las reglas de 
tu justicia Senor Dios mio, protége- 
me contra los enfuerzos de mis ene. 
mugo0s8, no se regoctien triunfando de 
mé. 


25. No digan ensus corazones: Ea, 
alugrémonos." Ni digan tampoco: Le 
hemos devorado por fin. 


26. Antes al contrario, avergiéncen- 
se, y queden confundidos los que 88 
congratulan por mis males, cubjertos 
sean de ignominia Y sonrojados los que 
hablan orgullósamente contra mí. 

27. Y al mismo tiempo alégrense 
y regocijense los que quieren que apa. 
rezcan mi justicia y mi imocencia," 
viendo el empeRo que tomas en de- 
Jenderme, y digan sin cesar los que 
desean la paz de su siervo: Glorifi- 
cado sea el Sehor. 


28. Y mi lengua publicarà tambien 
tu justicia, y celebrarú todo el dia tus 
alabanzas. 


SAL80 FEXI. 


cogitabant. 


21. Et dilataverunt super me 
òs suum: dixerunt: Euge, euge, 
viderunt oculi nostri. 


22, Vidisti Domine, ne sileas: 
Domine, ne discedas a me. 


23. Exurge, et intende iudi- 
cio meo, Deus meus, et Dormi- 
Nus meus in causam meam. 

24. ludica me secundum iu- 
stiuam tuam, Domine Deus 
meus, et pon supergaudeant 
mihi. 


25. Non dicant in cordibus 
suis: Euge, euge, animae no- 
strae: nec dicant: Devuruvimus 
eum, 

26. Erubescant et reverean- 
tur simul, qui gratulantur malis 
meis: induantur —confusione 
et reverentia qui magna 40. 
quuntur super me. 

27. Exultent et laetentur qui 
volunt iustitiam meain: et di- 
cant semper: Magnificetur Do- 
minus, qui volunt pacem servi 
eius. 


28, Et lingua mes medita- 
bitur iustitiam tuam, tota die 
laudem tuaimn. 


. VY 80. Hebr. Pues mièniras hablan conmigo palabras de paz, conciertan in 
pera enganar 4 los humildes de la tierra que permanecen tranquilos. Y abren ae 


eontra mí su boca dec. 


El hebreo dice: non en vez de miài. 


22. Hebr. dif. Soberano Dueio, no estes léjos de mí. 
V 23. Hebr. dif. Despierta, y levàntate para hacerme justicia, 6 Dios Mmios des- 
pierta, y leudmiate, seberans Duedo mio, pera tomar la defensa de mi causa. 
a Hebr. dif. segun Je justicia de mi Causa. 
25. Hebr. dif. Ea, le Das cogido. El hebreo no repite gel y en vez de 


anima nostra puede buberse leido eppreàendimus eum, como en el 


Salmo rxx. 11. 


27. O así: los que se interesan en la justicia de mi causa. 


SALMO XXXV. 
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SALMO XXXV. 


Calmet refiere este Salmo é los cautivos de Babilonia, pero los mas de los intérpre. 
tes le referen 4 David, y muchos de ellos suponen que le compuso cuando Saul 


continuó persiguièndole, é pesar de que purecia haber agradecido la 
que David usó con él en la caberna de Engaddi, esta es la opinion 


nerosidud 
l P. Car. 


rieres. El Salmista ezpone la corrupcion de los malos, la paciencia que Dios tiene 
con ellos, su misericordia para con sus siervos, y finàlmente implora su auxilio. 


l. Ín finem, servo Domini ipsi 
David. i 

3. Dixir iniustus ut delin- 
quat in semetipso: non est ti- 
nor Dei ante oculos elus. 

3. Quoniam dolose egit in 
conspectu eius: ut inveniatur 
iniquitas eius ad odium. 

4. Verba oris eius iniquitas et 
dolus: noluit intelligere ut benè 
ageret. 


9. Iniquitatem meditatus est 
in cubili suo: astitit omni viae 
non bonae: malitiam autem non 
odivit. 


6. Domine, in caelo miseri- 
Cordia tua: el veritas tua usque 
ad nubes. 


I. Para el fin, ú David, siervo del 
Sefior" 

2. Eu injusto dijo para sí que que- 
ria pecar: no hay temor de Dios ante 
sus ojoss" 

3. Porque ha obrado dolósgamente 
en su presencia, de suerte que su ini- 
quidad le ha hecho odioso ú Dios y 
6 los hombres." 

4. Las palabras de su boca no so 
mas que iniquidad y fraudes no ha 
querido instruirse para obrar el bien./ 

5. Estando en su lecho, ha medi- 
tado la iniquidad gue quiere cometer 
durante el dia, se ha detenido en to. 
dos los caminos que no son buenos, 
y no tiene horror 4 la inaldad."' 

6. Sin embargo, tu le sufres, Se- 
nor Dios mio, jCuún grande es tu 
misericordial ella se eleva hasta el cie- 
lo, ytu verdad hasta las nubes." 


Y 1. O segun el hebreo: Al maestro de músiea (ó al prefecto do los cantorcs), 


Salmo de David, siervo del Seior. 


2. Hebr. dif. El malvado resolvió en su corazon ontregarse al mal, no hay 
temor de Dios antg sus ojos, El hebreo dico im medio cordis mes on vez de cor. 


dis qui. I 


Y 3. Hebr. dif. se Heonjeu é sus propios ojos, persuadiéndose de quo en iniqui. 
dad seré tolerada. Eu vez de xi odio Àabeatur, puede haberse leido ut toleretur. 
4. Hebr. dif. deja de instruirse en el bien que debe obrar. 
5. Hebr. se establece, se ufirma on el mal proceder, no desecha el mal. 
6. y siguiontes. Hebr. dif. Seier, tu misericordia es tan elevada como el cio. 
lo, y tu verdad como las nubes, tu misericordia que eufre por lanto tiempo al pe. 
or, parece contraria ú la verded de tus promesus y de tus amenozas: tu verdad 
us misericordia son tan euperioree ú nuesiroe pensamientos, cuanto el cielo dislu de 
tierve. Tu justieia es como los mas encumbredos montes, de los ciales aunque 


semos aus faldes. se mos ocultan eus cumbres en las mubes, tus juicios con un abisnio 
profando, del cual vemos la miperficie, siéndonos impenetrable el fondo, pues tú Se. 
for, salvas y conservas é los honibres y ú las bentiam, lu providencia conprende ú 
les justes y ú los injustos. (O Dios, cnén preciosa es tu misericordial /y cuún gran. 
des son les riqueras de tu bondad, de tu paciencia y de tu larga folerancia' Mas 
los hijos del hombre esperan de té otros bienes distintos de los que les 80n comu. 
mes con les ae, los justos esperam otros Bienes, ú mas de los que aquí les au co. 
munes con los injustes: elles se retirarón bajo la sombra de tus alas, pondrón en tí 
toda au esperanea, y despues de esta vida merún embriugudos con los excelentes Bio. 
mes de tu emesa, dec. Lo que aqui se declara exprésamente. Y Re repita dos vec:y 
en e) Balmo xevi. 13. Sl. es que el hombre por cl pecado sa haco en cierto mu0. 
do semejante 4 las bestius, y diguo de ser comparado con ellas. 


POM. Xe 24 


ts6 . 

7. Pero al mismo tiempo. /Cuún 
terrible es tu justicial ella es como los 
mas encumbrados montes, tus juicios 
gon un abismo profundo, que nadie 
puede penetrar. 

Porque librarús, Seiior, de la muerte 
4 los hombres carnales y é las bes- 
Uias de la tierra, 8. dúndoles, 6 Dios, 
segun la abundancia de tu misericor- 
dia infinita, los bienes que han menes- 
ter Era la conservacion de su vida. 

as aquellos que tú has escogrdo 
de entre los hijos de los hombres, ha- 
llúndose bajo la sombra de tus alas, 
esperarón de tí bienes muy diversos de 
los que abandonas ú los impíos, 9. pues 
así como das ú los malvados bienes 
pasageros que siempre los dejan se- 
dientos, así tus escogidos quedarón em- 
briagados con la abundancia de ta 
casa, Y les haràs beber en el torrente 
de tus delicias," en donde quedarún plé- 
namente saltsfechos, 

10. P.rque en tí està la fuente de 
la vida, Y en tu misma luz verémos 
la luz que ha de dar lleno ú nuestros 
deseos, 1 complemento ú nuestra dicha. 

il. Mas no aguardes hasta entón- 
ces, ó Dios mto, para dar muestras 
de tu bondad ú tus siervos fíeles, ex- 
tiende desde ahora tu misericordia so- 
bre los que te conocen, y tu justicia 
6 favor de aquellos que tienen un Co- 
razon recto. 

12. Ha: que no llegue é mí el pie 
del sober bio que me persigue, y que 
no me conmueva la mano del peca- 
dor que quiere destruime, sino que 
caigut él mismo en el laz0o en que quiere 
hacrrme perecer. 

13. Alí es donde han caido los 
que cometen la iniquidad, han sido im- 
pelidos jror tu justicia al hoyo que ha- 
bian cavedo, Y no han podido man- 
tenersc en pie, ni resistir d su omni- 
potente esfuerzo." 
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7. lustitia tua sicut montes 
Dei: iudicia tua abyssus multa. 


Homines, et lumenta salva- 
bis, Domine: 8. quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tu- 
am , Deus. 


Filii autem hominum, in teg- 
mine alarum tuarum spera- 
bunt: 9. inebriabuntur ab u- 
bertate domús tuae, et tor- 
rente voluptatis tuae potabis 
e08. 


10. Quoniam apud te est fons 
vitae: et in lumine tuo vide- 
bimus lumen. 


Ii. Praetende misericordiam 
tuam scientibus te, et iustitiam 
tuam his, qui recto sunt cor- 
de. 


12, Non veniat mihi pes su- 
perbiae: et manus peccatoris 
non moveat me. 


13. Íbi ceciderunt, qui ope- 
rantur. —iniquitatem: —expulsi 
sunt, nec potuerunt stare. 


V 9. Vule. lit. poluptatis tuae. Hebr. lit. delicioram tuarmm. 

Y 12. y 13. Hoebr. dií. Haz que el pie del orgullo no me suplante, y que la ma. 
no de los malvados no me trastorne, pues allí y de esta suerie han ceido los que 
comcien la iniquidad: han mido impelidos y /rastornados, ó por las qugestionea del 
orgullo, Ó por los efectos de la violencia, Y no han podido levantarso. 
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SALMO XXXVI. 


El P. Carrieres es de sentir que David compuso este Salmo ó para fortificarse é sí 
' mismo, óÓ para fortificar é los otros contra el escandalo que la prosporidad de los 
malos causa de ordinario en las almas de los que no contemplan estas cosas con 
los ojos de la fe. Calmet juzga que debe tenerse et Salmo como un céntico de 
consuelo para los cautivos de Babilonia. El Salmista exhorta 4 los hijos de lsrzel 
é no envidiar la prosperidad de los malos, enuncia la ruina de estos, y los bie- 
nes reservados 4 los justos. Este Salmo es alfabético, y sigue el órden de las les 
tras, de dog en dos versos, esto es, el primer verso comionza con la primera le. 
tra, el tercero con la segunda, el quinto con la tercera, y así eu adelante. La 


sexta letra omitida on los Sajmos xxiv. y xxxi. se halla aqui. 


l. Paalmus ipsi David. 
Nou aemulari in malignan- 
tibus: neque zelaveris facientes 
iniquitatem. 
2. Quoniam tamquam foenum 
velociter arescent: et quem- 
admodum olera herbarum ci- 
tò decident. 
3. Spera in Domino, et fac 
bonitatem: et inhabita ter- 
ram, et pasceris'in divitiis eius. 


4. Delectare in Dornino: et 
dabit tibi petitiones cordis tui. 
5. Revela Domino viam tuam, 
et spera in eo: et ipse faciet. 


6. Et educet quasi lumen 
lustitiam tuam: et iudicium 
tum tamquam meridiem: 

1. Subditus esto Domino, et 
ora eum. 

-Noli aemulari in eo, qui pro- 


l. Salmo para David. 

GUARDATE de envidiar 4 los malos," 
no tengas zelo de log que obran la 
iniquidad, m3 desees su prosperidad, 

2. Porquesse han de secar tan pron- 
to como el heno, y se han de mar— 
Chitar tan brévemente como las matas 
de yerba." 

3. Pon tu esperanza" en el Senor, 
y obra bien: y hubitaràs pacíficamente 
en la tierra, y gozaràs de sus rique- 
gas" 

4. Cifra tus delicias en el Sejior, 
y te otorgarà cuanto desea tu corazon.. 

5, Descubre al Senor tu conducta, 
exponle tus necesidades y tus penas, 
y espera en él" y él obraró lo que 
te fuerc necesario, 

. Y harú brillar tu justicia como 
la luz, y el derecho de tu Causa coino 
el sol de mediodia. 

7. Sé pues obediente al Sefior, cn- 
trégatc ú él, y hazle oracion." 
Mas no tengas envidia" al que es 


T Il. O: Salmo de David. El-hebreo solo dice, de David. 
Ibid. El hebreo puede traducirse: No te enfadeg 4ú vista de la prosperidad de los 


que obran el mal. 


2. Hebr. dif. Porque muy pronto serén arrancados y cortados como el Leno, 
y se marchitaràn tan brévemente como la yerba verde. 


3. Hebr. tu coníianza. 


lbid. Esta promesa de habilar la ticrra se repite varias vecos en este Salmo, y 


por eso Calmet le reficre al pucblo cautivo eu Babilonia, ú quien nava podia nerle 
mas consolatorio que la esperanza de volver é la tiorra de sus padres. Pero en sen- 
tido o explican esto los padres do la mansion de los bienaventurados, de que. 
lla tierra de los vivos, de la que el Salmista dice em otra parte: Creo que veré los 
bienes del Sefor em la tierra de los vivos (P3. xxvi. 13). 

5. Hebr. dif. Doscarga en el Seior tu conducta, déjale el cuidado de lo que 
le interesa. Pa. Liv. 23. 

Íbid. Hebr. y pon en él tu confianza. 

Y 7. Hebr. dif. Permanece tranquilo ante el Seior, Y espérale en paz 4y con pa- 
ciencia. La armonía de este Salio obliga é cortar equi este verso haciendo dos, por. 
que de .otra suerte no habria dos versos bgjo la letra daleti. 

Bid. Hebr. dif. No tec enfadcs 4 vista del que dec. Supr. Y 1. 
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dichoso en gu depravada carrera, al 
hombre que comete injusticias con buen 
éxito. 

8, Reprime la ira, y depon el furor 
que te causa la prusperidad de los pe- 
cidores y tu prepia desventura, no te 
entregues à una emulacion que te ha- 
ga imitar ú los malos," 

9. Porque los que obran mal seràn 
exterminadoss' mas los que esperan 
en el Senor con paciencia, y ven sin 
murmurar la que él tiene con los pe- 
cadores, esos heredarún la tierra. 

10. Su prosperiduad no dura: stem- 
pre: dentro de poco tiempo el peca- 
dur" no existirà: le buscerés en el lu- 
gar en que estuba, y no le hullarés." 

il. Mas la tierra tocarà para siem- 
pre en herencia é los mansos, y se 
veràn colmadoz de alegría" en la abun- 
dancia de una paz constante é inta- 
rialle. 

12. Observarà el pecador al justo," 
y rechinarà contra él sus dientes, de- 
scaudo perderle. 

13. Pero el Soberano Dueno" se 
burlarà de él, porque ve que su úl- 
limo din vendrà pronto, y entónces le 
retributra conforme ú sus obras, 

14. Pues los pecadorcs" desenvai- 
naren la espada y entesaron su arco 
para d'rribar al pobre y al desvalido, 
para degollar é los rectog de cora- 
zon:" 

I. Pera la justicia divina hard 
que su espada tragnase sus propios co- 
ruzones, Y que su arco sea hecho pe- 
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sporatur in via sus: in homine 
faciente iniustitias. 


8. Desine ab ira, et derelin- 
que furoren): noli aemulari ut 
malignerls. 


9. Quoniam qui malignantur, 
exterminabuntur: ' sustinentes 
autem l)ominum, ipsi heredi- 
tahunt terram. 


10. Etadhuc pusillum, et non 
erit peccator: et quaeres lo- 
cum eius, et non invenies. 


ll. Mansueti autem heredi- 
tabunt terram, et delectabun- 
tur in multitudine pacis. 


12 Observabit peccator iu: 
stum: et stridebil super eum 
dentibus suis. 

13. Dominus autem irridebit 
eum: quoniam prospicit quod 
veniet dies eius. 


14. Gladium evaginaverunt 
peccatores: intenderunt arcum 
Suuin, ut dejiciant pauperem 
et inopem: ut trucident rectos 
corde. 

15. Gladius eorum intret in 
corda ipsorum, et arcus eorum 
coníringatur, 


V 8. Hohr. é una indignacion que te incline 4 obrar mal. El hebreo dice: Ne guc. 
peusens verumtamen nd im il faciendum, en cuya expresion estéú acaso pverumiamen, en 
vez, de ira, en este modo: Nr auccentens ira ad malefociendam. 

9. Hebr. Pues los que cometeu el mal serén arrancados. 


10. Huvvr. el malvado. 
10. y 1i. 


La letra par, que tiene figura de cayado, y que estí omitida en el 


alfaheto en los Salmos xxiv. y xer, estí aquí restablecida con cierta especie de 
afectacion, No s4ólamente se halla en au lugar al principio del primero de esto dos 
versos, sino tambien al principio del segundo. O mas bien, ambos versos se compo. 
nen de seis miembros, lo- cuales cormi-nzan todos eon esta letra. Ya hemos adver. 
tida esto on el prefacio de este libro. Vease la nota al Salmo xxiv. 6. 
HI. Helr. 4 les humildes y pobres. 
Ibid. O: da de icias. 
2. Heor. El malvido forma contra el justo funestos designios, rechina so. 
13. Este es el sentido del hebreo. 
14. Hebr. los malvaidos. 
Ibid. Hobr. é aquellos cuya conducte es recta. 
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16. Melius est modicum iu- 
sto, super divitias peccatorum 
multas, 

l'7. Quoniam brachia pecca- 
torum conterentur: confirmat 
autem iustoa Dominue. 

18. Novit Dominus dies im- 
maculatorum: et hereditas e9- 
rum in aeternum erit. 


19. Non confundentur in tem- 
pore malo, et in diebus famis 
saturabuntur: 

20. Quia peccatores peribunt: 
inimici verò Domini, mox ut 
ho norificat: fuerint et exaltati, 
deficientes, quemadmodum fu- 
mus deficient. 


21. Mutuabitur peccator, et. 


non solvet: iustus autem mi- 
seretur et tribuet: 


2. Quia benedicentes ei he- 
reditabunt terram: maledicen- 
tes autem ei disperibunt. 
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pazoss" se aniquilaréón su poder y su 


fuerta. 


16. Así pues mejor le està al justo 
la medianía, que las grandes nmque- 
xas. de los pecadores,' 

l7. Porque los brazos de los pe- 
cadores" serón quebrentados: al paso 
que el Sefior afirma" é los justos. 

18. En efecto, el Benor sabe y pro- 
tege" los dias de los que viven sin 
mancha: y serú eterna la herencia 
que poseerún. 

19. No seràn confundidos en el 
tiempo calamitoso, y en los dias de 
bambre seràn saciados, 

20. Porque los pecadores que ahora 
los oprimen, pereceràn entónces para 
siempre: los enemigos del Seior cae- 
rún sin poder letantarse. 

No bien seràn honrados y ensalza- 
dos en el mundo, cuundo serén ahba- 
tidos, Y se desvanecerún como el hu- 
mos" 84 grandeza serú próntamente des- 
truide, 

21. 
tado, y no pagaré, porque los excesi- 
vos gastos, ú que le obligan su lujo 
y su vanidad, no se lo permiten, pero 
el justo se compadeceró de la miseria 
agena, y darú al necesitado, sin em- 
pobrecer por esto, 

22 —Porque los que bendicen é Dios 
con la santidad de su vida, reciben 
tambien bendiciones, y herederàn la tier- 


Y 15. Vulg. lit. Traspase su espada sus propios corasones dic. El hebreo pue- 
de traducirse en futuro: Su espada traspasaré. 

V 16. Hobr. de los malvadom. Tambien pudiera traduciree: El justo es mas feliz 
bon lo poca que posée, que ios malvados con todas sus grandes riquezes. 


Ú 17. Hebr. de los malvados. 
id. Hebr. sostiene. 
18. O, sabe y apreeia. 


20. Hebr. dif. Pe.o los malos perecerén, y los enemigos del Sefior desapare. 


Pues el pecador tomaró pres- : 


Gerún. Despues de hacer elevado el cuerno de 24 er como el unicornio, desapae 
recerún como el humo, Es claro que este verso ha sido alterado por los copian. 
tes, pues estén confundidos en un solo verso los cuatro miembros que debian for- 
mar dos correspondientes 4 la letra capà. Debo advertirne que en vez de deficien— 
tes ..... deficient, pe lés en el hehreo repetida la voz deficient, Y como no es abeo. 
Jutamente natural que re halle dos veces en un mismo verso, es de creer que le 
primera estú transportada, Y pertenece al primero de los dos versos, el cual puede 
construirse de esta nuerte: Quia impii peribunt, el inimici Domini deficient, quedan. 
do el ndo verso en la Vulgata: Moz ut Ronorificati fuerint et exaltati, quemod. 
modum fumus deficient. El hebreo esté visihlemente viciado, pues en él so 160: sicut 
preficeum egnerum. San Gerónimo treduce: gloriantes ut monocerotes, por CUyO mos 
tivo es probable que la leccion fuese: eum exaliquverint cornu sicut monoceres, sicut 


furus deficient. 


Terra. 
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Ta en recompensa de sus buenas obras, 
pero los que le maldicen y tienen una 
tida desarreglada, reciben tambien mal- 
diciones, y perecerón sin recurso." 

23. Al contrario, el Sefior dirigirà 
los pusos del hombre justo, y apro- 
baré" sus caminos. 

24. Aun cuando cayere, no se lag- 
timaró, pues el Senor pone su mano 
por debajo de él para sostenerle," 

29. Estolo sé por experiencia, por- 
que fuí jóven, y ahora ya soy Viejo, 
mas nunca he visto desamparado al 
justo, ni 4 sus hijos mendigando pany" 

Sino de tal suerte abastecido, 
que pasa el dia ejercitando la mise- 
ricordia, y dando prestado/' y con todo, 
despues de él seré su descendencia ben- 
dita, y se verú colmada de bienes. 

27. Apértate pues del mal, y haz 
bien:, y tendrés, como el justo, una ha- 
bitacion eterna que el Senor te darú/' 

28. Porque el Senor ama lo justo, 
y no desampara 4 sus santos," sino que 
seràn conservados etérnamente. 


Los injustos serén castigados," y pe- 
receró la raza delos impíos." 
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23. Apud Dominum gressus 
hominis dirigentur, et viam 
eius volet. 

94. Càm ceciderit, non colli- 
detur: quia Dominus suppo- 
nit manum suam. 

95. Junior fui, etenim senui: 
et non vidi iustum derelictum, 
nec semen €ius quaerens pe- 
nem. 

26. Tota die miseretur et 
commodat, et semen illiug in 
benedictione erit, 


27. Declina a malo, et fac 
bonum: et inhabita in saecu- 
lum saeculi: 

98. Quia Dominus amat iu- 
dicium, et non derelinquet san- 
CtO8 suOB:in geternum Conser- 
vabuntur. 

Iniusti punientur, et semen 
impiorum penbit. 


Y 21. y 22. MHebr. dif. El malvado recibe y no da: el justo al contrario, derra- 


ma sus beneficios y sus liberalidades. Mas los que le bendicen, heredarén la tierra, 
y los que le maldicen, serén exterminados. Este justo es Jesucristo, que derrama sus 
beneficios, y sus liberalidades hasta sobre los impios, que léjos de bendecirle por los 
bienes que de él han recibido, le blasfeman y le maldicen, pero los que le maldi- 
cen serén exterminados, y al contrario, los que le bendicen, heredarén la tierra de los vivos. 
É 23. O, amaré. 

24. Hebr. dif. Si Cae, no seré abandonado, sino que el Seiúor le sostendrú 
Çon 8u mano para levantarle. 

Y 825. Efectivamente, és cosa rara que un verdadero jueto se vea del todo aban. 
donado en sus necesidades temporales: pues Dios tiene un cuidado particular con 
los que le buscan, y no falta é la palabra que les ha dado de suministrarles lo 
necesario. Pero en un semtido mas alto, puede decir el pueblo fel que desde los 
primeros tiempos hasta los últimos jamas ha visto que Dios haya abandonado é su 
Hijo, que es el justo por excelencis, ni 4 ninguno de sus siervos que son la eetir. 
pe de su Hijo, jamau ha visto que aquellos éí quienes Dios ama en su Hijo haysn 
gido privados del auxilio de la gracia, que cs para la vida de sus almas un pan mes 
necesario que el pan temporal para la vida del cuerpo. 

26. Hebr. dif. Todos los dias da y presta. 
. Y 27. En vez de el inhabito, leyó Simaco et inhabitabis. 

VY 28. Hebr. lit. é eus misericordiosos. Supr. Imx. 5. 

Ibid. Estas dos palabras iniusti punientur, no se hallen hoy en el hebreo, pere 
€í en los Setenta, y aun las supone el texto helreo, porque de le contrario 
faltaria la 0letra aix con la cuul debe cemenzar este verso. Es pues pre— 
bable que originélmente se leia: Jmiusti punientur 6 auferentur, como lo exprema Sí. 
maco, que parece haber leido una palabra hebrea que significa auferentur 6 disnerden- 
tur, la cual es fícil que se haya confundido con la que eignifica conservebuniur on 
el verso anterior, y que esta haya sido la causa de que se omitiese. 

ftid. Hebr. y la rara de los impios serà arrancada. 
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99, Tusti autem hereditabunt 
terrum: etinhabitabunt in sae- 
culum saeculi super eam. 
30. Os diusti meditabitur sa- 
pientiam, et lingua eius loque- 
tur judicium. 

31. Lezx Dei eius in corde 
ipeius: et non supplantabuntur 
gressus elus. 

32. Considerat peccator iu- 
stum: et quaerit mortificare 
eum. 

33. Dominus autem non de- 
relinquet eum in manibus eius: 
nec damnabit eum, còm iudi- 
cabitur illi. 

34. Erpecta Dominum, 
custodi viam eius. 

Et exaltabit te, ut hereditate 
capias terram, cúm perierint 
peccatores, videbis. 


et 


35. Vidi impium superezalta- 
tum, et elevatum sicut cedros 
Libani. 

36. Et trarsivi, et ecce non 
erat: et quaesivi eum, et non 
est inventus locus elus. 


37. Custodi innocentiam, et 
vide aequitatem: quoniam sunt 
reliquiae homini pacifico. 


38. Iniusti autem disperibunt 
simul: reliquiae impiorum in- 
teribunt. 

39. Salus autem iustorum a 
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29. Pero los justos heredarón la tier- 
ra, y la habitaràún por todos los si- 
glos,' 

30. Pues la boca del justo media 
tarà la sabiduria," y su lengua hablaré 
segun la justicia. a 

31. La ley de su Dios està en su 
Corazon, y por tanto no caerú al en- 
dar." 

32. No obstante, el pecador obser- 
va" y considera al justo, y trata da 
quitarle la vida. 

33. Mas el Seior no le abando- 
marí en sus manos, ni le condenaró 
cuando seró jurgado en su presencia." 


34. Espera pues al Senor, y observa 
su ley, 

Y te ensalzarà para que entres ú 
heredar la tierra, y cuando los mal- 
vados hayan perecido, entónces verús 
con placer la vanidad de su grandeza, 
que yo puedo atestiguarte," 

35. Pues ví al impío súmamente 
ensalzado y elevado como los cedros 
del Líbano, 

36. Pasé, y ya no existia, le bus- 
qué, y no pude hallar el lugar en que 
habia estado," tanto así se aniquiló la 
memoria de su grandeza pasada. 

37. Conserva pues la inocencia, y 
atiende 4 la justicia, porque al hom- 
bre pacífico le quedaràn muchos bie- 
nes despues de su muertei' 

38. Mas los injustos" perecerén to- 
dos, cuanto quede de los impíos, serà 
destruido con ellos." 

839. La salvacion de los justos vie- 


Y 29. O: por los siglos de los siglos. O segun el hebreo: etérnamente. 


Y 30. Esto es, no 


ablarà mas que de la sabiduria, 


VY 31. Hebr. dif. Y sus pasos no vacilaràn. El hebreo dice gressus cius en plu. 
ral por greseus eius en singular, pues el verbo es supplantabitur. 

XY 32. Este es el sentido del hebreo: El malvado observa al justo. 

Y 33. O: Y no le condenarí cuando le juzgue. 


y 


34. Hebr. dif y verís arrancadoe 4 los malvados. 
35. y 36. Hebr. dif. Ví al impio hacerse formidable, Y extenderee como un ce. 


dro del Libano. Pasó, Y no existia, le busqué, y'no le hallé. El hebreo dioe: aicut 
tndigenam virentem, en vez de sicut cedrum Libani. Tambien dice 4t transitit, en 


vez do traneimi. 


37. Hebr. dif. Considera al hombre sencíllo, Y comtempla al hombre recto, 
smire que la última herencia de este hombre seré la paz que le esló reservada eu 


la eternidad. 


Y. 38 


Hebr,.los prevéricadores. 


id. Hebr. y lo último que les tocarí 4 los malvados, serú el ser arraucados, 


Puz. 
Prov. xxx. 
26. 


deai. Li. 7. 


Tes or. 


Gopin 


REscH. 


BCuix. 


Tv. 


Supr. vi. 2. 
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ne del Senor, Y él es su protector" 
en el tiempo de la tmbulacion. 

40. El Senor los ayudarú, y los 
libraré, los sacaré" de las manos de 
lor pecadores," y los salveré, porque 
esperaron en él. 


SALMO XXXVI, 


Domino: et protector eorum 
Mn tempore tribulationis. 

40. Et adiuvabit ees Domi- 
nus, et liberabit e0s: et eruet 
evs a peccatoribus, et salva- 
bit eos, quia speraverunt ia 
60. 


Y 89. Hebr. dif. De aquel Dios que es su fuerza. La voz auíem viene de ls con- 
juncion et que en hebreo se halia al principio de este verso: pero debiendo este co. 
mensar con tau que es le inicial de salus, es de creer que la conjuncion citada 
fué introducida por los Copientes. No se halla en las versiones siriaca, aràbiga Y 


etiópica. 
Y 40. O: los libraré. 
Ibid. Hebr. de los malvados. 


ERP ACA P PAI COSA PAS SCA PS SAS 
RALMO XXXVII. 


Éste Salmo comienza cesi del mismo modo que el vi. Y los mas de los intérpre. 
tes opinan-que David le compuso con la misma ocasion. El P. Carrieres deja 
en duda si esta ocasion fuó alguna enfermedad, Ó alguna otra desgracia como la 
revolucion de Absalon. Calmet y otros muchos, juzgan que fué una enfermedad 

ue David sufrió despmes de su pecado. Este principe implora ie misericordia del 
for, le hace presente la miseria en que sus pecados le han sumergido, y le 


pide auxilio. 


l. Salmo de David, para cl re- 
cuerdo del Súbado." 

2. BSeNos, no me reprendag en me- 
dio de tu ira, ni me castigues en la 
fuerza de tu enojo," 

3. Porque se me han enclavado las 
saetas, Y las cargado sobre mí tu mano. 


4. No ha quedado parte sana en 
mi carne 4 vista de tu indigmacion, 
ni paz en mis huesos é vista de mis 
pecados:" 

5. Porque mis iniquidades" gobre- 
pujan por encima de mi cabeza, y me 
tienen agobiado como una carga ip- 
soportable." 

6. Mis llagas se han llenado de 
corrupcion y podredumbre é causa de 
mi necedad, y de la ceguedad que me 
ha hecho ofenderte." 


1. Psalmus David, in reme- 
morationem de subbato. 

9, DomiNE, ne in furore tuo 
arguns me, neque in ira tua 
corripias me: 

3. Quoniam sagittae tuge in- 
fixae sunt mihi: et confirma- 
sti super me dmanum tuam. 

4. Non est sanitas in carne 
mea a fucie irac tuae: non est 
pax ossibus meis a facie pec- 
catorum meorum. 

5. Quoniam iniquitates mege 
supergressae sunt caput meum: 
et sicut onus grave gravatae 
sunt super me. 

6. Putruerunt et corruptaze 
sunt cicatrices meae, a facie 
insipientiae meae. 


Y 1. O: Salme memorable de David para el sébado, La expresion de sebbete, no 
ve halla en el hebreo, que puede traduciree: Salmo de David, para servir de ma, 


numento. 


3. Hebr. en tu indigacion...... en tu furor. 
Y 4. O segun el hebreo: Tu indignacion no ha dejedo parte sene en mi carnej 


y mis pecados no dejan paz é mis huesus. 


Y 5. Hebr. dif. mis males, las pencs que me afligen. 
Ibid. O seguu el hebreo: y me agobian como una carga pesada superier é mia 


fuerzas, 


Y 6. O: que ha causado mi tardanza en confesar mi pecade. Entre los des ver. 


bes no trac el hebreo la conjuncion ed 


SALMO XXXVII. 


7. Miser factus sum, et cur- 
vetus sum usque in finem: to- 
ta die Contristatus ingrediebar. 

8. Quoniam lumbi. mei im- 
pleti sunt illusionibus: et non 
est sanitas in carne mea, , 

9. Afflictus sum, et humilia- 
tus sum Dimis: rugiebam à ge- 
mitu cordis mei, 


10. Domine, ante te omne 
desiderium meum: et gemitus 
meus à te non est abscondi- 
tus. 

il. Cor meum conturbatum 
est, dereiiquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et 
ipsum non est mecum. 

12. Amici mei, et proximi 
mei adversim me. appropin- 
quaverunt, et steterunt: et qui 
iuxtà me erant, de longè ste- 
terunt. 

13. . Et vim faciebant vqui 
quaerebant animam meam: et 
qui -inquirebant mala mihi, lo- 
Cuti sunt vanitates, et dolos 
tota die meditabantur. 


14. Ego autem tamquam sur- 
dus' non audiebam: et 8icut 
mutus non aperiens 08. 8suum, 


15. El factus sum sicut ho- 
mo non audiens: et non ha- 
bens in ore suo redargutienes. 

16. Quoniam in te, Domine 
$peravi: tu exaudies me, Do- 
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7. Estoy hecho una miseria, y en- 
Còorvado hasta el suelo, ando todo el 
dia cubierto de tristezas' 

8. Porque mis entraias estàn lle- 
nas de ilusiones,/ y no hay parte suna 
en ini carne. . 

9. Estoy afligido y humillado en 
extremo," y los gemidos secretos de 
mi corazon me hacen prorrumpir en 
gritos como rugidos. 

10. Todos mis deseos estén, Se- 
nord" à tu vista, Y no se te ocultan 
mis gemidos. 


ll. Mi corazon està conturbado," 
mis fuerzas me han abandonado, y 
hasta le misma .luz de mis ojog me 
ha faltado. 

l2. Mis amigos y mis deudos se 
levantaron y declararon contra mí, y 
los que estaban cerca de mí se me 
alejaron." 


13. Y los que querian quitarme la 
vida, hacian fuerza para arrebatúrmela: 
y los que procurabaun danarme, ha- 
blaban de mí necedades y mentiras, y 
no pengaban todo el dia màs que en 
oprimirme fraguando enganos.' 

l4. Pero yo, como si fuera sordo, 
no oia nada de sue calumntas, Y como 


si fuera mudo, no abria mi boca para 


ener ú ellas." 
5. De guerte que me hice como 


quien nada oye, ni tiene palabras con: 
qué replicar. 

16..: Mas puesto que he esperado 
en tí, Senor, tú me viràs, Senor Dios 


Y 7. Hebr. Me ha encorvado y abatido, y ando todos los dias cubierto de luto 
y de tristeza. Tambien aquí falta en el hebreo la conjuncion et entre los dos verbos. 
8. Hebr. dif. de un ardor que me devora. 
9. Hobr. Estoy lénguido y descoyuntado, y los gemidos écc. 


10. Hebr. Soberano Dueno. 


li. Hebr. difer. Mi corazon esté palpitando y agitado, mi fuerza y la luz de 
mis ojos ie mbandonan, y no estén conmigo. El hebreo dice dereliquit me acaso en 
vez de dereliquerunt me, pues halléndose el pronombre en plural, deja al verbo los 


dos nominativos siguientes. 


13. Hebr. dif. Los que me amaban y aquellos con quienes estaba yo enlaza. 
do, se pararon 4 vista de mi mal, y mis allegados se estuvieron léjos de mí. 

YÇ 13. Hebr. dif. Los que tratan de quitarme la vida, mearman lazoa, y los que 
desean mi ruina, no hablan mas que de los males que me estàn preparando, y ma. 
quinan todo el dia designios artificiosos para perderme, 

14. O: Pero yo estoy como un sordo, como si nada oyera, come an made 


que mo abre la 
To. X. 


Re 
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mios" 

7. 
enemigos" no tengan el placer de triun- 
far de mí, esos que viendo vacilan- 
tes mis piés, han bablado orgullósa- 
mente contra mí, como 8: tú me hu- 
bieras abandonado ú su furor. 

18. Tambien espero que me otrús, 
porque para expiar mi pecado, estoy 


resignado 4 sufrir fodos los castigos". 


que quieras imponerme, y siempre ten- 
go eL mi dolor. 

j Finàlmente espero de ( esta 
gracia, porque yo mismo declararé mi 
iniquidad, y estaré siempre pensando 
en mi pecado." 

20. Entre tanta mis enemigos vi- 
ven y se fortifican mas y mas contrà 
mí, y se 'ha aumentado el número de 
los que me aborrecen injústamente.// 

21. Los que me vuelven mal por 
el bien que des he hecho, mMmurmura- 
ban de mí porque seguia la virtud." 

22. Nome desampareifen esta eta- 
sion, Senor Dios mio, no te apartes de 
mí 

23. Antes bien apresúrate ú BOCOf- 
rerme, Sufior Dios, de quien depente 
mi salud." 


Porque te he pedido que mis: 


SALMO XIXXVII, 


mine Deus meus. 

17. Quia dixi: Nequando 80. 
pergaudeant mihi inimici mel: 
et :dum commoventur-. pedes 
mei, super me magnà locuts 
sunt, 


18. Quoniam ego in flagella 
paratus sum:. et. dolor meus 
in conspecetu meo semper., 


"19, Quoniam yiniquitatem 


meam annunciabo: et cogita- 
bo pro pectato meo. 


90. Inimici autem mei vivunt, 
et confirmati sunt super me: 
èt multiplicatt sunt qui ode- 
runt mè: ifiique. 

21. Qui retribuunt mala pro 
bonis, detrahebant mihi: quo- 
niam sequebar bonitatem.: 
99. Ne derelinquas me, Do- 
mine, Deus meus: ne disces— 
serisà me: 23. intende in adi-: 
torium meum, Domine Dèus 
salutis meage. 


V 16. y siguientes Hebr. dif. Pucb èn tí es, Seflor, en quien he pueste mi espe. 
renzaj Y tú mo airés, Soberano Duenó,: que eres mi: Dios: pues yo: te dije dec. Puea: 
estoy dispuesto dic. Pues confiepo públicamente mi iniquidad y mi peeado écc. En el 
Y 16. dice el hebrea exaudieg en vez de ezaudies mme..'/ . 


Ç 17. 
de los Setenta, 


sta8 palabras inimici mei no se hallan en ol hobreo, pero sí í en el griego, 


Id. Hebr. dif. y que 1 no tengan. metivo para algarse orguliteaments 420ntra mú, 


viendo mis piés vacilantes. 


18. El hebreo lée hoy: Quoniam ego ad claudicationem paratus sum. S. Ge- 
rónimo traduce, Quia ego ad plagam paratus sum. Esta lection 'es mutho mas na. 
tural, y es tambien la que supone la sa preuon de los Setenta, que la Valgata tra. 


duce in fagellu. 
Y 


19. Hebr. dif. Y mi pecado me tiene en continua agitacion. En el bebreo fal 


ta la conjuncion. 


20. Hobr. dif. Entretanto, los que sin. motivo se. han 'herho errermigos. mios, ee 


fortifican, 


los que me aborrecen injústamente se multipligan. El hebree dice ti er4l- 


mente: Ser qui adversantur miÀi viventes confortati sunt: el mu sor sunt Re òde- 


frunt me immerito. Es probable que la leccion original fuese: $ 


qui adrersanitr mé. 


Ài eine causa, confortati sunt. Lo que corresponde al segundo miembro: El mulripji. 


cati aunt qui oderunt me immerito. En el Salmo xxxiv. 


13. hay un texto seme. 


jante: Non supergaudeant miài, qui adversaniur miÀi immerito: qui oderunl ma sine 


tausa non annuant oculie. 


Y 21. 
el im 
Hebr. No te alejes do mí. 
VY 33. Hebr. 


dice: Domine salutis meae, Y no trae 


Hebr. los que vuelven mal por bion,se levantan contra mí, porque aigo 


lit. Soberano Dueno, qe a mi salud. La version de los Sotenuta 
a VOZ eus. 


SALMO XIXXVII, 
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ON AS P LS LCSP CAS OS Ll COS ll LIC Cl ll CSS a NR 


SALMO AXXVIII. 


El P. Carrieres es de sentir que David .compuso este Salmo en el mismo tiempo que 

- el anterior, y crée que esto fué cuando se vió perseguido por Absuslon y ultra- 
jado por Semei, Muchou intérpretes han notado la relacion que hay entre ambos 
Salmos, y Calmet advirtiendo en ellos las mismas quejas y las mismas súplicas, 
los refiere í un mismo objeto, .y dioe que David los compuso con ocasion de al. 
una enfermedad que padeció despues de su pecado. Aqui, lo mismo que en el 
Salmo anterior, ee condena David é suírir en silencio los males con que Dios le 
aflige, Y é no responder 4 los vituperios de eus enemigos, Se contenta con ge- 
mir en la presencia de Dios, y poniendo en él su esperanza, le suplica que le 
libre de la tribulacion con que le castiga. 


1. In finem, ipsi Idithun, Can. 
ticum David. 

2. Dixi: Custodiam vias meas: 
ut non delinquam in lingua 
mes. 

Posui ori meo custodiam, 
cum consisteret peccator ad- 
vergum mè. 

3. Obmutui, et humiliatus sum: 
et silui 4 bonis: et dolor meus 
renovatus est. 


4. Concaluit cor meum intra 

me: et in meditatione mea ex- 
ardescet : ignis: locutus 8um 
iu lingua mea. 


5. Notunr fac. mihi, Domine, 
finem meum, et numerum die- 
Trum meorum quis.est: ut sciam 
quid desit mihi. 

6. Ecce mensurabiles posui- 
Gsti dies meos: et substantia 
mea tamquarm nihilum ante te. 


Il. Para el fin, é lditun, Càntico 
de David." 

2. Yo dije en mi corazon: Velaré 
sobre mi conducta," para no pecar con 
mi lengua. 

- Puse un candado en mi boca cuando 
el pecador se alzaba contra mí, y me 
cargaba de injurias." 

3. linmudecí entónces, y me humi- 
llé, me abstuve de decir aun cosas 
buenas, por no decirlas malas, y mi 
dolor se renovó, porque estas penas me 
recordaban los pecados que me hicie- 
ron acreedor ú ellas." 

4. Mi corazon se inflamó dentro 
de mí, y al meditar estas cosas, se en- 
cendió fuego en él" de suerte que no 
pudiendo sufrir mi dolor, prorrumpió 
mi lengua diciendo ú Dios: 

5. Hazme conocer, Senor, cuando 
ha de llegar mi fin, y cuél es el nú- 


mero" de mis dias, para que yo sepa 


lo que me falta que padecer." 

6. Fàcil te serà contarlos, porque 
entiendo que has sefialado 4 mis dias 
un termino muy corto," y que el tiem- 


Y 1. Hebr. dif. A Iditun, maestra de música, ó prefecto de los cantoree, Salmo 
de David. Iditun, llamado tambien Etan, era uno de los maestros de música del tem. 
plo, y gefe de los cantores de la familia de Merari. 1. Par. vi. 44. xxY. l. 

Y 2. El hebreo pudiera traducirse:. Observaré con cuidado mis palabras. 

dbid. Conservaré un Íreno en mi boca, todo el tiempo que el malvado esté de. 


lante de mí. 


Y 3. Hebr. dif. Guardé tal silencio, que parecia mudo, suprimí aun el bien que 
bubiera podido decir, y mi dolor se reanimó con tmi mismo silencio. 
4. O: y 88 encendió fuego con mis reflexiones, 


5. Hebr. lit. La medida. 


Ibid. Hebr. dif. Para que Yo entienda lo caduco de mi vida, y sepa cuanta es la 
Brevedad de mis dias. Lit. Quam deficiens ego sim. 

VY 6. Hebr. dif. Porque entiendo que la medida que has sefalado é mis dias, ne 
es mas que comg de cuatro dedos. Lit. Como de un palmo. Esta era entre los He. 


breos la medida mas chica. 
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po que tengo. de vida" es tan breve 
que es nada ante tus ojos. 

En verdad, todo hombre que vive 
en la tierra, y todo lo que hay en el 
hombre, no es mas que vamdad", 7. 
en virdad, el hombre pasa como una 
imúgen que desaparece 9. como una som. 
bra que se distpu, Y sin embargo, no 
deja de afaparse 4 de tnquielarse inútil. 
mente por una vida que dura tan poco, 
amontonu tesoros, Y no sabe para quien 
los ha amontonado." 

8. Alhora bien, estando yo conven- 
cido de la vtanidad de estos falsos bie- 
nes jcuél es ri esperanzal jno es por 
ventura el Senorl Sí, Dios mio, en tí 
està todo mi tesoro, tú eres el objeto 
de todos mis deseos." 

9. Librame pues de todas mis ini- 
quidades," para que niuguna cosa me 
impida el certe, tú me hiciste el 
objeto de la mofa 4 menosprecio de 
los insensatos." 

10. Yo enmudecí cnando me tnsul- 
tuban, y no abrí siquiera mi boca para 
responder ú sus injurias, porque es- 
tabi persuadido de que tú lo hacias, 
y disponias que me trataran de esta 
suerte para castirarme por mis pecados. 

Il. Muévate, SeRor, mt puciencia, 
levanta ya de sobre mí tu azote, const- 
dera que he desfallecido bajo la fuerza 
de tu mano, 12. euando me has cas- 
tigarlos" 

Porque tú has castigado al hombre 


V 6. Este es el sentido del hebrro. 


SALMO XXIXVIII. 


Verumtamen universa ve- 
nitas, ompigs homo —vivens: 
7. verumtamen in imagine 
pertransit homo: sed et frustra 
conturbatur: thesaurizat, et 


ignorat cul congregabit ea. 


8. Et nunc quae est expe- 
ctatio mea" nonne Dominuss 
et substantia mea apud te est. 


9. Ab omnibus iniquitatibus 
meis erue me: opprobrium in- 
sipienti dedisti me. 


10. Obmutui, et non aperui 


os meum, quoniam tu fecisti 


ll. Amove à me plagas tuas, 
à fortitudine manug tuae ego 
defeci 12. in increpationibus, 


Propter iniquitatem  corri- 


'V 6.y 7 Hubr. dif. Cierto que en vano se afana el hombre que vive en la tierra, 
el hombre mas distinguido pass como una sombra, en verdad que en vano amontons 
fiquezas, ignorando quien las goraré. El hebreo nmíade Sela, al fin del primero de 
ertos tres miembros. Comparando el Y 6. con el 12, se halla razon pare soepecber 
que en vez de unitersa vanitas, puede haberse leido, name conturdatur. En el V 7. 
en lugar de in imagine Iransiet, puede tambien huberse leido, sicut umbra transit. La 
misma voz hebrea que significa pane, viene dospues seguida de otra que significa cem- 
turbantur, en cuyo lugar leia el intèrprete eirmco ditítias, de suerte que el sentido 
seria: utique vane dititias congregat, et mescit quia colliget eas. La voz dititias, aun. 
que en el hebreo esté en singular, concierta aquí con el pronombre en plural, así 
como en el Salmo xxxvi. V 16 eoncierts eon un adjetivo en plural: Super dim. 
lian peccatorum multar, porque es nombre colectivo. 


8. Hobr. dif. /Mas ahora, qué es lo que esperot O Soberano DueBo, en tí esté 
toda mi esperanza. . 


Hebr. De todas mis prevarieaciones, 
Jtid. MHebr. No me hegas el oprebio del insensato. 


Y N.y 12. Hebr. dif. Cesu de herirme, desfallezco é los redoblados golpes de ta 
MbAnO, Cuando me castigas. 


SALMO XIXVIN. 
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puisti hominem, et tabescere con rigor, 6 causa de su iniquidad: y 


fecisti sicut araneam animam 
eius: verumtamen vane con- 
torbatur omnis homo. 


13. Exaudi orationem meam, . 


Domine, et vdeprecationem 
meam: auribus percipe lacry- 
mas meas: ne sileas. 


Quoniam advena ego sum a- 
pud te, 'et peregrinus, sicut o- 
m nes patres, mel. 


14. Remitte mihi, ut refri- 
gerer priusquam abearm, et am- 
plius non ero. 


has hecho consumir su alma como una 
arano, le has quitado todos los bienes 
en que habia puesto su aficion y sus 
complacencias/' ciértamente que en va- 
no se conturba, y agita el hombre por 
Cosas que tan fúcilmente se pierden.fl 

13. Mas yo, Dios mio, he puesto 
en tí toda m3 esperanza, oye, Sehor, 
mi oracion y mi humilde súplica: atien- 
de é mis lagrimas, no guardes por 
mas tiempo silencio conmigo." 

Hazme oir algunas palabras de con- 
suelo, porque soy delante de tí como 
un advenedizo y peregrimo, Como todos 
mis padres lo fueron, y estoy de pasò 
como ellos para tr húcia tí. 

14. Concèdeme algun descanso em 
el curso de mi peregrinacion, para re- 
frigerarme, úntes que parta al otro 


mundo, y deje de existir en este. 


Y 12. Hebr. dif. Tú castigas al hombre é causa de su iniquidad, Y consumes to. 
do le que tiene mas apreciable y mas care, como el gusano consume pestidos, sé, 
ciértamente en vano se agita dl hombre, entregúndose d que pasiones. La voz con. 
turbetur falta en el hebieo, Y ee halla en los Setenta. 

Ibid. Al fin de este verso anade el hebreo, Sela.. 

Y 13. Hebr. dif. Seior, Oye mi oracion, da oido é mis clamores, no sess sordo 4 
mis légrimas. Pues 80yY, dc 
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La SALMO XXXI3X, 


Calmet dice que David da aquí gracias ú Dios porque le libró de la enfermedad que 
dió ocasion é los dos Salmos anteriores, mas aunque es cierto que esto comien. 
Z4 con asciones de gracias, lo es tambien que la oracion que sigue despues es el 
objeto principal del Salmo. Otros son de sentir que David lo compuso con ocasion 
de sus deegracias durante la censpiracion de Absalon, y que él mismo es quien 
habla en él, y quien, dando gracias por los auxilios que ha recibido del Sejor, 
Je pide otros de nuevo. Otros, fundados en la autoridad de 8. Pablo (Hebr.z. 5. 
et segq.), dicen que Jesueristo es el que habla en el Salmo. El P. Carrieres crée 
que pudieran cenciliarse estas dos opiniones diciendo que habla David en nom. 
bre yY como figura de Jesucrista. Efectivamente, segun BS. Pablo, el mismo Jesu. 
cristo recuerda aquí é su Padre lo que é este le dijo al entrar en el mundo, le 
dé gracias por los auxilios que de él recibió en su resurreccion, y le pide nué. 
vos auxilios en nombre de sus miembros y para ellos. 


1. In finem, Psalmus ipsi Da- I. Para el fin, Salmo de David 


vid. 

2. ExPECTANS expectavi Do- 9. Yo esperé al Sefior con suma 
minum: et intendit mihi, et paciencia, Y por fin se inclinó bàcia 
exaudivit preces meas. mí", y escuchó mis ruegos". 


Y 1. Hebr. dif. Al muestro de música, ó al prefeció de los cantores, Balmo de 


David. 
Y 3. Hebr. d.f. He invocado al Sefior, y he clamado é él con instancia, y nú 
yoz ha penetrado sus oidos. 
d. Ha cido mis eclamores, 


GALMO XXXIX. 


198 
- B. Me spcó del abismo de.miseria" 
j del profundo cieno en que yo estaba 
sumergido: y sontó mis pies sobre. firme 
De mis pasos por segu- 
ras sendas"— . . pie 

4.. Me. puso en la boca un céntico 
nuevo, un .càmlico en loor de nuestro 
Dios mughos veràn las .maraoillas 
que ha obrado en mi favor, y se lle- 
narún .de temor" y admiracion: Y pon- 
dràn. su esperanza" en el Senor. 

5. Dichoso, dirún, el hombre que 

puso su esperanza" .en el Seior, y 
no fijó los ojos en objetos tan extra- 
vagantes y falaces, cemo los ídolos, que 
no pueden fuvorecer ú los que los in- 
vocan." 
. 6. Has becho, Seíior Dios mio, mu- 
ehas obras admirables, y no hay quien 
sea semejante ú tí en tus designios, 
ni en las cosas prodigiosas que has he- 
cho por nosotros. 

Cuando he querido anunciarlas y 
hablar de ellas, su multitud me ha 
parecido innumerable." : 


7. 4 Què podré pues hacer, ó Dios 
Mio, para manifestarte por esto mi re- 
conocimientol 'Tú no has querido sa- 
crificios ni oblaciones, pero me "has 
dado oidos períectos para oir tus pre- 
.ceptoss" no has pedido" holocgusto xi 
sacrificio por el pecado, pero me has 


Y 4. 
Jbid. 
Jbid. 


Hbid. 


Hebr. dif. Dió firmeze é mis pasos. 
Este es el sentido del hebreo. 
Hoebr. Su cenfianza. 

Hebr. Su confianza. 


3. Eduxit me de lacu mi 
seriue, et de luto fÍaecis: et 
statuit eu petram —pedes 
meos, et direxit gressus meos, 


4. Et immisit in os meum can- 
ticum novum, carmen Deo 
nostro, Videbunt multi, et tme- 
bunt, et sperabunt in Domino. 


5. Beatus vir, cuius est no- 
men Domini spes eius: et non 


.respexit in vanitates ct insa- 


nias falsas.. 


6. Multa fecisti tu, Domme 
Deus meus, mirabilia tua: et 
cogitationibus tuis non est qui 
similis sit tibi. 


Annunciari et locutus sum: 
multiplicati sunt super pume- 
Tum. 


7. Sacrifcium et oblationem 
noluisti: aures autem perfeci- 
sti mihi: holoceustum et pro 
peccato non postulasti. 


Hebr. dií. Del fango de males en que yo estaba sumergido. 
Hebr. dif. Muchos verén, Y seréún testigos. 


Este. es el sentido del hebreo, segun esté puntuado en el dia. Vuig. lit. 


en el nombre del Seior. El hebreo podria tambien admitir esta traduccion, porque 
en él una misma voz significa posuit y nome, y msí puede traducirse: qui posvit De. 
minum fiduciam suam, Ó, cujus nomen Domini fiducia ejus. 

Ind. Hebr. Y que no se entregó al orgullo, ni é los extravíoe del engaào. 

VY 6. Hebr. dif. Muchas son, Sedor Dios mio, las maravillas que has hecbo, Y 


no hay quiem puede referir en tu presencia por órden, todos tus pensamientos y tus 
gnios pare con nosotros, si yo emprendo contarlos y hablar de ollos, son mu- 
chos para poder relatarios. 

Y 7. Hlobr. dif. Pero me has formado un cuerpo. De este modo cita el texto S. 
Pablo en su carta é los Hebreos, asi le han leido tambien los mas de les pedres 
griegos y latinos, y aun hoy se lée de esta suerte en la edicion romana de le ver. 
qu de los Setenta, yY en la complutense, i 

7Y8. Los padres siguiendo 4 S. Pablo, explican todo esto de la Encarnacion 
"de Jesueristo, y de la abolicion de los sacrificios de la ley antigua. Porque es mmpe. 
sible que la sangre de los toros y de los machos de cabrio quite los pecades, dice S. 


GALMÓ XXIIT. 


8. Tunc dixi: Ecte venio, 


in capité hibri scriptum es de 
me, 9. utfaceremà :voluntatem 
tuam: 

Deus meus, volui, et legem 
tuam in medio cordis mèi. 


18. Annunciavi : 'iubtitiam 


tuam in ecclesia i megna: ecce- 


labia mea non prohibelo: Do- 
mine, tu scisti, 


HH. Tustitiam tunm-non abè- 
Condi in corde 'meo: veritatem 
tram et sulutaré tuum. dix. 


Non abscondi misericor- 
diam tuam, et veritatem tuam 
a concilio multo. 


12. 'Tu autem, Dúmine, ne 
longej facias miseratiofes tuas 
a me: misericordia tua et veri- 
tas tua sómbper susetperunt Me. 


13. Quoniam cireumdede- 
rint me níala, 'quorum non 
est numerus: comprehenderunt 
me iniquitates: meue, et non 
potui ut viderem...——— , 

Múltipligatae sònt super ca: 


Le 
exigido obediencia y sumàimon. 
- 8. Entónces dife: 'Aquí estoy. Yo 
vengo, conforime esté escrise de mí-en 
todo el libro" de: M màta le 9. 
cumplir tu. volumtad.: 
Esto es lo que he queridó. xempre, 
6 Dios mio, y él dista del cumpli. 
mtento de tu santa ley, ha estudo sieme 
pre en el-fondo: de: mi . corezon." 
10. Por tanto :het: publieado tu jus: 
ticia en una numerosa asamblea, y he 
remmelto no cerrar ms dabios," xe de- 
jar jamus de matruir 6) lvs hombres en 
tus sontes proteptos, parà que. puedan 
observarlos, Senor, tú lo sabes, 
NM. Bú sabes que no be ocultado 
tu justicia en el' fondo de/ mi corazon 
r un tmjusto ó Nomdo'sitencio: sino 
Li he publicado tu verdadf 'y.tu'sa- 
ludable misericordm//. 
1 No he ocultado tu msericordia:y tú 
verdad 'ú una numerosa. multitud: dè 
pueblo, al contrario, las he anyneixde 
Húblicamente.: en ee 
2. Tú pues, Senor, no diejes de 
mí tus piedades/i.tu misericordia'y ti 
verdad me han amparado siempre: sean 
ellus Gambien hoy mi. fuerza: y mà apo- 
yo," tengo de tello. una. urgente 'heee- 
sidad, 
. 13. Porque me hallo cercado .de 
males sin número, estoy  edtuelto en 
mis iniquidades, Y. ho. puedo. verlas to- 
das, ni contarias:.' 


i Porque se han multiplicadó mas, que 


Pable. Por lo cual el Hijo de Dies entrando en el mundo, dijg: Nó Ana querido eu. 
erificios ni oblaciones, però te has formado un cuerpo, no té han agrudado fog olo. 
cansios ni los sacrificios por el pecado. Entónces dije: He aquí que tengo, segun 'es- 
tú escrita de mí en el principio del libro, para harer, Ó Dios, tu voluntad. Despuee 
de haber dicho: No has querido ni te han agradado sacrificios, ofrendas y holocauatos 
por el pecado, que son todas las cosas que se ofrecen eegun la ley, anade: Heme aquí 
ll Dengo pare hacer, ó Dios, tu toluntad. Quita los primeros sacrificios para esta. 
lecer el segundo. Hebr. x. 4. el seqq. 

V 8 Este es el sentido del hebreo, el cual puede traducirse 4 la letra: en el ro. 
llo del libro. Antiguamente se enrollaban los libros. Véase la Disertacion aubre la 
forma de los libros antiguos, tom. xi. La expresion de los Setenta, que en le Val. 
gata se traduce capite, se puede tomar en el mismo sentido que la del hebreo. 

9. Hebr. lit. Yo lo quiero, y tu ley esté en medio de mis entraias. 
10. Hebr. dif. Y no he tenido çerrados mis labios. 

Y ll. Esto es, tu fidelidad en el cumplimiento do tus promesas. 

Ibid. A la letra: tu salud, la salud que tú das. 

12. Hebr. dif. No impidas que tus misericordias se derramen sobre mí, 

dòid. Este es el sentido del hebreo: Que tu misericordia y tu verdad me conser. 
ven siempre. 


SALMO XIXIE 


los cabellos de mi cabeza," tanto que 
al verlas, mi Ccorezon ha desmayado. 

14. Ten, Sefor, la bondad de li- 
brarme de ellas por tu poder, vuelve, 
Benor, húcia mí tus ojos para so- 
çorrerme." 

15. Coníúndanse y averguéncense 
los que buscan como quitarme la vida, 
vuelvan atras llenos de confusion los 
que desean mi mal: 


16. Suíran próntamente la confu. 
sion que merecen los que me dicen 
expresiones de mofa, burlúàndose de mts 
males." 

17. Mas regoctjense en tí los que 
te siguen, V salten de gozo en vista 
de los auzilios que les darús, y los 
que aman la salud que de tí viene, 
digan sin cesar, despues de recibiria: 
Gbrificado sea el Senor, y conozca 
todo el mundo su grandeza, su poder 
y su bondad. 

18. Yo por mí, soy un mendigo y 
desvalido, pero gozo de paz y alegria, 
porque sé que d'Senor" tiene cuidado 
de mí. 

Tú eres por cierto, Seior, mi va- 
ledor omnipotente, y mi protector," no 
tardes, Dius mio, en socorrerme, 


pillos capitis mei: et cor meune 
dereliquit me. 

14. Coinplaceat tibi, Domine, 
Ut eruas me: Domine, ad adiu- 
vandum me respice. 


15. Confundantur et reyerean- 
tur simul, qui quaerunt animam 
mcam, ut auferant eam: con- 
vertantur retrorsum, et reve- 
reantur, qui volunt mihi mala: 

16. Ferant confestum con- 
fusionem suam, qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 


17. Exultent et laetentur su. 
per te omnes quaerentes te: 
et dicant semper: Magnifice- 
tur Dominus, qui diligunt sa- 
lutare tuum. 


18. Ego —autem ymendicus 
sum, et.pauper: Dominus sò- 
licitus est mel. 


. Adiutor meus, et protector 
meus tu es: Deus meus, pe 
tardaveris. 


Y 19. Hebr. dif. Estoy agobiado de aflicciones tan grandes, que no puedo sufrir 
vu Vista, sobrepujan, dec. Jesucristo ora aquí en nombre de sue miembros, y como 
sufriendo en ellos todo lo que ellos sufren, porque vire en ellos, y le estén íntima. 
mente unidos, formando con él un solo cuerpo, Y uns sola persona. 

14. Hebr. Sehor, apresúrate é socorrerme. 
16. El hebreo podria traducirse: Sufran por fin la confusion que merecen, log 
que burlóndose de mis males, dicen: Ea, ec, alegrémones. (Ps. xxxiv. 95.) El hebreo 


dg desclentur en vez de ferant. 


18. Hebr. El Soberano Duefio tendrú cuidado de mí. 


—Mbid. Hebr. Y mi libertador. 
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SALMO ZXL 


Calmet dice que éate Balíio es tontinuacion de fot tres Emteriores, y que David le 
compuso con ocasion do la enfermedad que pedeció despues de- su pecado. Hegun 


el P. Carrieres, le compuso en el 
indica en él la períidia de Aquitofe 


gom de la conspiracion, de Absalon, purg 80 


Pero el mismo Jesucristo noa eneeiia que el 


Salmista habla aqui en su nombre, Y ne la perítia de Auitofel no és mds que 


un simbolo de la de Júdas (Joana. xm. 18). 


Habla pues en este Salmo Jesucristo 


. trucifieado, declare bienavernturados . é los que no se escandelicen con squs svíri. 


6) auzi 


l. In finem, Pealmus: ipsi 
David. 

9. BEATts Qui intelligit super 
egenum, et pauperem: in dié 
mala liberabit eum Domi 
DUS, 

3. Dominus conservet eum, 
et vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra: et non 
tradat eum in animam inimi- 
corum elus. 

4. Dominus opem ferat" Ali 
super tectum doloóris eius: unia 
versum stratum. ejus' versasti 
in ipfirmitate eius "7 " 


5. Ego dixi:' -Bomine, higere- 
té Mci: eang animam meam, 
quia peccavi Ui. 


6. Ínimici mei dixerunt mala 
m'hi: Quando morietur, et pe- 
Hibit nomen cus. —ò 


d'aus expone el ódio de eus enemigos, y la perfidia de su discipulo, implora 
o de su padre, y anuncia sú triunfo y la ruina de sus enemigos. 


I. Para el fin, Salmo de David." 


" 9. 'Dicmosb el hombre que piensa 

Ò ponè su atencion En el pobre y en 
el" Mecesitado: él Senor le librarà en 
èl dia aciagd. 
V-3. El Seior le dontcraeió le dé 
largu vida, le haga feliz en la tierra, 
y no le entregue 8 discrecion de sus 
enemigos. 


i 4." El Senor le tonforte": cuando 
Se halle postrado en el lecho de sn 
dolor. "Tú lo Ras hecho Dios mio, por- 
que le mulliàs toda su lecho para darle 
alivio y descanso en st enfermedad.f 
' 8. En Quanto é' mí, que Eam 
he tenido cuidado de Js pobres, dije 
Con tonfianza, eh medio de la: enfer- 
medad que padecia: Sefior, ten pie-:' 
dad de mí, gana mi alma, ella esté 
enferma, porque: pequé còntrà tí 
la enfermedad que te trajo el pecado, 
Jué causa de De que sufrió: mi cuerpo. 
6.: Entónces mís enemigos prorrume 
pieron en imprecaciohes contra mí, di- 
ciendoi iCuéndo moriró, y cuéndo: seró 
u memoria étterminada de la'tterra 
de los vivosP 


BT 1: 'Hebr. dí.. Al. màosiro. de música LS al prefecto de los cantores), Balmo de 


us 3. Hebr. difí, El Soiior le conservaró, ta El hebreo dice beatus. erit en vez 
de deatum facial eum, y tradas eum, en lugar de tradal eum. . 


Y 4. Hebr. 


El Senor le sostendré. 


did. Hebr. dif. Y tú mallirés, Sejor, todo eu lecho én su enfermedad, cvidarós 
de evanitar eus aflicciones, comg uma madre amante de au hijo enfermo, que le muelle. 
el lecho pore que descanss mas tranquilamente, El bebreo dite languoria en vez de 


ig ejue, 


Y5. 


Los pedree aplican tambien esto é Jesneristo, que se considera delante de 


em Padro como cargado de los pecados de los hombres. 


TOMe. X. 


ne 
— 7. Si alguno de ellos" entraba ú mi 
casa ú visitarme, fablaba éón mèn- 
tira, fingiendo deseur mi salud, cyando . 
deseaba mt muerle: y así Ri ' torazon 
hipócrita amontenó: un. tesaro. de ini, 
quidad: pues despues de haberme con 
templado, salia afuera, y hablaba com 
los otros de la esperanza de mi pró- 
Lima muerte." 

8. 'Entónces todos mis enemigos ha- 
bluban en secreto Contra mí," y cons. 
piraban para acarrearme males. 


9. Decretaron contra mí una cosa 
muy injusta, cneyende que yg nq tenian 
que temer de un hombre. tan cercano 
al sepulcro, mas el que duegme el sueRo 
de la muerte jno podrí resucitar poç 
el poder del que la dió la vidal yy 
Dios, que es infinitamente mesto y po. 
deroso, no se levantarú ú defendermg 
de los que con tanta tgusticia. $ ins 
gratitud quieren imirme/" 
co 10. . Bi memó hombre: con quien 
P vivig en paz,. de quien yo, mas 

aba, y que comia en mi mesa y de 
mi propio pan, ha Uurdido una grande 
traicion . contra. tl qe de 
. II. .Mas tú, Sehor, que ves esta 
injustícia, ten piedad de mi, y resue 
cítames dame la vida, dúndome la sa. 
lud, y yo les retribuiré segun mere- 


. 19. JEsperò que.me has de conce- 
der esta gracia, porque he conocido el 
amor, que me tienes, en que me has 
inspirado confianza de que mi enemigo 
no se alegrarú éú costa mia, .— . 

13. . Porque me has tomado bajo 
tu proteccion é causa de mi inocen- 
cia, y me has dado firmeza para estar 
siempre en tu presencia hbre de mis 


SALMO FE: 


7. Et si ingrediebatur ut vide. 
ret, vanà Toquebatúr, Cor eis 
congregavit iniquitatem sibi: 
dre licLatar foras, et loque- 
batur 8. in idipsum. 


Adversum. me —sueurra- 
bant omneg inimici mei: ad- 
versum me cogitabant mala 
mihi... FE TT 
9. Verbum iniquum constituer 
runt . adversum . me: Nymquid 
qui dormit non adjiciet ut re- 
surgatl 


a 7 


, 10. Etenim homo pacis meae, 
in quo ,speràvi, qui. edebat 
panes meo8, magnificavit sur 
per me su plantationem. 


IL Tu autem, Domipe, mise- 
rere mei, et, resuscita me: et 
retribuam els., 


12. In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gau- 
debit inimicus meus super me. 


13. Me autem propter ibno- 
centiam suscepisti: et confir- 
masti me in conspectu to IA 
aeternum. 


YÇ 71. Aquí debe suplite rir, Y acasò en el bebieó' despors de si al Meià vér, 
pues en aquella lengua es fécil confundir estas dos palabras. 
Ibid. Hebr, dif. Mas su corazon éstuba llene dè iniquidad, y'cuntrde salia, ta ma. 
Bifestaba en sus palabras. Antes-de loguebatur, falta en el Mebreo la comjuneion et. 
8. Helr. Todos los que me aborrecian hablabàn en eéereto contfa mí. 
9. Hebr, dif. Caiga sobre él un golpe de Belial, am Çolpt de muerte, deciea, 
Les se levante del lècho. El mtemo hombre, dcc. El hebreo dies 6 Ma 3etre: 
erbem Belial, hebraismo, por Res Beltal, esto es, res peseima, mala more. N 
Y 10. Mucbos en sentido literal aplican esto 4 Aquitofel, pero segum mes enceta: 
el mismo Jexueristo, el Profeta habia em su nombre, y dorigna 4 Judes, de quien 
Aquitofol era fgura. Joana. xim. 18. LI 


PRLNO: XLo 08 
enemigos." 
, 14. Benpdictus. Dominue .: 14. Bendito sea el. Senor Dios de 
Deus Israel a saeculo, et. ua larael por. Yos: siglos de los siglos. Así 
que in saeculum: fiat, fiat. sea. Así 08, asi 868." 


VY 139.y 13. Haebr. dif. Tendré une. prueba de tu amor para copmigo en que mi 
enemigo no triunfaré de mí, sino que al contrario, tú me tomarés bajó tu: protet. 
tion é cauma-de mi inocencia, Y mo,pondrés para siempre em tu presencia. El he. 
breo diee .é la letra: Ego auíem gpropler inmmocentiam meatby esmpcipies ma. Este Ego 
quiem es un hebraisme. . i Dieta i Mares , : 

Y 14. Hebr. lit. Amen, Amen. Estas palabras, que no signifitaÀ Mas que una rn. 
tificacion del deseo que'en el Balmo sé expresa, pueden muy bien. no ser parte se. 
ya. Algumos sen de estesa que todo el vergiculo debe considerarse como iúdepen 
diente del Salmo, y destinado para concluir la primera parte del Salterio, que con. 
sideran dividido en cinco partes, porque se hallan en ,6l cuatro ó cinco conclusio- 
nes semejantes, con corts Riforench, é'la'que aquí aparece. Mas parece que ella es 
eonclusion natural del Salmo, y parte auya, Los doe men, Atmen, con que termi. 
na, pueden tenerse como una aimple ificacion de Jas bendigiones que ep el últi. 
mo verso se dan al Seior. I 
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BALMO XLI. 


Calmet crés que este Salmo fué compuesto en el tiempo de la cantividad de Bab. 
lonis por les hijos de Coré, cayo nombre tiene en el título, 6 4 lo 'méhos por 
. aiguno de ellos. Pero el P. Carrierès dice que solo: fué dirigido 4 los hijos de 
Coré, y compuesto por David, cuando se vió ajejado de la casa del Beior por 
las persecuciones de Saul y de Absalon. Parece que conviene mejor é la rebolion 
de este último. El Salmietg desea ver el tabernéculo del Sefior, se afige por lot 
" Vituperios de sus enomigos, Y 86 consuela con la esperanza de ver el tabernúcu. 
. lo de su Dioe. ne 


I. In finem, intellectus filiis , 1. Para el fn, inteligencia 4 log 
Core. ——— hijos de Coré," es Ó 
D. Qurxanpmopum desiderat —O 2. Como brama el sedientó ciervò 
Cervus ad fontes aquarum: ita por las fuentes de agua," así, ó Djos, 
desiderat anima mea ad te, clama por tí mi alma, 
Deus. A dera 

3. Sitivit anima mea ad Deum — 8. Mi alma estéú sedienta de Dios, 
fortem vivum: quando veniam del Dios fuerte" y vivo, jcuíndo ven- 
et apparebo ante yfaciem dré y compareceré en presendia de mt 
Dei Diost" i 

4. Fuerunt mihi lacrymae 4. Mis légrimas han servido de 


XY i. Hebr.dif. Al maestro de música 6 al prepósito de los cantores. Calmet, su. 
niende que esto Salmo fué compuesto por los hijos de Coré, ó por alguno de ellos, 
aa el hebreo de este modo: Salmo inetructivo de los hijos de Coré. Véase en 
este tomo la Disertacion sobre los autores de los Salmos. Otros, en suposicion de què 
David es su autor, traducen : Salmo instructivo dirigido 6 los hijos de Coré. El P. 
Houbigant dice: erudiens filios Core, acaso por filiis Core, como 86 expresa él mismo 
en el Salino xru, En vez del gonitivo intellectue que el título del Salma xxx1 tie- 
ne en el griego, se lée en este, en el griego tambien , in intellectum, 6 ad intelle. 
clum, Como dice la Vulgata en el xuu. y en el xLiv. 3 
7 ça El hebreo dice: Sicut cervus (qui) desiderat, nominativo masculino y verbo 
femenino, tal vez en lugar de, sicut cerva (quae) desiderat: Co una cierva aedien/a. 
3. Este es el sentido. del hebreo, que roune aquí los dos nombres de Dios 4. 
LoR,. Deus clemens, y Ll Deus fortis, de suerte que se lée: ad Deum ad Deum for: 
tem civum. , 
lbid. Hebr. dif. /Y cuéíndo veré yo el rostro de mi Dios2 La misma palabra he- 


t 


Brea puede signifsar el vpidelor 6 el videbo, La voz ante no se halla en el hebroo, 
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pan" dia y noche, desde que me 'estàn 
diciendo diàrimimtate :':Dónde esté tu 
Dios7 jdónde està el 'auxilio que de 
él esperas2 yQuè es del tiempo en que 
le presentabas ante él confiúdamente, 
y él te escuchaba con tunta bondad: 


5. Me he acordado de esta3 cosas, . 


y mi alma hà. desfallecido : dentro de 
mí mismo en fuerza, del dolor, pero 
al mismo tiempo me he. consolado, por- 
que espero he de llegar al sitio 
del sdalcatla tabernàculo, en que se 
manifiesta la gloria del Seior, y he 
de ir. hasta la caga de Dios entre can- 
tares de alegría y clamores de júbilo, 
semejantes ú la algazura de los que 
estàn en un gran convite". . . ..— .. 

6. yPor qué pues estàs triste, al. 
ma mia, y por qué me eonturbas"t 

Espera en Dios," porque aun he 
de alabarle, como 4 quien es la sa- 
Jud y la luz de mi rostro, y 7. mi 
Dios. De este modo he procurado con. 
solarme en mi destierro. 


Sin embargo, mi alma està interiór- - 


mente conturbada," viéndose léjos de 
tu habitacion, ó Dios mio, por lo mis- 


SALMO'XEl, 


mege panes die ac nocte: dum 
dicitur mihi ' yuotidie: 'Ubi est 
Deus tuust 


5. Haec recordatus sum, et 
effudi in me animam meam: 
quoniam transibo in locu:n 
tabernaculi admirabilis, usque 
ad domum Dei, in voce exul- 
tationis, et confessionis, sonus 
epulantis, 


6. Quare tristis es, anima meaT 


et quare conturbas mel 
Spera in Deo, quoniam ad- 

buc confitebor illi: salutare 

vultus inei, et 7. Deus meus. 


, Ad me ipsum anima mea 
conturbata est: propterea me- 
mor ero tui de terra lordanis, 


et Hermoniim a monte mo- 
dico. 


mo me acordaré de tí en el pais del 
Jordan, cerca de Hermon," y del pe- 
quelo monte que me sirve de retiro, 


Y 4. En vez de panes, el hebreo, los Setenta y los antiguos salterios latinos di. 


Cen panis. 

Y 5. Hebr. dif. Mi alma desfalleçe dentro de mí, y quedo penetrado de dolor, Cuan. 
do nmie acuerdo del tiempo en que yo pasaba Aaéig el tabernúculo admirable del Se. 
Mer, hasta la casa de Dios, al son de los cantos, y en medio de lam acciones de gra. 
Gias, de una multitud, reunida para celebrar las solemnidades. El hebreo dice: Ja ta. 
Berneculum praecedam €08, en vez in tabernaculum magnificentiae 6 admirabile. Tam. 
bien se lée en 6l 4 la letra: in voce exultationis et confessionis, multitudo festum a. 
gens, acaso en lugar de in vece exultationia, el comfeseione multitudimis festum agentis. 

Y 6. Rebr. dif. cPor qué, alma mia, te dejas abatir, y por qué te turbas dentro de 
mi" La voz quare no estú repetida en el hebreo en este verso, pero sí lo esté en el 
Ultimo verso de oste Salmo y del siguiente. sé 

Ibid. Hebr. dif. Espera d auxilio de Dios, pues aun le tributaré mis clabanzas y 
mis acciones de gracias, como é quien €s al mismo tiempo mi Dios, y el Salvador 
é quien 8in cesar dirijo mis miradas. El hebreo dice aquí, pultus eius, Deus meus, 
reservando el Deus meus para el verso 7, pero es claro que esto es una errata de 
los copiantes, por oultus mei, et Deus meus. La palabra hebrea que aquí se traduce 
nultua, significa tambien aspectus, de suerta que podria traducirse: zalutare aspectus mes 
la salud de mis miradas, esto es, hécia quien dirijo mis miradas. E'tas mismas ex. 
presiones se hallan en el Bn de este Salmo y en el del siguiente. Debe suplirse (gui 
es) salutare dec. 

7. Hobr. abatida. 

dhid. O: cerca de los Hermones. Hermoniim es plural. El monte Hermon esté al 
oriente del Jordan hécia los conínes de la Siria: estí dividido en muchos grupos, 
y se crée que el monts pequeio le que aquí habla el Salmista era uno de ellos. El 
autor do la paréfrasis supone que David compuso este Salmo en ol tiempo de sus pes- 
BoCuCiOnes, 
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8. Abyssus abyssum invocat " 


OO. AbISMO, 4. las, alga , se, levauten 


in. VOCE CAT UGLEIU fuaruia: 
Gmnia excelsa tua, et fluctus 
tui super me transierunt. 


9. In die manddvit Dominus 
mmisericordiam suam: et nociè 
canticum eius: apud me ora- 
to Deo vitae mese. 


10. Dicam Deo: Susceptor 
meus ess Quare obhtus es mei" 
et quare contristatus incedo, 
dum affiigit me inimicust 


LL. Dum confringuntur os8sa 
mea, exprobraverunt mibi qui 
tribulant me inimici mes: dum 
dicunt mihi per singulos diesç 
Ubi est Deus tuusl 


12. Quare tristis es, anima 
meal et quare conturbas mel 
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ne 'acordaré de'tí, y dA los prodidios 
que eh estos -lugares obtastei en: favòr 
de té pueblo, : pàra que èxa menoria 
aliènte qm) 'esporamma: en: medio de.los 
males que me afuigen. . ps a 

8. Así como un abismó' lumd 6 
unas trus otras, por la violencia y al 
cestréfito de las tempestades que exci- 
tas sobre las aguasi" dél mismo mo- 
do, ó Dios mio, todas: tus àguas ele- 
vadas come mantanas ie han sumer- 
gido, y tedas las olas de tx ira' han 
venido ú descargar sobre mí unas tras 
otras, sus repelidos golpes. I 

9. Pero me acurdé .de ique el Se 
or: sémpre ha enviado eu migericor- 
dia en el. dia que senala, y lo espe- 
ranza de sentir los. efectos de esta mi- 
sericordia divina, cemo él me lo. ha 
prometide, se a tanto en més que 
en medio de la noche. de .mis. aflic- 
ciones dije: Cantaré al Senor un càn- 
tico de acciones, de gracias," he aquí 
la aracion que en mi interior le ofre- 
ceré 4 Dios, que es el autor y con- 
servador de mi vida, para alcanzar de 
él el aquatlio que necesito. 4 

10. Diré é Dios: Tú eres mi pro- 
tector / mí amparos" jpor qué te has 
olvidado de mí tamto. Gempo: jy por 
qué he de andar yo triste muéntras 
me aflige el enemigo" que me perxguel 

Il. Miéntras se me quebranten los 
buesos " mis enemigos que me gtor- 
mentan, me llenan de insultos, de 
ciendome todos las dies: jDónde es- 
té tu Diost ydónde està el. socorro que 
de A esperass 

12. 34Por qué estés triste, alma mia, 
y por qué me llenas de turbacion al 
Cir estos discursost 


Y 8. O: al estrépito de tus cataratas, y de aquellas avenidas que causas con las 


siolentas lluvias. 


lbid. Hebr. todas tus oleadas, todas tus olas, i 
I el hebreo: Durante el dis el Sefior mandarí que su misericordis 


9. O ce 
se derrame aobre mí, y durante la noche me ocu 


é para conmigo en sus cúnticos, 


prexentaré Oraciones al Dios poderoso, protector de mi vida. Dirà Aec. 
10. Hebr. dif. Diré 4 Dios: Tú que eres mi roca y mi refugio, ipor qué diç. 
Jbid. Hebr. bsjo la opresion de mi enemigo. 


XY i. 


Hebr. drf. Mrentrax que se me taladran los huesos. 


Jòid. Xl hepreo no dice imimaci mei, sino' solamente qui tribulant me, 
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: Espere eri Dios,": porque aun he da 
slabarlg porilds auriliós que he de 
recibir de él, coma de quien es la sa. 
lud y la luz, de mi rostro y mi Dios 


Y 19.. Vénse el Y 6. 


RANNO XP 


Spera in Deo, quoniam ad- 
huc confitebor lli: salutare 
vultus mei, et Deus meus. 


ARAN FER PAP PRP CPP lA 
SALMO XLII. 
: . 3 a 
Fete Salmo no tiene título en el-hebreo, Y con leerie basta para conooer, como ad. 
vVierte Calmet, que es còèntinuacion del anterior, pues expresa los mismos senti. 
mientos, Y contiene las mismas expresiones. Es de oreer que ambos fueron com. 
puestoa por un mismo 8utor. Y con una misma ocasion. El P. Carrieres es del 


mismo sentir. El Salmista suplics al Senior que tome la defensa de su causa, y 
se consuola con la esperanza de volver é ver el tabernúculo de su Dios. 


Salmo de David.t 

1. Juraame tú, ó' Dios mio, y to- 
ma en tus manos mi causa: ezamina 
su justicia: mira mi inocencia, y de- 
féndeme de una nacion que no es 
santg// súcame tu poder de entre 
las manos del hombre imcuó Yy en- 
gafiador. ' 

2 "Pues que tú eres, 6 Dios, mi 
fortaleza, jpor qué me has desechadotl" 
1y qué meveo reducido 4 andar 
triste, hallàndome afligido por el ene- 
migo" que me persigue, sin que tú me 
80Corrag2 

3. Derrama sobre mí tu Mz y té 
verdad/': ellas son las que: me hem 
guiado y llevado" hasta tu monte san: 
to, y é tus diversos: T'abornàculoa.: i 


4. Y por ellas tambien entraré has 
ta el altar de Dios, me acercaré al 
mismo Dios, que déndome esta espe. 
ranza, llena de alegría mi juventu:l," 
entónces cantaré tus ajabenzas con la 
arpa," ó Dios, 6 Dios mio. 


Psalmus David. 
1. lopica me, Deus, et discernè 
causam meam de gente non 
sancta: ab homme iniquó et 
doloso erue me. 


2. Quia tu es, Deus, fortitudo 
mea: quare me repulistit et 
quars tristis incedo, dum af 
igit me inimicust 


' 3. Emitte lacem tuam et ve- 
ratem tuam: ipsa me dodu- 
Xeruat, et addurerunt in mon- 
tem sanctum tuum, et in ta- 
bernacula tua. 

4. Et introibo ad altare Dei 
ad Deum, - qui laetificat iuven- 
tuteni meam: confitebor tibé 
in èithara, Deus, Deus meus: 


8 Este título no es del hebreo, sino de la version de los Setenta. 
Y 1. Hebr. dif O Dios, só mi juez, y tema la defonsa de mi causa contra esta 


nacion implacable 


2. Pues tú eres el Dios que es principie de mi fortaleza, ipor qué dec. 
Ibid. O segun el hebreo: bajo fa opreson del enemigo. Psal. xa. 10. 
Y 8. Esto es, tu auxilio, y el cumplimiento de tus promesas. : 
Ibid. Hebr, dif. Que ellas me conduzcan é introduzcan. En el hebreo falta entre 


los dos verbos la conjuncion et. 


Y 4. Hebr. dif. me acercaré al altar de Dios, 


me acercaré al Dios fuerte que he 


llenado de alegría mi juventud. El hebreo dioe é la letra: gaudium exullationis meae, 


GÀ vez de tuventutis mege. 


Ibid. Hebr. cen el hinnor, esto es, con la lira. Véase la Disertaeion sobre les imse 


trumentos de mmúnica de los Hebreos, tom, ix. 
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5. Quare:'.trimis es, ' anima 
meal et quare conturbed mel 


4 8perd:in Deo, quoniath ad- 
her: confitebor illi: mlutars 
vultus. mei, et Deus mers, I 


Y 6. ee. el Salmo diiecios 


ei 
6/5: gPòr estés trípte, alma 

rom: És Dol en Menas de -tarba- 

ciont 

 Esperte en Dios, porque avà he de 

alabarle, como 'é" quen"es la valud y 

la' tus demà romvo,Y mi Dios/i i: : 


6. 
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Calmet. atri 


él es quien hahi 
otros "Judtes . 


.: Fieres., Efecsivamentes, el Salmo ne aplica: muy 

y puede haberle compuesto David iluminado por el e pgit 

raelitas Geled' tecuerdan lóe antiguos pradigiat que el Be 

EE le hacen presente el sumo abati ce en ana ballen,' 4 
stajícia eu libertad. 8,'Pablo àplicarel T 29, 


yo gate Salmo ú los hijos, de Coré,: y supone que Mé, compuesto en 9) 
tiempo de la DGuiidei de Babilonia. Otros 


icen que le compuso avid,, L3 que, 

profeticimente en él, en porsoMa de fos acabé pla Jos' 
idou - pot: la crueldad de 'Antiedo: esta. es la opinis difi P. Car 

bien é la cau de 'Babilonis,, 


ritu de, profécia. Los: ls.. 
ar op, a favor de qu' 


"le 'piden con 


las .porsecuciones que SD su tieme 


sufrieron los primeros: fsles. (Rem. vi. 394. 


1. In: fem, fliis Core, ad 
intellectum. 

2. Deus, auribus nostris audi- 
Vimus: ,patres npstri apnun- 
ciaverunf nobis 'opus, quod 
oberatus es in ditbys eorum, et 
m diebus entiquis. 

8. Manus tua Xentes dispei. 
didit, et-plantasti-€os:' afRixisti 


populos, et expulisti eos.— ' 


4. Nec enim in gladio suo: 


possederunt tefram, et bra- 
cdhrum eorum non salvavit 
608: " 

Bed dextera tua, et brà: 
dhium tuum, el Aluriinatio vuth 
tus tri: quoniam 'complacuisti 
in els, 

5. Tú esipso Rex heus, et 


' del 


L. Pàrà'el fin, é lòs hijos, de Co: 
té, ere Le la inteligehcia. 
2. "NosòtRos, Eoa, hemos oido 
Sl ro nidos, nuestros 
Dada 508 han fanuncitdoll las obras 
què tú hicistè én sus dias, y". en log 
'tempos antigdos, 7 

3. Ellog ms han hecho' saber que 
tu Mmèno 'extérminó" las maciones què 
habiaban esta tierra, y que es'lugar 
de éstas, he estableciste: que i tv, 

emo 'peder 'afligiste' y e jste 
clos: uèblos impost SE 

4. Pueg.no tomaron bosesion". dé 
esta 'fierra por la 'fuerzè de tu. tspa- 
de, ni 'fué'su' brazo el que los sa vó 
or dé sus enemisòs:' 

.Bipo tu diestra y tu, brazo omnipo: 
fente, Y la lúz de tu rostro, ó las fa, 
vorables mitadas que les Uirigiste, port 
que. te complaciste en. elles, ... . 

5. Tú mismo, Seior, eres tambien 


I. Vésse. la. aota del .título del Salmo xa. 


9. Hebr. nos han contado. 


Ibid. La conjuncion el no se halla en el hebreo. 


Y 3. El hebreo 


er ei 


puede traducirse: Tú fuiste quien ee" te poden sea mano expeliste 


'$' estermbndate aquellos pueblos àm péòs, é hicisde: ere. 
limage de nueatxos. paduès. El hebreo dieo'é Hotra: FC emàsists ecos, expresioà 


pea al plentasti ecos que antecedeg lo tual da 4 entender que esto sò reBerc í 


sraelitas, y que el sentido es: propegasti cos en el he'breo ss detiva 
pogines de uha reis que significa millere..— PEE qe 
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pai Mey: Y:mi Dios, té, que, tantas ve- 
cer bas sàlvado-: fi Jacob con. splo mam 
darlo ó quererlo. 

36. i En: té hallarémós fuera para 
derribar 6 nuestros enamigos:. y en tu 
nombre, despreciarómos y: hellarémos" 
é todos los que se levantan contra no- 
Ostros. 


eu No, he de, esperar o en. mé 
a 


arco, ni me ha de salvar mi espada, 

8. Sino que, como solo tú nos sal- 
Yaste de lot que Tiòs afligian, y'con- 
fundiste 4 los que nos odiabàni '—.' 
—- 9, : En 4é,.ó Dios, nos glotriarémos 
siempre/' 'y tributarémos etèmamente 


alabanzas éú tu santó nombre, por las , 


victorias que .nos has concedido.l'— . 
4.18. Mas habiéndonos dado en etro 


ticmpo muestras tan claras de tu divi-' 


na ,proteccion, ahora, nos has desecha- 
do, y cúbierto dE confusion: y .ya no, 
quieres,, Ó Dios, marchar al frente de 
nuestros ejércitos."— ", LI 

Ll... Nos hiciste volver fax espaldas: 
é nuestros eneimigos, y que fuésemos 
presa de' los que nos aborrecian. —, 

12, : Nos entregaste 4 sus manos co- 
mo ovejas, que se llevan aÍ matadero, 
y. nos has dispersado entre las paciones, 
vc. 13, Vendiste é, tu pueblo: sin reci- 
bir el precio: y. en. la compra, que de, 
él se hizo, fué dado casi por. nada, 
no. habiendo quien hiciege 


Li 
14. . Y así nos has hecho deis de. 


oprobio :para nuestros vecinos, y la, 


mofa y el escarnio de Jos que nos re- 
t a: i 4 . re 


dean. É CNS ee 
15... Has hecho que seamos la f- 
bula de las. naciones,". y log pueblos, 


. Cuitu nostra. 


Deus: meus: 2iqui mandat pahge 
tes.. lacab:. : 


-'G, do ta.immieog nostros ven- 
tilabimus :cornu, ètin nomine 
tuo spernemus . insurgentes "ia 
nobis. 


7. Non ením. in ateu meo 
sperabo: et gladius meus non 
salvabit me. 

8. Salvasti enim nos de affit- 
gentibus mos: et edientes nog 


. confudigti. 


.9. Ín Dec faedibimar. tota 
die: et in RoMmine tuo confite- 
bimurin saceculum. 


10. Nunc autem repulisti et 
confirdisti nos: et non egredie- 
fs Deus, in virtytibus nostris. 


I. Avertisti nos retrorsunt 

post iniilicos nostros: et qui o- 
derunt nos, dinpicbant Sibi. 
19. Dedisti nos, tamquam o- 
ves escarúu): et in gentibus 
dispersisti no3. 

13. Vendidisti populum tuum 
sine pretio: et non fuit multi- 
tudo in commutationibus eo- 

M. - ea 1 VE Berg, ig I 
"i L Posuisti nos oppr cria 
vicinis. nostris, subsannatignem 
et derisum his, qui sunt in cir- 
5. Posuisti nos in similitudie. 
nem Gentibus: commotionem 


Y 6.. Este es 'ol sentido del hebrac: Hollerémos 4 todos, los que drc, O mps bien: 
En tí'hémos lalladó' frerda però: dErtibar 4 nuestros enemigos, Y por la virtud de 
tu nombre hemos hollado 4 los que se han levantado contra nosotros. 

7. Hobr. dif. Pues no he cenfiado yo en Ibi. arco, ni me'ha salvado mà 


espada. 
V 9. Este es el sentido del hebzeb. 
4, Rid.. El hebreo anades Sala..—, 
Y 10. Ente es el sentido del hebreo. 


.-Y 33. Esto esté tomedo del Mbbreo, el cual puede traduciree: Y: no esperaste é 
que se. hiciese puja, le entregasie ú aus enemigos desde eus primeros slaques, y dm 


aguardar ú que les contese mucho apoderares 


i4. Hebr. dif. do los que nos .rodeabem.: 


15. Este es el sentido del hebreo. 


él. 
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capitis im populis. iacircuncisos menean la cabezy, mi- 
ràndonos con desprecio. 
16. Tota die verecundia mea —, 16. De suerte que todo el dia" t.n- 
coutra me est, et confusio fa-- go delante de los ojos mi ignvmimnia. 


citi meae cooperuit me. y mi rostro cubierto de contusion. 

17. A voce exprobrantis, et 17. Especiúlmente cuando oigo la 
obloquentis, à facie ainimici, voz del que me llena de vituperios Y 
el persequentis. calumnids," y cuando ven à ini ene. 


migo y perseguidor triunfar de mí,: 

é insullarme en mi desgrraciu.' 
18. Haec omnia —venerunt 13. 'Todas estas cosus nos han so-: 
super nos, nec obliti surnus te: breventdo, mas no por eso nos henog 
et ini que non egimus iu testa-- oivida:lo de tí, nt hemos cometido tni- 


mento tuo: quidad contra tu aliinza, nè contra tu 
santa ley. 

19. Et non recessit retro cor i9. Nuestro corazon no ha retroce- 
nostruim: et declinasti semitas dido, y sin embargo desviaste ue tu 
nostras à via tua: senda nuestos pusos, dejúudonos sacar 

de la tierra que nus habius dudu." 

90. Quoniam humiliasti nos 20. Nos has humillado, permdien- 
in loco atflictionis, et coope- do que estemos cautivos en un lugar 
ruit nos umbra mortis. de ufliccion, y en una terra est: aua 


en donde nos han cubierto las som- 
bras de la muerte 
21. Si oblit sumus nomen 421. Si en estas circunstancias nos 
Dei nostri, et si expandimus hemos olvidado de invocar el nombre 
manus nostras ad deuim alie-- de nuestro dios, y si hemos exte-ndi- 
nu:n: do ias manos hàcia un dios extrano, 
implorando su proteccion, 
22. Nonne Deus requireti- 22. 4 No nos pedirà Dios cuenta de 
stal ipse enim novit abscondita estol" Sí, ciertamente, porque él cor 
cordis. noce los secretos del corazon, y cas- 
tiga todos sus deseos desordenudos. Mus 
nosotros le hemos permanecido sienpre 


feles, y hemos sufrido toda clase de 


- NY l6. Habr.dif. todos los dias, 

Y 17. Hebr. dif. ultrajes. 

Ibid. MHebr. dif. 4 mi encmigo que se venga de mí, y 8acfa en mé en ódio. 

18. Hebr. dif. Y no heinos sido infioles é tu alianza. 

19. O mas bien: Nuestro corazon no se ha retirado de tí, ni hes desviado de 
tu senda nuestros pasos. O segun el hebreo: y nuestros pasos no s86 han desviado 
de tu senda. De este modo traduce S. Geronimo. El hebreo supone callada en el se. 
gundo miembro la negacion que estí expresa en el primero: El non recesgit re. 
tre cor nostrum, et (non) declinavit greseua noster a semila tua: así como en el Sal. 
mo ix. Ç 19. el hebreo dice: Non in finem oblivio erit pauperis: patientia pauperum 
(non) peribit in finem. En el zxaviu. 2. Domine, ne in iudignatione tua corripiaa me, 
el (ne) in furore luo castiges me. Y en el unxxiv. 6, Ne extollatis in altum corn 
pestrum: (me) loguamini cervice dura. Tambien así se explican estas palabras del Sal. 
mo xxxtv. 19: Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi immerito: qui oderunt 
me gine causa (non) annuant oculis. 

Y 20. Hebr. dií. Despues de que nos has dostrozado en un lugar habitado por 
dragones, y de que nos has cubierto con las sombras de la muerte. Si olvidamos 
alla dec. El Profeta designa con el nombre de dragones é los cnemigos del pueble 
dal. Seior. 

21. y 22. Hoabr. dil. Si olvidamos este dec. ,Dios no lo doscubririal 

TOM. X. 27 
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males por conservúrnosle inviolàble- 
mente unidos. 

23, Pues que por tí, 6 Dios mio, 
estàmos todos les dias" entregados 4 
la muerte, y 8omos reputados come 
ovejas destinadas al matadero, 

21. Levàntate, Senior," jpor qué ha- 
ces como que duermest Levàntate, y 
no nos, deseches, para siempre. 

25. 4qPor qué apartas" de nosotros 
tu rostro, y por qué te olvidas de nues- 
tra miseria y de nuestra extremada 
aflicciont" 

26. Pues nuestra alma estí humi- 
lladu hasta el polvo, y tenemos el pe- 
cho como pegado contra el suelo, por 
el profundo ubatimiento ú que nos ve- 
mos reducidos. 

1. Levàntate, pues, Sefior," socór- 
renos, y redímenos por la gloria de 
tu nombres" libra d tu pueblo del po- 
der de sus enemigos, y has resplan- 
decer en toda la tierra tu poder y tu 
bondad. 


CALMO XLIÓ. 


23. Quoniam prepter (e mar. 
tificamur tota die: aestimati su: 
mus sicut oves occisionis. 


24. Exurge, quare obdormis, 
Dominel exurge,et ne repel- 
las in finem. 

25. Quare faciem tuam aver- 
tisl oblivisceris inopiae nostrac 
et tribulationis nostrael 


,26. Quoniam humiliata est 
in pulvere anima nostra: con- 
glutinatus est in terra venter 
DOBLCT. 


27. Exurge, Domine, adiuva 
nos: et redime nos propter 
nomen tuum, 


Y 23. Este sentido estéú tomado del hebreo. De otro modo: Mas nosotros este. 


mos todos los dias dec. La expresion hebrea que la Vulgata traduce ordinériamente 
tota die, puede fécilmente confundiree con la que sigmfica omni die, Y aun la miema 
Vulgata le da la tradaccion de quotidie en el Saimo xn. V 4. y la de singules 
dies en el Y il. del mismo Salmo. Véanse los otros textos en que se halla la mis- 
ma ezptesion. Pe. xxiv. 5. xxxt. 3. sxxir. 28. xaxvi. 26. xxxvit. 7. 13. xo. 9. 16. 
Ll. 4. Lv. 2. 3. 6. Lxx. 8. 15. 24. Lxan. MM. Laxiu. 22, Lxxav. 3. Lxxxvi, Í8. Laxavi. 
17. cm. 9. cxvin. 97. exxxix. 3. el alibi. 

Y 34. Hebr. Despierta, Soberano Dueio, dec...... Despierta dec. Dios parece que duer. 
me cuando tolera en silencio la opresion de sa puoblo, parece, que despierta cuando 
castiga é estos enemigos. 

V 825. Hebr. jPor qué te ocultas dec. 

dbid. Hebr. de nuestra humillacion y opresion. 

Y 27. Hebr. dif. Levàntate, tU que eres socorro nuestro. La voz Domine no se 
expresa en el hebreo, y en vez de adiuva nos dice ausilixm nobis, hebraiamo, por 
guzilium nostrum. 


dbid. Per tu muserioqrdize 
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SALMO XLIV. 


Galmet, el P. Carrieres y muchos de los comentadores, consideran este Salmo es 
sentido literal coro un epitalamio en que se celebra la bodu de Salomon con la 
— hija del rey de Egipto. El P. Carrieres no decide si debe atribuiree a David o 4 
Saloinon. Calmet le atribuye al segaudo 6 é algun profeta de su tiempo. Pero S. 
Pablo nos descubre que Malomon es aquí figura de Jeauoristo (Hedr. i 8. 9.), 
la boda de este principe, 8imbolo de. la alianza de Jesucrieto con su lglesia. Cal. 
met confiesa que tiene el Salino muchos pasages, que no convienen cun propie- 
dad ni é Salomon, ni 4 la reia su esposa. Aigunos opinan que se compuso, no 
eon ozasion de la boda de este principe, sino cuando Dios reveló é David quo 
el Mesimas habia do nacer de su familia, y habia de reinar otérnamente en la ca. 

, sa de Jacob, bien ses que le hubiese descubierto que por Salomon seria padre del 
Mesias, y que este habia de ser figure de aquel en muchas cosas, Ó que no le 
bubiess comunicado estus circunstancias. En este Salmo habla el mismo profeta, 
pero habla como tal, esto es, anunciando los misterios que Dios le reveló, relax. 
tiyos al Mocias, 4 su reino, y é su alianza con la Iglesia: manifesta cléramente 
ja diviuidad de Jesucristo, Y su encarnacion, y la distincion de las tres divines 
personas, anuncia con expresiones magníficas la victoria de Jesucristo sobre el 
mundo: presenta con todo el esplendor de una eminento virtud 4 la Iglesia cris- 
tiana bajo los nombros de Reina y Esposa, ella tiene su origen en el vístago de 
Israel, pero 88 le asocian todas las Iglesias de los gentiles, en medio de esta 
multitud subaiste la unidad, y atunque concurran las hijas de los principos, no 
hay mas que dina esposa. Los apóstoles, que son los hijos de este rey de gloria, 
dividen entre si el universe, y llegan é 8er los doce caudillos de un puebjo nue. 
vo que llena teda la tierra, y que subeistiró hasta ol fin do los aiglos. 


GALMO XLIT. 


1. In finem, pro iis, qui com- I. 
mutabuntur, filiis. Core, ad in- 
tellectum, Canticum pro di- 
Jecto. 


Para el fin, para los que han 
de ser mudados, inteligencia é los hi- 
jos. de Corès" Càntico para el amado. 


9. ERUCTAVIT COr meum ver. 
bum bonum: dico, ego opera 
mea regi: lingua mea cala- 


2. DE mi corazon sale impetúosa- 
mente húcia fuera un subline pensa- 
mientos" al rey es ú quien él se die 


mus scribae, velociter scriben- 


rige, ú él consagro yo mis obras." Mi 
ts. 


lengua al hablarle es como pluma de 
amanuense que escribe muy ligero, si- 
Que con impetuosidad los movimientos 
de mi corazon, P explica con viveza 
los sentimientos de que El està poseido.lt 

3. Tú excedes ó rey, en herimo. 
sura" é los hijos de los hombres, y 
en tus labios estú derramada una gra- 


3. Speciosus forma prae fi- 
lis hominum: diflusa est gra- 
Ua in labiis tuis: propterea 


Y 1. Calmet traduce el hebreo: Sulme instructivo dirigido al maestro de múai- 
08 de los hijos de Coré, para que se contase cen el instrumento de seis cuerdae, 
Céntico de las queridas, esto es, de las amigas de la esposa. Vénse la Disertacion 
sobre los imetrumentos de música, tom. ix. S. Gerónimo traduce pro liliis, el P. Hou. 
bigant, amper lilig......intellectum dans, canticum ameris, pero no da ninguna expli. 
Gecion. I 
. Y 8. Hebr.Mi corazon lleno de ardor arroja húcia fuera una excelente palabra, 

Ibid. Hebr. dif. Al rey dirijo mi obra. 

Ibid. O así: Mi lengua es come pluma de amanuense que escribe muy ligero, ne 
Race mas que seguir el ardor del esp tu que me inepira, y la conducs. 

V 3. Este es el sentido del hobreo: La hermosura de Jesucristo consistie mas 
bjen en sus períeciones interiores, que en los atractivos exteriores do sju persona. 
d'énse la Disertacion sobre esta materia en el tomo Xim. 


8132 
cia admirables" porque" Dios te Len- 
dijo desde la eternidad, y te escogió 
úntes de los sixlos pura llenarte de 
subulurin, de poder y de bundad. 

4. Ciicte, rey potentísimo, tu es- 
prda sobre tu muslo, y ma:c/ia contra 
tus enemivross usa de tu hermosura y 
de tu mnugestad como de un arco en- 
tesado para sujeltarlos ú tu imperio. 

5, - Avguza, sé. felizen tus combates, 
establece tu reino con la verdad, con 
la mansedumbre y.la justicia, sirvién- 
dote de ellas como de tu carro de ba- 


BALMO XIV, 


benedizit te Deus in aeternum. 


4. Accingere gladio tuo su- 
per femur tuum, potentissime: 
specie tua et pulchritudine tua 
5. intende. 

Proapere procede, et regna, 
propter veritatem et inanste- 
tudineim, et lustitiam: et des 
ducet te mirabiliter dexiera 


tela) y entónces tu diestra te condu. tua. 
cirà ú hacer progresos maravillosvs," 

6. Tus saetnus son muy agudas, log 
pueblos ú quienes se dirtjan cneràn 
ú tus piés, pues penetrarún en los co- 
razones de los enemigos del rey." 

4. Fu trono, ó Dios, subsixen:ú etér- 
namentes" el cetro de tu imperio serà 
pn ceiro de rectitud y justicia, 

8. Amaste la justicia, y aborreciste 


6. Sagittae tune acutae, po- 
puli sub t.: cadent, in corda 
inimicorum regis. 


7. Sedes tua, Deus, in saecu- 
lum saeculi: virga directionig, 
Virga regni tul. 

8. Diiexisti iusttiam, et odi 


V 3. En el Evangelio se dice que todos se admiraban do las palabras llenas de 
racia que saliun de la boca de Jesueristo. Luc. iv. 22. 
lb d. Así es coino muchos explicun este texto, tomando la expresion hebrea por 
npterea quad. Do otro modo, eegun la Vulgata: por esto Dios te bendijo para toda 
da Geriidei Jesueristo en 8u huianidai fue colmado de bendiciones y de gracias, 
y la prinera que recibió, que es la de su predestinacion é la gloria de unirse hipoe. 
túticamente 4 la divinidud, lé recibió gratuitamentle sin ningun mérito por parte gu. 
ya, Y solo por la puru bendicion de Dios, pero las otras graciys, y la gloria infiuita 
do que goza en el cielo, las recibió en consideracion 4 sus meritos, y en recoipensa 
de. sus bumillacionos, de su obediencia, de eu pasion Y do eu muerte. 
4y 5. Hebr dif. Cine tu espuda sobre tu muelo, ostenta tu grandeza y tu slo. 
rin, entega tu arco, yY svanza, subé en tu carro por la palabra de la verdad emun. 
eiandota, Y' publica los orúculos de ta justicia, y lauce tu diestra terribles golpes con. 
tra tus egsom:gps. voz que aquí se traduce polentissime, puede eignificur tambien 
Es Jac, juntúndose con lae siguientos: gloriam tuam el decorem tuum. El he. 
reo repite el de:ore tno proaperare, pero una do las voces puede traducirse intende, 
Y los Setenta, que traduieron asi, ponen una conjuncion entre los dos verbos, in. 
tende el promperare, 6 intende et procede, puos la expresion hebrea abraza los dos men- 
fidos que los Setents y la Vulgata reunon en prompere procede. En voz de regne, 
dico el hobreo aacende, 6 currum ascende, pues la voz comprende ainbss cosas. En 
lugar do propter teritatem, dice propter verbum verilutis, y en lugar de mansuetudi. 
mem el justitiam, se lèo el responsionem juetilice, expresion parnlela à verbum veri. 
tatie. La voz hebrea puede significar manauetudinem, ó responsionem. El intérprete 
Siriaco parece que leyó otra, que junténdose con la siguiente, queda determinada 4 
a responsionem juetitiae, cuya loccion se mpoya tambien en el peraleliemo de 
os textos. i I j i i 
6. Hobr. dif. Tus saetas son agudes: rendiràn é tí los pueblos, penetrarén en 
8l corszon de los enemigos del rey. En hebreo es fécil confundir cadent con dejicient: 
y. acaro por esto motiva me llegó ú omitir el primero, pues cs probable que Ja Jec. 
Gion original fuese: Sagit/ee tuae aculae: populos eub te dejicient: cadent in cor ini. 
micorum regis. En hebreo una miema vez significa populs 6 populoe. 
7. Hebr. Tu trono, 6 Dios, eubsistirà en todos loe siglos, y en la eternidad. 


Este texto es uno de los que no pueden convenir 4 Salomon, sigo sólamente é ses 
Bucriste, ú quion le aplica S. Pablo. Hedr. 1, 8 . 


BALMO XLIV, 


sti iniquitatem: propterea un- 
git te, Deus, Deus tuus, oleo 
laetitiae prae consortibus tuls. 


R19 

la iniquidad, por este," 6 Dios," el Ses 
nor tu: Dios te ungió con 6leo de ale- 
gría, con preferencia 4 todos los que 


tienen parte: en tu gloria. 

0. Sale de tus vestidos, sacados de 

tus Casas ó de tu: retretes de martil," 
un. olor de mirra, de aloe". y de am- 
bar, ó de cmela," que encunta ú los que. 
se te acercan, y que la empenado 4, 
las hijus de los reyes-en solicitar tes 
alianza, y en procurarte alegria com 
las alabanzas que te tributan al verte 
en el esplendor de tu gloria." 
. 10. La reina éu esposa se ha pre- 
sentado en medio de estas priniesas, 
y està é tu diestra con un vestido bor- 
dada de oro, y engalunada con di- 
versos adornos." 

ll. Escucha, hija mia, se le Ra di. 
cho, abre tus ojos para contemplar la 
gloria de tu espuso, y presta oido aten- 
to ú las palubras que salen de su boca, 
y ocupada de su gloria y su gran- 
deza, olvida tu pueblo y la casa de 


Y 8. Este es el sentido de la Valgata, propterea, suponiendo que el Profeta ha. 
bla aquí, no de la primera uncion con que Jesucristo fué ungido en au concepcion, 
y que precedió 4 todo merito en su humanidad: sino de aquella con que fue ungi. 
do en su resurroccion, por la gloria inefable de Que el Padre colinó su humanidad. 
Otros toman la expresion del hebreo en el mismo sentido que la del V 3. por pro. 

terea quod: Amas la justicia, Y aborreces la iniquidad, porque tu Dios te ungió, dic. 

que traducen así, entienden esto de la primera uncion que recibió la humani. 
dad de Jesucristo. Mus debe preferirse el sentido de la Vulgata. 8. Gerónimo con. 
Servó este sentido en la traduccion que hizo del hebreo. 

Íbid. Se crée que los Setenta tradujeron de este modo, Deus, en vocativo, ó Dios. 
Mas al presente, en la version de estos intérpretes se lée Deus en nominativo, em 
€euyo sentido podrian tomarse tambien la Vulgata y el hobreo. Pero parece que S. 
Pablo entendió la expresion del primer modo, porque alega en prueba de la divini. 
dad de Jesucristo ne sólamente las palabras: Sedes tua, Deus, lu trono, 6 Dios, sing — 
tambien la expresion: Unzit te, Deus, Deus tuus, yY por consiguiente la entendió en 
el primer sentido: O Dios, tu Dioa te ungió. S. Agustin imeiste tambien en este vo. 
Cativo, y seca iguélmente de él una ptueba de la divinidad de Jesucristo: O tu Deus, 
enzit te Deus. Enarr. in hunc. Pa. n. 19. 

9. O, de tus cofres de marfil. Se llamaban casas de marfil, los cofres de esta 
materia hechos en forma de casas, en los cusles se guardaban los vestidos con olo. 
rea y yerbas aromíúticas. . 

dbid. Lo que la Vuigata llama gutta, és lo mismo que la mirra, siendo aquella 
la parte mas exquimta de esta. En el hebreo, éntes de esta última palabra, falta la 
conjuncion et. 

lbid Se crée que este es el sentido del hebreo, y aun la Vulgata puede signi. 
ficar esto. Tambien aquí falta en el hebreo la cónjuncion et. 

Ibid. Hebr. dif. Estos olores salian de tus vestidos desde el dia de tu uncion. Las 
hijas de los reyes, dec. Segun el hebreo, estas palabras filiae regum in Àonore tuo, 
pertenecen al siguiente. En él se Jéen unas palabras, que segun ee supone, sig. 
nifican ez (quibus) delectaverunt te, en las cuales no se halla el pronombre. Acaso 
deberia leerse mas bien, ab unclione tua. 

V: 10. Hebr. dif. Las hijas de los reyes tienen en tu presencia un lugar distin. 


9. Myrrha, et gutta, et casia 

a vestimentis tuis, a domibus 
eburneis: ex quibus deleeta- 
verunt te 10. time regum. in 
honore tuo0. , 


Astitit regina a dextris tuis 
im vestitu deaurato, circuimdar 
ta varietate. QS 


Mi. Aadi filia, et vidé, et ih- 
elina aurem tuam: et oblivi- 
scere populum tuum, et do- 
mum patris tui: l2. et con- 
cupiscet rex decorem tuuin. 


guido, la reina que es tu esposa, esté é tu diestra adornada con el oro mas 
pa es palahres circumdate varietcte, BQ se hallas ca el Bobree aquí, mno 
qg 


214: 
tu padre: 12. Y entónces el rey se enu- 
moraró de tu beldad, de modo que tg 
eolmurú de honors 

Porque él es el SeBor tu Dios, y los 
pueblos le adorarén, y €é, siendo su 
esposa, es de su gloria." 

i3 las hijas de Tiro vendrún 
tambien ú rendirle homenage Con su8 
Ei todos les poderosos del pue- 

lo -te presentaràn huimildes súplicas." 
Mas no consistirú en estos honores la 
principal gloria de la reina, 

14. Pues toda la gloria de la hija 
del rey, le viene de su interior, de su 
natural hermosura, que brilla con un 
nuevo esplendor en medio de, lus or- 
las de oro, y de varios adornos que 
lleva encima." 

15. Serún presentadas al rey las 
virgenes rícamente engalanadas que 
han de formar el séquito de ella: y 
te serín presentadas, Senor, las que 
le son mat allegadas, y deben acom- 
panarla ú tu palacio." 

16. Te seràn presentadas con inez- 
Bicable júbilo por su parte, serén lle- 
vadas hasta el templo del rey." 

17. T'endrés, ó reina muchos hi- 
ea en lugar de tus padres, los esta- 
dlecerús príncipes sobre toda la tierra. 
i8. Ellos se acordarén de tu nom- 
bre en la serie de todas las genera- 
cioness" y por esto los pels pu- 
blicaràn etérnamente tus alabanzas por 
los sigles de los siglos, pues les Ca 
príncipes los gobernarún segun las 
Mas dE jusfícia y de la duidol 


18. 


GALMO XIV, 


Quonism ipse est D'ominus 
Deus tuus, et adorabunt eum, 


13. Et Éliae Tyri in muneri- 
bus: vultum tuum deprecabua- 
tur omnes divites plebia. 


14. Omnis gloria eius flise 
regis ab intus, in fimbriis au- 
Peis, cCircumaracta varietau- 
bus. 


15. Adducentur regi virgines 
post eam: proximae eius effe- 
rentur tibi, 


16. Afferentur in laetitia et 
exultatione: adducentur in tem 
plum regis. 

17. Pro patribus tuis natí 
sunt tibi fil: constitues —eos 
principes super omnem terram. 
einores erunt nominis 
tui in — Omni generatione 
et generationem: propterea 
populi confitebuntur tibi in 
seternum, et in saeculum 


'gaeculi. 


Y 12. Hebr. Pues él es tu Seior y (u Dueio. El hebreo dice: el adore eum: los 
Reis leyeron: et adorabunt eum, lo cual parepa que se enleza mejor. 


19. Hebr. La bhija de Tiro vendrú 4 tí con presentes. 


El verbo se entiende 


callado. Los Setenta en vez de flia, leyeron fílice, pòr cuyo motivo es de creer que 
Jos copiantes hayan omitido aquí la repeticion del verbo siguiente, de suerte que 


le leccion primitiva pudo haber eido: Píliae autem T: 


, 18 Muneribua Quitum tuum 


depreçabuntur: pultum tuum deprecabuntur divites plebis. La voz ommes no se halja 


en ,el hebreo. 


V 14. Heb. dif. Estí vestida de brocado de ero. Segun el hebreo, la palabra oa. 


rietatibus pertenece al verso siguiente. 
Y 15, Hobr. dif. Serí presentada al rey con vestido bordado, las vírgenes que la 
siguen, Y que son sus amigas, te serún presentades con ella. 


Y 16. 


ebr. dif. Entrarén al palacio ó temple del rey. La voz hebrea simnifica 


tambien palatium, como se ve en Daniel i. 4.: din palatie regis. 
Y 17. O mas bien segun el hebreo: Tus hijos, ó rey, ocuparén el lugar de tua 


pr dec. Al rey es 4 quien el Profeta se 
mA claro en 
bre inasculino. 


irige desde el Y 
el hebreo puntuado, en. donde los pronombres se referon é ya mem. 


15 hasta el fin. Este 


Y 18. El hebreo dice Memer ere, en vez de Memores erant, 


SALNO ZLV, 815 
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SALMO XLV. 


Algunos ereen que David compuso este Salmo despues de haber vencido 4 los Fi. 
listéos, Moabitas, Siros é Idumeos, de cuyo sentir parece ser el P. Carrieres. Otros, 
advirtiendo la semejanza que tiene con la profecia en que Ezequiel habla de Gog 
y Magog, le suponen compuesto despues de la cautividad de Babilonis por algu. 
no de los hijos de Coré, con ocasien de la muerte de Cambises, cuya expedi. 
cion creen que es la anunciada en la profecia do Ezequiel, esta es la opinion 
de Calmet, pero la relacion que el Salmo tiene con la. ptofecie, no prueba que 
fae compuosto hasta el tiempo en que ella se cumplio, pues él tambien puede 
ser profètico, y haberle compuesto David animado del esp:ritu de profecia. Las 
victorias que este principe acababa de ganar é las naciones infieles, son para él 
una prenda de la proteccion que Dios ha de seguir dando é su pueblo. 


lt. In fiuem, filis Core, pro 
arcanis, Psalimus. 

2. Deus noster refugium et 
virtus: adiutor in tribulationi- 
bus, quae invenerunt nos ni- 
Mis. 

2. Propterea non timebimus, 
dum turbabitur terra, et traus- 
ferentur montes in cor maris. 

4. Sonuerunt et turbatae sunt 
aquae eorum: conturbati sunt 
montes in fortitudine eius. 


5. Fluminis impetus laetificat 
civitatem D 1: sanctificavit ta- 
bernaculum suum "Altissimus. 


6. Deus in medio eius: non 
commovebitur: adiuvabit eam 
Deus mane diliculo. 


1. Para el fin, é los hijos de Coré, 
para los secretog, Balmo." 

2. Dios es nuestro refugioy forta. 
leza, nuestro defensor en Hi tribala- 
ciones que tanto nos han estrechado, 


3. Por eso no temerémos aun cuando 
se trastorne" la tierra, y los monte sean 
trasiadados al medio del mar." 

4. Bramaron y se agitaron sus 
aguas, los montes se estremecieron 4 
la fuerza de sus olas, y ú la violencia 
de las tempestades.' 

5. Mas un mo tranquilo alegra 
siempre la ciudad de Dies con la abun- 
dancia de sus aguas," pues el Altísi- 
mo ha santificado esta ciudad con la 
cera de 8u tabernàculo que ha co- 
ocado dentro de su recmtos 


6. De suerte que Dios està en me- 
dio de ella, $ por tanto no serà con- 
movida, tyy Dios la protegerà desde el 


rayar el alba, desde que asomen sus ne- 
cesidudes' 


Y 1. Calmet traduce el hebreo: Cúntico dado al macstro de música de la fami- 
lia de Coré, que preside el coro de las jóvenes. Vénse la Disertacion sobre los ine- 
trumentos de musica, tom. ix. Podria tambien traducirse: Al prefecto de los cantores 
Ge la familia de Coré, Céntico que ha de cantarse con los tiples de la vihuela ó viola. 
El P. Houbigant traduce: de abeconditis. 

3. Hebr. dif. Aun cuando la tierra mude eu harz. : 

liid. El hebreo dice marium, en vez de marig. Los pronombres siguientes estén 
en singular en el hebreo. 

4. Hebr. dif. Bramen y espuméen sus aguas, conmuévanse los montes é la 
moberbia de sus oles. Sela. Les os pronombres estén en singular en el hebreo, aquae 
ejus, ge y en los dos primeros verbos falta la conjuncion et. 

Y 5. Hebr. dif. Un rio con la distribucion de sus aguas, esparciré la alegría en 
la ciudad de Dios. 


Íbid. El hebreo dice tabermacula Altissimi, en vez de tabernaculum quum Altíssi- 


peus, 
Y 6. Hehr. dif. Dios la socorrerí desde que comience 4 alborear la maiiana, def 
És que llegua el tigmpo en que le calma debe suceder é la tampeetad. 
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7, Por etra. parte las naciones que 
se habian declarado contra nosotros 
ban sido conturbuadas, y los reiuos 
que nos hacian la guerra han sido 
abatidos: el Senor los ha humillado 
con su putabra: pues hizo sonar su voz, 
y la tierra, ú: pesar de su estabilidad, 
se estremeció." , Qué podrémos pues 
temer ahora2 

8. El Senor de los ejércitos estú 
Con nosotros, el Dios de Jacob es nues- 
tro defensor." i 

9. Si dudais de ello, venid,y ved 
las obras del Seior, y los prodigios 
que en. favor nuestro ha obrado so- 
bre la tierra," 10. alejando las guerras 
que se habian excitado contra nosotros, 
y rechazando ú nuestros enemigos has- 
ta el cabo del muudo. 

Asi es que romperú siempre el .arco 
de nuestros enemigos, harà pedazos las 
armas de los que se atrevan ú atacar- 
nos, y entregarà al fuego sus escudos," 

HI. Pues él nos ha dicho: Estad 
tranquilos, vosotros que os Rullais ba- 
jo mi proteccion, y considerad que yo 
soy verdadéramente Diosy' sabed que se- 
ré ensalzado entre las naciones, y en- 
salzado en toda la tierra, por los estu- 
pendos prodigios que he de hacer en 
vuestro favor. 

12. Por tanto vivirémos en perfecta 
paz y tranquilidad, pues que el Senor 
de los ejércitos està con nosotros: y el 
Dios de Jacob es nuestro defensor." 
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7. Conturbatae sunt gentes, 
et incliuuta sunt regna: evit 
vocein suam, mota est terra. 


8. Dominus virtutum nobis- 
cum: susceptor noster Deus 
lucob. 

9. Venite, et videte opera 
Domini, quae posuit prodigia 
super terrum: l0. auferens 
bella usque ad finem terrae. 


Arcum conteret, et confrin- 
get arma: et scuta comburet 


Igul. 


hi. Vacate, et videte quo- 

niam ego sum Deus: exalta- 
bor in gentibus, et exaltabor 
in terra. 


12. Dominus virtutum nobis- 
cum: susceptor noster Deus 
Iacob. 


Y 7. Hebr. lit. Hizo oir su voz, y la tierra se hundió. El hebreo dice in poce 
gua, Ó bocí eude, en vez de vocem euam, gi no es que los copiantos omitieron le 
que se lés en el Salmo txvu. 34.: Dedit voci suae, vocem birtulie. 


8. Hebr. Nuestro asilo. Sela. 


9. Hebr. Las obras del Seòer que ha derramado el estrago y ls desolacion 804 


bre la tierra. Ha hecho cesar, dic. 


10. Hebr. Quebraré el arco, romperú la lanza, y quemarí los carros de guerres 


echandolos en el fuego. 


Y ll. Hebr. dif. Abandonad, impíos, vuesiras temergrias empresas, y sabod qua 


go sey Dios. 
Y fa. Hebr. Nucstro asilo. Bela, 
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FE PEP PTTTCTCTECECDECCC COCA PECLCECA , 
SALMO XLVI. 


Galmet considera este Salmo como coptinvacion del anterior, Y Opina que fué com. 
uesto por siguno de los descendiertes de Coré,' despues de ls mueite de Cam 
fees, Y ca otivo de lia dédicècion del sbgundo templo. Pero el P. Carrieres 

. los mas de fos comentadores juzgan que fué. hecho por David con ocasion de 

tranelacion de lg Arca, cuando. fué llovada al tabernículo que este príncipe le 
erigió en el monte Sion. El Salmista convida 4 tòdas lia naciones 4 celebrar la 
entrada triunfante del Sedor en dantuario. Los padres descubren 6n este sal 
mo la Ascension de Jesucristo. Gi, 


l. Ín finem, pro filis Core, l. Para el fin, para los hijos de 
Psalmus. "Coré, Balmo," 

9. ÓxNES Gentes, plaudite' 2. Nacion:s" todas, dad palmadas 
manibus: iubijate Deo i in vocé . de aplausos cantad é Jà gloria de Dios 
exultationis. Es ,con voces de un sgnio júbila:" 

3. Quoniam Dominus excel. . 3. Porque el Sènor es 'excelso y 
sus, terribiliss: Rex magnus sh- ' terrible: es el Rey "suprema que ejercé 
per omnem terrem. —: 83y autoridad sabre. foda la tierra." 

4. Subiecit populos nobis, et: 4.. El nos. sometió los pueblos bér. 
. gentes sub pedibus mostris.". , barés, Y pusb 4 "nuestros piés las nm 

 Cióngs tnfieles. 

5. Elegit nobis hereditatem Ò 59. Nos eligió por herencia suya, ú 
suam: ' èpectem lacob, quam : nosetres que somos —la belleze. de laee- 
dilexit. acu de Jacob que tanto aimó." 

6. Ascendit Deus in iubilo: dr Dios ha subido 4 Jerusalen, pa- 
et Domiuus in voce tubae, —. ra fjar.en esta ene su Suntg moraç 

os . da, ha. Ras entre los clamores de 


jóbilo de mu perles él Sefor ha 
Cra Gi son de. las 'trompetas 'de 
su ejército," 


1. Psallite -Deo nostro, allic - 7, " Pueblos de la tierra, uníos ú no- 
te: psallite Regi nostro, psal-' sotros, cantad como nosòtros "é la sjo- 
lite. ria de nuestro Dios, cantad: agua 6 

la gloria de nuestro Rey, cantad. : 

8. Quoniam rex 'omnis terrae 8. dPerocantad con toda 'la inteli- 
Deus: psallite ji sapjenter. . —gencia -y el arte que Çs sca posible," 

porque nuestro Dios es el Rey de ta. 
da.la tierra, y su excelsa magestad 
merecc loda vuestra aplicacion, 

9. Regnahbit Deus super gen- 9. ,Pronto serú su grandeza cono: 


1. Hebr. Al maestro de música, ó al director de los cantores. 
9. Hebr. dif. Pueblos, aplaudid todos, y dad palmadas. 
Jbid. O así: Manifostad é Dios vuestro alborozo con clamores de alegria. -. 
Y 3. . Hebr. dif. Pues el Benos es el Dies altísimo, el Dios terrible dio, 
Y 5. Hebr. dif. Nos escogió por herencia suya, y para que fuésemos le gloria de 
Lee é quien él amó. Bela. ' 
Ò. Dios ha subido ú st santuario entre vocos de júbile: el Seior saldia de 
E L Dede de la trempeta. Los padres descubren en la primera parte de csto ver. 
Bo la ascension de Jesucristo. La segunda parte es aplicable 4 éu'sogunda veni. 
i segun lo que dioe 8. Pablo, que Jesucristo desconderú dol ciclo al Bonido de 
mpeta de Dios: Ja tuba Dei descendet de caelo 1. Thess. yv. 15. 
a ds Este es el sentido del hebreo: con inteligencia. 
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cula entodo el mundo, y Dios reinarà . tes: Deus .sedet super sedem 
dentro de poco en todus las macionesi" —sanctam suam. 

ura" recibir sus homenages, 'esté ya 
jios sentudo sobre susanto solio. 

10. Los príncipes de los pueblos IO. Principes populorum con. 
se han congregado. y uRido Con voso- pregati sunt cum Deo Abra- 
tros para adorar: 4 el Dios de Abra-. ham: quoniam dii fortes terrae, 
ham, porque los dioses, ó los prínci-- vehementer elevati sunt, 
pes mas. poderosos de la terra, que 
han sido sobre manera ensalzados, de. 
estlún del todo sujetos." . 


Ll 


Ç 9. Hebr. dif. Dios reina en las naciones. i 

Y 10. Hebr. dif. Los príncipes de los pueblos 88 han reunido cerca del Dios de 
Abrahum: pues Dios es el Sefor de les protectores de la tierra, y es infinitamen- 
te elevado. Segun el hebreo y los Setenta, ' deberia leerse en la Vulgata Dei, en 
vez de di:. Es digno de notarse que en este: verso en que el Profeta habla dos ve- 
ces de los reyes de la tierra, precura no darles el mombre de rey, lo cual pare— 
ce ser aquí un testimonio de respeto al Rey inmertal, cuya gloria celebra, Y é quien 
reserva especiúlmente aquel nombre. A los de la tierra los designa con nombres 
que convienen 4 au Ministerio, tales son él de bienhechores , magnificos para con 
Joe pueblos: Munifici populerum (pues esta es la expresion del hebreo), y el de es. 
cudos de la tierra, esto es, protectorea y defensores de los pueblos confiados é st 
autoridad: Clypei terrae, cuya expresion es la del habreo. El intérprete. siriaco expre-. 
sa la conjuncion et, que parece faltar éntes del último miembro: et valde elevatus est. 
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Calmet contempla este Salmo como continvacion del anterior, y como parte del cén. 

' tico que se cantó en la dedicacion del segundo templo despues de la derrota de 
Cambíses. El P, Carrieres dice que el Profeta alaba aquí í Dios por alguna vic- 
toria sefinlada que la ciudad de Jerusalen alcanzó sobre sus enemigos que vinie. 
ron é sitiarla: y algunos piensan que esta victoria es la conseguida en la derro. 
ta de Sennaquerib. En este sentido podria deciree que David compuso el Salmo 
explicíndose en èl proféticamente, Y açaso, como el anterior, con ocasion de la 
tranalacion de la Arca. El Salmista pone su atencion principal) en la gloria de Sion. 
La proteccion singular con que Dios ha favorecido é la ciudad santa edificada 
em aquel monte, eu aqui considerada como Una prenda de la preteccion que dim. 
pensaré é su pueblo. Todos los padrea descubren en este Salmo los caracteres y 
privilegios de la Iglesia. , 


l. Salmo que debe servir de cínti-.— 1. Psalmus Cantici filis Co- 
cos los hijos de Coré, el segundo re, secunda sabbati, 
dia de la semana." 

2. En Senor es grande, y digno de — 2. MagNvs Dominus, et lau- 
toda alabanza, su grondeza y su poder dabilis nimis in civitate Dei 
resplandecen particulàrmente en la ciu-- mostri, in monte Sancio eius, 
dad de nuestro Dios, y en" su santo 
monte. 

. 83. Pues el monte Sion, que haes- 3. Fundatur exultatione uni- 
cogido para su residencia, està situado —versae terrae mons Sion, late- 


VY 1. Hebr. dif, Cantico.Psalmue, Càntico-Salmo. Véase la nota del título del 
Salmo xxi. 7 
ser Estas palabras secunda sabbati, no se Ballan en el hebreo, sino en 1038 
tenia. : 
Y 3. El hebree no repite la preposicion im. 
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re Aquilonis, -civitas Regis con tales atractivos, que su siluacion es 


-magnl. da alegría de toda la tierra, tiene la 
ciudad del gran Rey al lado del Sep- 
tentrion." 


4. Deus in domibus eius cog-— 4. Dios serú conocido como sobe- 
Doscetur, cum 8uscipiet eain. rano que reina en esta ciudad, por la 
hermusura de sus casas, por la mazni- 
ficencia de sus palacios, y por la forta- 
leza de sus torres, pero se verú que 
es 8u invencible pretector cuando ha 
ya de defenderla. Mas ya se ha vistu," 
5. Quoniam ecce reges terrae. — 5. Porque los reyes de la tierra que 
congregati sunt: . convenerunt nos rodean, se han coligado, y conju- 
in UDUN: rado unànimemente contra elly, 
6. Ípsi videntes sic admirati 6. Pero habiéndola visto por sí mis- 
sunt, conturbati sunt, commo- mos, y Aabirndo considerado su ven- 
ti sunt: tajosa situacion, la fuerza de sus mur 
rallas, y la altura de sus torres, han 
quedado asombrados, llenos de turba. 
cion, y extraordinúriamente conméè- 
vidos." I 
7. Tremor apprehendit eos: — 7. El temblor se ha apoderado de 
ibi dolores at parturientis, elloss" han sentido dolores como de 
parto, porqué tú, ó Dios mio, has es- 
parcido entre ellos el terror y el es- 


I panto. 
8. Ín spiritu velement) con-. 8. Tú los has disiuado con el so- 
teres naves Tharsis. plo de tu indignacion, dsí como haràs 


pedazos, cuando quieras,' con el soplo 
de un viento impetuoso," los mas fuer- 
tes, y mejor aprestados navios de Túr- 


'Y 3. Hebr. dif. El monte Sion es un monte hermoso por sus efusiones, es la 
alegría de toda la tierra, del lado del soptentrion esté la ciudad del gran roy.-La 
antigua ciudad de Jerusalen estaba al mediodia, y la nueva en que se hallaba el 
templo, estaba al septentrion. Véase el plano de Jerusalen. El nombre Sion signi. 
fica en hebreo un lugar seco y úrido, Y esto es lo que hace mas notable el caréc. 
ter que el Salmista le da. Este monte seco y érido por su naturaleza, se hizo una 
fuente de bendiciones, desde que residió en él el tabernàculo dol Seior: Pulcher di. 
etillatione mone Sion,- id est, mons qui vocalur siccus. 

V 4. Hebr. dif. Dios que se halla en medio dé las fortalezas de esta ciudad, ee 
ba dado é conocer como su aloézar. 

Y 6. O segun el bebreo: Pere cuando la han visto así, cuande vieron que Dios 
defendia esta ciudad, ee asombraron, se apoderó de ellos el espanta y huyvron des. 
erdenédamente. La partícula sic, parace que se enlaza mejor con la palabra que le 
antecede que con la que le sigue: psi viderunt sic, obstupuerunt. 

Y 7. Hebr. dif. El temblor se ha apoderado de ellos en el mismo lugar, han 
sentido dec. 

Y 8. Esta es la explicacion que dan los que refieren el Salmo 4 la derrota de 
Sennaquerib, suponiendo que este último miembro es sole una cemparacion, porque 
este príncipe no tenia armada. Pero si se refiere é Cambíses que la tenia, puede 
tomarse el texto é la letra, como lo hace Calimet: Al mismo tiempo despedazarés con 
Un viento impetuoso dec. Bes 

ftid. Hebr. lit. con ún viento oriental. Este era un viento muy fuerte. 

Ibid. O así: los navios que estén en el mar. S. Gerónimo dice que los Hebreos 
designan la nar con el nombre Tharrvie. 
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9. Podemos por tanto decir ahora 
que hemos visto en la ciudad del Se- 
hor de los ejércitos, en la ciudad de 
nuestro Dios, lo mismo que habiamos 
oido de los profeta:, pues hemos vis- 


ar4 toda la eternidad, como nos lo 
bia etido." 
iÚ. Hemos experimentado, ó Dios, 
tu misericordia// cuando te hemos in- 
vocado en medio de tu templo, 
. ll. De suerteque así como la glo- 
riu de tu nombre, ó Dios, así tambien 
tus alabanzas se extienden hasta las 
extremidades de la tierra, y por todas 
pu: se publica que tu dicstra està 
lena de justicia y de verdad, y que 
amparas, como lo has prometido, ú los 
que se hallan injústamente oprimidos. 

12. Alégrese pues aliora el monte 
Bion, que ha exrperimentado tan parti- 
cu:úrmente tu proteccion divina: rego- 
Cijense la: hijas de Judí" por razon de 
tus juicios, Senor, de aquellos juicios 
de misericordia que has ejercido con 
nosotros." 

13. pPueblos todos de la terra, te- 
nid ú ser tcstizos de esto, dad vueltas 
al rededor de Sion, examinadla por 
todos lados, contad sus torres, 

14. Considerad aténtamente su for- 
taleza, y notad bien sus casas," para 
poder conturlo é la generacion venide- 
va, y hucerle suber que todas las fuer- 
Za8g de n'iextros encmigos reunidas 
contra esta ciudad no dmenoscabaron 
eu grondeza, su fuerza, su magnifie 
cencia y ex. hermosura, 

15. Porque el que là defiende es 
verda Tiramente Dios: serí nuestro Dios 
pura siempre" y por los siglos de los 
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' 9. Sicut audivimus, Fic vii. 
mus in civitate Domimi virtu- 
tum, in civitate Dei nostri 
Deus fundavit eam in seter- 


num. 
to que Dios la ha fundada y afrmado '— i 


10. Suscepimus, Deus, mise- 
ricordiam tuam in medio tem- 
pli tui. . 

ll. Secundum nomen tuum, 
Deus, sic et laus tua in fines 
terrae: iustitia plena est dexte- 


ratua. 


12. Laetetur mons 8Sion, et 
exultent filiae ludae, propter 
iudiciaitua, Domine. 


13. Circumdate Sion, et com- 
plectimini eam: narrate in tur 
ribus eius: 


14. Ponite corda vestra in 
virtute eius, et distribuite do- 
mos eius, ut enarretis in pro- 
genie altera. 


15. Quoniam hbic est Deus, 
Deus noster in aeternum, et 
in saeculum 88eculi: ipse reget 


Y 9. O nrí: Hemos visto en la ciudad del Sefior dec. lo que hemos oido y 96. 


Bido de que 


rofeias que nos han anunciado el triunfo de que ahora somos testiges. Sí, 


Dios la ha fundado para toda la eternidad. El hebreo afade, Sela. 

IO Hebr. dif. O Dios, ya habiamos concebido. esperanza de tu misericordia, 
quando de. Y ahora, así como la gloria de tu nombre dec. 
.. VY 183. Ento es, las ciudades del reino de Judé, cnyo centro es el monte Sion. 


Ibid. O así: Por razon de tus juicios, segu los 


las oprimian injústamente 


euales, los has librado de los que 


13. y 14. Hebr. dif. Dad vuelta al rededer de Sion, y recorred su recinto, 
contid eus torres, considerad aténtaments sus murallas, levantad Jos ojos,, y ved la 


elevurion de mus fortalezae, contemplad lodo cats pare referirlo 4 


Y 15. Este es el sentido del hebreo. 
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Biglos, hos gobernéré. etérnamente, Y 
mos defenderú de los que se atreven ú 
'alacarnos. 


Sos m ssecula. 
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Como este Salmo en sentido literal solo contiene méximes morales, mo puode ere. 
riguarse la ocasièn con que fué compuesto. Calmet dice que puede haber sido he. 
eho por alguno de los hijos de Coré para consolar 4 sus hermanos cautivos em 
Babilonia. Parece que el P. Carrieres le atribuye 4 David, pues en las edicio. 
nes de su tratuccion de Paris y Nanci, así como én otras traducciones frances. 
sas, Y aun en la de Calmet, tiene este título: Salme de David, el cusl hemos 
suprimido, porque no se balla en el hebreo, ni en el griego, ni en la Vulgata. 
Solo se sabe que S. Àmbrosio leia al principio del Salmo: Feia David, y por 
otra paríe no hay obstàcutlo parà què se atribuya é este príincipe. El Espíritu San, 
to nos dice por boca del Sulmista que va 4 hablar en lengaage eni io. Y 
en efecto, aunque parece que solo habla de la vanidad de las riquezas, es fúécil 
echar de ver que no insiste en este particular, sino para darnos é entender, que 
mo podeinos ser redimidos con cosas corruptiblds como el oro y la plate, sino con 
Ja sangre preciosa de Jesucristo. 


l. In finem, flliis Core, Peal- . 
mus. 
2, Aupirg haec, onmmes Gen- 


1. Parael fin," 4 los hijos de Coré, 
Salmo. 
2. Escucnap esto, pueblos" estad 


tes: auribus -percipite, omnes 
qui habitatis orbem: 
3. Quique terrigenae, et fi- 
hi hominum: simul in unum 
dives et pauper. 

4. Os meuim loquetur sapien- 
tiam: et meditatio cordis mei 
prudentiam. 


5. Inclinabo im. parabolam 
aurem meam: aperiam in psal- 
terio. propositivnem meain. 


6. Cur timebo in die malal 


qi 


do 4 la paràbola 


atentos 4 mis.palabras, vosotros todos 
los que habitais el universo, / 

3. Bien seais plebeyos 6 nobles," 
bien seais ricos ó pobres, 


4. Porque mi boca proferirà pala- 
bras de sabiduria que os contienca ú 
todos, y la meditacion de mi corazon 
os descubrirà palabras de prudencia, 
que os son ú todos iguàúlmente necesa- 
rias. 

5. Yo tambien tendré atento el oi- 

e voy ú explica- 
ros," y descubriré dl Sonide ja Arpar 
lo que voy é proponeres, despues de 
haberlo meditado en el fondo de mú 
Cora:on 


6. He aqui pues lo que tenxoque 


t. Hebr. dif. Al maestro de música, ó'al prepóeito de los èantores. 
sta es la expresion del hebreo. 


YÚ 3. Este es el sentido del hebreo. A la letra: Filii Aominis, el flis eiri: lo pri. 


mero se entisfide do los hombres de un nacimiento Gornun, lo segundo de los hom. 
bres de nacimiento distinguido. Ya hemos visto la expresion flií viri,: toméda en 
tete sentido en el Salmo iv. Ú 3. En loa Proverbios vni. 4. dice tambien Salomon: 
'O biri, ad vos clamito, et voz men ad fílins Romínis. El libro de Job empiexa cen 
estàs palabras: Vir erat in terra Hus, nomine Job, el erat vir ille dc. A este hom. 
'Bre' podotoso, no se le llama Àomo, sino vir. Esta última palabta Vupite 4 :hallare 
'én el Y, 17. ide" este Salino. 

x 5. 'Hobr. dif. dad oido 4 mi patébola. 
: Ybid. " Hobr. lit. al son del Linnor ó la lira. Vétse 1a: Disertaciun sobre bor das. 
lriumentos de música de lbs Hebrevs, t. 4x. 

dbid. Hobr. dif. y os propondré mi enigma al son de' la "lira. 
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deciros: iQué eslo que he de.temer 
on el dia aciago .en gua la muerte me 
haga comparecer en la presencia de 
Dios: El hallarme envuelto en la ini- 
quidad de'mis pasòs:" porque entónces 
nadie rú libertarme I la venganza 
de un Dios justo. 

7. Oigan pues esto los que confian 
en su poder, Y se glorian en la mu- 
chedumbre de sus riquezas," y sepan 
que entónces ni uno mi otro podrú 
'salvarlos. 

8. Aun los amigos seràn intitiles, por- 
LL si el hermano no redime 4 su propio 

ermano, dle redimirà el hombre eztra- 

fio2 No por cierto, pues no podrà 
olrecer ú. Dios ni aun pomsí mismo 
cosa que le aplaque, 9. ni precio ca- 
paz de redimir su alma de la muerte 
ú que todos los hombres estàn irrevo- 
cúblemente condenados. 

Esta es una verdad que no debia 
ignorar el avariento, Y sin embargo, 
trabajarí contínuamente en amontonar 
riquezas, 10 y se imégimarú que ha 
de vivir etérnamente," se lisonjearú de 

. que no ha de ver la muerte, ll. aun 
cuando vea morir é l0s sabios. 

Pero se engaia groséramente, pues 
el insensato y el necio perecerún co- 
mo los otros, y dejaràn Sus riquezas 4 
extranoss 

12. Y sus sepulcros serún sus ca- 
sas hasta la consumacion de los siglos, 
tales serún sus meradas en la serie 
de todas las generaciones, esos hom. 
bres que dieron.sus nombres é sus tier- 
tas, como si hubieran de poseerlas etér- 
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iniquitas calcanei mel cireum.- 
dabit me: 


7.: Qui confidunt in virtuts 
sua, et in multitudine divitua- 
rum suarum gloriantur. 


8. Frater non redimit, redi- 
met homol non dabit Deo pla- 
cationem suam, 9. et pretiuma 
redemptionis animae su8e 


Et laborabit in seternum, 
10. et vivet adhuc in finem: 
non videbit interitum, 11. com 
viderit sapientes morientes. 


Simul insipiens, et stultus 
peribunt: et relinquent alienis 
divitias suas. 


12. Et sepulchra eorum dao- 
mus illorum in aeternum: ta- 
bernacula eorum in progenie 
et progenie: vocaverunt nomma 
sua in terris 8uis. 


o 6. Hebr. dif. El hallarme rodeado de mi iniquidad. Tanto el hebreo como la 
Vulgata dicen: iniguitas celcanei mes circumdabit mes mas en el hebreo la voz que 
significa calcaneum, puede aignificar es qued: de suerte que en vez de imiguiles cal. 
canei mei, podria leerse eo quod imiquites mes, lo cual parece que forma un acnti. 
. do mas natural. 

, 7. Hebr. dif. Los que ponen su confianza en sus riquezas, se glorian de le 
era de sus bienes. 
i 8.-10. Hebr. dif. Pero el hombre mas eroso no podrí ciértamente redi 
: mirse, no podré dar é Dios su rescate, pues le seria necesario u- resca'e de gran. 
.de precio pera redimir eu alma de modo que edliendo de esto vida, p.diera entrar 
en el reposo para siempre, que muriendo para el siglo, pudiere nun vivir elErnamen. 
te, Y no viese el foso profunde del infierne. De osta suerte une el behrro 4 este 
miembro las palabras: men sidebit interitum, que la Vulgata une al siguiente. El he. 
. breo dice Froter, 6 Fvatrem, acaso en lugar de Verumiamen, conjuncion que pere. 
ce faltar equí. La palabra vir, perece que significa algun hombre poderoso, come 
bemos dicho en el Ú 3. 
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13. Et homo, éum in honors 
esset, non intellexit: compara- 
tus est iumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. 
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namente." i Ed ea 
i3. Pero el hombre, cuando se ha- 
llaba eonmAuide en honor, no. com- 
ndió que esta gloria que le. rodea- 
era una figura transitoria,y ina som. 


bra fugaz: y queriendo gozar de los 

jenes presentes como si nunca hubie.: 
ran de acabarse, ha sido comparade 
con las bestias que. carecen de rezon, 


y e6: ha hecho semejante 4 ellas, en-. 


tregúndose como ellns desenfrenúdamen, 
te ú sus lones," 

14. La: ceguedad de estos insersa- 
tos ha sido tanta, que aunque Cste ca- 
mino por donde anduban les era oca- 
sion de escàndalo Y de eterna perdi- 
cion, no dejaban por éso de gloriar- 
se y de complacerse en él." 

5. Pero al fin han sido puestos 
en el infierno como ovejas que se lles 
van sin resistencia al matadero, la 
muerte eerú su , y los devora- 
rú despues de huberlos reunido al 
anochecer de su vida. 

Y para colmo de su desesperacion, los 
justos ú quienes oprimieron tendrén el 
dominio sobre ellos despues de la re. 
surreccion, en la manana de la eter- 
nidadj y todo el apoyo en que con- 
fiaban, serú destruido en el infierno, 
quedando allí despojados de toda su 
gloria." 


14. Haec via illorum scanda- 
lum ipsis: et postea in ore mo: 
complacebunt. Ed 


15. Sicut oves in inferno po- 
mti sunt. mors depascet eoe. 


Et domipabuntur eorum iu- 
SU in matutino, et-auxilium eo- 
rum veterascet in inferno-a 
gloria eorun). 


Y 11. y 19. Hebr. dif. Pero verí que loe sabios y los prudentes del siglo mo 
firén ceme los otros, y que pereceréún lo mismo que los inseneatos y los estúpidos, 
gia tener mada que esperar en esta vida. Dejarún é otros sus riquezas, sus sepulcros 
serén sus mansiones por todos los siglos, Y su habitacion en la série de todas las 
generaciones: tal serú là euerte aun de aquellos hombres que: han dedo sus nommbrès 
é sus tierras. El hebreo dice en el V 12. intimum eorum, on vez de sepulcàrum corn. 

13. O segun el hebreo: El hombre fué ereade en honor, mas no permaneció 
en él por mucho tiempo, despues de su caida ha merecido que se le compare con 
Jas bestiss, y se ha hecho semejante é ellas, pues toda eu prevision me termina en 
esta vida, y el cuerpo es el objeto de todos log cuidados de au almo. El hebreo dice 
eommoroaius est, en vez de intellezit, y al fin dol verso silent, supliendose quae: com. 
poratus est jumentis (quee) silent. Los Setenta y 9. Gerónimo leyeron et similis fa. 
Gtus eat: donde ne suple illis. 

Ú 14. Hebr. dif. No obstante, este camino por donde andan les perece lleus de 
esbiduría, y ponen en él su confianza: y los que vienen tras ellos andan ansiósa. 
mente sobre sus huellas. Sela En ves de in ore eorvm, leia S. Gerénimo jurta os 
corum, hebraismo por jusia dorumenta eorum, Ó sólamente juxta exemplem eorum. 
La misma voz hebrea puede significar complacebunt, ó current. 

VY 15. Hebr. dif. Serén puestos en el infierno como ovejan cuyo pastor serí la 
muerte (la expresion es mas natural en el hebreo en que el mombre muerto es mas. 
enlino': y loe jurtos tendran el dominio sobre ellos al nacer el dia, cvando enmien. 

"ce el gran dia de la eternidad: y cuando ne desvanezca toda su fuerza, el inferno 
gérú su mansion. Ei hobroo irac estas oxprosignes que no haeon sontido: et dege- 


24. 
16. Mas en cuanto ú 
pengo m cenfianta en las perecederas 
riguezas de esta vida, y que mo co- 
Meto tmjusticias n$ vielencias para ob- 
tenerlas, Dios redimiró mú alma , y la 


hbrarú del poder del imfierno, cuando: 


me recoja, Àúcia té, y ME saque de es: 
ls mundo. i Deia 

17. No temas pues, viendo que un 
hombre enriquece," y su casa llena 
de gloria no ls cause envidia: 


18. Pues que cueado muera, nada 
-llevaré de sus bienes, y su gloria mo 
bejaré. con él al sepulcro. 

19. Porque como su alma recibiró 
bendicienes durante su vida, qo tenm- 
drú otra cosa que esperar despues de 
su muerte, y aun puede decirge que ni 
la desea, pues las riquezas son de tal 
modo el objeto de todos sus deseos, que 
mo te alabarú sino cuando le hicieres 
bien, RE 

20, Pero al fin entraró en el lugar 
de la mansion de sus padres, Y no ve- 
ré la luz por toda la eternidad, en 
castigo de la ceguedad voluntaria em 

e V8V16." 

91. Pues el hombre, cuando se ha- 
Ca en honor, no com- 
prendió su propia excelencia, sino 
olvidando que habia sido creado set 
gen de Dios, y que debta conservar 
con cuidado esta divina semejanza, ha 


sido comparado con las bestias que 
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mí, que RO. 


16. Verumtamen Deus redi- 
met animam meam de many 
iníeri, cum acceperit me. 


17. Ne timueris, cum dives 
factus fuerit homo, et cum mul- 
tiplicata fuerit gloria domus 
eius: i 
18. Queoniam cum intenert, 
mon sumet omnpia: neque de- 
scendet cum eo gloria eius. 

i9. Quia anima eius in vita 
ipsius benedicetur:.confitebi. 
tur tibi, cum benefeceris el. 


20. Introibit usque in proge- 
nies patrum suorum, et 

in aeternum non videbit h. 
men. 


21. Homo, cum in honore 
esset, non intellexit: compara- 
tus est iumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. 


ua corm dum veteraacel, imfernua ab Àabitaçulo ei. Los Rabinos djcen Que en ves 


de et logatus eorum, 
de tambien significar et robar eorum. 


debe lecrse el forma eorum, y ademas la misma expresion poè- 
En lugar de dum veteragcet, pudo ,haberse lei. 


do dum deficiet. En lugar de ixfernue ab Àabitaculo ei, acaso deberia leerse ia im. 


ferqgum habitaculum eorum. 


16. Hebr. dif. Mas Dios redimiré mi alma, y la saçaró del poder del infíer. 


.M0, pues él me tomaré bajo 4u 
17. Hebr. dif. Cuendo un 


ccion. Sela. 
mbre peoderoso (vir) enriquesca. 


19. y 30. Hebr. dif. Pues su alma seré bendita y aploudida por la multitud de 


- hos imsenealos miéniras viva, y me le alebaré , miéniras 


4,86 procure los bienes yY 


.des comodidades de esta vida, pero despues iró é unirse con la genoracion de eqe 
- Mayores, Yy seré etérnamente privado de la luz, sepulledo eltérnamente en las lixie. 
les del i . El hebreo dice benedicet, en vez da benedicetur. En lugar de ces. 
ftebitur tibi, los Rabinos suponen que debia leerse el confilebuniur tibis mas acego 
mejor, et confitebuntur ei. La misma voz hebrea puede significar benefeceria 6 Dene- 
f, concertando con un femenino. En vez del pronombre tibi, masculino, los 
.tenta leyerom un pronombre femenino: Aníma ejus in vila ipgims bemadicetur, el co 
debuntur ei (fomenino) cum benefecerit sibi. Despues se léo ibit, concertando con fs 
- MORiRO, ACARO POT el iàit con mapçalino, y altimaments videbu, Ri 45, ves de pidehils 
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carecen de razon, y se ha hècho se- 
mejante é ellas, buscando como ellas 
eu suprema felicidad en el goce de los 
bienes transitorios de esta vida.' 


T 21. Vénse el Y 13, pues este e$ Una repeticion de aquel, con sola la dife. 
reneiu de que en este dice el hebreo: el non tatellexit, en vez de non commoratus est. 
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SALMO XLIX. 


El P. Carrieres no decide ui este Salmo debe atribuiree é David ó é Asaí, ni in: 
vestiga la ocasion con que fué compuesto, contenténdose con decir que es und 
profecia del juicio final. Calmet opina que fué compuesto por alguno de los des. 
cendientes de Asaf, con motivo del cautiverio de Babilonia. El Salmista anuncig 
la venida del Seifor, manifesta con mucha claridad la insuficiencia de los sacri. 
ficios de ia ley antigua, y echa en cara é los prevaricadores sum prevaricaciones. 
El sacrificio eucaristito, que segun su mismo nombre es el sucrifiicio de accion 
de va se indica aquí dos veces con este nombre en el texto hebreo (Y 14. 
y 33). como puesto em lugar de los antiguos sacrificios. 


1. Psalmus Asaph. 1. Salmo de Àsaf, ó para Asaf." 
Deus deorum Dominús lo-- En Senior Divs de los dioses" ha 
cutus est : et vocavit terram, hablado, y ha convocado ú todos los ha: 
à solig ortu usque ad occa- bitantes de la tierra, los ha juntado 
8um: desde el oriente hasta el occidente, 
para que comparezcan en 8u presencia. 
2. Ex Sion species decoris 2. Suldrú de la celestial Sion con 
eius: Deus manifeste 3. veniet:: todo el esplendor de su gloria ú pro- 
Deus noster et non silebit. nuntiar terribles sentencias, pues Dios, 
que ahora es imvisible, vendrà un dia 
manifiéstamente 4 juzgar ú los hom. 
bres," 3. vendrú nuestro Dios, y no 
guardarà silencio sobre los crimenes 
que ellos hayan comietido. 
Ígnis in conspectu eiusezar-- En 8u presencia arderó un fuego 
descet: el im circuitu eius tem. devorador, y le rodearà una violenta 
pestas valida. tempestad." 
4. Advocabit caelum desur- 4. Llamarú de arriba al cielo, Y 
sum: et terram, discernere po-- de abdjo 6 la tierra, para hacer en su 
pulany suum. presencia la separacion de su pueblo" 


Y 1. Esto es, compuesto por Asaf, 6 dirigido 6 Asaf, para que se cantase en el ta. 
bernúculo. Vénse en este volúmer la Disertacion sobre los autores de los Salmos, Anaf 
era Uno de los très mmestros de música del templo, y prefecto de los cantures do la fa- 
milis de Gerson. 1. Per. vi. 39. xxv. l. 

id. Esto es, el Dios de los juercs de la tierra, el juez supremo. 

2. y 3. Hebr. dif. Los Ra congregado desde el omente hasta el occidente, jara 
enunciar que'va d juzgar. E inmediútamente deepues Dios se ha manifestado en Sion, 
et aquella ciudad celestial que brilla con perfecta belleza, que efeclípamente nues. 
tro, Dios vendré a juzgar T los hombres, Y no guardarú eilencio sobre sus crímenee. 

Y 3. Debè compararse lo que aquí dice el Profeta, con lo que dice San Pedro ha. 

de la última venída de Jesueristo en su segunda certa cap. mi. V 10, 11. y 12. 

4. Hebr. dif. Llamarí de arriba al cielo y de abajo é la tierra para jurgar la 
catrsr: de am pueblo injdetamente oprimido por los impíos. Comparando este texto con 
el del tercer libro de los Reyes. mn. 23., se echa de ver que en voz de aureum, re 
fera probéúblemente en el hebreo desureum, y que despues de el terram falta la vez 
deereum. La parúfresie caldaica la suple.: 

TOM. X. 29 
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5. Se les dirú ú sus úngeles: Con. 
gregad ante él ú todos sus santos, que 
hicieron con él alianza acerca de log 
sacrificios que debian ofrecérsele." 

6. Y al mismo tiempo sus Gugeles 
que estún en los cielos, anunciuràn que 
ha llegado el tiempo de su justicia, y 
que Dios es el justo juez que ta d 
Juagar ú los vitos y ú los muerlos. 

1. XY cuando todos se hallen en 
su ES se dirigirú ú su pueblo, 
y le dirú: Escucha, ó pueblo mio, y 
yo hablaré: Israel, esctcliame, y te ates- 
tigunré la verdad, yo soy Dios, yo soy 
tu Dios." 

8. No te haré cargo porque ha- 
yas dejado de ofrecerme tus sacrificios, 
pues tus holocaustos estún siempre 4 
mi vista." 

9. Mas yo no tengo necesidad de 
recibir" becerros de vuestra casa, ni 
machos de cabrío de vuestros rebafios," 

i0. Porque mias son todas las fie- 
ras silvestres, lo mismo que las que 
estàn esparcidas en los inontes, y los 
bueyes," 

hi. Conozco todas las aves del cie- 
lo, soy dueio absoluto de ellas: Y to- 
do aquello en que consiste lu hermo- 
sura de los campos" estú en mi po- 
der. 

12. De suerte que si yo tuviera 
hambre, no te lo diria, nt me verta pre- 
cisado ú pedirte que comer, porque mia 
es toda la tierra con todo lo que enn. 
tiene, y dispongo de ella ú mi arbitrio. 


Y5. 


4 
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5. Congregate illi sanctos eius: 
qui ordinant testamentum eius 
super sacrificia. 


6. Et annunciabunt 'caeli iu- 


stitiam —eius, quoniam Deus 
iudexz est, 


7. Audi, populus meus, et lo- 
quar: Ísrael, et testificabor ti- 
bi: Deus, Deus (uus ego sum. 


8. Non in sacrificis tuis ar- 


guam te: holocausta autem 
tua in conspectu meo sunt 
semper. 


9. Non accipiam de domo 
tua vitulos, neque de gregibus 
tuis hircos. 

10. Quoniam meae sunt o- 
mnes ferae silvarum, iumenta in 
montibus, et boves. 


ll. Cognovi omnia volatilia 
caeli: et pulchritudo agra me- 
cum est. 


12. Si esuriero, non dicam 
tibi: meus est enim orbis ter- 
rae, et plenitudo eius. 


Hebr. dif. Dird él mismo: Congregad ante mí 4 todos los que son objeto 


de mis misericordias, é todos los que han hecho conmigo una alianza sellada con.el 


sacrificio. 


7. Hebr. dif. Escucha, pueblo mio, y yo te hablaré, escúciame, Termel, y yo 


me presentaré delante de tí, te me Àare conocer. Yo 80y Dios, soy tu 


8. Este es el sentide del Jebreo. 
9, O: de tomar. 
dbid. Hebr. lit. de vuestros establos, 


Dios. 


Y 10. Hebr. lit. En los montes de todo el universo, El hebreo dice: ia montibus 


mille, cuya expregion se ha tomado por botvis, aceso deberia leerse aquí como en el 
Salmo anterior V 2. orbis. 

hi. Hebr. dif. y los insectos de lom campos estén en mi poder. El hebreo di- 
ce monlium en vez de caelorum. La rignificacion de la voz que aqui se traduce pul- 
cÀritudo es poco conocida, se halla otra vez en el Salmo nxzxix. 14, en donde pa- 
rece que significa algun snimel: y como aquí acaba de hablarse de las ficras silves. 
tres, de los animales de los montes y de las ates del cielo, es probable que la voz de 


que tratamos signifique los insectes del campo, v. g. las langosias que causan los es- 
tragos de que se habla en el Salmo nLxxix. 
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' manducabo 


13. Numquid 


carnes taurorumí aut sangui-- 


nem hircoruim. potabol . 


14. lmmola Deo sacrificium 
laudis: et redde Altiggimo 
vo'a tua, 

15. Et invoca me in die tribu- 
lationis: eruam te, et honorifi- 
cabis me. 


16. Peccatori autem dixit 
Deus: Quare tu enarras lusti- 
tias meas, et assumís: testa- 
mentum meum: per os tuum" 


l7..Tu vero odisti discipli- 


nam: et prolecisti sermones 


meos retrorsum. 

18. Si videbas furem, curre- 
bas cum eo: et cum adulte- 
ns portionem tuam ponebas. 

19. Os tuum abundavit ma. 
litia: et lmgua tua concinnabat 
dolos. 

20. Bedens adversus fratrem 
tuum loquebaris, et adversus 
filium matris tuae . ponebas 
scandalum: 

21. Haec fecisti, et tacui. E- 
xistimasti inique, quod ero tui 
similis: arguam te, ct statuam 
contra Íaciem tuam.. 
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13. yCrees acaso que necesito de 
tus sacrificios: ,He de comer la car- 
ne de los toros, ó he de beber la san- 
gre de los machos de Cabrío que me: 
ofreces2 No por cierto. : 

14. Ofrece pues à Dios sacrificio 
de alabanza," y cumple tus prome- 
sas al Altísimo. i 

15. Invócame en el dia de la tri- 
bulacion, yo te libraré de ella: y tú 
me honrarés con las ulabunzas que la 
Evatitud por mis beneficios te oblisarú ú 
darme. 

16. Mas no esperes que estas ald- 
banzas puedan ser grataus ú Dios si 
no te apartas de tus pecados, pues Dios 
dijo al pecador: jPor qué refieres imis 
justicias, y tomas en tu boca mi alianzal": 

17. Tú, que has aborrecido la en.. 


sehanza, y has echado 4 la espalda 


mis palabras" 

iS. Si veias un ladron, corrias lue-. 
go. con él," y te asociabas con los 
adúlteros. 

19. 'Fu boca abundaba en malicia, 
y tu lengua no se ejercitaba mas que 
en urdir" enganos. 

20. : Sentado, te ponias é hablar con- 
tra: tu hermano , Y armabas lazos al 
hijo dç tu misma madre.". I 


, 21. Has' hecho. todas estas cosas, 

y yo hé callado, creiste, inicuo, que 
yo seria. semejante é'tí, y que djaria 
impunes tus crimenes, Te hus enguia-. 
do. Yo te reprenderé sevéramente, y te 
manifestaré ú Úú mismo à tu vista, te 
haré ver cuan horrible te ha puesto el 
pecado, de suerte que no podrús su- 
frirte." qe dE : 


Y 14. Hebr. dif. Ofreca 6 Dios: el sacrificio de accion de gracias, y cumple tus 
Votos al Altisimo en reconocimientn de la grande misericordia que usa contigo. El ma. 


. 


erificio de accion de f 
cs instituido por 


racias que ocupa el lugar de los etros, es el sacrificio euca. 
esucristo, Y cuyo nombre significa accion de graciaz. 


16. Hebr. dif. Mas Dios dijo al impio que viola eu alionta, y traepasa aus pre. 


erpjor :Quién eres tú, para anunciar mis precèptos, y para. hablur- de mi àlianza2 
18. Hebr. dif. Si veias un ladron, corrias con él, y entrabas en parte con los 


adólteroa: 
Y 19. 
ganios. 


rticipabas de aus crímenes, ó imitàndolos 6 favorecièndoloa. 
ebr. dif. Entregas tu boca al mal, Y ejorcitas tu jengua' en coricertar èn. 


Y 20. Heb. dif. Te sontabas en juicio contra tu hermano, y hablabas. contra él, cu- 
bri:s de oprobio a) hijo de tu misma madre, imputúndole crimenes qupuestos, 


Y 21. 


Hebr. dif. Creiste que yo te seria ciértamente semejante, mas yo te repren. 


deré, te pondré é la vista todos tus pecados. La voz jnique podria tenerse por 8dvere 
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92, Entended esto, vosotros que an- 
dais olvi'ados de Dios, no sea que, 
si continuats ofendiéndole, os arreba- 
te repentinamente, Y no haya quien pue- 
da libraros. 

V3. Acordaos tambien de aquellas 
palabrus de su Magestad: Con el sa- 
crificio de alabanza me honrarí el hom- 
bre terdadéramentel' y e:te es el ca- 
mino por lo cual he manifestaré la sa- 
lud que viene de Dios. 


SALMO XLIT. 


32, Intellgite haec qui ebf- 
viscimini Deum: nequando 
rapiat, et non st qui empiat. 


93. Sacrificium laudis honori- 
ficabit me: et illio iter, quo o- 
stendam iili selutare Del. : 


bio, en cuyo sentido le toma el griego, diciendo: Esxiatimasti iniquitatem, Y algunos 


enti 


os pudres latinos. El hebreo dice literalmente : Ezxistimasti quod cerle ero ti 


eimilie. En el miembro siguiente el griego de la edicion complutense lée: et statgar 


cenira fac:em tuam peccata tua, 
23. 


Hebr. dif. El que me ofrezca sacxificio de accion de gracies me glorifica-, 


ré. Aqui vuelve é indicarse el sacrificio eucarístico como un socrificio de ec£iqa de. 
gracias por el cual es Dios dignamente glorificado. 
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SALMO L. 


La inscripcion de este Salmo nos instruye de que le fué inspiredo € David despues, 
de que el profeta Natan le vituperó el crímen que habia cometido con Betsabée. 
El P. Carrieres estí por la inscripcion, pero Calimet Yy, otros, desechéndale, jus. 
gan que el Salmo fué compuesto en el tiempo de la cautisidad, de. Babilonie. por- 
que en el fin pide é Dios el Salmixta el restablecimiento de Jerusalen, lo cual 
no puede convenir al tiempo de David. Mas este, iluminado profeticamente, bien 
pudo pronunciar en el tiempo de su penitencia, un Salmo que habia de convenir. 
elgun dia é los Judios cautivos en Babilonia. En el implera la misericordia del 
Seior, le pide perdon do su iniquidad, y ruega por Jerugalen. 


1. Fara el fin,": Salmo que David: 
compt:so, 2. cuando despues que pe- 
có con Betsabée vino é él el: profeta 
Natan. 

3. TEN piedad de mí, 6 Dios, 
segen la grandeza de tu misericordia, 
y borra m: iniquidad segun la muthe- 
cunbre de tus bondades. 


4. Lévame mas y mas de mi ini- 
quidad, y limpiume de ini pecado." 


5, Espero, ó Dies mio, que me 
concederús esta gracia, porque yo cu- 
nozco mi iniquidad, y mi pecado estú 
sicmpre delante de mis ojos.. 

6. Contra tí solo. he pecado, he 
crmeti o la, maldad en tu presen- 
cia, ú lí puces me dirtjo, ó Dios mio, 


Mu 


Hebr. lit. Multiplica el lavarme. 


1. In finem, Psalmus David, 
9, cum venit adeum Nathan 
Propheta, quendo intravit ad 
Bethsabee. 

3. MiSERERE mei Deus, se- 
cundum magnam misericor- 


diam tuam: ct secundum 
multitudinem miserationum 
tuarum , —dele —iniquitatem 
meam. 


4. Amplius lava me ab ini- 
quitute mea, et a peccato meo 
nunda me. 

5. Quoniam iniquitatem. 
ineam..ego cognoseo: et: pec- 
catum meum contra. me est- 
semper. 

6. Tibi soli peccavi, et: ma- 
lum coram te feci: ut iustifie 
ceris in sermonibus tuis, et vin- 


Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 


€as Cum i udicaris. 


7. Ecce enim im iniquitatbus 
conceptus sumt et in peccatis: 
concepit me mater mea. 


8. Ecce enim veritatem di- 
lexisti: incerta, et occulta sa- 
prentixe tuse manifèstast: mihi. 


9. EP. me hyssopo, et 
mundubor: lavabis me, et su- 
per nem dealbabor. 


10. Auditui meo dabis gau- 


dium et lnetitiam: et exulta. 
Dent osgsa humiliata. 


i. Averte faciem tuam à 


SALNO L. 8 
para alcamar el perdoR. Còntédemele, 
Sefior, 8 fm de que seas reconocido 
justo en tus palabras, y fiel en las pro- 
mesas que has hecho de perdonar é los 

ve se urrepientan verdudéramente de 
el ofendido, tyy quedes vietoriose 
en los juicios que de tí se formen, los 
cxales m0 podrún ménos que serte favo- 
rables, cuando se vea que te compade- 
ces de aquellos ú quienes la flaqueza 
arrastra al peeado.' 

7. Pú, mí Dios, conoces la mia, por- 
que sades quefuflformado en iniquidad," 

y que mi madre me concibió en pe- 
cado. Mas el pecado con que nací no 
me hace disculpable del que he come- 
ado: 
- 8. Pues sé que has amado la ver- 
dad y la justicia, y au me hes re- 
velado los secretos y los misterios de 
tu sabiduría, los cuales me han dado ú 
entender cuan desagrudable te es el pe- 
cado. Stn embargo, yo le he cometido, 
y me he manchado con dos crímenes ú 
un ti H 

9. Éero tú, Dios mo, me rocia- 
rés con el hisopo," y seré purificado:' 
me lavaràs, y quedaré mas blenco 
que la nieve: 

10. Hatés que oiga en do íntimo: 
de mi corazon palabras de gracia y' 
de. misericordia, que me llenarún de 
consuelo y alegria, Y mis huesos, que 
estúun despedarados de dolor y' humi- 
Ilados," saltaràn de gozo: asé lo espero 
de tu bondad. 


Hi. No queden frustradar més es- 


Y 6. Hobr. dif. Ten piedad de mé, y limpiame, 6 fin de'que sens reconocido justes 
fel en tys palabras, puro é irreprensible en tus juicios. La:partícula ut que con.dia 
cultad ee enlaza con lus palabras que la preceden inmediétamente, se enlaza biet con 


Jos copiantes, sino un simple parèntesis que abraza el 


3. y 4, sin que para esto sea necesario suponer una transposicion hecha pof 


5. y los dos primeros miem. 


bros del 6. que podrian formar un solò verso, haciendose otro còn los otros dos miem. 


bros, ul imatificeris......et tincas, Ó mu 


mejante en el Salmo xxuvy. desde el 
bros sagrados. 


us eis dec. Hemos vistò ya un paréntesis pe. 
7. hasta el ll. y hay otros umichos en losli. 


Y 7. Esta conjuncion enim no 4e halla en el hebreo, como tampoco la del Y si: 


guiente. 
Y 8. Hebr. dif. Mes tú me has descubierto la verdad en el fondo de mi cofazon, 


y me has manifi 


o loe misterios de tu sabiduría en lo mas íntimo de mi' alma. 


Y 9. Hebr. Me purificarís con el hisopo. En la ceremonia "de la purificacion de 


jos leprosos, se Ics rociaba con una 
sengre de un péjaro. Levit.. xiv. 6. 
f lo. 


rama de hisopo mojada en agua teàids con' la 


Heb, mis huesos que has quebrantzdo: 


Les. XV. 
Num. ELX 
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peranzam aparta tu rostro de mis pe- 
cados," y.borra todas inis iniquida- 
des. ho St i 
P2. . Reforma, mi corrompido cora- 
20n, Ó mas bien, crea en mi, Ó. Dios, 
un coraz9n . puro, Y renueva, en mis en- 
tranas el espíritu de rectitud." 


13. No me urrojes. de tu presen- 


cia, Yno retires de mí tu santo Es- 
píritu, 

i4. Al contrario, restitúyeme la 
alegría que viene de tu saludable" asis- 
tencia, y fortaléceme con un espíritu 
de fuerza, que me impida recaer." 

15. Entónces, ensenarè tu3 caminos 
G los malos, les haré entender que 


estés lleno de misericordia y bondud, 


y los unpios," excitados con mis pala- 
bras, se convertiràn 4 ti. 


/ 


16. Librame pues, ó Dios, tú que 


eres el. Dios y el autor de mi salud,. 


librame de la venganza que clama con- 
tra mí la sangre de Urius y la de sus 
compuieros, que tan injústumente he 
derramado, entónces mi lengua ensul- 
zaró tu justicia y tu verdad con càn- 
. cos de alegria." 
17. 
suerte mis labios que la confusion de 
mi pecado. tiene cerrados, y 'publica- 
rà mi boca tus alabanzas. 
18. Si tú hubieras querido sacrifi- 


Cio en expiacion. de m3 delito, no ha-, 
bria Y dejado de ofrecertels, mas no. 


te hubieran sido gratos los holocaustos 
que yo te hubiera ofrecido." 


. 19. Un espíritu penetrado de dolor 


es el sacrificio que un pecador como yo 
debe ofrecer ú Dios, para ser escucha- 
do, pues no despreciarós, ó Dios mio, 
el corazon contato y humillado." 
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O Benor, tu abrirís de esta 


peccatis meis: et omnes "ini-. 
quitates meas dele. 


12. Cor mundum crea in me, 
Deus: et spiritum rectum in- 
nova in visceribus mels, 


13. Ne projicias me à facie 
tua: et Spirituin sanctuim tuum 
ne auferas à ine. 

14. Redde mihi laetitiam sa- 
lutaris tui: et spiritu principae 
li confiema me. 


15. Docebo iniquos vias tuas: 
et impii ad te convertentur. 


16. Libera me de. sanguini- 
bus, Deus, Deus salutis meae: 
et exultabit lingua mea iusti 
tiam tuain. 


l'7. Domine, labta mea ape- 
ples, et os meum annunciabit 
Jaudem tuaum, 


IS. Quoniam si, voluisses sa- 
crificium, dedissem utique: ho- 
locaustis non delectaberis. " 


19. Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus: cor contritum, 
et humilatum, Deus, non de 
spicies. 


Y 11. Hebr. dif. Oculta tu Tostro pars ne ver mis pecados. 


. Y 12. Hebr. dif. el espiritu de inocencia. 
14. Hebr. lit. la alegria de tu salud. 

ú los hombres. 

15. Hebr. lit. los pecadores. 

16. Este es. el sentido del hebreo. : 

17... Hebr,, Soberano Ducio, 


1bid. Hebr. lit. un espíritu generoso que me consogre todo enlero ú tí, sin temor 


18. Hobr, dif. Pues tú no quieres sacrificios en expiacion en mi delito, y aun- 

que yo te hubiera ofrecido holocaustos, no te bubieran sido agradables. 
VY 19. Hebr. dif. Un espiritu penetrado de dolor es un sacrificio digno de Dios, 
un secrificio excelente. El hebreo dice sacrifície en vez de sacrificium, y la expresion 


"90. Benigne fac, Domine, in 
. bona voluntate tua Sion, ut 
sedificentur muri Jerusalem. 


91. Tunc acceptabis sacrifi- 
cium iustitiae, oblationes, et 
holocausta: tunc imponent su- 
per altare tuum vitulos. 
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20. - Tales el mió, Behor, trata pues 
con benignidad é Sion, y no vengues 
en él el pecado que contra (í he come- 
tido: Gntes bien hazle sentir lo3 efectos 
de tu bondad, é fin de que se edifiquen 
los muros de Jerusalen," y que se ertja 
allí un templo en que seas udorado. 
Al. Entònces aceptarés el sacrifi- 
cio de justicia las oblaciones v los 
holocaustos que en él se te ofrezcan,' en: 
tónces seràn colacado8s sobre tu altar 


becerros, para inmolúrtelos de un mo- 
do que te sea agraduble. 


del texto sacrificium Dei, podria reputarse como hebraismo, así como montes Dei ó 
cedri Dei por altissimi: sacrificium Dei puede tomarse por socrificium excellene. 
20. Hebr. lit y edifica los muros de Jerusalen. i 
Ú 21. Hebr. lit los sucriícioa de justicia. 
l6id. Hebr. los holocaustos $ las oblacionea enteras, esto es, los sacrificios de ani. 
males ó de granos, que eran entéramente consumidos por el fuego. 


SALMO LL. 


Este Salmo, segun su título, fue inspirado 4 David con motivo de la delacion de 
Doeg, idumeo (1. Reg. xxu. 6. et segg). Calmet, el P. Carrieres y otros, opinam 
esto mismo, siguiendo la inscripcion, que estéó muy conforme con el Salmo. Saul, 
deseando perder 4 David, se quejaba de que po hubiese quien le diera cuenta de 
sus pasos. Enmtónces Doeg, idumeo, por agrader é aquel príncipe, le dijo que ha. 
bia visto 4 David en la casa del sumo sacerdote Aquimelec, En virtud de esta do. 
buncia, Saul hizo venir é Aquimelec y é todos los sacerdotes de su familia, Y les 
mandó quitar la vida en eu presencia. El mismo Doeg fue el ministro de esta hor. 
rible ejecucion. David en este Salmo e.ha en cara al traidor su perfidia. El trai. 
dor seré exterminado, y David seré conservado. 


I. In finem, intellectus Da- 
vid, 2. cum venit Doeg ldu- 
maeus, et nunciavit Saul:: 
Venit David in domum Achi- 
melech. 

.3. Quio gloriaris in malitia,— 3. 
qui potens es in iniquitute2 

Tota die 4. iniustitiam co- 
gitavit lingua tua: sicut nova- 
cula acuta fecisti dolum. 


4. Para el fin, inteligencia 4 Da- 
vid," 2. cuando Doeg, idumeo, fue é dar 
aviso ú Saul, diciéndole que David. 
habia estado en casa de Aquimelec. 


iPoR qué te glorias en tu malicia, 
tú que no eres poderoso mag que para 
obrar la iniquidadi" 

4. Todo el dia meditó tu lengua la 
injusticia, como navaja afilada hiciste 
pasar insenxiblemente tu dolo alcora- 
20n de aquel ú quien querius irritar" 


Y 1. Hebr. dif. Al maestro de música, Salmo de David, lleno de inmtruccion. La 
voz imtellectus de la Vulgata estú en genitivo segun el griego. 

3. El hebreo dice: miserieordia Dei, en vez de ed violentiam, ó como dice la 
Vuigata, in iniquitale, y ademas junta é este verso la expresion tota die, que en la 
Vulgata se halla, y mucho mejor en el siguiente. 

4. Hebr. dif. Todo el dia meditas la injusticia, tu lengua es carftante como na. 
Vaja afilada, pone por obra el dolo que maguinas. La voz hebrea puede significar co- 
Bitavit 6 cugitasti. La expresion lingua tua parece que se enlaza mejor con las pa- 
labras eiguientes, en las cuales el hvbreo dice, faciens, que puede tomarse por facit. 
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5, Ambeste la malicia mas que la 
bondad: preferise el lenguage de la 
iniquidad al de la justicie." 

- 6. Amaste, ó lengua alevosa, todas 
las palabras que se dirigian é precipi- 
tar 1 perder." 

7. Por tanto, Dios" te destruirà para 
siempre: te arranceróú de tu stio, yY te 
echarà de tu casa, en la cual no habi. 
tas mas que como en um pabellon," y 
te desarraigarú de la tierra de los vi. 
Tenes exterminando toda tu posteri- 

ad." 

8. Los justos lo veràn, y temerón 
bos juicios de Dios, viendo lo que ha- 
ce con el impío, y sè reiràn de este," 

9. Diciendo:" He aquí el hombre 
que no Contó com el favor de Dios," 
sino que puso su esperanza" en sus 
grandes riquezas, y se prevalió de su 
vano poder para oprimir ú los ino- 
centes." 

10. Yo al contrario, subsistiré en 
ha casa de Dios como olivo fructífe- 
ro," porque he puesto doda mi espe- 
ranza" en la misericorde de Dios pa- 
ra siempre y por los siglos de los si- 
glos." 

Ml. Sí, SeRor, yo te alabaré etér- 
namente, porque tal hiciste con el im- 
pío que me perseguia injústamente:" y 
esperaré los efectos de la proteccin 
de tu santo nombre com entera con- 
fanza, porque està lleno de bondad: 
ú les ojos de tus santes," ú quienes 
das todos los dias pruebas de ella. 


5. Dilexisti malitiam super 
benignitatem: iniquitatem ma- 
gis quam loqui aequitatem. 

6. Dilexisti oomnia —verba 
praecipitationis, lingua dolosa. 


7. Propterea Deus destruet 
te in finem: evellet te, et emigra- 
bit te de tabernaculo tuo: et 
radicem tuam de terra viven- 


tium. 


8. Videbunt iusti, et timebunt, 
et super eum ridebunt. 


9. Et dicent: Ecce homo, qui 
non posvit Deum adiutorem 
suum, sed speravit in multitudi- 
ne divitiarum suarum, et prae- 
valuit in vanitate sua. 


10. Ego autem, sicut oliva 
fructifera in doma Dei, speravi 
in misericordia Dei in ueter- 
num: et in seeculom saeculi. 


Il. Confitebor tibu m saecu- 
lum, quia fecisti: et expecta- 
bo nomen tuum, quoniam bo- 
nua est in comspeetu sancte- 
run: tuorum, 


Y 5. Hebr. dif. Amaste mas el mal que el bieny Y prefèriste el lenguzge de la: men- 


ira al de la justicia. Sele. 


Este c8 el sentido del hebreo é la letra: que se dirigian é absorver y ó tragar 


7. Hebr. el Dios fuerte. 


Íbid. El pronombre. ivo no se halla en el hebreo. 
Ibid. Este es el sentido literal del hebreo, el cual afade: Selt. 
Y 8. Hebr. dif. y se reirín de tí. Se reitín, no de la desgracia del impío, sino 


de su nevredad. 


9. Estas palabras El dicent, no estén erpresas en el hobreo. 
lbid. Hebr. dif. He aquí este hombre poderoso y formidable, que no conaideraba 


4 Dios como su fuerza y 8u È 
lbid. Hebr. su Ei: "0 


led. Hebr. lit. Y su fuerza en eu substanocia, e8 gue bien 


Y 10. Hebr. que siempre esió verde. 
Ibid. Hebr. mi confianza. 


lbid. Hebr. para todos los siglos yY para la eternidad. 


11. 
cins por le que has hecho por mi salud. 


Hebr, dif. Te tributaré etérnamente mis alabanses. y mis acciones de gre 


Ibid. Hebr, lit. de tus misericordiosom, de los que som ebjeis de tve misericordies. 
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SALMO LI. 


Este Salmo es una repeticion del xni. En sentido literal parece que contiene log 
. gefnidas de les Jidiós captivos eu Bubilenia,.y puéde haberle cempvyesto David 
luminado por gi espiritu de profecia, como opina el P. Carrieres, 6 haber sido 
"' hecho en el tempo de la Cautividad, como juzga Calmet. El Salmista pinta la 
eortupcion uiivèrgal de los enemigog: del pueòlo de Dios, y pide ta libertad de 
- Israel. En aquella pintura descubre 8. Pablo la oorrupaion universal .en que el 
género humano cayó por el peeado, de la cuml no puede ser ljurado sigp por 
la gracia de Jesuoristo (Rem. iu. 9. el segg). te: i 
el , : 


l. In finem, pro Maeleth, 
intelligentiae. David. 

2. Dixir insipiens in corde 
guo: Non est Deus..— ,, 
 Corrupti gunt, et abamina- 
biles —facti sunt in 
quitatibus: non est qui facial 
bonum. 

3. Deus de caelo prospexit 
super fílios hominum, uf vi. 
deat si est intelligens, aut re- 
quireng Deum. 

4. Omnes declindverant, a- 
mul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonuim, non est 
usque ad unum. i 
5. Nonne scient omnes qui 
operamtur iniquitatem, qui de- 
vorant plebeim meam ut Ci- 
bum panist 


Deum non invocaverunt: 6. 
illic trepidaverunt tiúmore, ubi 
non erat timor. 


Quoniam Deus dissipavit 


ini- 


sol. Pare el fin. eon : tog - ínstrumen- 
tos de música, nmt-ligencia 4: Dàvit.A 
2., El in:ensato cijo en Su. Corde 


—2ous No hay Divs. De eta suerte han 


ide casi torluu - log hembreg, 
Y con este falso princ'pio, sé han 
corrompidó, y se han hecho abomi 


— pables en todas sus iniguidades", de 


suerte en nò hay quien obré el bien, 

3. Dios echó desde el, ai uga 
mirada sobre los hijos de los hombres," 
ET ver si hay quien conozcu" ó quien 

usque 4 Dios. 

4. . Mas todos se: han extraviadó 
del camino por donde se va 4 él, y 
se ban becho inútilesi" no hay quien 
obre el bien, no hay siquiera uno, 

5. El SeNor dijo: /No conoceràn 
por ventura mt justicia todos esos haim- 
bres que cometen tan atrevídaments 
la iniquidad, y que devoran é mi puee 
bio sin remordimiento, come quien come 
un pedazo de pant 

Sí, la çonoceràn, y ya sienten sus 
terribles efectos: pues como no han in- 
vocado 4 Dios, 6. han temblado de 
miedo donde no habia motivo de te: 
mer/ 

Porque Dios ha quebrantado los hue- 


YÇ 1. Calmet traduce el bebreo: Al mmestro de múgica, que preside las dantas re. 
ligiosas, Salmo de David llemo de instruccion. Algunos suponen que la voz MaeletÀ es 
nombre de al ibstrumento de música. Vénse la Disertacion aodre los instrumentos 
de música de Ds Hebress, tom. ix. San Gerónimo traduce: per chorum. El P. Houbi. 
Sant: euper cborum. La voz griega traducida en la Vulgata intelligentice, es la mis. 
ma que en otros Salmos est traducida snlellectus, en genitivo. 

Y 3. En el Salmo xnmi. se lée: en sus afectos (6 en aus acciones), y aquí iuiqui, 

en ves de 4tudio Ó actione. , 
3. Vease en el Salmo xut. la nota del V 3. 

dbid. O, què tepga inteligencia. 

4. Hebr. se han corrompido. 
6. O así: Mas he aquí que en donde no habia temor, han temblado de miedo, 

08 decir, estes hombres que i de temion quedarón dc ió del miede, porque dec, 
TOM, Í, 


N34 
sos de los que quieren agradar é los 


hombres, y se apeyan em su protec- 
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ossa eorum qui hominibus pla- 
cent: confusi sunt, quoniam 


cion, han quedado confundidas estos. : Deus sprevit eos. 
insensatos, porque Dios los deseció 
de sí." P qe PE 

7. Ellos decian: jQuién enviarí de —7. Quis dabit ex. Sion salata- 
Sion la salud de Israell Burlúndose de re lsraell cum, converterit 
lu confiquza que este pueblo tsene en Veus captivitatem plebis suae, 
el Seiior.' Mas cuando Dins pudiere exultabit lacob, et laetabitur 
fin al cautiverio de su pueblo, saltaró Israel. 
de gozo Jacob, y se regocijarà Ísreel, 
y sus enemigos quedarún cubiertos de 
confusion. 


Y 6. Comparando este Salmo con el zns. puede conjeturarse que origintimente és 
leia en ambos: Pues Dios esté en medio del linage de los justoa, Dios disiparé las 
fuerzas de les que te rodean, ú É que eres eu pueblo. Vosotros, impíos, habeia que- 
rido cenfundir al pobre, y es Àabeia burlado de sus pensamientos, porque ha poesto 
su esperanza en el Sefor, pero Vosotros mismos seréis confundidos, porque el Seior 


06 desecharé, y 08 reprobaró. Vénse la mota del Salmo mi. A 
Y 7. O masbien estas palabras expresan el desoe del Profeta: Quién enviaré de Sion 


la salud de Jerael: Vesse el Salmo xut 7. 
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SBALMO LHI. 


Este Salmo segun su inscripcion, le fué inspirado 4 David cuando los habitantes 
de Zif, ciudad ó pueblo de la tribu de Judé, fueron 4 decirle é Saul que el mis. 
mo David, é quien queria quitarle la vida, se hallaba oculto en las cercanías de 
aquel lugar (1. Reg. xxm. 19). Calmet, el P. Carrieres y muchos intérpretes opi- 
nan de acuerdo con la inscripcion. David impiors el auxilio del Sedor, Y apun. 


cia la ruina de 8us enemigos. 


I. Para el fin, sobre los cànticos, 
inteligencia éú David," 2. cuando fue- 
ron los Zifeos 4 decir ú Saul: jNo 
sabes que David esta escondido entre 
nosotros" 

3. SanvamE, 6 Dios, por la virtud 
de tu nombre, y haz resplandecer tu 
poder, juzgando en mò favor, y sos- 
teniendg la justicia de mi causa con- 
tra mis enemigos." 

4. Escucha Y ó Dios, mi Oracion, 
presta oidos é las palabras de mi boca. 


5. Porque gentes estranas" se han 
Y 1. 


IL In finem, in carminibus, 
intellectus David, 2. cum ve- 
nissent Ziphaei,et dixissent ad 
Saul: Nonne David abscondi- 
tus est apud nos 

8. DEUs, in nomine tuo sab 
vum me fac: et in virtute tus 
iudica me. 


4. Deus, exaudi orationem 
meam: auribus percipc. verba 
Oris mei, 

5, Quoniam alieni insurrexe- 


Hebr. dif. Al maestro de música, directer de las tocadoras de imatrumen- 


tos, Salmo de David lleno de instruccion. Calmet. (Vénse la Disertacion aebre les 
inatrumentos de música de los Hebreos, en la palabra NeghinotÀ, tom. ix.) De otre 
modo: Al prefecto de los cantores con instrumentos de cuerda, dro. Duguet, El P. 
Heuniisant traduce: in cantreig. 
3. O así: Sélvame, ó Dios, por la gloria de tu nombre, y ddRende mi cansa 

cen fu poder. 

Y 4. Hebr. Oye. 

V 5. Esto es, hombres que deponiendo los sentimientos de hermanos, no tienem 


runt adversum me, et fortes 
quaesierunt animam meam, et 
non proposuerunt Deum ante 
conspectum suum, 


6. Ecce enim Deus adiuvat 
me: et Dominus . susceptor 
est animae mae. 

7. Averte mala inimicie meis, 
- in veritate tua disperde il- 
OJe 


8. Voluntarie.sacrificabo tibi, 
et confitebor nomin tuo, Do- 
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levantado contra mí, y poderosos" ene- 
Migos atentan ú mi vida, Y no se hun 
ropuesto 4 la voluntad de Dios de- 
ante de sus ojos, nt Aan tenido con- 
sideracion alguna. ú las reglus de la 
justicia." - 
6. : Pero no temo su furor, porque 
Dios me socarre, y el Senor toma por 

su cuenta la defensa de imi vida 
7. Haz ver, ó Dios mio, que ver- 
dudéramente la defiendes, haz recaer 
sobre mis enemigos" los males con que 
uerian asrobiarme, y extermínalos en 

let de tu verdad." 
8. Enlónces te ofíreceré con tod 
mi cora:on un sacrificio voluntario, Y 
alabaré tu nombre, porque està lleno 


mine, quoniam. bonum est: 
de bondad: tú me la has hecho ya ez- 
perimentar, Senor," 

9. Porque me has librado de todas 
mis tribulaciones: Y lleno de confianza 
en tu poderosa proteccion, mis ojos 
miran con desprecio ú mis enemigos." 


9. Quoniam ex omni tribu- 

latione empuisti .me: ,et super 
inimicos meos despexit ocu- 
lus meus. dm. 


para mí mas que corazones de extrafios Y de enemigos. Véase una expresion seime. 
jante en el Salmo xvn. 41. y 45. O neaso mejor en vez de la voz hebrea que sig. 
nifica alieni, se leyó originélmente euperbi, como lo supone la paréfrasie caldaica, P 
entónces podria traducirse: Superbi enim ineurgunt adversum me, el fortes quaerunt 
animam meam: non posuerunt Deum coram se. En el Salmo nxxxy. 14. hay unas 
expresiones semejantes: Deus, muperbi ingurgunt adversum me, el fortes quaerunt aRi- 
mam Menm: nec urruni le coram 38€. 

Y 5. Hebr. dif. Hombres violentos y terribles. 

dbid. El hebreo anade: Sela. 

Y 6. Hebr. dif. Y el Soberano Dueio ocupa el lugar de los que deben defender 
y gostener mi vida. 

7. Hebr. dif. Caiga sobre los que me observan y me acechan, el mal que quie. 
ren Àacerme. El hebreo dice revertatur, y los Rabinos leen reverti faciat, pero esta 
leccion no esté muy conforme con el segundo miembro del verso. 

Ibid. Vésre lo que en el prefacio se ba dicho acerca de estas imprecaciones. 

Y 8. O: Aun en medio de las tribulaciones que sufro, te ofrecaré voluntúriamente 
el sacrificio de mé miemo, y alabaré públicamente tu nombre, Sefior, porque estí 
leno de bondad. 

Y 9. Hebr. dif. Yo te alabaré, porque me librarés de todas mis turbaciones, Y 
mis ojos verún derribados 4 mis cnemigos. El hebreo dice liberabit me, en vez de 
lberabis me. 
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Este Salme, segun su titulo, fué compuesto por David, yÍ segun su contenido, le 
fué con motivo de lg perfidia de Aquitofel, cuando aquel príncipc se vi4 obli. 
gado é huir de mu hjjo Absalon, este es el parecer de Calmet y del P. Carrie. 
res. El Salmista implora el auxilio del Seàor, le manifesta su afliccion, echa 
en cars al traidor su perfíidia, anuncia la ruina de sus eumemigos, y cxhorts 4 
log justos é que pongan su confianza en el Seàor. i 


I. Ín finem, in. carminibus, l. Para el fin, sobre los dànticos, 
mtellectus David. , 7, ititeligencia. 4 David." 
Y 1. Vésse la nota del titulo del. Salmo.amterier. 
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8. Ovr benigno, ó Dios mio, mi 
Oracion, y no desprecies mi hutnilde 
súplica, 3. mírame fuvorúblemente," Y 
escúchame. 

Me he llenado de tristeza en el 
afan y en la meditacion de mi miseria," 
Y la turbacion se ha apoderado de mí, 
4 é la voz amenuzadora de mi ene- 
MiEos é causa de la opresion que 
sufro de parte del pecadors" 

Porque me han imputado muchas ini- 
quidades que no he cometido, y en me- 
dio de su furor me han afligido com 
sus injurias y sus persecucioness 

5. De suerte que el corazon me 
tembló dentro de ini" pecho, y el te- 
mor de la muerte me sobrecogió." 

6. El pavor y el temblor se apo- 
deraron de mí, y me hullé cubierto 
de tinieblas, sin sober que hacerme." 

7. Entòónces d'je: /Quién me diera 
alas como 4 la palma, para volarme 
ú algun desierto, y hnliar reposo en 
algun lugar apartadot 

8. Y al mismo tiempo me alejé hu- 
yendo, y permanecí en la soledad. 

9. En ella esperaba el auxilio de 
aquel que me salvó pen del aba- 
timiento de fnimo, y de la tempestad 
que mis enemigos habiun exc.tado con- 
tra mí." 

10. Precipitalos, Senor. le deria yo 
en el fervor de mi oracion:" divide sus 
lenguas, para que no piedan ponerse 
d' acuerdo en las determinuciones que 
guieren tomar contra mí, merecen, Se- 
Bi or, que los trutes de esta suerte: pues 
he visto que la ciudad està llena de 
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2. Exaupit Deus oratronem 
menm, et ne despezeris depre- 
cationem meanmi: 3. intende 
mibi, et exaudi me, 
Contristatus sum in exerci- 
tatione mea: et. conturbatus 
sum 4. a voce inimici, et a 
tribulatione peccatons. 


-- Quoniam declinaverunt in 
me iniquitates: et in ira mo- 
lesti erant mibi. 


5, Cor meum canturbatum 


est in me: et formido mortis 


cecidit super me. 

6. Timor et tremor venerunt 
super me: et contexerunt me 
tenebrge: 

7. Et dixi: Quis dabit mihi 
per gicut columbae, et vo- 
abo, et requiescamt 


8. Ecce elongavi fugieps, et 
mansi in solitudine. 

9. Expectabam eum, qui sal- 
vum me fecit à pusillanimitate 
spiritus, et tempestate. 


10. Praecipita, Domme: divi 
de linguas eorum: quoniam vi- 
di iniquitatem, et contradictio- 
nem in civitate. 


Y 2.y3. Hetr. dif. O Dios, da oido é mi oracion, Y mo calles é mis súplicas: 


afiende 4 mis palabraz, y escúchame. 
3. Este es el sentido del hebreo. 
4. Heb. Del imalvado. 


Ib:d. Hatr, Perque me cargan de males, Y se levantan con firor contra mí. 
VY 5. Helr. Mi coraz n estú despedazado en mi interior, con dolores semejentes 


é los. de nntn. 


Ihid. MHebr. los terrores de la muerte. ELc. i 
Y 6. Hebr. Y el horror de que me Àallo penetrado, me eubre como de densos fi 


nieblas. 


T.—9. Hebr. dif. Entónces dije: /Quién me diera ales como é la paloma, para 
volarme, y hallar an lagar en que pudiera habitar en pes: Huiria léjos, y moraria 


en el desierto. Seli. Me apresururia é libertarme de este viento im 
Sorbellino, de ente empíritu de ódio y de furnr que contra mí anima à los 
Y 10. Hebr. dif. Soberano Dueho, comfandelos, y divide "més lonmguas. 


tugeo, de estg 
hombres. 


ll: Die ac nocte circumda: 

bit eum super muros ejus ini- 
uitas: et labor in medio eius, 
2. et iniustitia: et non de- 
fecit de plateis:eius usura et 
dolus. / 


13. Quoniam si —inimicus 
meus maledixisset mihi, susti- 
puissem Utique: et si is, qui 
oderat me, super mé magna 
locutus fuissct, abscondissert 
me forsitan ab eo. 

1. Tu vero homo' unani- 
mis, dux meus, et notus meus: 

15. Qui simul mecum dulces 
capiebas cibòs: im domo Dei 
ambulavimus cum: cónsensu. 


16. Veniat mors super illos, 
èt descendant in infernum vi- 
ventes: quoniam neguitige in 
habitaculis eorum, in medio 
eortm, - 

i7. Ego autem ad Deum 
clamavi, et Dominus salvabit 
me. 

18. Vespere, et mane, et me- 


10. Hebr. De violencia. 
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iniquidad" y de cohtradiccion.. 

li. :'De dia y de noeché l4 voded. 
ré la iniquidad, que estú gulida sobre 
sus murallas, Ta 'penalidad Y la mjus- 
ticia estàn en medio 'de ellas I9: -nó 
hay en sus plazas" mas que usura Y 
fraodes y me ha hecho tratciòn el que 
yo tenia por mas ufecto' G'mà persu: 
na, lo cual se me hacè msobortable, 

13. Porque si un enemigo miò mé 
hubiera lenado de maldiciones, lo ha- 
biera suírido: Y si el que me aborrecia 
hubiera hablado de mí con despreciò y 
aeri, me habria acuso ocultado dé 

Res 

I4. Mas tú que eras otro yo, mi 
director y mi amigo," 

15. 'Tú que tanto te complacias, 
en comer del mismo alimentó que yo, 


.yY COn quien anduve tan unido en la ca- 


sa de Dios/' tú fuiste quien te levan. 
daste contra mí, y te uniste con mis 
enemizos, 

16. Arrebútelos ls muerte," y des- 
ciendan vivos al infierno: así serú, Se- 
Ror, porque la malicia t/ la tniguidad 
se albergan en sus moradas, y entre 
ellos mismos. 

17. Pero yo he clamado é Dios. 
y el Senor me salvaré." 


18. Por la tarde, por la manana," 


M.y 12. Heb. dif. La injusticia rodea dia y noche cus murallas, y la opresion 


esté en medio de ella, en medio de ella se halla la malignidad, y el fraude y el en- 
Eafio no faltan de sus plazas. El hebreo trae la conjuncion et éntes de iniquitam 
mas esto es Fin duda errgta del copiante. Al contrario, no la trae úntes de tnju. 
atitia, Y repite despues de esta vor lax paitbras im medio ejus. Como esta repeti- 
clon no existe en el griego de los Setenta, de donde nos vino la Vulgala, es de 
creerse que estaba de este modo: Fr labor in medio ejus: im medio ejus injuatitia, 
ot non defecit, drc., pues así fué fàcil que se omitiese. La voz hebrea traducida in. 
juetitia, puede significar provitates. 

V 13. MHebr. dif. No es túnicamente un enemigo quien me llens de oprobios, esto 
l6 sufriria: no es un hombre que me ahorrece el que se levanta contra mí, Yo me. 
ocultaria de él. 

14. Hebr. dif. Mas tú, 4 quien yo trataha casi como igual, tú que crés unQ 
de los principales ú quien daba cuenta de mus dolerminaciones, y uno de mis con. 
Bdentes. 'Todo esto se dirige é Aquitofel, que era uno de los comsejèros de David. 
2. Reg. 27. 12. I 

Y 15. Hebr. dif. Ta, que participahas donmigo del plncer de sentarnde junios ú 
la mesa, y de comer del mismo alimento: tú, con quién iba yo é la casa de Dios 
en union de un concurso numeroso. i : 
 Y 16.' Hebr. dif. Ex:pat mori amper illos. Véase lo que ee dije en el prefacie 
acerca de estas imprecaciones profeticas. o 

Y 17. Hebr. Clamare. Le cemÓ 

Ú 18. Los Hebreos comenzaban el dis por latéràe, y por esto te Mmientà aquí primero: 
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y al medio dia, Contaré V expondré 


al Senior mis necesidades, y. él escu- 


charéó" mi voz, 

19. , Dara la paz ú mi alma, y la 

librarà de lus manos de los que se 
acercan 4 mí para perderme, sin que 
yo pueda resistirles sin su auzilio, pòr- 
que son muchos contra mí." 
. 20. Dios me escucharà, me dorú 
el auxilio que le pido contra mis ene- 
migos, y aquel que existe úntes de to- 
dos los siglos los humillarà: 

Pues no hay que esperar en ellos 
mudanza, porque no tienen temor de 
Dioss" 21. por tanto, ha extendido su 
mano pera darles su merecido." 

Ellos profanaron su alianzaf 22, y 
en castigo de esto han sido disipados 
por la indignacion de su rostro, y su 
Corazon se ha acercado ú mí para de- 
Jenderme de un enemigo que, aborre- 
ciéndome en su corazon, me trutaba 
blàndamente de palabra," 

Pues sus discursos son mas suaves 
que el aceite, pero en la realidad son 
dardos que dan la muerte. I 

23, Tú me has librado de sus he- 
ridas, 6 Dios mios y por tanto, voso- 
tros todos los que os halluis en la mi- 
serid, abandonad vuestros cuidados al 
Sebor, y él os eustentarà:" y si os veis 
perseguidos por vuestros enemigos, él 
os libertarú, pues no dejarà al justo 
en perpetua agitacion. 

24. Pero ú los malvados los per- 
derús, ó Dios, los llevarús" al pozo 
de la, muerte, sin darles tiempo para 
que se fortifiquen en la tierra, pues 


XY 18. Hebr. Oiré. 
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ridie, narrabo et annunciabe, 
et exaudiet vocem meam. 


19. Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropin- 
quant mibi: quoniam inter 
multos erant mecum. 


90. Exaudiet Deus, et humi- 
liabit illos, qui est ante sue- 
cula. 7 


Non enim est illig com- 
mutatio, et non timueruut 
Deum: 21. extendit manum 
suam in retribuendo. 

Contaminaverunt testamen- 
tum eius: 22. divisi sunt ab 
ira vultus eius: et appropin- 
quavit cor illius. 


Molliti sunt sermones eius 
super oleuna et ipsi sunt ia- 
cula. 

23. lacta super Dominum 
curam tuum, et ipse te enu- 
triet: non dabit in aeternum 
fuctuationem iusto. 


94. Tu vern, Deus, deduces 
€0s in puteum interitus: virt 
sanguinum, et dolosi non 
dimidiabunt dies suos: ego 


— Y 19. Hebr. dif. Pondré mi alma en paz, libréndome de los que .guerrean con- 


tra, Mí, porque son muchos,, 


Y 20. Hebr. dif. El Dios poderoso me escucharí, y los humillaré, los obligerí é 
bajar sus cabezas bajo los golpes de su justicia. 


Y 21. 


Hobr. dif. Ellos han puesto la mano en sus pacíficos eiervos. El hebree 


dice missit manus suas, acaso en vez de misserunt manus auas. 
lbid. Este es el sentido del hebreo: profanaron y piolaron su alinnza. Dice p:o- 
Jergol en vez de ens como euponen los Setents y la Vulgata. 


Este es e 


sentido del hebreo, el cual puede traducirse: Tienen en la boca 


fa suavidad de la leche, y en el corazon la guerra: sus palabres son mas 8urves 
que el aceite, pero al mismo tiempo mas penetrantes que espadis. Tanto en el he. 
breo eomo en la Vulgata, se hallan los pronombres en singular, acaso por descuide 
de los copiantes, 

23. Hebr, lit. Os sostendré. 

44. Hebr. Los harés bajar, los precipitaràs. . 
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auterm spèràbo id te, Domine. los humbres sanguinarios y alèvosos 


no 'Hegaràn 4 la mitad de'sús diàsd 
pero en cuanto 4 mí, Behor, como ten- 
EU'puesta'en tí mi esperanza," me pre- 
tegerús Rasta' el fin de mi vida. 


Ú U.: Hobr, di£ Les hombres sanguinarios. Y closcadi: no acabarén sys diga. 


Abd. Hety. Mi confianza.,, 
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David compuso este Salmo, segun el título dice, con motivo, del peligro en q 
se vió hallíndose en 'Get entre los Filistéos. El P. Carrieres y Calmet on de 
esta misma opinions bien que el primero, al explicar el título, dice que David com- 
puso el Salmo para consolar 4 los que fueron é verle 4 la caverna de Odollam 


euando salió de Get, Y que Jos llama 


uablo . alejudo del eantuario, porque e 


ban iéjos de là ciudad de Jerusalen. Calmet, no ballando en el cuerpo del Salac 
cosa é que pueda referirse esta partè de la insctipcion, la desecha comó sospe- 
chogse, yY supone que el que la puso creyó aplicarla é los Judíbs cautiveos en: Ba. 
bilonia. Al Salmista implora el atuxilio del Sedor, pone en Dios su confianza, y. 
no teme la injueticia de los hombres. È 


1. Ín finem, pro pupulo, què 
à Sanctigs longe factus est, 
David in tituli inscriptionem, 
cum tenuerunt eum Allo-phy- 
hi in Geth. 

2. MIisERERE mei, Deus, quo- 
niam conculcavit me homo: 
tota die impuguans tribulavit 
me. 


3. Conculcaverunt me inimi- 
Ci mei tota die: quoniam multi 
bellantes adversum me. 


Ab altitudine 4. diei timebo: 
ego vero in te sperabo: 


9. In Deo laudabo gsermones 


1. Para el fin, para el pueblo que 
estaba léjos del santuario." David pu- 
80 esta inscripsion por título" cuando 
en Get le detuvieron los extrangeros." 


9, Ten piedad de mí, 6 Dios mio, 
porque el hombre que me persigue me 
està atropellando indígnamente, y com- 
batiendo todo el dia contra mí, me 
tiene angustiado." 

83. Todo el dia me veo hollado por 
mis enemigos, sin poderles reststir, por- 
que es muy crecido el número de los 
que pelean" contra mí. 

La altura, la claridad 4. del dia 
me harú temer ser descubierto por mis 
enemigos, pero esperaré en tí 

5. Alabaré en Dios las palabras que 


"X 1. Calmèt traduce el hebreo: Al macstro de música en la orquesta llamada La 
paloma muda de las lejanias (Véase la Disertacion sobre los insirumentos de música 
de los Hebreos, tom. ix). El P. Houbigant traduce: super opressione populi exulantis, 
observando que los Setenta leyeron populi en vez de mutam. 

Ibid. Calmet traduce el hebreo: Salmo inscrito con el nombre de David, cuando, 
dec. Puede traducirse: Misterio para Darid Ps. xv. 1. 

ltid. Hebr. Los Filisteos. La voz Allopiyli, que significa extrangeros, viene del 
griego de Tos Setenta, que dan ordinériamente este nombre 4 los Filisteos. 

V 2. Hebr. dif. Me oprime haciéndome continua guerra. 

V 3. Hebr. lit. De los que me observan. 

Íbid. Mébr. dif. Porque muchos enemigos combaten contra mí desde el puesto ele. 
vado que ocupan. El hebreo dice altum, en vez de ab alto, Esto so halla en la Vul. 
gota. en otro sentido en el siguiente. i 

4. Hebr. dif. En cualquier dia que tenga yo motivo para temer, pondré en tí 
qi confianza. El hebreo dice die, en vez de in die, que se balla en ol Y 19. en 
Gna construccion semejante. 
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me ba' dado," me gloriaré en él de las 
promesag, Que me ha hecho, que se cum. 
plirún infoliblementes" pur tanto, tenga 
puesta en Dios mi esperanza, y nada 
temeré de lo que puedan hacer Con- 
tra mí los hombres, 


6.: Te to: el dia estaben : abominan- 


do de mis palabras, interpretando mal 
lo que yo decia y. hacia,' y todos aug 
pensamientos no se dirigian mas que 
é hacerme algun daio. 

7. Se reuniran" para esto, Y se ocul- 
tarén: observaràn mís ,pasòs, para Àa- 
llar. ocasion de perdarme. 

Mus así como se han dedicado 4 
quitarme la vida injústamente,' 8. tú 
no los salvarés de nmingun.modo, Se- 
fior, úntes al contrario, irritado des- 
trozarés estos pueblos, 

Porque, 6 Dius, 9. te he expuesto 
las afàvciones de que llenan mi 'vi- 
da, has visto mis lúgrimas que ellos 
me hacen derramar, y te has apiadado 
de ellas conforme $ tu promesa." 

IU. Y así mis enemigos seràn pues- 
tos en fuga," porque en cualquier dia 
que yo te invoco, conozcou que res 
mi Dios," y me haces experimentar tu 
divina proteccion. 

Il. Alabaré pues en Dins la pala- 
bra que me ha dadoy alabaré al Se- 


meos: in Deojaperavi, non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 


6. Tota die verba mes exe- 
crabanturr adversum me o- 
mnes cogitationes corum, ip 
malum. 


7. Inhabitabunt et abscon- 
dent: ipsi calcaneum meum 
observabunt. 

Sicut sustinuerunt animem 


mesm, 8. pro nihilo salvos fa- 


cies illos: in ira populos con- 
Íringes. 


Deus, 9. vitam meam an- 
punciavi tibi: posuisti lacry mas 
meas in conspectu tuo, sicut 
et in promissione tua: 


10. Tunc convertentur inimi 
ci mei retrorsum: in quacum- 
que die invocavero te, ecce co- 
gnovi quoniam Deus meus es. 


Il. in Deo laudabo verbum: 
in Domino laudabo sermonem:', 


Hebr. dif. Alabaré en Dios su palabra, 2x Vero. infra. Y 11. 
Hebr. dif. En Dios es en quien he puesto mi confianza, Y no temeré, dec. 
Algunos traducen el hebreo de este modo: No cesan de envenenar mis pa- 


Jabras y mis acciones. De otra suerte: Todo el die maquinan mi perdicion, Tres 


sus pensamisntos no je dirigen, ésc. La voz hebrea que e6 toma aquí por 


puede significar 


Me€, 


iciem mesm. Los Setents le dieron varias veces la significacion 


de more, Y particulérmente en el Salmo Lzxvu. 50., en donde la Vulgata dipe: et 


jumenta eorum tn morte conclusit. 


7. Este es el sentido del hebreo: Se reunen y me accohan, des. 
Ibid. El hebreo junta estas palabras al verso anterior: Observan mis pesos come 
hombres que tratan de quiterme la vida, ó porque esperan el momento de quitarme 


la vida. 


Y 8. Hebr. dif. Obra contra ollos éí causa de su iniquidad, destruye en medis 
de tu indignacion 4 los pueblos que oprimen ú tus siervos. En lugar de erue in eo6, 
que se lée en el hebreo, puede leeree: irrue in eos. 

VY 9. Hebr. dif. Ta has contado todos los movimientos de la vida errante que 
Yo paso, has puesto mis légrimas en tu presencia. El hebreo dice in u/re tuo, en vez 
de in conepectu tvo. Tambien dice numeraeti tu, acaso en vez de aumerans ta, he- 


braiemo por nureras. 


Y 10. Hobr. dif. No es cierto que éegun las promesas de tu libro, del libre de 
tu ley, en cualquier dia que yo clame 4 ti, serún destruidos mis enemigos, y pues. 
tos en fuga", Puede hablarse aquí especiélmente de las promesas del Deuteremomió 


x11. 1. 


dbid. Hebr. dií. Ahora conozco que tú eres mi Dios. 


12. In Deo. speravi, non ti 
mebo quid faciat mihi home. 


13. In me sunt, Deus, vota 
tua, quae reddam, laudationes 
tibi. ' 


14. .Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pe- 
des meos de lapsu: ut placeam 
coram Deo in lumine viven- 
tum. 
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hor" la verdad de lo que me ha dicho" 
12. Y como tengo puesta en Dios 
mi esperanza," nada temeré de cuan- 
to el hombre pueda hacerme. 

13. Mus si tú, Setor, eres tan fiel 
en tus promesas, yo tambien conservo 
con cuidado. ó Dios mio, la memoria 
de los votos que te he hecho, y de 
las alabanzas que te debo dar, y que 
dumpliré muy exúctamente, y con un 
vivísimo reconocimientos" 

14. Porque libraste mi alma de la 
muerte, y mis piés de la caida 4 que 
estaba yo expuesto, í fin de que pudie- 
ra ser grato 4 los ojos de Dios, an- 
dando en la luz de los vivientes, y st- 
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guiendo lus reglus de su santa ley, que 
es la verdadera luz, que conduce ú la 
vidal 


Y 11. Hebr. lit. Alabaré en Dios su palabra, eu Verdo, alabaré en el Sefior, en 
JRUOVA, SU palabra, 4 Verbo, El hebreo repite en los dos miembros de este verso 
la voz que significa verbuim, Y el caldeo le suple el pronombre ejus, que se halla en 
el V S5., del cual es este una repeticion. Véase el Salmo xXxxi. Y 6., en donde los 
padres entienden esta palabra verbum del. Verbo divino. 

Y 12. Hebr. En Dios es en quien he puesto mi confianzs. 

VY 13. Hebr. dif. Cumpliré, ó Dios, los votos que te he hecho, y te tributaré 
acciones de gracias. En vez de guper me vota tua, el intérpretre siriaco leyó: super 
te vota mea. 

VY 14. Hebr. Pues que tú has librado mi alma. de la muerte, jno preserverés tam 
bien mis pasos de la caida, para que yo ande delante de Dios en la luz de los vivost 
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SALMO LVI. 


La inscripcion de este Salmo nos dice que David le compuso cuando, huyendo de 
Saul, se retiró é una caverna. El P. Carrieres y Calmet, creen que fué cuando, 
habiendo salido del desierto de Maon, en donde se vió é pique de cmer en ma. 
nos de Saul, se retiró 4 la caverna de Engaddi (1. Reg, xxiv). David implora el 
auxilio del Sefor, espera con firme confianza su libertad, Y promete tributar al 

" Befor sus accibnes de gracias. Los padres descubren en este Salmo el misterio 
de la pasion de Jesueristo, y el de su Resurreccion, 


1. Para el fin/' No me extermines." 
David puso esta inscripcion por títu- 
lo," cuando huyendo de Saul, se re- 


- H. In finem, Ne disperdas, 
David in tituli inscriptionem, 
cum fugeret à facie Saiil in 


Y 1. Hebr. dif. Al maestro de música. ' 

dbid. Muchos créen que esta palabra significa que el presente Salmo es una ora- 
cion èn que David pide 4 Dios que no le extermine. Calmet erée que es una adver- 
tencia del autor del Salmo ó del que hizo la coleccion, como ei dijera: No pierdus 
esta pieza, consérvala con respeto. Véase la Disertacion sobre los instrumentoa de mú. 
gica los Hebreos, tom. ix. Duguet dice, que como los Salmos que tienen el titulo 
Ne digperdas, estàn llenos de amenazas contra los pecadores, Y Ccontienen sin eimn- 
bargo promesas y esperanzas, puede creerse que aquellas dos palabras son una ora. 
eion que es como un cempendio del Salmo. Èl P. Houbigant traduce: Ne destruas, 
sin dar explicacion. 
. .dbid. Calmet traduce el hebreo: Salmo inscrito con el nombre de David. Puode tam. 
bien traducirse: Misterio para David. I 

TOM. X. 3l 
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tiió é una caverna. 

2. TEN piedad de mí, Dios mio, 
ten piedad de mí, pues mi alma ha 
puesio en ti toda su confiauza," y es- 
peraré 4 la sombra de tus alas y ba- 
jo tu divina proteccion, hasta que pa- 
se la iniquidad de mis enemigos, y s€ 
disipe su furor." 

3. Mièéntras llega este feliz momen- 
to, clamaré al Dios altísimo, al Dios 
que tanto bien me ha hecho," 

4d. Pues en el inminente peligro en 

ue me hallé, envió su auzilio desde 
o alto de el cielo, y me libró de las 
manos de mis enemigos, cubrió de con- 
fusion 4 de oprobio ú los que ya en 
su intencion me hollaban." 

Sí, Dio8g para socorrerme envió su 
misericordia y su verdad: 5. y, segun 
su promesa, sacó mi alma de entre 
unos hombres que, como cachorros de 
leones, trataban de devorarme, y en- 
tre los cuales dormí asustados" 

Porque los hijos de los hombres que 
yo comparo con los leones, tienen co- 
mo ellos dientes que son como armas" 
y flechas, y su lengua es como una 
espada aguda. 


6. Mas si ellos son poderosos, haz. 


ver, 6 Dios mio, que (G lo eres infi- 
nilamente, haz ver que estàs elevado' 
no solo sobre los hombres, sino sobre 
Jos cielos, y haz que tu gloria resplan- 
dezca en toda la tierra socorricndome 
contra mts enemigos. 


7. Ya he recibida de tu mano bon- 


Y 2. Hebr. Su esperanza. 


SALMO LVI. 


speluncam. 0 

2. MiSERERE mei, Deus, miges 
rere mei: quoniam in te con- 
fidit anina mea: et in umbre 
alaruim tuarum sperabo, donec 
transeat iniquitas. 


3. Clamabo ad Deum altissi- 
mum: Deum qui benefecit 
mihi. 

4. Misit de caelo, et libera- 
vit me: dedit in opprobrium 
conculcantes me. 


Misit Deus misericordiam 
suam, et veritatem 8Uam: 5. 
et eripuit animam meam de 
medio catulorum leonum: dor- 
mivi conturbatus. 


Filiii hominum, dentes eo- 
rum, arma et sagittae. et lingua 
eorum gladius acutus. 


' 6. Exaltare super ycaelos, 
Deus, et in omnem terram 
gloria tua. 


7. Laqueum paraverunt pe- 


Ibid. Hebr. dif. Haxte que pase la injusticia, la violencia. En el hebreo se lée el 
verbo en singular mascu:iino, con un nomigativo plural fomenino, domec tronseel pre- 
pilates, mas probéblemente debia ser: donec trangierint pravitates. 

Y. 3. Hebr. dif. Al Dios poderoso, que me retribuiré segun mi esperanza y tegun 
la justicia de mi causa. El hebreo dice defecit 6 perfecit, en ves de retribuit, que 


tambien se traduce benefecit. 


4. Hebr. dif. Enviara desde lo alto dol cielo, y me salraré, cubriré de oprobio 
y de confusion é los que me hollan con sus biolencias. Bela. : 
5. Hebr. dif. Dios enviarú para socorrerme, su misericordia y su verdad, y l- 
braré mi alma. Me acosté entre mis enemigos como entre leones, los hijos de 106 


hombres que com 
tes, Esc, En el 


ro con lom leoneg, non como hombres armados de dardos, sus dien- 
ebreo faltan estas dos palabras, el eripvit, que se leen en los Be- 


tents y en la Vulgata. La expresion que en aquella lengua significa literúlments 
Jammis ardentes, se toma figurúdamente por telis armatis. 


dbid. Hebr. Lanzaa. 


tierra. 


6. A la letra: Ensúlzate sobre los cielos. y Àas brillar tu gloria en toda la 


SALMO LVI. 


dibus meis, et incurvaverunt 
animam meam, 


Foderunt ante faciem meam 
fovenm: et inciderunt in eam. 


8. Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor y—dmeuim : can- 
tabo, et psalmum dicam. 


9. Exurge gloria men, exurge 
psalterium et cithara: exurgam 
diluculo. 


10. Confitebor tibi in popu- 
lis, Domine: et psalmum di- 
cam tibi in gentibus: 

IL. Quoniam magnificata est 
usque ad caelos inisericordia 
tua, et usque ad nubes veritas 
tua. 


12. Exaltare super caelos, 
Deus: et super omnem ter- 
ram gloria tua. 
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dadosa este socorro, ó Dios mio, por- 
que. ellos armaron un lazo é mis piés, 
y acobardaron mi espíritu con la mul- 
titud de males que me causaron." 

Abrieron delante de mí un hoyo, y 
por un efecto de tu justicia para con 
ellos, 4 de tu bondad para conmiyo, 
cayeron en él." 

Mi corazon, Ó Dios, està pron. 
to ú darte gracias por este beneficio, 
mi corazon estú dispuesto 4 alabarte," 
si, Selor, camtaré tus alabanzas, y las 
haré resonar al son de los instru- 
mentos. 

9. Levéntate, alma mia, aliéntate, 
tú que, criada ú imúgen de mi Dios, 
eres la gloria mia, laud n.o, Y arpa" 
mia, apresuróéos, que yo me levantaré 


de madrugada," 


10. Y te alabaré, Senor," en medio 
de los pueblos, y cantaré tu gloria en- 
tre las naciones. 

HL. Porque tu misericordia ha si- 
do ensalzada hasta los cielos/' y tu 
verdad hasta las nubes, con las ma- 
ravillas que has obrado para librarme, 
segun tu promesa, del furor de mis ene. 


migos. 
j2. Manifiesta mus y mas, 6 Dios, 
ue estés elevado sobre los cielos," y 
lar que tu gloria brille en toda la 
tierra, ostentando en favor mio tu 
misericordia y tu justicia. 


Ú 7. Hobr. dif. Desearon arrebatar mi alma, quiléndome la vida. El hebreo dies 
imcurvavit, en vez de incurvaverunt, O acaso do appetierunt. : 


hud. El hebreo afiade: Sela. 


8. Hebr. dif. Mi corazon estú confiado, ó Dios, mi corazon estí confiade. 
9. Hebr. lit. Despierta, gloria mia. 

Ibid. Hobr. dif. Despertad, salterio mio y cítara mia. Algunos antiguos dicon 
que el salterio y le cítara eran dos instrumentos de cuerda, que tenian la figura de 
la letra griega delta, 7 de los cuales el primero se tocaba por abajo Y sonaba por 

a 


arriba, é donde tenia 


parte hueca, y el segundo al contrario. 


dnd. Hebr. lit. Despertaréè desde la aurora. S. Agustin dice que con esta expre. 
son anuncia Jesucristo Ja hora de su resurreccion: Videle Àoram resurrectionis (Aug. 


Y 10. Hebr. dif. Te tributaré mis alabanzas y mis acciones de gracias, Soberano 


im Àunc loc.) 
Dueio. 
Y 11. Hebr. dif. Seré grande y elevada. 


Ú 13. Vénse el Y 6. 
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SALMO LVII. 


Muchos intérpretes creen que David compuso este Salmo, como el anterior, coa mg. 
tivo do la persecucion que sufrió de parte de Saul, y aeaso tambien en el misme 
tiempo. Esta es la opinion de Carrieres é iguélmente de Calmet, quien le consi- 
dera como continuacion del anterior. David echa en cara é sus enemigos su in. 
justicia, y les anuncia eu ruina. Esta ruina representa la de los Judios, enemi- 


gos de Jesucristo. 


1. Para el fin, No me extermines. 
David puso por titulo esta inscripcion." 

2. Si hablais con verdad, y confor- 
me ú la justicia, seun tambien rectos 
vuestros juicios, ó hijos de los hom- 
bres." 

3. Mas tosotros haceis todo lo con- 
trario, pues al mismo tiempo que to- 
mais en boca palabras de justicia, con- 
cebís, en el corazon designios injus- 
tos, y vuestras manos no se ocupan 
mas que en cometer diéstramente ini- 
quidades en la tierra. 

4. Asies que los pecadores" desde 
su nacimiento se alejaron de la jjusti- 
cia, desde que salieron del seno ma- 
terno se descarrigron del cumino de la 
verdad, y desde que supieren hablar 
no han dicho mas que falsedades.": 

5. Su furor es semejante al de la 
serpiente y del éspid, que sè hace s8or- 
dò, tapúnduse los oidos, 


6. Y no quiere escuchar la voz de 
fos encantadores, ni del hechicero, por 
mas diestro que sea en los encanta- 
mientos." He aquí la imúzxen natural 
de mis enemigos, idllog no quieren es- 
cuchar la voz de mi inocencia, que tan- 
tas veces he procurado que llegue ú 
sus oidos. 


l. In finem, Ne disperdas, 
David in tituli inseriptionem. 
D 2. SI vere utique lustitiam 
loquimini: recta iudicate, filii 
hominum. 


3. Etenim in corde iniquita- 
tes operaminí: in terra iniu- 
stitias manus vestrae COoncin- 
nant. 


4. Alienati sunt peccatores a 
vulva, erraverunt ab utero: to- 
cuti sunt falsa. 


5. Faror illis secundum sim i- 
litudinem serpentis: sicut aspi- 
dis surdae, etobturantis aures 
suas, 
e6. Quae non exaudiet vo- 
cem incantantium, et vene fici 
incantantis gapienter, 


V 1. Véase lo dicho sobre el título del Salmo anterior. 
2. Hebr. dif. /Es verdad, ó dioses, que vosotros no hablais mas que segun la jus. 


ticia, y que vosotros no juzgais sino conforme 4 la rectitud, ó hijos de los hombrest 
Los Hebreos llamaban dioses 4 los jueces, como consta en muchas partés: Diis non 
detrahes. Exod. xxi3. 28. et alibi. El hebreo dice: manipulus, é cuya voz se le da el 
sentido de congregatio, pero es clàramente errata en vez de dii. 
Bebr. dif. Pero vosotros concebis dec. El hebreo dice: concinmatis en vez de 
concinnant. 
4 Hebr. dif, estos hombres impíos. 
Ibid. MHebr. dif. Estos hombres que proforen mentira, se descarriaron del cemino de 
ls rerdad desde el seno materno. 
V 5. y 6. Vease la Disertacion sobre este texto, tom. ix, 


SALHO LFII, 


VÇ. Deus conteret dentes ee- 
rum in ore ipsorum: molas 
leonum confringet Dominus, 


8. Ad. —nihilum —devenient 
tamquam aqua decurrens: in- 
tendit arcum stuum dònec in- 
firmentur. 

9. Sicut cera, quae fluít, au- 
ferentur: supercecidit tgnis, et 
non Viderunt solem. 


IO. Priusquam intelhgerent 
spinac vestrae rhamnum: sieut 
viventes, sic in ira absorbet eos. 


11. Laetabitur rustus cum 
viderit vindictam: manus suas8 
lavabit in sanguine peccatoris. 


12. Et dicet homo: Si utique 
est frucius lusto, utique est 
Deus iudicans eos in terra. 


Y 7. Hebr. dif. O Dios, quobríntales los dientes, dic. 
Ibid. Hebr. dif. Seior, arréncales lus muelas é estes leones. 


7. Mas Dios los tratarú-come se trat 
6 las serpientes que ellos imitan, les que- 
brantarà"los dientes dentro de su misma 
boca, el Senor reducirà à polvo" las 
quijadas de eso8s Àombres mas feroces 
que los leones. 

8. Serón reducidos 4 nada como 
la agua que pasa ty se disipa, pues tie- 
ne entegado su arco pera tirarles hag- 
ta que sean abatidos." 4 

9. Serún destruidos como la cera 

ue sc derrrte, porque cayó sobre ellos 

ego devorador que los ha consumi- 
do, y no han visto mas el sol, 

10. Tal serú la suerte de mis ene- 


"migos: úntes que sus espinàs lleguen 


é hacerse rarza, y su malicia se a 
que y consolide, el Seflor en su ira los 


'devorarà como vivos, y los preciptta- 


rú ú los infiernos" 

11. Entònces se àlegraró el juste 
al ver la venganza que Dios hà de tò- 
mar del impío, y lavaró Bus manes en 
fa sangre dal pecador," aprovecÀúndo- 
se de los males que este le hizo sufrir, 
para preservarse del pecado, ó para pu- 
rificarse de los que haya cometido. 

j2. Y los hombres, testigos de es- 
tos castigos, diràn: Pues que el justo 
saca fruto de su justicia, y ella le atrae 
la proteccion del Senor contra sus ene- 
migos, hay sin duda un Dios que juz- 
ga 4 los hombres en la: tierra." 


El hebreo dice con. 


tere y desirue, acaso en vez de conleral Ó centerel Y destrualt, Oidestruet. 
V 8. Hobr. dif. Deslicense como las aguas que se escapan .y 4c pierden, entese 
contra ellos su arco, Y sean arrancados y exterminados. El hebreo dice: espernantur, 


en vez de liquescont. 
V 9. Hebr. dif. Semejantes al 


caracol que se disualve, disípense y emvilégcanse , 


semejantos al aborto, no vean el sol. El hebreo dice: abeat en vez de abeoxt. Teodo- 
cion leia en seguida la particula sicut, paralela ú la que se hella en el primer miembro. 


10. 
: tones produzcan espines. 


Hebr. dif. Sean arrancados como el cardo y la ortiga, íntes que sus bo. 


11. El justo jamas aplaude la desgracia del impío, sino que bendice é Dios que 


le castiga para convertirle, y para librar 4 la tierra de sus escéndalos, Cuando se di. 
ce que lavarú sus manos en la sangre del pecador, es como si se dijera Que so ale. 
Es de la muerte de los impies, cuyas maldades Y persecuciones son tan funestas 
é la Iglesia. 

12. Hebr. dif. Es pues cierto que el justo saca fruto de 8t juaticia, es pues 
tierto que hay un Dios que ejerce eus juicióos en la tierra, El hebreo dice iudican. 
les en vez de iudicams €o8 6 iudicana. Este plural puede haber venido de que Deve 
en hebreo es plural por enfèsis, ALoHiM, Jo cual mo impide que se conetruya con 
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SALMO LVIII. 


Este Salmo, segun dice eu título, fué compuesto por David cuando Saul le cercé 
la casa para quitarle la vida. Calmet, no hallando relacion entre el Salmo y m 

. título, opina que fué compuesto por Esdras 6 por Nehemías con motivo de lae 
sicion que las naciones hicieron al restablecimiento de los muros de Jerusalen. Pe- 


ro el P. Carrieres 


los mas de les comentadores siguen la inscripcion, Y mi el 


Salmo parece que tiene poca relacion con ella, es porque se refiere principúlmen- 
te é Jesucristo, de quien David era figura, como lo obeervan ios padres. El 8al. 
mista, mas bien en el nombre de Jesucristo que en el sayo, implora el auxilio del 
Senior, anuncia la ruina de qus enemigos, yY 86 manifiesta seguro de Verse libre. 


1. . Para el fin. No me extermines. 
Daxid puso esta inscripcion po: título" 
cuando Saul envió una guardia é su 
casa, con el fin de quitarie la vida. 


Q. SALVAMES' Dios mio, de las ma- 
nos de mis enemigos, y librame" de 
los que se conjuran contra mí. 

3. Sécame" de los que obran inicua- 
mente, y librame de esos hombres 8e- 
dientos de mi sangre, que estén ú pun- 
to de devorarmr, 

. 4. Pues ya ves como se han he- 
cho dueiios de mi vida," hombres po- 
. derosos arremeten" contra mí. 

5. Ni mi iniquidad, Seior, ni mi 
pecado son causa de esto, sin iniqui- 
dad he corrido y he dirigido todos mis 
pasos," levàntate pues para venir a so- 
correrme, y considera el peligro en que 
me hallo. 

6. 'Tú, Senor, que eres el Dios de 
los ejércitos, el Dios de Israel/ atien- 
de é visitar todas lag naciones que 


i. Ín finem, Ne disperdas, 
David m tituli inscriptionem, 
quando misit Saul, et custodi- 
vit domum eius, ut eum inter- 
ficeret. 

2. ERiPE me de inimicis 
meis, Deus meus, et ab insur- 
gentibus in me, libera me. 

3. Eripe me de operantibus 
iniquitatem: et de viris sangui- 
num salva me. 


4. Quia ecce ceperunt ani- 
mam meam: irruerunt in me 
fortes. 

5. Neque iniquitas mea, ne- 
que peccatum meum, Domine: 
sine iniquitate cucurri, et di- 
rexi: exurge in occursum 
meum, et vide. 


6. El tu, Domine Deus vir- 
tutum , Deus Israel, intende 
ad visitandas omnes gentes: 


Y l. Véase la nota del título del Salmo Lvi. 

Y 3. Hebr. lit. Lihrame. 

lbid. Hazme superior é los que se conjuran contra mí. 
3. Hebr. lit. Lihrame. 


Ibid. Hebr. dif. se reunen contra mí. 


4. Hobr. dif. estén como en acecho para impedir que mi alma se les escepe. 


Y 5. Hebr. dif. No he prevaricado, Sefior, no he pecado, pero sin que haya €n 
mi iniquidad, se apresuran y se preparan ú congumar mi perdicion, despierta pues 
para venir é socorrerme, y considera. El hebreo dice abeque iniguitate, acaso en vez 
de iniquitate mea, Y los verbos se hallan en plural, cerrent et preparantur,. Este Gquia 
voco puede haber venido del griego, en que la tercer persona de plural es fúcil 
de confundirse con la primera de singular. 

Y 6. Hebr. dif. Y tú Senor Dies de los ejórcitos, Dios de Israel, despierta pa- 
ra visitar y castigar ú todos esos hombres tan impuros como los gentíles é imfeles 
no uses de misericordia con ninguno de los que cometen la iniquidad. Sela. Siguien- 
do el sentido literal, es cierto, como lo advierte Calmet, que aquellos de quienes 
David tenia razon de quejarse, no eran gentíles. Los profetas comparan muchas ve. 
ces é los Judíos prevaricadores con los gentiles infieles. Les dan los nombres de re. 
1a de Canaan, pucblo de Gomorra dic. (leai. 1. 10. EzecÀ. xvi. 13). Jesucristo por 
boca del Salmista los llama Àijos extraRies (Ps. xvu. 45. y 46). Y Esequiel les dà 
la denominacion de naciones apóstatas: Gemies apostatrices. (EzecÀ. un. 3). El hebreo 
dice perfide agentes, en vez de operantes. 
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non miserearis omnibus, qui o- mi enemigo ha reunido contra mí no 


perantur iniquitatem 


7. Convertentur ad vesperam: 
et famem patientur ut Canes, 
et circuibunt civitatem. 


8. Ecce loquentur in ore suo, 
et gladius in labiis eorum: 
quoniam quis audivitó 


9. Et tu, Domine, deridebis 
eos: ad nihilum deduces o- 
mnes gentes. 


10. Fortitudinem meam ad 
te custodiam, quia Deus su- 
sceptor nieus es. 


ii. Deus meus, misericordia 
eius praeveniet me: Deus 
ostendet mihi super inimicos 
meos. 

12. Ne occidas eos, nequan- 
do obliviscantur populi mei: 


Disperge illos in virtute tua, 


uses de misericordia con ninguno de 
los que cometen la iniquidad, y me 
persiguen tan injústamente. 

7. Volveràn hàcia la tarde ú ro- 
dear mí casa, padeceràún hambre co- 
mo perros, tratarún de devorarme con 
el mismo furor, y andarén rondando 
ha ciudad para que yo no pueda es: 
capúrmeles. 
8. Hablarún 4 escondidas sobre el 
modo de perderme, tienen en sus labios 
una espadas sus discursos no se dirt. 
Een mas que ú quitarme la vida, y ha- 
blan de ello sin temor alguno, porque 
dicen: jQuién hay que nos oigal" 

9, Mas tú, Senor, ú quien nada se 
le oculta, te reiràs de ellos y de sus 
vanos proyectos, reputarés por nada ú 
todas las naciones," y trastornarós sin 
trabajo todos los designios que mis ene- 
mtiyros forman contra mú —— 

10. Pues en tí he puesto mi con- 
fianza, y con tu auztlio conservàré mi 
fortaleza, porque tú eres, ó Dios, el 
defensor 4y el protector miol. 

11. así la misericordia de mi 
Dios se anticiparà en mi socorro, Dios 
me harú ver el modo con que quie- 
re tratar 4 mis enemigos." 

12. No les quites la vida, SeRor, 
no los extermines del todo, no sea que 
mi pueblo no vténdolos, olvide lo que 
te debe, y la necesidud que tiene de 
tu auziho, 


Dispérsalog" con tu poder, y der- 


VT. O segun el hebreo: Volverún 4 sus tinicblas, ladrarún como perros, ronda. 
rén la ciudad. El hebreo dice canis, en vez de canes. 
8. Hebr. dif. dicen todo lo que les viene é la boca, sus labios estén arma- 


dos de espadas. 


Ibid. Hebr. /Quién nos oye" 
9. Hebr. dif. te buriarés de todos estog hombres tan impuros como loe gentíles. 
10. Hebr. dif. Cantaré tu gloria, ó tú, que eres mi fuerza, pues este Dios de 


dondad es mi asilo, mi Dios es mi misericordia, estú para mí lleno de misericordia. 
Parece que este verso debia lecrse como el último del Salmo, el cual se le porcce 
mucho en el hebreo. En los versos 7. y 15. tenemos un ejemplo de una repeticion 
semejante. El hebreo dice fortitudinem ejus, en vez de fortitudo mea, yY custodiam, en 
vez de psallam, pues ast se leen amibas expresiones en el último verxo, en donde sa 
ve que estas palabras: Deus meua, misrricordia mea, pertenecen é ente. El hebreo pue- 
de significar en ambos: Quia Deus asylum meum est, Deus meus, misericordia mea. 
En, el Salmo cxuiu. 2. hallarémos una expresion semejante. 

F 11. Hebr. dif. Dios me anticiparó sus quzilics, me harú ver bajo mis pies 4 
los que me observen. 

V 12. Hebr. dif. haslos que amden errantes. Los padres aplican todo esto é los 


248: 
ríbalos de la elevacion en que se ha- 
llan, ó SeBor, protector mio omnipa- 
tente." 

13. Trútalos de esta sverte por el 
crímen 'salido de su boca, por las pa- 
labras nacidas de sus labiog cuando 
resolvieron quitarme la vidal y haz 
que sean cogidos ellos mismos en el 

0 en que su Orgullo se prometia 
hacerme caer. 

Y entónces se publicarà la execra- 
cion y la mentira que han proferido 
contra mí, 14. se pyblicarú en el dia 
de 8u consumacion, cuando seràn con- 
sumidos por tu ira, y no subsistiràn.f 

Y conoceréàn por 8u propia expe- 
riencia, que Dios reinarà no sólumente 
sobre Jacob, 8ino tambien sobre toda 
la extension de la tierra, y que en to- 
das partes castigarú la malgnidad de 
mis enemigos. 

15. Volveràn húcia la tarde ú sus 
casas, padeceràn haimbre como perros 
que han corrido todo el dia sin apre- 
sar nada, y andaràn rondando la ciu- 
dad." 

16. Se dispersaràn en las calles 
para buscar de comer, y si no pudie- 
ren hartarse, como sucederú infalible- 
mente, murmuraràn." I 

17. Mas yo cantaré Ins alabanga 
de tu poder, y desde la imaiana daré 
gloria 4 tu misericordia con cànticos 
de alcgría, 
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et depone eos, protector meus, 
Domine. 


13. Delictum —oris eorum, 
sermonem labiorum ipsorum: 
et comprehendantur in super- 
bia sua. 


Et de. execratione et 
mendacio annunciabuntur 14. 
in consummatione: in ira con- 
summationis, et non erunt. 


Et scient quia Deus domi- 
nabitur Jacob: et finium terrae. 


15. Convertentur ad vespe- 
ram, et famem patientur ut 
canes: et circuibunt civitatem. 


16. Ipsi dispergentur ad man- 
ducandum: si vero non fuerint 
suturati, et murmurabunt. 


17. Ego autem cantabo Íor- 
titudinem tuam: et exultabo 
mane misericordiam tuam: 


Judíos incréduloa, y por cierto que no podia sefialarse con mas claridad el estado 
é que se hallan reducidos. 

12. Hebr. Tú, soberono Dueno, que eres mi escudo. El hebreo dice clypets ao- 
alter, en vez de clypeus meus. do. 

Y 13. Hebr. dif. Su boca pecó con la palabra que salió de sus labios, mab serén 
eogidos en el laso que su orgullo Àa a , Y se hablaré por lodae partes de eu 
imprecacion y de eu perfidia. De otro modo, reuniendo el fin del V 12. con el pria- 
cipio del 13: A causa de la palabra que salió de sus labios, hazlos que anden er- 
rantes por tu poder: derribalos, ó Soberano Dueio, que eres mi escudo, é causa del 
pecedo de au boca: sean cogidos en el lazo de su orgullo, y héblese en todas par- 
tes de au imprecacion y de eu porídia. Las palabras verbum labisrum eorum, pue. 
den haber sido trasladadas del principio al fin, y haberse omitido la preposicion pro- 
pler, úntes de verbum labiorum, y de deliclum oris eorum. El sentido de la trase exi. 
ge esta preposicion. : 

Y 14. Hebr. dií. Consúmelos en tu furor, consúmelos, yY que no existan, Y que 
en fin conozcan que Dios reina sobre Jacob, y hasta las extremidades de la tierra. 
Bela. El hebreo dice comeume, acaso en vez de consume ec8. 

15. MHebr. dif. Mas dntes volverún é sus tinieblas, ladrarón como perros, ron- 
darín la ciudad. Este verso es lo mismo que el 7. ' 

Y 16. Hebr. dif. Irén por todos lados buscando de eomer: pero mo se bartarén, 
y sò entregarín 4 la murmuracion. 


GALBO LVILL 

— AQuia factug es susceptor o Porque te has declarado mi protec. 
meus, et relugiuin meum, in tor, y te has hecho mú amparo eu el 
die tribulationis meae. dia de mi afliccion" 

18. Adiutor meus, tibi psallam, — 18. Cantaré, repito, tu gloria, ó de- 
quia Deus susceptor meus es: fensor mio/ porque tú eres el Dios 
Deus meus, misericordia mea. , que me protege, tú eres, mi Dios, mi 
. j misericordia." 


V 17. Hebr. dif. Porque tú serús entónces para mí un asilo elevado, en donde es 
taré libre de mis enemigos, así como en el dia de la tribulacion Àds sido para mí 
un refugio seguro en donde mis enemigoes mo han podido perseguirme. 

V 13. Hebr. O mú, que eres mi fuerza. 

. Id. Habr. difí. Porque este Dios de Bonded es mi asilo: mi Dios es mi miseri. 
Gordia, estó para mà lleno de miserioordie. Pe, cxu. 9 
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SALMO LIX. 


La inscripcion de este Salmo, dice que David le compuso cuando combatió é los Si. 
ros de los dos rios, y é los de Soba, y vueito Joab de esta expedicion derrotó 
doce mil Idumeos en el valle de las Salinas. En las notas 36 explican las dificul. 
tades de esta inscripcion, Y aquí solo dirémaos que se ve en el Sailmo mo s6la. 
monte la rendicion de los Ídumeos, sino tambien la de los Monbitas y Filisteos. 
Calmet en vista de las dificultades que halla en la inscripcion, Y aun en el mis- 
mo Balmo, el cual le parece que no conviene muy bien ú David, le refere é los 
cautivos de Bubilonia. Pero al P. Carrieres, y los mas de los intérpretes siguen 
la inscripcion, Y creen que fué compuesto por David con motivo de las victorias 
que econsiguió contra los Filisteos, Moabitas, Biros é Iduineos, de las cuales se 
babla en el 2. libro de les Reyes cap, Vil. Y X., Y en el primer libro del Para. 
lipómenon cap. xvi. y xix. El Salinista se atlige en nombre de su pueblo, é im. 
plora el euxilio del Seior, pone en Dios eu esperanza, y se gloría en él por ias 
ventajas que alcanzarí con su auxilio. Las victorias de David son figura de las 
de Jesucristo, particulérmente de las conquistas hechas entre las naciones con ix 
propagacion del Evangelio. 


-" 


l. Ín finem, pro his, quiim- 1. Para el fin, por aquellos que se- 
mutabuntur, in tituli inscriptio-- ràn mudados. Esta es la inscripcion 
nem ipsi David in doctrinam, del título para servir de instruccion 
2. cum succendit Mesopota- é Duvid," 3. cuando quemó la Me- 
miam Syriac, et Sobal, et sopotamia de, Sina y la provincia de 
convertit loab, et percussit Sobal," y vuelto Joab, venció la Idu- 
Idumaeam in salle Salinarum men en el valle de las Salinas, der- 
duódecim millia. — rotando doce mil hombres." 


Y 1. Calmet traduce el hebreo: Tostimonio instructivo dirigido al maestro de mú. 
NiC2, para que se cantase cou el instrumento de sois cuerdas, é inscrito con el nom 
bre de David, cuando dec. El P. Houbigant traduce: Super hezacordum testimonii, 
ercanuns David ad docendum. 

9. Hebr. cuando combatió ó derrotó é los Siros de los dos rios, esto es, é 
los de la Mesopotamia y é los Siros de Soba, esto es, ú los de la Celesiria. 2. Reg. 
vin. 3. x. 15. 16. 1. Par. xvul. 3. xix. 16. 

(bid. En el segundo libro de los Reyes vii. 13. consta que David adquirió mue 
eho crédito en el valls de las Salinas en donde derrotó diez Y ocho mil hombres, 
En el primer libro del Paralipómenon xvii. 12. se dice que Abisai, hermano de 
Joab, derrotó diez yY ocho mil Idumeos en el valle de las Salinas. Pero en el tor. 
cer libro de los Reyes xi. 15. y 16. se lée, que en aquel mismo tiempo Joab fué 
tambien 4 la. Idumes, é bizo quitar la vida 4 todos los varones. La expedicion del 
Valle de las Salinas, que se atribuye 4 David, 4 Joab y é Abisai, puede haber sido 
hecha por el último, al inando de los otros dos, pues se sabe que Joab era el ge- 
meral de los ejércitos de David: y puede haber Be por errata del eopiam- 
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destruiste, te" airaste contra nosotros 
por nuestros pecados, y te apiadasto 
de nosotros por tu misericordia." 

4. Conmoviste la tierra en que ha- 
Uitamos, y la llenaste de turbacion" 
con el furor de sus enemtgos, sana 
Jo que en ella hay dostrozado, por- 
que està vacilante por los extragos que 
le causaron." : 

5. Hiciste ver y sufrir é tu .pue- 
blo cosas duras, nos hiciste beber el 
vino de la compuncion y del dolor." 

6. Mas diste 4 los que te temian 
una seial, para que huyesen de de- 
lante del arco de tu ira." 

7. Senor, 4 fin de que tus que- 
vidos, cuyo cuidado me has encomen- 
dado, se libren de las penas que han 
merecido por sus pecados, sàlvame con 
tu diestra, y óyeme por tu bondad." 

8. Me oyó Dios, porque me habló 
en su santuario 4 me prometió com- 
pleta victoria contra mis enemigos," por 
tanto me regocijaté em el", y con su 
auxilho haré reparticion de los campos 
de Siqueim, y mediró el valle de los 
Tabernóculos para repartirle." 

9, Mio es ya Galaad, mio es tam- 
bien Manusses/ y Líraim es la forta- 


2 OSALNO LIX. 
"3 O Dios, tú nos desechaste y nos 


3. Bes, repulisti nes, et de. 
struxisti nos, iratus es, et mis 
sertus es nobis. i 

4. Commovisti terram, et 
conturbasti eam: sana contri- 
tiones eius, quia commota est. 


5. Ostendisti populo tuo du- 
ra: potasti nos vino compun- 
ctionis. 

6. Dedisti metuentibus te si- 
gnificationem, ut fugiant a fa- 
Cie arcus, 

7. Ut liberentur dilecti tui 
salvum fac dextera tua, et ex- 
audi me. 


8. Deuslocutas est in sancto 

suo: laetabor, et partibor 
Sichimam: et convallem ta- 
bernaculorum metibor, 


9. Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Eplaraim for- 


te se haya puesto doce mil, en vez de diez y ocho mit. Este valle de las Salines 
esté situndo, segun la opinion comun, en la extremidad meridional del mar Muerto. 


Calmet le sitúa en la Palmirene al sud de Palmira, hécia aquella parte de la ldu- 
mea que estaba al orionte de la Tiorra Santa. 


3. Hebr. dif. y mos destrozaste y separaste. 
Ibid. Hebr. dif. ,mas volveràs é nosotros. La conjuncion que falta en el hebres, 


se halla en los Setenta J en la Vulgata, là. particula el, 8e toma por. autem. 
4. Hebr. y la hendiste y ditidiate. 


Ibid. El hebreo trae una voz irregular en vez do sana. . 

5. Hebr. dif. Hicista ver en tu pueblo un ejemplo terrible de endurecimiento, 
le hiciste beber en tt ira un Vine de sopor. La expresion del hebreo es aqui la mit 
ma que en Isaias Li. 7. y 322. en dondo la Vulgata traduce, calicis soporis. Algu- 
nos creen que literúlmente significa un vino mizturado y soporífero que se daba í 
los criminales éntes de su suplicio, y que les quitaba la sensacion del dolor. 

Y 6. Hebr. dif. Mas al mismo tiempo enarbolaste un estandarto en favor de los 
que to temien, para que huyesen de delante dol arco de tu ira. Sela. La voz que 
trae el hebroo se crée que puede signiticar nerilutis, pero cs cléramente una errs- 
ta v vez de arcus, como se expregan los Setenta, Simaco y S. Gerónimo 


7. El hebreo dice salva, ucuso en lugar do salva me, y despues et exaudi mot, 
en vez de el exgudi me, 


8. Llit. Dios hablió en su santo. 
Ibid. Hebr. triunfarc. 


Ibid. El pais de Siquem estaba al occidente del Jordan, y el valle de Socot ó 
de los Tabernéculos, al oriente. 


— .V 9. El pais de Galaad ostaba al oriente del Jordan, y era oeupado por medis 
tribu de Manasses, Labièndole tocado su suerte ú la otra media tribu al occidentc 


titudo capitis mei: luda rex 
imeus: ' 


10. Moab olla spei meae: 
in Idumacam extendam cal- 
ceamentum meum: mihi alie- 
Bigenae subditi sunt. 


NH. Quis deducet me in civi- 
tatem munitam)2 quis deducet 
me usque in Idumaeam: 


12. Nonne tu, Deus, qui re- 
pulisti nos: et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostrigo 


13. Da nobis auxilium de tri- 
bulatione: quia vana salus ho. 
minis. 


14. In Deo faciemus virtu- 
tem: et ipse ad. nihilum dedu- 
cet tribulantes nos. 
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leza de mi cabeza, el apoyo de mi co- 
rona," Judú es el rey, y el caudillo 
del tmperto mio. 

10. Moab es como un vaso que ali- 
menta. mi esperanza con la abuudan- 
cia de su rico pais, extenderé mis 
pe é la Idumea, y la hollarés y' 
os: Filisteos, esos pueblos extrangeros 
que se habian levantudo contra mí, me 
estarón sujetos." 4 E 

11. yQuién me conducirà é la ciu- 
dad capital que està bien fortificada"" 
i Quién me llevarà hasta el centro de 
a Idumea" 

12. No seràs tú, ó Dios, que úntes 
nos habias desechado' jY no marcha- 
rés ahora, ó Dios, à la ftente de nuts- 
tros ejércitos, como en otro tiempo le 
haciast i 

' 13. Te lo suplicamos, Senior, danos 
tu socorro para salir de la tribula- 
cion en que nos hallamos, de la que 
solo tú: puedes dtbrarnos, .porque en 
vano sé espera la salud de parte de 
los hombres. 

. 4. Mas con Dios harémos accio- 
nes de virtud y de valors" y El ani- 
quilaré" é todos los que:nos persiguen. 


del mismo rio, de suerte que bajo el nombre de Manasses 88 entendia comúnmente 
la parte de la media tribu que habitaba al occidente, 'pòrque 4 la otra se lo daba 


el nombre de Galaad. 


9. Hebr. dif. Judé serú mi legislador, darú leyes en mi nombre. 
10. Hebr. dif. Moab seré el vaso en que yo me lavaró los piés. 
lbid., Hebr. lit. llevaré mis piés (lit. mi calzado) 4 Edom. 
Iid." Hobr. dif. Lanzaré gritos de triunfo contra los Filisteos. A. estos puoMios 
se les da ordinúriamente el nombre de eztrangeros en la Da qrioga. El -hebreo 


dice jubila, en vez de jubilabo, quo se halla en el Sulmo cv. 


O. cuyo texto es 


paralelo 4 este. Resulta pues que aquí se tomó por super me, la misma palabra que 


en el CVIl se tomó por guper. 


il. Los mas creen que aquí se habla de Bosra, ciudad foitificada de la Ídu. 


Yy 
mes, do que se habla en Ísaias cap. I.XII. VI. 
Y 13. Hebr. dif. :No serés tú, ó Dios, que no 
dhas 6 la frente de nuestros ejércitos: ' 


desechaste, y que adora no mar- 


i4. Este es el sentido del hebreo: acciones: de fuerza y de .valer. 
lbid. Hebr. dif. hollarú é nuestros perseguidores. 


QR 
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SALMO LZX. 


Este Salmo, segun su título, es de David. Algunos creen que le còmpuso con mo- 
tivo de la persecucion de GSaul, otros dicen que feé com motivo de la de Abre. 
lon. y otros juzgan que es uma oracion de jos Judios cautivos en Babilonia hecha 
bécia el tiempo de su Derdemat Í con esperanza de ella, de cuya opinion es Cal. 
met. Parece que puode haber sido inspirado é David con ocasion de las victories 
de que se habla en la imecripcion del anterior, pues en los libros de los Reyes Y 
del Parelipómenon consta que cuando marchó contra los Siros, lo bizo con el ob. 
jeto de extender su imperio hasta el Eufrétes, esto e8, dela acabar de establecer 
é los hijos de Israel en toda la extension del pais que Di 


€ALMÒ LÍ, 


ios les hahia dado. Ven- 
ció 4 los Siros, y Dios dió de esta suerte 4 los Israelitas la heredad que les te. 
mia destmadaj y esto es lo que aquí da motivo é sus acciones de gracies. El P. 
Carrieres prefiere la opinion de los que referen cl Salmo al tiempo de ja cons. 
iracion de Absalon. El Salmista implora el auxilio del Senor, suspira por el ta. 
éculo de su Dios, y anuncia el Teino eterno dol Mesias, 


l. Para el 6n, sobre los Cànticos —l. In fnem, in hymais Davida 


de David,/l 


2. Escucma, ó Dios, la fervorosa. — 2. Exaupi, Deus, deprecatio- 


súplica que te hagos atiende 4 mi 
oràcion. 

3. Clamé é tí desde las extremi- 
dades de la tierra de Jsrael, cunndo 
mi coraron se hallaba angustrado, vién- 
dome léjos de tu tabernàúculo y rodeado 
de enemigos: y tú me coloeaste sobre 
la piedra én un sitio elevado." 

mismo me condujiste ú lugares 
inaccesibles, 4. porque te has hecho 
mi nica esperanza," y como una torre 
fortificada contra los esfuerzos de mi 
enemigo. 

5. Tú acabarús, SeRor, la obra que 
has comenzado, me sacarús de mi tles- 
tierro: y yo permaneceré pata siem- 
pre en tu sanfo tabernàculo, me aco- 
geré bajo la sombra de tus alas," 

6. Porque tú, Dios mio, has oido 
mi oracion," libràndome de mis enemi- 
Eos, yy dúndome la corona, me has 
dado la herencia que debo dejar é 


VI. 


nem meem: intende orationi 
mege, 

3. A finibus terrae ad te cla- 
mavi: dum yanxiaretur cor 
meum, in petra exaltasti me. 


Deduxisti me, 4. quia fa- 
ctus es spes mea: turris forutu- 
dinis a facie inimici, 


5. Inhabitabo in tabernaculo 
tuo in saecula: protegar in ve- 
lamento alarum tuarum. 


6. Quoniam tu, Deus meus, 
exaudisti orationem meam: der 
disti hereditatem timentibus 
nomen tuum. 


Hobr. dif. Al msestro de música director de laa tocadoras de instrumentos, 


Salmo de David. (O: al prefecto de los cantores con instrumento de cnerda, Satme 
de David). Vonse la Disertacion sobre los insirumentos de música, tom. ix. El P. Hou- 


bigant traduce: Super canticis. 


2. Hebr. dif. O Dios, escucha mis clamores y mis gemidos. 
3. Hebr. dif. Desde la extremidad de la tierra clamaré é tí que Àabitas em le 
elto de los cielos, cuando mi corazon estó desfallecido, Y emtónces me conducirés é 
una alta peúa, é donde no podré subir por mí mismo, pues tú eres dec. Así junta 
sl hebreo con este verso el deduzisti me del siguiente. 
V 4. Hebr. dif. Porque te has hecho tú mismo mi refugio. 


5. Este es el sentido del hebreo. Sela. 


6. Hebr. dif. Pacs has oido mis votos, y has dado herencia é los que te temen, 


SALNO LI. 853 
aquellos de mts hijos que temen tú 
nombre. 

7. Dies super dies regis ad. — 7. Multiplicaràs los dias del rey, 
jicies: annos eius usque in diem ú pesar de sus enemigos, y prolonga- 
grnerationis et generalionis. rús sus ahos de generacion en gune- 

' racions" 

8. Permanet in aeternum in —8. : Para que posea este reino que 
conspectu Dei: misericordiam le has dado, y permanezca etèrnamente 
et veritatem elus quis requi- en la presencia de Dios en 8u santo 
ret2 tubernúculo." El Senor harú esto en 

mi faror, y ú pesar de mis tufidels- 
dades, cumplirà las promesas que me 
ha hecho jQuién pues investigarà y 
penetrarú su misericordia y su verdad2 
Ellas son incomprensibles, y exigen de 
de mí Un elerno reconoctmiento." 
' 9. Sic psulmum dicamnomi- — 9. Así es que yo canturé en toda 
ni tuo in saeculum saeculi: ut la serie de los siglos, himnos é la gloria 
reddam vota mèa de die in de tu mombre, é Dios mio, para cum- 
diem, plir dia por dia los votos de que te 
soy deudor. 


N 


Y 7. El celdeo y los antiguos Rabinos conSesan que estas expresiones no pue- 
den verificarse exúctamente sino en la persona del Mesias. El hebreo dice, sicut 
Beneratio et gemeratio, es decir, sicut, en vez de im dies, ó sólamente in generatio. 
Rem el generationem. 

Y 8. Hebr. lit. Estaré etórnamente sentado en su trons delante de Dios. . 

Ibid. Hebr. dif. Le conservarén la misericordia y le verdad por parte del Se. 
nor. Vésse el Salmo Lxxxvui. V 29. y siguientes. A el hebreo se halla aquí una 
palabra cuyo sentido es dificil penetrar, mas la letra Jod que la sigue puede ser 
abreviatura de JEHOVA, Y así en vez de quis custodiet eum, podia leerse é Domino 
eustedient ext. 
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SALMO LXI. 


Este Salmo, como coneta por su inscripcion, es de David, y algunos creen que le 
compuso durante la persecucien de Saul, y otros le refieren é im de Abeslon. Esta 
Gituma es la opinion de Calmet y del P. Carrieres. Segun advierte el segundo, 
parece que David se veia entónces muy estrechado por sus enemiges, Y por tan. 
to, ee exhorta é sí mismo, Y 4 les que seguian su partido 4 poner eu confianza 
en el Bedor, dioe que este es omnipotente y misericordioso, que, darí é cada uno 
segan sus Obres, Y que por lo jnismo cenfa en él. 


1. Ín finem, pro Idithun, 1. Para el fin," para Iditun", Sal- 

Psalmus David. mo de David. 

2. NonvE Deo subiecta erit —2. jNo estarà mi alma sometida 

ànima meal ab ipso enim sa- 4 Dios, y no permanecerú en silen- 

lutare meum. cio," llena de put y de confianza en 
medio de las turbaciones que la aci- 


Y 1. Hebr. Al msestro de música. 

Ibid. Vénse la nota del titalo del Salmo Ixxvi. 
dm XY 83. Este es al sentido del bebreo: Sí, mi alma permaneco en gilencio, en pes 
Y em eumision anto Dios, 6) es, Esc. 


354. 
dan, puesto que de él espero mi sa- 
Jud2 

3. El es mi Dios y: mi Salvador, 
él es ini protector: y por tanto no 
serè ya conmovido." 

4. Vosotros que con tanto furor 
me perseguis,, ihasta cuéndo estaréis 
acomtetiendo à un hombre protegido 
de Dios, reuniéndoos todos para aca- 

ar cou él y derrocarle, cemo ú una 
pared desplomoda, Y como ó una tapia 
FUinOsa2 

5. Porque ellos 'emprendieron des- 
pojarme de mi reino, que es el precio 
de mi inocencia y de mt fidelidad, me 


estrecharon de tal suerte, que corri se- 


diento para librarme de sus violencias 


y de sus artificios,". 

Me bendecian de boca, y me mal. 
decian de cormzon." 

6. Tú empero, ó alma mia, man- 
tente. sujeta 4 Dioss" descansa en él, 
pues que de él viene mi paciencia, 
y de El espero mi salud," 

7. —Porque él es mi Dios y mi S 
vador, y estando él en mi uyuda, no 
vacilaré." 

8. Sí, en Dios està mi salud y mi 
gloria: Dios es el que me socorre, 
y mi esperanza està loda en Dios." 

9. Esperad tambien en él todos 


Sal 


V 3. 


serè conmovido. Selu. 


SALMO:: LXR 


3. Nam.et ipse Deus meur, 
et salutarig meus: Suscepior 
meus, non movebor amplius. 
4. Quousque irruitis in homi- 
nem: interficitis universi Vvo8, 
tumquam parieti inclinato et 
maceriae depulsae2 


5. Verumtamen pretium meum, 
cogitaverunt repellere: cucurrt 
iD Sitl: 


, Ore suo benedicebant, et 
corde suo maledicebant. 

6. Verumtamen Deo subiecta 
esto, anima mea: quoniam ab 
ipso patientia mea. 


7. Quia ipse Deus meus, 
et salvator meus: adiutor meus, 
non emigrabo. 

$. In Deo salutare meum, 
et gloria mea: Deus auxili 
mei, et spes mca in Deo est. 

9. Sperate in eo omnis con- 


Hebr. dif. Sí, él es mi roca y mi salud, cs para mí una alta fortaleza, no 
El hobreo' dice mmnultum, probúblemente en vez de Sela, que 


no hace parte de ta traso, puesto que aquella palabra: no 8e halla en el Y 7. que 


us repeticion de este. : 


V 4. Hebr. dif. /Hasta cufndo dejaréis de iaia todos sobre ún hombre dis- 


Unguido por au elevpacion: yHasta cuando dejarèis de arrojaros sobre él como sobre 
un muro incliuado, y sobre una pared que ya ha sido empujadal El hebreo dice in- 
terficitia. 

Y 5. Hebr. dif. Si, ellos formaron el designio-de dogradarme de mi elevacion. El 
hebreo dice ab eleratione ejus, acaso en vez de aò elevatione mea. Los Setenta y 
la Vulgata suponen, aunque en divergso sentido, el pronombre en primera persona. 
Vease la nota siguiente. 

Ibid. llebr. dit. So complacen en la mentiras bendicen de boca, y maldicen de 
corazon. Sela. El hebreo dice in ore ejus, por in ere eorum, como es claro. Los co. 
piantes confundinn ordinériamente estos dos pronombres en el .hebreo. 

Y 6. Hebr. dif. Si, mi alma ee muntendrà en silencio y en paz ante Dios. S'upr. 
V 2. El hobreo dice sile, acaso en vez de gilef, como se lec en el Y/ 2, de el cual 
Cs este una repeticion. 

Ibid. Fate es el sentido del hebreo: Pues que en él pongo mi expectacion. 

Y 7. Hebr. dif. Si, él es ii roca y mi santo, es para mi una alta fortalozas no 
seré conmovido. Supr. i 

V 8. lebr. dif. En Dios confio acerca de mi salud y demi glpria: en Dios esta 
mi refugio, y mi porderosu roca. La conjuncion el, que la Vulgata y los Setenta traen 
en este últjino mie:mbre, falta en el. hobreo. 


AL LO. 


gregatio populi: effundite co- 
ram illo corda vestra: Deus 
adiutor noster ip aeternum. 


10. Veruimtamen vani fili 
hominum, imendaces fin ho- 
minum im stateris: ut deci- 


piant ipsi de vanitate in id- 
ipsum. . 


11. Nolite sperare in iniquie 
tate, et rapinas nolite concu- 
piscere: divitiae si affuant, no- 
lite cor apponere. 


12. Semel locutus est Deus: 
duo haec audivi: i 

Quia potestas Dei est, 13. 
et tibi, Domine, misericordia: 
quia tu reddes unicuique jux- 
ta operu sua. 
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vosotros los que componeis la congre- 
gacion de su puèblo," derramad vuc:- 
trog Corazones en su presencia, y no 
hagais aprecio dela proteccion de los 
hombres, porque Dio8s es nuestro pro- 
teetor" para siempre." 

10. Mas los hijos de los hombres 
son vanos y engadiadores, los hijos 
de los hombres tienen balanzas falsas, 
se ponen de acuerdo en'la vanidad 
paru enganar, y puestos en la balan:a 
aparecen mas ligeros que la nada." 

II. No querais confiar en ellos, 
no querais esperar en la iniquidad, ni 
codiciar robos," y aun si las riquezas 
os vienen en abunduncia, no pongais 
en ellas vuestro corszon, 

12. Pues Dios habió una vez, y oi 
yo estas dos cosas: 

La una, que el solerayo poder per- 
tenece esenciólmente à Dios, 13. y que 
ú lí, SeNor, te pertenece la misericor- 
dia, y la otra, que siendo tú infini- 
mente. justo, remunerarós éú cada uno 
conforme ú sus obras." 


V 9. Hebr. dif. Poned en 6l vuestra confianza, vosotros todos los que del pue. 
blo ostais reunidos aquí. David se dirige al corto número de los que le permanecian 
unidos miéntras que la multitud seguia ú Absalon. El hebreo dice in ori tempore 
pepulus, en vez de omnis congregatio populi. 


lbid. Hebr. Nuestro refugio. 


ibid. Estas palabras in aeternum, son aquí la expresion de la nota Sela, é la que 


los Setents le dan en este lugar la traduccion de 


iapsalma, y S. Gerónimo tra. 


duce ordinériamente Semper. Vease la Disertacion sobre esta voz, tom. iX. 

V 10. Este es el sentido que muchos dun al bebreo: Sí, el. comun de los hijos 
de los hombres no es mas que vanidad, Y aun los que tienen alguna distinciom, no 
son mas que mentira, yY 86i 86 les pone en la balanza, se ve que sen mas ligeros 
que la nada.. O así: y si se les pono enla balanza, se levantan con el memor pero, 
tan vanos asi son. El hebreo dice é la letra: Utique vanitas, f.lii hominis: mendacium, 
Ali eiri. Aquí se ve la diferencia entre filii hominis y filii viri, que vimos en el 
Salmo xnvii. 3. S. Gerónimo traduce: Jn stateris doloss fraudulenter agunt simul. 

11. Hebr. dií. No pongais vuestra confionza en la fuerza separada .de la jua 
ticia, Y no os envanezcais con biènes usurpados. 

Y 12y 13. El paralelo de las dos particulas quia, manifiesta cuales son las dos 
Cosas que el Salmista oyó, Y que por tanto, el V 13. comienza en el primer qui. 
La division de los verses no es antigua, Y en ella se han padecido engançR. 
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SALMO LXIL 


El titulo de este Salmo, dice que David le compuso cuando 86 hallaba en el de. 
sierto de la Idumea, ó mas bien en el de Judea. La edicion romana de los Seten. 
ta, los antiguos salterios latinos, y las ediciones cCorgunes de ia Vulgata, léen ls 
ddumea, pero el hebreo, el caldeo, la edicion complutense de los Setenta, y ma. 
choe manuscrites leen la Judea, cuya leccion parece ser la verdadera. No se sabe 
que David se hubiese retirado nunca é ningun desierto de la Iduimea, y 81 que es. 
tuvo mucho tiempo en los montes de Judé fronteros 4 la ldumea. Los mas creen 
que compuso el Salmo cuando habiendo salido de la córte de Aquis, 8e retiró al 

esierto de Zif, al moadiodia de Ju:ió. Otroa, sin hucer aprecio del titulo, refieren 
el Salmo é los Judios cautivoe en Babilonia, cuya opinion prefiere Calmet. Pero 
sin alejarse de la inscripcion, puede creerse que David le compuso cuando per- 
seguido por Saul, se retiró 4 algan desierto de Judé, y acxso al de Caudese, que 
pirece que se mienta en el hebreo del verso 3. El P. Carrieres sigue la opinion 
de los que juzgan que aquel principe se hallaba en el desierto de Zif, al compo. 
ner el Saluo El Salmista express el deseo ardiente que tieue de voiver 4 ver el 
tabernéculo del Senior, halla en Dios todo su consuolo, y anuncia la ruina de sus 
enemigos, Y 8u propio triunfo. 


l. Salmo de David, cuando esta- —l. Psalmus David, cum es. 
ba en el desierto de ldúumea." set in deserto l'iumaea3e. 

2. Dios, ó Dios mio, í tí iro — 2. Duvs, Deus meus, ad te 
y me dirijo desde que apunta la luz" de luce vigilo. 

Mi alma estí sedienta de tí, jy de —Sitivit in te anima mea, 
Cuéntas maneras lo està Zambien mi quam multipliciter tibi caro 
cuerpol" mea. 

En esta tierra desierta,. intransita- in terra deserta, et invia, et 
ble y sin agua, en que me hallo, 3. inaquosa: 3. sic in sancto ap- 
me pongo muchas veces en tu presen- parui tibi, ut viderem virtu- 
Cia, COmo si estuviera en tu santuaria, tem tuam et glorium tuam. 
para contemplar tu poder y tu gloria, 

y para meditar la multitud de tus bon- 
dades," 

4. Pues esta meditacion de tu mi. 4. Quoniam melior est mi- 
sericordia es preferible 4 mil vidas, sericordia tua super vitas: la- 
aun las mas deliciosas:' por tanto mis bia mea laudabunt te. 
labiog se ocuparén siempre en alabarte 
por la misericordiu de que has usado 
conmigo. 

5. Por eso te bendeciré toda mi —5. Sic benedicam te in vi 
vida, y alzaré continuamente mis ma- ta meu: et in nominc tuo lova- 


Y 1. Véase el agumento. 
V 2. Hebr. O Dios, tú que eres mi Dios, Yo me apresuro 4 buscarie. 
Ibid. Mebr. dií. Y mi carne suspira por tí con ardor. 
3. Habr. dif. Como una tierra seca y exausta por su aridez espere el recío 
del cielo, así te aguirdo en el desierto de Cades, agitado del deseo de ver tu ma- 
ade tu gloria. El desierto de Cades de que ya se habló en el Salmo xxvtu. V 
i E: eatata en medio de Judú. El nombre de Cados significa en hebreo santidud, 
Ei eso en la version griega y en la latina sé toma aqui por el lugar santo. 2 
ebreo dice in (erra, acaso en vez de sicut ferra, como parece que lo supono el 
a.iverbio sic que sigue despues, tambien dice vidi le, tal vez en lugar de ezpectass 
te, como parece que ley4 el intérprete siriaco, 
4. O sólamente: Pues tu misericordia me es mas apreciable que la vida, y mi 
labjios eelebrarén tus alabanzas, viías por vilgrm es hebraisme, 


PALRO BXII.: 


bo mabus meas, 


6. Sicut adipe et pinguedipe 
repleatur anima mea: et labiis 
exultatsonis laudabit o8 meurm. 


1. Si memor fui tui super 
stratum meum, in matutinis 
meditabor iD te: 8. quia fugti 
gdiutor meus. 


Et in velamente alarvm tua- 
um exultaho: 9. adhaest 
anima mea post te: me guscepit 
dextera tua, 


10. Ipsi vero in venum quse- 
sjeruot animam meam, iptrpi- 
bunt in inferiora terrae: 

il. Tradentur in manus gla- 
dij: partes vulpium erunt. 


12. Rex vero laetabiter in 
eo: laudabuntur emnes qui 
iurant in eo: quia obstructum 
est os loquentium iniqua. 
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nos al cielo, invocando tu santo nom- 
bre: i 

6. Parg que mi alma quede llena 
de esta divina misericordia, como de 
un manjar pingúe y jugoso: y entón- 
ces mi sn te alabaré, enageuada de 
santa alegría.l 

7. dPorque si estando en mi lecho 
me he acordado de tí y de los efec- 
tos de tu.bondad: me ocuperé par la 
manuua en meditar en tí, en tu gran- 
deza, y en el agradecimiento que debp 
profesartes" 8. porque has sido mi ame 
paro. 
Y é la sombra de tus alas me re- 
gocijarés" 9. porque mi alma se ha 
unido é tí, y tu diestra me ha soste- 


nido conira los esfuerzos de mis ener 
RR 


Migan 


10. Empero ellos en vano han tra- 
tado de quitarme la vida, entrasún 
4 lo mas profundo de la tierra, 

ll. Seràn entregados al filo de la 
espada,". serún pasta y presa de las 
raposas. . 

12. Mas el escogide por el Seàor 
para rey de su pueblo, se regecijarà 
en Dios, y todos los que le son afece 
tos y guardan felmente el juramenta 
que se le presta, seràn alabadogs pom 
qu Adelidad: porque la boca de las que 
decian cuntra mí cosas injustes, ha sidà 
cerrada con la muerte que Dios les ha 
gRviado, y así, conogiéndose mi inocen- 
Ç:a, se conocerú la cordura de los qua 
han seguido mm partida." 


- YÇ 6. Hebr. dif. Mi alma se hartaré de las inefables dulzuras de tu casa, COmQ 
de los manjares mas exquisitos y pingles, mis labios explicaràn mi júbilo, y mi 
ca publiceré tus alabarzas. Acaso en ves de laudabit, deberia leerse lgudabit ts. 
7. Hebr. dif. En cuanto 4 mí, me acuerdo de tt en mi lecho, y pienso en 
tí en las vigilias de la noche, porque duc. . 
ç 8. Hebr. dif. Porque tú eres mi socorro, y guarecido bajo la sombra de fus 


alas, exhalaré en tu presencia, mis 


9. Hebr. dif. 


gemidos. 
tu diestra me sostendré. : 


10. Hebr. dif. Empero los que buscan mi alma pere perderla, bejarén é lo mag 
profundo de la tierra, esto es, al abismo, al infierno. 


XII. 


El hebreo dice: Fundere facient eum, en lugar de tradentur. 


Y 12. O segun el hebreo: Mas el rey se regocijarà en Dios, y todos los que ju- 
ran por él, y en su nombre, log que le reconocen, y le tributan Rhomengge, so. alegya- 
rén, porque se cerraré la boca de los qua profieren mentira. 


TOM. Z. 
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SALMO LXIII. 


Este Salmo, segun sn títalo, fué compuesto por David, é quien se le Atribuyes 
tambien los mas de los expositores, refriéndole unos é la persecucion de Saul, 
cuya opinion nos parece la mas probable, y otros é la conspiracion de Absalon. 
El P. Carrieres no determina 4 cuél de estas dos épocas debe referirme, y Cal. 
met le refiere 4 los cautivos de Babilonia. El Salmista immplort el auxilio del Senor, 
le manifiesta la violencia y malicia de sus enemigos, y anuncia la ruina de estos. 


1. Para el fin," Salmo de David. 

9. Escucna-'ó Dios, la oracion que 
te hago con fervor: libra mi alma del 
temor que la asalta G vista del ene- 
migo que la persigue.' 

El Tre me has defendido ya de la 
esamblea de los malvados, y de la mutl- 
titud de los que cometen la iniquie 
dad, defitndeme Roy: tambien," Senor, 
de las calumnias de los que quieren 

derme injústamente, 
. 4. Porque han aguzado sus lenguas 
como espada, han asestado su arco, 
mstrumento amargo," 5. para asaetear 
al inocente en la obscuridad. 


Le atravesarón repentínamente si 
ueden, sin ser detenidos por temor 

alguno/ 6. afirméndose en la impía 
resolucion que han tomado de per- 
- derle." 

Deliberaron juntos acerca del modo 
de ocultar sus lazos, y dijeron: /Quién 
los podrà descubrirt" 

- 7. Tambien excogitaron crímenes 
ra tmputúrmelos, mas se Cansaron 
inútilmente en esta investigacion. 

El hombre impío se engoltarà en lo 
mas profundo de su corazon buscando 
modos de perder al justo," 8. y en- 


TI 


Ibid. 
Y3 


obran el 


Hebr. Al maestro de música. 


1. Ín finem, Psalmus David. 
2. Exaunpr, Deus, orationem 
meam, cum deprecor: a timore 
inimici eripe animam meam, 


- 8. Protexisti me a conventu 
malignantium, a multitudine 
operantjum iniquitatem. 


' 4. Quia exacuerunt ut gla. 
dium linguas suas: intenderunt 
arcum rem amaram, 5. ut sa- 
gittent in occultis immacula- 
tum. 

Subitò sagittabunt eum, et 
non timebunt: 6. firmaverunt 
sibi sermonem nequam. 


Narraverurt ut absconde- 
rent luqueos: dixerunt: Quis 
videbit eosl 
1. Serutati sunt iniquitates: 
defecerunt scrutantes scruti- 
nio. 

Accedet homo ad cor altum: 
8. et exaltabitur Deus. 


Hebr. dif. O Dios, escucha mí voz cuando exhalo en fu presencia mis gemidos. 
Hebr. dif. Conserva mi vida, por la cual temo. por parle de mi enemigo. 
Este es el sentido del hebreo: Ponmo é cubierto de lan intrigaa de los que 
mal, de las tumultuoeas asambleas de los que cometen la iniquidad. 


V 4. Hebr. dif. Han asestado su arco preparando discursos amargos, El hebres 
dice sagillam guam, en vez de ercum sum, cemo se vió en el Salmo nLv4. 8. 

5. Hebr. dií. Para esaetear al inocente en ia obaecurided, y para asaetearle re- 
pentinamente sin ser vistos. En vez de non timebunt, el iutérprete siriaco leyó mes 
pidentur, cuya expresion parece paralela 4 la exptesion in occultis del miembro anterior. 

6. Hebr. dif. se afirman en sus criminales designios, consultan juntos, duc. 

Ibid. Hebr. dif. ,Quien noe podré verl En ves de eos, la version siriaca y la arú- 


biga suponen nos. : 


Y 1. Hebr, dif. Han buscado cuidadóssmente modos de dafiar, se han valido de 


SALMO LXNI. f 


Bagittae parvulorum factae 
sunt plagae eorum: 9. et infir- 
matae sunt contra eos linguae 
eorum. ' 


Conturbati sunt omnes qui 
videbant eos: 10. et timuit o- 
mnis homo. 


Et annunciaverunt opera Dei: 
et facta eius intellexerunt, 


11. Laetabitur iustus in Do- 
mino, et sperabit in eo: et 
laudabuntur omnes recti corde. 


Q59 
tónces Dios seré ensalzado, mantifesta- 
rú la grandeza de su poder, inutili- 
2ando los esfuerzos de los que tralan 
de acabar con el inocente, 

Pues las heridas que ellos hacen 
son como las de las flechas que dis- 
aran las débiles manos de los ninoss' 
. y sus lenguas maldicientes han per- 
dido su fuerza contra el jusio, y se 
han tuelto contra ellos mismos," 
De suerte que Cuantos los veian per. 
judicados por sus propias calumnias, 
quedaron asombrados, 10. y se ate- 
morizó todo hombre que vió el terri. 
ble efecto de la tenganza divina. 
Y todos anunciaron las obras de Dios, 
tcaron su poder, su justicia y su 
ndad, Y entendieron sus hechos com- 
prendiendo que todos son misericordia 
verdad." 


4 ll. Esto es lo que ha de gucéder 
cuando mis enemigos perezcan, entón- 
ces el justo se regocijarà en el Senor, 
y espererú en él, 7 todós los de recto 
Corazon serún aplaudidos como mas 
cuerdos y mas dichosos." 


todos los medios que suministra el arte de la malicia mas refinada, han agotado lo 
mas eculto del corszon del hombre, y todo lo que puede imaginar el corazon mas 
profundo. Mas Dios dec. Esto da é entender que el hobreo puede traduciree: Seru. 
tati quni iniquitates: consummaterunt perecrulationem: perecrutabilem, interiora Romi. 
Mis el cor profundum. Jaculabitur autem in eos Deus sagittam: subito fent plegae 


esrun due. 

Y an 9. Hebr. dif. Mes Dios los atravesaré con sus flechas, Y repentínamente 
se veréún llenos de heridas, su misma lengua harú que les sobrevengan estas heri. 
das. El hebreo dice: Jmpingere facient eum, aCas0 en vez de impingere feciunt eas, 
refiriendo el pronombre é plages que antecede. 

Y 9. y 10. Hebr. dif. Todos cuantos los vean perecer de esta auerte huirén asom. 
brados, y todo hombre quedaré penetrado de temor y de espanto. Publicaréón dso. 

VY 10. Hebr. Pablicaréón la ebra de Dios, la ae de eu mano poderess, y 
comprenderén que es obra suya y efecto de eu poder. : . 

Y 11. O segun el hobreo: Se alabarún y es gloriarón em él. 
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SALMO LXIV. 


La inseripcion que este Balmò tibho en el hebres, en los Metenta y en la Valgeta, 
dice que es de David. El P. Carrterems Y muchos imtérpretes le atribuyen tambis 
é este primcipe, Y algunos treen que le compuso para dar gracias é Dios por la 
Muvia y la abundancia que habia concedido al pais despues de una grande cares. 
tía causada por la saca (2. Reg. Xxi 1. 10). En algunos ejemplares de la Yersiós 
de los Setenta, y en la Vulgata qub es tradtuccion de esta, contiene Ja inscripcion 
del Saluo no solo el nombre de David eino tambien las siguientes palabras: ,,Cén 
mtico de Jerem.as y de Ezequiel para el puebla que fué transportadto, cuando em. 
vpezaba é salir, Ó cuando estabà próximo é salir." Otros ejemplares traen el nom. 
bre de Aggeo, en vez del de Ezequiel. Calmet Y ottos ubandonen del todo la ims- 
eripcion comò incapaz de ser defendida: porque si el Salmo es de David, no pue. 
de ser ni de Jeremias ni de Ezequiel, porque ni uno ni otro existieron en el tiem. 
po en que el puoblo ealió de Babilonia, Y porque Aggeo mo fué contemparíneo 
de Jeremias. Por tanto, el citado autor, sin atenerse 4 la inscripcion, cree que 
el Salmo fué compuesto con motivo de lo que: rudedió en tempo de Agyeo, ctàn. 
do Dios, habiendo castigado 4 su pueblo con una seca que causó grande carestis, 
envió despues la lluvia que fecundó la tierrà (47G. um. 12. el segg). El P. Carne. 
res opina que lo que en este Salmo se dice de Jeremías y de Ezequiel, puede ha- 
ber sido aMadido, pera indicar que David le compuso con el fin de que le canta. 
sen los Ísraelitas húcia el tiempo de su salida de Babilonia, conforme 4 las pro- 
fecias de Jeremiías y de Ezequiel, que aparecieron mucho tie despucs de 
príncipe. El profeta anuncia y celebta Ya libertad de Israel, y las bendiciones 
que el Sefior habia de colmar 4 su pneblo. 


1. Para el fin, Salmo de Devid. 
Càntieo'' de Jeremías y de Prequrei 


1. In finem, Psalmus David. 
Canticum Hieremiae, et Eze- 


para el pueblo que fué trensportado, 
cnando empezaba 4 salir." 

8. A tí, ó Dios, son debidos los 
bimnos en Sion, y ú tí se te -presen- 
tarén los votes en Jerusalen." 

3. Escucha, pues, mi ordcion, Raz 

salir ú tu pueblo de su cautiverio, res- 
titúyele ú esta ciudad, y toda carne 
vendrà 6 tís uniéndose ú él todos los 
pueblos de la tierra, vendràn ú ado- 
rarte ú Jerusalen.' 
4. Es tertad que las palabras de 
los malvados" han pprevalecido contra 
nosotros," pero tú, SeRor, nos pèrdo- 
narús nuestras impiedades que han sido 
cauta de ello, 

5. Y nos harús conocer que es di- 
'ehoso aquel ú quien has elegido Y 


chielis populo transmigratio- 
nis, cum inciperent exire. 
2. Te decet hymnus, Deds, 


in Sion: et tibi reddetur votum 


Ma Terusalem. 
3. Exaudi orationem meam: 
ad te omnis cero veniet. 


4. Verba iniquorum praera- 
luerunt super nos: et impieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 


5. Beatus, quem elegisti, et 
assumpsisti: inhabitabit in atnis 


Y 1. Hebr. Al mmaestro de música, Salmo 6 céntico de David. 

lbid. Esto no se halla en el hebreo. Véase el argumento. 

Y 9. Estas palabras in Jerusalem, no se hallan en el hebreo, pero siendo pars 
lelas é la exprosion in Sion, es de creer que son del texto. 

Y 3. Hebr. dif. Escucha mi Oracion hasta que toda carne venga é tí. Así lée 


yt 


uce S. Gerónimo, es decir, que en vez de ad le, leia dofíec ad te. 


4. Hebr.dif. La vos de nuestras iniquidades, ó solamente: Nuostras imiquidades. 
Ibid. El hebreo dice euper me, en ves de euper mos. 
Ibid. Hebr. dií. nos perdonarés nuestras prevaricaciones. 


SALMO LXIV. 


tuis. 


Replebimur in bonis domus 
tuae: sanctum est templum 
tuum, 6. mirabile in aequi- 
tate. 


Exaudi nos, Deus salutaris 
moster, spes omnium finium 
tarrae, ot m mari longe. 


7. Praeparans montes in vire 
tute tua, accinctus potentis: 


8. Qui conturbas profundum 
marís, songm fluetuum ejus. 


Tarbubamar gentes, 9. et 

. timebunt qui habitant ternnnes 

a signis tais: exitus matutini 
et vospere delectabis, 


10. Visitasti terram, et ine- 
briasti eam: multiplicasti lo- 
cupletare eam. 


Flumen Dei repletum est 
aquis: parasti cibum illorum: 
quoniain ita est praeparatio 
. eius. 
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recibido en tu Servicto, porque tabí- 
tarú en tu tabernúculo.f 

Por tanto, nosotros que tenemos està 
dicha, serémos colmados de 108 bienes 
de tu casa, porque tu templo es santo, 
9 fuente de toda santidad," 6. es àd- 
mirable é causa de la equidad que 
rema en El, y de la justicia que en 


él ejerces. 
Oro pet, 6 Divs Salvador nues- 
tro, tú que eres la egperanza de todas 


las nacromés de la tierra, Y àun de 
las mas remotas, de aquellas que ha. 
Ditan en las istas de el mar. 

7. Ovyenos, tú que estàs armado de 
fortalera, y das firnveza 6 los mOntes 
con tu poder, 

6, Que conmuèves lo ma8 profun- 
de de los mares, y Races resonar el 
estruendo de 8us olas." 

Las naciones que nos persguen se 
turbaràn si te declaras en nuestro fa- 
vors" 9. y los habitantes de las extrè- 
midades de la tierra quedarún Henos 
de pavor 4 vista de los admirables pro- 
digios que harés per mosòlros, peró dl 
mismo tiempo derramarés la alegria en 
tu pueblo que se ha visto disperso en 
el oriente y en el occidente, le lle- 
narús de alegria cuando le restituyas 
ú aquella tierra feliz que le aste, 

10. Porque tú has visitado la tier- 
ra de laraci de un modo muy parti 
cular, la has como embriagado" con tea 
Uuvias, y la has colmado de toda suer- 
te de riquezas, 

El rio Jordam que riega esta ter- 
va destinada pura el pueblo de Dios 
està rebosando en aguas, y con sus 
benéficas avenidas que llevan consigo 


V 5. Hebr. dif. i/Dichoso aquel é quien eligieres, 6 hicieres acercarse 4 tí, y que 


babitaréí en tus étrios. 


Ibid. Hebr. dif. Nos hartarémos de los bienos de tu casa, de la santidad de tu 


templo. 


Y 6. Hebr. dif. Tú nos oirés, haciendo resplandecer los terribles efectos de tu 
justicia, ó Dios Salvador nuestro, que eres la esperanza de las extremidades mas re. 
motas de la tierra y del mar. El mismo Profeta explica esto, atadiendo despues: Los 
que habitan las extremidades de la tierra se llenarén de pavor é vista de los prodi- 


gies que harée Jnfr. Y 9. 


7 y 8. Hebr. dif. Té que con tu poder das firmeza é los montes, tú que estés 
armado de fortalezra, tú que calmas el estruendo del mar agitado, tú que calmas el 


estruendo de sus olas. 


En vez de in viriute tua, dice el hebreo in oirtute ejue. 


Y 8. Hebr. dif. se turbarín los pueblos, Y los que habitan duc. 
Y 10. Hebr. dif. visitarés la tierra, y la regarés, la colmarés de riquezas. 
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la fertilidad y la abundancia, has pre- 
parado el alimento ú los habitantes 
de esta tterra, pues de este modo dis- 
pones los campos ú que produzcan lo 
necesario para su sustento." 

il. Empapa stempre sus sulcos con 
saludables inundaciones, multiplica sus 
producciones con influencias benéficas, 
y la tierra parecerà regocijarse con 
85 1 uvias, produciendo frutos ubundan- 
tes. I 

Así colmarés de bendiciones 132. to- 
do el discurso del afio, con las reite- 
radas efusiones de tu bondad," Se. 
for, Y tus campos se verún llenos por 
la abundancia de toda clase de fru- 
tos." 

i3. Se pondrón lozanas las pra- 
derías del desierto," y los collados se 
vestiràn de: gala. 

14. Los carneros cargados de ricos 
vellones estaràn rodeados de una mul- 
titud de ovejas,' y los valles abunda- 
rún en trigo: finúlmente, Senor, por to- 
das partes resonaràn gritos de alegria, 
y cànticos ú tu glorta. 


BALMO LEXIV, 


11. Rivos eius inebria: muj- 
tiplica genimina eius: in stilli- 
cidiis ens laetabitur germi- 
nans. 


Benedices 12. coronae anni 
benignitatis tuge: et campi 
tui replebuntur ubertate. 


13. Pinguescent speciosa de- 
serti: et exultatione colles ac- 
cingentur. 

14. Induti sunt arietes ovium, 
et valles abundabunt frumen- 
to: clamabunt, etenim hym- 
num dicent. 


Y 10. Hebr.dif. Distribuye en ella, ó Dios, una plenitud de agua, y prepérala 4 


producir su LE 
acaso en ver de 
los otres 


Y 11. 


lluvias, bendico sus producciones. 


ronombres. 


pues así es como la restablecerés. 
frumentum ejus, refiriéndose 4 la palabra terram, é que se refierea 


l hebreo dice frumentum eorum, 


ebr dif. Embriaga sus sulcos, deshaz qus terrones, empépalos con tus 


Y 19. Hobr. dif. llenarés de tus bienes ol círcule del afio. Lit. coronarés el ado 


Gon les efectos de tu bondad. El hebreo dios aanum 


de eannum benignitele tua. 


benignitatis iuae, BCASO En VeZ 


vi Hebr. ht. y tus seemderos destilarén grosura. 
18. Hebr. dif. las praderías del desierto gotearén leche y miel, y la alegría 


rodearé los cellados. 


Y 14. Hoebr. dif. Los montes se verín cubiertos de rebaiios, y los valles cargue 
dos de trigo. El hebreo dice ericies, acas0 en vez de mentes. 
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BALMO LXV. 


Creen algunos que este Salmo no es de David, porque ne tiene su nombre en los 
mas de los ejemplares del Salterio, exceptuando algunos antiguos. La voz reeur. 
feccions que se lée en el titulo tanto en la Vuigata como en los Setenta, no se 
halla en el bebreo, ú con las Héxaplas de Origenes se pretende probar que an- 
tiguamente no se hallaba tampoco en la version de los Setenta. Calinet opina que 
pueden haberla puesto los cristianos griegos, advirtiendo que el Salmo podia apli- 
Carse é la resurreccion de Jesucristo ó ú la general. El P. Carrieres crée que pue. 

, de haberse puesto con el fin de indicar que el Salmo habiausido compueuto pure 
dar gracias E Dios por la libertad de su pueblo, la cual se consideraba conio una 
resurreccien 4 causa de los grandes males Que aquel habia suíridu en el cautive. 
rio. En cuanto é la ocasion del Salmo, los mas de los intérpretes opinan que fué 
la libertad de los cautivos en Babilonia, y aun Calmet le considera en este sen. 
tido como continuacion del anterior, El P. Carrieres dice que pudiera muy bien 
referiree é la salida de Egipto, ó que, si David es su autor, habla en el de su 
propia libertad. El Salmista, ó mas bien Israel por boca del Salmista, convida 4 
todos los pueblos é tributar sus bomenages al Seior, y promete darie gracias por 
el beneficio de su libertad, 


SALMO LXV. 


1. In finem, Canticum Peal- Il. Para el fin" càntico, ó Salmo 


mi resurrectionis. 

lvsiuLargE Deo, omnmis terra: 
82. psalmum dicite nomini eius: 
date gloriam laudi eius. " 


3. Dicite Deo: Quam termbi- 
lia sunt opera tua, Dominel 
in multitudine virtutis tuae 
mentientur tibi inimici tui. 


4. Omnis terra adoret te, et 
pesallat tibi psalmum dicat 
homini tuo. 


5. Venite, et videte opera 
Dei: terribilis in consiliis super 
Glios bominum. 


6. Qui convertit mare in ari- 
dar, in flumine pertransibunt 
pede: ibi laetabimur in ipso. 


Y1. 
y: 
3. 


Jbid. 
4. El hebreo amade, Sela. 
6. Hebr. dif. en su conduota, 


Al maestro de música. 


de la resurreccion/' 

Monabones todos de la tierra, ma- 
nifestad 4 Dios vuestro júbilo, 2. cau- 
tad himnos éú su nombre," dadle con 
vuestras alabanzas la gloria que le es 
debida, 

3. Decid é Dios en vista de sus 
maravillas: 1O cuén estupendas son, 
Senor, tus obrasi" la grandeza de tu 
po desmentirà é tus enemigos, y 
es harú ver que se enganaron creyen- 
do que no podias arrancarnos de sus 
manos" 

4. Lo hiciste, Seflor, confiese tu pran- 
deza y adórete toda la tierra, celebre 
tus alabanzas, Y cante himnos 4 la glo- 
na de tu nombre." 

5. —pPueblos de la tierra, venid, y 
ved las obras de Dios, las obras ma- 
ravillosas que ha hecho en favor nues- 
tro, y confesad que es verdadèramen- 
te terrible en sus designios" sobre los 
hijos de los hombres. 

6. El convirtió el mar en seca tier- 
ra, para dar paso ú los Israelitas, y 
destruir d los Egipcios, él tambien hi. 


Esta palabra resurreccion, no s6 halla en el hebreo. Vénse el argumento. 
O: 4 la gloria de su mombre. : 
La palabra Domine no se balla en el hebreo, ní en la version de los Setenta. 
Hebr. dif. La grandoza de tu poder te sujetaré 4 tus enemigos. 
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go que los mismos Ísraelitas pasaran 
el rio Jordan é pie enjuio, tr é 
exterminar ú sus enemigos, di nos lle- 
namos de alegria, y recordando estos 
prodigios que Dios obró en favor nues- 
tro, nos regocijarémos en él, y Ras 
gloriarimos de tenerle por prolector." 

7. A él, que tiene por sí mismo un do- 
minio soberano yY eterno sobre todas 
las cosas, yY Cuyos ojos estén fijos en 
las naciones para retribuiries segun 
sus obras, no se engrian pues en su 
interior los que le trritan con su ido- 
lutria, como 2t sus crimenes Àubieran 
de quedar impuynes:" al contrario, so- 
mélanse 4 Dios, y únanse con Rosotros 
para adorarie. 

8. Sí, naciones,' bendecid àú nues- 
tro Dios, aderadle eon nasotros, y ha- 
ced resonar las voces de su alabanza, 
— 9, El ha conservado la vida ú mi 
alma, y no ha permitido que mis piés" 
vacilen en medio de las violentas prue- 
bas por las cuales me ha hecho pasar, 

10. Pues nos has probado, ó Dios, 
nos has acrisolado al fuego de las tri- 
bulaciones, como se acrisola la plata. 

Il. Nos dejaste caer en el lazo" 
que nuestros enemigos nos armaron, nos 
echaste encima toda clase de tribula- 
Ciones como una pesada carga," 12. 
ve sobre nuestras cabezas hom- 

res" que nos han agobiado de males. 

Hemos pasado por el fuego y por 

el agua, y finúlmente nos has condu- 
cido ú un lugar de refrigerio. 
. 13. Por tanto, entraré en tu casa 
é oírecerte bolocaustos, y te cumpliré 
Mis votos, 

14. Que profireron mis labios, y 


Y 6. Hebr. dif. y allí se re 


ocijaron en él. 
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7. Qui dominatur in virtete 
su8 in aeternum, oculi eius pu- 
per gentes respiciunt: qui e- 
xasperant, non exaltentur in 
semetipsis. 


8. Benedicite, Clentes, Deum 
nostrum: et auditam facita vo- 
cem laudis eius: i 

9. Qui poguit animam mear 
ad vitam, et non dedit in com. 
motionem pedes mees. 


10. Quomam probasti noe, 
Deus: igne nos examinasti, si- 
cut examinatur argentum. 

11. loduxisti nos im laqueum: 
posuisti tribulationes in dorsq 
postro: 12. imposuisti homt- 
nes super capita nostra, 


Trangivimus per ignem es 
aquam: et eduxisti no8 in re, 
frigerium. 

13. Introiba in domum tua 
in holocaustis: reddam tibi vos 
ta mea, 

14. Quae distnxerunt labia 


El hebreo dice: laetabimur acaso eD 


vez de laetabuntur, tomando 4 futuro por pretérito, come en el verso anterior. 


7. 
l 8. Hebr. lit. pueblos. 
9. 
que nuestros pies vacilen. 
11. O: en las redes. 


Hebr. dif. Que no.se levanten los rebeldes. Sela. 
Hebr. dif. El es el que ha dado la vida 4 nuestra alma, Y no he permitide 


Ibid. Hebr. dif. pusiste nuestros rifiones en vínculos. 
19. Hebr. dif. Hiciste cabalgar sobre nuestrae cabezas 4 un débil mortal. En. 


tre los Hebreoa se distingue homo de vir como entre los Latinos. El hombre er el mas 
eomun, el mas déhil, y el mas sujoto é las mirerias de la humanidad. El caldeo pe- 
rece que leyó mulctator, un hombre encargado de castigar, y de ejecutar las justas 
penas de les delitos. 


SALMO XV. 


mea, et locutum est os meum 
ip tribulatione mea, 

i5. Holocausta —medullata 
ofleram tibi cum incenso arie- 
tum: offeram tibi boves cum 
hircis. 

16. Venite, audite, et narra- 
bo, omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit amimuae meae, 


17. Ad ipsum ore meo clama- 
vi, ct exaltavi sub lingua mea. 


18. Iniquitatem si aspexi in 
corde ineo, non exuudiet Do- 
minus. 


19. Propterea exaudivit Deus, 
et attendit voci deprecationis 
meae, 

40. Benedictus Deus, qui non 
amovit orationem meam, et 
misericordiam suam a me. 


Y 15. El hebreo afade. Sela. 
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que pronunció mi boca en el tiempo 
de mi tribulacion. i 

15. Te ofreceré en holocaustos pin- 
gues víctimas con el humo de los car. 
neros que haré quemar en honor tuyo 
y te ofreceré bueyes y machos cabríos./ 

i6. Venid pues ahora que el Se- 
Ror me ha hbrrtado, y escuchadme to. 
dos los que temeis ú Dios, y os cone 
taré cuan grandes cosas ha hecho por 
mi alma: 

17. Porque ú él he clamado con 
mi boca, y mi lengua ha ensalzado 
su grandeza 

. 18. Pero úntes de presentarle mà 
Oracion, dre en mà interior: Si he vis- 
to iniquidad en mi corazon, no me es- 
oucharéú el Senor, y af he cuidado 
mucho de purificarme de todo afecto al 


pecado." 


19. Y por eso Dios me ha oido, 
y ha atendido é la voz de mi humil. 
de súplica. 
20. Bendito sea Dios, que no desechó 
mi oracion, ni retiró de mí 3u misgri- 
cordia.'"' 


17. De otro modo: Mi boca ha clamado é 61, y mi lengua le glorificaré. El he. 
dice: Et exaltatur aub lingua mea, acaso en vez de et exaltavi eum lingua mea, 
18. y 19. En vez de nen exgudiet, San Agustin, Casiodoro, y muchos salterioa 


entiguos leen mon ezaudiat, euya leccion es la verdadera, como se echa de ver en 
la version de los Setenta que se explican así. En esta virtud, podria traduciree: Dije: 
Si veo y sufro la iniquidad en mi €ormzon, que no me oiga el Seior. La version de 
Ban Gerónimo se explica del mismo modo. El hebreo pudiera tambien traducirse: Si 
yo hubiera visto la iniquidad en mi corezon, y la Àubiera aprobado, el Soberano Duò. 
fo no me hubiera escuchado. Mas ahorg Dios me ha oido, y ha atendido é la vos 
de mi súplica. 

20. Tal vez originúlmente se leyó on el hebreo: el misericordiam quam ú me 
men cohibuit. Es fécil que la exoresion del hebréo nom coàibuit heya eido confundi, 
da con la inscripcion del Salmo aiguiente: Praecentori. La semejauza de estas dos 
expresiones en aquells lengua puede haber dado ocasion ú que se omitiese la primera: 
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SALMO LXVI. 


Este Salmo no tiene en el hebreo el nombre de David, y Calmet le considera como 
continuacion de los dos anteriores, opinande que los tres fueron compuestos en el 
regreso de los cautivos, cuando Dios volvió é la tierra su fecundidad despues de 
una larga esterilidad. Mas en la version de los Setenta y en la Vulgata tiene la 
inscripcion el nombre de David, y el P. Carrieres juzga que el Salmo puede atn. 
buirse 4 este principe, el cual, pidiendo ser libertado de sus enemigos, pedia an. 
ticipídamente que el pueblo de Dios se viese libre de los Babilonioa, Y mas par. 
ticulérmente, que todos los hombres saliesen de la esclavitud del demonio por la 
venida del Mesias, que el Profeta tenia especiélmente 4 la vista, como el princi- 


pal objeto de todos sus doseos. 


Il Para el fin, sobre los himnos 
Salmo 6 Céntico de David." 
. 4. Dios tenga piedad de nosotros, 
y nos bendiga, derrame sobre nosae- 
tros la luz de 8u rostro, Y haga res- 
plandecer en nosotros st misericordia," 
libràndonos de nuestros enemigos, 


3. Para que conozcamos, Seior, en 


la tierra tu camino, admiremos en ella 
tu bondadosa' conducta, y la salud que 
das d los que te temen sea conocida 

r todas las macioness 

4. Publiquen, ó Dios, todas los pue- 
blos tus alabanzas, alóbente y bendí- 
gante todos los pueblos, 5. regocijense 
y salten de gozo las naciones, 

Porque tú juzgas 4 los pueblos con 
justicia, h diriges las naciones sobre 
ia tierra f 

6. Publiqueg, ó Dios, los pueblos 
tus alabanzas, alàbente todos los pue- 
blos, 7. viendo que nos has restilui- 
do ú la tierra de Canaan, que la has 
bendecido, y que ella ha dado su fruto." 


1. Ín finem, in hymnis, Psal- 
mus Cantici David. 

9. DEus misereatur nostri, 
et benedicat nobis: illuminet. 
vultum suum super nos, et mt 
sereatur nostri. 


3. Ut cognoscamus in terra 


viam tuam: in omnibus gen: 
tibus salutare tuuim. 


4. Confiteantur tibi populi, 


- Deus: confiteantur tibi populi 


omnes: 5. laetentur et "exul- 
tent gentes: 

Quoniam iudicas populos 1a 
aequitate, et gentes in terra 
dirigis. 

6. Confiteantur. tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes: 7. terra dedit fructum 
guum. 


Y l. Hebr. Al maestro de música que preside é los tocadores de instrumentos. O: 
Al primero de los cantores con instrumèntoe de cuerda. 

lbid. El nombre de David no se halla en el hebreo. Véuse el argumento. 

Y 2. Estas palabras el misereatur mostri no se hallan en el hebreo. Al fn del ver- 


80 anade: Sela. 


Y 3. Hebr. Para que toda la tierra conozca tu camino, tua designios y tu pdjuntad. 
Y 5. Hobr. dif. Juzgarés duc. conducirés dec. Sela. Todo esto se aplica bien é 


la vocacien de los gentiles. 


Y 7. Este fruto de ln tierra es el Mesías designado muchas veces con el nombre 


de gémnen, porquo debia nuenr de una virgen del tronco de Jesé, en tiempo en que este 
tronco parecia cortado y esteril. Jsai. iv. 2. Erit germen Domini in magnificentia et 
gluria, el fructus terrae aublimis. Et xi. l. Egredietur virga de radice lesse, et fos 
de raidice eius ascendet. Et xuv. B. Aperiatur terra, el germinet Salvaterem. lerem. 
xxui. 5. Suacitabo David germen iustum. Et xxx. 15. Germifiore faciam Derid ger- 
men justitiae. Ezech. zxxiv. DT. Terra dabit germen quum vel fructum evum (En dl 
bebreo esta es la expresion del Salmista). Jòid. 29. Et auacitubo eis germen nominolum. 
Y en Zacorias vi. 12. donde la Vulgata traduce: Ecce vir OniENa nomen eius, el he. 
breo dice: Ecce vir GREMEN nomen ecius, 
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Benedicat nos Deus. Deus — Bendiganos Dios, el Dios nuestro por 
noster, 8. benedicat nos Deus: su propta gloria, 8. bendiganos Dios," 
et metuant eum oinnes fines y sea temido hasta las extremidades 
terrae, de la tierru, admirense en todas par- 
tes su poder, su grandeza, $u justicia 
y su bondad. 


Y 8. Los padres y los expositores notan en esta triple repeticion del nombre de 
Dios el misterio de h Trinidad. El énfnsis con que el Profeta atade noster al se. 
gunda pombre, es prueba de que bablaba del Mesias, que es el verdudero Emmanuel, 
4 Dios con nosotros. 
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SALMO LXVII. 


Los críticos no estén conformes acerca del objeto y la ocasion de esto. Salmo. La 
inscripcion le atribuye ú David, y Calmet sigue la opinion de los que le tienen 
por un cíntico de triunfo compuesto por este principe para la ceremonia de la 
translacion de la Arca, ó de Cariatierim 4 Jerusalen, ó de la casa de Obededom 
al tabernúculo erigido en Sion. El da principio con las mismas palabras. que Moi. 
ses pronunciaba en el desierto cuando se levantaba la Arca para pasar de un lu. 
gar é otro (Num. x. 35). Los padres fundados en la autoridad de S. Pablo (EnÀee, 
1v. 8), aplican el Salmo é Jesucristo , y descubren en él particulérmente su As. 
cension, la predicacion de los apóstoles, y la vocacion de los gentiles. El P. Car. 
rieres, aunque dice que estos mis:orins estún indicados en él cléramente, se limi. 
ta é expliear el sentido literal. Segun este, el Salmo fué compuesto por David 
con ocasion de la transiacion dela Arca é Jerusalen. El Salmista pide é Dids 
que se levante contra sux propios enemigos, y que haga experimentar é su puo- 
blo los efectos de aquella justicia, de aquel poder y de aquella bondad de que le 
dió tan sejaladas prucbas. liberténdole de Fgipto, estableciéèndole en la tierra pro. 
metida, y baciéndole vencer é sus enemigos. 


Para el fin, Salmo 


i. Ín finem, Psalmus Canti. I. y Càntico é 


ci ipsi David. 

2. Exunaar Deus, et dissi- 
pentur initici eius: et fu- 
giant qui oderunt eum, a fa- 
eie Eius. 


3: Sicut deficit. fumus, defi-: 


Ciant: sicut fluit cera a facie 
ignis, sic pereant peccatores à 
facie Dei. : 

4. Et iusti epulentur, et exul- 
tent in conspectu Dei: et de- 
lectentur in laetitia. 


5. Cantate Deo, psalmum 


1. O segun el hebreo: 


David." 
2. LEvANTESE el Senor, y sean disie 

pados sus enemigos, y huyvan de su 

presencia los que le aborrecen." 


3. Desaparezcan como el humo," 
y como se derrite la cera al calor del 
fuego, así perezcan los pecadores" à 
la vista de Dios. 

4. Mas al contrario, las justos ce- 
lebren festines y regocijos en la pre- 
sencia de Dios," y huélguense con ale- 
gría en vista de su grande:a y de su 


Poder. i 


5. Cantad pues alabanzas ú Dios, 


Al maestro de música, Salmo.cúntico de David. 


2. Hebr. dif. Levéntcse Dios, y sean dispersados sus enemigos. Ast leia Son Ague. 
tin eun la Vulgata, disperganiur, y en esta expresion, veia la dispersion de los Judios 


3.. Hebr. dif. Como el humo es arrojado por el tienlo, así sean arrojados por 
el enplo de La ira del Renor. El hebreo dice dispelles en vez de diepellantur, 6 dispel- 


Es de la ruina de Jerusalen. 


Tant 20. 
Jhid. Hobr. los maelvados. 


YÇ 4. Heur. Regocijense los justos, y cólmonse de alegría delante de Dios. 
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entonad càntics la glorta de eu nom- 
bres preparud y allanad el camino al 
que sube sobre el monte Sion, húcia 
el occidentes' el Senor es su nombre, 
Saltad de gozo en su presencia, voso- 
tros los que sois juxtoss" 

6. Pues los malos se turbaràn de- 
lantc de él," porque es el padre de 
los huéríanos, y el juez de las viu- 
das, que las, defenderú y venzarú de 
los que las huyan oprimido, porque Dios 
' està en el cielo como en -u lugar sane 
to, desde donde ve todo lo que pasa 
entre los humbres. 

7. Dios castica ú los injustos, los 
despoja de sus bienes, y hace habitar 
eu pa: en su casa 4 los que estàn 
unidos" en afectos y en costumbres, 
liberta por su poder 4 los que se ha- 
llan en las prisiones de una injusta 
esclavitud, y huce tambien por su jus- 
ticia que las que irritan su ira, y que 
se rebelan contra él, habiten en sepul- 
Eros que se Contierten en sus perpe- 
tuas moradas/" 

8. 3Esto nos hiciste ver, ó Dios, 
cunndo ibas 4 la frente de tu pueblo 
pera sucarle de Esipto, cuando atrave- 
gabas con i el mar Rojo, y cuundo, 
despues de haber sumergido ú los Egip- 
etos, le conducias en el desierto,' en- 


Y 5. Rebr. dif. Alabad al que esté subido 
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dicite nomini eius: iter facite 
ei, qui ascendit super occa- 
sum: Dominus nomen illi: e- 
xultate in conspectu eius. 


6. Turbabuntur a facie eius, 

patris orphanorum, et ludicis 
viduarum: Deus in loco sen- 
Cto uo: 


7. Deus, qui inhahitare facit 

unius moris in domo: qui e: 
ducit vinctos in fortitudine, 
similiter eos qui exasperant, 
qui habitant in sepulchris. 


8. Deus cum egredereris in 
conspectu populi tui, cum 
pertransires in deserto: 


sobre las nubes como sobre un csvro. 


El hebrev dice: per deserta, acago en vez de auper nubes. 
Ibid. Hebr. dif. Su nmbre es JEnova, el Eterno, el que es, Este es el gran nom. 


bre de Dios, el nombre incomunicable que no puede atribuirse é Jesucristo sino por. 
que es Dios El hebreo dice: in .Ja Ó in le, que es uno de los nombres de Dios, el 
eual se ve en la voz Al'elu.ia. Se le tiene como abreviatura del gran nombre Jexova. 
Los Setenta y la Vulgata suponen que aquí se leia entero el nombre y sin preposi- 
eion, JEHova. 

6. Estas palabras: Turbabuntur ú farie eive, no se hallanen el hebreo, pue. 
den haborlas omitido lot copiantes por la semejanza que tienen con estas otras, im 
Oundpectu eiua, del verso anterior. 

7 El hebreo puede significar unitos 6 únicor, los Setenta prefrieron el pri- 
mer sentido, y de aquí vino el untue moria de la Vulgata, y el unanimes de algunos 
ejen:plares de esta. Run Gerónimo prefirió el segundo, y tradujo aolitarios. 

XY 6.y 7. Hebr. dif. Dios deade el medin de su santa mansion, es el pedre de los 
buériinae y el juez y defensor de las viudar, Dios, que emablece en ru casa ú los que 
permenecen vunidos, Dins que librn 4 los que estaban atados con cadenes, y los hace 
entr:r en caminos rectae, miéntras que lor reveldes habitan en la sequedad privados 
de aus heneficios. Los Setrnta parece que leyeron in loco en lugar de in técule, 
parece tambhien que leyeron in fortitudine en vez de otra expresion que signifiea is 
rertiludinea. esto es, in oiam reetam, la cunl se confunde fécilmente con la que sig- 
nifica in comned:ibus. Es ercihle que los copiantes griegos hayan puesto la expresiom 
que en aquella lengua significa in sepulcÀris por la que significa in siecileti que 
es li que da al emtido del hebreo, 

Y 8. El bebreo afiade: Bela. 


SALMO LXVII. 


8. Terra mota st, Etenim 
eselt distillaverunt, a facie 
Dei Sinai, a facie Dei Israel. 


10. Pluviam voluntariam se- 
gregabis, Deus, hereditati tuae: 
et infirmata est, tu vero per- 
fecisti eam. 


Il. Animalia tua habitabunt 
in ea: parasti in dulcedine 
tua pauperi, Deus. 


12. Dominus dabit verbum 


evangelizuntibus, virtute multa, 


13. Rex virtutum dilecti di- 
lecti: et speciei domus divi- 
dere spolia. 
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tónces manifestaste estos efectos de te 
justicia y de tu bindad. 

9. Entonces la tierra se estreme- 
dió, y los cielos se deshicieron en agud 
ú la presencia de Dios, gue apareció 
sobre el monte Sinai, é la presencia 
del Dios de Israel." 

10. Y separaste, ó Dios, de los ime 
Píos al pueblo que escogiste para tu 
heredad, 4 le deste el manú que hicts- 
te caer del cielo como una lluvia vo- 
luntaria 4 grataita, pura socorrer d 
aquel pueblo en la hambre que le afli- 
gia, habièndole faltutado el pan y la 
agua en el desierto, desfalleció, mas 
tú le diste fortaleza: 

ll. Porque tus Israelitas, como ani- 
males cuyo pastor quisiste ser, ha- 
llaron allí segura morada, y tú, 6 
Dios, preparaste al pobre pueblo tu- 
yo por un efecto admirable de tu 
dulzura, el alunento que necesitaba en 
tan urgente necesidad.' 

12. El Senor daró ta:inbien su palabra 

6 los nuncios de su gloria, para que 
la anuncien con mucha fuerza: les du- 
rú sobradas ovasiones paru publicar su 
bondad, con la proteccion que ha de 
dar ú su pueblo, y con las ventajas 
que este ha de conseguir por él, 

13. Pues harú que el rey rodea- 
do de los mas numerosog ejércitos hu- 
ya ú la vista del pueblo de Israel, que 
es su pueblo quendo y muy amado, 
y 8 las mugrres naturàlmente tímidas 
y ocupadas en conservar la hermosu- 
ra y aseo de la casa, les darú el pla- 


Y 9. Hebr. dif. Y los cielos se deshicieroa en lluvias, los montes se estremecie- 
ron é ia presencia del Sefior, el monte Binai tembló 4 la presencia del Benor, ú la 
esencia del Dios de Iarael. Es necesario comparar este texto con el del céntico de 
ebbora en el libro de los Jueces v. 4. 5. en donde se hallan las dos palabras, mon. 
tes fluzerunt, 6 trepidaverunt, que parece que faltan aquí. Tambien se ve allí el gram 


Bombre Jruoça en lugar de Des, 
Ç 8.-1I. 


O segun el hebreo: O Dios, cuando ibas é'la frente de tu pueblo al sa. 


bir de Egipto, cuando con él pasubas por la soledad, la tierra se estremeció, y log 
eielos dec. Hoy nos continics esta mimna proteccion, y segun tus promesas (Deut, 11. 
14.) derramas, 6 Dios, una lluvin abundante y voluntarie sobre tu heredad, sobre el 
vl que has dado en herencia d tu fmebln, y al que por esta ragon te dignes llamar. 

tes heredad (Eznd. xv. 17), y gi esta ha denfailecido algunas veces ú causa de los 
Gastigon que por muselros pecados le envias, tú dempues hes reparado sus fuerzas com 
Ins mevos beneficios que nos Rag Rerho. Esta es la habitacion de tu rebaio, esta es 
la morada de tu puehlo, tú preparaste, ó Dios, en tu hondad este retiro al pobre, é 
aquel pobre pueblo Que tú quininte enenger (Deut. vn. T.). Careciendo de régimen le 
Vos perasti, es verosimil que en su lugar deba leerse parata est. ed 


270 i SALMO LXVIB. 
cer de repartir sin temor los despo- 
jos del enemigo vencido.' 

14. Vosotros que perteneceis ú es. —14. Si dormiatis inter me- 
te pueblo querido, aunque durmais en dios cleros, pennae columbae 
medio de los mayores peligroa, y aun- deargentatae, et posteriora dor 
que el extremo ú que os vedis reduci- i eius in pallore auri. 
dos ennegresca y Cd ene UUestros ser- 
bluntes, como 84 hubierais dormido en- 
tre el humo, quedaréis, con el quzi- 
ho de vuestro Dios, hermosos como la 
paloma de plateadas alas, que en la 
extremidad de su espalda presenta la 
brillante amarillez del oro, 

19. Pues cuando el rey celestial — 15. Dum discernit caclestis 
ejercerà su juicio sobre los reyes que reges super eam, nive dealba- 
se han conjurado contra aquella ciudad, buntur in Selnion: 
aus habitantes, aunque ennegrecidos por 
el temor y lu miseria, quedarún tan 
blancos como la nieve del monte Sel- 
mon," 

16. Porque el monte de Dios en que — 16. Mons Dei, mons pinguis: 
ella estú edificada, es un monte pingiies mons coagulatus, mons pinguis, 
es un monte pingúe, un monte fertil. 

17. 4Por quéos imaginaix que haya —17. Ut quid suspicamini mon- 
otros montes pingúcs y favorecidos tes coagulatos' mons in quo 
por el Seior: Este es el monte en beneplacitum est Deo habitare 


Y 12 y 13. Calmet crée que el Salmista alude aquí é la victoria conseguida por 
Débbora. (Judic. iv. et v.) ÚOtros consideran esto como una profecia de la derrota 
de Sennaquerib, y el hebreo puede traduciree así: El Soberano Dueio daré una pela. 
bra que publicar, y habré una multitud de personas que la anuncien: los reyes que 
erou caudillos de los ejércitos huirén, huirún, y la que quede encerrada en la casa, 
parturé los despojos (ls. xxxi. 8. el 9, xam 23.). I 

Y 14. y 15. Calmet dice que el Salmista prosigue aludiendo 4 la victoria de Débbora, 
Y que aqui habla con las tribus dg Ruben y de Gsd que no quivieron marchar con. 
tra Jabin (Judic. v. 15. 16.). Por tanto traduce el hebreo así: Aunque os héyus 
qae como dormidas entre vuestras riberas, ó palomae de plateadas alas y dora. 

86 plumas, cuando el Seòor puso en fuga é los reyes confederadoe, os pumsteis 
blancas coma la nieve de Selmon: desde eate tiempo 08 Àicialeis ilustrea por pvestre 
valor y por tuestras riguesas. Otros, consideranda esto como perteneciente 4 la pro- 
fecia de la derrota de Sennaquerib, traducen: Aunque 08 viérais reducidos é acosta. 
ros y ú dormir en el hogar, os pondríeis despues hermosoa como las plateadas plu- 
mas de la paloma, Y cemo sus alas azuladas. Cuando el Omnipotente Àaya venide 4 
eocorrer esta ciudad, y haya arrojado lejos de ella, y disipado é lon reyes que la 
aitian, ella apareceré tan hermosa como el monte Selmon cubierto de niere. (la. XXXI 
20. et seg9.). O mas bien el Y 14. parece que se refere 4 la cautividad de Bubilo. 
nia, y el 15. é la derrota del ejercito de Gog, de que liabla Ezequiel: Aunque os 
viérais reducidos 4 acostaros entre las piedres del hogar, en el pais de puestros ene. 
IMigoe como dentro de un Àorno de donde saliéraia ennegreridos por el ardor del fues 

0, saldréis ein embargo de allí con alas semejantes é las alae de la paloma, cv. 
iertas de argentada blancura, cuyas plumss grandes initan la brillente amarillez del 
ero. Cuando despues el Omnipotente hays destruido en aquella tierra é los reyce que 
vengan é turbar vuestre reposo despues de questro restablecimiento, quedareis Cubiers 
Sos de una hermosura semejante é la nieve que cubra el monte Selmon. Este mon. 
$e estú situado donde estuvo la tribu de Efraim, y se habla de él en el libro de loe 
Jueces. ix. 48. Es de creerse que los copiantes hayan omitido aquí estas palabras: 
(Evelando exibitis inde, et alae vestrae aicut) aloe columhae, dec. Vénse la Dinerla- 
gion sobre ests Selmo, tom. ix. El hebreo dice: im Selmon, probúblemonte em vez de 


gicnt Solen. 
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ià eo: etenim Dominus habita. que é Dios plugó habitar etérnamente, 
bit in fmem. sí, en él morarà el Seíor hasta el 

fin de los siglos. 
I8. Currus Dei decem milli- 18. La Arca de la alianza, que 
bus multiplex, millia lactantium: es como la carroza de Dios, està co- 
Dominus in eis, in Sina, in docada sobre este santo monte, ella es 
SANCIÓ, mas fuerte que diez mil carros de. 
guerra, porque millones de úngeles 
que estén en la perenne alegría de 
la divina presencia, velan confinua- 
mente en 8u conservacion: el Beior 
que apareció en el Binai estú en me- 
dio de ellos, estú en Sion, como en 
su santuario. 
19. Ascendisti in altum, cepi-- 19. O Dios omnipolente, ascendiste 
sti captivitatem: accepisti dona 4 lo alto de este santo. monte, arro- 
in hominibus: —etenim non jaste de él los pueblos mímpíos que le 
credentes, inhabitare Domi- ocupaban, cogiste un gran número de 
num Deum. cautivos, hiciste presentes é los hom- 
bres de tu pueblo con los despojos que 
quituste ú sus enxreidos enemigos, de 
suerte que los que no creian que Dios 
habitaba entre nosotros, se han conven- 
cido de ello con. la proteccion que nos 
ha dispensado, 4 con las bentajas que 

r èlla hemos. conseguido." 
20. Benedictus Dominus die 20). Bendito sea el Sefjor en toda 
quotidie, prosperum iter faciet la serie de los dias, pyes esto nos hace 
nobis Deus salutariuin nostro- esperar que el Dios que de tantos mo- 
rum. dos nos ha salvado, nos harú siempre 
feliz el camino que llevamos, él solo 
es quien puede hacerlo," 


— V 16.-19. Calmet crée que el Salmista describe en estos versos la conquista del 
péie de Canaan y de Basan, yY traduce el hebreo así: Monte de Dios, monte de Ba. 
san, monte elevado, imonte de Basan, 4por qué os oponeis al Seror, montes eleva. 
dos, inonte que el Sofior ha escogido para sa habitacion, Y en donde permaneceré 
pera siemprel La carroza del Sehor estú rodeada de veinte mil eoldados de muchos 
millares de dngeles y de hombres, el Seior esté en medio de ellos, el Dios del Sinai 
estó eu 8u santuarie. Subiste 4 lo alto, Aiciste resplandecer tu gloria, cogiste muchos 
cautivoe, recibiste presentes de los hombres, tribulos de los pueblos nencidos. El Se. 
Bor Dios ba establecido su morada en medio de estos rebeldes, que 8€ resístian ú re. 
cibirle y reconocerle. Otros considerau esto como un elogio del monte Sion, y como 
Gontinuacion de la profecia relativa 4 Sennaquerib, y traducen: Este es el monte de 
Dios, que es el verdadero monto Basan, el monte verdadèramente fèrtil, este es el inon. 
te rico y abundante, este es el verdadero monto Basan. jPor qué os glorinis, montes 
fortilest Este es el mente en que Dios quiso establecer su mansion, si, el Senior ha. 
bitaré eu él para siempre. Allí estún junto é Dios veinte mil carros, y millones de 
espiritus bienaventurados, de espfritus celestiales (ó segun el intérprete siriaco, los mi. 
lones de su ejército), el Soberano Dueio estú en medio de ellos, estó en su santuarie 
somo apareció en otro tiempo en el monte Sinai. Te lerantaate, subisto ú lo alto, te ma- 
mifestasle en todo el esplendor de tu grandeza (ls. xxx. 10.), libertante ú los que es. 
taban cautivos, cogiste con que Àacer presentes 4 los hombres, y diste parte de estos 
presentes aun ú los que no ereian que tuvieras tu hbabitacion en Sion. Pero aquí Biom 
fepresents é la Iglesia (Hebr. xu. 22.), y de la ascension de Jesucristo se dijo: Su. 
biste 4 lo alto dec Ephez. iv. 8. 
Y 320. Hobr. dif. Bendito sea el Seberano Duodo, de dia on dia nos daré felia éxi- 
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— YL. QPorque nuestro Dios es ei Dios 
que tiene la virtud de salvar, y como 
es el Rey de los reyes, el supremo 
Benor, el soberano D:ieno, é el le per: 
tenece librar de la muerte, y en efecto 
librarú de ella ú los que son suyos, 
y ú los que en él confian." 

22. Mas alcontraria, Dios quebran- 
tarí las cabezus de sus enemigos, las 
cabezas soberbias de los que hacen 
pompa de sus delitos, 

43. Porque el Senor dijo, hablando 
de ellos: Los arrancaré de Basau, los 
precipitaré al profundo del inar, 

24. Y el destroza serú tal, que ba- 
Neràs tus pies en su sangre, y la len- 
gua de tus mastines se tefiré con ella." 

25. —Ellos saben, Senor, que puedes 
hacer lo que has dicho, porque vieron, 
ó Dios, tu entrada en Jerusalen ú pe- 
sar de los esfuerzos de tus enemiyros, 
vieron la entrada triunfante de mi Dios 
y de mi Rey que reside en su santuario. 

26. Entónces los príncipes unidos 
é los que cantan santos céónticos al 
son de los instrumentos se apresura- 
ron 4 encontrarle," y marchaban en 
medio de las doncellas que tocaban 
el pandero. 

47. Bendecid ú Dios en vuestras 
asambleas, decian: bendecid al Senor, 
vosotros los que descendeis de las fuen- 
tes de lerael, de los antizuos patriarcas. 

28. Allí se halla el jovencito Ben- 
jamin extético y admirado de las ma- 
ravillas de nuestro Dios: se hallan tam- 
bien los príncipes de Judà sus gefes: 
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21. Deus noster, Reus salvas 
faciendi: et Domini Donuini 
exitus morts. 


22. Verumtamen Deus con 
friuget cupita imimmicorum suo- 
rum: verticem capilli peram- 
bulantium in delicts suls. 
ds. Dixit Dommua: Ex Basan 
convertam, cunvertam in pro- 
fundum mars: 

34. Ut intimgatur pes tuus in 
sanguine: lingua canum tuo- 
rum ex inimicis, ab ipso. 
205, Viderunt ingressus tuos, 
Deus, ingressus Dei mei: regis 
mei, qui est in sancto. 


26. Praevenerunt principes. 
coniuneti psallentibus, in medio 
iuvencularum — tympanistria- 
rum, 


97. Ín ecclesiis benedicita 
Deo Domino, de fontibus Ie- 
rael. 


28. Íbi Benjamin adolescen- 
tulus, in mentis excessu: prin. 
cipes luda, duces eorum: prin. 
cipes Zabulon, principes Ne, 


to, él que es el Dios de nuestra salud. El hebreo dice: onerabit en vez de prosperum 


succesgum dabit nobis Deus salutis nostrae. Sela. 


21. 


Hebr. dif. El Dioe podoroso que mos protege, es un Dios poderoso para sal. 


var por cualquier medio que quiera elegir, a) Senor, al soberano Dueio es a quien 


pertenece librar de la muerte. Lit. Deus noster, Deus ad salutes, et Domini 


Domini 


sunt mortis exitus. El hebreo dice: ad mortem, acaso en vez de d morte. 

Y 22.-24. Hebr. dif. Mas Dios quebrantarú la cabeza de Bus enemigos, quebrentm. 
rd la cabeza cabelluda, la cabeza soberbia del que anda complacido en sus pecados 
(pues el soberano Dueno dijo: Sacaré 4 mi pueblo de las manos del rey de Baran, 


como le saqué del fondo del mar, aunque fuera atacado 
los Amorreoe, le libertaria de ellus, como le liberté 


como 


enemigos tan formidables 
e los Egipcios en el peso del 


mar Rojo). Dios quebrantaró Ep la cabeza de sus enemigos, de suerte que empapu. 
réix vuostros piee dec. El hebreu dice: convertam de profundis maris, probíblemente 
en vez de el conrertam, que es un hbebraismo, por eicut converti 6 sicut reduxi. 

26. Calmet considera todo esto como una descripcion de la entrada triunfante 
del Sefior en el pais de Canaan, cuando introdujo en él 4 su pueblo, Y por tanto tra. 


duce: marcÀnban delante de él. Otros refieren todo esto al triunfo de 


despues 


de la derrota de Senuaquerib. Véase la nota siguiente. 
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pàtbali. i los principes de Zabulon, los prínci- 
pes is Neflali, todos los clabr enge' 
genados de go20 y de reconocimiento, 
te decian en sus fervorosas oracionea:" 
99. Manda, Deus, virtuti tuae: 29. Muestra siempre, 6 Dios, en fa- 
confirma hoc, Deus, quod ope- tor nuestro tu virtud omnipotente, Cou- 
ratus es in nobis, 30. à tem-. firma, ó Dios, lo que has hecho en 
plo tuo in lerusalem: tibi ofle-. nosotros, 30. protígenos desde tu tem- 
rent reges munera, plo que està en Jerusalen/' y los reyes 
de, lus naciones, tiendo el esplendor 
de tu gloria, te tributarún sus respe- 
tos, y te ofreceràn sus dones. 
31. lacrepa feras arundinis, — 831. Reprimè esas feras que habi- 
congregatio taurorum in vac- tan en los canaverales, y esa con- 
cis populorum, ut excludant gregacion de pueblos semejantes í un 
eos qui probati sunt argento: rebano de novillas enfurecidas, que 
dissipa gentes quae bella vo- conspiran é echar fuera de tu he- 
Junt. redad é los que no han sido puesios 
en poseston de ella sino despues de 
acrisolados con las tribulaciones, como. 
ja plata en el fuego," disipa esas na- 
Ciones que no aspiran mas queú a 
guerra, y que sin cesar inquictan ú 
tus siervos, —àe 

32. Venient legati ex /Egy- 82. Entónces de Egipto vendrún 
pto: AEthinpia praeveniet ma- embajadores 4 hacer alianza conti ro, 
nus eius Deo. la Etiopia serú la primera en exten- 
der sus manos húcia nuestro Dios, y 

en ofrecerle sus dones." 


Y 28. O mas bien puede decirse que la descripcion que acaba de hacer el Selmis. 
ta, concluye en este verso, y que los siguientes no contienen mas que los votos y las 
alabanzas de los que conducian la Arca é Jerusalen. Algunos que refieren los ante. 
riores versos é la derrota de Sennaquerib, traducen el hebreo desde el Y 26, do 08. 
te modo: Se han visto £us pasos, Ó Dios, se Àan tisin Joe pusos de mi Dios, de mi 
rey que reside en su santuario. Los cantores irún por delante, los que tocan instru- 
mentos irún por detras, y en medio de estos dos coros estarón lae doncellas que ha. 
réún resonar sus pandoros. Bendecid 4 Dios en las asambleas, bendecid a) soberano Dues 
Do, vosotros que sois del tronco de Israel. Allí estó el jóven Benjamin é la cabeza 
de los otros, los príncipes de Judí con seu púrpura, y los principes de Zubuion y de 
Neftalí. Puede tambien traducirse así: Los cantores van delante, dospues de ellos to. 
dos los tocadores do instrumentos en medio de las doncellas que hacen resonur sus 
panderos. Bendecid é Dios...,,.nosotros que Rabeis salido de la fuente de leraci. Allí 
esté el jóven Benjamin en éxtasie, los príncipes de Judé son sus gefes, así como los 
principes de Zabulon, y los principes de Neftali. Puede verse lo que acerca de esto 
se dijo en la Disertacion sobre este Salmo, tom, ix. i 

29. y 30. De esta suerte refieren muchos al miembro anterior las palabras d 
temple tuo in lerusalem, y los dos versos pueden asi reunirse en uno: O Dios, man. 
da é tu poder que nos proteja siempre, desde tu templo que estú en Jerusalen con- 
firma, ó Dios, lo que has hecho por noeotros, Y los reyes te ofrecerén dones. 

V 31. Hebr. dif. Reprime la fere que habita en los caiaverales, y vsa multitud 
cuyes caudillos tienen semejansa de toros, y los pueblos que van en seguimiento de 
ellos cemo novillos enfurecidos, que hollan los vasos de plata que han dividido en 
pedazos, disipa lae naciones que no quieren mas que la guerra. Calmet juzgu que la 
fera que habita em los canaverales, y los toros y norillos, son los Egipcios y los Etio. 

: otros ereen que son los Asirios y los Caldeos. i 

32. Hebr. dif. Entónces vendróún apresurúàdamente de Eçipto ú rendirie sbedien. 

TOM. X. 35 
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33. Reinosde la tierra, cantad ala- 
banzas ú Dios, entonad himnos à la 
gloria de el Seior.' 

34. Cantad en honor de Dios," que 
ha subido sobre todos los cielos hé- 
cia el omente,' reconocedle como finico 
Dios verdadero,' de lo contrario, sa- 
bed que harú que su voz sea una voz 
fuerte y poderosa:" y pondrú en ejecu- 
cion contra vosotros todo lo que ha 
pronunciado contra los impíos. 

35. Tributad pues gloria 4 Dios por 
los prodigios que ha òbradoen favor 
de Israel, veis que su magnificencia Y 
su fuerza se mamfiestan en las nubes, 
en donde hace resonar el estrepitoso 
ruido de gu: trueno." 

836. Pero Dios es aun mas admirable 
en la fuerza que da ú sus sentos/' el 
mismo Dios de Israel darú 4 sut pueblo 
una virtud, y una fortaleza que le ha- 
gan invencible. Bendito sea Dios. 


BALMO LXVII, 


33. Regna terme, cantate 


Deo: psallite Domino. 


34. Psallite Deo, qui ascen- 
dit super caelum caeli, ad 
orientem: ecce dabit voci suae 
vocem virtutis. 


35. Date gloriam Deo super 
Israel: magnificentia eius el vir- 
tus elus in nubibus. 


36. Mirabilis Deus in sar 
ctis suis: Deus Israel ipse da- 
bit virtutem et fortitudinem 
plebi suae: benedictus Deus. 


cia, la Etiopiu se daré prise 4 extendor sus manos húécis Dios efreciéndole sus dones. 
El hbebreo dice, legati ú optimates ex ZEgypto. S. Gerónimo leia sólamente, festinga- 


ter ex ARgvypto. 
33. ebr. del Soberano Duegdo. Sela. 


34. Estas dos palabras psallite Deo, no se hallan en el hebreo, pero sc entien- 


den calladas. 


Ibid. Hebr. dif. Que ha subido al mas alto de los cielos del lado del oriente. El 
hebreo dice, in caelos caelorum antiquerum, pero paieee que todos los antiguos le- 


yeron, in caelos caelorum ab oriente. 


Ibid. Hebr. dif. Ved que va 4 hacer que su voz ses una voz fuerte Y poderoses, 


é la cual obedeceràn todos los pueblos. 


Y 35. Antiguamente se leia en la Volgata: Dete gloriam Dei, super Ierael ma- 
gnificentia ejue, el virtus ejus in nubibus: Dad gloria 4 Dios, su magnificencia res- 
plandeceré sobre Ísrmel, Y su podor en medio de las nubes. El hebreo dice fortitu- 
dinem en vez de gloriam. Estas dos palabras se han confundido así varias veces. 

36. O mas bien, en eu santuario. Este es el sentido del hebreo, y aun le Vul- 
gala puede entenderse así, si sanctis os ablativo de sancia. El hebreo dice dé san. 


ctuariis tuvie, en vez de è sanetuariis evis. 


dbid. En el hebreo falta el pronombre euge. 


SALMO LXVIIT. Q75 


SALMO LXVIII. 


Este Salmo tiene en su título ol nombre de David, y algunos dicen que este prín. 
cipe le compuso cuando se hallaba perseguido por Saul ó por Absalon, otros le 
referen al cautiverjo de Rabilonia, y Calmet prefiere esta última opinion en cuan. 
to al sentido literal é histórico. El P. Carrieres considera el Salmo como una 
eracion que David hace 4 Dios pidiéndole le socorra contra 8us enermigos que le 
oprimian injústamente, pero al mismo tiempo advierte que los apóstoles le aplica. 
ron tantas veces 4 Jegucristo (Joan. m. 17. xix. 38. Act. 1. 30. Rom. xi. 9. xv. 3), 
y le conviene tan perféctamente, que puede considerargse como aquel clamor po. 
deroso que S. Pablo dice que elevó é Dios en au pasion, y que fué eido é cau- 
sa de su humilde respoto. Segun observa Calmet, algunos pasages le convienen 
tan particulérmente 4 Jesucristo, que no pueden aplicarse é otro. En efecto, los 
padres y los comentadores estén de acuerdo en que el Balmo en sentido profé. 
tico se refóre al Mesias, Y que contiene profecias imuy claras Y muy expresas 
acerca de la pagion de Jesucristo, de la roprobecion de los Judios, y del ostable. 


cimiento de la Iglesia. 


I. In finem, pro iis qui com- 
mutabuntur, David. 

2. SALVM ine fac, Deus: quo- 
niam intraverunt aquae usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
fundi, et non est substantia : 
veni in altitudinem maris, et 
tempestas demersit me. 

4. Laboravi clamans: raucae 
factae sunt fauces meae: de- 
fecerunt oculi mei, durm spero 
in Deum meum, 


5. Multiplicati sunt super ca- 
pillos capitis mei, qui oderunt 
me gratis: confortati sunt qui 
persecuti sunt me inimici mei 
inlustè: quae non rapui, tunc 
exolvebam. 


6. Deus, tufcis insipientiam 


meam : et delicta mea à te 
non sunt abscondita. 


Y1. 


1. Para el fin, por los que han 
de ser mudadas," Salmo de David. 

2. Sanvamn, ó Dios, porque las 
aguas de la tribulacion han penetrado 
hasta mi" alma. 

3. Estoy atollado en un profunde 
cieno, en que no se halla fondo: lle- 
gué é la hondura del mar, y la tem. 
pestad me sumergió." 

4. Me he fatigado clamando ú (í, 
y mi garganta ha enronquecido/ mig 
ojos han desfallecido de tanto ver al 
ctelo, esperando en mi Dios, y aguar- 
dando que vimera ú libertarme de la 
injusticia y de la multitud de mis ene- 
migos." 

. Pues los que me aborrecen sin 
motivo se han multiplicado mas que 
los cabellosg de mi cabeza: mis ene- 
migos que me persiguen injústamente 
se han reforzado contra mí, he pa- 
gado lo que no habia robado, he su- 
frido lo que no he merecido. 

6. Tú lo sabes, ó Dios, tú cono- 
ces st por causa de mi ignorancia su- 
fro estos males, y si yo soy culpable, 
no s€ te ocultan mis pecados. 


Hebr. dif. Al maeetro de música, para el instrumento de seis cuerdas. Vénse 


en ia Disertacion sobre los inelrumentos de música de los Hebreos, lo que ee dice em 
la palabra ScÀoschanim, tom. ix. El P. Houbigant traduce euper Hezachordum. 
. El pronombre meam, no se halla en el hebreo. 
3. Hebr. dif. Caí en el fondo de les aguas, y las olas me sumergieron, 


4. Hobr. desecado. 
Ibid. O segun el hebreo: Mis 
los tiene fijos en mi Dios. 


ojos han desfallecido por la larga expectacion que 


Joann. n. 17. 
Rom. xy. 3. 
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7". Pero, Senior, Senor de los ejérci- 
tos," EG conoces mi inocencia y mi quels- 
cia, ho se avergiencen por m) causa log 
que te esperan, no queden confundidos 
Pe causa mia los que te buscan, ó 
ios de Ísrael, no queden confundidos, 
mendo que me dejas 


Lapdeel ú pesar 
de mi inocencia y de la confianza que 
tenyro en ti. 


3. Ven pues ú socorrerme, Seflor, 
pues que por tu gloria" he sufrido tan- 
tos oprobios, y mi rostro se ve cubierto 
de confusion. 

9. He sido como extraho para mis 
hermanos, Y como desconocido para 
los hijog de mi madre, 

10. Porque el celo de la gloria de 
tu casa me ha devorado, no he podido 
tolerar la profanacion de tu templo, 
ni el abuso de tu santa ley, Y axí los 
baldones de los que te denostaban han 
recaido sobre mí: 

IL. Pues me he cubierto de un 


saco en el uyuno,' cuando has sido 


ofendido, y esto ha sido para mí un 
nueve motivo de oprobio. 

12. Me he vestido de cilicio,' y 
me he hecho tambien qor esto el ob- 
jeito de sus burlas, 

13. De guerte que los que esta- 


ban sentados é la puerta de la ciu- 


dad" habiaban contra mí, ylo8s que be- 
bian vino" hacien sobre mí coplas y 
cantares, 

Mas yo, Sefior, nencaa en si- 
lencio, y dirgiéndote mi orucion," 
te decia en lo imferior de mi corazon: 
Este es el tiempo, 6 Dios, de hacer 
resplandecer tu bondad, óyeme benig- 
no, segun la grandeza de tu miseri- 
cordia, y coníorme A la promesa fiel 
de salvarme. 


SALMO LXVIII, 


7. Non erubeseant in me qui 
expectant te, Domine, Domi- 
ne virtutum: non confundan- 
tur super me qui quaerunt te, 
Deus Israel. 


8 Quoniam propter te susti- 
nui cpprobrium: operuit con 
fusio faciem meam. 


9. Extraneus factus sem fra- 
tribus meis, et peregrinus f- 
lis matris meae. 

10. Quoniam gelus domus 
tuae comedit me: et oppro- 
bria exprobrantium túbi, ce- 


ciderunt super me. 


ll. Et operui in ieiunio ani. 


'mam meam: et factum est in 


opprobrium mihi. 


12. Et pasui vestimentum 
meum cilicium: et factus sum 
ilis in parabolam. 

13. Adversum me loqueban- 
tur qui sedehant in ' porta: et 
in me psallebant qui bibebant 
vinum. 


14. Ego —vero yorationem 
meam ad te, Domine: tempus 


beneplaciti, Deus: in multitu- 


dine misericordigse tuae exaudi 
me, in veritate salutis tuge. 


MT. Hebr. Soberano Duefio, Sehor Dios do los ejércitos. 


8. Lit. Por tí, y por causa tuya. 
V ll Hebr. dif. Ho 


afiigido y humillado mi alme con ol ayuno. El hebreo di. 
-ee: El flevi, in version de los Setenta varia: mas la Vulgata supone que leyeron 


El opervi. Aensn ne deberia leer como lée el intérprete siriaco: El Àumiliavi. 


12. Hebr. Saco, vestido de luto 


de penitencia. 


13. Los lugares destinados pera las asambicas, y las plazas públicas estaban é 


las puertas 


de las eiudades. 


Ibid. Hebr. lit. Sécar, cuya bebida era, segun se crée, el vino de palma. El he- 


breo dice el modu ationes, 
Y 14. El bebreo dice 


aces0 en vez de el medulabantur (6 penllebant) de me. 
oralie mes, en cuyo lugar el intérprete siriaco leyó erem. 


SALMO LXVID.: 


15. Eripe me de luto, Ut non 
infigar: libera me ab is qui 
ederunt me, et de profundis 
aquarum. 


16. Non me demergat tem- 
pestas aquae, neque rveat 
me profundum: neque urgeat 
super me puteus os suum. 


l:. Exaudi me, Domine, quo- 
niam benigna est misericordia 
tua: secundum multitudinem 
miserationum tuarum respice 
in me. 

18. Et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo: quoniam 
tribulor, velociter exaudi me. 

19. Intende animae meae, 
et libera eam, propter inimi- 
cos meos eripe me. 


20. Tu scis improperium 

meum et confusionem meam, 
et reverentiam meam: in con- 
spectu tuo sunt omnes qui 
trbulant me. 

21. limproperium expectavit 
cor meum, et misernam: et 
sustinui qui simul contristare- 
tur, et non fuit: et qui con- 
solaretur, et non inveni. 


22, Et dederunt in escam 
meam fel: et in siti mea po- 
taverunt me aceto. 


Hebr. 
Hebr. 
Hebr. 
Hebr. 

21. 
en el dolor. 
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.. 15. Sàcame de este tieno, para que 
no quede yo atascado en él, brame 
de los que me aborrecen, y del: proe 
fundo de las aguas de. las aflicciones 


en hi estoy sumergido. — — 

16 No me hunda la tempestad que 
se ha levantado contra mí, ni trague 
el abismo de males en que me teo, hi 
el pozo: en que he caido cierre sobre 
mí .su boca. : 

17, Oyeme, Senor, espero: de Éi es- 
ta gracia, porque tu misericordia es- 
tà llena de dulzura:" mírame favorà- 
blemente segun la grandeza de tus 
piedades. 
18. 
vo," óyeme próntamente, porque me 
veo atribulado. 

19. Atiende ú las necesidades de 
mi alma," y librala de los males que 
sufre, sacame de este estado de mi 
seria, por razon de mis enemigos. 

20. 'Tú sabes los oprobios que su- 
fro, y la confusion y la ignominia de 
que me hallo cubierto, pues todos los 


que me atormentan estén é tu vista, 


y no se te oculta su malicia.. 

21. Por esto, ó Dios mio, mi co- 
rezon està preparado é sufrir sin im- 
paciencia y sin murmuracion toda cla- 
se de oprobios y de miserias, sabien- 
do que conoces mi tnocencia, y que no 
has de ser insensible ú mis males Y 
tengo tanta mas razon de esperar es- 
te efecto de tu bondad, cuanto mas 
abandonado me hallo de todo el mun. 
do, pues he esperado que alguno se 
condoliese de mi, mas nadie lo ha he- 
cho: he esperado que alguno me con- 
solase, mas no he hallado quien qui- 
siese hacerlo. 

92. Al contrario, me dieron hiel 


para alimento, y en medio de mi sed . 


me dieron é beber vinagre." 


dif. No me sumerjan mas las olas. 

Pues que tu misericordia esté tan pronta é hacer bien. 
No ocultes tu rostro é tu siervo, apresúrate é oirme, dic. 
Acércate é mi alma. La conjuncion que sigue falta en el hebree. 
Hebr. dif. El oprobio ha quabrantal 


o mi coraton, Y Yo estoy sumergide 


Esto se cumplió literilmente en la persona de Jesucristo. MatlÀ. xxvu. 34. 


48, Marc. xv. 36. Luc. XII. 30. Joana. xix. 29. j 


No apartes tu rostro de tu sier- : 


Matti. xxem, 
48. 


Rem. xi. 9. 


Act. 1. 20, 


LI8 

23. Conviértaseles, Senior, por un 
castigo proporcionado ú su Crímen, su 
mega : en laze donde sean cogidos," séa- 
les justa retribucion, piedra de escé 
dalo, y ocasion de caida." 

24. Obscurézcanse. sug ojos para 
que no vean, y su espalda, agobia- 
da con el peso de las cargas que les 
impongas, esté siempre encorvada." 

25. Derrama sobre ellos tu ira," 
y alcénceles. toda la violencia de tu fu- 
ror. 

26. Quede desierta su morada," Y 
no haya quien habite en sus tiendas, 


os 


27. Porque han perseguido al que 
tú has herido:s" y en vez de compade- 
cerse de mis males, han aumentado con 
nuevos dolores el dolor de mis llagas." 

28. Haz tambien que ellos amontonen 
iniquidad sobre iniquidad:" y que no 
entren (en los caminos de tu justicia. 


29. Bean borrados del libro de log 
vivientes, Y no sean escritos con los 
justos. 

30. Yo soy un pobre, y lleno de 
dolores: mas tu poder, ó Dios, me ha 
salvado" 

31. Por tanto, alabaré con cúnti- 


-cos el nombre de Dios," y ensalzaré 


SALMO LXVIII. 


23. Fiat menga eorum co- 
ram ipsis m laqueum: et in 
"etributiones, et .in scanda- 
lum. 

24. Obscurentur oculi eorum, 
ne videant: et dorsum eorum 
semper incurva. 


25. Effunde super eos iram 
tuam: et furor irae tuae com- 
prehendat eos. 

26. Fiat habitatio eorum de- 
serta: et in tabernaculis eo- 
rum Ron sit qui inhabitet 

27. Quoniam quem tu per- 
cussisti, persecuti sunt: et su. 
per dolorem vulnerum meo- 
rum addiderunt. 

28. Appone iniquitatem su- 

er iniquitatem eorum: et nom 
intrent in justitiam tuam. 

29. Deleantur de libro vi- 
ventium: et cum: iustis nom 
scribantur. 

30. Ego sum pauper et dolens: 
salus tua, Deus, suscepit me. 


31. Laudabo nomen Dei cum 


cantico: et magnificabo eum 


: 1 
Y 23. El Apóstol aplica este texto 4 los Judios incrédulos. Rom. xi. 9. El he. 


breo dice et in retributiones, in acandalum, es decir, que la conjuncion no precede 


'4 esta última palabra, por cuyo motivo es creible que la leceion primitiva era la del 


siriaco: el pecifica eorum im ecendalum, Y que en vez de el in refributiones, leyó 
aquel antiguo intérprete: et pacifica eorum, expresion paralela 4 la del primer miem- 
bro, de suerte que la una explica y justifica la otra: Su mesa sea para ellos una 
red, y sus víctimas pacíficas sean para ellos un lazo. Su mesa es aquella en que 


-comen sus víctimas pacificas. Los Judios incrédulos con respecto é Jesucristo, han 


hullado en este mesa una red, Y en estas victimas un lazo, por su apego 4 estos 
sacrificios figurativos, abolidos por el de Jesucristo. 
Ibid. Hobvr. Un lazo. Véase lo que en el prefacio se dijo acerca de estas im. 
precaciones. : 
24. Hobr. lit. Haz que sus rijones semn siempre débiles, de suerle que giem. 
gre, estén encorvpados hacia la tierra. 
Y 25. Hebr. Tu indignacion. 
VY. 26. Hebr. dif. Su fortaleza sea destruida y erruinada. La ruina de Jerusalen 
fué, el cumplimiento de esta profecia. 
27. El hebreo dice iu quem: pero cléramente se conoce que es una tranmpo. 
sicion que debe decir quem tu. 
Ibid. Hebr. De las llagas que me has hecho. El bebreo dice marreverunt, en vez 
de addiderunt. 
28. Esto es, permite que aiòadan iniquidad sobre iniquidad. 
es Hebr. dif. Levénteime, ó Dios, tu saludi súlvame, y lepúntame. Entóu- 
ces, de. 
Y 31. 


O: cantando. 


BÀLMO LXVIII. 


in. laude. 

82. Et placebit Deo super 
vitulum novellum, cornua pro- 
ducentem et ungulas. 


33. Videant pauperes, et lae- 
tentur: quaerite Deum, et vi- 
vet anima vestra. 


34. Quoniam exaudivit pau- 
peres Dominus: et vinctos 
su08 non despexit. 

35. Laudent illum caeli et 
terra: mare, et omnia repti- 
lia in eis. 

36. Quoniam Deus salvam 
faciet Sion, et aedificabuntur 
civitates luda: et inhabitabunt 
Ibi, et hereditate acquierent 
eam. 


37. Et semen servorum eius 

possidebit eam: et qui dili- 
gunt nomen eius, habitabunt 
in ea. 


I 31. 
39. 
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su grandeza con mis alabanzas." 

El Y esto serà mas agradable é 
Dios que el sacrificio de un terneri- 
No é quien le comienzan é sulir las 
hastas y las pesunasf 

33. Los pobres que como yo se ha- 
llan afligidos, vean el auxilio que he 
recibido del Senor, y alègrense cen 
la esperunza de recibir de su bondad 
otros semejantes: sí, todos los que pa- 
deceis, buscad àú Dios. con todo vues- 
tro corazon, yY vuestra alma viviró, y 
se verú libre de los males que la afi- 

en, 
sl 34. Porque el Seiior ha oido" é los 
pobres, y no ha despreciado é sus s:er- 
vos que se hallaban en prisiones.. 

35. Alàbenle los cielos y la tier- 
ra, el mar y Cuantos animales contie- 
nen/" 

36. Porque Dios ha de salvar à 
Sion, y las ciudades de Judà seràn 
de nueto edificudass" y los que habian 
sido arrojados estableceràn allí su mo- 
rada, despues que las hayan adquiri- 
do como herencia, con el auzilio de 
Dios." 

37. Y la descendencia de sus sier- 
vos las poseerú etérnamente, y los que 
aman su nombre estubleceràn en ellas 
su morada para siempre. 


Bebr. dif. Con mis acciones de gracias. 
El hebreo dice: prae bore juvenco cornu extollente, ungulas dividente, aca. 


s0 Por prae bove cornu extollente, juvenco ungulas dividente. 

- —Y 33. Hebr. dif, Los pobres le verén, y se alegrarún, los que buscan é Dios le 
verún, Y 8us Corazones vivirén. En el hebreo falta la conjuncion et en el primer 
miembro, y en el segundo se lée et vibet cor vestrum, tal vez en lugar de et vi. 
sent corda eorum, tomo lo suponen los Setenta y la Vuigata en el Salmo xxi. 27., 
en donde se lée como aquí: vitet cor vestrum. 

34. Hebr. Porque el Seúor oye é los pobres, Y no desprecia, dic. 

35. Begun el hebreo: y todos los animales que encierra. 

36. Hebr. Y edificaró de nuevo las ciudades de Judé. Esta profecia ee explica 
literdimente aplicíndola al restablecimiento de la Judea despues de la cautividad de 
Babilonia. Pero este fué figura del establecimiento de la Iglesia. 

lbid. Hebr. dif. Y poseerún de nuevo 4 Sion como herencia euya 
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SALMO LXIX 


El titulo que este Salmo tiene en la Vulgata dice que David le eompuso en tag. 
moria de Àhaberle Dios salvado, pero esles palabram no se hallan en el hebreo. AL 
gunoa le refieran al tiempo del alzamjento de Absgjon. Calmet le considers coma 
intimamente eplagado con el siguiente, y sdade que en su concepto era una ora. 
eion muy comun entre los Judíos, asi como lo es hoy entre nosotros. El P. Car. 
rieres dice que puede conmsiderarse comb una oracion de que David se valia ordi. 

' mériamente para implorar el auxilio de Dios on sus necesidades. Su contenido es 

. Mauy semejante é los últimos versos del Salmo xzxix. 


1. Para el fin, Salmo de David en 
memoria de haberle salvado el Senor." 


8. VeN, 6 Dios, ú ayudarme:" apre- 
súrate, Senor, ú socorrerme. : 


8. Confúndanse, y averguéncense 
los que tratan de quitarme la vida, 
véanse obligados 4 retroceder, y que- 
den cubiertos de ignominia los que 
quieren llenarme de males. 

— 4. Sean próntamente derribados 
con verguenza, los que me dicen ex- 
presiones de mofa é insultantes." 

5. Mas regocíjense, y aléègrense en 

tí todos los que te buscan, y los que 
aman la salud que de tí viene digan 
sin cesar: Glorificado sea el Sejor en 
su grandezas" y en los poderosos ou- 
Xilios que da d los que se hallan en 
la miserta. 
.- 6. Yo por mí, soy pobre y menes- 
teroso: ayúdame, 6ó Dios: tú eres mi 
gmparo," y mi libertador, Senior, no 
te tardes en venir ú socorrerme. 


1. In finem, Pesalmus David, 
in rememorationem, quod sal- 
vum fecerit eum Dominus. 

2. DEus, in adiutorium meum 
intende: Domine, ad adiuvan- 
dum me festina. 

3. Confundantur, et reve- 
reantur, qui quaerunt animam 
meam: avertantur retrorsum 
et erubescant, qui volunt mihi 
mala. 

4. Avertantur statim erube- 

scentes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 
5, Exultent et laetentur in 
te Oomnes qui quaerunt te: 
et dicant semper: Magnifice- 
tur Dominus, qui diligunt sa- 
lutare tuum. 


6. Ego vero egenuset pau- 
per sum: Deus, adiuva. me: 
adjutor meus et liberator meus 
es tu: Domine, ne moreris. 


Y 1. Hebr. Al maestro de música, Salme de David para servir de monumento, 


El P. Houbigant traduce ad commemorandum. Estas palabras: quod esluum fecerit 
eum ins, no se hallan en el hebreo, ni ee hallaban antiguamente en un gran 
múrnero de ejemplares de los Setenta, 

ç 2. Hebr. O Dios, apremirate 4 libertarme. El hebreo no trae la voz isfendes 
) se le supie festina, que s4e balla en el seguado miembro. Acaso mas bien deberia 
0erse como en el Selmo xxxix. 14. Complaceat tibi, Deus, ut eruas me: Dumine, dc. 

Y 4. Hebr. dif. Sufran por fin la confusion que merecen los que buridndose de 
mis males me dioen: Fa, ea, alegrémonos. El mi: falte aquí en el hebreo, y se ha. 
lla en el tezto paralelo del Salmo xxxix. 16., y es bebraiemo por de me. El hebreo 
dice convertaniur Ó averlantur, acaso en vez de ferent, como los Setenta y la Vul. 
gata lo suponen en el Salmo xxxix. 

Y 5. O sólamente segun el hebreo: Sex Dins glorificado, ses Dios exaltade. 

V 6. Hebr. Dute prisa en venir 4 mí. 

Ihid. Lit. Mi ayudador. 
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Este Salmo no tiene título en el hebreo. Los mas de los antiguos Y modernoe le 
reBeren en cuanto al sentido literal. é David, expelido de Jerusalen por su hijo 
Absaion, de cuya opinion es tambien Calmet. Los hijos de Jonadab fueron los 
Recabitas que, segun consta en Jeremias, entraron en Jerusalen un poce úntrs de 
que Nabucodonosor tomase la ciudad en tiempo del rey Joaquin: y por consiguien. 
te pudieron ser de los primeros cautivos llevados entónces é Babilonia. El R. Car. 
rieres Y otros, cróen que la inscripcion que tiene el Salmo puedo haber sido pues. 
ta para indicar que habiendole compuesto David durante el alzimiento de Absa. 
lon, los hijes de Jonadab useron de él en tiempo de aquella primera cautividad. 
El Salmista implora el auxilio del Sefor, y le suplica que no le abandone en 
su vejez. Seguro de su libertad, admira el poder y la justigia' del Seàor. 


Psalmus David, Aliorum 
lonadab, et priorum captivo- 
Tuia. 

l. Íu te, Domine, speravi: 
non coníundar in aeternum. 


2. In iustitia tua libera me, 
er eripe me: inclina ad me 
aurem tuam, et salva me. 
3. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem, et in locum muni- 
tum, ut salvuin me facias: quo- 
niam firmamentum meum et 
reí(ugium meum es tu. 

4. Deus meus, eripe me de 
manu peccatons, et de ma- 
nu contra legem agentis et 
iniqui: 

5. Quoniam tu es patientia 
mea, Domine: Domine, spes 
mea à iuventute mea. 

6. In te confirmatus sum ex 
utero: de ventre matris mene 
tu es protector meus: in te 


Salmo de David, de los hijos de Jo- 
nadab," y de los primeros cautivos. 


1. En tí, Senor, tengo puesta 
mi esperanza, no permitas que sea yo 
para siempre confundido." 

8. Líbrame por un efecto de tu 
justicia, y sàlvame:" presta oidos à mis 
súplicas y sélvame, 

3. Sé para mí un Dios protector 
y un seguro asilo que me ponga en 
salvo, porque tú eres mi fuerza Y mi 
refugio." 


4. Sàcame pues, 6 Dios mio, de 
entre las manos del pecador" que me 
persigue, y del poder del transgresor 
de tu ley, y del inicuo," 

5. —Porque tú eres, Sefor, mi 
paciencia," Senor, tú eres mi esperan- 
za" desde mi juventud. 

6. En tí me he apoyado desde que 
fuí dado ú luz, y tú eres mi protec- 
tor desde el vientre de mi madre," por 


8 Este título no se halla en el hebreo. Véase la Disertacion sobre les Recabitas 


én 


tes 
j 1. 
9, 


O: y Búcame del peligro, 


de las profecies de Jeremías, tom. xiv. / 
O así: No permitas que Yo sea confundido jamas. 


Y 3. El hebreo, segun la leccion de la Vulgata, puede traducirse: Sé pars mí 
una roca fuerte é imsecesible, Y una inansion fortificada. é impenetrable, para salvar. 
Me, pues tú eres mi roca Y mi fortaleza. El hebreo dice é la letra: Esto mihi in 

tram Àabitaculi ed ingrediendum jugiter: praecepiaii sercare me. La Vulgata y los 

nta suponen aqui la misma leccion que en el Salmo xxx. Y 3. Es decir, que en 
lugar de Àabitaculi, pudo haberse leido fortitudinis, y en vez de estas tres palabras: q4è 
ingrediendum Jaguar praecepiati, estas otras, in domum munilionum. 


Y 4. Hebr. Il malvado. 


Ibid. Hebr. 


De entre las manos del injusto Y del violento. 


Y 5. Hebr. Porque tú, Boberano Dueio, eres mi expectacion. 


Ibid. Hebr. Mi confanza 


Y 6. Hobr. Tú me sacaste de las entrades de mi madre. 


TOMs —Xe 
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DR 
eso has 8ido siempre el agunto de mis 
cànticos y de mis alabanzas. 

7. Y ahora soy mirado de muchos 
como un prodigio, porgue parece que 
me has abandonado, inas tú eres siem- 
pre, ó Dios mio, mi defensor omnipo- 
tente." 

8. Ha: pues que mi boca se lle- 
ne nuévamente de tus ajabanzas, para 
que cante siempre tu gloria, Y me de- 
dique contínuamente à publicar tu gran- 
deza." 

9. No me deseches en el tiem 
de la vejez, y ahora que me falten ha 
fuerzas, no me abandones, pues nece- 
silo mucho de tu auxilio, 

10. Porque mis enemigos han ha- 
blado contra mí, y los que únteg ve- 
laban para conservar mi vida, se han 
juntado en consejo para perderme," 

Ll. Diciendo: Dios le ha desampa- 
rado, perseguidie y cogedles" esto os 
serú muy fúcil, porque no hay quien 
le liberte. 

12. Mas, 6 Dios, no te alejes de 
mí en tan taminente peligro, mírame," 
Dios mio, para socorrerme. 

i3. Queden confundidos, y perez- 
can " los que me calumnian para per- 
dermes" y viendo trastornados todos sus 
. designios, Cúbranse de confusion y de 
vergúenza los que procuran mi dano. 

14. Por mi parte, no cesaré jamas 
de esperar en tí, y te daré siempre 
nuevas alabanzas. 

15. Mi boca publicarú tu justicia, 
y mi lengua dirà la salud que de ti 
vienc. 

16. Como no entiendo bien la cien- 
cia de las Escrituras para penetrar los 
misterios que encierran, y hallar en ellos 


. 


motivos de alubarte, 16. me limitaré 


BALMO EXIX. 


Cantatio mea semper. 


7. Tainquam prodigium fa- 
ctus sum multis: et tu adiu- 
tor fortis: 


8. Repleatur os meum laude, 
ut cantem gloram tuam, to- 
ta die magnitudinem tuam. 


9. Ne projicias me in tem- 
pore senectutis: cum defece- 
rit virtus mea, ne derelinquas 
me. I 

10. Quia dixerunt inimici 
mei mihi, et qui custodiebant 
aniinam meam, consilium fe- 
cerunt in unum, 

Il. Dicentes: Deus dereliquit 
eum: persequimini, et com- 
prehendite eum, quia non est 
qui eripiat. 

12. Deus, ne elongeris a me, 
Deus meus, in auxilium meum 
respice. L 

13. Confundantur, et defi- 
ciant detrahentes aniinae meae: 
operiantur confusione et pudo- 
re, qui quaerunt mala mihi. 


14. Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super o- 
mnem laudem tuam. 

15. Os meum annunciabit iu- 
stitiam tuam, tota die saluta- 
re tuum. 

Quoniam non cognovi lit- 
teraturam, 16. introibo in po- 
tentias Domini: Domine, me- 
morabor iustitiae tuae solius. 


V 6.y 7. O segun el hebreo: Tú has sido siempre el asunto de mis alabensst, 
siempre me has dado motivos para alabarte. Por tus extraordimeries feveres ho Gde 
mirado de muchos como un prodigio: por tanto, tú eres mi firme esperanza. 

8. Hebr. Llénese mí boca de tus alabanzas, cante yo sin cesar tu gloria y 


dei O así: mi beca se llenaré, dec. 


10. Do otro modo: Y los que'ecechan mi alma y bxscan modes de perdermt, 


"so hau juntada en consejo. 


V Il. O: Perseguidle, y le prenderéis, porque no hay, Ze. 


12. Hebr. Apresuratec é gocorrerme. 


13. Voase la que accrca de estas imprecaciones se dijo én el prefacio. 
ibid. Hebr. dif. Los que quieren quitarme la vide. 
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i7. Deus, docuisti me adu- 
ventute mea: et usque nunc 
pronunciubo mirabilia tua, 18, 
et usque in senectam et se- 
niuim. 


Deus, ne derelinquas me: 
donec annunciem brachium 
tuum generationi omni quae 
ventura est: 

Potentiam tuam, 19. et iu- 
stitiam tuam, Deus, usque in 
altissima, quae fecisti Migna- 
lia: Deus, quis similis tibi2 


20. Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas et malasi 
et conversus vivificasti me, et 
de abyssis terrae iterum redu- 
xisti me: 


21. Multiplicasti magnificen- 
tam tuam: et conversus con- 
solatus es me. 


6 
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ú considerat el poder del Senior, que 
resplandece en sus vbras, y particulàr- 
mente en las que ha hecho en mi fu- 
sor, Sí, Benor, me acordaré sólamente 
dé .tu justicia y de tu misericordia, de 
que tan bondadósamente has usado con- 
mico." 

ti. Tú mismo, ó Dios mio, me en- 
senaste ú alabarte de esta suerte des- 
de mi juventud per los beneficios de 
que me has colmado, y así publicaré 
con alegria tus maravillas, que he ex- 
perimentado hasta ahora, 18, y las pu- 
blicaré hasta en la vejez y en la edad 
decrépita. 

No me abandones pues, 6 Dios, so8- 
tenme hasta que anuncie Ja fuerza de 
tu Brazo é toda la generacion que ha 
de venir, . ,. 

Y le haga conocer tu poder Í9. y 
tu justícia, que ha resplandecido, ó Dios, 
basta lo mas alto de los cielos, por. 
aquellas grandes cosas que lias hecho: 
en mi favor, cunndo yo las considero" 
no puedo ménos que exclamar: O Dios, 
iquión hay semejante 4. til" 

20. jUuantas, y cuún acerbas tri- 
bulaciones me has heclio probar cuan- 
do te hes alejado de mí por mis pe- 
cadol Yy cuanda te has vuelta de nue- 
vo húcina mí, me has hecho revivir," y- 
nuévamente me has sacado de los abig- 
mos de la tierra, en donde mt crímen 
me habia preciptados' 

Al. De suerte que en mí has dado 
4 conocer de mil maneras la magni- 
ficencia de tu gloria y la marnitud de 
tu bondad, pues apartando de mú lus 
0jos, me has llenado de dolor yj de aflic- 


Y 15 y 16. Hebr. dif. Mi boca referirà los efectoe de tu justicia, y todos los dias 


Contarí los efectos de tu ealudable asistencia, pues se han multiplicado tanto, que 
ignoro su número (Ps. xxxix. 6.) Publicaró las obras maranilloaga del poder del So. 
berano Duedio, Senior, celebraré la memoria do sola tu justicia. El hebreo dice nu. 
Meros, aC880 en vez de numeres earum, como la supone el caldeo, refiricndo la ex. 
presion é les anteriores palabras: justitiam tuam, et salutem tuam, que puoden to- 
marse por los efectos. En voz de introibo in potenlias, puede haberse lvido pronun. 
ciabo petentícs. 

OX 17.-19. Hebr. dif. O Dios, ta me instruiste desde mi juventud, y hasta aliora 
público tus maravillas. Progigue hasta mi vejez, y harta mi mas nvanzaca edad, y 
no me abendones, ó Dios, é fin de que anuncie la fuerza de tu brazo é todas la8 
Eeneraciones que han de seguir. Tu. póder y tu justicia, 6 Dios, son iufinttamente 
eley dos, pucs has hecho mrandes cogass ó Dios, jquién es semejante 4 t.2 

20. En este verso repito el hebreo tres veceg el prononibre eum en vez de me- 
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Cion, y vuelto 4 mí, me has llenado 
de alegria y de consuelo." 

22, Yo tambien te glorificaré, 6 22. Nam et ego confitebor 
Dios, publicaré tu verdad al son de ins- —tibi in vasis psalmi veritatem 
trumentos músicos,/ canturé tus ala- tuam, Deus: psallam tibi in 
banzes con la arpa," 6 Santo de ls. cithara, Sanctus lsrael. 
rael. I 

23. Al cantar tus alubanzas, rebo- 23. Exultabunt labia mea 
sarún mis labios de gozo, y mi alma cum cantavero tibi: et anima 
que tú redimiste, se inuniarú en ale- mea, quam redemisti. 


Tia. 
E 94, En fin, mi lengua se emplearé to--— 24. Sed et lingua imea tota 
do el dia en anunciar tu justicia y ts — die meditabitur justitiam tuam: 
bondad, cuando los que procuran mi cum confusi et reveriti fue- 
dano queden cubiertos de confusion Y rint, qui quaerunt mala mih.. 
de verguenza. ' 


V 20. y 21. Hebr. dif. Pues dempues de haborme hecho sufrir muchas penes y 
aflicciones, ine hus vuelto la vida, me hus sacado nuèvamente de los abismos de la 
tierra, has hecho aparecer con mucho esplendor tu grandeza, y nuévamente me has 
llenado de consuelo. Entre los Hebreos se acostumbra usar el verbo converti 6 rererti 

ars significar rureus Ó iterum. Aun los Setenta dieron este sentido en el último miem. 
ro del V 20, como se ve tambien en la Vulgata, de suerte que los otros miembros 
del 26 y del 21 en que se balla en bebreo la inisma expresion, pueden tomarze en 
el mismo sentido: Revergus ee, pinificasti me......reversus es, extraxieti me......revertus 
es, consolalus es me.' Id est, i'erum bivificasti me.....iterum extrazxiati me..... iterum 
congolatus es me. El hebrea dice: magnitudinem meam en vez de magnitudinem luem 
tambien dice: ecircuibis en lugar de reversue es. 

22. llebr. Tambien por mi parte, ó Dios mio, celebraré con la mabla tu verdad, 
Ja fidelided de tus promesas. En vez de confitebor tíbi, puede haberse leido confiteber, 
yefiriéndone é peritatem tuam. . 

Ibid. Hebr. dif. Con el finnor ó la lira. Vénse la Disertacion sobre los instre 
mnentos de música, tom. iX. 
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Pi P. Carrieres, Calmet y los mas de los expositores creen que David compuso es. 
te Salraa poco tiempo úntes de su muerte, cuando colócó en el trono é su hijo 
Salomon. Algunos dicen que en sentido literal representa la felicidad del reinado 
de Salomon, y en un sentido mas elevado describe el de Jesucristo, de quien ere 
figura aquel príncipe, y advierten en este Céntico muchas expresiones que ni avR 
lit-ràlmente pueden aplicarse 4 otro, sino é Jesucristo. Calmet es de sentir que De- 
vid al principio ruega éí Dios por el rey su hijo y por su pueblo, pero despues 
elevéndose ú un objeto suparior, canta la grandeza del Mesías, y la magnificencia 
de su reinado. El P. Carrieres juzga que el designio que David se propuso en cl 
Salmo fué dar a su hijo las instrucciones necesarias pera gobernar eu pueblo sín- 
.tamente, ó mas bien pedir 4 Dios que le diese una conducte sabia y justa, que 
le hiciese acreedor é las bendicionea del cielo. Pero al mismo tiempo observa que 
todo lo que dice el Profeta conviene tan poco é Salomon, y tan perféctemente í 
Jesucristo, que es fúcil eohar de ver que David habló principúlmente de este di- 
vino Salvador. 


8 ino,t l. para Salomon." Pealmus, 1. in Salomanem. 
Da, ó Dios, al rey que has eseogi- — Deus, iudicium tuum regi 


8. Esta palabra Salmo, nn. se hella en el hebreo, 
Y 1. El P. Houbigant traduce sobre Salomen, pero en las notas eonfiesa que si 
fSulmo se rofere 4 Jesucmeto, de quien Salomon era figura. 


da, et iustitiam tuam fllio re- 
gis: 


2. ludicare populum tuum in 
justitia et pauperes tuvs in iu- 
dicio. 


3. Suscipiant montes pacem 
populo, et colles iustitiam. 


4. ludicavit pauperes popu- 
li, et salvos faciet filios pau- 
perum, et humiliabit calu- 
mniatorem. 


5. Et permanebit cum sole, 
el ante lunam, in generatione 
et generationein. 


6. Descendet sicut pluvia in 
vellus, et sicut stillicidia stil- 
lantia super terram. 


7. Orietur in diebus -eiug iu- 
stitia, ct abundantia pucis, do- 
nec auferatur luna. 

8. Et dominabitur a mari 
usque ad mare, et a flumine 
usque ad terminos orbis ter- 
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dol la rectitud de tus juicios, y al hi- 
jo del rey que has hecho reinar en 
su lugar, la luz de tu justicia, 


2. A fin de que juzgue" é tu pue- 


blo segun las reglas de esta justicia, 
y 4 tus pobres, segun la equidad de 
estos jquicios. 

3. Los montes reciban en su rei- 
nudo la paz pura el pueblo, y los 
collados la justicia." Así serú, Seior, 

4. Porque hallàndose iluminado con 
tu luz, y ayudado con tu auxilio, juz- 
garà ú los pobres del pueblo, pondré 
en salvo ú los hijos de los pobres, y 
humillarà al calumniador:" 

5. Y atrayendo sobre sí tus divinas 
bendiciones, permanecerà tanto como 
el sol y la luna, y su reinado se ex. 
tenderú de generacion en generacion." 

6. Descenderà como la lluvia s0- 
bre el vellon,' y como rocío copioso 
sobre la tierra, su exaltacion al trono 
llenarú ú su pueblo de felicidad y de 
alegria, 6 

7. Porque la justicia florecerà en 
sus dias con abundancia de paz, que 
durarà tanto como lu luna, 

8, Y dominara desde un mar 4 otro, 
y desd. el rio Enfrútes hasta las ex- 
tremidudes de la tierra." 


Iaruin. 
9. Coram illo procident /E£- 89. Los Etiopes" se prostemnarón an. 
thiopes: et inimici eius terram te él: y sus enemigos vencidos besa. 


Y 2. Hahr. dif. Juzgue 6 juzgaró, pues halléndose el verbo en futuro, judicabit, 
puede tomarse por optativo como les futuros siguientes hasta el 12, refriendo el 
Balmo 4 Salaomon, pero refiriéndole 4 Jesucristo es conveniente el futuro. 

Los montes y los enllados significan 4 veces los principes y lon grandes. El 
hebreo dice tambien aqui 4 la letra auerinienl, en futuro: Los montes recibirén la 
paz, dec. Dice tambien in juatitia, por juastitiam,. 

V 4. Habr. v dquebrantaró al opresor. S 

YÇ 5. El hebren dice timebunt te, en ves de et permanebit. 

6. Esto parece que se refiere al milngro del vellocino dé Gedeon, de que se 
habla en el libro de los Juecen vi. 37. y siguientes. El vellocino mojado con el ro. 
eio, halléndose seca toda la tierra, puede representar é la naeion Judaica sobre la 
enal derramó Jeeucristo sus primeras gracias, miéntras que todes las naciopes 8e ha. 
llaban en la aridez. La tierra mojeda despues con el rocío, quedando el vellocino 
seco, puede representar 4 la gentilidad hecha objeto de las bendiciones del Sejor, 
miéntras que la nacion Judaica cay4 en la arider. 

Y 8. Ecto es, todo el pais prometido 4 los hiios de Terael. Exod. xxm. 31. Mas 
en un sentido ménos limitada, ol imperio de Jesucristo se extiende de un mar é 
etro, es decir, por toda la tierra, consideréúndela comb rodeada por los mares. Por 
el rio de que aquí se habla entienden los padres el Jordan, desde dondo comenzó 
Joeneriata el ejercicio de su mision. 

9. Calmet crés que la palabra hebrea significa la gente de mar. Otros dicgm 
que significa los salvages, los que habiten en los bosques. El P. Houbigant prefie. 
PO esta última opipion. 
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ràn el suelo, y se postrarún ú 8us pies. 

10. Los reyes de Tàrsis" y las is- 
las le ofreceràn regalos, los reyes de 
Arabia" y de Sabú le traerún presentes, 

II. Y todos los reyes de la tierra 
le adorarún, y le rendrrún homenage: 
todas las naciones le obedeceràn, y se 
someterún gustosas ú su imperto, 

12. Porque libraré al pobre de las 
manos del poderoso", al pobre que no 
tenia quien le valiese. 

13. Se apiadari del pobre y del 
desvalido, y pondrà en salvo las al- 
mas de los pobres. 

14. Libertarú sus almas de las usu- 
ras 1j de las tmjusticias ú que estún 
expuestos por causa de la avaricia y 
de la iniquidad de los malvados, y el 
nombre de los pobres, del cual se hor- 
rorizan los soberbios, serà apreciable 
4 sus ojos," 

15. Y en recompensa de sus bue- 
nas obras, vivirà lergo tiempo sobre la 
tierra, se le daréó del oro de la Ara- 
bia, y lor pueblos, encantados con la 
dulzura de su reinado, adoraràn ú Dios 


continuamente por él, le pediràún sin : 


cesar la conservacion de tan buen prín- 
cipe:, y le llenaràn todo el dia de ben- 
diciones habérsela concedido.' 

16. X efeiliamente: en su reimado 
se verú el trigo sembrado en la tierra, 
en la cima de log montes, dar su fruto, 
que se elevarà mas que los cedros de 
el Libano, y la ciudad santa produ- 
cirà una multitud de pueblo semejante 
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lingent. 

I0. Reges Tharsis et insu- 
lae muneru offerent: reges Ara- 
bum et Suha dona adducent: 

ll. Et adorabunt eum o- 
mnes reges terrae: omnes gen- 
tes servient el. 


12. Quia liberabit pauperem 
a potente: et paupereim cui 
non erat adiutor. 

13. Parcet pauperi et inopi: 
et animas pauperum salvas 
faciet. 

14. Ex usuris et iniquitate 
redimet animas ecrum: et ho- 
norabile nomen eorum corain 
llo. 


15. Et vivet, et dabitur ei 
de auro Àrabiae, et adorabunt 
de ipso semper: tota die be- 
nedicent e:. 


16. Et erit firmamentum in' 
terra in summis imontium, su- 
perextolletur super Libanum 
fructus eius: et florebunt de 
civitate sicut fenum terrae. 


Y 10. Térsis era la capital de la Cilicia, Y ee toma tambien por el gran mar 


(Pe. XLVII. 8.), Y así 
occidentgles y septentrionales. 


Túreis y las isles pueden significar aquí los pueblor maritimos 


Ibid. Hebr. de Scheba. Habia muchos pueblos de este nombre, los mas de ellos 
en la Arabis. Algunos poneu tambien é Sabé (6 segun el hebreo Seba) en la Art. 
bia, Y otros en la Etiopie. Scheba y Sebas, pueden representar é los pueblos me. 


ridionales Y orientales. 


VY 12. Hebr. dif. al pobre que clamaba ex medio de eu afliccien. 
V 14. Hobr. Redimiré y libertarà su alma del fraude y dela violencia, y la san. 


de ellos seré preciosa é sus ojoa. 


Y 15. Hobr. dif. Virirén, y le darén del oro de Scheba, ests es, de la Arabias 


orarí ein cesar por ellos, Y todo el dia derramarí sobre ellos mus bendiciones. En 
vez de et binel, el dabit, puode leerse el vivent, et dabunt. El hebreo dice el orqe 
bit, de cuya expresion vino la del griego de los Setenta et orabunt, Y de aqQu: la 
de la Vulguta et adorabunt. En lugar de pro eo, puede haberse leido pro eis, y be. 
madicet els, en veg de benedicent ei, reservando la letra pen, el, para el principie 
dol siguiente verso. . 


SALMO LXIXI, 


17. Sit nomen eiug benedi- 
ctum in saecula: ante solem 
permanet nomen ius: 

Et benedicentur in ipso o- 
mne3 tribus terrae: omnes gen- 
tes magnificabunt eum. 

18. Benedictus Dominus 


Deus lsruel, qui facit mira- 


bilia solus: 

19. Et benedictum dnomen 
maiestatis eius in aeternum: 
et replebitur maiestate eius 
omnis terra: fiat, fiat. 

20. Defecerunt laudes David 
filii Jesse. 
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8 la yerba de la tierra." 

i7. Bendito sea su nombre por to- 
dos los sigles" su nombre subeistiró 
tanto como el sols" 

Y todos los pueblos de la tierra se- 
ràún benditog en él, todas las nacio- 
nes durón gloria é su grandeza." 

i8. Bendito sea el Senor" Dios de 
Israel, que hace él solo maravillas en 


favor de su pueblo: 


19. Y bendito el nombre de su ma, 
gestad' etérnamente, llénese de su ma. 
gestad toda la tierra:" así sea, así sea. "" 


20. Aquí acaban los cànticos de 
David, hijo de Jesé, siendo este el úl- 
timo de los que compuso.' 


Y 16. Hebr. dif. Un puliado de trigo sembrado es la tierra en la cima de los 


montes, produciró una cosecha tan abu 


te, que la agitacion de su fruto se aseme. 


jaré 4 la de los cedros del Libano, y en medio de la ciudad les habitanies se mul. 


tiplicarón 


Y 17. 


sino ertí. 


foreceràn como la yerba de la tierra. 
ebr. Su nombre permaneceré en todos los siglos. No dice benedictum, 


Ibid. Se crée que la voz hebrea significa eubolescel, 6 propagabitur: peró acaso 


deberé leerse permanebit. 
Ibid. Hebr. dif. Todos 


los pueblos de la tierra se bendocirén en él, las naciones 


publicaréón que es feliz. Estas palabras omnes tribus terrae, no re hallan en e) hebreo. 
Y 18. Hebr. el Seior Dios, el Dios de Israel. 


V 19. Hebr. su nombre glorioso. 


Ihid. Hebr. de gu gloria. 
dtid. Hobr. Amen, Aimnen. 


€ Aqui acaba el segundo libro de los Salmos segun la division de loa Hebreos. 
La ocasion con que fué compuesto el Salmo da 4 entender esto, pues Da. 


Vid no sobrevivió mucho 4 la exaltacion de Salomon. Pero de aquí no 8e sigue que 
ninguno de los Salinos siguientes sea de David, pues no estún colocados segun el 
órden del tiempo en que fueron escrisos. En vez de cúnticos ó alabansas, dice el 
hobreo oraciones, palabras que en hobreo solo se distinguen en una letra. 


APLICACIONS AA PPA SA OA SAC ANOIA AA P 


SALMO LXXII. 


Muchos creen que este Salmo es obra de Asaf, cuyo nombre se vé en el titulo, Cal. 

. met es de esta opinion, suponpiendo. que este Asaf vivió en el tiempo de la cau. 
tividad de Babilonia, la cual fué, segun su sentir, la ocasion del salmo. El P. Car. 
meres dice que este Asaf es aquel célebre músico de este nembre que vivió en 
tiempo de David, y que su deeignio en esta composicion fué fortificar 4 los jus. 
tos contra el escíúndalo que les causa la prosperidad de los malos que los persiguen. 


1. Psalmus Asaph. l. Salmo de Asaf. 

Quam bonus Ísrael Deus — Me he llenudo de alegria, y me he 

is qui recto sunt cordel afirmado en la fe, al ver cuan bon- 
dadoso es Dios para lsrael, y para 
los que son de corazon recto." 


2. Meiautem pene moti sunt — 2. PERo mis pies me.vacilaron, y 


VY 1. Hebr. Sí, Dios estí lleno do bondad para Iorasl, para los que tienen el ce. 
qazon puro, 
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estuve ú pique de caer en ls incre- 
dulidad", viendo la bondad de que él 
usa para con los tmpíos, 

3. Pues me sentí movido de un 
zelo de indignacion contra la prospe- 
ridad de los inicuos, y viendo la paz 
de los pecadores, murmuré de la qua- 
ticia de Dios, y casi llegué ú dudar 
de su providencia," 

4. Porque despues de que han lle- 
vado una vida leua de crimenes, nada 
extraordinario suçcede en su muerte, 
y las penas que los afligen durante 
su vida, son de corta duracion." 

9. Y aun son tan ligeras, que puede 
decirse que no participan de los trabajos 
ni de las fastigas de los hombres, Yy 
que no experimentan los desastres à que 
los otros hombres estàn expuestos. 

6. Esto es lo que los ensoberbece, 
Y por esto se cubren y se adornan con 
sus crímenes y sus impiedades como 
Con Un frico testido." 

1. . Su iniquidad es como nacida 
de su abundancia y de su grosura: 
y por causa de su prosperidad se han 
abondonado sin temor alguno ú todas 
las pasiones de su corazon." 

8. Todos sus pensamientos y sus 
palabras estàn llenas de malicie, han 
proferido éltamente la iniquidad que 
hubian concebido en lo íultimo de su 
corazon." 

9. Han puesto su boca en el cielo 
blasfemando, y -su lengua ha esparcido 
en toda la tierra calumnias contra los 
hombres. 

10. Por eso mi pueblo, ó mas bien 
el pueblo de Dios," parando la con- 


SALMO LXXIIT, 


pedes: pene effussi sunt gres- 


sus inei. 


3. Quia zelavi super iniquos, 
pacem peccutorum videns. 


4. Quia non est respectue 
mort voruni: et fiimamentum 
in plaga eorum. 


5. In labore hominum nom 
sunt: et cum hominbus nom 
flagellabuntur. . 


6. Ideo tenuit eos superbia: 
operti sunt iniquitate et im- 
pietate sua. 


7. Prodiit quasi ex adipe 
iniquitas eorum: transierunt in 
afiectum cordis. 


8. Cogitaverunt, et locuti sunt 
nequitiam: iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt. 


9. Posuerunt in caelum 08 
suum: et lingua eorum tran- 
SIVit in terra. 


10. Ideo convertetur popu- 
lus meus hic: et dies plenà 


Y 3. A la letra segun el hebreo: En cuanto é mí, mis pies cas) 8e inclinaron, 
y Casi se trastornaron inis pesos. El hebreo dice e//uaus est, por effusi sunt. 
VY 3. Hebr. Porque me sentí movido de zelos contra los insensatos, y vi la peg 


de que gozan los malvados. 


4. Hebr. dif. No tienen males que los conduzcan é la muerte, 
salud robusta. No participan de los trabajos ni de las miserias de los 


an de upa 
ombres, dec. 


6. Este es el sentido del hebreo: Por eso hacen gala de su orgullo, se ador. 


Ban) y 8€e emvonecen.. con su violencia. , 


4 - 


7. Hoebr. dif. La abundancia en,que tiven es pera ellos un manantial de crf. 
menes, los locos pensamientos de su corazon traspasan los limites. El hebreo dice 


oculus eorum, en Vez de iniguitas eorum. 


V 8. Hebr. dif. No son ihmas que corrupcion: sus discursos no respiran mas que 


malicia, hablan de violencia con altaneria, y 


breo dice in molum, acaso en vez de malum. 


como elevados eobre les otros. El hop 


Y 10. Hobr. su puebío, esto es, el pueblo de Dios, . 


EE O LIXIA 


invemienter ia cés. 


: M. Et dixerunt: Quomoda 
scit Deus" .et 83. est scioniuia 
ia Excelsot 

12. Ecce ipsI 
abundanteg in 3a 
runt divxias. 


ccatores, et 
lo, abtinue- 


13. Bt duxi: Bsge sme causa 
justifcavi coc meum, et. 'lavi 
imtes inneceniós manus. Mens. 


14. Et fui fi agellatus tota 
die, et castigatio: men in .ma- 
tutnis. 


15. Si dicebam: Narrabo sic: 
ecce nationem filorum tuo- 
Tan reprobavi. 


16. Existimabam ut cogno. 
scerem hoc: labor est ante me: 


17. Donec intrem in sanctua- 
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sideracion ex lor cnínienes que cometes 
estos tmpíos, Y hallando : sin: embargo 
en ellos dias llenos 4 felices, . 

LL. Se han dejado decir: Cómo es 
posible: que. Dios. conozca lo que pasa 
sobre la téerraó Q El Altísimo tune pos 


vemàura -notiesa de todas las cosamx 


12. Mirad. como esos. siendo pe- 
eadores abundan de bienes ren. este 
mundo, y has adquàrida grandes riquàs 
aa, méntras. que los justes se hallam 
en la pobreza y em la miseria,".— . 
. dd.: Y y6 tambien a) considerar es. 
tas cosas dijei" Luego ea vano ha tree 
bejade en purificar im) coèazòn, y he 
lavado. nis manos en compailia de los 
inocentes,". us 

14. Pues que he sido afigido todo 
el dia, y castigado desde el amane- 
cen," miéntras que los malvados se har 
llan en la prosperidad y enla abusx 
daneia de iodq clase. de biemes.: 

15... Si yo docia en mi interior. Ha, 
blaré de este modo, advertia luego que 
pO podra. hacerib sin condemnar de nes 
cedad é. toda la samta sociadad de tus 
hijos, ú quienes has hecho pasar por 
das Gibutaciónes y por los evfrimien- 
dos, Ó que ellos por sí mismos han re: 
nunçiado de todos los bienes y de to 
des los placeres de la vida." 
16. fo puse é discurrir sobre esto, 
ú examinar este secreto de tu sabidu- 
ria en la conducta que observas con 
los. buenos y los malos, pero un grande: 
trabajo 86 me presentó delanto, y cos. — 
Mocí que mo podia comprenderlo, 

17. Hasta que yo entre en el son: 


Y 10. Algunos traducen el hebreo: Por eso su pueblo vuelve siempre allí, Y be. 
ben é pasos llenos la agua del cúliz de la amargura. O segun la leccion de la Vul. 
gata: Por eso mu pueblo vuelve siempre allí, sus dias se hallan llenos, viven en pac 


y mucho lemps (Supr. v. 3.5). Y 


Y 12. He 


icen dec. 
r. dif. Mirad 4 los malvados 


4 los dichosos del aiglo, que multipli. 


Cam sua ríqueras. Dé otro modo:.Mirad é los malvados, que gozan de la felicidat 


del siglo, y que multiplican eys riquezas. 
Y ls. Estes palabras, Et dízi, no se hallan en el hebreo. 


Iud. Hebr. en la inocencia. 


14. Hebr. dif. Pues que soy azotado todos los dias, y mi castigo se renueon 


Jas madjanas, 


ues esloy contínuamente expuesto ú nuevos aufrimientos, 


Y 15. Hebr. dif. Mas si yo hablo ani, dije en mi interior, condemo la generacion 
de tus hijos, y baga traicion ú su causa, El hebr. dice: Eccs generatio, ú generatio- 


Rem, tal vez en lugar de ecce in 
perfidus factus man, 
ROL. 


generationem, como la supone el verbe siguiento 


837 
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tuario de Diosf Y €omorca el para- 
dero que han de tener. 4 

18. Pero' si me elevo hasta allú, 
tonoceré cléramente, ó Dios mio, que 
esta prosperidad que les has dado es 
como un.lazo que lés has armado, pues 

los derribaste al :mismo tiempo 
que estaban elevàndose." 

19. 3iOh, y cómo fueron de este mo. 

do reducidos é total :desolacionl. Fes 
necieron repentínamente, y pereeieron 
de esta suerte por su iniquidadl'— . 
.: 90, Así reducirús, Seiior,  la.nada 
en tu. ciudad santa la imígen enga: 
Rosa de la felicidad de esns malva- 
dus: su pretendida prosperidad des- 
aparecerú entónces como el suelo de 
dos Que despiertan-' dg 
- 891.:. Pero mi suerte serú may dis- 
tinta .de la suya, pues como mi cora. 
zon se ha inflamado, y mis entrafias 
se han alterado, 22. y como me he 
visto en cierto modo reducido é .nada 
con el exceso de la miseria en que.me 
hallaba' sumergido, Y no i he sabido 
por qué -me hacius sufrir todos estos 
Milles, 
- Nimo: que al contrario, .he estado de- 
Jante de tí:como ma bestia, :sometido 
ú tu Voluntad st contradecirla y sin 
examinarta, 13. Y he permanecido sieme 
pre adherido .ú tí con. muchísima: fi- 
delidad: ' 

Tu me asiste de'la mano derecha, 
94. me has conducido segun tu volun- 
tad "ra todas las penosas sendas pon 
donde me has hecho andar, y final. 
mentè me has colmado de gloria.re- 
cibiéndome entre tus brazos, y cum- 
pliendo de esta suerte todos mis descoss" 


me ED 
nfr. Y. 24. 
V 


GaLNO . Ll. 


num Dei, et intelligam íA 
novissimis eorum. 
18. Verumtamen propter do. 
los posulsti eis: delecisti eos 
dum allevarentur. 


. 19.: Quomado facti sunt in 
desolationemt subitò defece- 
runt: perierunt propter iniqui- 
tatem suar. 

20. Velut somnium surget- 
tium, Domine, in civitate tua 
imaginem ipsorum ad nihr 
lum rediges. 


21. Quia inflammatum est 
cor meum, et renes met vom- 
mutati sunt: 22. et ego ad 
nihilum redactus sum, et ne- 
sCivh 


Ut iumentum factus sum 
apud te: 23. et ego semper 
tecum. 


Tenuisti manum dexteram 
meam: 24. et in voluntate tua 
deduxisti me, et cum glorie 
suscepisti me. 


Esto es, hasta que el Selor me introduzca ex el secreto de sus consejos 


18. Hebr. dif. A la verdad, Senior, tú les presentas laderes Ruy resbalosas, los 
ger en los abisinos. El hebreo dice ún lubricis posuieti eis, tal vez en lugar 


e in lubrica poguisti eis, 
Y 19. Hebr. dif. Como cayeron en la 


desolacion: Fueron destruidos derrepente: 


desaparecieron como si jamas hubieran existido. 

Y 20 Hebr. dif. Como un sueio se disipa al momento de desperiar, así, Sebere. 
mo Dueio, dospertíàndolos, menospreciarés y aniquilarós el fantasma de 8u vaxs grea- 
deza. La misma voz hebrea puede significar, in evigilando, 6 in civiltate. 

Y 21.24. Hebr. dif. A la verdad, mi corazon se ha como fermentado y agriade, 


y Mis rihones han sido como atravenados pur un aguijon ú vista de la 
de los malós. Mas yo era un estúpido con respecta ú tu cenducia, y no 


ridad 
ha conocia 


85. Quid emm mihi est in 

euelot et à te quid volui su- 
r terramt 

6. Defecit cavro: mea, et cor 

meum: Deus cordis mei et 

pars mea, Deus, in aeternum. 


27. Quia ecce qui elongant 
se à te peribunt: perdidisti 
omaes qui fornicantur abs te. 


28. Mihi autem adlmerere 
Deo bonum est, ponere in 
Domino Deo spem meam: út 
annunciem otmnes praedica- 
tienes tuas , in portis flise 
8ion. 
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45. Porque jqué hay" para mí en 
en el cielo, ni qué puedo desear s0- 
bre la tierra fuera de tí, ó Dios miaf 

26. Mi came y mi corazon han 
desfallecido con la ardiente sed que 
tienen de tí, 6 Dios, que eres el Dios 
de mi corazon Y mi herencia por toda 
la eternidad:/" no permitas pues, Seu 
Hor, que me aparle jamas de tí, 

27. Porque los que se.alejan de tí 
pereceràn: y tú has resuelto perder à 
todos los que te abandonan para pros. 
Utuirse adorando falsas divinidades. 

28. Mas en cuento é mí, mi biene 
estar consiste en permanecer unido con 
Dios, y en poner mi esperanza en aquel 
que es el Senior y el Dios verdadero." 
Haz que esto sea así, ó Dios mio, y 
que mi esperanza no quede confunds- 
da, para que colmado de tus benefí- 
cios, publique yo tus alabanzas" ante 
la mullitud de los pueblos que se reu 
nen en las puertas de la ciudad de 
Jerusalen, que es como la hija de ed 
monte Sion, sobre el cual estú edifie 
cada 


era delante de tí como tn animal irracional, sin embargo, siempre he permanecido 
junto 4 tí. Tú me has tomado de la mano derecha, me has conducido é el secre. 


te de tu tonsejo, Y 


me pea 
iqué hay, dec. En el Y 21. 


ue despues me recibirés en tu gloria, Ahara bien, 
dice el hebreo compungar, acnso en lugar de compuncti 


eunts y en el 24 gloria tal vez en lugar de tn gloria txa. 
Y 25. El hebreo dice quis, por quid, y non, tal vez por quid. 
6. Hebr. O Dios, que eres la roca y la fuerse. de mi corazom. 
28. Hebr. en el Soberano Duenfo, en el Seior. 


dbid. Hebr, todas tus obras. 


lbid. Estas palabras in portis filliae Sion, no se hallan en el hobreo, ni existian 


én los antiguos intérpretes griegos, parece que estén tomadas del Salmo ix. 


15. . 


PLANA CONCA AO COCA PSA P A P SAS ACA OP AOC LO AO ANA PAR 


SALMO LXXIII. 


Algunos refieren este Salmo é la toma de Jerusalen por Nabucodonosor, otros é la 
desolacion do la misma ciudad Y del templo en tiempo de Antioco Epifanes, Y otros 
or fin é la ultima ruina de una Y otro causada por los Romanos. Calmet prefiere 

a primera opinion. El P. Carrieres dice que todo el Salmo conviene tan perfécta. 
mente al tiempo de la persecucion de Antioco, que é pesar de la incertidambre 
que ocasionan las diversas opiniones de los intérpretes, es preciso considerarle como 
una profecia de lo que entónces sucedió, y como nna descripcion anticipada de la 
desolacion del templo, y del apuro é que se vieron reducidos los Judios por la cruel. 


dad de aquel príacipe. 


J. Intellectus Asaph. 
Ur quid, Deus, repulisti in 


X 1. DO: instruocioms 


l. lInteligencia" 4 Asaf. 
iPoR qué, ó Dios, nos has desechado 
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para siempre," y por qué so ha en- 
.tendido tu furor contra las ovejas que 
apacientas en tus pastos"" 

D. Acxérdate de los que conmgre- 
gestè y reuniste en un solo pueblo, 
y has poseido desde el principio como 
un pueblo iculàrmente consagredo 
-6 lí, tú nnsmo le redimiste, le sacastè 
del poder de los Esipcies, como tu he- 
Tencia, de la cal se habian apode- 
rado ellos injústamente, y la estable- 
Ciste sobre el monte Sion, en donde 
has querido habitar, despues de haber 
erpelido de él ú los impéos que le ocu- 
paron P tanto tiempo." 

3. Venta pves hoy tambren tus 
omnipotentes manos, ú fin de abatir 
para siempre el orguilo de aquellos 
que se atreven ú atacar este santo monte, 
t/ pretenden oprimir d los que por dis- 
posicion tuya le habitan. j(Cuóntas mals 
dades ha cometido en el santuario el 
enemigo que se ha levantado contra tú. 


4. Los que te aborrecen se han . 


jactado de imsullarte en medio de tu 
solemnidad. 

Han enarbolado sus estandartes en 
forma de trofeos (sin reflexionar en 
ello) 5 sobre lo mas alto de tu tem- 
plo, como en las puertas de una ciu- 
dud conquistada, ó em medio de una 
plaza pública. 

De comun acuerdo han derribado 
y hecho astillas sus puertas segradas 
con la hacha, 6. como se hace con 
los 4rboles en el bosque, con hachas 
v azuelas han destruido la ciudad de 
Jerusalen que habias escogido por tu 
herencia." 


SATNO DEXÒIL, 


finemt iràtus est furor tuus sò- 
per oves paseumè tuael 


2. Memor esto congregetio- 
Ms tuse, quam possedistí ab 
avtio: redemisti virgam here- 
ditatis tuae: Mons.Sion, in quo 
babitasti in eo. 


3. Leva manus teas in seper- 
bias eorum ia fnem: quanta 
malignatus est inmicus ia saB- 
ctol 


4. Et gloriati sunt qui ode- 
runt te, in medio solemnita- 
tig tuae. 

Posuerunt signa sua, signa: 
5. et non cognoverunt sicut in 
exitu super summuim. 


Quasi in silva lignorum se- 
curibus 6. exciderunt ianuas 
eius m idipgum: in securi et 
ascia deiecerunt éam. 


Y 1. O: )Por qué, 6 Dios, nos desechas siemprel 
Ibid. Hebr. dif. /Y por qué tu ira se enciende siempre contra las ovejas de tus 


pastos2 


V 2. Hebr. dif. Acuérdate de tu congregacion, de tu familia que adquiriste tanto 


ticmps ha, de este cetro, de este reino que es tu berencia, Y que 


redimisie, de este 


monte Sion en donde has establecido tu imorada. 
Y 3. Hebr. dif. Levanta tus manos sobre los estragos que hemos padecido: sape- 


ra tode el mal que ol enemigo ha hecho en el lugar santo. En vez de greseus txot, 
la Vulgata y los Setenta suponen que el hebreo dice mamus tuds. Una nisma Yo£ 
prode signifcar fin) finem y supera. 

V 4.-6. Hehr. dif, Tus enemigos han rugido como leoxes en el lugar de tus asam. 
bleas, han colocedo allí sus estandartes en. ferma de trofeos. Se ha visto: como un 
louarior loventa su hacha para derribar los drboles en un espeso bosque, así han des. 
truido sus puertas, y les La despedazado del todo con hachas yY martillos. El he. 


SALRO LXEXII, 


9. Inceniderunt igoi sanctun- 
ran tugim: ia terra polluerunt 
tabernaculum nmominis tui. 


8. Dixerunt in corde suo 
cognatio eorum simul: Quie- 
scere faciamus omnes dies fe- 
mos Deià terra. 

9. Signa nostra non vidimus, 
iam non est propheta: et nos 
non cognoscet amplius. 


10. Usquequo, Deus, impro- 
perabit inimicusi irritat adver- 
sarius nomen tuum in finemi 


li. Ut quid avertis manum 
tuam, et dezteram tuam, de 
medio sinu tuo in finémt 


12. Deus autem rex noster 
ente saecula, operatus est sa- 
lutem in medio terrae. 
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7. Pegaron fuego é tu sentuario, 
y profanaron el tabernéculo consagra- 
do ú la gloria de tu nombre, echàn- 
dole por tierra. 


8. Coligadas entre sí las gentes de 


esta nacion, han. dicho en 8u corazon: 
Borremos de sobre la tierra todos los 
dias consagrados al culto de Dios. 

9. Estos son, SefNor, los crimenes 
por los ctales te has trritado, y con 
todo, permaneces em mlencio, pues ya 
no vemos los prodigiosos siguos que 
Dros solia obrar en favor nuestro, ya 
no hay un profeta que venga ú con- 
solarnos de su parte, asegurúndonos 
un pronto socorro, Y ninguno nos co- 
nocerà por aquel pueblo amado del 
Senior, y honrado con su poderosa pro- 
teccion." 

10. 3,Hasta cuéndo, ó Dios, el ene- 
migo que nos oprime nos ha de e- 
char en cara que nos has abandona- 
do, 6 que no eres capaz de librarnos 
de sus manost jel adversario nuèsiro 
ha de proseguir siempre irritàndote con 
sus blasfemias" contra tu santo nom- 
brel 

11. 34Por qué cesa de protegernos 
tu mano jy por qué tienes siempre tu 
diestra en tu seno, sin querer exten- 
derla contra nuestros enemigos/" 

i2. Noobetante, Dios que es nues- 
tro rey desde tantos siglos, ha obrado 
nuestra salud en medio de la tierra, 
con un esplenior que ha hecho ver ú 
todo el mundo el excesivo amer que 
nos tiene, y su grande poder sobre 
todas l 


ds Criaturas, 


breo dice aculpiuras ejus, Con pronombre femenino, en lugar de portes ejus, cou 
pronombre masenlino, que se refiere é locus comventue. 
VY 8. Hebr. dif. Ellos han dicho en su corazon: Agobiémosios y exterminémosios 


4 todos, queden borrados de sobre la tierra los lugares de la msamblea de Dios. El 
reo dice comburite, aca8s0 en vez de cesgent. 

Y 9. Hebr. dif. El Profeta que Moises nos prometió, aun no es tenido, Y ontre 
Rosotros no hay quien sepa hasta cuando se diferirúó eu venida. En el tiempo de la 
esotividad de Babilonia, mo carecian de profetas los Judíos, pues tenian 4 Ezequiel 
Y é Daniel, pero esporaban é aquel Profeta que ee les habia prometido Y anuncia. 
do per Moises, y que es el Mesías, é ignoraban entónces cuando vendria. 

- Y 16. Este es el sontido del hebreo: ,Hasta cuéndo, .ó Dios, nos ha de ultraiar 
el que nos oprimel /El enemigo ha de blasfemar siempre de tu nombre" Jnfr. Y 19. 

Y 11. Hebr. dif. /Por qué has retirado ta manot ,Y por qué contienes tu dies. 
tra en tu senot El hebreo dice de medio, caso por in medio, Y cuneume, acaso por 
cohibes, 

Y 12. MHebr. dif. Sin embargo, Dios es nuestro rey desde tanto tiempo, y nos 


4. Reg. xxv. 
9. : 


Lue, 1. 68. 10, 
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13. Porque tú mismo, Senoòr, diste 


ÒOo solidez" al mar con tu.soberano poder, 


y nos abriste paso entrè las aguas, tú 
quebrantaste las cabezas de los dra: 
gones, prectpitando ú los Egipcios en 
medio de las aguas. 
. 14. Tú despedazaste les cabezas 
del gran dregon,' sumergiemdo en el 
mar ú faraon y ú todo su tjército, 
y le entreguste é que fuese presa de 
de los pueblos de 1a Etiopia,' 4 donde 
el mar. despidió. sus cadúveres. 
15." Tú hiciste. brotar de los pe. 
Bascos fuentes y arroyos para saciar 
la sed de tu pueblo, tú secaste cuu- 
dalosos rios," para que pudiese pasarlos. 
16. T'uyo es el dia, y tuya la no- 
che: tú criasta la eurora: y el sol." 


17. 'Tú formaste toda la extension 
de la tierra, el estío y la primavera 
obras tuvas son." E És 

18. Tú pues que has obrado tantos 
prodigios, y que estús revestido de tah 
£rande poder, acuérdate de estos acurr- 
date de que el enemigo lia ultrajado 
al Sefior con sus injustos vituperios, 
y de que un pueblo insensato lia irri- 
tado tu nombre con sus impiedades y 
blaefemias." 


i9. No entregues é esos hombres fu-. 


- Tos0o8 como las fleras, las almas de los 
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13. Tu cotfirmasti in virtute 
tua mare: contribulasti capita 
draconum in aquis. 


- 14. Tu confregiati capita dra- 
conis: dedisti eum escam popu. 
lis Aitmopum. 


15. Tu dirupisti fontes et tor 
rentes, tu siccast fluvios E- 
than. 


16. Tuus est dies, et tua est 
nox: tu fabricatus es autoram 
el solem. 

. 17. Tu fecisti omnes termi- 
nos terrae: aestateni et ver ta 
plasmasti ea. 

18. Memor esto huius, ini- 
micus improperavit Domino : 
et populus insipiens incitavit 
nomeu tuum. 


E 19. Ne tradas bestiis animas 
confitentes tibi, ct animas pau- 


ha salvado tantas veces é vista de toda la tierra. Litt, Operans salutes im medie 


terrge. 


13. Hebr. dif. Hondiste. 


Y l4. MHebr. De Leviatan. Este animal crée Calmet que es el cocodrilo, mas su 
nombre misterioso significa sociedad del dragom. Aquí se toma por Faraon y ju 


ejército. 


lbid. Calmet traduco el hebreo: A los pueblos marítimos. Otros traducen: A los: 


pueblos que viven en los desiertos 6 en los bosques. El hebreo trae 
9. Esto se entiende de los pueblos ictiófugos de las 


voz que ea el Salmo Lxxi. 


ut la imisina 


orillay del mar Rojo, de quienes fueron presa los Egipcios despues de devorados 
por los pescados de que aquellos pueblos se alimentaban. OÓ mas bien los Judios 
incrédulos, é quienes el miemo Jesucristo dijo: Vos ez patre diabolo estis (Joana, 
Vitt. 44.), pueden estar representados por este Leriatan, cuyaa cabezas fueron que. 
brantadas por la mano de Bien cuyos miembros fueron presa de las bestias fe. 
roces, cayendo en poder de los Romanos idolatras. 

15. Esto me entiende principélmente del Jordan. Jos. in. La voz hebrea Eliau 
que conservó la Vulgata, tiene una significacion genérica: Fluvios Etian, es lo mia. 
Di0, que fluvios fortitudinis 6 fortes., 

16. Hobr. dif. Tu estableciste el grande luminar, el sol. 

Y 17. Hebr. El estio y el invierno. Los Hebreos no distinguen estas dos est4.: 
cinnes. 
. Y 18. Hebr. Y de que un pueblo insemsato ha blasfemade de ta mombre, 
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perum tvorum ne: oblitistaris 
i Íipeu). 


20. Respice in testamentum 

tuum: quia repleti sunt, qui 
obscurait sunt terrae, domàbus 
iniquitatuim. . 


91. Ne avertatur humilis fa- 
Cius conÍusus: pauper et inopa 
leudabuat nOmòn lum" 


22, Exurge, Deus, iudica cau- 
sain tuam: rdmemor esto im- 
properiorum 'tuoryin, Gorim 
quae ab inusipiente sunt. teta 
qe. 

23. Ne obliviscaris voces ini- 
micorum tuorum: superbia eo- 
rum Qui do, Odprunmt : ascenàt 
SOLUpaR — Ú 
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que. se.:vcupam èm alaberte:". y no ol 
vides para siempre: les: almas: de. tus 
siervos, que son pobres, y se Ànllan 
destitmidos de tode auxilio. humanó. 
20. Vuelva los 'ojos 4 tu aljanza," 
ú la alianza que hicista com tm pueblos 
porque lo8.' hombres mas: obscuros de 
la. tierra se han apodetudo injústamen- 
te de todus lu3 casa8s..que tú. le diste 
en virtut de aquella aliunta sumial 
21. No tenga que retirarse cubier- 
to de confusion el hombre humides 
el pobre y. el. desvalido "alabaràn. tu 
nombre, s4: leg, Concedes ' la: que te píe 
den." 
. LL. .Levàntate pues,.ó. Dios, jusga 
y defiende" tu propia causa: acuérdde 
te de les últrajes que so te ham hecho, 
de los vultrajes'que un pueblo insensa- 
to. te, hace toda, el dim.. -—...—. — . 
. 23... No alvides per mas tiempo. las 
voces y diclerios de tus enemiges, Ja 
soberbia :de:log que te.aborrecEn" ere. 
C4, .y 8€ GUmnenta SiPMpre, . al. paso due 
tu sidlençio,les da lagar. de: prometery 
se una completa impunidad,, —. — i. 4 


' Y 19.. Hebr. La alma de, f tortolilla. Una ligera diferencia da el. sentido de la 


Vulgata. En vez de turturis 


ude, leyeton los Bofenta (quae) cònfitetitur tibi: Ya 


muchas veces hemós. observado què los Hobrees em la poesía caMan el relàtive'quí, 


quae, quod. 
20. En el hebre 


lbid.. Pebr. dif. Toique 


fuita el pronombre fuuga. a et 
as 'las Esbitatforigs del paid estan Tlends: db tinieblas y 


de violència: El habreo dice: Quia: pletde:yu nt, témèbrac terrne Nobitutièniids violem 
tas. El intérptete jairiaoo laia:, Quia plangey quart Àmbitationga terres) tedebria eL tia. 


dentia. 


al. Hebr. dií. Alaben ty nom 
: 22. Este Es el èohtido del heb 
CV 28. 'Hebdr. El'ruidó tumàltuoso 


up pobre y, el desvalido, pues tú las salvarós. 


Defende tu 'cgusà: I 


"Hó los' que' so levantan contra . 
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SALMO LXXIV. 


Alganos refieren este Salmo 4 David perseguido por Saul, otros ú la derrota de Sen. 
DAQUUI:Ó, j btVs úl cautiveno de Bubiuviyu, Culuvt y ol l'. Currieres aqui de esta 


última opinion, y el segundo observa que el Salmo es una especie de dislog 


o en 


que hablan el Senior, los justos y el Profeta. Comienzan los justos alabando é Dios 
, €implorando su-auzilio: despuèg el Siior lès prometo este ahxilio, y finéTmente el Profe. 
" li amenaza é lós malvados con las vepganzas de Dios, 8i DO se humillan, y na ce- 


L 4 ' 


. an de perseguir é su pueblo: , 


1. In fihem, Ne corrumpas, , : 1. Paorg el fn:" No nos destruyasf 


Psalmus cantici Asnph...:: 


- 2, CoNFITERIMUR tibi, Deus: - 


Salmo y. Càntico é: Asal. :. 
: 8. TE alabarémós, 6 Dios, te ald 


1. Hebr. Al maestro de. música. - 
id. Vénso a) titulo del Balmo 2v3 


NALMO EXSIV, 


A 
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barémos," é invòearémes tu nombre: 
publicarémos tus maravillas." 


3. Cuando llegare mi'tiempo," yo 
Os jurgaré, y os haré justicia. 
- 4. La tera de lsrael se halla co- 
mo derretida con todos sus habitantes," 
por causa de los estragos de sus ene: 
M:gos, pero yo he afirmado sus co- 
Jumnas, no serú destruida, y castiga. 


ré sevéramente ú los que quieran des- 


truirla)' 

5. Por tanto, dije £ los malvados" 
que la asolaban: No querais cometer 
mas la maldad:" y ú los pecadores" 
que oprimen al pueblo de Dios. Dejad 
de engreros con argullos' 

6. No levanteis con insoleneia vues: 
tras cabegass' cesad de hablar contra 
Dios, y de proferir blasfemias.. contra 
su santo pombre, burlúndoos de 8us. ame- 
nazass — 

7. Porque ni det Oriente, ni del Oc- 
cidente, ni de los montes desiertòg" es 
cendrú socorro alguno que pueda h: 
braros de los justos. custigos que me: 
receis, 


8. Pues el juez tuestro es Dios, €). 
abate ,ú. uno, y ensalza 4 otro, segu. 


su voluntad, sin que nadie le resista, 

9. Porque el Sefor tiene en la ma. 
po un càliz de vino puro lleno de amar- 
guras" y le. derrama ya em uno, ya en 


Y 2. Hebr. dif. Te darèmos gracias, é Dios, te darémes gracias. 


confitebimur, et invocabimuy 
nomen tuuim: nerrabimue mi- 
rabilia tua. 

3. Cum accepero tempus, ego 
justitias iudicabo. 

4. Liquefacta est terra, et 
ommes qui habitant in ea: ego 
confirmavi columnes eius. 


5. Dixi iniquis: Nolite inique 
agere: et delinquentibus: No- 
lite exaltare Cornu. 


6. Nolite extollere in altum 
Cornu-vestrum: nolite logui ad- 
versus Deum iniquitatem. 


- 7. Quia neque ' ab oriente, 
neque ab occidente, nequeà 
desertis montibus. 


8. Quoniam Deus iudez est: 
hunc hmemiliat, et hunc exab 
tat.. 

9, Quia calix in manu Do 
MiRI Vini meri plenus -mMmisto: 
et inelinevi ex hoc in hoc: 


lbid. El bebreo dice el prepe, en vez de et, innecabimuy, y narromerymf, en lugar 


de narrabimue. 


3. O segun el hebrec: Cuando llogare 


Dbid. El hebreo ainade: Bela. 
5. Hebr. A los insensetos. 


id. O: é los malyados. 
id. O: No os gloriéis de vuestró poder. 


el dia determipado.. 
4. El hebreo dice liquefacti, por liguefacte. 


Hebr. di No oe abandoneis é vuestre nocedad. 


6. O: No abuseis insoléntemente de vuestro poder, 
Hebr. dif. No bableis con orgullo y feroza. 
: T. Esto es, del lado del Mediodia. Si esto se entiende de Babilonia, el Pro 
feta no habla del Septentrion, acaso porque por este rumbo debia venir Ciro, int- 
trumento de les venganzas del Seior contra aquellà ciudad. ls. xui. 25. En vez de 
0b exitu et ab occidents, leyó el intérprete siriaco exitus eb eccidente: no habrí m. 
lida mi per el Occidente mi por el desierto de ios montes. Y entónces puede obser- 
Varse que el Profeta no habia ni del Beptentrion ni del Orieste, pues segua el mis 
mo texto de lsaias xil. 25., Ciro debia venir de) Baptentrion y del Oriente: Sus. 
ei ab uquilone, el veniet ab ortu eolie. . 
it. Lleno de una mixtura omerge. -Hebr. di. Una copa llena de ap Tipo 
seruelto y mezclado, 
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Verumtamen fex eius non 
est exinanita: bibent omnes 
peccatores terrae, 


10. Ego autem annunciabo 
in saeculum: caBlabo Deo la- 
Cob. 


I. Et omnia cornua pec- 
c.ioru:n contringam: et exal- 
tununtur Cornua lusti. 
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otro, conforme ú los desiurnios de sy 
misericordia '"y desu justiciós 

Mas no por eso se han apurado 
sus heces, y el diu de las venganzas del 
Sefior las han de beber de un modo ter. 
rible todos los pecadores de la tierra." 

i0. Yo empero que he debido de 
este cúliz en el tiempo, sufriendo los 
males que el Senor me ha enviado, aun. 
ciaré sus alabanzas en toda la etermi- 
dad:" cantaré etirnamente himnos à la 
gloria de el Dios de Jacob. 

ll. Y así 8e verú el cumplimiento 
de estas palabras del Senior: Yo nba- 
tiré todo el orgulla de los pecadores," 
y el justo serà ensalzado en gloria Y 
en poder. 


Y 9. Hebr. dif. Le derrama ye ú uno, ya é otro, y todos los malvados que huy 


sobre la tierra beberàn de el, y apurarén. husta las heces. En el hebreo solç so 've 
ez hoc, pero no im Àoc. La version de los Setenta dice ez Àoc in Ave, como la Vul. 
gais. El intérprete siriuco leyó Ainc et hinc, esto es, de uno y etro lado. 

y 10 8. Aguatin leia: Ego aultem in saeculum gaudebo: esto es: yo emparo es. 
tar: en eterna ulegriu, M ichos antiguios Salterios tatinos leen du esta manera, y este 
es el sentido de lu vorsion de los Setenta, los cuales segúramente leyoron en el he. 
breo ezxullabo, en vez de anunciabo. 

Y 11. O segun el hebreo: Todo el poder do los malos. 
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El título que este Salmo tiene en el hebreo no dice que ue refiera ú los Asirios, co. 
mo lo dice él que tiene en la Vulgata y en la Version de los Setentu. Pero C I. 
met, el P. Carrieres y los mas de los expositores creen que en efecto RC refiere 
4 la derrota de Sennuquerib, y aun algunos aseguran que no fué compuesto cino 
deapues de este acontecimiento por un tal Asaí que vivió entóncet, mas otros opi. 
nan que le compuxo David despues de haber vencido é los Ammonitus, y afiaden que 
Exequias se valió de 6l despucs de la derrota de Sennaquerib pura dur gracias ú 
Dios por la proteccion que en aquella ocasion dispeneo 4 eu pueblo. Calmet pre. 
Sere la primera opinion, y el P. Carriores propoue las dos. El Salmista celebra la 
derrota de los enemigos de Jerusalén. 


1. Ín finem, in laudibus, I 
Paulmus Asaph, canticum ad 
Assyrins, 

2, Norvs in ludaea Deus: 
in Israel magnum noimen cius. 


Para el fin, para los Cànticos," 
Salmo 4 Asaf, Càntico que se ieficre 
ú los Asirios." 

2. Dios se ha dado ú eonocer en 
la Judea con los prodi:rios que ha cbru- 
do en fuvor de su pueblo, su nombre 
es grande en Ísrael por las mucstras 
que ha dado de su supremo poder. 

3. Et factus est in pace lo--— 3. Eligió para su habitacion ú Je. 
Gus eius: et habitatio eius in rusalen, que se llama la ciudud de paz," 

V 1. Calmet traduce el hebreo: Al maestro de música que preside é lus tocado. 
res de iastrumentos (O: Al prefecto de los cantores con instrumentos de Cuerda.j. 

Ibid. En el hebreo no ee ballan estas palabras: ad Assyrios. 

Y 9. Este es el sentido del hebreo: Sa tabernécuolo, su patellon esté en Salem, 
y eu morada en Sion. Salem, que significa la pas, es el antiguo nombre de Jesu. 


salen, 
33 


To. 
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para su morada al monte Sion. 

4. Allí quebrautó toda la fuerza 
de los arcos," los escudos y las espa- 
des de sus enemigos, yY puso fin ú la 
guerra que ellos habian encendido con- 
tra aquella ciudad." 

5. Tú, ó Dios, hiciste resplandecer 
tu auxilio de un modo maravilloso des - 
de lo alto de log montes eternos." 

6. Todos los que tenian el corazon 
tan insensato que se atremeron ú le- 
vantarse contra tí, quedaron llenos de 
turbacion, tú los heriste, y durmieron 
el suelo de la ' muerte, Y todos esos 
hombres soberòios que se gloriaban de 
sus riquezas y de su poder, nada ha- 
llaron en sus manos que pudiese liber- 
tavios de tu jqusto enojo," 

7. Pues por tu justa severidad, ó 
Dios de Jacob, los que montuban brio- 
sos caballos, de los que querian valer- 
se contra nosotros, durmieron el sue- 
flo de la muerte que se los hizo in- 
útiles.t 

8. O Dios de los ejércitos, tú eres 
verdaderamente terrible, jy quién po- 
drú resistirte en el momento de tu iral'" 

9. Hiciste oir desde el cielo el jui- 
cio que pronuncitste contra nuestros ene- 
migos, la tierra que nos has dado, tem- 
bló cuando ellos se acercaron, yY des- 
pues quedó en paz," 

10. Cuando Dios se levantó ú ha- 
cernos justicia, t/ ú destruir ú nuestros 
enemigos, para salvar é todos los man- 
sos y pacíficos" de la tierra. 

li. El pengsamiento del hombre se 
ocuparà en aluabarte por estos seRala- 
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Sion. 

4. Ibi confregit potentias ar: 
Lee seutum, gladium, et bel- 
um. 


5, llluminans tu mirabiliter 
à montibus aeternis. 


6. Turbati sunt omnes insi- 
pientes corde: dormierunt so- 
mnum suum: et nihil invenerunt 
omnes viri divitiarum in ma- 
nibus 8uis. 


7. Ab increpatinne tua, Deus 
lacob,dormitaverunt qui ascen- 
derunt equos. 


8. Tu terribilis es, et quis 
resistet tibi" ex tunc ira tua. 


0. De caelo auditum fecisti 
tudicium: terra tremuit et quie- 
vit: 


10. Cum exurgeret in iudi- 
cium Deus, ut salvos faceret 
omnes mansuetos terrae. 


11. Quoniam cogitatio homi- 
pis confitebitur tibi: et reli 


x 


V 4. Hebr. lit. las thispas del arco, esto es, las sa6tas. 

dluid. Fi hebreo anade: Sela. - 

Y a. Hebr. dií. Desde lo alto de aquellos montes, que ellos miraban como eu 
presa. 


Y 6. Hebr. Todos esos fieros enemigos fueron hechos 
esòs hombres valientes y esforzados durmieron el suefio de 


resa de tx pueblo, todos 
muerte, Y nada halls- 


ron on sus manos para resistir el golpe que descargaba sobre ellos. 

V 7.. Hobr. dif. Tu voz amenazadora, 6 Dios de Jacob, dejó sin sentido é los que 
montaban òriosos caballos. El hebreo dice: 8oporatus est et currus, el equus, acsso en 
vez, de soporali eunt ascensores equi, Ó qui ascenderunt eques. 

y 8. Hebr. dif. /Quién podré subsistir en tu presencia cuando manifiestes la fuer- 
za de tu ira El hebreo dice: ex tunc, acaso en vez de pree fortitudine. 


Yy 9. O segun el bebreos La tierra temió, 
de fm t0Z i ú Oista de tus juicios. 
e 


Y 10. 


y permaneció en silencio al estruende 
dl 


br, dií. A todos los humildes de la tierra. 
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quiae cogitationis diem festum 
agent tibi. 


12. Vovete, et reddite Do- 
mino Deo vestro, omnes qui 
in Ccircuitu eius aflertis mu- 
nera: 

Teribili, 13. et ei qui aufert 


spiritum principum, terribili 
apud regés terrae. 
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dos beneficios, yY la memoria que le 
de de este pensamiento le manten- 
rà en UR continuo agvadectmiento, y 
él estarú delante de tí, como en una 
alegria, Z en una fiesta perpetua." 

12. Ofreced pues ahora, y cumplid 
votos al Beiior Dios nuestro, que tan 
milagrósamente os ha libertado, voso- 
tros todos los que rodeais su altar pa- 
ra presentarle dones." 

Òrreced votos al que es verdadéra- 
mente ternble, 13. al que quita la vi- 
da élos príncipes, al terrible para log 
reyes de la tierra, ocurrid ú él en tues- 
tras necesidades, temedle solo ú él, es- 


perad solo en él. 


Y 11. Hebr. dif. Tú quebranterés el furor del hombre, y enfrenarée los restos de 
gu íuror. El hebreo dice conpfitebitur tibi, tal vez en lugar de confringes. 

VY 12. Hebr. Y cumplid estes Potos, vosotros todos los que le rodemis y le servís, 
treed presente é este Dios terrible, 4 este Dies que, dec. 
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Los mas de los ae opinan que este Salmo fué compuesto por Asaf, 


4 Iditun para que le cantase, 


y de este modo explican su inscripcion. Mas 


dirigido 
a gu- 


nes dicen que estos dos hombres no son los que vivieron en tiempo de David, si. 
no otros del mismo nombre, que existieron en la época de la cautividad de Babi. 
lonia, é la cual creen que el Salmo se refiere, ó que los nombres de Asaf é lditun 
significen sólamente las orquestas de músicos descendientes de ellos, esta es la opi- 
nion de Calmet. Otros juzgan que el Salmo fué compuesto por David para que 
le cantasen alternativamente lIditun y Asaí. El P. Carreres se limita 4 observar 
que el Profeta, sea quien fuere, expresa mny al vivo los sentimientos de una alma 
que esté alejada de Dios, y que desea ardientemente unirsele, y afjade que esta 
disposicion conviene perféctamente 4 David alejado de Jerusalén, y 4 los Judios 


çautivos en Babilonia. 


i Infinem, pro Ídithun, Psal- 
mus Asaph. 

V, Vocg mea ad Dominum 
glamavi: voce mea ad' Deum, 
et intendit mihi. 

3. In die tribulationis mese 
Deum exquisivi: manibus meis 
nocte Contra eum, et non sum 
deceptus. 


Renuit consolari anima mea: 
Y1. 


16id. 
XX XVIII. 


1. Para el fin,' para lditun," Sal- 
mo é Asaf. 

2. ALzE mi voz, y clamé al Se- 
Hors' dirigí mi voz 4 Dios, v él me 
atendió. 

3. Busqué é Dios" en el dia de 
mi tribulacion, levanté por la noche 
mis manos húcia él, y no quedé bur- 
lado en la esperanza de que se com- 
padeceria de mis males." 

Son ellos tan grandes, que mi al- 


Hebr. Al maestro de música. 
Esto es, dirigido 4 lditun pera que le cantase. Véase el título del Salmo 


2. Hebr. Envié mi vos hécia Dios, y clamé 4 6l. 
3. Hebr. Busqué al soberano Dueiio. 


Ibid. 
jaron: nú alma dec. 


Hebr. dif. Mis manos se extendieron húcie él dorante la noche, y no ee be- 
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ma se habia negado ú todo eonsue- 
lo: 4. mus ue icvide de Dios, y me 
sentí inundauo en alegria, ine ejercie 
té en da meditaviun de sus divinas per. 
f cc.ones, y ni espíntu ucefalleció" de 
uutu , téndume tun alejado de éL 

9. Y por el desco que tenia de acer- 
carme ú mà s3ios imiB 0jos se antici- 

aban 8 las vigiias y à las ceutine. 
ds de la noche, yo estaba lleno de 
turbacion, y sin poder hablar," 

6. DPeusuba en los dias antiguoe, y 
tram ú la memoria los anos eternos, 
buscando, ó Dias màv, entre todo lo que 
hus hecho en favor de tu pu-blo, alxo 

. que suuvizaxe mis penus, y alimentar 
se mis esperauzas," 

7. Y así meditabu durante la no- 
che allà en mi corazon los efectos ud- 
mirables de tu londad, y de tu poder, 
y discurriendo conimigo mismo acerca 
de aquellas maravillas, repasaba en mi 
interior muchos pensamientos." 

8. 4Pues qué, decia yo, Dios" nos 
desecharà paru siempre, Ó no podrà 
resolverse à sernos favorabiel" 

9. Nos privarà: de su misericordia 
etérnamente, y en toda la serie de las 
generaciones" 

I0. qHa de olvidar Dios su bon- 
dad compasiva pura con los hombres, 
6 con suira detendrà parc stempre el 
curso de sus misericordias" Ao por 
cierto," 

MH. YV viendo repentina y anticipú- 
demente los socerros que hemos de re- 
cibir. del Seior, dije: Ahora comienzo 
ú respirar, esta mudanza de nuestra 


4. memanr Íui Dei, et delé. 
ctatus sum: et exercitatus sum, 
et defecit spiritus meus. 


5. Anticipaverunt vigilias e- 
cull mei: turbatus sum, et 
non sum locutus. 


6. Cogitavi dies antiquos: et 
eannos aeternos in mente lia- 
but. 


'T, Et meditatus sum nocte 
cum corde meo: et exercila- 
bar, et scopebam spiritum 
meum. 


8. Numquid in aeternum pro- 
jiciel Deus" aut non appvpel 
ut complacitior sit adhuct 

9. Aut in fintim misericor 
diam suam abscindet, à ge- 
peratione in generationem 

10. Aut obliviscetur inisere 
ri Deus" aut contincbit ip 
ira sua misericordias sues 


M. Et. dix: 
huec mutatio 
celsi. 


Nunc coept 
dexterse Ex: 


Y 4. Hebr. dif. Haeia yo recuerdos de Dios, y quedaba yo turbado: meditaba ye 


en él, y mi eapiritu caia en abatimiento, Sela. 


5. Hobr. Has tenido mis ojos en una continua vigilia. De otro modo: mis ejos 
ban estado en continya vigilia, quedé atónito, y no podia hablar. 
É) 6. Yo pensaba on los dias antiguos y en los anos de los tiglos precedentes. Mo 


acordaba Arc 


7. Hebr. dif. Me arordaba de mis cénticos, pensabe en ellos allé en mi cort. 
zon, durante la noche, y mi espíritu se ocupaba en eetas refleziones. 


8. Hobr. el soberano Dueio. 
dd. O s6ólamente: 
Ro y compasitas: 


LNo nos seré fuvorablol yNo echaró sobre mosotros mirades be 


9. Hebr. /Su misericordia ha cesado para nosotros" jee ha extinguido se pt- 


labra para toda la serie de las generacionest El bebreo dice: verbum 


por veròum eius. 


10. Hebr. dif. 4El Dios fuerte ha olvidado au olemencia" /En medio de mu ira 
ha cerrado pare siempre sus estradas) Lla delenido pere siompre sua misericordiesl 


Sela, 
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12. Mémor fui operum Do- 
min): qui memor ero ab 
iMmto mirabilium tuorum, 


13. Et meditabor in omni- 
bus operibus tuis: et in adin- 
ventionibus tuis exercebor. 


14. Deus, in sancto via tua: 
quis Deus maguus sicut Deus 
nosterl 


15. Tu es Deus qui facis 
Mur :biliu: notam fecisti in po- 
pulis virtuteim tuam, 

16. Recemisti in bruchio tuo 


populum tuum, flios lucub et 
Josey:b. 


17. Viderunt te aquae, Deus, 
viderunt te aquae: et timue- 
runt, et turbutae sunt abyssi. 


18. Multituda sonitus aqua- 
Tum: vocem dederunt nubes. 


Etenim sagitiae tuae tran- 
seunt: 19, vox tonitrui tui in 
rota, 
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fortuna es obra de la diestra del Als 
tísimo, 84 justicui nos envió los mules, 
y su misericordia mos libra de ellos" 
l2. Pues me acordé de las obras 
del Senor: 'en ellas descubri esta ver- 
dad, y cuda dia me contenceré mus 
de ella, porque harè memoriu, Ó D:vs 
mio, de las maravillas que has hecho 
desde el principio del mundo." 

13. Mecitaré todas tus obras, Y cone 
sideraré tus designios" eu aquella al 
ternotiva de bienes tyy de nimales por la 
cxul huces pasar ú los hijos de lug 
hombres, 

14. Y persuudido de que tu con. 
ducta es siempre sabia, justa y bonda- 
dosu, exc'amuré: jO Dio:i santos son 
tus caminos, jqué Dios hay tan gran- 
de como nuestro Dios 

15. ''ú eres el Dios que obras ma- 
vavillas, tú luciste manifiesto ú los puc- 
blos tu Poder, 

16. Cuondo redimiste é tu pueblo 
del cuutiverio de Egrpto, cuando con 
hi fuerza de tu bruzo sacaste ú los 
bijos de Jacob y de José." 

17. LEntónces te vieron las aguas, 
6 Dios, te vieron las aguas del mar 
Rojo, y se llenaron de temord v los 
abismos de aiuel profundo mar se tur- 
baron" ú tu presencia. 

IS. Las aguas del cielo cayeron 
sobre tus enemigos en ubundancia . y 
con grande estruendos" y las nubes, 
combatiendelos, hicieroun resonar 8u8 vo: 
ces, y los llenaron de esjjanto." 

Tus rayos como agudas flechas, se 
lanzaron contra ellos, 19. y la vez -le 
tu trueno sonó sobre las ruedas de sus 


Y ll. Hebr. dif, Y dije: Le que causa mi dolor es la mudanza de la diestra del 
Altisnno, que ha hecho suceder sus castigos ú sus conquelos. O asi: Y dije El tini. 


co objeto 


e mi oracion serú la mudanza de la diestra del Aitísimo, para que Raga 
gueeder gua conguelos d sus castigos. 


V 12. Hebr. dif. Celebreréè la memoria de les obras del Senor, pues recordaré 
las maravillas que en otro tiempo hiciste. 
13. Hebr. dif. me oeupare en meditar tu conducta. 


y 16. 
Y 17. Hebr. dif. se espantaron. 
ljid. Hobr. dif. se egitsron. 


El hebreo aiude: Sela, Y no trae el pronombre fuo. 


(8. Hebr. Las nuhes derramaron torrentes de agua, y las nubes dec. 
lbid. Aunque en el Exodo no constan eutas circunstancias, 80 aplican é los Egip. 


Cios, pues lxa rofiers Josefo. 
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Carros para derribarlos.' 

Tus relómpagos relumbreron por to- 
da la tierras" toda ella se estremeció, 

tembló. 

20. Te abriste camino dentro del 
mar, para que pasase tu pueblo, cami- 
paste delante de él en medio de las 
aguas, y como ellas se reunieron des- 
pues, los vestigios de tus pisadas no 
fueron conocidos por los que te per- 
seguian, y perecieron allí. 

2Í. De este modo condujiste, Senior, 
ú tu pueblo, como un rebano de ove- 
jas por el ministerio de Moises y de 
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Jlluxerunt coruscationes tnee 
Orbi terrae: commota est et 
contremuit terra. , 

20. In imari via tua, et se. 
mitae tuae in aquis multis: 
et vestigia tua non cognoscep- 
tur. 


21. Deduxisti sicut oves po- 
pulum tuum, in manu Moysi 
et Aaron. 


Aaron, y le libraste del poder de sus 
enemizos. 


Y 19. El ruido de tu trueno refumbó como el de una rueda. Dice im rola acase 
por sicut rota. 
dbid. O sólamente: en el munde: la tierra dec. 
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Algunes atribuyen este Salmo 4 Asaf. Otros creen que solo se le encomendó que le 
cantase, habiéndole compuesto David con el fin de manifestar el derecho que m 
familia tenia 4 la corona, con exclusion de lse otras tribus, y principílmentc de 
la de Efraim, que dempucs de la de Judí era la mas numerosa Y poderosa, y que 
desde el tiempo de Josué habja estado en posesion del Tabernúculo y de la Arca 
del Sefier. Calmet refere el Salmo al reinado de Asa, rey de Judé, que consiguió 
Una victoria contra los leraelitas de las diez tribus. El P. Carrieres se centents 
con observar que la inteligencia que el Profeta exige de Asaf para cantarle, nos da 
é entender la que necesitamee al leerle, para aproveoharnos de las instrucciones 
que quiere darnos, pues refiriendo todos los favores que Dios concedió 4 su pue- 
blo, y todos los males que le envió para caRtiger sus infidelidades, quive enseàsr- 
nos 4 ser fieles al Seior, 4 poner en él nuestra esperanza, Y 4 observar invioléble- 
mente qua preceptos. Cuando el Profeta dico que va é lLabiar en parúboles, y en 
enigmas, nos insinús que les hechos que va 4 recordar, los cuales pertonocen to. 
dos al antiguo pueblo escogido, son parébolas Y enigmas que en sentido profeti- 
Co se refieren al nuevo, así es que en lo que él dice acerca del mané (V 24 y 
25) el mismo Jesucristo nos descubre ol misterio de la Eucaristia. (Jegaa. vi. 3) 
et seqqu) 


l. Inteligencia ú Asaf." 1. Intellectus Asaph. 


Escuuna, pueblo mio, mi ley," y ten 
atentos tus oidos é las palabras de mi 
boca. 

2. Abriré mi boca para hablarte 
en paràbolas, te hablaré en enigmas" 
de lo que sucedió desde el principio: 


ATTENDITE, popule meus, 
legem meam: inclinate aurem 
vestram in verba oris mel 
2. Aperiam in parabolis os 
meum: loquar propositiones 
ab initio: 


Y 1. O: Instruccion é Asaf. Vdase en este tomo la Disertacion sobre los autores 


de los Salmoe. 
Ibid. Esto es, mis instrucciones. 


Y 2. Esta es la expresion del hebreo. La letra de este Salmo no presenta mas que 
una relacion muy natural y clera de diversos acontecimientos, mas segun el Apóstol 
todos estos acontecimientos son figurativos (l. Cor. x. 11.), por eso el Profeta amum: 


Cia su rejacion como enigmútica y parabólica. 
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3. Quanta audivimus, et co- 
gnovimus ea: et patres no- 
stri narraverunt nobis. 

4. Non sunt occultata a fi- 
his eorum, in generatione al- 
tera. 

Narrantes Jaudes Domini, 
et virtutes eius, et mirabilia 
eius quae fecit. 


6. Et suscitavit testimonium 
in lacob, et legem posuit in 
jerael: 

Quanta mandavit patribus 
nostris nota facere ea filiis 
suis, 6. ut cognoscat genera- 
tio altera: 


— Filii qui nascentur, et exur- 
gent, et narrabunt filiis suis: 


7. Ut ponant in Deo spem 
suam, , et non obliviscantar 
operum Dei, et mandata eius 
exquirant. 


8. Ne fiant sicut patres €o- 
rum generatio prava et exa- 
sperans: generatio, quae non 
direzxit cor suum, et non est 
creditus cum Deo spiritus eius, 

9. Filii Ephrem intendentes 
et mittentes arcum, Conversi 
sunt in die belli, 


V 4. y 5. Hebr.dif. Estas Cosss no se han ocultado é sus hijos, 
iente las alabantzas del Sefior. El hebreo dice: ce 
espues de las palabras d fliis eorum, puede haberse leido et ipsi, 


4 la generacion si 
de celata sunt, 
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e 3. De lo que hemos oido y entene 

dido, y de lo que nuestros padres nos 

contaron que Dios hizo en su fator, 
4. No pai ocultaron ellos é sus hi- 

jos ni 4 su posteridad, 


Súio que publicaron las alabanzas 
del Senor, los efectos de su poder, 
y las maravillas que hizo, las publi- 
caron segun el precepto que él les im- 
pusos" 

5: Pues impuso un precepto en Ja- 
cob," y estableció una ley en Ísrael, 


Por la cual mandó é nuestros pa- 
dres que diesen é conocer ú sus hijos 
jas grandes cosas que obró en favor 
de elloss 6. para que las conozcan 
tambien las generaciones venidcras, 

Y los hijos que nacieren, y se leyan- 
taren entre ellos, las refieran tguúl. 
mente é sus hijos," 

7. Para que así pongan todos su 
esperanza en Dios, y no se olviden 
jamas de las obras de Dios, y bus- 
quen mas y mas sus mandamientos 
para obsertarlos," 

8. Para que no se bagan como sus 
padres, generacion perversa que irrita 
à Dios contínmuamente," generacion que 
no ha conservado recto su corazon," 
ni su espíritu fiel é Dios. 

9. Tales han sido lus hijos de 
Efraim, que aunque diestros en ten- 
der y disparar el arco, volvieron las 


Ten refieren 
bimua en ves 


como parece exigirlo el participio siguiente, xarrantes, cuya expresion et ipei narran. 
tes significa lo mismo que et tpsi narrant, pues los Hebreos expresan el presente con 


el participio. ' 
Y 


5. y 6. O segun el hebreo: Ha establecido en Jacob up testimonio, Àa querido 
haya siempre en Jacob personas que diesen testimonio en favor de qua obras, y ha 


impuesto 2obre esto una ley é Israel, 
é sus hijos, para que las generaciones futures tepgan fam 


mandando é nuestros lades que las ensenasen 


en noticia de ellas, Y los 


bijoa que han de nacer se loyanten despues de ellos, y las refieran tambien 4 sus hijos. 
7. Este es el sentido del hebreo: Y observen sus mandamientos. 
8. Hebr. generacion desobediente y rebelde. 
Jbid. Hebr. lit. generacion que no ha afirmado su corszon. 
Y 9. MHebr. dif. Los hijos de Efraim armados de escudos y disparando el arco, 


Begun el genio de la lengua hebrea dospues de la voz armati debe haber habido otra 
que acaso desapareció. En el 2.0 libro del Paralip. xvn. 17, se usa de la misma ex. 
presion para signiócar armados de arcoe y de escudos, y como 6 expresa aqui el are 
CO, es de ereer que lo que falta es ln vez eecudos. 


Deut. srnit. 


Bxod. xiv. P2. 


Bxod. xyn.6. 
Ps. cv. 41. 
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aspaldas en el dia del combate," 

i0. Porque no guardaron la alian- 
za hecha con Dioss y no quisieron 
andar en lu abservancia de su ley, 

il. Sino que se olvidaron ds sus 
ben:ficios,' y de las otras maruvillas 
que obró 4 vista de ellos, 

12. Pues delante de sus padres hizo 
urientos en la tierra de Egipto, en 
Li llanuras de Tànis," en donde Moi- 
Ses hizo cosas verduderúmenle maraut- 
losas. 

13. Despues dividió el mar Rojo, 
Yy los hizo pasar ú pie enjuto, y con- 
tuvo lug aguus como en un vaso," 
hasta que pasaron. 

14. Y los guió de dia con la nube 
que iba delante de ellos, y toda lu no- 
che con un resplandor de fuego que 
les mostraba el camino. 

15. lendió la piedra" en el de- 
sterto, y les" dió de beber, comu si 
hubiera habido allí abismos de avua, 

36. Pues hizo brotar agua de la 
piedra, y la hizo correr à mianera de 
vio8. 

17. Ellos sin embargo no dejuron 
de pecar contra él con sua descon- 
fionzaa y aus murmuraciones, provo- 
curon de nuevo 4 ira ul Altisiimo en 
aquel úrido lugar. 

IS. Y tentaron 4 Diosen sus co- 
rhzones, pidiéndole manjares que les 
fuesen agradables. 

I9. Hablaron mal de Dios," di- 
ciendo: jPodró acaso Dios preparar 
una mesa en el desierto para darnos 
de camerl ' 

20. Porque él dió un golpe 4 la 
piedra, y sulieron aguas, y se forma- 
ron torrentes que inundaron la tierra, 

iPodrà tambien darnos pan, ó pre- 
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10. Non custodierunt testa- 
mentum Dei: et in lege cis 
noluerunt ambulare. 

Ll. Et obliti sunt benefa- 
ctorum eius, el mirabilium eius 
quae ostendit eix. 

i2. Coraimn patribus eorum 
fecit mirabilia in terra Le 
8ypti, in campo Taneos. 


13. Interrupit mare, et per- 
duxit eos: et statuit aques 
quasi in utre. 


(4. Et deduxit ene in nube 
dien: et tota nocte in llum 
natione ignix, 


15. Interrumpit petram in 
ersino: et adaquavit cos ve- 
lut in ubysso multa. 

i6. Et eduxit aquam de pe- 
tra: et deduxit tamquam flu: 
mina aquas. 

l7. Et apposuerunt adhuc 
peccare el: in iram excita- 
verunt Excelsum in inaquos., 


18. Et tentaverunt Deum in 
cordibus 8uis: ut peterent e- 
ECus animabus suis. 

i9. Et male locuti sunt de 
Deo: dixerunt: Numquid póte- 
sit Deus parare mensam in 
desertol 
2). Quoniam percussit pe- 
tram, et fluxerunt aquae, et 
torrentes inundaverunt, 

Namquid et panem pote- 


Y 9. Algunos referen esto é la batalla en que la Arca del Sefior fue cogida por 
los Filisteos. l. Rec. iv. Calinet lo refiere é la guerra de Abia, rey de Judà, contre 


Jergboam, rey de larael. 2. Par. xim. 
Il 


Hebr. de sus obras y de eus maravillas, 


19, Ténie, llamada en hebreo T'zoan, era una de las ciudadee principales del Ba- 
jo Egipto. Vénso la Disertacion sobre el paso del mar Rojo, tem. u. 
V 13. Hebr. contuvo las aguas como on un monten. 


Y 15. 


Hebr. lit, las roeas. 


. dbid En el hebreo falta el pronombre e0e, 


Y 19, Mebr. hablaron contra Dios. 
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rit dare, aut parare mensam 
pulo suo" 

21. Ídeo audivit Dominus, 

et distulit: et ignis accensus 

est in Jacob, et ira ascendit 

in Israel. 


92. Quia non crediderunt in 
Deo, nec speraverunt in sa. 
lutari eius. 


23. Et mandavit nubibus de. 
super, €t lànuas caeli aperuit. 


24. Et pluit illis manna ad 
manducandum, et panem cae. 
li dedit eis. 

25. Panem atgelorum man- 
ducavit homo: cibaria misit 
els in abundantià. 


DG. Transtulit austrum: de 
caelo: et 'induxit in virtute 
sua africum. 

27. Et pluit super eos sicut 
pulverem carnes: et sicut arè- 
nam maris volatilia pennata. 


928, Et cediderunt in medió 
Castrorum eotum, circa taber 
nacula eorum..——, 

20. Et mandataverunt, et 
saturati sunt nimis: et degide- 
rium eorum attulit eis: 30. 
non sunt fraudéti 4 desideriò 
8U0. 

Adhuc éscae eórum ' erant 
in 'ore ipsorum, 81.' et ira Dei 
ascendit super éos. 


20, Hebr. carne 
91. Hobf. he miU. 


y eiondas, 
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' parar una mesa" para sustentar ú su 


pueblot 
21." Por eso el Senor, habiendo oidà 
data discursos tan inguriosos ú su po- 

r y ú su bondad, difivió el intro- 

ducirlos éú la tierra que les habia pro- 
metidos" y se encendió 'tuego contra 
Jacob, y la ira del SeRior se influmó 
Contra Israel, 
2. 'Porque no ereveron" 4 Dios ni 
esperaròn de él la salud, aunque ya 
les hibia dado muestras tan claras de 
sit roteccion, 

. Pues desde que entraron' en 
desterto ordenó 4 las nuhes que esta- 
ban sobre ellos que se ubriesen, Y abrió 
en dor de ellos las puertas del cielo, 

t. Y les llovió el mané para co- 


mer, y les dió pan del cielo," 


25. De suerte que el hombre ço- 
mió pan de úngelex" / aunque pronto 
les disgustó, no se cunsó Dios de dar 
les muestrus de su paciencia y "de su 
bondad: y les envió en abundancia el 
alimento que deseabàn. ' 

26. Retiró del cielò el viento me- 
ridional, y substituyó con sa poder el 
viento del ponienté" ' 

27. E hizo llover sobre ellos car- 
nes, en tanta abundancia como el polvo 
de la tierra, y el viento les trajo aves 
volàtiles como las arends del mar. 

28. .Estas aves cayeron en medie 
de sus campamentos y al rededor de 
sus tiendas.. 

29. Y ellos. comieron, y se harta- 
Ton, en demasía, y Dios les concedió 
su deseo, 30. y quedó cumplido su 
antnjo. 


"Mis como aquel deseo era degorde- 
nado, la jústicia de Dios ng. puda de. 
jarle impune: y àsí 'aun estaban con 


24. Hebr. dif. trigo de los cielos, 
25. Hebr. lit. Pan de los grandes, de los poderosos, esto es, de los éngeles. Les 
expresiones del Salmista no se verifican é la letra sino en la Eucaristia,. que es yer- 


dadéramente el trigo del cielo, el pan de los én 
26. Hebr. dif. Hizo partir en los eielos, y 
te, é hizo venir con su poder e) vienio de 


TOM. JL 


les. Joana. vi. 32. 
isipó ol viento de Hadim é de orien. 
Thaman 6 de mediodia. 


Num. xi. L 


Erod. 1m.4. 
Num. 11. 7. 


Joann. vi. 31. 
1. Cor. x. 3. 


Num. x1. 31 


Num. xi. 893. 


. 806 
el bocado en la boca, 31. cuando la 
ira de: Dios descargó sobre ellos, 

Y mató é los mas robustos y ú los 
mas poderosos de ellos, è hizo caet 
muertos" é los que eran como la flor 
de Israel. 

32. Despues de todo esto, no de- 
jaron todavía de pecar, y no dieron 
crédito 4 sus milagros, los cuales no 
pudieron persuadirios de que Dios te- 
nia bastante porer para darles la tier- 
ra que les habia prometido. 

- 83. Y en castigo de esta incredu- 
lidad, sus dias pasaron en el desier- 
lo como una sombra que desaparece, 
y 8us anos se deslizaron muy prón- 
tamente." 

. 34. Cuando el Senor hacia en ellos 
mortandad, le buscaban, se volvian 4 él, 
y acudian 4 él solícitos".—— 

835. JEntónces se acordaban de que 
Dios era su defensor," y de que el 
Dios Altísimo era su. terdadero te- 
dentor" que los habia librado de la 
servidumbre de Egipto. 

36. Mas està conversion no era sin- 
cera, le amaban 3ólamente de boca 
y alabúndole, le mentian con su Jen- 


ua, : i 

37. Pues su corazon no era recio" 
en presencia de él, ni fueron , heles 
8 su alianza. 


38. Empero él usaba de miscricor- 
dia para con ellos, les perdonaba sus 
pecados, Y no acababa del todo con 
ellos cuando los castigaba.. 

Conguvo muchas" veces su ira, Y no 
inflamó contra ellos todo 8su furor. 


39. Se hacia cargo de que son car- 
ne, y de que su frúgil vida es seme- 
jante ú un soplo, que sale Yy no vúelve. 


31. 
33. 
allí sus aios en la turbacion. 


Hebr. lit. abatió. 
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Et occidit pingues eoram, 
et electos Israel impedivit. 


32. In omnibug his peccave- 
runt adhuc: et non credide- 
runt in mirabilibus eius. 


33. Et defecerunt in vanita- 
te dies eorum, et anni éo 


cum festinatione. 


. 


34. Cum occideret eos, quae- 
rebant eum: et revertebantur, 
et diluculo veniebant ad eum. 

35. Et rememorati sunt quia 
Deus adiutor est eorum, et 
Deus excelsus redemptor eo- 
rum est. 


36.. Et dilexerunt eum in ore 
su0, et lingua sua mentiti sunt 
èl: 


87. Cor autem eorum non 
erat rectum cum eo: nec fi 
deles hdbiti sunt in testamen- 
to eius. 

. 38. Ipse autem est misen- 
cors, et propitius fiet pecca- 
tis eorum:, et non disperdet 
eo. —— 
Et abundavit ut averteret 
iram Ssuam: et non accendit 
omnem iram suam. 

39. Et recordatus est quia 
caro sunt: spiritus vadens, et 
non rediens. 


Hebr. Les hizo consumir sus dias en vano en el desierto, Y les Aixo paser 


Y 84. Hebr. Volvian en sí, y ee apresuraban 4 dirigirsè 4 Dios. 


85. Hebr. lit. su roca. 
lbid. O: so salvader. 
36. Hebr. le lisonjeaban de boca. 
37. " O: firme. Supr. Y 8. 
38. O: contuyo muche. 
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40. Quoties exacerbaverunt 
eum in desertof in iram con- 
citaverunt eum in iuaquosot 
4l. Et convergi sunt, et ten- 
taverunt Deum: et Sanctum 
Israel exacerbaverunt, 


42. Non sunt recordati ma- 
nus eius, dié qua redemit eos 
de manú tribulantis: 


43. Sicut posuit in /Egypto 
signa sua, et prodigia sua in 
campo Taneos. 

44. Et convertit in sangui- 
nem flumina .eorum, et im- 
bres eorum, ne biberent. 

45. Misit in eos coenomyiam, 
et comedit eos: et ranam, et 
disperdidit eos. 


46. Et dedit aerugini fru- 
etus eorum, et labores eo- 
rum locustae. 

47. Et occidit in grandine 
vineas eorum, et moros eorum 
in pruina. 

48. Et tradidit grandini iu- 
menta eorum, et possessionerma 
eorum igni. 

49. Mist in eos iram indi- 
gnationis suae: indignationem, 
et iram, et tribulationem, im- 
missiones per angelos malos. 


50. Viam fecit semitae irae 


"sune: non pepercit à morte 
enimabus eorum: et iumenta 


. Vénse la nota del Ú 13. 
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40. iCuéntas veces le irmtaron en 


el desiertol 
en aque 


ira 
41. 


icuóntas le 
i eriall" 
Y volvian de nuevo 4 tentar 


provocaron 4 


ú Dios con su desconfianza, Y ú exas- 
perar al Santo de Ísrael con sus mur- 


muraciones.X 


42. No se acordaban del poder 
que manifestó en el dia en que los 
dibertó de las manos de aquel que los 


afligia. 
43. 


Cuando ostentó sus prodigios 


en Egipto, y sus portentos en el cam- 


po de 


éniss'' 


44. Cuando convirtió en sangre sus 


ros, Y todas sus aguas" para que los 
jos no pudiesen beberlas, 

45. Envió contra estos una mul- 
titud de moscas diferentes," que los 
devoraban, y ranas qne todo lo des- 


Egi 


trulan: 


46. Entregó sus frutos al pulgon,' 
y sus Cosechas, fruto de sus trabajos, 
ú la langosta: 

47. Les destruyó" las vinas con Exod.vrm. 
granizo, y las moreras" con heladas.' 25. 


48. Exterminó 8us ganados con es- 
te granizo, y todas sus posesiones" 
con fuego del cielo: 

49, Descargó sobre ellos su ira y 
su indignacion: los agobió con el pe- 
so de su furor, y los afligió con di- 
versas calamidades que les envió por 
medio de los Angeles malos:" 

50. Abrió un ancho camino é su 
ira, no perdonó é sus vidas, hasta sus 
jumentos enyolvió en la misma mor- 


e2s, Este es tambien el sentido del hebreo. I 
Y 46. La voz hebrea significa una especie de langosta, mas otros la ontienden de 


Hebr. dif. Y seufintas beces le enfadaron en la soledad: 
Hebr. dif. Y 46 limitar el poder al Banto de Israel com aus dudas. 


Hebr. sus arroyos, los canales del Nilo. 
Coenomyia viene del griego, y significa una mezrcla de toda clese de mos- 


la oruga. 
Y 47. El hebreo dice: occidit, en vez de vostarit. 
dbid. .Los mans opinen que la voz hebrea significa los sicomoros. 
Hbid. La voz hebrea significa segun algunos el granize mas grande. 


1 


48. O negun. el hebreo: eus rebaiios. ES 
49. Hebr. dif. Hizo cner sobre ellos el ardor de su ira, el furor, la indigna- 


Gien. la aDiccion, envió contra ellos úngeles inalos. 


Ezod. vu. 10 


Exod. vu. 
4. 
Ezod. vui. 6. 


Exed. z. 15. 


Exed.xu. 29. 


Ezod. xv. 27. 


Deut. iv. 48, 


Joe. tn. 7. 
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tandad:" 

51. Hiró de muerte ú todos los 

rimogénitos en la tierra de Egipto, 
Es primicias de todos sus trabajos" 
en la tierra de Cam. — 

59. Y sacó é su pueblo como ove- 
jas, y los condujo ce.mo un rebuiio 
en el desierto: 

53. Y los llevó llenos de esperan- 
za, y les quitó todo temor," sepultan- 
do ó sus enemigos en el mar, que 
aquellos a ú pie enquto: 

54. los introdujo despues en el 
monte" Sion que él se habia consa- 
grado, en el monte que seu diestra 
adquirió contra sus enemigos, 

55. dPorque les quitó de delante 
las naciones que allí Rabitaban, y por 
suertes les repartió la tierra que les 
habia prometidò, despues de haberla 
dividido con el cordel:" y colocó las 
tribus de Ísrael en las habitaciones 
de aquellas naciones que habia exter- 
miuado, 

56. Mas ú pesar de todos estos 
beneficios, ellos tentaron y exaspera- 
gon de nueto al Dios Altísimo, Y no 
guardaron sus preceptos. 

57. Se apartaron de él, y no ob. 


.gervaron su alilanza, y ú egemplo de 


sus padres falsearon como un arco 
torcido:l no anduvieron en los cumi- 
nos que él. les habia senalado, 

58. Pues excitaron su ira con los 
abominables sacrificios que ofrecian en 
sus colladoss" y le provocaron 4 ze- 
los de iudignacion con el culto de 
los ídolos. 


59. Oyó Dios aus blasfemias, Yy 
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eorum in morte conclusit. 

. Sl. Et percuseit omne pr 
mogenitum in terra Agypti, 
rimitias omnis laboris eorum 
in tabernaculis Cham. 

532. Et abstulit sicut oves 
populum suum: et perduzit eos 
temquam gregem in deserto. 

53. Et deduxit eos in spe, 
et non timuerunt: et inimicos 
eorum operuit mare. 


54. Et induxit eos in mon- 
tem sanctificationis 8ua€, mon- 
tem quem acquisivit dextera 
elus. . 

55. Et ejecit à facie eorum 
gentes: et sorte divisit els 
terram in funiculo distributio- 
nis: et habitare fecit in ta- 
bernaculis eorum tribus Israel. 


56. Et tentaverunt, et exa 
cerbaverunt Deum excelsuom: 
et testimonia €elus non Custo- 
dierunt. 

57. El averterunt se, et non 
servaverunt pactum: quem 
admodum patres eorum, con- 
versi sunt ia .arcum pravun, 


58. In iram concitaverunt 
eum in collibus suis: et ip 
eculptilibus suis ad aemulatio- 
nem eum provocaverunt. 


59. Audivit Deus,'et spre- 


Y 50. Hebr. Para no perdonar'la muerte 4 sus almas, Y para entregar sus vidas í 
la perdicion. La voz hebrea puede significar Bestiam eorum Ó vilam eorvm. 

Y 51. Hebr. lit. Las primicias de su fuerza, esto es, sus primogénitos. El be 
breo dice fortitudinum, en vez de fortijudinis eorum. 

lbid. Al Egipto so le da el nombre de tierra de Com, porque Cam, hijo de Not, 


fué, padre de Mesraim, que poblé el Egipto. 


53. Hebr. Los condujo: con confiansa y sin temor. 
54. Hebr. Los llevó hasta los confinea de la tierra de Canaan, que él se ha. 


Y 55. 
Re lae porciones de una heredad. 


bia, consagrado: hasta el monte Sion, que eu diestra habia adquirido. 
Heb. Y tés distribuyó por suertes ls tierra medida con el cordel, come 8t 


57. Hebr. dif. Se retiraron de El, y se hicierom prevaricadores como sus padres, 


"se desviaron de él como un arco que engaia al que usa de dL 


V 58. En lugares elevados. Estos lugares elevados fueron conocidos desde el UeS- 
po de los Jueces, y 4 esto tiempo so refiore aqui el Salmista. 
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Vit: et ad nihilum redegit 
valde Israel. P 
60. Et repulit tabernaculum 
Silo, tabernaculum suum, ubi 
habitavit in hominibus. 

61. Et tradidit in captivita- 
tem virtutem eorum: et pul- 
chritudinem eorum in manus 
inimici. 

62. Et conclusit in gladio 
populum suum: et heredita- 
tem suam sprevit. 


63. luvenes eorum comedit 
ignis: et virgines eorum non 
sunt lamentatse. 


64. Sacerdotes corum in gla- 
dio ceciderunt: et viduae eo- 
fum non plorabantur. 


65. Et excitatus est tomquam 
dormiens Dominus, tamquam 
potens crapulatus à vino. 


66. Et percussit inimicos 
suos in posteriora: opprobrium 
sempiternum dedit illis. 


67. Et repulit tabernaculum 
loseph, et tribum Lphreim 
non elegit: j 


68. Sed elegit tribum, Iuda, 
montem Sion quem dilexit. 


trató con desprecio Y con imdiferen- 
cia 6 Israel, y le redujo é la última 
humillacion"" i 

60. Y desechó el tabernàculo de 
Silo, su propio tabernéculo, en don- 
de habia habitado entre los hombres.' 

61. Y entregó la Arca, que 'era 
toda la fuerza y toda la gloria de 
ellos, en manos del enemigo, ponién- 
dola en cautiverio entre los Filisteos.'' 
62. Sujetó por todas partes su pue- 
blo é la espada de sus enemigos: Y 
menospreció su heredad," abandonan- 
dola al furor de aquellos. 

63. Y así el fuego de la guerra 
devoró 4 sus jóvenes, y sus virgenes 
no fueron lloradas, aunque quedaban, 
sin poder casarse.'" 

64. Sus sacerdotes Ofni y Finées 
perecieron ú cuchillo, y nadie llora- 
ba las viudas de ellos, Aallàndose to- 
dos ocupados en sus propias desgra- 
cias, 

65. Pero Dios por su bondad no 

uiso permanecer mas tiempo en si- 
en ió: y el Senor" despertó como si 
hubiera dormido hasta entónces, y co- 
mo un hombre fortalecido con el.vino. 

66. E hirió 8 sus enemigos en las 
partes posteriores: los cubrió de sem- 
piterno oprobio con la tergonzosa en- 
fermedad que les envió. 

67. Y desechó el lugar de su ta- 
bernàculo, que estaba en Silo, en la 
tribu de Josés" y no eligió la tribu 
de Efraim para establecer en ella su 
.mansion, act 

68. Sino que eligió la tribu de Ju- 
dé, el monte Sion, al cual amó. 


Y 59. Hebr. dif. Dios oyó la voz de aus crímenes, Y se indignós'desechó extrem. 
damente 4 I.rnel, y le redujo ú la última Àumillacion. 
VY 61. Habr. Entregó 6 cautiverio la Arca, que era el inetrumenio de su poder, de. 


jó caer en munos del enemigo esta 


rea en que él hacia resplundecer au gloria. — 


62. Hebr. se indignó contra su heredad. 


VY 63. Muchos traducen el hebreo: y sus doncellas no fueron alebadas, esto es, nb 
fseron casadas, no me les cantaron las Canciones que se cantaban en las bodas. 

V 64 Hebr. qe viudas no los lloraron. La viuda de Finéea murió luego que 
Gupo la muerte de su marido, 1. Reg. iv. 20. 

Y 65. Habr. el Soberano Duefo. 

dbid. Hebr dif. como um hombre fuerte que hace oir su voz al despertar despues 
de su embriaguez. 


V 67. Esto es, en la iribu de Efraim. Este y Manasses fueron los dos hijos de 


1. Reg. 4. 11. 
el segq. 
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69. Y en la tierra que habia ase- 

urado por todos los siglos edificó su 

antuario, el que hizo fuerte como 
el Cuerno de el unicornio." 

710. Y eligió iguúlmente en esta 
tribu 6 su silervo Bavid le sacó de 
entre los rebanos de ovejas." : 

71. Le tomó cuando las apacen- 
taba prefadas, para que pastorease 
é su siervo Jacob, y ú Israel, heren- 
cia suya. 

72. Lo cual ha desempenado per- 
féctamente, pues los ha apacentado 
como un pastar, y los ha go- 
bernado" con un corazon inocente, y dos 
ha conducido con una inteligencia lle- 
na de luz que se ha mantfestado en 
todas sus acciones. 


Hebr. y le eacó de la pastoria. 


69. Et aedificavit sicut uni- 
cornium —sanctificium suvum 
in terra, quam fundavit in sae- 
cula. : 

70. Et elegit David servum 
suum, et eustulit eum de gre- 
gibus ovium. 

71. De post fetantes acce- 
pit eum: pascere lacob ser: 
vum suum, et Israel hercdi- 
tateg suam. — 

72. Et pavit eos in innocen- 
tia cordis sui: et in intelle- 
Ctibus manuum suarum dedu- 
xil €08. 


i 69. Hebr. dif. que hizo como un palacio elevado, 
70. 


123. .Este es el sentido del hebreo: Los ha gobernado con corazom sencillo, y 
los ha conducido con mano inteligente. El hebreo dice secundum inmocentiam, en 


vez de in innocentiam. 
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Calmet y los mas de Jos comentadores refieren este Salmo ú las desgracias acaeci. 
das .n Jerusalén en tiempo de Nabucodonosor. Otros, apoyúndose en la autoridad 
dal primer libro de los Macabeos (1. Mac. viu. l17.), le refieren é los males que 
Antioco causó é la Judea. El P. Carrieres propone las dos opiniones, y sin deci. 
dirse por ninguna, se limita 4 observar que el Salmo es una oracion en que 
Profeta hace presentes 4 Dios los males que su pueblo sufre per parte de pus ene. 
migos, y las profanaciones del templo. Puede afadirse que pide la libertad de los 
hijos de larael, yY aQuncia la venganza que ol Seior ha de.tomar de les ememi 


1898 de su pueblo, 


I. Suúlmo 4 Asaf. 

O Dios, las naciones han entrado 
en tu heredad, han profanado tu san- 
to: templo, han dejede ú Jerusalen co- 
mo un barraca que sirve para guar- 
dar frutos, habièndola despojado de to- 
da 8u belleza, y de toda su fuerza." 

2. Han arrojado los cadúveres de 
tus siervos para pasto 4 las aves del 
cielo, las carnes de tus santos," é las 
gestias de la tierra." 

3. Han derramado su sangre co- 
mo agua al rededor de Jerusalen, sin 


di 


1. Psalmus Asaph. 

DEus, venerunt gentes in 
hereditatem tuam: polluerunt 
templum sanctum tuuim: po- 
euerunt Jerusalem in pomo- 
rum custodiam. 


92. Posuerunt morticina 8er- 
vorum tuorum, escas volati- 


lbus caeli: carnes sanctorum 


tuorum, bestus terrae. 
3. Effuderunt sangumem eo- 
rum tamquam eaquam in Cir- 


Hebr. Han reducido 4 Jerusalen é un monton de piedres. 
Hebr. lit. de tus mimpricordiogsoes Pe. Xxix. 5. 


Jbid. El bebreo trae una expresion irregular em ves de Deotiis lerree. 
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cuitu lenisalem: et non 'erat 
qui sepelret. en 

4. Factí suinus opprobrium 
vicinis nostris: subsannatio et 
ilosto' his gài. im circuitu no- 
stro sunt. 


5. Usquequo, Domine, ira- 
sceris in finemt accendetur ve- 
hut ignis zeld3 'tuust 


6. Efiande iram tuam in 
gentes quae te non noverunt, 
et in regna quae nomen tuum 
non Invocaverunt. 

7. Quia comederunt lacob, 
et locum eis desolaverunt. 


8, Ne memineris iniquitatum 
nostrarum antiquarum: cito 
anticipent nos misericordiee 
tuae, quia Re dpei men, 8u- 
mus nigais. 33 


9. AQicré nos, Deus sajuta- 
ris noster: et propter glòriam 
nominis tui, ine, libera 
nos. 

Et Bogiis esto peccatis 
postris, propter nomen tuum: 
10. ne forte dicant:in gen- 
tibus: Ubi est: Deus eorumt 


Et innotescat in petjonibus 
coram oculis nostris, ultio san- 
guimis servorum tuoruin, qui 

est. I : I 
11. Introeat in conspeetutuo 
qae compeditorumi secun- 


811 
que hubiese quien los sepaltase. 


4. Hémbos llegado 6 ser objeto de 
oprobio pare nuestros vetinos: los que 
se hallan al rededor de nosotros nos 
escarnecen, Y nos insultan, como Hi en- 
vano hubiéramos puesto en Mi Dues 
esperanza. 

6. jHasta cuíndo'ptes, Senor, du: 


rerú tu enbjo, como:st hubieta de 8€f. Jerem. x.98 


etèmol"',çÀasta cvéndo arderà ta fu- 
ror" como fuegó para devorarnost " 

6. Descarge tu ira, MO sobre noso- 
tros que somos tu pueblo, sino. sobrè 
las naciones que te conocen, y. sobre 
los reinos que no invocan tu nombre, 

7. Porque han devorado" é Jacob 
tu siervo, Y devastado la Judea que 
es el lugar de su morada. 

8. . No te acuerdes ahera de nues- 


tras antiguas iniquidades, que nos han 
atraido estós males, anticípense prón- 


tamente 4 favor nuestro tus misgericore 


— dias, pues nos hallamos reducidos é 


una extrema miseria. 

9, Ayúdanos, ó Dios salvador nues- 
tro, líbranos, Senior," por h gloria de 
tu nombre, 


Y perdónanos nuestros eta des por 


el nombre de santo, de justo, y de mi- 


sericordioso que te es propio: 10. no 

sea que de nosoiros se' diga entre los 

otros. pueblos:" iDónde està. ahora sa 
jo — —. 

Brille pues entre las naciones é nues- 
tra vista, la vemganza de la. sangre de 
tus srervos , que ha sido Enresmente 
derramada." :. 

ll. Suban hasta té los: gemidos de 
jos que s8.hallen tautivos, poséè y 


Y. 5. - O así: QHasta cuéúndo, Sefor, estarés siempre enojado" . 
bid. lit. tu zelu. De esta voz so vale ordinériamente el Seòor para expresar su 
enojo contra lerael, 4 quien considera qomo su esposa. 


i El hebreo dice comedit, 


por comederunt. 


8. Este es el sentido del hebreo. 
'9. La palabra Dòmine, no se halla en el hebreo. 
10. Hebr. /Por qué dicen lss naciones7 
Nid. .Hebr. dif. Húgase manpifiesto entre las naciones é vista huestra, que tú yen. 


gar la sangre de tus siervos que ha side derramada. Se lee ulfio, acaso en' vez de 
ealcisci te, porque siendo en hebreo femenino el nombre, no puede concertar con el 
Vorbo innolescat, en género maiculino. 
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conserva'.çon la fuerza de tu omni- 

otente brazo 4 los hijas de los que 
En sidn. sacrificados é la myerte. 

12.. Y envia a) seno de nuestros ve- 
cinos,.males siete veces mayores que 
los que nos han hecho sufrir, baz caer 
sobre. ellos Un. oprobio siefe veces ma- 
yor que el que te han hecho, Senor." 

13. Mas en cuanto 8 nosotros, que 
somos tu pueblo, y ovejas de tu grey," 
derrama sobre nosotros tus bendiciones, 
y te alabarémos" etérnamente,. y pu- 
blicarémos tus alabanzas de. gengracion 
en generacion. 


dum megnitudinem brachii tut 
posside Fos dionifceone 


19..Et redde vicinis nostris 
septuplum, in sinu. eorum: im- 
properium ipsorum, quod ex- 
probraverunt tibi, Domine. 


13. Nos autem populus tuug, 
et Oves pascume tuae, coní- 
tebimur tibi in saeculum: im 
generationem et generationem 
aununciabimus laudem tuam. 


Y 11. Este es el sentido del hebreo: Conserva con la fuerza de tu brazo los hi. 
jos de muerte, de los hombres destinades ú la muerte. 


12. Hebr. Soberano Dueho. i 
13. Llit. las ovejas de tus pastos. 
ltid. O: te tributarémos gracias. 
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Muchos antiguos ejemplares griegos Y latinos tienen al fin de la inseripcion te es 
" te Salmo' lés palabras, Pro Asayriis, osto es, para los Asirios, ó acereà de los As 
rios. La opinion comun le refiere 4 la cautividad de Babilonia, suponiendo unos 
que fué eempuesta en el tiempo de la misma cautividad, cuyo sentir sigue Calmet, y otros 
que lo fué antes de ella. Este últinio es el, parecer del P. Carrieres, quien consi- 
dera el Salmo como una profecta de los males que los Judios habim de sufrr 
eutónces, Y como una expresion de Bus sentimientos. El Profets suplica al Sedor 
que salve 4 su pueblo, lo hace presents la desolacion de Jarael, bajo el simbole 
de una viiia talada, Y le euplica que visite y restablezca esta viia. La última ven 
da de Jesueristo se pide aquí tres veces. Y. 4. 8. 20.' 


1. Para d ún, 'para los que ha / 1. In finem, pro it8 qui: com- 
de ser mudados, 


ll testimonio é. Aseí, mutabuntur, testimonium A: 
/ saph, Psalmus. 

2. Qui regis lsrael, intende: 
qui deducis velut ovem Joseph. 


Salmo. 

2. Tú, ó Dios, que gobiernas é Is- 
rmel/' y que conducés ú José .como 
una ovejm.. escúchanoe, 

Tú Que estés sentado sobre los que: 
rubines, manifiéstate" 3. delante de 
Eraim, de Benjamin, y de Manasses." 
a Enxcita y ostenta tu poder, y ven é 
salvarnos. 


Qui sedes super cherubim, 
manifestare 3. coram Epbraim, 
Beniamin, et Manasse. 

Excita .potentam taem, et 
veni, ut salvos facias nos. 


Y 1. Hebr. dif. Al maestro de música, con él instramento de seis cuerdas. Véa- 
66 la Disertacion sobre los imstrumentos de música de los Hebteos, tom. ix. 

Y 2. Hebr. Tú que eres el pastor de Israel. 

Ibid. Hebr. y que conduces é José como un rebaiio de ovejas. lergel y José, 
signifcan aquí todas las tribus, todo el pueblo de Israel. José habiu eido el Bal- 
vador, y como el padre de eu necion en Egipto. i 

J6id. Bebr, dif, haz resplandecer tu gloria. 

Y 3. tros tribus acampaban en el desierto, al Oceidense del tabernéculo 
(Num. um. 18. el seqg.), de modo que en las marchas llevaban por delante la Arca, 
que iba en el centro del ejército. Acaso tambien estos tres nombres representan to- 
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4. Deus, cònverte nos: et 
ostende facieóm tuam, et salvi 
erimus. 


5. Domine Deus virtutum , 
quousque irasceris super ora- 
tionem servi tui2 


6. Cibabis nos pane lacry- 
marum: et potum dabis no- 
bis in lacrymis in mensurat 


7. Posuisti nos in contradi- 
ctionem vicinis nostris: et ini- 
mici nostri subsannuverunt nos. 


8. Deus virtutum, converte 
nos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 


9. Vineam de /Sgypto trans- 
tulisti: eiecisti gentes, et plan- 
testi eam. 


l0. Duxitineris fuisti in con- 
spectu eius, plantasti radices 
elus, et implevit terram. 


il. Operuit montes umbra 


eius: et arbusta eilus cedros 
Dei. 

12. Extendit palmites. suos 
usque ad mare: et usque ad 
flumen propegines eius. 
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4. O Dios, conriértenos: haz que 
volvamos ú tí" y muéstranos favora- 
ble tu semblante," y serémos salvados 
de las munos de nuestros enemigos. 

5. Selor Dios de los ejercitos, 
ihasta cuéndo estarés enojado contra 
tu pueblo, sin querer escuchar la ora- 
cion de tu siervo Jerael/" A 

6. ,Husta cuúndo nos has de ali- 
mentar con pan de lígrimas,' y nos 
has de dar ú beber lúgrimas con abun- 
dencia/" 

7. Nos has puesto por blanco de 
la contradiccion de nuestros vecinos, 
que nos hun dirigido todos los tiros de 
su furors' y nuestros enemigos des- 

unes de habernos vencido, se han bur- 
ado de nosotros." 

8. Dios de los ejércitos, conviér- 
tènos ú És muéstranos favorable" tu rog- 
tro, y serémos sualvados de los m.les 
que nuestros pecados nos han atraido. 

9. Acuér de que somos tu vi. 
Ra que has colmado de beneficios, pues 
trasladaste tu vila de Egipto, en don- 
de estaba cautiva, yY despues de ha- 
ber arrojado las naciones que ocupa- 
ban la tierra que le habias destinado, 
la plantaste en lugar de ellas. 

j0. Le serviste de guia en el ca- 
mino, yYendo delante de ella hasta su 
llegada, la hiciste arraigar, y ella lle- 
nó la tierra en que la pusiste. 

il. Su sombra cubrió'" los montes 
mas elevados, y sus ramas sobrepuja- 
ron los cedros mas altoe. 

12. Extendió sus pómpanos hasta 
el mar Mediterrúneo, y sus vústagos 
hasta el rio Eufrútes. 


da la casa dE Jacob: Benjamin que estaba unido 4 Judú, puede significar el roine 
de Judé, y Efraim y Manasses lar dos partes del reino de Israel, tanto la occidon. 
tal en que se hellabs la tribu de Efraim, como la oriental en que habitaba una par. 
te coneiderable de la tribu de Manasses. 


quia 


4. O: Restitúyenos de muestro cautiverio. 
id. Hebr lit. haz brillar sobre nosotros tu roatro. 


Este es el sentido del hebreo, que puede traducirso: triplementae. 


5. Este es el sentido del hebreo: La oracion de tu pueblo. 
6. Hebr. dif. Tú nos haces comer un pan de légrimas, dcc. 
Ibid. 
Y 7. O segun el hobreo: Que nos 
Jdbid. El hebreo dice sibi, en vez de nobis. 


Vénse el Y 4. 


han cargado de Yituperios yY acusaciones, 


8. 
10. Hebr. Preparaste el lugar delante de ella. 
11. El hebreo dice operti sunt, en vez de operuit. 
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13. Ut quid destruxisti ma- 
ceriam eius2 et vindemiant 
eam omnes qui praetergre- 
diuntur viam2 

14. Exterminavit eam aper 
de silva: et singularis ferus de- 
pastus est eum. 

15. Deus virtutum, converte- 
re: respice de caelo, et vide, 
et visita vineam istam. 

16. Et perfice eam quam 
plantavit dextera tua: et su- 
per filium hominis, quem con- 
firmasti tibi. 


17. Incensa igni, et sufiossa: 
ab increpatione vultus tui pe- 
ribunt. 


18. Fiat manus tua super vi- 
rum dexterae tuge: 'et super 
filiuin hominis, quem confir- 
masti tibi. 


I9. Et non discedimus à te: 
vivificabis nos, et nomen tuum 
invocabimus. 

20. Domine Deus virtutum, 
Converte nos: et ostende fa- 
cem tuam, et salvi enmus. 


-enemigos, y sus ha 
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13. ,Por qué despues de tantos be 
neficios las derribado, su cerca, y su- 
fres que la vendimien todos los pa- 

erogl 

14. El jgvalí del bosque la ha des- 
truido, y se apacienta en ella esa fie- 
ra singular." 

15. Dios de les ejércitos, vuélvete 
húcia nosotros, mira desde el cielo, Y 
aliende, y visita de .nueto esta vina. 

16. Repérala, pues que la plantas- 
te con tu diestra, y mira al hijo del 
hombre, ú quien tú elegiste para que 
te fuera particularmente eonsagrado co- 
mo tu amado pueblo, y tu escogida 
ptila." 

17. Ella ha sido entregada 4 las lla- 
mas, y desarraigada a el furor de sus 

dantes estàn 4 pi- 
que de perecer por la severidad de tu 
rostro, 81 no le compadeces de ellos." 

18. Tiende pues tu mano sobre ls- 
rael, que es el varon de tu diestra, 
y sobre este pueblo, que es el hijo del 
hombre que tú te escogiste, preparas- 
te, y afirmaste," 

I9. Y entónces no nos apartaré- 
mos de tí, nos darés nueva vida, é 
invocarémos tu nombre." Es La 

20. Senor Dios de los ejércitos, con- 
viértenos, y muéstranos tu rostro, y 
serémos salvados./ 


V 14. Aplicando esto é los cantivos de Babilonia, el javalí y la fera deben ser 
O particulérmente Nabucodonosor. La exprerion del hebreo pudiera significar el jeralí 
el imsecto de los campos, esto es, ta langosta, que causa tantos estragos como el 


javalí. Entónces, represcntando este é N 


ejércite. 


codonosor, representaria aquells 4 su 


V 16. Estas palabras el super filium inis quem confirmasti tibi, que no se en. 
lazan con lo anterior, parece que son del 18. La repeticion de la expremon des- 
tera tua, Ó dexterae tuae en amboe versos pudo haber dado lugar é que los copian. 
tes se equivocasen, y pasasen é este las palabras de aquel. 

VY 17. Hebr. dif. El que la entregó a) fuego, yY el que le hizo suírir el filo de 
la espada, perezcan con la terrible severidad de tu rostto. El hebreo dice succisa, 
nesso en vez de el euccidens. la vot que e6 toma por incense, puede significar me. 


jor, incendens. 


18. De este modo explican algunos el texto, pero otros le aplican al Mesías 
que es particulérimente el varon de la diestra del Sefior, Y que muchas veces tomó 
el mismo el nombre de À:ijo del Rombre. 

V 19. Hebr. dif. Vuelrenos la vida, Y serémos llamados con tu nombre. 


Y 20. Vénse el Y 4. 
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SALMO LXXAX. 


Calmet, Carrieres y los mas de los intérpretes creen que este Salmó estaba desti. 
nado é cantarse en el dia de la fiesta de las Trompetas, la cual se celebraba el pri- 
mer dia del séptimo mes del aio santo, que era el primero dol aiio civil. Dios 
mandó é los Isrgelitas que la celebrason al son de las trompetas en memoria de 


la alianza que hizo con ellos, Y 


e la ley que les dió en el Sinai cuando los 88- 


có de Egipto (Levil. xxui. 24). El Salmista convida aqui é los hijos de Ísrael é 
que celebren esta solemnidad con singular alegría, y les ecba en cara su indoci- 
lidad, en nombre y de parte del Sebor. 


l: In finem, pro torcularibus, 
Psalmus ipsi Asaph. 

2. EXULTATE . eo adiutori 
nostro: iubilate Deo lacob. 


3. Sumite psalmum, et date 
tympanum, psalterium iucun- 
dum cum cithara. 

4. Buccinate in neomenia tu- 
ba: in insigoi die solemnitatis 
vestrae: 

5. Quia praeceptum in Is- 
rael est, et iudicium Deo la- 
cob. 

6. Testimonium in Ioseph 
posuit illud, cum exiret de ter. 
ra /Egypti: linguam, quam non 
noverat, audivit. 


1. Divertit ab oneribus dor- 
sum eius: manus eius in cophi- 
no servierunt. 


8. Ín tribulatione invocasti 
me, et liberavi te, exaudivi te 


Il. Para el fin, para los lagares,/ 
Salmo que es para Asaf. 

9. ReEcociaos, alabando 4 Dios 
nuestro protector," celebrad con júbilo 
al Dios de Jacob. 

3. Entonad el càntico, tocad el 
pandero, el instrumento" armonioso, 
junto con la arpa." 

4. Tocad la trompeta en este pri- 
mer dia del mes, en este dia el mas 
celebre de vuestra grande solemnidads" 

5. Porque este es un precepto da- 
do 4 Israel, Y un rito establecido en 
honor del Dios de Jacob. 

6. El Senor mismo instituvó este 
solemnidad, ú fin de que fuese para 
José" un monumento de lo que Dins 
hizo en su favor cuando sulió de" 
Egipto, en donde hahma estado como 
advenediza, 1j en donde oyó hablar una 
lengua que le era de.conocida." 

71. dEntónces libertó sus hombros de 
las cargas que los agobiaban, y sus 
manos de lis espuertas con que ser- 
vian en las obras." 

8. Pero pronto olvidaron estos be- 
neficios del Senor, y él los repren- 


T 1. Calmet traduce el hebreo: Al maestro de música que preside la orquesta 
de las cantoras getess (O: Al prefecto de los cantores con la guitarra de Get. Du. 
et). Vénse la Disertacion sobre los insirumentos de mvisica de los Hebreos, tom, ix. 


t P. Houbigant traduce 


ebr. el Einnor, la lira. 
lbid. Hebr. con ls nabla. 


mer torcularibus. 
V 2. Hebr. dif. Cantad alabando 4 Dios, que es nuestra fucrza, dad gritos de ale. 
di é la ds de el Dins de Jacob. 

3. 


V 4. Hebr. dif. 'Tocad la trompeta en este primer dia del mes, en medio del 
mes, en el dia de nuestrs solemnidad. Calmet aupone que en la primera parte del 
verso habla el Salmista de la fiesta de las Trompetas, y en la segunda, de la de 


los Tabernúculos. 


6. Joseph estéú puesto aquí por todo Israel, lo mismo que en el Sulmo Lxzxix, 2. 


lbid. El hebreo dice ad, por de. 


dbid. El hebreo dice noveram audivi, en vez de noterat audirit. 
1. Hebr. dif. Y sue manos dejaron de estar obligadas ú hacer les obras de barro. 


Exrod. xv, 
4. 5. et seqq. 


Exod. xx. 3. 


Act. xiv. 15, 


Baruc. i. 13. 
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dió por esto, dicièndoles: Me invocaste 
en la tribulacion en que te hallabas, 
Y yo te liberté, te oí benigno ocul- 
tàndome en medio de la tempestad 
que excité contra tus enemigosl Des- 
pues de esto hice prueba de tí junto 
ú lus aguas de contradiccion:" quise 
ver st mis beneficios te harian ocúr- 
rir ú mí con confianza en tus necesi- 
dades, mas no hallé en ú mas que 
murmuraciones é tnfidelidad. 

9. Sin embargo, no cansúndome de 
darte muestras de mi bondad, te dije: 
Escucha, pueblo mio, Y yo te decla- 
raré mi voluntad: Ísrael, si quieres obe 
decerme, y meiecer con tu docilidad 
que yo te ved como mt pueblo querido, 
JU. no tendrés dioses nuevos, ni ado- 
rarús dioses extrangeios, sino que me 
servirús ú mi solo, como debes hacerlo 
por gratitud interes, 

il. Porque ES el Senor tu Dios, 
que te saqué de la tierra de Egipto, 
80:10 to puedo colmarte de beneficios, 
abre pues y ensancha tu boca, y la 
Nenaré, 4 te daré todo lo que me pidas." 

12. Pero mi pueblo no escuchó mi 
Voz, é Israel no atendió 4 mí: 


13. Y por eso los abandoné 4 log 
deseog de su corazon, y no tentendo 
mas guia que sus pasiones, andarón por 
Caminos suyos," y adorarún ú unos dio- 
ses que han fabricado con sus propias 
manos. 


14. ÇA87 si mi pueblo me hubiera 
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in abscondito tempestatis: pro- 
bavi te apud aquam contra- 
dictionis, 


9. Audi, populus meus, et 
contestabor te: lgrael, si au- 
dieris me, 10. non erit in te 
deus recens, neque adorabis 
deum alienum. 


11. Ego enim sum Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de 
terra A£gypti: dilate os tuum, 
et implebo illud. 


12. Et non audivit popu 
meus vocem meam: et lsrael 
non intendit mihi. 

13. Et dimisi eos secundum 
desideria cordis eorum: ibunt 
in adinventionibus 8uis. 


14. Si populus meus audisset 


Y 8. Algunos entienden que aquí se habla de la tempestad excitada contra Farson 


en el peso del mar Rojo. Pe. Lzxvn. 1T. y giguientee, mas aun se hallaba el pve- 
blo en Egipto cuando Dios mandó é Moises que le dijese que habia oido sus ge. 
midos, pues aun estaba en Ja tierra de Ramesses de donde partió, y scaso esto es 
lo que da 4 entender el texto original, en el cual se lée in abscondito tonitrvi, ex. 
presion obscura, que lal vez no tiene mas origen que Una errata de los copiantes, 
que cortaron y transpusieron las letras de que se compone el nombre Remerses, en 
el cual se jullen las tres de que consta la voz 4 que se ha dado la significacion 
di trueno. Por tunto, la leccion puede haber sido: im Ramesees, el, Uniendo esta 
oonjuncion al verbo probavi: Te oí en Ramesses, é hice prueba de tí junto é las aguas 
de contradiccion. 

Ibid. El hebreo annde, Sela. Las aguas de contrediccion mon particulérmente las 
de Cades. Num. xx. 13. 

9.-11. Hobr. dif. Esctohame, pueblo mio, y te manifestaré las condiciones de 

mi alianza, 6 Israel. Si me obedeces, si no tienes otro dioa, y si no adoras € un 
dios extrangero (pues yo soy el Seior tu Dios, que te aaqué de la tierra de Egip. 
to,, arees abrirós y ensancharés tu boca, y yo la llenaré, yo ts deré tedo lo que 
me Dpidr res, 


Y 19. Hebr. dif Seguirén el estravio de sus pensamicntos. 
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me, Ísrael si in viis meis am- oido, si Israel hubiera seguido tmis ca- 
bulasset: minos, 

15. Pro nihilo forsitaú inimi- 15. Yo hubiera humillado muy fú- 
cos eorum humillassem, et su-  cilmente ú sus enemigos, Y descarga- 
per tribulantes eos misissem do mi mano sobre sus perseguidores." 
manum meam. 


16. Inimici Domini mentiti 16. Pero los mismos htjos de Israel 
sunt el: eterit tempus eorum se Aan vuelto enemigos del Senor, le 
in gaecula: han faltado é la promesa, Yy así el tiem- 


po de su miseria durarú por todos los 
siglos, en castigo de su infidelidud y 
de su ingratitud, 

VT. Et cibavit eos ex adipe — 17. Porque el Senior los colmó de 
Írumenti: et de petra, melle beneficios, los libertó de los males que 
saturavit eos. sufrian en Egtpto, y los alimentó con 

el trigo mas puro que ha hecho pro- 
ducir en abundancia ú la tierra que 
les prometió, y los sació con la miel 
de l piedra, que es la mas excelente, 
y con todo esto le han abandonado." 


Y 15. Hebr. dif. En poco tiempo hubiera yo derribado é sus enemigos, y bubie- 
ra vuelto mi mano contra los que le oprimen. 

Y a 17. El íntiimo enlace que en cl hebreo tienen los Y 15. y 17. hace creer 
que el 16. fué transportado por los copiantes, Y que el sentido era: ,,Los hubiera 
salimentado con el trigo mes puro, los hubiera saciado con la miel mias excelen. 
te. Mas los que aborrecen al Sefior, le estarún sujetos, y su ruina nerí eterna." El 
hobreo dice mentientur, acaso en vezde aubjiccientur: tempuas eorum, aCaRO por gub. 
bermo eorum, come parece que levó el intérprete siriaco: et cibassem eur, tal ver 
por el cibassem eos: de petra, acnso por de favo: y inúlmente aegturassem le, tal vez 
pol saturassem e08. 
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SALMO LXXXI. 


No estàn de acuerdo los intérpretes acerca del tiempo Y ocasion de este Salme. Al. 

i a le refieren al tiempo de Josafat, rey de Judí, que restableció el órden de 
Os juicios en sus estados (2. Par. xix), cuya opinion tiene Calmet por mas pro- 
bable. El P. Carrieres dice que nada cierto hay sobre esto, Y se limita 4 obser- 
var que el Profeta exhorta ú todos les jueces de la tierra é que hagan justicia 
é los pobres y é los huérfanos, porque Dios estú en medio de ellos para ver 
sus injusticias, Y sobre ellos para castigarlas. 


P. Psalmus Asaph. 1. Salmo 4 Asaf. 

Deus stetit in synagoga deo-.—— Dios està presente en la reunion 
rum: in medio autem deos di. de los dioses ó de los jueces de la 
ludicat. tierra,' y juzga é los dioses hallàn- 

dose en medio de ellos, examina la 
conducta que observan en los juiètos. 


Y 1. En un sentido misterioso puede significar el hebreo: Dios comparece en la 
mennion de los diomes, y en medio de los dioses es juzgado. Esto se verificé exéc. 
tamente en la persona de Jesucristo, que compereció ante los jueces de su nacion, 
y fué juzgado en medio de ellos. En el hebreo se lée el plural Dic éntes del sin. 
polar Dexa: lo: Betenta parece que leyeron al contrario en este sentido: Deus stat 
14 medis Deorum. En el Y 6. pe vo que estos dieses son los jueces de la nacion. 


Prov. zx14, 1. 


Jeann. x. 34, 
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2, Vosotros pues, jueces del mun- 
do, que juzgais ú vista del Senor, 
ihasta cuéndo seguiréis juzgando in- 
jústamentel jy hasla cuvúndo guarda- 
réis respeto 4 las personas de los pe- 
cadores,' /avoreciéndolos cuando son 
poderosos, 

3. Haced justicia al necesitado y 
al huérfano, lo mismo que al rtco y 
al poderoso, dad la razon al abati- 
do y al pobre, lo mismo que 4 los 
grandes y ú los ricos. 

4. Defended al pobre, y librad al 
desvalido de las manos del pecador 
que le aprime.' 

8. Pero los jueces imicuos miolan 
estas reglas, y desprecian estos avi- 
s08, porque no tienen conocimiento de 
la severidad con que Dios les ha de 
pedir cuenta de sus injusticias, ni com- 
prenden los castigos terribles de que 
estàn amenazados, y así andan stn te- 
mor en sus pecados, ú causa de las 
tinieblas que los rodean. Por eso to- 
dos los jueces del mundo que se con- 
sideran como fundamentos de la tier- 
ra, seràn trastornados, y esos grandes, 
que parecen ser sus columnas, serún 
derribadoss" 

6. Pues yo dije: Es terdad que 
vosotros sois dioses, é hijos todos del 
Altísimo, la autoridad con que os ha 
revestido os hace particulàrmente imú- 
genes suyas, 

7. Mas sin embarso, moriréis como 
los otros hombres, Y Caereis como ca- 
da uno de los príincipes que mueren 
diúrtamente ú vuestra vista.' 

8. O Dios mio, levàntate, juzga la 
tierra, solo 1 la juzzarús con qusti- 
cia, y sin ezcepcion de personas, por- 
que todas las naciomes son tuyas por 
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2. Usquequo iudicatis iniqui- 
tatem" et facies peccatorum 
sumitis: 


3. Judicate egeno et pupillo: 
humilem et pauperem iustifica- 


4. Empite pauperem: et ege- 
num de manu peccatoris libe- 
rate: 

5. Nescierunt, neque intelle- 
xerunt: in tenebris ambulant: 
mobevuntur omnia fundamen- 
ta terrae. 


6. Ego dim: Diiestis, et f- 
hi Excelsi omnes. 


7, Vos autem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de 
principibus cadetis. 


8. Surge, Deus, iudica ter- 
ram: quoniam tu hereditabis 
in omnibus gentibus. 


8. Hebr. de los malvados. El hebreo afade, Sola. 
4. Hebr. de las manos de los malvados. Los Rabinos quieren que se unan en 
un solo miembro las voces pauperem el egenum, pero de est: modo perderia el ver- 


bo segundo su régimen, 
t 5. De otro modo: 


se destruiria el paralelo de los dos miembroe. 
OT eso tedos los fundementos de la tierra seréún trestor. 


nados, la injusticia de los jueces pierde las families, y arrvina el estado. 
7. Hebr. dif. Mau 8i abusais de tuestra elevacion, moriréis como Adan, el prí 
mero de los Àombres, Y oneréis como Burifer, el primero de los principes de los ejer. 


citos celestiales, 08 hareis acreedores é una muerte y una 


eternes. 
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herencia," y perteneciéndote de esta 
suerte, te son tguúlmente caras. 


Y 8. Los padres y los mas de los intérpretes bhalan aquí una profecia acerca 


de la vocacion de los 


entiles, Jesucristo es 
tenecer como su berencia. P3. un. 8. 


aquel é quien las naciomes deben per. 


SALMO LXXXII. 


Muchos intérpretes refieren este Salmo al tiempo de Josafat, cuando los Ammonitas 
y los Moabitas, unidos con los Idumeos y otros pueblos, atacaron elfreino de Judé, 
Y fueron milagrósamente derrotados con sus propias armas (3. Per. xx). Calmet Y 
el P. Carrieres prefieren esta opinion, Y aun son de sentir que puede haber sido 
autor del Salmo el profeta de la familia de Asaf que Dios envió é Josafat para 
que le asegurase su proteccion. El Salmista implora el auxilio del Senior, le ha. 
co presente la conspiracion de los enemigos de su pueblo, y anuncia la derrota de estos. 


1. Canticum psalmi Asaph. 
2. Deus, quis similis erit ti- 
bi' ne taceas, neque compe- 
scaris, Deus: 


3. Quoniam ecce inimici tui 
sonueruni: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. 


4. Super populum tuum ma- 

lignaverunt consilium: et co- 
gitaverunt adversus sanctos 
tuo0s. 3 
5. Dixerunt: Venite, et di- 
sperdamus eos de gente: et 
non memoretur nomen lsrael 
ultra. 

6. Quoniam —cogitaverunt 
unanimiter: simul adversum te 
testamentum disposuerunt: 

7. Tabernacula Iduimaeorum 
et Ismahelitae, Moab, et Aga- 
renis 


8. Gebal, et Ammon, et A- 


l. Càntico ó Salmo 4 Asaf. 

2. O Dios, ,quién serà semejante 
é tí, y quién podrà danarnos, 8i tú 
te delaras en nuestro futor2 No ca- 
lles, pues, ó Dios, ni detengas por 
mas tiempo los efectog de tu poder," 

3. Pues ves que tus enemigos han 
excitado un grande alboroto, y los que 
te aborrecen han levantado orgulló- 
samente la cabeza contra tí. 

4. Han formado un malvado" de- 
signio contra tu pueblo, y han cons- 
pirado contra tus santos." 


5. Venid, dijeron, exterminémosios 
de entre los pueblos," y no quede mas 
me:noria del nombre de Israel. 


6. Por cuyo motivo todos unàni- 
mes se han coligado, Y se han confe- 
derado cantra tí. 

7. Los pabellones de los Idumeos, 
y los Ísmaelitas, Moab, y los Agare- 
nos," 

8. Gebal, Ainmon y Amalec, los 


Y 2. Hebr. O Dios, no permanezcas en silencio, no calles, ó Dios, ni perma. 


mezcas en reposo. 
YY 4. Hoebr. artificioso. 


Ibid. Como los que té tienes ocultos y em reserva. 
Y 5. De otro modo: Exterminémosios de suerte que no senn mas nacion. De 


te, id est, ne st ultra gens. 


6. Hoabr. dif. Han deliberado con un misme espíritu, han formado juntos alian. 
sa contra ti: los pabellones de los Idumeos dec. El hobreo dice corde simul, y los 


Betenta leyeron corde uno eimul. 


7. Pueblos que habitaben al oriente de los montes de Galaad. l. Par. v. 10. 
8. Los Gebalitas habitaban al mediodia do la tierras de Cangun, 
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extrangeros ó Filisteos" con los habi- 
tantes de T'iro. 

9. Los Asirios vienen tambien con 
ellos" y se ham unido é los hijos de 
Lot, para auxiliarios" en la empresa 
que han acometido contru nosotros. 

Ll0. Pero, ó Dios, trastorna sus crue- 
les desigmos, haz con ellos io que en 
otro tiempo hiciste con los Madianitas," 
lo mismo que con Sísara y Jabin, cerca 
del torrente de Cison." 

il. Ellos perecieron en Endor/' y 
sus cuerpos privados de sepultura, vI- 
nieron 4 ser coino el estiércol de la 
tierra. Haz lo mismo con los pueblos 
que se han levantudo contra nosotros. 

12. 'Frata ú sus caudillos como é 
Oreb yà Zeb, y como ú Zebée y Bal- 
mana trata é todos sus príncipes, 13. 
que han dicho: Apoderémonos del 
santuario de Dios como heredad que 
nos pertenece." 

14. Agítalos, ó Dios mio, como una 
rueda que £tra sin cesar,' y como la 
paja arrebutada por el viento, haz que 
no tengan consistencia ni firmeza. 

15. Ta lo harús, Seflor, pues, Como 
el fuego que abrasa una selva, y como 
llama que consume los montes, 

16. Ast los perseguirés Con el soplo 
impetuoso de tu tempestad, y los ater- 
rarús en medio de tu ira," mas apre- 
súrate, ó Dios mio, ú hacerles sentir 
los efectos de tu indignacion. 
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malec: alienigenae, cum ha- 
bitantibus Tyrum. 

9. Etenim Assur venit cum 
tlis: facti sunt in adiutorium 
filis Lot. 


10. Fae illis sicut Madien et 
Sisarae, sicut Jabin in torren- 
te Cisson. 


11. Disperierunt in Endor, 
facti sunt ut stercus terrae. 


12. Pone principes eorum 
sicut Oreb et Zeb, et Zebee 
et Salmana. omnes princi- 
a eorum, 13. qui dixerunt : 

ereditatem possideamus san- 
ctuarium Dei. 

14. Deus meus, pone illos 
ut rotam, et sicut stipulam an- 
te faciem venti. 


15. Bicut ignis qui combu- 
rit silvam, et sicut flamma com- 
burens montes: 

16. Íta persequeris illos in 
tempestate tua, et in ira tua 
turbabis eos. 


Y 8. Así se expresa el hebreo. El nombre extrangercs viene de los Betenta que 


así llaman 4 los Filisteos. 
9. Hebr. se han unido é ellos. 


Ibid. Hobr. lit. y se han hecho el brazo de los hijos de Lot. Sela. Los Àijes 


de Lot son los Moabitas y los Ammonitas. 


Y 10. Esto es, los Madianitas derrotados por Gedeon. Judic. vu. 
lbid. Sisare, general del ejército de Jabin, rey de los Cananeoe, derrotado pot 


Débbora cerca del torrents Cison. Judic. 1v. 


Y II. 


de Jerraol, cerca del monte T'abor. 


Este es el lugar en que fué detrotado el ejército de Sisara, en el valle 


Y 12. Ll Hebr. Treta é sus príncipes como 4 Oreb y Zeb, y 4 sus caudilloe 
como 4 


bée y Salmana, porque dijeron, dec. Oreb y Ze 
Madian 4 quienes quitaron la vida los de Efraim. Judic. vn. 25. Zebés 
fueron dos reyes de Madian é quienes el mismo Gedeon quitó la vida. 


eran dos príncipes de 
Solmess 
udic. VD, 


5. 21. La expresion pome eos que se lée en el hebreo, parece tomada del V 14.en 
donde se halla en au lugar, los Setenta leyeron pone, y acaso deberia leerse perr 
omnes duces eorum, como dice la expresion paralela del segundo miombro emaes 
principes eorum. 
13. Hebr. Apoderémonos de la habitacion de Dios. 
VY 14. Hebr. dif. como un torbollino de Bume que el séents divipe, 
VY 16. Hebr. y los turbarés con tu torbellino. 
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17. Imple faciés eorm i 
gnominia: et quaerent nomya 
tuum, Domine. 

18. Erubescant et cotes 
tur in saeculuim saeculi: et con- 
fundantur, et pereant. 


19. Et cognoscant, quia no- 
men tibi DoxiNUSz tu solus 
Altigsimus in omni' terra. 


In 
t NT. Cubrecenanto Entes 'sus rostros 
de ignominia, .y entónces acudirún, Se, 
hor, ú. tu nombre, y te: invocarún. 
is. Mas no los otgas, ó Dios mo, 
avergiéncense, y sean conturbados para 
sieinpre: queden Cenmaneicon J perezr 
cans : 
19. Y conozcan que te es propio 
el nombre de Befior,": y que tú solo 
eres el Altísimo eh toda la tierra," y 


que no djas impunes ú tus enemigos, 


Y 19. Hebr. dif. Que tu uoribre es jaisci. 


Ibid. El hebreo dice: Quod tu nomen (uum Jxitova, soluè tu Allisrimus, de 


pro. 


béblemente esto esté transpuesto, y debim decir: Quod nomen tuum'Jznova: (u 'solua 
tu Altissimue. La expresion tu eolxs tv, es hebraimmò por tu. eàlua. 


OLOT A OAC AA SAT AS CSP DOS OS P AI SOCI OC SP, 


SALMO LXXXIII, 
Algunos, y entre ellos Calmet, refieren este Salmei 5) les cautivre: dei Babilònia, prim 


cipúlmente 4 los Levitas. Otros creen que le compuso' 
na el P. Carrieres., El 
aSul6" del Sencr, de' decidiu 


salon ó de Saul, esto. último 


i 
con que desea entrar en el Ares 


1. in fiuemi, pro torcularibas: 
filis Core, Psalmus. 

2. Quan dilecta tabernacula 
tua, Domine virtutuml 

3. Concupiscit, et deficit ani- 
ma mea in atria Domini: cor 
meum, et caro mea, exulta- 
verunt im Deum: vivuéà. .'t 


, 4, Etenim passer. invenit sibi 
domum, et turtur. mdum sibi, 
ubi pomato pollos suos, ataria 
tua, Domine vvirtutum, Rex 
meus et Deus: meus. ' 


5. Bénti. qui bàbitant ih do- " 


mo tus, Domine: in saecula 820- 
eulorum. laudabent te. 


6. 'Beatus vir cdius est au-. 


Der Ponte hl D A 
h de Te alejado.' 


l h) Péra el: fin, .paya:'los Dama 
ari para los hijos de 'Coré. : 

1 JCuaN amables" son -.tu. tbermé, 
cla, -Benror de los ejercitòst-,.— . ) 

- 3. 4 Mi alina- desen ardicatemènts ha 
llarse: eh hm mansien:del Nenor, y ca. 
si desmillecs com elardor de este de- 
ie80, (i 'corag08 y mi cuerpo ansian 

10808 . al: Dios vivo, tan 
.:. 4, Porque:msí como el pàjarilo ha- 
lla habitacion pàrdsí, y I artotar uti 
do en donde colocansus polluèlos, esí 
tambien espero:yb: tub altanes, Sd- 
-hor' de. los: rata dd, Ber: dio, 'Y mi 
Dios, Aan 'de ser uigun dia el: uigar 
de mi retiro y, de mi reposo. " 

5. Bienaventuratòs, Sciior," los que 
habitan en Lu casa:. de. alabarún Por 
bis siglos de: los siglos. ".— 

6. Dichoso el hombre que éspera de 6, 


1. Vénse la nota del título del Salmo txxx. 
4. Casi todos los intérpretes modernos juzgan' que fe vez "hebrea tigatfici ha 


golondrina. 


Pbid. La voz altaria, esté en el MBréo con preposicior -de : doumtiro, y 88í de. 
Be suplire un verbo que rija este caso, v. g. Concupisre, sin' que por eso se -crda 
este verbo ú otro cualquiera ha sido omitido por lóés copiantes: pues esta ' ds 


ue 
de frase puspensiva, como en el Salmo vL 


VV 44 Sed tu, Domtne, uàquel lor 


Ú 5. La voz Domine no se halla en el hebreo. 
ibid. El hebreo afude, Bela, y dice adiuéd en vez de in eeternum, que los Setemta 


expresan con in soeculum sqeculi. 
TOM, LL 
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ú Dios mie, el auriho. que 'negèsita 
pura llegar :allú, .1.'y: que en este 
valle de làgrimas que es el: lugar en 
que. él mismo sè puso por su pecado, 
medita contínuamente en su corazoR 
los: medies de elevarse ú aquella su- 
prema felicidad que Dios le tiene pre- 
parada: qi Do. 

Porque el divino legislador que ha 
dedo la ley que lleva 6 él, dara tam- 
Bien su. bendicion 4 todos los que de- 
seun observarlas' 8. y usí irtàn de vir- 
tud en virtud, y ,finalmente, veràn al 
Dios de Jos dioses en la celesttul Sion, 
que es. el lusrar donde . habita. 

9. Yo, Sehor Dios de lo3 ejércitos, 
me hallò "en esta" disposicion, ponzo en 
ti toda mi confian:a, dyseo continua. 
mente, y busco los medios de ir ú (és 


oye puag' mi bracion, escúchala atun- 


to, 6 Dios de Jàcob ie 

" JU.. Vuelvé 4 mirarnos, 6 Dios, prò: 
tector" Nuestro, Y pon los ojos en el 
Festra:: de turesisto. Mira las labrie 
mas que. Nertuma,el què uncistu para 
Que fuese reyo-de tu pueblo y Cunsi- 
dera què la emvidia que ieste favor. ha 
eacitado en èl sorazòn. de sue enemi- 
os, le oblida ú:estur. léjos de tus al- 
dores, los cuules sem toda su felicidude" 
ús Ho i Porque .un solo dia.de estar en 
tus tabernàculos, vale ma4 que mil fues 
re de vellos,' y .por tanto, he escogi- 
do ser. mas bjen-de los vúltimos'. en la 
caga de: Dios, que: habitar en loe pa 
-bollones. de los pecadores." 

hu: P2. ..:Porquè EDios: ama. la : misé- 
gicosdia y-la verdad,:lo tual.no se ha- 


. A xi . - . 
,. Y 6.y 7. Hebr, dií, Dichosg el hombre que espera. de tí eu fuerza, 
"selva la esperanza en su corazoh, pusando por el valle Úe làgrimas: 
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xilium abs té: mscensiones ih 
corde, suo 7. disposuit, in val- 
le lucrymartin, in loco quem 


posuit. 


Etenim benedietionem dabit 
legislator: 8. ibunt de virtu- 
te in vitutem: videbitur Deus 
deorum in Sion. 


9. Domine Deus virtutum, 
exaudi oraticnéèm mèdm: uu- 
ribus percipe, Deus Jacob. 


10. Protector noster, aspite, 
Deus, et respice in faciem 
ebristi tui: 


11. Quia : meliot est dies una 
in atriis tuis super millia: ele: 
di àbiectus, esse iu domó Del 
mei, magis. quàm , habitare in 
tabernaculis peccatormme. 


12. Quia... mimeridordiam et 
veritatem diligit Deus: gratiam 


que cos 
berd en la 


Uffènce de las agtàm, y:al hisrào tiempò berú colmado de 'beridiciones. Bela. El bé. 
breo dice aggerea-im. corde eorum, transeuntèas. Dice tambien palle del Moral, en ver 


de. lúgrimas. Puedo 


recordarse enjui lo que ge dice en el Apocalípsis vi. 1. 


eqlle 
des Dios promele é los escogidos que el Corderó los llevarú ú la fuèntes vives di 
eguas 


guas. 
4 E 9. El hebreo.adade, Sala, 


10. MHebr. Nuestro escudo. 


.'dèid. El autor de,la parífzasis ampone que el. Salmo se refiere é. David persegui- 
do per Saul. Los que creen que se refiere é los cautivos de Babilonia, entiendes 
Que, la. voz Cristo indioa é, David 6 4 Zorobabel, Ó mas bien al Mesias. 


Y Il. Foris debe 
fundièendole con elegi que sigue. 


- Hbid, Hebr. lit. Estar en la entrada de la casa do 


dbid. Hobr. Do los maulvados. 


Cuando mènos suplirse, y acaso le omiticron los copiantes coé- 


mi Dios, 
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et gloriam dabit Dominus: non lia entre los impíot, y 'el Behor daré: 
pet benis eos qui ambu- la gracia y la gipria ú los que le sean. 

nt in innocentia. feles, y no privar de sus bienes à 
los que proceden cen iocencia." . 

13. Benor de los ejóércitos, yn0 ten- 
£0 razon: de decirs Bienaventarado eb 
hombre que pone en tí eu esperanzalL 


13. Domine virtutum, beatus 
homo qui sperat in te. 


Y 12. Hebr, Pues el Seiior es nuestro sol y nuestro eacudo, el Seior nos daró 4a, 
gracia y su gloria, no privaré, dec. De otro modo: Pues el Seior Dios nos guarda 
y nos protege, el Sefior nos deré, dec. En el hebrea puedo haberme contandido custos. 
Con sel, así como en el griege de los Setenta probúblemente se coníuàdió 2olem con 
misericordiam, óÓ osts última voz Con olaum. En ves do clypeus, paroca que.estos in- 
téèrpretca leyeron veritatem. 

13, Hebr. Que confia en tí., 
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Los mas de los intórpretes creen que este Salma fué compuesto despues del regreso: 
de los cautivos de Babilonia, cuando restablecido el templo, y recobrando los Ju. 
dios su primer esplendor, los otros pmeblos, zolosos de esto, comenzaron 4 inquie.. 
tarlos con guerras que excitabar contra ellos. El Profeta. suplica ú Dios que haga 
Cesar estas inquietudes, dando é su pueb.o una paz sólida, y hace esta oracion can 
una fé y una confienza que le descubren anticipúdamente el reinado de la. per y 
de la justicia en la tierta. Mas como este reinado no se. estableció sino en la ve.. 
nida del Mesias, se ha coneiderado este Salmo como una profecia açèrca del mis. 
terio de la Encarnacion, en el cual se encontraron la misericordia y la verdad uni. 
das, la justicia y la paz se dieron un ósculo, y la tierra dió su fruto, que es el 

rmen de la salud, el mismo Mesias. Esta , opinion sigue tambien Calmes: y- eb 
. Carrieres. 3 


1. In finem, filis Core, Psal. 
mus. 
2. BENEDIXISTI, Do mine, ter. 2. 


L. Para el fin" Salmo parà los hi- 
jos de Coré. de — I 
Tu, Senor, has derramado la ben- 


ram tuam: avertisti captivita- 
tem Tacob. 

3. Remisisti iniquitatem ple- 
bis tuae: operuisti omnia pec- 
esta eorum. 


4. Mitigasti omnem iram 
tuam: avertisti ab ira indigna- 
tVonis tuae. . $ 
5, Converte nos, Deus salu- 
taris noster, et averte iram, 
tuam à nobis. 


6. Numquid in aeternum ira- 


dicion" sobre tu tierra, tú has liber-. 
tado del cautiverio ú Jacob, 

3. Has perdonado la iniquidad de. 
tu pueblo, que le atrajo aquellos ma- 
les, has cubierto y borrado todos sus, 
pecados." 

4. Has aplacado toda. tu ira," y 
has contenido los rigorosos efectos de, 
tu indignacion.. 

5. Acaba, Seflor, lo que has co- 
men2ado, conviertenos" entéramente, Ó 
Dios, Salvador nuestro, y aperta de 
posotros tu ira. 1 

6. qHas de estar por ventura siem- 


1. Hebr. Al msestro de música. / I 
9. Hebr. difí. Tú, Sefior, has echado miradus de bondad' sobre. te tierray Has 
Testituido 4 los cautivos de Jacob. Captivitatem por captivos, es un hbobreiimo, fre. 


euente en los profetas. 
Y 3. El hebreo afade, Sela. 
i 4. Has apeciguado tu furor. 


Y 5. Lit. Restitàyenos, Àasnos velver, 
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pre enojado con nosetrost. jó has de 
prolongar tu ira de generaeign en ge- 
peracionl 


7. No, Dios mio, úntes bien vol-, 


viéndote de nxevo húcia nosotros, nos 
en tí. i 
8. Mas muéstranos, Seiior, cuanto 
úntes estos efevtos de tu misericordia, 
y danos tu salud. Espero que me con- 
cederús esta grucia, 
- 9, Y per tanto escuchaté con aten- 
cion lo que el Senor Dios me diga 
en mi interiors pues él me anuncia- 
ré la. pas que AÀa preparado é su pue- 
blo, 4 sus santos que viven en la tno- 
cencia/' y é los que habéndola per- 
dido por sus pecados, se convierten 
entrando al fondo de su corazon, pa- 


darús vida: y tu pueblo se regocijaró. 


ra reformar sus deseos desarreglados.", 


JO. OEl' Senor, repito, me anuncia- 
rú la paz que ha de dar ú todos, por- 
que su salud estí verdadéramente cer- 
ca de todos los que le temen: y así la glo- 
fia de nuestro Dios" ha de habitar am 
en nuestra tierra, y ha de aparecer 
en ella con esplendor, 

Ii.. Porque la misericordia que le 
es propia y la verdad de sus prome- 
sas se han encontrado, se han unido 
para prevenir su ira, Y así la justi. 


cia yla paz han reinado en la tierra, 


como él lo habia prometido, y se han 
dado un ósculo. 
— P2. La verdad ha salido de la 
boca de los hombres que estàn en la 
tierras" y la justicia nos ha mirado 
desde lo alto del cielo, y ha descen- 
dido hasta nosotrot, . 

13. Porque el Senor derramaré su 
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sOOTIS BObisT aut extendes iram 
tuam à generatione in gene- 
ratjonem: 

7. Deus, tu conversus vivifi- 
cabis nos: et plebs tua laeta- 
bitur in 18, 


8. Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam, et salu- 
tare tuum da nobis. 


9. Audiam quid loquatur in 
me Dominus Deus: quoniam 
loquetur pacem in plebem 
suam, et super senctos su06, 


, et in eos qui convertuntur ad 


COT. 


10. Verumtamen prope ti- 
mentes eum salutare ipsius, 
ut inhabitet gloria in terre 
nostra, 


El. Misericosdia et veritas 
Obviaverunt sibi: iustita et 
pax osculatae sunt, 


12. Veritas de terra orta ext, 
et iustitig de caelo prospezit 


13. Etepim Dominus dabit 


YÇ 7. febr. dif. GO Dios, ino nos volveréís la vida para que tu pueblo se rego" 


elje en tí" 
Y 


9. . Habr. Lo que el Sedor Dios me diga. Las. pplabres in me, no se haljen (a 


el hebreo. 
Ibid. Hebr. lit. A seus misericordiosos. 


id. La leccion de la Vuigata supone que al hebree afede Sela. Dice el hebreo: 
Et ne cenverlantur ad etultitiam, Y le Vulgata supone: El gd ess qui convertuntur 


ed por. Gela. 
é 10. Hebr. dif. Su gloria. 


BirinCA. 


. ( 
El pronombre ejus, se halls expreso em ls versiom 


yi. 0 aaí: La verdad ba brotado de la tierra: 9: han visto cumplidas les pre. 


mescs del Seàer. 


benmignitatem: et terra nostra 
dabit fructum suum. 

14. lustitia ante eum ambu-, 
labit, et ponet in via gressus 
su05. 
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8. 


bendicion" 4obre nosotros, Y nuestra 


tierra.. producirà 8u fruto, 


14. 
de él, 


La justicia marcharó delante 
y dirigirà eus p8804-" 


13. Hobe. dif. Los bienes. Lit. El bien. 
4. O así: Y 61 llevaré sus pasos por el camino que ella le gmescriba, 
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Muchos creen que David compuso este Salmo en tiempo de la persecucion de Saal. 
Calmet le atribuye 4 los hijos de Coré, así como los precedentes y sigmientes, 
y le refere al cautiverio de Babilonig. El P, Carrieres, atribuyendole 4, David 


perseguido por Saul, le considera çomo una oracion en 


ue éste principe auplica 


é Dios que le socorra, y ademas advierte en él una profecia acerca de la voca. 
eion de los gentiles al eo del verdadero Dios. 


1. Oratio ipsi David. 
INCcLINA, Domine, aurem 
tuam, et exaudi me, quoniam 
inops et pauper sum ego. 
2. Custodi animam meam, 
quoniam sanctus sum: salvum 
fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. i 
3 Miserere mei, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota 
die: 4. laetifica animam servi 
tui, quoniam ad te, Doniine, 
animam meam levavi. 
5. Quoniain tu, Domine, sua- 
vis et mMitis: et multae mi- 
sericordiae omnibus invocan- 
tibus te. 
G. Auribus percipe, Domine, 
Orationerm meam: et intende 
voci deprecationis meae. 
7. In die tribulationis meae 
cjamavi ad te: quia exaudi- 
ai me. 


Y 1. La voz imt no so balla en 


l. Oracion de David." 
. INCLINA, Senior tu oida, y escúcha 
me, porque 80y pobre y necesitadp.. 


2. Guarda mi alma, porque 80Y 
Santo, y estoy inocente de todos los 
crimenes de que se me acugd",, salva,. 
Dios mio, é tu siervo que espera" en tí. 

3.: Ten misericordia de mí, '$e- 
Mor," porque he. clamado" à tí toda, 
el dia, 4. alegra el alma de tu sier- 
vO,, porque ú tí, Senor," he eleyado": 


. mi alma. 


. 5. Así lo espero de tí porque tú 
Renor" eres suave y ea y de. 
mucha clemencia" para con log quete. 
invocan. 

6. Da pues oido, Sefior, 6 mi ora- 
cn, y atiende ú la Voz de mig rue- 


7 A té he clamado en el dia de. 
mj tribulacion, porque me has eido 
benígnamente siempre que he ocurri-, 
do ú tús 
el hebreo. Calmet no sigue este título. Véne 


la Disertacion eobre los léfulee de los Ralmos, al principio de este tomo. 
2. Hebr. lit. Porque soy misericordioso, 80y el objeia de ius misericordias. Ves 


la pota al VY 5. del Salmo xXxix. 
dbid. Hebr. Que confia. 
XY 3. Habr. Saberane Duofo. 
dbòid. O: porque estoy clamando. 
4. Hebr. Soberano Duefio. 
Ibid. 
Y 5. Hebr. Suberano Dueio. 
Did. 
. Bbid. 


Y7. 
de que mo 0irés. 


O así: porque tengo elevada, dec, 


Hebr. Bondadoso é6 indulgente. 
Hobr. Estés llomo do mimericordia perma esp, 
Hobr. dif. Yo te invocaré en el dia de 


aficcion, perque tengo confegas 


SALMO LXXXV, 


8. Y me has Recho conocer 
entre los dioses no hay, Sefior," quien 
pueda ser semejante é tí, ni quièn 

ueda comparérsete en las obras que 
hses en favor de los que te invocan. 

9. Y así todag las naciones que 
Creaste vendrén ú prosternarse delan- 
te de tí," Senor," te adorarén, Yy. tri- 
butaràn gloria à tu nombre, 

IQ Poique reconocerún que tú eres 
verdadéramente grande, que haces ma- 
ravillas, y que tú solo eres Dios. 

Ii. Guíame, Senor, por tus sen- 
das" y haz que yo camine segun tu 
verdad, alégrese mi corazon en ú,' 

ara que tema Gnicamente tu nombre. 


12. Yo te alabaré entónces, Senor" . 


Dios mio, te tributaré gracias Con to- 


do mi corazon, y glorificaré etérna-' 


mente tu nombre: 

13. Porque es grande tu miseri- 
cordia para conmigo, y has sacado 
mi alma del infierno profundo. 


14. Efectivamente, los malvados," 
6 Dios, se han levantado contra mí, 
Y una reunion de poderosos" ha aten- 
tado contra mi vida, sin haberte te- 
nido presente. 


15. Pero tú, Benor," eres un Dios. 


compasivo y clemente, paciente, mi- 
sericordioso, y veraz ft. i 


16. Mirame pues ftuvorúblemente, 
y ten piedad de mí segun tu prome- 
sa, fortalece" é tu siervo, Y pon en 
salvo al hijo de tu esclava. 
I7. Obra algun prodigio 4 favor 
Mmio, para que los que me aborrecen 
8. Hebr. Soberano Duefio. 


8. Non est sèmihs tui in diis, 
Domine, et'non est secundum 
opera 'tua. 


9. Omnes gentes quascumque 

fecisti, venient, et adorabunt 
corgm te, Domine: et glori- 
ficabunt nomen tuum. 

10. Quoniam magnus es tu, 
et faciens mirabilia: tu es. 
Deus solus. 

ll. Deduc me, Domine, in via 
tva, et ingrediar in veritate- 
tua: laetetur. Cor meum, ut 
timeat nomen tyum. 

12. Confitebor tibi, Domine 
Deus meus, in toto corde meo, 
et glorificabo nomen tuum in 
aeternum: 

13. Quia misericordia tua 
magna est super me: et erui- 
sti animem meam ex inferno 
inferiori,, 

t4. Deus, iniqui insurrexe- 
runt super me, et synagoga 
potentium quaesierunt animam 
meam: et non proposuerunt 
te in conspectu suo0. 

15. Et tu, Domine Deus mi- 
serator et misericors, patieng, 
et multae misericordime, et ve- 
rax. 

i6. Respice in me, et mise- 
rere mei: da imperium tuum. 
vero tuo, et salvum fac fi- 
ium ancillae tuae. 

17. Fac mecum signum in. 
bonum, ut videant qui ode- 


- V 9. Los padres y los intérpretes advierten aquí urna profecia expresa: soblre la. 


Vocacion 
did. Hobr. Soberano Duefig. 
10. Este es el sentido del hebreo. 
11. Hebr. Sefior, enséfiame tu camino. 


conversion de los gentiles é la fé de Jesucristo. 


Íbid. La vot hebrea que se toma por aduns Ó adunetur, puede tambien tomares 


por, laetatur. 
12. Hebr. Soberano Duefio. 
14. Hebr. Los aoberbios. 
dbid. Hebr. De violentos. 
Y 15. Hebr. Soberane Duefio. 


Elter Hobr. lit. Eres lento para montar es cólera, Heno de misericerdia Y de. 
Y 16. Este es el sentido del hobreo: Da tu fuerza 4 tu siervo. . 
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Munt me, et confandantur: quo-- le vean, y se confundan, porque, con 
niuim tu, Domine, adiuvisti me, .él quedarún convencidos de que ú, Se- 
et consolatus, es me. hor, me .has socorrida. y consolado,, 
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 SALMO LEXXXVL. 


Los intérpretes cristianos se persuaden què:este Salmo es una deseripcion. de la Jé- 
rusalén mistica, esto es, da la Iglesia do  Jesuctisto, Y que encierra una proteoia 
acerca de Ta vòcacion ide los gentilcs. En cuanto é la ogasion con que se escribió, 
creen algunos que le compuso David degpues de trasladada la Arca ú Jerusalen, 
.yY Cuamdo' por reste motivo 'se hiso aquella cindad como el centro ds là religion 
y del culta Mes Otros oginan que fué compuesto despues do edificàdo ej 
temple por Sulomon, y otros finélmente le refieren al regreso de los cautivos de 
Babilonia. Calmet dice que fué escrito por los hijos de Coré, ó'poco. íntés db què 
Vvolviesen de Babilonià, o poco despues de haber ile é Jerusalèn. El P. Cat 
rieres no hace mas que proponer las tres opiniones de que acmbamos de hablam 


. 1. Filus Core, Psalmus can- . l.. Para los hijos de. Coré, Salmo 
tici. 6 Càntico./ 

FUNDAMENTA EluS in monti.. — Los fundamentos dè la ciudad dè 
bus sanctis: 2. diligit Dominus Jerisalen" estàn puestos sobre los san- 
Portas Sion super omnia taber- tos inoòntes Sion y Moria: 2. el Se. 
nacula lacob, nor ama las puertas de Sion" mas que 

todos los tabernàculos de. Jacgb, y que 
todas. las ciudades que ha dado ú los 
descerdientes de este patriarca. 
3. Gloriosà dictà sunt de tè, 8. Tambien $e hah dicho de tí co. 
tivitas Dei. — sas gloriosas, ó ciudad. de. Dios", y par- 
ticulúrmente esta que salió de la boca 
del Altisimo: 
4. Memor ero Rahab èt Ba- " ' 4." Me acordaré, dijo, de los habi- 
brlogis acieptiua, me.:, ecce. tantes de Rahab y dé Babilogia, y 
ali 


enigenae, et Tyrus, et po-- haré que el egipcio y el caldeo sean 
Tels dEthiopum, hi futrunt. coiutados entre las gentes que me co- 
lic. nocen, y que vengan. ú adorarme ú Je- 
Pusalen los extrangeros 9" Filisteost 
los de. Tiro y el pueblo de Etiopia, 

se hallarún allí reunidos." : 


YÇ 1. Calmet traduce el hebreo: Salmo ó Céntico de los hijos de C6ré. 

Ibid. Lit. Sus fuudamentos, cuya expresion la aplican muchos 4 la ciudad de Je. 
Tusalen, mas. la palabra hobrea estú en, singular,, y al prombrbre, es maaculipo: Y así 
algunos traducen: Su mansion estable y firme (la mansion del Sefior) esté sobre los 
montes ènntos. Estos Montes aantos son 4 la letra Sion, efi donde se etigió el ta: 
imrnúcald, .y, Moria, en donde fué6 edificado el templo. El paraíTaxta.caldeo me. es. 
tas palabras con al tiulo, y de esta suerte, pudiera el hobreo traducirse: Cúntiço de 
los fitdemenios puestos sobre el monte santo. Ri Seàor ama las puertas de Sion, 
ec. El hebreo dice: Fundamentum ejus in montibus. ' 

Y 3. "El hebreo anade, Sela. El I 
- Y A Hebb. dif. Haré méncion de Ruhab y de Babilonià entre los que me co. 
nozcan. Raiab signifita el Egipto, llamado 88í 6 causa de sú orgullo.' le. xxx. T. 
dEgypius edim frustra et vaxe auziliabitur: ideo clirmati eupet hoc: 'Rahab (id, est, 
quperbia) ipsi sunt, quiesce. — - Esel : on ra 

Ibid. Aeíse expresa el hobreo. La palabra extrangeros viene de los Setenta. Vénse 
la nota al VY 8. del Salmo Lxxxu. I DE 

Íbid. Hebr. Han nacido alli. 'Tedas estes promesas solo: se 'verifican: en la 'Hgle: 
sia, é la que han sido llamadas por el Seior aun las maciones- que parecièn lunes 


ge : SALMO RIXVI. 

5. :4No se diré de Siont al rer esta : 5. Núrquid Biòn dicet: Hb- 
multitud de guueblos diferentes reuni- :mo, et homo natus est in ea: 
' des dentro de ats murallas: Hombres:y et ipse fimdavit eam Altssi- 
mus hombres han nacido en ella, y mus 
dò:a de esta prerogaliva porque el mis. — 
mo Altísimo es quien ls ha fundadol:.: 

6. Solo el Seàor podré decir, en —6. Dominus narrabit in scr- 
dà descripcion de los'pueblos y'de los : pturis populorum et principuia, 
principes, el número de los que lan horum qui fuerunt in ea. 
moradç en ella, tal serú de crecido." i 

7. 4. Pero tu principal gloria, 6 Sion, 7. Sieut laetentium omnium 
Consiste en que todos cuantos habitan hHabitatio èst in te. 
en tí estàn llenos de gozo que las causa 
da presencia de Dios que te escogió 
para su morada" 


slejadia de. id (8,6: per'eu sobèrbia como los Efipcios,- $ por. sa implòdud come 
los Babilonios, 6 por sus vanas supersticiones como los Filisteos, 6 por eus excesqe 
gona los Tirios, 6 finélmente, 'por todon:los crimenes. figurados en el. color .negro 
de lòs Efiopes. Todus estos pueblòs habian de llegat é conocer al verdadero Dios, 
todos hàbien de tener en la Igledn ún nuevo macimienté, que habia de borrar to- 
dos les vestigios de lay antiguas distinciones. de judio, y. genti. 

Y 5. Hebr. Se diré é Sion. De. otro modo: Se diré de Sion. Este hombre, Yy es- 
le hombre, este y aquel, hombres sin número, han nscido en ella. 

Y 6.: Hebr: dit El Sefor, escribiendo en su lista los pueblos L los principes, ha 
motado 4 òlèda ano de los que Ban nacido en ella. A la letra: Ha notado en este 
censo: Ta) ha macjdo en ella.. Sela. - La version de los Setenta supone en medio de 
este verso la palabra hebrea que puede significar:. El cgntantes, 6 El prineipesç Y 
que en el hebreo se halla al princibio del sigusénte. La corjúncion el parece que 
tonviene equi mejor en 'este sentidé: Dommus enumerabil in acribende popules el 

inbipes. È 
My 7. Hebr. dif. Todos los que habitaren en ella, estarún como gentes enagene- 
das de alegria. El hebreo dice: omnes fontes mei im le. 
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SALMO LXXXVII. 


Alguuos refieren este Salmo, é David perseguido por Absalon. Otros creen que fué 
esta por Enman, cuyo nombre tiene en el título. Calmet le atribuye 4 los 
fijos de Coré, y le reflere é la cuutitidad' de Babilonia. El P. Carrieres, min de. 
terminar si lè cempuso .David d Eman, sobb advierte que es una oracion en que 
el EE manifiesta 4 Dios el exceso de sus sufrimientos, é implora encarecidamente 
€u aux et 


l. Càntico, 6 Salmo o que se — 1. Canticum Psalmi, filiis Co" 
cantase por las hijos de Coré hasta el re, in finem, pro Maheleih, 
fu, eon un imstrumepio de música, y ad. respondendum , intelloctus 
eiternatfvamented' inteligencia ó ins Eman Ezrahitue. 

trucción ú Eman Ezrahita" / 


Y L Calmet treducs el hebreo: Céntico ó Salmo de los hijos de Ceré, dede al 

maestro de música, director del baile ó de los coroe, pera que 4e camase altornande 
6 con intercalar. El P. Houbigant traduce: emper choros, ul respondeont, Vense la nota 
del titalo del Salmo Li. 
. lbid. En ja Escriturs es conocido Hemanm, ono de los tres principales maestros 
de música del templo, Agaigit de los caritores de la familia de Coré en trempè 
de David..l. Par. v,. 33. xv. 17. 19. xxv. l, 4. Tambian se le da el nombre de 
Proiota del rey. l. Per. xar, 5. 


SALNO LXXIVII, i 
3. Ssxom Dios, autor de mi salud, 


9. Domrxe Deus salutis meae, 

in die ciamavi, et nocte co- 
ram tec. 

3. Iutret in conspectu tuo 
oratio mea: inclina. aurem 
tuam ad precem meam: 

4. Quia repleta est malis ani- 
ma mea: et vita mea inferno 
appropinquavit. 

5, A imalts sum cum de- 
scendentibus in lacuim: factus 
sum sicut homo sine adiutorio, 
6. inter mortuos liber. 


Sicut vulnerati dormientes 


in sepulchris, quorum non es' 


memor aimplius: et ipsi de 
manu tua repulsi sunt. 

7. Poguerunt me in lacu in- 
fenori: in tenebrosis, et in um- 
bra mortis. ' 

8. Super me confirmatus est 
furor tuus: et omnes fluctus 
tuos induzisti super me. 

9. Longè fecisti notos meos 
à me, postuerunt me abomina- 
tilonem sibi: traditus sum, et 
non egrediebar. 


10. Oculi mei languerunt prae 
inopia: clamavi ad te, Domi- 


ex 
dia y noche he clamado delante de tí." 


3. Llegue mi oracion é tu presen- 
cia, dignate dar oidos ú las humildes 
súplicas que te hagos" 

4. Porque mi alma està harta" de 
males, y mi vida esté próxima à la 
muerte." 

5. Me cuentan entre los que han 
bajado al sepulcro, he venido ú ser 
como un hembre desamparado de to- 
dos, 6. libre entre los muertoe, 4/ se- 

ado como ellos de todo Comercio con 
08 vivos." 

He sido tratado como los que he- 
ridos de muerte, duermen" en los ee- 
puleros, de quienes no te acuerdas ya, 
y que han sido desechados de tu mano." 

. Me han puesto en un profundo 
calabozo, en lugares tenebrosos, Y en- 
tre las sombras de la muerte," 

8. dpPorque tu furor cargà de firme 
sobre mí, Y has hecho pasar sobre mí 
todas las olas de tu indignacion:" 

9. De suerte que has alejado de 
mí é todos mis conocidoss" ellos me 
han mirado como abominable, 4 cau- 
sa de lus calamidades que tú me has 
envadoy' he sido como entregado al 
furor de mis enemigos," y no puedo 
naturúlimente salir de entre sus manos. 

10. En medio de este apuro, mis 
ojos casi se han secado" de afliccion" 


Y 2. El hebreo dice in nocte, en vez de el nocte, Y acaso en lugar de die cla. 
mari el nocte coram de, deberia leorso: die el nocte clamavi coram te, pues el hebreo 


no dice in die, sino sólamente die. 


3. Hebr. dif. A mis clemores. 


4. Hebr. lit. Saciada. 
Ibid. Hebr. lit. Al sepulcro. 


5. Hebr. Como un hombre sin fuerza. 
6. Este es el sèntido del hobréèo: Separado del comercio del mundo, y apartado 


entre los muertos. 


Ibid. Hebr. Estén acostados, yacen. 
Ibid. Hebr. Y é quienes tu mano ha arrancado de entre los vives. 
V 7. Hebr. dif. Tú me has puesto en un calabozo de los mas profundos, en los 


mas tenebrosos lugares, 
fundis, en vez de in umbra mortis. 


entre las sombras de la muerte. El habrco dice ia pro. 


VY 8. El hebreo amade Sela, cuya palabra puedo haberse confundido con super 


ne, que no se halla. 


Y 9. O: 


todos los que yo conocia. 


lbid. MHebr. Me has hecho para ellos objeto de Aorrer y de abominacion, 


Ibid. 
10. Lit. Estéón lénguidos. 


Hebr. He sido como estrochado por mis snemigos. 


Hbid. Esta es la expresion del hebreo. 


TOM. 'X. 


42 
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4: de dolor, todo el dia he clamado ne, tota die: expandi ad te 


8 tíl' Senor, y he tenido mig manos 
extendidas húcia tí, para implorar tu 
80COTTO, i 

. NI. Diciéndote: jHarés por ventura 
milagros con los muertos, 6 los mé- 
dicos los resugitaràn para que te alu- 
ben7" 

12. 3qHabrà tal vez alguno que en 
el sepulcro publique tus imisericordias, 
y tu verdad" gn la tumbal 


. 13. 3jTus maravillas seràn acaso co- 
nocidas en las tinieblas de la muerte, 
y lu justicia en la region del olvidol" 

. 14. Por eso. he clamado à tí, Se- 
nor, y me he apresurado à presentar- 
te mi oracion desde la manana. 

15. Por qué pues desechas mis 
ruegos, Benor, j por qué mpartas de 
mí tu rostrol" 

16. Yo fuí pobre, y viví en traba- 
jos" desde. mi juventud: y despues de 
aber sido ensalzado por tu bondad, 
he sido humillado, y lleno de turbacion 
por tu justicia. 

17. Las olas de tus iras han pasa- 
do sobre mí, y tus terrores me han 
conturbado:" 

18. Me han rodeado todo el dia 
Como quentdas de aguas, y me han 
cercado todos éó una." / 

19. Finúlmente has alejado de mí 
é mis amigos y parientes,y Rus hecho que 
mis conocidos "me abandonen por causa 
de la miseria de que me ven cubterto. 


30. Hebr. Te he invocado. 


manus meas, 


Il. Numquid mortuis facies 
mirabilia, aut medici suscita. 
bunt, et confilebuntur tibil 


12. Numquid narrabit aliquis 
in sepulchra —misericordiam 
tuam, et ventatem tuam in 
perditionel 

13. Numquid.cognoscentur 
in tenebris mirabilia tua, et 
lustitia tua in terra oblivionist 
14. Et ego ad te, Domine, 
clamavi: et mane oratio mia 
praeveniet te. 

15. Ut quid, Domine, repel- 
lis orationem meam, averts 
faciem tuum à mel 
16. Pauper sum ego et in 
lahoribus à 1tuventute mea: 
exaltatus autem, humiliatus 
sum, et conturbatus. 


l'7. In me transierunt irae 
tuae: et terrores tui conturba- 
verunt me. 

18. Circumdederunt me sicut 
aqua tota die: circumdederunt 
me simul. 

I9. Elongasti à me amicum 
et proximum, et notos meos 
à miseria. 


)1. Hebr. dif. 4Y los muertos resucitarún, mendrón d la tierra para celebrar 
tus alabanzas entre los dombresl Sela. En el hebreo falta la conjuncion et, que aquí 


se toma por ut, 


12. Esto es, tu fidelidad en tus promesas. 


, Y 13. Esto es, segun los Setents, en la region olvidada. Así lo entendió Sam 
Gerónimo, H tradujo: Jn terra quae oblitioni tradita est. 
e 


Y 15. br. /Por què desechas mi alma, 


Benfort 


dhid. Hebr. 4Y por qué me ocultas tu restroT 


- Y 16. El hebreo dice: El moribundus. 


: dbid.. Hebr. Yo cargo el peso de tus terrores, Y vivo en inquietud y furbsde. 


17. Hoebr. Me han abatido. 
- X 18. O: por todas partes. 


19. Hebr. dif. Has alejado de mí é los que me amaban, Y me has a 0 


de los que me acompaduban. El hebreo dice: Et 


eocium, nolos meos dé lemebrit. 
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SALMO LXXXVIII. 


A'g'nos creen que el mismo David inspirade proíóticamente compuso esie Salmo: 
Utros le atrinuyen ú Etan, cuyo nombre tiene, yel que fué uno de los tres prin. 
cipules cantores del tiompo de David. Calmet, Carrieres Y otros muchos le refie. 
reu é la cautividad de Bubilonia, y dicen que fué compnesto por otro Etan que 
Vivió en aquel tiempo. Dos partes se distinguen en este Salmo: en la primers, 
que llega hasta el Y. 39. hace presente el Salmista la misericordia de Dios parà 
ven la casa de David, y las promesas que le hizo, y ensalza la verdad Yy la fide. 
lidad de estas promesus: en lu segunda, que se extiende desde el citado verso hasta 
el fin, se atlige por las desg:acias acaecidas al reino de Judú y 4 la posteridad 
de David, y suplica al Seàor que 86 acuerde de sus promcesas, y las ponga en ejecucion, 

1. : Inteligencia, ó instruccion ú Etan 


1. Intellectus Ethan lzrahi- 


tae. 

dJ. MisgRicogbpias Domini in 
acternuin cantabo: in genera- 
tionem et generationem an- 
nuaciabo veritatem tuam in vre 
mo. 

3. Quoniam dixisti: In ae- 
ternum misericordia aedifica- 
bitur in caelis: praeparabitur 
veritas tua in eis. 


4. Disposui testamentum ele- 
Ctis meis: iuravi David servo 
meo. 


5. Usque in aeternum prae- 
purubo semen tuum: et ae- 
dificabo in generationem et 
generationem sedem tutm, 
6. Confitebuntur caeli mira- 


Ezrahita" 

2. CaNTàRÉ etéèrmamentè las miseri- 
cordias del Senor, y mi boca anun- 
Ciarà, Ó Dios mio, tu verdad" en todas 
las generaciones. 


3. Porque tú dijiste: Que la mise- 
ricordia que quieres usar con tu pue- 
blo sc levantartà en los cielos, coma 
un edificio eterno, y que tu verdad 
se establecerà en ellos sólidamente con 
el cumplimiento de todas las promesas 
que le has hecho." 

4. He aquí, Senor, tus propias pa- 
labras: Tengo hecho, dijiste, un pac- 
to con mis escogidoss" he jurado ú 
David mi siervo 

5, Que conservarè etéèrnamente su 
descendencia, y que afirmaré 8u trono 
en toda su posteridad." 


6. Cumple pues esta promesa, y los 


Y 1. Etan Ezrahita es célebre en los libros de los Reyes (3. Reg. tv. 31.), y s6 
crée que es el misino que Etan ó Íditun, uno de los tres maestros de música en el tem. 
plo, y prepósito de los cantóres de la familia de Merari. 1, Par. vi. 44. xxv. l. Veuse 
el argumento, 

Esto es, tu fidelidad en ol cumplimiento de tus promesas, 

Y 3. Hebr. Pues la misericordia del Seior para con su pueblo es como un edifi. 
Cio eterno, tu verdad y lu fidelidad esté afirmada en los cielos, es estable y perma. 
mente. La palabra dixisti parece que pertenece al Y siguiente en donde conviene mu. 
cho mejor. El hebreo dice: zaeculum por in saeculum, La voz Domini esté suplida des. 
ptes de misericordia, y puede haberse halladò expresa, pues la abreviatura del nombre 
JEHOVA que es la letra iod puede haberse confundido con la letra inieial de la pala- 
bra siguiente que tambien es iod. En vez de in caelis dice tambien sólamente caeli, 
que puede juntarse con el miembro siguente por un hebraismo de que Hay muchos 
ejemplos: Deus meus, impolluta via euus, homo, sicut fenum eius. Caeli, firmatur ve. 
filas lua in eig. 

Y 4. Hebr. dif. Pues tú dijiste: He hecho un pacto con aquel que he escogido. 
Aquí conviene el dixisti del Y anterior. El hebreo dive: dixi por dixisti. 

5. El hebreo afiade, Sela, Estas promesas se verifican en 
te de David segun la carne. 


esucristo, descendien. , 


2. Rey. vH 
12.160 
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cielos celebrarón, Sehior, tus maravillas, 
y.se alabarú tu verdad" en la con- 
gregacion de los santes, que por grandes 
que sean, son infinilamente inferiorcs 
é tí, 

7. Porque jquién hay en los cielos 
que pueda igualarse al Senor, y quién 
entre los hijos de Dios" serà seme- 
jante é Diosl" 

8. Dios que està lleno de gloria 
en medio de los santos, es grande 
y terrible sobre todos los que le ro- 
dean." 

9. En efecto, Sehor Dios de los 
ejercitos, jquién hay semejante 6 tí 
Muy poderoso" eres, Seilor, y tu ver- 
dad està siempre en derredor de tí, 

ara cumplir tu voluntad. 

10. Tú dominas el poder" del mar, 
y cuando quieres sosiegas el movi- 
miento" de sus olas. 

i. Tú humillaste" al soberbio Fa- 
raon" como é un hombre que hallún- 
dose herido, no tiene fuerza para de- 
fenderse, tú dispersaste ú tus enemi- 
gos con el poder de tu brazo. 

12. Tuyos son los cielos, y tuya 
es la tierra, tú fundaste el universo, 
y Cuanto él contiene, 

13. 'Tú creaste el aquilon y el mar," 
el Tabor y el Hermon," testigos de 
los prodigios que hiciste en favor de tu 
pueblo, haràún resonar con alegría las 
alabanzas de tu nombre. 

14. El Oriente y el Occidente, reco- 
nociendo que tu brazo està lleno de 
un poder supremo, alabarún tu gran- 
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bilia tua, Domine: etenim ve- 
rtatem tuam in ecclesia sam- 
ctorum. 


7. Quoniam quis in nubibus 
aequabitur Domino, similis erit 
Deoin filiis Dei" 


8. Deus, qui glorificatur in 
concilio senctorum: magnus et 
terribilig super omnes qui in 
circuitu eius sunt. 
Q. Domine Deus virtutum, 
que similis tibil potens es, 
omine, et veritas tua in CiT. 
cuitu tuo. 


10. Tu dominaris potestati 
maris: motum autem fluctuum 
eius tu mitigas. 

11. Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum, in brachio 
virtutis tuae dispersisti inimi- 
Cos tuos. 


12. Tui sunt caeli, et tua 
est terra: orbem terrae et ple- 
nitudinem eius tu fundasti. 

13. Aquilonem —et 0 mare 
tu creasti: T'habor et Hermon 
in nomine tuo exultabunt. 


14. Tuum brachium cum po- 
tentia: firmetur manus tua, et 
exaltetur dextera tua. 


Y 6. Hebr. dif. Y la congregacion de los santos alabaró tu verdad, la fidelidad 
de tus promesas. El liebreo dice: in ecclesia, tal vez por ecclegia, 
VY 7 En la Escritura la expresion Àijos de Dios significa ordintriamente los én- 


geles. Job. 1. 6. nm. 1. xxzvul. 7. 
lbid. Hobr. al Senior. 


V 8. Hebr. Dios es temible en el consejo, en la asamblea de los santos, es gran. 
de y terrible sobre, dic. El hebreo dice: multum, en vez de magnus. 
Y 9. El hebreo dice: Potens Dominus, en vez de potens tu, Domines hebraisme 


por, potens es. 
Y 10. Hebr. el orgullo. 
Ibid. Hebr. la elovacion. 
Y 11 Hebr. quebrantante. 


Ibid. Así explican los mas este taxto. Vésse el texto de Isaíass L. 9. 


y 13. Uebr. y el Mediodia. 


Ibid. Muchos créen que el Tabor designa el occidente, y el Hermon el oriente, 
porque en efecto el primero esté de este lado y al occidente del Jordan, y el segune 


do del otro y al oríente del mismo rio. 
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15. Tustilia et iudicium pree- 
paratio sedis tuac: misericor- 
dia et veritas praecedent fa- 
ciem tuam. 

16. Bentus populus, qui scit 
iubilationem: Domine, in lu- 
mine vultus tui ambulabunt. 


V7. Et in nomine tuo exul- 
tabunt tota die: et in justita 
tua exaltabuntur. 


18. Quoniam gloria virtutis 
eorum tu es: et in benepla- 
cilo tuo exaltabitur cornu no- 
strum. 

19. Quia Domini est assum- 
ptio nostra, et Sancti Israel 
regis nostri, 


f 20. Tunc locutus es in visione 
sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adiutorium in potente: et exal.- 
tavi electum de plebe mea. 


Ol. Inveni David servum 
meum: oleo sancto meo unxi 
eum. 

92, Manus enim mea auxi- 
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deza. Ostente mas y mas tu mano su 
robustez en favor de tu pueblo, y sea 
ensalzada la omnipotencia de tu dies- 
tra, protegténdonos contra nuestros ene- 
migos 

59. Hazles conocer que la justicia 
y la equidad sen las bases de tu tro- 
no, mantfiéstales que la misericordia 
la verdad, irún siempre delante de ti. 

16. LEntónces se dirú: Dichoso el 
pueblo que sabe alabarte, y poner em 
tí toda su confianza, pues sus hijos 
andarén, Senor, à la luz de tu rostro 
sin temor ú sus enemigos." 

IT. Se regocijaràn en las alaban- 
aa que tributaràn ú tu nombre todo 
el dia, y por tu justicia seràn ensal- 
zados sobre todos sus perseguidores. 

18. Sí, Selor, por tu justicia, por- 
que solo tú eres la gloria de su Vvir- 


tud," y únicamente en tu bondad se 


funda toda nuestra" fuerza: " 

19. Porque no somos nosotros los 
que hemos tomado al Seior por nues- 
tro Dios, sino el Senor es quien nos 
ha tomado por 8u pueblo, y el San- 
to de Israel es quien nos ha dado 
nuestro rey." 

2). Entónces hablaste en una vi- 
sion é tus gsantos profetas, y les dijis- 
te He puesto en un hombre pode- 
rogo el auxilio que quiero dar ú ls- 
rael, yY he exaltado al trono al que 
escogí de entre mi pueblo. 

2l. Hallé ú David mi siervo, y le 
ungí con mi oleo santo, para consti- 
tuirle rey de lerael. 

. 492. OJEl serú invencible, porque mi 


Y 14. Hebr. dif. Td tiones un brazo poderoso: tu mano es fuerte, tu diestra es 


elevada 


Y 16. Hebr. dif. Dichoso el pueblo que, coxsagrade d tu servicio, conoce el so- 
nido de tus trompetas, Y anda é la luz de tu rostro, Sefor. Se regocijarén dec. El 


bebreo dice: cla 


ngorem, en vez de claugorem tuum. 


Ç 18. Segun el hebreo: de su fuerza. 
Ibid. Hebr. dif. La superioridad de su fuerza ce funda únicamente en tu bondad, 
El hbebreo dice: exaltabis cornu nostrum, los Rabinos quieren que se lea exaltabitur, 


y el intérprete caldéo 


Y 19. 


6 corny eorum. 
es el sentido del hebreo: Paes al Sedor debemos el príncipe que es nues. 


tro escudo, y al Santo de Isrmel debemos nuestro rey. 
20. Hebr. Entónces hablaste en una vision 4 tu misericordioso, ú Samuel tu 


santo, y le dijiste: He puesto mi auxilio en un hombre poderoso: le he hecho imatru. 
taenío de mi proteccion, Y. ho oxaltado, dec. Todo esto se aplica é Jesucristo, de quien 
David era figura. 
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mano le protegeré," y mi brazo le for- 
taleccrú. 

23. De guerte que el enemigo ma- 
da podró adelantar contra él, y cl mal- 
vado no podrà ofenderle." 

24. Y ú su presencia destrozaré é 
sus enemigos, Y Pondrè en fuga é los 
que le aborrecen." 

259. Mi misericordia y mi verdad, 
estarón siempre con él: y en mi nom- 
bre serà exaltado su poder. 


26. Extenderé el poder de su ma- 
no sobre el mar, y el de su diestra 
sobre los rio." 

27. El me invocarà diciéndome: Tú 
eres mi padre, imi Dios, y el autor" 
de mi salud. 

28. Y yo le constituiré el primo- 
genito entre sus hermanos, y el mas 
excelso entre los reyes de tierra. 

29. Le conservaré etérnumente mi 
misericordia, y mi alianza con él se- 
rà inviolable. 

30. Haré que subsista su descen- 
dencia por los siglos de los siglos, Y 
su trono miéntras duren los cielos." 

3l. Si 8sus hijos abandonaren mi 
lev, y no procedieren segun mis pre- 
ceptos, I 

32. Si violaren mis justas disposi- 
ciones," y no observaren mis manda- 
mientos, 

33. Visitaré con la vara sus iini- 
quidades, Y castigaré con azotesg Bus 
pecados:" 

34. Mas no retiraré de él mi mi- 
sericordia, ni faltaré jamas é la ver- 
dad de las promesas que le tengo he- 
chusd' 
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liabitur ei, et —ybrachmm 
meum coníortabit eum, 

23. Nihil proficiet inimicus ia 
eo, et filius iniquitatis non appo- 
net nocere el. 

94. Et concidam à fici i- 
psius inimicos rius: et odien 
tes eum in fuguim convertam, 

25. Et veritas mea et mise- 
ricordiu mea cum ipsc:etin 
nomine meo exultabitur cornu 
Eltis. 

26. Et ponam in mari ma- 
puIn eius, et in fiuminibus 
dexterum elus. 

27. Ipse invocabit me: Pa: 
ter meus es tu, Deus meus, 
et susceptor salutis meae: 

28. Et ego primogenitum po- 
nam illum, excelsum prae re- 
gibus terrae, 

29. In ueternum servabo illi 
misericordiam meam: et testa- 
mentum meum fidele ipsi. 

30. Et ponam in saeculum 
saeculi semen eius, et thronum 
eius sicut dies caell. 

31. Si autem dereliquennt É- 
lli eius legem meam, et in h- 
diciis meis non ambulavernt: 

32. Si iustitias meas profa- 
naverint, et mandata mes non 
custodierint, 

33. Visitabo in virga iniquita- 
tes eorum, et in verbenbus 
peccata eorum: 

34. Misericordiam —autem 
mesm non dispergam ab eo, 
neque nocebo in veritate mea: 


Y 22. Hebr. Mi mano se afirmarú junto 4 él, y no le abandonard. a i 
V 23. Hebr. dit. El enemigo no edquirirà ventaja sobre él, y el hijo de la ini 
quidad no le humillaré, ni le abatiró. El hebreo dice: decipiet. 


Y 94. 


Hebr. Quebrantaré, exterminaré......heriré, perderc. 


Y 26. Algunas aplican esto é David que cxtendió su imperio desde el Mediterrí- 


neo hasta el Eufrétae, pero todos convienen en que el texto habla principúlmenie 
dol imperio espiritual de Jesucristo, que se extiende no sólamente sobre la terra, M- 
no tambien sobre los mares y rios, porquo la Iglesia debe anunciarse en todo el mundo. 
V 27. Hebr. la roca y el asilo en donde yo hallo mi salud. 
V 30. En Jesucristo, hijo de David, se hallan cumplidas estas magníficas promeszt. 
Y 32. Ala letra segun el hebreo: Si profanaren con sus tranegresiones mis mandatos. 
Y 33. Hebr, lt. su prevaricacion...... su iniquidad. 
Y 34. Hebr. dif. No violaré la fó de la palabra que le be dado, mo feleificari lS 
verdad de mis promesas. 
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35. Neque profanabo testa. 
mentum meum, et quae proce- 
dun: de labiis mels non facium 
irrita. 

36. Semel iuravi in sancto 
I0€0, si Duviú mentiar: 


37. Seimen eius in aeternum 
manebit, et tlronus eius sicut 
sol in conspectu meo, 


38. Et sicut luna perfecta in 
aeternum, et lestis in caelo fi- 
delis. 


39. Tu vero repulisti et de- 


spexisti: distulists—christum 
tuum. 
40. Evertisti testamentum 


servi tui: profanasti in terra 
ganctuarium elus. 


41. Destruxisti omnes sepes 
eius: posuisti firmamentum e- 
ius formidinem. 

42. Diripuerunt eum omnes 
transeuntes viam: fuactus est 
opprobrium vicinis suis, 

43. Exaltasti dexteram depri- 
mentium eum: laetificasti o- 
mnes injimicos eius. 

44. Avertisti adjutorium gla- 
dii eius: et non es auziliatus el 


Y 35. 


Hebr. No profanaré. 
Hbid. 
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35. No violaré" mi alianza, ni ha: 
ré invélido" lo que pronunciaron mis 
labioss 


36. Pues he hecho ú David por 
mi santo nombre un juramento irre- 
vocable, al que no faltaré." 

37. Le he prometido que su linage 
durarà etérnamente, y que su trono res- 
plandecerú para sempre en mi pre- 
sencia como el sol, 

838. Como la luna llena," y como 
el tris que es en el cielo el testimo- 
nio fiel de la alianza estable y sólida 
que hice con los hombres." 

39. Esto es, Seior, lo que tú has 
prometido, y sin embargo, has des- 
echado y menospreciado tu pueblo, has 
alejado de tí, ú aquel ú quien hicis- 
te dar la uncion real." 

40. Has destruido la alianza que 
habias hecho con tu siervo: y has ar- 
rojudo por el suelo, como una cosa 
profana, las sagradas iusignias de su 
dignidad." 

41. llas destruido todas sus cer- 
cas, y has llenado de terror" 8u8 for-. 
talezas, 

42. De suerte que Cuantos pasan 
por el camino, le saquean, y estó he- 
cho el oprobio de sus vecinos. 

43. Has exaltado el poder de sus 
opresores,' y llenado de contento é 
todos sus enemigos. 

44. Has quitado toda la fuerza a 
su espada," y no le has auzxiliado" en 


Mebr. No mudaré, no retractaré. 


Y 36. A la letra segun el hebreo: He jurado una vez é irrerocúblemente por mi 
santidad, yY protesto no mentir ú David, y no faltur al juramento que le he hecho. 
37. j 36 


Hetr. 
como la 
38. El hebreo aiade, Sela. 


Y su trono subsistirà siempre en mi presencia como el s0l, 
una quo esté establecida para siempre, Y como el iris he. 


39. O segun el nebreo: Y sin embargo, has desechado Y menospreciedo la es. 


tirpe de David, te has irritado contra la posterided de tu ungido, contra Sedecías, 
último rey de Judí. El Salmixta, despues de huber celebrado hasta aquí las prome. 
sat que Dios habia hecho 4 David, y é 8u Jdescendencia, se aflige porque, como si 
el Sedor hubiera quebrantado esta alianza en el tiempo de la cautividad de Babilo. 
nia, la descendencia de David so hallaba entónces desechada de Dios, despojada de 
la dignidad reul, y expuesta é toda clase de males. 

40. Este es el sentido del liebreo: su diadoma. 

41. Hebr. dif. has convertido en ruinas. 

43. Hoebr. de los que no pensaban mas que en oprimirle. 
. Y 44. Hebr. Has embotado la punta de 6u espada. 

dbid. Hebr. sostenido. 
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la guerra. 

45. Le has despojado de todo su 
spa y has hecho pedazos" su 
Bolio contra el suelo. 

46. Has cortado los dias de su rei- 
nado," le has cubierto de confusion." 

47. ,qHasta cuéndo, Senor, has de 
apartar Eu rostro de nosotrosi jecró pa- 
ra siemprel" ,hasta cuúndo arderú tu 
indignacion" como fuego para consu- 
mirnoslt 

48. Acuérdate de lo débil que es 
mi vida," jpor ventura has criado en 
vano 4 todos los hijos de los hombres, 
y quieres reducir ú nada sus dias que 
son ya tan cortos2 
49. Porque iquién serú el hombre que 
viva, Y no vea la muerte: jquién podré 
sacar su alma del poder del infiernol" 

50. jEn dónde estàn, Senor, tus 
antiguas misericordias que prometiste 
con juramento ú David, poniendo ta 
verdad por testigol 

51. Ten presente, Seiior," el opro- 
bio que tus siervos han suírido de va- 
riss naciones," y que he tenida como 
encerrado en mi pecho, no pudiendo 
repelerle. 

52. Acuérdate de que nos han ccha- 
do en cara tus enemigos, Seiior, de 
que nos han echado en cara que tú 
has mudado de disposicion con res- 
pecto 3 tu ungido, y que no le has 
de conceder el auxilio que le habias 


V 45. Este es el sentido del hebreo. 
dhid. Hebr. derribado. 

VY 46. Hebr. los dina de su juventud. 
dhid. El hebreo anade, Sela. 
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in bello. 

45. Destruzisti eum ab emun- 
datione: et sedem eius in ter- 
ram collisisti. 

46. Minorasti dies tempons 
eius: perfudisti eum confusione. 

47. Usquequo, Domine, aver- 
tis in finemt exardescet sicot 
ignis ira tual 


48. Memorare quae mea sub- 
stantia: numquid enim vane 
constituisti ompes filios homi- 
num7 


49. Quis est homo, qui vivet, 
et non videbit mortem" eruet 
animam suam de manu infern 

50. Ubi sunt m'sericordise 
tuae antiquae, Domine, sicut 
jurasti David in veritate tua" 


51. Memor esto, Domine, op- 
probrii servorum tuorum, (quod 
continui in sinu meo) multa- 
rum gentium: 


52. Quod exprobraverunt int- 
mici tui, Domine, quod expro- 
braverunt —Ò commutationem 
Christi tui. 


Y 47. O segun ol hebreo: ,Hasta cuúndo, Seiior, te ocullarés siemprel 


Jbid. Hebr. tu furor. 


Y 48. Hebr. Acuérdate, Soberano Dueio é què se reduce mi vida: jifiCaso has crea 


do en vano é todos los hijos de los hombres El hebreo dice ege, tal vez en lugar 
de Domine, como se lée en el verso 51. En lugar de propter quid, loe Setenta pe- 
rec ge leyeron, sed numquidi 

Y 9. El hebreo afade, Sela. 

Y 50. Hobr. Soberano Duenio, 

51. Hebr. Soberano Dueno. 

diid. Hebr. dif. Acuérdate, Soberano Dueno, de toda la cnntradiccion de los pue- 
blos que tengo en mi pecho, yY del oprobio que sufren tus siervos. En el hebreo se 
léc: omnes multos populos, acaso en vez de omnem contradictionem populorum, y es- 
tas palabras que, colocadas al fin del verso, no se enlazan con lo siguiente, parece 
que tomaron el lugar de las que ee hallan al principio, las cuales se enlazan mejor 
con lo que sigue, en este sentido: Memor esto, Domine, omnis contradictiomis popule- 
rum (quos) continui in sin meo, opprabrii servorum tuorum: quod exprobramerunt, dc, 
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prometidu." 
583. Benedictus Dominus in 5:33. Mus hendito sea etérnamen- 
seternum: fiat, fiat. te el Senor, que es siempre el mismo, 


'y que no ha de dejar de cumplir to- 
das las promesas que ha hecho. Así 
sea, así seu" 

Y 52. Hebr. lit. Pues tus enemigos insultan, Senior, tus enemigos insultan las de- 
moras de tu ongido, la Àumillacion de la estirpe de David. El nebreo dice, vestigia 
el caldeo supone moras. 

53. Hebr. Amen, Amen. Aqui acaba el tercer libro de los Salmos, segun ls 


i 
division de los Hebreos. 
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Los mas de los antiguos Y de los modernos atribuyen este Salmo é Moises, cuyo 
nombre lleya en el titulo, Y aun algunos le atribuyen tambien los diez Biguien. 
tes. Otros dicen que no le cempuso él, sino que fué dirigido 4 sus dexscendientos 
pura que le cantasen. Calmet opina que tanto este Como los diez siguientes fue- 
ron compuestos por alguno de los descendientes de Moises en el tiempo de la cau- 
tividad de Babilonia (Vóase en esto tomo la Disertacion sobre los autores do los 
Salmos). El P. Carrieres prefiere la opinion de los que atribuyéndo el Salmo 4 
Moises, creen que le compuso despues que Dios le declaró que los Israelitas que 
habian salido de Egipto moririan en el desierto en custigo de sus murinuraciones, 
El Salmista hace presente al Sefor la flaqueza del hombre y la brevedad de su vi. 
da, é iunplora su misericordia en favor de su pueblo. 


l. Oratio Moysi hominis l. Oracion de Moises, varon de 
Dei. Dios." 

DomiyE, refugium factus es SeNoR," tú has sido nuestro refugio" 
nobis, a generatione in genera-- en la serie de todas las generacio- 
tionem. nes, siempre hemos puesto en tí nues- 

tra confianza, 4y con justa su20n, 
2. Priusquam montes fierent, 2: orque úntes que fuesen hechos/". 


aut formaretur terra et orbis, los montes, ó se formara la tierra, Y 
a saeculo et usque in saeculum todo cl universo saliera de la naduJ' 


tu es Deus. eres Dios, lo eres desde la eternidad, 
y lo serés por todos los siglos." 

3. Ne avertag hominem in 3. Tú, Senior, que eres eterno, no 

humilitatem: et dixistió Con- reduzcas al hombre al último abuti- 

vertiimini, filii homuum. miento, acortando el número de sus 


dias, y pues que dijiste: Convertios, ú 
hijos de los hombres, no te causes de 
esperar su conversion durante todo el 
tempo de su vida, que sicmpre es muy 
corta en tu presencia, 

Y 1. Vénse el argumonto. 

Ibid. Hebr. Soberano Duefioe 

Ibid. Hebr. dif. nuestra fortaleza. El hebreo dico Rabitatio. 

3. Hebr. lit. nacioran. 

dòid. Hebr. lit. 6 hubieras producido la tiorra y el universo. 

lbid. De otro modo: lo eres ab eterno, y lo serós por toda la eternidad. 

Y 3. Hebr. dif. O Dios, tu quebràntas at hombre hasta reducirle ú polvo, y dices: 
Hijos de los hombres, volved al poloo. La voz hebrea de que se usa aqui vignifica 
Deus y ne. Los Rabinoe ea la primera significacion juntando la palabra al V 
9. Los Setenta colocíndola en el Y 3, prefirieron la segunda. La Vulgata reune las 
dos significaciones, dando la primera en el Y 2, y la evgunda en el 3, Comparan, 

TOM. X. 4. 
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4 0Porque mil anos son ante tus 
Ojos como el dia de ayer que ya pasó, 
y como una de las vigilias de la noche 
que dura poco," 5, de suerte que to- 
dos sus afos serén reputados por nada," 


En efecto, el hombre es por la ma- 
fana como la yerba que pasa pruntos" 
6. florece en la mariana, y pasa du- 
rante el dia, cae en la tarde, se en- 
durece, y se sega." 

7. A todus nos sucede esto mismo, y 
tu ira nos hace desfallecer, Y tu furor 
nos llena de turbacion con el temor 
de una muerte siempre presentes" 

8. Porque has puesto nuestras ini- 
quidades en tu presencia, y has èr- 
puesto todas las obras de tinieblasy que 
hemos hecho durante el curso de nues- 
tra vida, é la luz de tu rostro. 

9. Por eso todos nuestros dias se 
han desvanecido en muy poco tiempo, 
y como si aun este hubiera sido de- 
masiado largo, nos hemos consuinidó 
nosotros mismos por una ceguedad que 
es efecto terrible de tu ira, pues nues- 
tros afos se pasan en vanas inquie- 
tudes como las de la arana: nos consu- 
mimos como ella con cuidados inttiles,f 

I0. Setenta afios son ordinériamen- 
te los dias de nuestra vida: si los mas 
robustos viren hasta ochenta, el exceso 
no es para ellos mas que pena y do- 
lor, y aun el que nos trates de esta 
guerte es un efecto de tu mansedum- 


BALMO LXXXIX, 


4. Quoniam mille anni ante 
oculos tuos, tamquam dies 
hesterna, quae praeteriit: et cu- 
stodia in nocte, 9. quae pro 
nihilo. habentur, eorum anni 
erunt. ' 

Mane sicut herba traneeat: 
6. mune floreat, et transest 
vesperè decidat, induret, et a- 
rescat. 


7. Quia defecimes in ira tua, 
et in furore tuo turbati sumus. 


8. Posuisti iniquitates nostres 

in conspectu tuo, saeculum no- 
strum in illuminatione vultus 
tui. 


8, Quoniam omnes dies no 
stri defecerunt, et in ira tua de- 
fecimus: annt nostri 8iCui ara- 
nea meditabuntur. 


10. Dies annorum nostrorum 
in ipsis, septuaginta anni: si 
autem in potentatibus, octogin- 
ta annis et amplius eorum, la- 
bor et dolor: quontam super- 
venit mansuetudo, et corripie- 


do el VY 2. de este Salmo con el Y 9. del XON, 86 ve que no es aquí necesaria la 
voz Deus, pero puede convenir en el Y 3. déndole la significacion de ne. El bebreo 
dire avertiz, tal vez en lugar de conteris, le cual parece que se enlaza mejor cen el 


uaque siguiente. 
V 


4. La noche estaba dividida en cuatro vigilias de desigual duracion, segun las 


estaciones. Ú 


5. Hebr. dif. Su curso, el fiujo répideo de sus dias es como un suelo que pe- 


sa. El hebreo dice erun/, ucaso en vez de erit. 


Ibid. Este es cl sentido del hebreo: que va é pasar, 
6. Hebr. dif. en la tarde se le corta, Y se seca. 


7. O asi: Y ciértamente tu ira nos congume, Y tu furor mos conturbe. La par- 
tícula hebrea traducida quia tanto al principio de este verso, como en el 9, y que 
miem en el 4, "o sigaifica aquí que, sino. ciértamente. 

8. Este es el sentido del feies: y has expuesio 6 la luz de tu rostro nues- 
tran faltas los mos ocultas. Dice saeculum nostrum por occulta mostre. 

9. Hebr. dif. Y ciértamente, todos nuestros dias se deslizen en tu ira, conse 
mi'nos muestros a4os en los gemidos. El hebreo dice aicut. Los Setenta parece que 
leyeron aicut aranec. La misma voz hebrea que signifea medifalio, puede sigunifcar 
gemitus. 


GALMO 


mur. 


li. Quis novit potestatem 
irae tuue, et prae timore tuo 
ram tuam 12 dinumerare 


Dexteram tuam sic notam 
fac, et eruditos corde in sa- 
pientia. : 


e 
h 


13. Convertere, Dornine, us- 
quequol et deprecabilis esto 
super servos tuos. 

14. Repleti sumus mane mi- 
sericordia tua: et exultavimus, 
et delectati sumus omnibus 
diebus nostris. 


15. Laetati sumus pro diebus 
quibus nos humiliastis annis 
quibus viditnus mala. 


16. Respice in servos tuos, 
et in opera tua: et dirige filios 
eoram. 


17. Et sit splendor Domini 
Dei nostri super nos, et opera 
manuom nostrarum dirige su- 
per nos, et opus manuum no- 
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bre, porque nuestros pecados merecian 
que nos exterminases del todo." 

Il. En efecto, iquién podrà cono- 
cer la grandeza de tu ira, ni Coni-. 
prender l2. cuún terrible es tu indig- 
nacion" j Qué deberiamos pues esperar 
nosotros que la provocamus con nues- 
tros crimenes, 2: tu musericordiu no la 
hubiera contenido" 

Haz pues resplandecer en favor nues- 
tro,,ó Dios mio, por esta misma mt- 
sericordia, el poder de tu diestra, é 
instruye por tu bondad nuestro Cora- 
zon en ta verdadera sabiduria." 

13. Vuélvete Adcia nosotros, Senors 
hasta cuando ha de durar tu euojol 

é exorable para con tus siervos. 

14. Haz que podamos decir: Be- 
nor, desde temprano hémos sido col- 
mados de tus misericordias, hemos sal- 
tado de gozo, y nos hemos visto lle- 
nos de consuelo todos los dias de nues- 
tra vida." 

15. Nos hemos alegrado" é propor- 
cion de los dias en que nos humi- 
llaste, y de los anos en. que sufrimos 
los males que nos enviaste. : 

16. Vuclve tus ojos húcia tus sier- 
vos, 4 estas obras tuyas, y conduce 
é sus hijos al descanso que les has 

metido." 

17. Resplandezca sobre nosotros la 
luz del Benor" Dios nuestro, dirige 
desde lo alro las obras de nuestras ma- 
nos, Y ja obra de nuestras manos sea 


Ú 10. MHebr. dif. El curso ordinario de nuestra vida es de setenta afios, Ó cuan- 


do mas de ochenta, y lo que pasa de aqui no es mus que pena y vanidad, yY ciér. 
tamente pronto somos arrebatados, y expiramos. El hebreo dicc elatio eorum, ucaso 
en vez de multitudo eorum, auceidit tal vez en lugar de euccidimur, y últimamente 
et avolamue. 

Y 11. y 19. Hebr. dif. /Quién conoce la fuerza de tu ira, y quién comprende ta 
indignacion, para temerts tanto cuanto debes ser temido2 Ensénanos lo féci) que son 
de contarse nuestros afios, por au Drevedad, éú:fin de quo por este conocimiento ad. 
quiramos la sabiduria del corason. El hebreo dice ad numerandum, tal vez en lu. 
gar de socundum numerum, esto es, quàm nmumerabiles sunt, expresion relutiva é la 
partícula eic siguiente. . 

l4 Hebr. dif. Llénanes y sacianos pronto de tu misericordia, pere que cante" 
mos fus alabantas, Y gocemoe de alegria todos los dias de nuestra vida. 

T 15. Hebr. Regoctjanos. 

16. Hebr. dif. Pórtate con esplendor em faYor de tus siervos, y haz brillar tu 
gloria en favor de sus hijos. 

Y 17. Los ejemplares hebreos varlen, umos léen JznHova, F etros Aponal, le los 
del Soberane Duefio que es muestro Dios. 
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dirigia pòr tí mismo hasta su perfec- strarum dirige. 
ciun." I 


V 17. Muchos antiguos salterios latinos, y muchos ejempleres de los Setenta, es 
particular la edicion romana, no leen estas últimas palabras, el opus manuum ne. 
etrarum disige. El hebreo podria traducirxe: Complézcase el Seàor Dios nuestro en 
derramar sobre nosotros aus bienes: afirma, Senior, la obra de nuestras manos. Lit. 
El sit iucunditas Domini Dei nostri auper noej et opus manuum nostrarum dirige. Lo 
que eigue eu el hebreo no e: mas que repeticion de las mismas palabras, COD sola 
la diferencia de que en vez de dirige se lée dirige illud. 
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SALMO CX. 


El título que este Salme tiene en la Vulgata no existe en el texto original, y sua 


los Setenta, y los paidres que han leido estu inscripcion han advertido que los He. 
bréos no la leian.:' Algunos atribuyen el Salmo é Moises lo mismo que el ante- 
rior, y otros creen que le compuso David, pero no estén de acuerdo acerca de 
la ocssion ó tiempo é que deba referirxe. Culmet le considera como un céntico 
moral en que se ensalza la felicidad de aquellos que ponen su confianza en Dios. 
El P. Carrieres parece que prefiere la opinion de los que dicen que David le 
eompuso para der gracias 4 Dios por haberle protegido en algun peligro inminen- 
te, y para interesar é todos los hombres en poner, eomo el, toda, su confianza en 


el Sehner, 


Alabanza ó céntico de David. t 

Il. EL que se acoge al asilo del 
Altísimo, descansarà seguro bajo la 
proteccion del Dios del cielo. 

4. Diró al Senior: Tú eres mi de- 
fnsor y mi refugio. El es ini Dios, 

en él esperaré," 

3. Porque él mismo me ha librado 
del lazo de los cazadores, y de las pa- 
jubras ésperus 4 amenazadoras de mis 
enemigos. 

4. jOtú que eres perseguidol aco- 
gete ú él, y te harà sombra con sus 
alas, y debajo de sus plumas estarés 
confiado: su verdad te cercarà coino 
escudo." 

5. NY así notemerés terrores noc- 
turnos: ni la saeta disparada de dia, 
6. ni los inalegs que se preparan en 
las tinieblus, ni los asaltos del demo- 


8 Véase el argumento. 


Laus cantici David. 

l. Qui habitat in adiutorio 
Altissimi, in protectione Dei 
caeli commorabitur. 

2. Dicet Domino: Susceptor 
meus es tu et refugium meum: 
Deus meus, sperabo in eum. 

3. Quoniam ipse  liberavit 
me de laqueo venantium, et 
a verbo aspero. 


4. Scapulis suis obumbrabit 
tibi, et sub pennis eius spera- 
bis: ucuto circumdabit te vert- 
tas elus, 


5. Non timebis a timore no- 
cturno, a sagitta volante in die, 
6. a negotio perambulante in 
tenebris, ab incursu, et dae- 


Y l. y 2. Hebr. dif. Habitarí en el asilo secreto del Altisimo, y reposerí bejo 


la sombra del Onimnipotente, aquel que diga al Seior: Mi Dios es mi refugio y mi 
fortaleza, Ye pongo en él mi confianza. La voz hebrea de que aquí se usa puede 
Big tificar sedefis, Ó sedebit. La que se tiaduce diret, puede significar dicens, dixit, 
6 divcam, pero no conviniendo aqui estas dos últimas significaciones, parece que de- 
be tnimarse en el sentido de dicens por qui dicit. 

V 3. Hebr. dif. Pues él mismo te libraré de la red del cazador (de aves), y de 
Ja mlicia del enemigo. Lit. d re maligna. 

4. Hebr. dif. Te cubriré con sus alas, y hallarés asilo debajo de mis plumas: sa 

verlid, eu fidelidad, te servirú de broquel y de esecúdo. Las dos voces hebreas signi- 
fican escudo, pero uno mas grande yY vasto que el otro. 


monio meridiano. 

1. Cadent a latere tuo mille, 
et deceim millia a dextris tuis: 
ad te autem non appropin- 
quabit. 

8. Verumamen oculis tuis 
considerubis, et retributionein 
peccatorum videbis. 

9. Quoniam, tu. es, Domine, 
spes ima: Altissimum posul- 
st refugium tuum: 

l0. Non accedet ad te ma- 
luimm: et fagellum non appro- 
pinquabit tabernaculo tuo. 


il. Quoniam angelis suis 
mandavit de te, ut custodiant 
te in omnibus viis tuis. 

12. In manibus portabunt te, 
ne Íorte offendas ad lapidem 
pedem tuum. 

i3. Super aspidem et basi- 
hscum ambulabis, et concul- 
cahis leonem et draconem. 

14. Quoniam in me spera- 
vit, liberabo cum: protegam 
eum, quoniam cognovit nomen 
meum. 


15. Clamabit ad me, et ego 
exaudiam eum: cum ipso sum 
in tribulatione: empiam eum, 
et glorificabo eum. 
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nio del mediodia podrún nada contra tú." 

7. Caeràn mil à tu lado, y diez 
mil é tu diestra, mas la muerte no se 
acercarú 4 tí. 


8. Y aun contemplarés, Y verús con 
tus propios Oojos el castigo de los pe- 
cadores, sin temer que te alcance," 

9. Porque dijixte ú Dios: Benor, 
tú eres mi esperanza: y has escogido 
al Altísimo para asilo tuyo. 

10. No llegarà 4 tí el mal que él 
envia ú los pecudores, m el aznte con 
que castiga ú los mulos se acercaró 
tu morada/ 

li. Porque ha mandado A sus én- 
geles que cuiden de tí en todos tus 
caminos." 

12. Te llevaràn en las palmas de 
sus manos, no sea que tropiece tu pie 
en alguna piedra. 

13. Andaréús sin miedo sobre ús- 
pides y basiliscoss" y hollarés los leo- 
nes" y dragones sin gue te dajen, 

14. Pues Dios, hablando de ti, dio: 
Por cuanto ha esperado en mí" le 
libraré de toda clase de peligros, 
le protegeré," porque ha conocido mi 
nombre, y ha puesto en él su con- 
fanza. 


15 Clamaré 4 mí, y yo le oiré 


t benigno: con él estoy en el tiempo de 


la tribulacion: le pondré en salvo," y 
le cubriré de gloria. 


NÇ 5. y 6. Hebr, dif. No temeréa los terrores de la noche, ni la smeta que vuela 


durante el dia, ni el aire contagioso 


que s6 cuela en las tinieblas, ni la mortalidad 


que causa estragos en medio del dia, no temards minguna clase de peligros, ni los chi- 
€os ni los grandes, ni los ocultos ni los manificatne. 
pd 8. O segun el hebreo: Mas sólamente considerarés con tus ojos, y verés el cas- 


tigo de les malvados. Porque dic. 
Y 9. 10. 11. O segun el hebreo: 


Porque tú le dijiete: El ReMor es mi refugio, y 


bas escogido al Altirimo pare tu habitacion y tu retiro, el mal no llegaré é tí dec. 
Pues te enviaré ú sus úngeles, para que cuiden de tí en todos tus caminos. El Se. 
for no promete preservar siempre al justo de los males exteriores y sensibles: el pe. 
cado es el único mal verdadero, y el úniro azote que debemos temer, y de él seré- 
mos preservados si Dios es siempre nuestro refugio. Aquí debe suplirse dizxisti 6 ún- 
tes de tu en la Vulgata, 6 despues en el hebreo que no trae el verbo es. 

V 13. Hebr. dif. sobre el leon y el aspid. La primera de las dos palabras hebreas 
es la que se halla en esta fraso del libro de lom Proverbios xxvi, 13. Pieit piger: 
Leo eet in via, ls segunda es la que se halla en el Salmo Lvn. 5: Sicut aspidis surdae. 

Hhid. Hebr. el leoneillo. 

Y 14. Hatr. Por cuanto ha puesto en mí su afecto. 

IR:d. H'br. le elevarè, y pondré em seguro. 

Y 15. Habr me invocaré. 

dòid. Luit. le librare. 


MattÀ. av. 6, 
Lev. iv. 10. 
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16. Le colmaré de dias," y le ha- 
ré ver la salud que le tengo prepa- 
rada. 


SALMO XC, 


16. Lengitudine dierum reple- 
bo eum, et ostendam illi salu- 
tare meum. 


Y 16. Hebr. lit. Le saciaré con la longitud de los dias. Los padres aplican esto 


é la eterna bienaventuranza. 


A SALMO XCL 


Algunos dicen que este Salmo fué compuesto por David, y le referen 4 la derto. 
ta de Absalon. Calmet, annque asegura que de buena gana le atribuiria 4 los ma. 
cerdotes 6 levitaa cautivos en Babilonia , lo cual seria coincidir con el sistema 
que atribuye tanto este como los dos enteriores ú los levitas hijos de Moisen, sole 
le considera como un saimo moral acerca de la felicidad de los justos y de la ruina de 
los malos. El P. Carrieres se limita 4 proponer las dos opiniones que refieren el Salmo í 
David y 4 Moises, y aiiade que su titule nos manifiesta que el designio del Profeta era per. 
duadir é los Judios é que empleasen el reposo del sébado en alabar la grandeza del Sedor 


que resplandece en sus obras, 


excitarlos 4 observar la ley, poniéndeles é la vi- 


ta la felicidad de los justos y la desgracia de los malos. 


l. Salmo para servir de Cúàntico 
en el dia del súbado." 

2. Bueno es tributar alabanzas al 
Senor, y cantar hímnos é la gloria 
de tu nombre, ó Altísimo. 

3. Bueno es celebrar por la ma- 
hana tu misericordia, y alabar tu ver- 
dad" por la noche," 

4. Acompaiiando el canto con el 
instrumento de diez cuerdas, y con el 
sonido de la arpa," Mas esto que es 
bueno y provechose ú todos los hom- 
a es para mí un deber indispensa- 

€, 

5. Porque, Senor, me has llena- 
do de gozo ú vista de tus criaturas," 
que anuncian clàramente tu sabiduria, 
tu poder, y tu bondad:Yy le manifesta- 
ré elabando las obras de tus manos." 

6. Diré: jCuàn grandes y magní- 
ficas son, Sehior, tus obrast jCuàn pro- 
fundos é insondables son tus desig- 
niosl 

7. El hombre ingensato" no po- 


dr 


I. Psalmus cantici, in die 
sabbati. 

9, Bonum est confiteri Domt 
no, et psallere nomini tuo, Al- 
tissime: 

3. Ad annunciandum mant 
misericordiam tuam, et verita- 
tem tuam per noctem: 

4. In decachordo psalterio, 
Cum cantico, in cithara: 


5, Quia delectasti me, Do- 


mine, in factura tua, et in opee 
ribus manuum tuarum exule 
tabo. 


6. Quam magnificata sunt o- 
pera tua, Dominet nmimis pro- 
fundae factae sunt cogitatio- 
nes tugel 

7. Vir insipiens non cogno- 


Pe otro modo: Balmo ó Céntico para el dia del sébedo. 
Este es, tu fidelidad en el caumplimiento de tus promesas. 


Ibid. Por la maiana y por la mocàe, esto es, en todo tiempo. "as alabanzas del 
Befior deben ser nuestra primera ocupacion al despertar por la mafana, y aun en 


la P4" deben dedicarse 4 este algunos ratos. 


4. Hebr. con el hasur ó imetrumento de dies cuerdas, y con la nabla ó el m6- 
bel, con el higgeion ó laud, con el Einnor ó lira. Vease le Disertacion sobre let 


tnetrumentos música, tomo 1x. 
5. O segun el hebreo, de tus obras. 


Hbid. Hebr. Y estoy enagenado al considerar las obras de tes manos. 


Ç 7. Hebr. El hombre estúpido. 
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scet: et stultus non intelliget 
huec. 7 

8. Cum exorti fuerint pecca- 
tores sicut fenum: et apparue- 
Fint omnes qui operantur ini- 
quitatem, ut intereant in sae- 
culuin saeculi: 

4 Fu autem Altissimus in a6- 
ternum, Domine. 


18. Quoniarm ecee inimici tui, 
Domine, quoniam ecce inimi- 
ci tui peribunt: et dispergentur 
amnes qui aperantur iniquita- 
tema. 

li. Et exaltabitur sicut uni- 
cornis cornu meum: et sene- 
ctus mea in misericordia uberi. 


12. Et despexit oculus meus 
inimicos meos: et ip ingurgen- 
tibus in me malignuntibus au- 
diet auris mea. 


13. lustus ut palma florebit: 
sicut cedrus Libeni multiplica- 
bitur. 

14. Plantati in domo Domi- 
ni, in atris domus Dei nostri 
florebunt. 

15. Adhuc multiplicabuntur 
in senecta uberi, et bene pa- 
tientes erunt: 

16. Ut annuncient, quoniam 


Y 7. Hebr. el insensato. 


drà conocerlos, ni el necio" los en, 
tenderà. 

8. No comprenderú que cuando los 
ea eres brouten como heno, y todos 
08 que cometen la iniquidad aperez- 
can con esplendor durante su tida, 
pereceràn despues para siempre." 

9. Mas tú, SeBor, eres etèrnamen- 
te el Altiximo, y esto va ú conocer- 
se en el modo con que tas ú tratar 
ú los impíos, 

10. Porque tus enemigos, Benor, 
sí, tus enemigos van 4 perecer, y que- 
darón disipados cuantos cometen la 
maldad. 


li. Y al contrario, mi fortaleza se 
levantarà como el cuerno del unicor- 
nio," y mi vejea se vigorizarú con 
la abundancia de tus misericordias." 

12. Por eso mis ojos han mirado 
con menosprecio ú mis enemigos, pues 
pronto oirà hablar mi oido del casti- 
go de los malvados que se levantan 
contra mí." 

13. Mas el justo floreceré" como 
la palma, y' se multiplicarà" como 
el cedro del Líbano, 

14. Pues los que como él estón 
plantados en la casa del Senor, flo- 
receràn en los atrios de nuestro Dios. 

15. Se multiplicaràn de nuevo en 
una vejez colmada de bienes, Y se 
verún llenos de paciencia y de otgor, 

16. Para anunciar con fuerza y sin 


Y 8. Hebr.dif. No comprendem que los malvados germinan y brotamn como la yer. 
ba, y que todos los que cometen ls iniquidad florecen para ser despues extermina. 


dos para siempre. 
Y 11. 
poceronte. - 


Hebr. dif. Mas el contrario, tú elevarís mi poder como el cuerno del ri. 


lbid. Hebr. dif. Y tú repererós mis canms con la uncion nueva de Oleo verda 


per S. Agustin leia en la Vulgata im misericordia 


i. Lo mismo se lée en 


edicion romana de la varsion de los Setenta. Las ediciones de Alda y de Al. 


ealé léen im olee pingui Ó Piridi, 4 
mo los dos miembros 20 referen a 


este es el sentido del hebreo. Sin embargo, co. 
mismo verbo exallabitur, acaso deberia leerse: 


y mi vejez como un cedro verde. Pueden haberse confundido en hebreo las voces 


dieut cedrus é in oleo. 


Y 19. Hebr. dif. Mis ojos verén la perdicion de los que me obeervaban y ace, 
chaban, y mis oidos oirén lo que seré de los injustos que se habian levantado con. 


tra mí. 


V 13. Hebr. dif. brotaré, reteiaró. La palma retola aun despues de cortada y 
quermnada. Vónse la disertacion sobre el texto Sicut palma multiplicabo dies meos, t. 1X. 
Ibid. Hebr. dií. Creceré, sc extenderó. El codro es célebre por su altura, pues 


mo hay otro úrbol mas elovado. 
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cansarse que el Sefior Dios nuestro rectus Dominus Deus noster, 


es justo, y que no hay iniquidad et non est iniquitas in eo. 
en él." ' 


V 14.-16. Hebr. dif. Los que estén plantados en la casa del Sefior, y que has 
brotado y refoiado en el étrio de nuestro Dios, relojarún y se multiplicarún de 
nuevo en la vejez, y se verún de nuevo llenos de savia, Y cubiertos de hojas, para 
anunciar que el Sejor estí lleno de equidad, y que no hay injusticia en aquel que 
es mi roca y mi fuerza. La expresion de la Vulgata bene patientes, es una traduc. 
cion literal de una palabra grega. Mas la voz de donde esta se deriva es un hele. 
nismo que significa Àallarse en buen estado, estar lleno de vigor, come se express en 
la paréfrasis. 
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SALMO XCII. 


Este Salmo no tiene en el hebreo el título que se lée en la Vulgata y en los Se. 
tenta, y algunos antiguos ejemplares de esta última version advertian esta falta. 
Algunos le referen é la ceremonia de la tranalacion de la Arca de la casa de 
Obededon é la ciudad de David. Calmet le aplica al regremo do los cautivos de 
Babilonia, y opina que tanto él como el siguiente, son continuacion del anterior, 
bajo cuyo principio deben ser obra de los hijos de Moises. Se erée, dice el P. 
Carrieres que el titulo que este Salmo tiene le fue puesto para indicar que debit 
Cuntarse el dia anterior al sàbado, en memoria de lo que Dios hizo el sexto dia 
de la creacion, en el cual afirmó en cierto modo la tierra, criando al hombre para 
que la habitase, y se le refiere, ó al tiempo en que los Judios tomaron posesion 
de la tierra prometida, ó é la época en que la Arca fué colocada en el monte 
Sion. El Salmista admira la grandezs y el poder de Dios en eus obras, y dice 
que la santidad debe ser el adorno de la casa del Senor. 


Alubanza para servir de Càntico é Laus cantici, ipsi David, ia 
David, " para el dia anterior al sóba- die ante sabbatum, quando 
do. cuando la tierra fué afirmada ó fundata est terra. 
habitada. t 

i. En Semor reinó, se revistió de —l. Dominus regnavit: deco- 
gloria y magestad, el Senor se armó rem indutus est: indutus est 
de fortaleza, y se preparó para una lNominus fortitudinem, et prae- 
grande obra: cinxit se. 

Pues oprimió el vasto cuerpo de la Elenim firmavit orbem ter 
tierra, de suerte que no serà conmo- rae, qui non commovebitur. 
vida." 

2. El cielo que es como tu trono, —82. Parata sedes tua ex tunc: 
ó Dios, fué tambien establecido des- a saeculo tu es. 
de entónces:, mas tú, Sefior, eres des- 
de la eternidad," é Àiciste uparecer en 


8 O: Alabanza ó Cúntiço de David. Véase el argumento. 

t Este es el sentido de los Setenta: para el dia anterior al sébado, enando lt 
tierra fué habitada, lo cual supone que cste Salmo era cantado el sexto dia de la 
semana, en accion de gracias de que aquel dia habia sido dada la tierra é los bom- 
bres para eu habitacion, y poblada de los animales necesarios é su servicio. 

i. Hebr. dif. El Sefor reina, se revistió de glòria y de magestad, se reris. 
tió de fuerza, se armó de s4 poder. En el hebreo Fita "la conjuncion et. 
- dbid. Hebr. dif. La tierra esté fundada de modo que seré inmutable. Esta prome. 
sa se refiere é la Iglesia que es la nueva tierra fuudada por Jesucristo. 

V 2. De otro modo: Desde entónces estaba establecido lu trono, tú eres desde 
la eternidad. Despues de criado el cielo, el Sefior colocó en él su trono, pero én- 
tes de que el cielo fuese criado ya existia el treno del Seior, el Soàor reint ém 
tes de todos los siglos. 
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el tiempo tu soberano poder sacando 
tus criaturas de la nada. 

8. Elevaverunt flumina, Do- 3. Los rios, que tambien stcaste 
mine: elevaverunt flumina vo. de la nada, Senor, se levantaron: log 
cem suam, rios levantaron 8u voz: 

Elevaverunt flumina fluctus — Los rios alzaron sus olas," 4. y 
su08, 4. a vocibus aquarum amenazaron inuudur toda la tierra 
multarum. con la abundancia de las aguas que 

resonaron con estruendo. ds 

Mirabiles elationes maris: Las elevuciones del mar que son 
mirabilis in altis Dominus. tan admirables, parece tambien que. 

quisteron tragúrsela, pero el Senior 

que està en los cielos y que dió fir- 

mera úla tierra, es aun mas admi- 

rable, y no permitió que fuese con- 
ji movida." 

5. Testimonia tua credibilia — 5. T'us testimonios. Sefior, se han 
facta sunt nimis: domum tuam —hecho en extremo creibles, y ningu- 
decet sanctitudo, Demine, in na cosa podrà estorbar la ejecucion 
longitudinem dierum. de tus destgnios, ni el cumplimiento 

de tus promeses," la santidad pues de- 
be ser segun tu palabra el ornamen- 
to de tu casa en toda la serie de 
los siglos, y no debe eutrar en ella co- 
sa alguna manchada. 


Y 3. Hebr. dif. Los rios alzaron, Sefior, los rios alzaron su voz, los rios leyan. 
teron sus oles, el estruendo de las muchas aguas. El Salmista habla aqui del estruen. 
do extraordinario que hicieron las aguas que cubrian la tierra, cuando, al precep- 
to de Dios, se apresuraron é retirarse é los sitios que les estaban preparados. Las 
aguas entónces se dividieron precísamente en grandes corrientes, para ir 4 llenar 
aquellos grandes vasos. Estas corrientes son las que aqui se llaman rios. El hebreo 
dice, fluctum suum, a vocibus, ucaso en vez de fiuctos su0s, toces. 

V 4. Hebr. dif. La elevacion de laa olas del mar es digna de admiracion: pero 
el Beior que reside en lo mas alto de los cielos, es infinitumente mas admirable. 

Y 5. Hebr. dif. Tus testimonios son infinitamente feles, esto es, perdaderos, sin. 
Ceres, exactos: la santidad, Seior, dec. Algunos explican esto de las promesas del 
Befior, y otros de sus leyes: la expresion del texto es la misma que la del V 8. 
del Salmo xvi. en donde el Salmista habla de la loy de Dios. 
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SALMO XCIIL. 


Este Salmo no tiene en el hebreo el títalo que tiene en la Vulgata y cn fos Se. 
tenta. En cuanto é su sutor, algunos le atribuyen é David perseguido por Saul, 
y Otros creen que 6s una oracion del pueblo cautivo en Babitonia. Calmet es de 
esta última opinion, y juzga que el Salmo fué compuesto por alguno de los des. 
cendientes de Moisee, lo mismo que los anteriores. El P. Carrieros, sin investi. 
ç quien le compuso, advierte que conviene muy bien al cantiverio de Babilonia. 

Salmista impiora la justicia del SeMor contra los que oprimen 4 su pueblo, 
y le hsce presente la Ceguedad de aquellos perseguidores, dice que es dichoso aquel 
é quien Dios instruye en los dias malos, yY anuncia la justicia que el Sefor ha 
de hacer 4 su pueblo, y el juicio que ha de ejercer contra los malos. 


Psalmus ipsi David, quarta —Ò Salmo para David, " para el cuarto 
sabbati. dia despues del sàbado. 


0 QO: Salmo de David. Vénse el argumento. 
TOM. X. 44 
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Il. En Senor omnipotente es el Dios 
de las venganzas, y el Dios de las 
venganzas ha obrado siempre con en- 
tera libertad cuando ha querido cas- 
tigar ú los malos," 

2. Maz pues ahora bnllar tu gran- 
deza, ó Dios, que juzgas toda la tier- 
ra, da su merecido 4 los soberbios 
que nos oprimen. : 

3. jHasta cuando, Senor, los pe- 
èadores,' hasta cuando han de estar 
gloriàndose con rmsolencia de la m- 
pimidud de sus crimenes," los pecado- 
res que se han levantado contra noso- 
tross 

4. yHasta cuúndo estaràn propa- 
lando discursos insolentes los que co- 
meten injusticias, Y profiriendo pala- 
bras impías contra ti7" 

5. Porque ellos, Senor, han abatido 
y afligido" à tu pueblo, han devàstado 
tu heredad, 

6. Han asesinado é la viuda Yy al 
extrangero, y han quitado la vida é 
los huérfanos. 

7. Y dijeron: No, lo veré el Senor, 
no sabrà nada el Dios de Jacob.. 


S. Pueblos insensatos, entrad en co- 
nocimiento de la verdad, vosotros, men- 
tecatos, comenzad-é tener cordura." 

9. 4El que hizo el oido de todos 
los unimales no oirà vuestras blasfe- 
miasí jO el que les formó los ojos, no 
veràl vuestras injusticias2 

10. El que castiga 4 las nacio- 
nes no os ha de reprenderí jaquel que 
da la ciencia al hombre, no Ja de 
conocer tuestros crimenest'. Sí, las ca- 
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I. Dees ultionum Dominas: 
Deus uitionum liberè egit. , 


2, Exaltarc, qui iudicas ter- 
ram: redde retributionem su- 
perbis. 


'3. Usquequò peccatores, Do- 
mine, usquequò peccatores glo- 
nabuntur, 


4. Effabuntur, et loquentur 
imiquitatem, loquentur omnes 
qui operantur iniustitiam" 


5. Populum tuum, Domine, 
humiliaverunt: et hereditatem 
tuam vexaverunt. 

6. Viduam et advenam inter- 
fecerunt: et pupillos occide- 
runt. 

7. Et dixerunt: Non videbit 
Dominus, nec intelliget Deus 
lacob. 

8. Intelligite, insipientes in 
populo: et stulti, aliquando sa- 
pite. 

9. Qui plantavit aurem, non 
audiett aut qui finxit oculum, 
non considerat: 


10. Qui corripit gentes, non 
arguet" qui docet hominem 
scientiam" 


. Y l. Hebr. dif. Dios de las venganzas, Seàor, Dios de las venganzaa, presésta- 


te con magnificencia. , 
3. Hebr. los malvados. 
dhid. Hebr. dif. triunfando. 


Y 4. Hebr. difí. jHasta cuóndo los que cometen la injusticia propalarén nenes die- 


cursos, Y pronunciarén palabras caprichosast jhasta cuúndo 80 


de sé mirmos con imsolencial 
Ú 5. Hebr. dif. destrozado. 


jactarin, y Àableria 


8. Hebr. dif. Reflexionad por fa, hombres mas estúpidos que los mas groscres 
del pueblo: insensatos, jcuíndo pensaréis con cordural 


9. Esta es la expresion del hebreo. 


Y 10. El sentido domanda que se supla lo que pudiera hallarse en el hebreo, 


el cual dice: Qui docet hominem ecire' a0a80 en vez de 


terit ectrel 


Qui docet Aominem nen p0- 


il. Dominus scit cogitatio- 
nes hominum, quoniani vanae 
sunt. 

12. Beatus homo, quem tu 
erudieris, Doinine, et de lege 
tua docueris eum: 


13. Ut mitiges ei a diebus 
malis, donec Íediatur peccato- 
ri fovea. 


— 14. Quia non repellet Domi- 
nus plebem suam, hereditaterm 
suam non derelinquet: 


15. Quoadusque iustitia con- 
vertatur in iudicium: et qui 
iuxta illam omnes qui recto 
surt corde. 


16. Quis consurget mihi ad- 
versus malignantesl aut quis 
stabit mecum adversus operan- 
tes iniquitatemtT 


17. Nisi quia Dominus adiu- 
Vit me: paulominus habitasset 
in inferno anima mea. 


18. Si dicebam: Motus est 


es meus: misericordia tua, 
mine, adiuvabat me. 


i 
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noce, y no se le ocultan los movimien- 
los mas secrelos de tuestro corazonj 

ll. Porque el Benor conoce los 
pensamientos de los hombres, sabe que 
son vanos." 

12. Dichoso el hombre í quien tú 
mismo has instruido en estus verda- 
des, Seifior, y 4 quien has ensenado tu 
ley," en la cual estàn expresadas con 
tanta claridud, 

13. A fin de que, con la vista de 
los juicios que has de ejercer algun 
dia contra los malos, mitigues los males 
que él tiene que sufrir de parte de 
ellos en los dias acingos de esta vida, 

le sostengas, miéntras tanto que se 
fe abre al pecador la (osa en que ha 
de ser sepultado, 

14. Porque el Sefor no ha de dese- 
cha/" 4 su pueblo, ni ha de abando- 
nar del todo é su heredad, aunque la 
deje en poder de sus euemigos, 

15. Hasta que la justicia de Dios 
haga resplandecer su juicio contra los 
malos, y todos los rectos de corazon 
compareceréón ante ella con entera con- 
fianza." 

16. Mas entretanto llega este dia 
feliz, iquién se levantaró ú socorrerme 
contra los malvadosl jó quién estar 
conmigo contra los que cometen la 
iniquidad" El Sexor Dios mio, que siem- 

e me ha socorridos" —: 

17. Porque si el Sefior no me hu- 
biera socorrido, poco habria sido ne- 
cesario para que mi alma hubiera caido 
en el infierno." 

18. Mas tú, ó Dios mio. estabas 
tan prento ú socorrerme, que Ri yo de- 
cia sólamente: Ha resbalado mi pié, tu 
misericordia, Seior, me sostenia" al 


11. Hebr. lit, que no son mas que vanidad. 
12. y 13. O segun el hebreo: Diehoso el hombre é quien tú instruyes, Sefior, 


y é quien enseias por medio de tu ley, para darle de esta querte reposo y seguri- 
dad en Jos dias malos, hasta que se cave la fosa para el malvado. 


14. 
- XY 15. 


Hebr. no ha de desamparar. . 
Hebr. dif. Pues el juicio decisivo estú regerrado é la justicia, y le seré 


devuelto: y todos los rectos de corazon se colocarén junto 4 ella, y la aplaudirín. 


V. 16. "De otro modo: jQuién se 


uniró conmigo pera levantarse contra los que 


obran mall vasos se uniró Conmigo para oponerse Con valor é los que cometen la 


iniquidad72 


tértamente si el Sofor ec. 


. OC 17. Hebr. dif. hubiera sido reducida al silencio del sepulero. Ps. exm. 17. 
— Y 18. Este es el sentido del hebroo: me sostenia, me daba firimeza. 
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momento. 

I9. Tus consuelos llenaron de ale- 
gría mi alma, ú proporcion de los mu- 
chos dolores que atormentaron mj co- 
razon." 

20. 4 El tribunal de la injusticia pue- 
de acaso tener alguna union contigo, 
Senior, que nos impones preceptos tan 
penosost jpodrús dejar de hacer jus- 
ticia ú tus siervos que los hayan ob- 


servado fié'mente: No cierto./' 
21. asi los malos armarón laz08 


4 la almu del justos" y condenarun 
la sangre inocente, como yo mismo lo 
he experimentudo. 


22. Pero el Senor se ha heche mi, 


refugio," y mi Dios ha sido el apoyo 
de mi esperanza" contra los esfuerzos 
de estos impíos. 

23. Y harú caer sobre ellos su ini- 
quidad, y los harí perecer por su pro- 
pia malicia, sí, el Sefior Dios nuestro 
os destruirà," y harú justicia ú tódrs 
los que ellos oprimen. 


SALMO XCIII, 


19. Secundum multitudinem 
dolorum meorum in corde meo, 
consolationes tuae laetificave- 
runt animam meam. 

20. Numquid adhaeret tibi 
sedes iniquitatis, qui fingis la- 
borem in praeceptot 


Ol. Captabunt in animam 
iusti: et sanguinem innocentem 
condemnabunt, 


22. Et factus est mihi Domi- 
nus in refugium, et Deus meus 
in adiutorium spei meae. 

23. Et reddet illis iniquita. 
tem ipsorum: et in malitia eo- 
rum disperdet 'eos: dispèrdet 
illos Dominus Dèus noster. 


V 19. Hebr. dif. Tus conemelos llenaron de niegría mi alma, cuando en mi in. 
terior se excitaban una multitud de pensamientos. i 


20. Hobr. dif. /Puede haber alguna relacion entre tí Y un tribunal en donde 
domina el artifici y la injusticia, que en vez de una ley justa, no propuncia m3e 
que CORaR penOsas y perniciosae) De té miene la autoridad, mo el abuso que de ells 
se hace. En lugar de qui fingis, la version de los Setentatdice fingens Ó qui fngil. 
Aquila, Simaco, Teodocion y 8. Gerónimo tradujeron del mismo modo, y este es 
tambien el sentido del hebreo. 

Y 21. Hebr. conspirarén contra la alma del justo. 

Y 22. Hebr. el lugar elevado en que he Àallado mi asilo. 

40id. Hebr. la roua en que be hallado mi refugio. 

V 83. Los Setenta, S. Agustin y los antiguos Salterios latinos no léen la repe- 
ticion disperdet illos, pero si se halla en el hebreo, y en la version de S. Gerónimo. 
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SALMO XCIV. 


Este Salmo no tiene título en el hobreo, algunes ejemplares de log Setenta le dan 
el mismo do la Vulgata, y otros advierten que en el hebreo no le tiene. Mo- 
chos intérpretes, apoyúndose en la autoridad de S. Pablo, le atribuyen é Darid 
(Hebr. iv. 1), y algunos le refieren 4 la ceremonia de la tranelacion de la Arca 
de la casa de Obededom al Tubernéculo erigido en Sion, yY otros al tiempo de la 
libertad del cautiverio de Babilonia, cuya opinion sigue Calmet. El P. Carreres 
le atribuye ú Duvid, y parece que prefiere la opinion de los que le referen ú le 
translacion de la Arca. El Sulmista convida é todos los pueblos, pero particular. 
mente 4 los hijos de Israel, é tributar sus homenages al Soior, y los exhorta é ser 
dóciles ú su voz. 


Alubanza paru servir de Càntico ú 
David.t 


8 De otro modo: Alabanza ó Cúntico de David. Vénse el argumento. 


Laus cantici, ipsi David. 
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l. VenrrE, exultemus Do- l. VuNiD, regocijémonos en el Se- 
mino: iubilemus Deo salutari nor," cantemos en honor del Dios Sal- 
nostro. vador nuestro." 

2. Praeoccupemus faciem e- 82. Corramos 4 presentarnos delan- 
jus ia confessione: et in psal. lente de él, para celebrar sus alaban- 
mis iubilemus ei. zas, y entonemos himnos 4 su gloria: 

3. Quoniam Deus magnus —83. Porque el Sejor es el Dios gran- 
Dominus, et Rex magnus su- de, y el gran Rey elevado sobre to- 


per omnes deos. dos los diosesi" 

4. Quia in manu eius sunt o--—— 4. Porque en su mano tiene toda 
mnes fines terrae: et altitudi- la extension de la tierra, Y suyos son 
nes montium ipsius sunt los mas encumbrados montes/' 


5. Quoniam ipsius est mare, 5, Porque suyo es el mar, y obra 
et ipse fecit illud: et siccam de sus manos, y sus manos formaron 
manus eius formaverunt, la tierra seca, y todo lo que ella con- 
tiene, 

6. Venite, adoremus, et pro- 6. Venid pues, adorémosle, postré- 
cidamus: et ploremus ante Do-- monos," y lloremos" en la presencia 
minum, qui fecit nos, del Senor que nos ha criado, 

7. Quia ipse est Dominus — 7. Porque él es el Senor" Dios nues. 
Deus noster: et nos populus tro, Y nosotros el pueblo é quien apa- 
pascuae elus, et oves manus cienta, y ovejas que conduce como 


VY 1. La Iglesia canta diériamente este Salmo en el principio de los maitines, 
pero segun el antiguo Salterio romano, el cual se distingue de la Vulgata en al. 
guias expresiones. Los Salterios y breviarios manuscritos, Y aun los que se impri- 
mieron úntes del Concílie de Trento tienen este Salmo conforme é la Vulgata, Y 
aun algunos breviarios impresos despues del Concilio le conservaron. Pero en ge. 
neral, casi todos los breviarios le uean hoy como invitatorio, siguiendo el antiguo 
Salterio romano, porque habiendo el Concilio de Trento encargado al papa la co. 
mision de reformar el bremario y el misal, y habiendo concluido este reforma San 
Pio V., se conservó en los breviarios el invitatorio romano que 86 consideraba como 
un himno. 

Ibid. O: manifestemos al Seiior nuestra alegría. : 

Ibid. Hebr. dif. Denios voces de alegria en honor del que es la roca en que ha. 
llamos nuestra salud. 

2. O: Presentéèmonos ante él, ofreciéndole nuestras acciones de gracias, y en 
medio de nuestres cúnticos, demos 4 su gloria voces de alegria. 

3. Esto es, sobre todos aquellos é quienes se les da el nombre de dioses, bien 
por error, 6 bien porque participan de la autoridad de Dios. En la Escritura se 
llaman dioees no sólamente los falsos dioses del paganismo, sino tambien los únge- 
les y todas las potestades de la tierra. El Salterio romeno afiade aquí Quoniam nos 
sepellut Dominus plebem auam, es decir: porque el Sedor no desecharí é su pueblo. 
Estas palabras no se hallsn ni en la version de S. Gerónimo, ni en las mejores 
ediciones de los Setenta, ni en el hebreo, y parece que estén tomadas del Salmo 
ICUI. 14. 

4. Hebr. dif. En su mano estén las profundidades de la tierra, Y suyas 0n 
Jas alturas de los montee, En vez de ipsius sunt, lée el Salterio romano ipse con. 
epicit, cuya variante puede venir del griego. La expresion de le Vulgata es confor- 
me, al hebreo. . 

5. O segun el hebreo. El es el dueio del mar, él le hizo, Y sus manos for. 
maron tambien la tierrs En vez de estas palabras el siccam manus ejua fermave. 
rúnt, el Balterio romano lée: et aridam fundaverunt manus ejus. La version Vulgata 
es mas conforme al hebreo: Siccam y aridam, se toman aqui por terram. Gen. 1. 10. 

6. El Salterio romano aòade aquí ante Deum, cuyas palabras no se hallan en : 
el hebreo. 

dbid. Hebr. arrodillémonos. Es probable que los Setenta hayan leido ploremue, 
en vez de genufiectamus. Vénse lo que acerca de esto se dijo en la Disertecion so. 
dre. este Salmo, tom. ix. 

VÚ 7. Esta palabra Dominys, no se halla en el hebreo. 


NXeèr. m1. 1. 8. 


Num. xv. 24. 


Hebr. 1. 4. et 
eeqq. 
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con ha mano." Ros i 

Si oyereis hoy 8u voz,8. guardaos, 
dice el Senior, de endurecer vuestros 
corazones, it 

9. Como. sucedió cuando la mur- 
imuracion Que excitó mi ira," Yy en el 
dia de la tentacion en el desierto, en 
donde vuestros padres me tentaron, en 
donde hicieron prueba" de mi poder, 


SALMO XCIV. 


eius. 
Hòdie si vocem eius audie- 
ritis, 8. nolite obdurare corda 
vestra. 

Sicut in irritatione 8secun- 
dum diem tentationis in deser- 
ta, 9. ubi tentaverunt me pa- 
tres vestri, probaverunt me, et 
viderunt opera mea. 


.80n, y ellos no eonocen mis caminos. Es probable que los Setenta ds bel leido sem. 
0Y. 


y en donde fueron testigos de mis obras, 
de. aquellas obras prodigiosas que hi- 
ce en su fauor,. sin que quistesen creer- 
me, mi con en mú, 

JO. De guerte que por espacio de 
cuarenta afos estuve irritado contra 
esta raza, Y decia: Siempre està des- 
carriado hi corazon de este pueblo," 
ellos no conocieron mt poder, ni han 
querido andar en mis caminos." 

El. Por lo que les juré" airado 
que. no entrarian en el lugar de mi 
reposo. Y vosotros tambien seréis ex- 
cluidos de él, si los imitais en su obs- 
tinacion. 


10. Quadraginta annis offen- 
8us fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant cordes: et isti 
non cognoverunt vias meas: 


11. Ut iuravi in ira mea: Si 
iptroibunt in requiem meam. 


V 7. En vez de estas palabras el nos populus pascuae ejus et Oves manus ejut, 
lée el Salterio romano: nos qutem populus ejus el otes pascuae ejus. Esto parece que 
esté tormado del Salmo xcix. Y 3. la Vulgata esté conforme con el hebreo, pero 
es probable que la verdadera leccion sen: et nos (Ó nos qutem) populus manus ejue 
el Ove8 pascude ejus: nosotroa somos el pueblo que su mano dirige, y las ovejas que 
apacienta en sus pastos. 

9. En vez de irritatione, dice el Salterio romano exacerbatione, el hebreo pue. 
de traducirse contradictione: Como gucedió en el tiempe de la contradiocion, y en 
el dia de ia tentacion en el desierto. Muchos juzgan que aquí se:alude é la mur. 
muracion ed que prorrumpieron loe Israolitas al volver los exploradores que fuerom 
A examinar la tierra de Canaan. Num. xiv. Pero pueden comprendersa todas las oca- 
siones en que los leraelitas murmuraron, y tentaron al Seior en el desierto. Nvsa. 
Bav. 23. La contradiccion Y la tentacion se halian reunidas en la infidelidad de que 
ee hicieron culpables cuando comenzaron é carecer de agua en la estacion de Ba- 
fidim. Exod. xen. l.—. 

dbid. El Salterio romano dice solamente probarerunt, pero la Vulgata y el hebreo 
Jésa veruni me 

Is Hebr. dií. Y en donde hicieron prueba de mi, aunque ya habian visto 
mis, obras, 

Y 10. En vez de offeneua fui, lée el Salterio romano, proximus fui, lo cual pro. 
Viens de la voz griega que puede significar uno Y otro. O/feneus fui, significa aquí 
imfeneus fui, Como lo expresa la misma Vulgata en la carta de S. Pablo é los He- 
breos iu. 10. El hebreo puede traducirse: Taedio afectus fui: He sufrido esta raza con 
disgusto durante cuarenta anos. 

bid. Hebr. dif, Y dije: Este es un pueblo que sigue los descarrios de su cora. 
per, en ves de populus. S. Gerónimo leyó populus, como se lée aun . 

Y ll. En vez de ut jurevi, lée el Salterio romano quibua jurari, esta diferencia 
Niene de que en la version de los Seteuta algunos ejempleres dicen ut, en lugar de 
quibus. Aun se haila esta última leccion en algunos ejemplares griegos de la carta 
é los Hebreoe nr. Ll. El bebreo pudiera traducirse de quibus juravi. El juramento 
.do que aquí so habla se .refiere en los Números xiv. 28. y siguientes. 


SALMO XOV, 


POP CAR EL PL LIC SONS SOC SAS COS AS LS SONA 


SALMO XCV. 


El titulo que este Selmo tiene en la Vulgata y en los Setenta no ee halle hoy em 
el hebreo, aunque algunos creen que ç fué puesta por Esdras. El Salmo es par. 
te del céntico que David compuso con motivo de la translacion de la Arca de la 
casa de Obededem al Tsbernúculo de Sion, y que se. halla en el primer libre del 
Paralipómenon cap. xvi. Calmet juzga que sé le separó del citado cúntico despues 
del regreso de la cautividad, pera cantarie en la dedicacion del segundo temple. 
Tambien el P. Carrieres opina que Esdras le hizo canter entónces. El Salmista 
convida 4 todos los pueblos 4 que tributen sus bomenages al Senior, y é que de 
sometam Corb alegría é su imperio. Los padres descubren aquí el establecimiénto 
dal reino de Jesucristo, y tambien advierten el misterio de su crucifizion en el 


Y. 10. que leen de esta suerte: Domieus regnecit ú ligno. 


Canticum ipsi David, quan- 
do domus aedificabatur post 
captivitatem. 

l. CaNrAarE Domino canti- 
cum novum: cantate l)omino, 
omnis terra. 

2. Cantate Domino, et bene- 
dicite nomini tius: annunciate 
de die in diem salutare eius, 

3. Annunciate inter gentes 
prem eius, in omnibus popu- 
is mirabilia eius. 

4. Quoniam magnus Domi- 
nus, et laudabilis nimis: termbi- 
lis est super oinnes deos. 


5, Quoniam omnes dii gen- 
tium daemonia: Dominus au- 
tem cuelos fecit. 


6. Confessio ct pulchritudo 
in conspectu eius: sanctimonia 
et magnificentia in sapctifica— 
tione eius. 

7. Aflerte Domino, patriae 
geutium: afferte Domino glo- 
riam et honorem: 8. afferte 
Domino gloriam nomini eius. 


Càntico pera David," cantado cuan- 
do se edificaba la casa de Dios, des- 
pues de la cautividad. 

i. CaNTAD al Seljor un cúntico nue- 
VO, vosolros que sots gu pueblo, can- 
tad al Seior en toda la tierra." 

2. Cantad al Seior, y bendecid su 
santo nombre, anunciad todos los dias 
la salvacion que de él viene. 

3. Anunciad su gloria entre las na- 
ciones, y publicad sus maravillas en 
medio da todos los pueblos, 

4. Porque el Senor es grande Y 
digno de infinita alabanza, terrible so- 
bre todos aquellos que los nectos ado- 
rau como dioses, 

'5. Porque todos los dioses de las 
naciones son demonios impotentes," pe- 
ro el Beior es el criador de los cie- 
los." 

6. El no ve ensu presencia mas 
que gloria y motivos de alabanzas," la 
sanudad y la magnificencia òrillan em 
su santuario." 

7. Venid pues, 6 naciones diferen- 
tes, A ofrecer vuestros presentes al Se- 
nor: venid 4 ofrecer al Sejor honra 
y gloria, 8. venid é tributar al Se- 
for la gloria debida à su nombre.f 


8 O: Cúntico de David. Vénse el argumento. 
YÇ l. De otro modo: Cantad al Sefior un céntico nuevo: cantad al SeBor, pueblos 


de toda la tierra. 


5. Hebr. dif. vanos ídolos. Así traduce la misma Vulgata en el primer libro del 


Paralipómenon xvi, 26. 


Ibid. O así: Mas el Sefor es quien hizo los cielos. 
VY 6. Hebr. dif. la gloria y el honor van delante de 6l. 
Ibid. Hebr. la fuerza y la bermosura (en el Paralipómedon la fuerza Y la alegria) 


fresiden en su santuario, 


Y 1. y 8. O segun el hebreo: Venid, pueblos diferentes, venid é tributar home. 
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Tomad víctimas,' Y entrad en su 
casa:" 9. adorad al Senor 4 la entra- 
da de su Tabernéculo." 

Conmuévase é su vista toda la tier- 
ra, 10. publicad entre las naciones que 
el Senor ha establecido su reino/' 


Porque él afirmó el orbe, el cual 
jamas se ladearé:' él juzgarà é los 
pueblos con equidad. 

il. Alégrense los cielos, y salte de 
gozo la tierra, conmuévase, y llénese 
de alegria el mar, Y cuanto en sí con- 
tiene." 

12, Aun los campos se alegraràn, 
y todas las cosas que hay en ellos, Y 
entónces todos los àrboles de las sel- 
vas manifestarón su alborozo," 

13. Por da presencia del Senor, por 
que viene ú juzgar la tierra. 


Juzgaró la redondez de la tierra con 
equidad," y é los pueblos segun las 
reglas infalibles de su verdad. 


RALMO XCYV, 


Tollite hostias, et introite m 
atria eius: 9. adorate Domi 
num in atrio 8ancto elvs. 

Commoveatur a facie elus 
universa terra: 10. Uicite in 
gentibus, quia Dominus regna- 
vit. 

Etenim correxit orbem ter- 
rae, qui non commovebitur: 
iudicabit populos in aequitate. 

il. Lactentur cgeli, et exul. 
tet terra: cCommoveatur mare, 
et plenitudo eius, 


12. Gaudebunt campi, et o- 
mnia quae in eis sunt: tunc e- 
xultabunt omnia ligna  silva- 
rum: 

13. A facie Domini, quia ve- 
nit, quoniam venit 1iudicare 
terram. 

Judicabit orbem terrae in 
aequitate, et populos in veri- 
tate sua. 


nage al Sefior, Y é reconocer su poder, venid é dar gloria al mombre del Sefior. 


Patriae gentium, id est, familice gentium. 
8. Hebr. la ofrenda de Àarina. 
Jbid. Llit. en sus éútrios. 


Y 9. Hebr. dif. en su augusto santuario. l. Par. xm. 29. 
10. Algunos de los padres, y algunes Salterios antiguos léen aquí: Domiess 
regnatit a ligno: El Befior ba reinado por el madero, Vésse la Disertacion soère el 


tezto, tom. ix. 


Ibid. En el hebreo se usa aquí de la misma expresion que en el Salmo xen. en 


donde la Vulgata dice: Firmavit orbem terrae. El hebreo si 

Fundatur orbis terrae. El orbe de la tierra Es fundado 
1. 

a resonar el sonido estrepitoso de eus ola. l. Par. xn. 3. 


ble. Véase lo que se due en el Salmo xcl. 
11. Llit. truene, y 


ifea mas literétmente: 
modo que seré inmuta- 


13. Hebr. dif. Manifèsten su alegria los campos y todo lo que contienen: los 


érboles de las selvas den voces de júbilo. 
VY 13. Hebr. en justicia. 
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' ó , 1 L ., d I , , LA I 

Este Ealmo no tiefie Elufò en òl hebréd, y muchos djeMplarel de fa torsión de loa 
Setenta advierten esta fulta. Loé: qué sò údhièren 4 là instriptici de tà Vulgatd 
creen que fue compueito por. David, duando, muerte Baul, 8è Vió en parífica po: 
sesion del reino que el Seior le, habia prometido. Otros le refiero:, el tiempo pos. 
terior 4 la derrota de Absalon. Útros le aplican 4 los Judios libertados dèl cautie 

" terio de Babilonia. Calmhét sigue està úRha opinicd, més àm abandona" la inter. 
pretacion que dun los padres, aplicíridole ai reino de Jesueristo y é la. vòcacior 
de los gentiles, fundados en la autoridad de 8. Pablo (Hebòr, 1, 6.). El P., Carrie, 
Tes admitiendo tambien este último sentido, pprece que se persiade que. David es 

8 


él aínót del Salmò, Y que lé comptso dedpuès de la Conspitaciol de Absalon. El Sal- 


mista celebra el reinado del Seior, Y donvid: 4 


con alegria su imperio. 

Huic Vavid, quando terra 
Gius regtitita est. 

I. Domints reghavit: exaltes 
terra: laetentur insulae multue. 


2. Nubes et caligb in circuinta 
eius: justitia et iHudiciuAr core 
rectio Bedis eiusg, 


8. lutis antd ipsum pradeel 


det, et inflammabit in cireui- 
to iuimicòs eius.. , 
4. lilluxerunt fulgura eius ore 
bi terrae: vidit, et coMimiíota 
est terra. 

5. Montes sicut cera fluxe. 
runt a facie Domini: a facie 

òmMini, ODnIS (erra, 


6. Annunciaverunt caeli iustí- 
tram eiux: el viderumt oníned 
populi gloriahn elus. 

7. Confundantur omnes quí 
sdorant scuiptilia, et qui gto- 
fiantur ih sunulacris suis: udo- 
iaté Eui, Omnes angeli éius. 


toda Id ticria 4 què reconorcé 


A David" cuando la tierra fué res: 
(suruda. . 

l. En Seflor ha establecido 8u reis 
no. tegicifoge la tierra, alègrese la muts 
tand de isthas del mit. 
cd. na mubè esté al dertedor de 
él 9 la obscuridad le ròdea, la justiz 
cia y el juicio" son el sosten" de se 
trono. 

3: Fiutgó ir delàmé de El, y én 


derredor abrasarà é 8us enemigos. 


4. Sus relaimputos Mumtbrator El 
òrbe, la tièrid lo Vió, y se extremte- 
ció,".—, 

5, Los montes 88 derritieton tomo 
cera é la presencia del Senor, 4 la 
drésencia. del Sehor se desrinó tedà 
La tierra": 

6. Los cielog amunciaron su justi. 
Che coix el estramb de mm truènoxf 
y tòdos lós pueblos tierom se gloria. 
1. Confúndunse todos los adorado- 
res de fos fdolos, Y citantos se glorian 
en sus simulacros: adòrdd di Beròr 
Dius nuextro, $osotros tòdos, Ó únge- 
les suyos." 


I De otro modo: Salmo de David. Vésse 6l argumento, 


2 —Esto es, Ía equidad. 


f6id. Este es el sentido del Btbrec. 
-X 4: Hébdr. Y 0e inmutd como ans mugèr dieeada 
P X 5. El hebreo, los Beterits, là edicion de Sixto 


pes dolores del perto, 


eep: a facie Domini omxig 


terrae, esto es, 4 la presencia del Soberuno Dueio do toda la tierra. 
6. Los pedres que aplican este Salma al cstablècimiento del réino de Jesa: 


eristo en la tierra, entienderm por cielbr los dpós 


telés. Pe, xvi. 2. 


7. Ente es el texto que cita S. Pablo hablando de Jesucristo (Hebr. 1. 6.), Y 
fe cita segun la version de los Setenta, cuyo sentido exprega la Vulgata. El hebreo 


quede, traducirse: Dioses, espíritdà celestialed y, potestades 


e là tierra, adoradle to. 


s. El nònibré Díosès significa en la Eseritura 4 veces Mo solo los éngeles, sine 


tambien las potestados de la terra. Pe. Luzas. 6 


TOM. X. 
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Esrod. xx. 4. 
Lecit. 23yY8s 


Deut. v. 8, 
Hebr, le 6. 


Amos, v, 17. 
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8. Sion lo oyó, Y se llenó de al- 
borozo, y las hijas de Judé" saltaron 
de alegría, Senor, à causa de tus jui- 
cios, - 
— 9. Parque" tú eres el Sebor altí- 
sino que tienes imperio sobre toda la 
tierra, tú eres infinitamente mas ele- 
vado que todos los dioses." 

10. Vosotros pues, log que amais 
al Senor, y deseais serle gratos, abor- 
reced el mul, y nada tendréis que te- 
mer por purte de vuestros enemtizos, 
pues el Senpr guarda las almas de sus 
santos," y las librurà de lag manos del 

dot. 
sn En efeció amaneció" la luz at 
justo, y la alegría que viene de Diós, 
se Comunticó ú los rectos de corazon. 

12. Regocijaos pues, justos, rego- 
ctavs en el Sefor, y celebrad con 
vuestras alàbanzas la memoria de mà 
qanto nombre." 


Y 8. Las hijos de Judú son para muchos 
Sion ó Jerusalen. 


SALMOS XCVI, 


8. Audivit, et laetata est Sion: 
et exultaverunt fliae —ludae 
propter iudicia tua, Domine: 


9. Quoniam tu Dominus al. 
tissimus super omnern terram, 
nimis exultatus es super omnes 
deos. 

10. Qui diligitis Dominum, 
odite maluin: custodit Domi- 
nus animes sanctorum 8u0rum: 
de manu peccatoris liberabé 
e08. 


11. Luz orta est iusto, et 
rectis corde laetitia, 
12. Laetamini, iusti, in Domi- 


no: et confitemini memorise 
sanctificationis elus, 


las ciudades. de Judé, cuya madre era 


9. O así: Pues que eres el Befior...... cres" infinitamente dec. 


Jbid. El hebreo trae aquí la misma 
Vésse la nota al V 3. del Salmo zxeumv. ' 
10. Hebr. lit. de sus misericordiosos, 

" lòid. MHebr. del malvàdo. 
Ç 11. El hebreo dice sota est, en vez de 


palabra que en el V 7. se tradujo dagdi: 


Pe. xur. 5. 


orta est. 


. Y 13. O segun el hebreo: su santa memoria. 
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SBALMO XCVII. 


Este Salmo -no, tiene en el hebreo el nombre 
le refigren, como los anteriores, al regreso 


de David en eu títujo, y algunos 
de los cautivos de Babilonmia, cuya 


opiniou prefiere Calmet. El P. Carrieres parece que se inclina mas é creer que 
David es su autor, así como de los otros dos citados, y dice que el Profets pe- 


sece que puso la consideracion en la libertad del pueblo juda 


ico de. la cautiri: 


dad de Egipto ó de la de Babilonia. El Salmista, celebrando la libertad de Isreel, con- 
vida ú toda la tierra é que reconozca con alegria el imperio del Sefior. Los pt 
dres descubren aquí el establecimiento del reinado de Jesteristo. i 


l. Salmo para David." 

CANTAb al Senor un Cúntico nuevo, 
porque ha hecho maravillas en nues- 
tro favor, su diestra Y su santo brazo 
nos han salvado por su gloria, y pa- 
ra hacer de nosotros un pueblo que 
estuviese particulúrmente consagrado ú 
su servicio," 


i. Psalmus ipsi David. 

' CANTATE Doimino Canticum 
novum, quia mirabilia fecit: 
salvavit sibi dextera eius, et 
brachium sanctum elus, 


' Y 1. O: Salmo de David. Vénse el argumento. 
ltid. De otro modo: Su diestra eola y su vanto brazo lo han bastado para mb 


varnos. Je. ux. 16, uxiu. 5. 


SALMO CXVII, 


2. Notum fecit Dominus sa- 
lutare suum: in conspectu gen- 
tium revelavit iustitam suam. 


3. Recordatus est misericor- 
diae suae, et Veritatis suae 
domui Ísrael: viderunt omnes 
termini terrae salutare Dei 
nostri. 


4. Tubilate De8o, omnis terra: 
eantate, et exultate, et psallite. 


5. Psallite Domino in citha- 
ra, in cithara et voce psalmi, 


6. En tubis ductilibus, et voce 
tubae corneae, lubilate in 
conspectu regis Domini. 


7. Moveatur mare, et pleni- 
tudo elus: orbis terrarum, et 
qui habitant in eo. 
8. Fluimina plaudent manu, 
simul montes exultabunt: 
9. A conspectu Domini, 
quoniam venit.iudicare terram. 
fudicabit orbem terrarum in 
justitia: et populos in aequitate. 
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2. El Senor ha hecho por fin co- 
nacer la salud que nos preparaba, ha 
manifestado su justicia, y su fidelidad 
é los ojos de todas las naciones. 

83. Pues ha tenido presente su mi 
sericordia, y la verdad de las prome- 
sas hechas ú la casa de lsrael, y to- 
da la extension de la tierra ha vis- 
to la salud que nuestro Dios nos lia 
enviado para cumplirlas. 

4. Cantad púes con alegría las ala- 
banzas de Dios, vogotros todos habi- 
tantes de la tierra, cantad himnos, sal- 
tad de gozo, y tocad los instrumentos.H 
XD, Cantad himnos al Senor con la 
arpa: con la arpa, Y con el instrumen- 
to de diez cuerdas." 

6. Al eco de los trompetas de me- 
tal, Y al sonido de bocinas, mostrad 
vuestro alborozo en le presencia del 
Senor uvtestro Rey." 

7. Conmuévase" de gozo el mar, 
y Cuanto en él se encierra, la tierra 
toda con todos 8us habitantes. 

. 8. Los rios aplaudiréún con palma: 
das, y los montes saltaràn de. gozo", 
9, A la presencià del Senor, por- 
que viene ú juzgar la tierra, 

Y porque juzgaró el orbe terràqueo 
a justicia, y é los pueblos con rece 
tUutu . 


Y 4. Hobr. Dad voces de alegría é. la gloria de el Seior. 
Ibid, Hebr. dif. Levantad vuestras voces, haced resonar vuestra alegría, cantad 


tínticos. 


5. Hebr. dif. Tocad:cúnticos al Sefor en el Einnor ó lira, tocad y cantad cína 
ticos en el Einnor, acompane la música la vot. 

6. Así une al hebreo estos dos miembres, Y puede traducirse: Tocad trom. 
pela y -bocinas (Vésge la. Disertacion a4obre los insirumentos de música de los He. 
reos, tom. ix.), y al sonido de estos instrumentos, dad veces de alegría en. presen. 


gia del Selior,. que es el rey de toda la tierra. . 

Y 71. Hobr. lit. Truene. Ps. xcv. ll. 
. Y 8. Hebr. dif. Den palmadas los rios pera manifestar sus aplausos, Y salten de 
Soro los mentes, duc. 
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SALYO XCYVII, 


SALMO XEVIII. 


Este Salma no tienp títnig en el Rebréo. Los m 
Q Cuando se trasladòó la Arca a 
reputan tomò prediccion del regreso dé los caútivos de Babilonia. Calm 
que fué cantado en la dedicacions de la ciudad, ó del 

lo despues del cautivorio. P. Carriergs prefiere Ja 

Ó : a ger les he tre è reconocer 4 estp Di 


que fué cant 
clipa é oreer 


çelebra el pgino del Sefor, y convida é 


Tatern da tua A Dos 
06 i. 


do tem. 
opinipu goman. El Salmigta 


supremo, é quièn ejrvieron Moises y Aaron, é'invocaron Samuel y los demas pfofetas. 


Salmo para David.t - 

1. Ens Nemor que està sentada so. 
bre querubines ba establecido su rei- 
mo entre nosotros: irrítense, y aterío- 
vícense los pueblos celosos de nuestra 
gloria y felicidad, caonmuévase la tiers 
ra en que ellos habitan, 

8. dPorque el Beior que ha pues- 
do eu morada en Siog, es grande" Y 
excelso sobre todos los pueblos. 

3. Tributen pues gloria étu gran- 
de nombre, ó Dios mio, porque es 
terrible y santo, 4. y la magestad del 


Pealmua ipsi David. 
dd. Domiuys regnavit: ir 
scantur populi: qui sedet super 
cherubim, moveatur terra. 


' 


9. Dominus im Sion magres, 
et excelsus super omnes po 
pulos. 

3. Confiteantur. nomini tuo 
magnp: quoniam terribile, et 
Ranctum est: 4. et honor regis 


Rey supremo que habita entre noso- 
$ros resplandezca en eu amor 4 la 


justicia. 
Sefior, 


judicium diligit. 


En efecto, tú nos has 
- manifestado una conducta muy rectg 
en la ley sunta que nos has dado, y 
tú mismo hus ejercido el juicio y la 
justicia en Jacob, libràndole seguu 
tus promesas, de las manos de sus ene. 


pa ae le oprimian tnmjústamente. 
. Vosotros todos los que hubeiser- —5. Fxaltate Dominum Deug 


perimentado los efectos de qu just, nosa, Pl gdorate sçabellya 


8 O: Balmo de David. Vénee el argumento. 

Y 1. Hebr. dif. Conmuevanse llence de eeponto los pueblos, agitess y sacile st. 
morigada la tierra. i i ha 
3. O así: Pues el Selor es grande en Sion, allí Àa hecho resplandecer re E700- 


1 qu poder, 
5. y4. Hebr. dif, Den gloria é tu nombre grande y. terrible, porque es sento 
pie: Tú eres un rey que amas la justicia, tú has establecido lés reglas de 
equidad, Y has ejercido el juicio Y la justicia en Jacob. La version de los Se- 
tenta y la Vulgats conservan un quoniam.que no e4e halla en el hebreo, el cual es 
eu lugar lée el éúntes de terribile, que entónces queda convertido en terribili. Esta 
eonjuncion se halla tranaportada en los Setenta y en la Vulgata úntes de aenctem, 
en doude el hebreo nada trae, Y en donde parece que conviene el quoniem es este 
sentido: Confiteantur nomini txo magne el terribili, quoniem sonctum est el pelemt. 
La vos hebrea traducida aquí et Àomer, puede significar el pelens, de suerte que mm 
mientan aquí euatro atributos del nembre de Dios, y despues comienza otra fret: 
Reg judicium diligens tu, supliendo es. Este fu ee ha juntado con el miembro 8. 
quiente, / parece que conviene é los dos, puee es probable que se hallara expreme 
al fin del primere Y al principio del segundo, y que esta repeticion hars dgdo eoy 
miop 6 que me emitismy en nne de ellos, 2 


.- 


Tu parasti directiones: iud- 
Cium et lustitiam ja lacob M3 
fecisti, 


dera 
y 


SALMO XCYIL 


pedum eius: quoniam sanetum 
est. 


6. Moyses et Aaron in sscer- 
dotibus eius: et Samuel inter 
Ços qui invocant noipen ejus: 
invocabant Dominum, et ipee 
exaudiebat 808, 


y. In columna nubis loque- 
batur ad eos: custodiebant te- 
stimonia eius, et 'praeceptum 


quad dedit illa. 


8. Domime Deus naster, fs 
exaudiebas eos: Deug, tu pra- 
pitius fuisti eis, et ulciscens in 
Qmnes adiaventgnes eorum. 


Q. Exaltate Dominym Deum 
Qustrum, et adorate in monte 
sancta ejus, quaniam ganctug 
Domigus Deus noster. 


e7 
cia y de su bondad, ensalzad la glo- 
na del Semor Dios nuestro, Y adered 
e) estrado de sus pies," porque es santo, 
6: Pbnitad la conducta de Moises 


y Aaron que eran gus saçerdotes" y 
de Sumuel que era del Rúmero de los 
que invecaban su mombres ellos cla- 


maban al Sehor, y el Seior los qia 
benigna. I 

7. Les hablabg an una columna 
de nubell que descendia sobre el ta- 
bernúculo, y que cubria el icia- 
torios desde alli les manifestaba su 
eoluntgd, y ellgg obsesvaban ses mpn- 
damiento3, y el pregepio que leg has 
big impusste. 

8. Y así, Senior Dios uestro, tg 
las pies, usaste, ú Dios, de miserieerdia 
para con ellos, vengando, segus la 
demabon, todas Ins mjgrias que se les 
bacian. 

Q. Gloribcad pues el Sehor Diog 
puestro, Y adorsdie eg eu santo mon- 
te, porque e) Seior Dios muestra eq 
manto, y harú que tambign mosoires 
experimentgis los efecias de sv jyaim 
çia, de su poder y de sy bomded. . 


Y 5. Algunes entienden que aquí ee habig de ls Arca. l. Par. gyvun. 9. Qirag 


Green que se habla del templo. 


6. Moises ejorció el sacordocio úntes de la eonsagracion de Aaron, Y aun en 


ela misma. Algunos traducen el 


Yerso entaro puede traducimge: Mo 


hebreo: Maises Y 


eran 844 miniatros. . El 
Aayon eran pus macerdofes 


y qua miniairom, 
y Samuel estaba en el número de Tos Tue invocaban su nombre. El Dios cuya glo. 


fia celebramoe, es el mismo de quien eran ministros 


. 
deroso, tú les perdonabas, I 
Bor perdonó el crímen 4 


omuel. 
7. Esto habla de solos Moipgs y Aaron. 
8. O segun el hebreo: Befior Dios nuestro, tú les oiss, ó Dios fuerte 
castigabas tambien los descarríos d 
aron, que habia erigido el becerro gé la 


Moises y Aaron, y é quien invo. 


sa Obrag. 


oro, y € 


desconfanza de Moisps y aun de Aaron en las aguas de contgadicción. Núm. xx. 


189. El hebreo dice super actiones egrvm, acasQ en vez de is ectioneg 


eorin. Lee So. 


fsnta parece que leyeton in amnes actiones eoryy3. 
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Algunos dicen que este Salmo se rezaba cuando se ofrecian sacrificios pacíficos 6 
L accion de gracias, ó al entrar al templo. Calmet le tiene por continuacian de 
los anteriores, y le refiere tambien al regreso de los cantivos. El P. Carrieres se 
limita é referir las opiniones de los intéèrpretes, de los cuales unos atribuyen es. 
te Salmo y los auteriòres 4 Moises, suponiende que compuso el presente despues 
de la ereccion del tabernécalo, otros dicen que le hizo David cuando colocó la 
Arca en Jerusalen, Y otros le refieren al regreso de los cantivos. El Salmista 
convida 4 lersel, Y é todos los pueblos de la tierra é que vengan é alabar el 


Bejor en su templo. 


J. Salmo de accion de gracias. 

PuEBuo08 de toda la tierra, alabad 
6 Dios con 'júbilo." 
2. Servid al Seiior con alegría, ve- 
hid -à presentaros ante él llenos de 
alborozo" y penetrados de reconoci- 
Mmiento. oc 

3. Sabed que el Senor es el ver- 
dadero Dios, él es el. que nos' hizo, 
y no nosotros É nosotros mismos. 
"7. Pero particulàrmente vosotros que 
hois su pueblo, Y 4 quienes apacienta 
como ovejas suyas," 4. entrad por las 
puertas de su labernúculo, honràndole 
con vuestras: alabanzas, y venid 3 su 


casg" entonando himnos, glorificadie 


Con vuestras acciones de gracias, alà- 
bad su nombrel . 

l'5. Merece vuestras alabanzas, por- 
que el Senor 'està lleno de dulzura/' 


su misericordia es eterna, Y su ver:, 


dad" resplandecerú de generacion en 
generacion, 


I. Psalmus in confessione. 
luBiLarg Deo, omnis terra. 


2. Servite Domino in laetitia: 
introite ih conspectu eius in e- 
xultatione.. 


3. Seitote quoniam Dominus 
ipse est Deus: ipse fècit nos, 
et non ipsi nos. 

' Populus eius, et oves pa- 
scuae elus, 4. introite portag e- 
jus in confessione, atria elus in 
hymnis: confitemini illi, lauda- 
te nomen eius, 


5, Quoniam seavis est Domis 
nus: in aeternum misericor: 
dia eius, et usque in genera- 
tionem et generationem. veritas 


"elus. 


1. 'Hebr. Dad. voces de: alegría é la gloria de el Sejor. 


13 Hebr. Con. cautos de alegria. , 


3, Hebr. dif. El nos hizo, y samos suyos, romos su pueblo Y ovejas de sus pas 
tos. El hebreo dice et non, en cuyo lugar leyó S, Gerónimo et ipei 6 iprius, como 
traduce él mismo y los Rabinos. El nos siguiente cxige que se Rupla aumys, Y pro. 
béblementa estaba repetido Y unido al verso siguiente: nos populus ejus, suplionde 


tambien sumus, como en el Salmo xXCiv. 
Y 4. Lit. A sus étrios. 
dbid. Hebr. dif. Y bendecid su nombre. 
5. Hebr. De bondad. 
diid. Esto es, la verdad de sus promesa. 
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Los mas 86 pereuaden que Divid' en este Salmao ee pinta é sí. misme, y' manificata 
é Dios su corezon, diciendole lQ que habia resuelta hacer, I IQ Que cn efecto 
OO hacia cuando ya estaba en pacifica pòsesion del reino de las doce tribús: esta opi. 
nion le parece é Calmet la mas prébable. El P. Carrieres observa que todos lot 
Versos del Salmo que la Vulgata traduce en preterito, se ballan en futuro en ed 
hebreo, y de aqui infiere que segun la Vulgata debe reputarse como una accion 
de pracies que el Profeta tributa é Dias por las vistudes que practiçó con su 
auxilio, y que segun el hebreo se debe considerar comb una oraclon que hace 
el Sefior, pidiéndole la gracia necesaria para el .digno desempeio de los debe. 
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res de la autoridad 4 que le hahia exaltado. 


L. Pealmus ipsí -David. 
MisERIcoRDIAM et iudiciunt 
cantabo tibi, Domine. 
Psallam, 2. et intelligam in 
via immaculata: quando venies 
ad inel 


Perambulabam in innocen- 
tia cordis mei, iR medio domus 
meae, 


. 8. Non proponebam ante o0- 
culos meos rem iniustam: fas 
clientes praevaricationes odivi: 
Non adhaesit mihi 4. cor 
pravum: declinantem a me 
malignum non cognoscebam, 


5. Detrahentem secreto. pro- 
Ximo suo, hunc persequebar: 
superbo oculb, et insatiabili 
corde, cum hoc non edebam. 


6. Oculi mei ad fideles terrae, 


Y 1. O: Salmo de David. 


1. Salmo para David.f 

CANTARÉ, Seilor, en tu presencia tu 
misericordia y tu justicia." 
Las: cantaré al son de los instru. 
mentos músicos, 2. y me dedicaré mag 
y mas. 4 conocer el camino que es 
puro t/ sin mancha, para andar por 
él. QV cuéndo vendrés é mí, Sefior, 
para mostràrmelel" I 

Cuando tú mismo me guiabas, 6 Dios 
mto, segun las reglas de tu jquslicta, 
vivia" con inocencia de corazon en 
medio de mi familia. 

3. No penim la mira en cosas ime 
justas: aborrecia ú los prevaricadores, 


El que era de corazon corrompido 
no tenia conmigo 4. sociedad alguna, 


.-yY No reconocia é aquel é quien su 


maligno proceder alejaba de mí." 
5. Perseguia" al que . calumniaba 
secrétàmente 4 su prójimò, no admi- 
tía en mi mesa à hombre de ojos alta- 
neros, y de corazon insàciable"' de 
honores y riquezas, / 
6. Mis ójos no buscàban en la tier: 


lbid. El hebreo dice: Misericordiam et ger cantabo: tibi, Domine, peallam. 


Íntelligam, dec. Cantató la miseticòrdia y 


Meditaré, £ec. 

2. No todos los ej 
pero ella es conforme 
terrogacion. 


a justicia, cantaré tus alabanzas, Senior, 


plares griegos y latinos traen la nota de interrogacion, 
texto hebreo, que se toma ordinériamente ep sentido de in. 


Ibid. O sólamente segun el hebreo: Viviré, dec. En todo este Salmo, el bebreo 
trae en futuro los verbos que la Vulgata pone en pretérito. 
3. y 4. Hebr. dif Ninguna cosa injusta eufriró nnte mis ojos, aborrezco al que 
Usa de artificios, él no se uniró 4 mí. Alcjese de mí el corazon perverso: na reco. 
moceré ni admitiré al malvado. 
Y 5. Hebr. Pordoré, érc......No admitiró, do. 
dèid. Hebr. Dif. De corazon orgulioso, El bebreo dice latum, acaso por elalums. 


PALES Es 
ra sino 4los que eran verdadéramen- 
tè fieles, para hàccrios sentàr juàto À 
mí, los que procedian irreprénmible: 
mente, esos eran mis ministrog'. 

7. El que obra com seberbrél mo 
, Mnotarà en ni casè, dei comó ho pu: 
do hallar gracia en mis ojos el que 
habia imiquidades/' 


8. Pués yó daba la muerte, dés- 
de por la manana y sin dilacion, é 
todos los pecadores que se hallabern 
en la extension de la tierra sujeta ú 
mt imperto, pard extirpar de este mo- 
do de la ciàdad des Behor, en que él 
me constituyó rey, é todos lvà que co- 
meten la iniquidad.' 


ut sedeant mecum: ambulans 
in via imimaculatà, Ric mibi 
ministrabat. 


1. Non habitat m aredid 
dormis mene qui facit Supèr- 
biaui: qui toguitur iniqua, non 
direzit M conspettu ocutorum 
meòrum. 

8. In matutino interficiebam 
ointes peccatores terree, ut 
dmpèrderem de cititate Dorti- 
ni omnes epersntes iniguita- 
tem, 


6. Mebr. Mis ojos no buscarèn, dic. Seran mis ministros. 


71. Mebr. Con artificie y engalo. 
Hbid. Y el que 


profiere palabras engadosas, no subsistirí ante mis ojes. 


Y 8. Hebr. M6 daró prisa é exterminai é todos los malvados de le tierra, y 6 
errancar de la ciudad, eo. . 
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Bos may de los padres y de los intèrpretes jurgiin que este Snlbe Rié cónipuete 
por David, 6 por Jeremias, 6 por otro grofeta durante la cautividad, cuya opÈ 
nion sigue Calmet. El P Carrieres Y otros diten que pudo David haberie comy 
Die proféticamente para que algun dia se fe aplicasen los Judios afigidos. 

almista implora la misericordia del Sehor en nombre dé todo Israel, anudció d 
festablocimiento de Sion, s o que Iordól eç4 dongservado hasta el tiempó én què 


dehe volver 4 la gracia. ablo aplica é Jesucristo loe dos penúltimes versos dd 
Beimo. abr. 1. 130. et segg. sn i 


l. Oracion del pobre, cusndo se —Í. Oratio pàuperis, cum an 


hallare afribulado, y derramare sus 
plegaciós en la presencia del Senor." 

. EscucHa,' 6 Senor, benígnamen- 
te mis ruegos, y suban hasta tí mis 
clamores. 

3. Noapartes de mí tu rostro, dig- 
pate oirme en cualquier dia en que 
fhe halle atribalado// 6yefie prónta- 
mente en cualquiera ocasion en que 
te invocare, pero pimticalarmente hoy 
que mé Es tan necesario lu dun Ro, 


Y lt. DE otró modo' d6gui el Bebreo: Oracion del pobre qué óprimido 


lor derrema sus 


enima defcit, el 
Y 83. Hebr. Oye 


coram Domins fudil gemitum ei. 


xius fuerit, et in conspectu Do- 
mini efluderit precem susm. 
9. Doxins, exaudi orafionem 
meam: et clamor meus ad te 
veniat, 

3. Non avertas faciem tuam 
à me: in quacomque die (ri. 
bulor, inclina ad me aurem 
tuam: im quacumque die im 
vocavero te, velociter exaudi 
me. 


por el do. 


idos delants del Sesor. Segui la letre, este pobre es el Pró: 
fita que habla ea nomia de todos sus fe aa i 


El P. Boubigant traduce: Cam 


Y 3. Hebr. dif. No me ocultes tu rostro en el dia de mi afliceion, da oido í mi 
vez en el dix en que yu té invóque, apresúrato 4 oscucharme, porque mis dias, ES 


4. Quia defecerunt sicut fu- 
mus dies mei: et os83a mea st 
Cut cremituin aruerunt. 


5. Percussus sum ut fenum, 
et -aruit cor meum: quia obli 
tus suma comedere punem 
mesim. 


6. A voce gemitus mei ad- 
haesit os meuin carni meae, 


7. Similis factus sum pelica- 
no solitudinis: factus sum sicat 
mycticorax in domicilio. 


8. Vigilavi, et factús sum si- 
eut passer solitarius in tecto, 


9. Tota die exprobrabant 

mihi inuaici mei: et qui lau- 
dabant me, adversuim me iu- 
rabant. 

10. Quia cinerem tamquam 
panem manducabarm, et po- 
tuim meum cum fletu imiseo- 
bam. 

- 11. A facie irae et indigua- 
donis tume: quia elevans ali- 
sisti me. 


12. Dies mei sic nmbra 
declinaverunt: et ego sicut fe- 
num arui. 
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4. Porque mis dias han desapare- 
cido como el huimno, y mis huesos es. 
tin tan úridos como la leàa destinada 
al fuego." i 

5. Estoy herido los castigos 
de ts ira como el heuno por los ra- 
yos del sol, y mi corazon se ta se- 
eado, "porque con la grande afliccion 
que padezco me he olvidado de co- 
mer Mi pan. 

6. VY é fuerza de gemir no me 
ha quedado mus que la piel pegada 
é los huesos. 

T. Me he vuelto nemejante al pe- 
lícano que habita en la soledad, me 
he hecho como el buho que se reti- 
ra los lugares obecures de las ca- 
8A5 1 


B. He velado, he pasado las no- 
ches sin dormir, y he venido ú ser 
como un píjmrò que estí solitario so- 
bre el techo, y se halla triste y aba 
tedo por haber perdido ú sus hijuelos, 

9. En este estado mis euemi 
me vituperaban todo el dia," y 
que émtes me alababan hacian impre- 
Caciones contra mí, 

10. Porque comia yo cenma ce- 
mo pan, y mesclaba mis làgrimas con 
mi bebida, 


li. Pues Horaba ein cesar é vista 
de tu ia y tu indignacion, que pro- 
voqué con mis tiniquidades, por las 
cuales, é Dios m0, me estrellaste des- 
pues de haberme elevados" 

h2. De suerte que mis dias han 
pasado" como la sombra, :y me he 
secado como el heno se secg com el 


-ardor del sol. 


Y 4. Hebr. dif. Y mis .huesos se han secado como la loda medio consumida por 


el se El hebreo dice in fumo, 
5. Hebr. dif. Mi corexen se 
perque, 
t q, 


r sicut fumue. 


puesto sego como la yerba horida por el 801, 


dio. 
Hobr, dif. Al pelicano de los destertos......como el buho de los lugarcs 8v. 


litaros y arruinados. Solo por conjotura s6 aplican 4 estas aves los nombres hebyeo: 


del texto. 


VY 9. Hebr. dif. Todos los dias me cubrem de oprobios mis enemigos. 
lòil, Q vegun el hebreo: Y los ue mò duben elabanzas, me toman por objeto de 
R 


para ar usan de mi nombre 


a hacer imprecaciones, ls. ixv. 1 


10. y 11. Porque tomp......y mesólo. O así: Y cièrtamente como......y mercio 
L.—e dé Vista de ta indignacien y de tu ira, porque despues de haberme elevadu me 


has derribado. 


Y 13. El bebrec diee decdiimons, por -deelineverant. 
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13. Pero tú, Senor, permaneces 
eternumente, y la memoria de tu nom- 
bre pasarà de generacion en genera- 
Cion. 

14. Tú te levantarés, y te apia- 
darís de Sion, porque es tiempo de 
apiadarte de ella: llegó ya el tiempo:" 

lò. Y porque sus ruinas han si- 
do gratas éú tus siervos, y ellos se 
compadecerón de su tierra desolada, 
te empeRnurún en restablecerla ú su 
primer esplendor." 

— 16. Entónces, Senor, las naciones 
temeràún tu" nombre, y todos los re- 
yes de la tierra respetarún tu gloria, 

17. Porque verún que" el Senor 
reedificarà ú Sion, y all se dejarà ver 
con toda su gloria. 

ls. Entónces se dirà en alaban- 
za suya: El atendio é la oracion de 
los humildes," y no despreció sus pe- 
ticiones. 

19 Escríbanse estas cosas que el 
S-ior ha hecho en fuvor de su pue- 
b'o, para instruir en ellus 4 la ge- 
n racion veniderd: 4 fin de que el 
pueblo que ha de venir, despues de 
naso'vos glorifique al Bejor/ 

20. Porque miró desde lo alto de 
8u xantuario:, desde el cielo miró el 
Senior la tierra, 

21. Para oir los gemidos de los 
que se hallaban en'las prisiones de 
una injusta esclavitud, para libertar ú 
los hijos de los que habian sufrido la 
muerte, 

23. A fin de que hallàndose en li- 
bertad, anuncien en. Sion el nombre 
del Senar, y publiquen sus ulabanzas 
en Jernsalen en presencia de la in- 
numerable multitud que alli se hallarú, 
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13. Tu autem, Domine, m 
acternum permanes: et memo- 
riale tuum in generationem et 
generationem. 

14. Tu exurgens misereberis 
Sion: quia tempus miserendi 
eius, quia venit tempus. 

15. Quoniam placuerunt ser- 
vis tuis lapides eius: et terrae 
eius miserebuntur. 


16. Et timebunt gentes no- 
men tuum, Domine, et omnes 
reges terrae gloriam tuam. 

17. Quia aedificavit Dominus 
Sion: et videbitur in gloria sua. 


18. Respexit in orationem hu- 
milium: et non sprevit precem 
eorum. 


19. Seribantur haec in gene- 
ratione altera: et populus qui 
creabitur, laudabit Dominum: 


20 Quia prospexit de excel 
80 sancto sua: Dominus de 
caelo in terram aspexit. 
21. Ut audiret gemitus com- 
peditorum: ut solveret filios in- 
teremptorum: 


92, Ut annuncient in Sion no- 
men Domini, et laudem eius 
in lerusalem: 


Y 14. O segun el hebreo: Cuando llegue el tiempo de apiadarse de ella, el tiem. 


po ,refalado (é miamo. 
V 15. 
padecen de su polvo. 


16. 
17. Hebr. dif. Cuando el Sefor, dc. 


Hebr. dif. Porque sus piedras s0n aimadas de tus siervos, y ellos se com 


En el hebreo falta el pronombre tuum, 


VY 8. El hehbreo trae una voz 4 la cual se le da la aignificacion de mudetisrmi. 


Los Setenta leyeron Àumilium. 


19. O segun el hebreo: Queden escritas estas cosas que el Senor me ha rere. 
do auerca de eu pueblo pura las generuciones posteriores, Y el pueblo que serà cres- 


do, 1labaré al Senior. 


Y 21. Hebr. Para libortar é los que estaban condenades é muerte. 


"83. In conveniendo populos 
in unuin, et reges ut serviant 
Domino. 

24. Respondit ei in via vir- 
tutis guae: Paucitatem dierum 
meorum 23. nuncia inihi, 


Ne revoces me in dimidio 
dierum meorum: in generutio: 
nem et generationem anni tul. 


26. Ínitio tu, Domine, terram 
fundasti: et opera manuum tua- 
rum sunt caeli. 

27. Ípsi peribunt, tu autem 
permanes: et omnes sicut ve- 
stimentum veterascent: et sicut 
opertoriuin mutabis eos, et Mmu- 
tabuntur. 


28. Tu autem idem ipse es, 
et anni tui non deficient. 
29. Filii servorum tuorum ha- 
bitabunt: et semen eorum in 
saeculum dirigetur. 


Y 833. Heb. Los reinos. 
Ibid. O se congregueun. 
Ú Q4. Hebr. 
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YU3. Cuando los pueblos de la tierra 
y los reyes" de las naciones se reu- 
nan" para servir juntos al Seiior. 

34. Mas el pobre que hu esperado 
estos efectos de la bondad 4 del poiller 
del Seior, le dijo, hallàndose aun en 
el vigor de 8u fuerza: Manitiéstame, ó 
Dios mio, 25. si el corto número de 
mis dias me permilirú ver estos pro- 
digiost" 

No me llames ú fen la mitad de 
mis dias, únfes bien consérvame la vida 
para que pueda guzar de la libertad 
que nos has prometido, 4y que siempre 
podrús durnos, porque tus anos se ex- 
tienden por lu serie de todas las ge- 
neraciones,. 

)6. Tú eres, Senor, quien desde el 
principio criaste la tierra, y los cielos 
son obra de tus manos. 

27. Ellos pereceràn, pero tú per- 
maneceràs siempre: ellos se envejece- 
rún todos como un vestido, 1/ tú log 
mudarés como quien muda una capa, 
y quederón en efecto mudados convir- 
tiindose en nuevos cielos tyy en nueva 
terra" 

28. Mas tú eres siempre el mismo, 
y tus afos no pasarín." 

29. VF así los hijos de tus siervos 
habitaràn de nuevo lu terra que diste 
ú sus padres, y su posteridad serà por 
tu poder conducida 4 ella para que 
la habite por todos los siglos, segun 
la promesa que les has hecho." . 


de al presente ha abatido mis fuerzas en el camino, ha abreviado 
acortado mis dias (De otro modo: Ha acortado 
ies mio, no me saques del mundo, cvando, dc. 


cercenady mis dias.). Diré pues: 
El hebreo dice /ortitudinem guam, 


probéblemente en lugar de fortitudinem meam. 
27. Véase la Disertacion eobre el fin del mundo, tom. XXIle 


Q8. O: ne tendràn fin. 


Y 29. Hebr. Y as, los hijos de tus siervos tendrún por fin sv habitacion en la 
tierra de eus padres, Y eu posteridad se arraigerú para siempre en tu presencia, se. 


gua la premesa que les has hecào. 
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A'gunos creen que David compueo este Salmo euando se levantó de la enfermedad 
que pudeció despues de su pecado, Y otros juzgan que se refiere é loe Judios li. 


bertados del cautiverio. Calmet sigue esta opinion, 


el P. Carrieres la primera. 


El Salmista se convida é ei mismo é bendecir al Seior, Y é conservar siempre 
la memoria de sus misericordias, Y convida tambien é todos los úngeles y 4 to. 
dus las obras de Dios é que le bendigan con él. 


1. Para David." 

BeNvicr, alma mia, al Seior, y ben- 
digun todas mis entraias su sunto 
nombre. 

d. Bendice al Senor, alma mia, Y 
guérdate de olvidar jamus ninguno de 
sus beneficiós, 

3. 3Porque él es quien te perdona 
todas tus 1. iquidades, y quien sana to- 
das tus enfermedades, 

4. Quien rescata de la muerte" tu 
vida, quien te corona de misericor- 
dias y gracinsy' 

5. Quien llena tus descos, colmàn- 
dote de bieness" y quien renueva tu 
Juventud como la del 4guila, dúndote 
nuevo vigor y perfeta sanidad." 

6. De esta su-rte usa el Senar de 
misericordia con todos los que le invo- 
can, y hace justicia 4 todos los que 
sufren alguna injuria," 

7. Porque cuando nuestros padres 
fueron vejados en E :ipto, hizo conocer 
é Moises sus caminos, le mantfestó los 
medios de que queria valerse para li- 
brarlos, y desc-brió su voluntad 4 los 
hijos de leruel, para que se sometie- 
sen ú ella, y nus enselasen 6 cum- 
plirla." 

8. Es verdad que nosotros no mos 


YI. 


Y 4. 
db. 


O: Salmn de David. 
Hebr. De la corrupcion del sepulcre 


O segun el hebreo: Y de los efectes de eu terrura. 


l. Ípsi David. 

BENEDIC, anima mea, Do- 
mino: et omnia, quae intra 
me sunt, nomini sancto etus. 
2, Benedic, anima mea, Do- 
mino: et noli oblivisci omnes 
retributiones eius. 

3. Qui propitiatur omnibus 
iniquitatibus tuis: qui sanat o- 
mnes infirmitates tuas. 

4. Qui redimit de interntu vi- 
tam tuam: qui coronat te in 
misericordia et miserationibus, 

5. Qui replet in bonis desi- 
derium tuum: renovabilur ut 
aquilae iuventus tua. 


6. Faciens misericordies Do- 
minus, et judicium omnibus in- 
iuriam patientibus. 


7. Notas fecit vias suas Moy. 
si, filiis Israel voluntates suas. 


8. Miserator, et misericosm 


Y 5. El hebreo trae una voz que se supone que significa 00 tvum: mas les Be. 


tenta leyeron desiderium tuum. 


Ibid. Son varias las cosas que los antiguos dicen acerca del modo con que le 
úguila se rejuvenece. Pero algunos afirman que en esto no se distingue de las otras 
aves, que mudan pluma anuéimente. El Salmieta mienta aquí paerticulérmente la 
éguila por su corpulencia y su fuerza. Je. xm. 31. 

6. Hebr. El Senior hace justicia, hace justicia 4 todos los que se hallan opri- 


midos. 


Y 7. Ho:br. dif. Hizo conocer en oro tiempo sus caminoa é Moises, Y eus obras 
6 sus dexignios 4 lom hiios de Jarsol: desde emtónces emunció le conducta que Àabis 


de observar con eu pueblo. 
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hemos sujetado ú' la voluntad de Dios, eren, 
le hemos irritado con nuestras Num. xiv. 18. 


BDominus: Jonganimis et mul- 
tua inisericors, 


9. Non in perpetuum irasce- 

tur: neque in aeternum com- 
minabitur. 

10. Non secundum peccata 
mostra fecit nobis: neque se- 
cnadum iniquitates nostras re- 
tribuit nobis. 


il. Quoniam secundum al- 
titudiuem ceeli a terra, cor- 
roboravit inisericordiam suam 
super timentes 8e. 

12. Quantum distat ortus ab 
eccidente: longe fecità nobis 
iniquitates nostras. 


13. Quomodo miseretur pa- 
ter filiorum, misertus est Do. 
minus timentibus 8e: 3 

14. Quoniam ipse cognovit 
figmentum nostrum: recorda- 
tus est quoniam pulvis sumus, 

15. Homo, sicut fenum dies 
eius: tuniquam flos agri sic ef. 
florebit. 

16. Quoniam spiritus pertran- 
sibit in illo, et non subsistet 


et nom cognoscet amplius lo- 
Cu SUuUin. 


17. Misericordia autem Do- 


Ú 8. Hebr. Tardo en airerse. 


infidelidades, mas el Benor es com- 
pasivo y misericordioso, paciente" y de 
gran clemencia. 

9. Y así no estarà siempre eno- 
jado contra su pueblo, ni amenazún- 
dole perpétuamente." 

10. En efecto, aun cuando nos ha 
castigade, no nos ha tratado. segun me- 
recian nuestros pecados, no nos ha 
retribuido scgun el tamaiio de nuestras 
iniquidades, 

ll. Porque cuenta es la elevacion 
del cielo sobre la tierra, tanto ha en- 
grandecido su misericordia con aque- 
llos que le temen." 

l2. Y cuanto dista el omente del 
occidente, otro tanto ha alejado de no- 
sotros nuestres iniquidades,' pera no 
verse obligado por su severidad 4 cus- 
Uyrarlas, 

13. Porque como un padre se com- 
padece de eus hijos, así se ha com- 
padecido el Sehor de los que le te- 
mens" 

14. Pues conoce la fragilidad de 
nuestro orígen, y tiene presente que no 
somos mas que polvo. 

15. Los dias del hombre pasan co- 
mo el heno, él es como la flor del 
campo que brota y se seca en un tns- 
tantes 

16. Porque el espíritu que le ant- 
ma estarà en él de paso, y afí un 
momento despues de huaberse mantfes- 
tado con esplendor en el mundo no 
subsistirà, Y uo le conoceró ava el lugar 
que ocupaba." 

17. Mas ne es así la misericordia 


O Y 9. Hebr. No se levantaré siempre contra les hombres, ni guardaré etérnamente 
contra ellos eu encjo. S. Agustin y muchos Salterios antigues leian: negue in Geter- 


fum imdignabitur, cuyo sentido es del 


VI. 


jego. 


Hebr. dif. Asi como el cielo esté firme sobre la tierra, así qu miserioor, 
dis emé Brme sobte los que le temen. Infr. Y 


17. El hebreo dice sieut exallan. 


tur ..... eorroboravit, acaso rn vez de sicut corroborantur...... corroborquit. En los dos 
miembros hay auper, Y esto robustece la sospecha de que en úmbos 8e leia origi. 


pélmente el mismo verbo 


12. Habr. lit. Nuestras prevaricaciones. 
VY 15.y 16 Hebr. dif. Las dies del hombre sen semejèntes é la Yyerba, florecs co. 


Eèo una flor del campo. Un viento sopla 


que estaba no la conoce. 


dqbre ella, y ella no embsiste, al lugar en 
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del Senior, pues existe desde la vter- 
mdad, y durarú siempre sobre aque- 
llos que le temen, 

Y su justicia se eztenderú ó los hi- 
jos y nietos 18 de aquellos que ob- 
servan su alianza, y tienen presentes 
eus preceptos para cumplirlos, él cui- 
dorú de recompensarlos como merecen, 

19. pPorque el Senor lia puesto su 
trono en el cielo para ju:gar al mundo, 
entónces todas las cosas se sujeturàn 
é su iniperio, y darú ú cuda uno se- 
gun sus obras." 

20. Bendecid por esto al Senior, to- 
dos vosotros, ó àngeles suyos, llenos 
de poder y fuerza, que ejecutais sus 
mandamientos, yY obedeceis la voz de 
sus Grdenes." 

21. Bendecid al Seior todos vo- 
BOtrogs que componeis su celestial mi- 
licia, ministros suyos que haceis su vo- 
luntad." 

22. dBendigan en fin al Senor to- 
das sus obras en todos los lugares de 
su imperio: y tú, alma mia, bendice 
tumbien al Benor. 


BALMO CIT. 


mini ab aeterno, et 'usque in 
acternum super timentes eum, 


Et iustitia illius in filios 
filiorum, 18. his qui servant 
testaimentum eius:et' nemmares 
sunt mandatòrum ibsius, ad 
faciendum ea. 

I9. Dominus in caelo para- 
vit sedem suam, et regnum 
ipsius omnibus dominabitur. 


90. Benedicite Domino, o- 
mnes angeli eius: potentes tir- 
tute, facientes verbum illius, 
ad audiendam vocem sermo- 
num eius. 

Y1. Benedicite Domino, o- 
mnes virtutes eius: ministri e- 
ius, qui facitigs voluntatem e- 
ius. 

9), Benedicite Domino, om- 
nia opera eius: in omni loco 
dominatienis elus, benedic, a- 
nima mea, Domino. 


Y 19. O segun el hebteo: El Senior ha establecido su 'trono en el cielo, Yy to- 


das las cosas estén sujetas 4 su imperio. 
20. 
21. O: que ejecutais sus disposiciones. 


O así: Que cjecutais sus órdenes luego que oís su voz. 


IL AO A COS A CASOS SOS SS SOC A SCC P SS COAC A ll 
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Los Betenta y la Vulgata atribayen 4 David este Salmo, aunque en el hebreo ne 
tiene titulo. Calmet le considera como continuacion del anterior. El P. Carrieies 
solo dice que el Salmista se excita é sí mismo é alabar é Dios en vista de mM 
grandesa, de su sabiduria Y de su poder que resplandece en sus obras. S. Pablo 
nos descubre aquí en el mundo sensible la imégen del mundo espiritual. Hebr. 1. 7. 


Para David. " 

Il. BreNpicE, alma mia, al Sepor: 
Selior Dios mio, digno eres de toda 
alabanza, porque has manifestado con 
mucho esplendor tu grandeza, estés 
rodeado de magestad y de gloria." 

92. Estàs cubierto de luz, como de 
un ropage: y extendiste los cielos co- 
mo ua pabellon. 


8 O: Salmo de David. Vénse el argumento. 
Este es el sentido del hebreo, que tambien puede traducirse: Estés vestido de 


Y1 
gloria y magestad, Estés cubierto dic. 


Ípsi David. 

I. Bintoic, anima mea, Do- 
mino:: PDomme Nens meus, 
magnifici.tug es vehementer: 
conf: ssiunem et decorvm ine 
duisti. 

2. Amietus lumine sicut ves 
stimento: extendens caeluin sie 
cut pellem. 


. 3. Qui tegis aquis superiora 
eius: qui ponis nubem ascen- 
sum tuum: qui ambulas super 
pennas ventorum, 

4. Qui Íacis angelos tuos, 
spirnitus:: et ministros —tuos, 
ignem urentem. 


5. Qui fundasti terram super 
stabilitatem. suam: non incli- 
nabitur in saeculum saeculi. 
6. Abyssus, sicut. vestimen- 
tum, amictus eius: super mon- 
tes stabunt aquae. 

7. Ab increpatione tua fu- 
gient: a vove tonitrui tui for- 
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3. Té eres el que cubres de agua 

su parte mas elevada," el que subes 

sobre las nubes, y el que andas so- 


- bre las alas de los vientos," 


4. El que haces que tus úngeles 
sean tan veloces como los vientos, y 
tus ministros tan prontos y activos Como 
fuego abrasador." 

5. Tú eres el que fundaste la tierra 
sobre su propia firm: za, de suerte que 
jamas seré trastornada.'" 

6. El abismo la rodea como un 
vestidos y las aguas que se elevan como 
montes," parecen prontas ú sumcrgirla." 

7. Mas tus amen:izas las hacen 
huir, y la voz de tu trueno las llena 


midabunt. 

8. Aucendunt montes, et de- 
scendunt campi, in locuim 
quem fundasti eis. 


de temor." 

8. Ellas se alzan como montes, y 
se abajan como valles, pero siempre 
permanecen en el lugar que les esta- 
bleciste, 

9. Porque les senalaste limites que 
no pasarún, ni volveràn é cubrir la 
tierra, como en otro tiempo lo hicieronX 


9. Terminum posuisti, quem 
non transgredientur: neque 
convertentur aoperire terram. 


. Y 3. Eto puede entenderse de las aguas guperiores de que habla Moisas en el 
Goneusis, y de que tambien el Salinista hace mencion en el Sulmo CXLVII. 4. El 
Bea dico contignans por l(egens, y ezcelsa sua, por excelsa eorum, refiriendo esto 4 
caelos. 

Ibid. O segun el hebreo: que haces que las nubes te sirvan de Carro, y que eres 
llevado sobre las úlas de los vientos: expresion metafórica dirigida 4 manifestar aque. 
lla inefable actividad con que el Neior extiende su providencia é todas las criaturas. 
Dios se ha valido muchas veces de lag nubes para indicar é los hombres su presencia. 

VY 4. O mas bien segun el hebree: Que te sirves de los espiritus y de los Vien. 
tos, para hacer de ellou tus enviadoe Y tue ngelos, y de las llaimas ardientes, para 
hicer de ellas tus ininistrus. En hebreo, en zriego y en latin una misma palubra sig. 
nifica espíritu y viento. Tambiem una misma voz significa úngel y enviado En sen. 
tido literal se explica el texto de los vientos y del fuego de que Dios se vale para 
ejecutar sus designios. Ps. cvLym. 8.) mas en el espiritual y alegórico estos vientoe 
y estas siamas son simbolos de los espiritus celestiales, mas puros que el fugo, y mas 
espirituales que lo que hay mas impalpable entre nosotros, cuya alegoria estú fundada 
en la autoridad de San Pablo. Hebr. 1. 7. 3 

 V 5. Hebr. Tú eres el que estableciste la tierra sobre sus bases, Y no serú con- 
movida jamnus. 

6. Lit. sobre los montes, ú mayor altura que los montes. 

7. Hebr. dif y 4 la voz de tu trueno se rotiran apresuradas, 

6.-9. Algunos explican estos versos así: En el principio la habias cubierto con 
el abismo como con un vestido, y las aguas sobrepujaban los montes. Mas tu8 amés 
nazas las pusièron en fuga, y é la voz de tu trueno se rotiraron amedrentadas. En. 
tónces se levantaron los montes, y se abajaron los valles en los lugares que tú les es. 
tablecists. Pueiste ú los aguas del mar limitegs que no passréún, Y no volveràn é cu. 
brir la .lierra como al principio. Pero el hebreo dice 4 la letra en el 8: (Aquae, 
escendunt (in) montes, descendunt (in) valles, y el verbo descendunt no puedo en aque- 
lla lengua referiree 4 valles, sino 4 aquae, 4 Cau8a del gonero. Exta: construccion 08 
lo misnio que la del Sal:ino cvi. 26, en donde el hebreo dice: Ascendunt (ad) caelos, 
descendunt (ad, abyssos. Por tanto puede tradugrse el hebreo: Como estaban elevadas 
sobre los montes, descendieron entónces 4 los vailes, al lugar que les hahia preparado. 
El hebreo dice operura/i eum, en vez de nperuixti enimn, que se refiere é la voz ter. 
sem, femenina::en aquella lengua, lo misino que en latin, - 


Hebr. 1. Ç. 
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10. Tó diriges" las fuentes en log 
valles, y haces correr las aguas cntre 
los montes. 

11. De ellas beberéón todas las bes- 
tias del campo: los asnos monteses ias 
desean en 8u sed." 

i3. Los aves del cielo habitan en- 
cima:" hacen oir sus voces de entre 
las pefias." 

13. Tú rieges los montes con las 
aguas que envias de lo alto," y la tier- 
ra, fecunduda cen tus lluvias, se, saciarà 
del fruto de 'tus obras, 

14. Pues cen ellas produces el heno 
para las bestias, Y la llerba para ser- 
vicio del hombre." 

Tú haces salir el pan del seno de 
la terra, 15. y el vino que recrea el 
corazon del hombre. 

Tú le das el aceite para que ale- 
gre su semblante, y el pan para que 
ortifique su corazon." 

16. Los àrboles del campo" se ga- 
ciarún con la abundancia de aquellas 
lluvias con que los riegas, así como los 
cedros del Libano que tu mano plantó. 

17. Alit haràn los péjaros sus nidos, 
la Da ó la garza real que es su 
caudillo, tiene su ntdo ó su casa en lo 
alto de los abetos.' 

i8. Los altos montes sirven de asilo 
a los ciervos, y los agujeros de lus 
penas é los erizos y ú los conejos." 


Y 10. De otre modo: Tú haces correr las 
san entre los montes, 


10. Qui emittis fontes in com 
vallibus: inter medium mon- 
tium pertransibunt aquae. 

ll. Potabunt omnes bestiag 
agri: expectabunt onagrí in 
siti sua. 

12. Super ea volucres caeli 
habitabunt: de medio petrerum 
dabunt voces. 

13. Rigans montes de mpe- 
noribus suis: de fructu operum 
tvorum satiabitur terra. 


14. Producens fenum iumen- 
tis, et herbam servitut: homt 
num: 

Ut educas panem de terra, 
15. et vinum laetificet cor be- 
minis: 

Ut exhilaret factem in oleo, 
et panis cor hominis confir- 
met. 

16. Saturabuntur ligne campi, 
et cedri Libani, quas plentamit. 


l'7. lllic passeres nidificabust: 
berodii domus, duz est eorum. 


18. Montes excelss cervis: 
peira refugium herinacins: 


fuentes en los valles, y Gus aques pe. 


V 11. Hebr, dif. All asofan su sed. El hebreo dice françent ó expectabent ni. 


tim quam. Los Setenta parece que leyeron in aití sus, y el 


maquecrito hebreo en que se lée ine 


, Ó Como él dice 3smebri 


. Hombigent .cita ua 
nt, loyends 


eitim euam, pero pareco mas natural inebriabuntvr in eiti que. 
Segun el hebreo: junto é estas fuentes. 
Ibid. Hobr. de entre las ramas de los drboles que se crian en las orillas de estas aquet. 


13. Hebr. dif. de tus estanques smperiores. Dice, de auper 


toriòus auis acaso en 


vez de de auperioribus tuis, como se halla en la version de Ban Gerónimo. Pero di 16 
conserva la primera leccion, entónces en lugar de operum tuerum, acase deberia lerse 


Operum suorum. 


LE o 


15. Hebr. dif. 


m 

así: y la yerba para los animales destinados al servicio del hombre. 

ú haces salir de la tierra el pan, Y el vine que recres el com- 
3on del hombre, y que le pone el semblante mas 


egre y lucide que lo que pudie. 


ra hacerlo el aceite y todos los perfumes, miéntras el pen da fuerse y apoyo al c8- 


razon del hombre. 
16. Hebr. Los trboles dol Senior, ó del 
J aa 


' 17. Este es el sentido del hebreo: Los abetos son le mansion de la garsa 
6 de la cigueia. Los mas explican de esta última la palabra bebrea que la Vuigets 


ada garza real, herodium. 


campo del Sefior, come leian Aquis 
reeh, 


La voz hebrea, y sun la de los Setents se puode entender de los conqut 


RALMO CIH.: 


19. Fecit lunam in tempora: 
sol cognovit occasuim suum. 


20. Posuisti tenebras, et fa- 
cta est nox: in ipsa pertransi- 
bunt omnes bestiae silvae. 


21. Catuli leonum rugientes, 
ut rapiant, et quaerant a Deo 
escam sibi. 


22. Ortus est sol, et congre- 
gati sunt: et in cubilibus suis 
collocabuntur. 

23. Exibit homo ad opus 
suUm, et ad operationem 
suam usque ad vesperum. 


21. Quam magnificata sunt 
opera tua, Dominel omnia in 
sapientia fecisti: impleta 'est 
terra possessione tua. 


25. Hoc mare magnum, et 
epatiosum manibus: illic. repti- 
lia, quorum non est numerus: 
animalia pusilla cum magnis. 


26. lllic naves pertransibunt: 


draco iste, quein formasti ad . 


lludendum el. 


27. Omnia a te expectant, ut 
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- 19. Tambien tu mano, Senior, fué. 
la que hizo la luna para senalar los 
tiemposs y el sol dirigido por tí, Ob- 
serva en cada estacion el momento de 
8U OCBSO. 

20. 'Tú esparciste las tinieblas, y 
quedó hecha la noche, en ella las bes- 
tias feroces salen del bosque, y pasan: 
al campo." 

21. Los cachorros de log leones sa- 
len de sus guaridas rugiendo por hu- 
cer presa, y buscan el sustento que 
Dios les ha destinado." 

22, Saliendo. despues el 801, se reu- 
nen al momento, y van ú echarse" 4 
sus madrigueras. I 

23. Entónces sale el hombre à su 
ocupacion, Yy a trabajar hasta la noche, 
Y todo esto se hace así, Senor, pur 
expresa disposicion de tu divina pro- 
videncia. 

24. jiCuén grandes y admirables" son 
tug obras, Senorl Todo lo has hecho 
y arreglado Con infinita sabiduría: llena 
estú la tierra de los bienes de que , 
la colmas." 

25. —Porque tú fuiste el que criaste 
este mar tau grande, y de tun espa- 
ciosos brazos, por disposicion tuya està 
lleno de peces sin número, de ani- 
males grandes y cbicos, que en él vi- 
nen juntos/ 

26. Por él transitan las naves para 
tr -de un pais ú otro, en El se ve aquel 
monstruo que formaste, Seior, para 

ue retozase allí." 

27. Y todos estos animales" esperan 


Algunos salterios antiguoa leian: leporibus en vez de Àerinaciis. La palabra hebres que 
aqui 86 usa estí traducida lepusculus en 8) libro de los Proverbios cap. xxx. 20. 

Y 20. Hebr. dif. Esparces las tinieblas y viene la noche, en ella transitan las bes. 
ties del bosque, y salen de aus madrigueras. 

VY 21. O éla letra: Los leoncillos rugen enlónces pot au prese, y para pedir é 


Dios su sustento. 


22. Este es el sentido del hebreo. .. 4 
Y 24. Hebr. dif. /Cuén multiplicadas son tus obras, Sedorl y tú làs has hecho con 


sebiduria. 


Ibid: Lit. La tierra esté lene de lo que tú posees, de lo que es tuyo. El hebreo 
dice ssionibus tuis, en vez de possessione tua. i i 
Y ps. O segun el hebreo: En este mar tan grando. Y tan vasto se hallan pecoe 
Min número, animales grandes y chicos. È En 
TV 26. Este es el sentido del hebreo: allí transitan los navios, allí ss Àalla Levit. 
tan (esto es, la balena) que formaste dec. va : 
21. Q: Todas las oridturas esperan Eco. El hotiréc pudiera traducirse: Todos las 


Rombres esperan Àic, 
TOM. X, 
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dnfr, xer, 9. 
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de tí que les des el sustento en el tiem- 
po en que le necesitan." 

A8. Déndoles tú, ellos recogen, 
abriendo tú la mano, todos se llengn 
de bienes." 

29. Mas si tú apartas, de ellos tu 
rostro quedaràn turbados, si les qui- 
tas el espíritu de vida desfalleceràn y 
volverén 4 8u polvo." 

30. Enviarés despues tu espíritu, Y 
seràn criados nuvévamente, y renovaràs 
así todala haz de la tierra." 

31. Sea pues celebrada en todos 
los siglos la gloria del Senor. El Se- 
nor se complaceróú en sus obras, por 
las cuales es dignamente alabado." 

23. El que mira la terra y la hace 
tembiar," que toca sólamente las mon- 
tanas, y las abrasa, y Bumean." 

33. Yo cantaré miéntras viva las ala- 
banzas del Senior, y miéntras exista en- 
tonaré himnos é la gloria de mi Dios. 

34. Séanle aceptas mis palabras 
proferidas en su honors" porque en cuan- 
to 4 mí, tendré siempre todas mis deli- 


ciag en el Senor, y en darle la gloria 


que debo. 

835. Desaperezcan de la tierra los 
pecudores y los injustog que no quie- 
ren alabarle, de suerte que no quede 
ninguno:" mas (6, 6 alma mia, ben- 
dice sin ccsar al Sehor." 


27. Hebr, 4 en tiempo. 


SALMO CIlil. 


des illis escàm im tempore, 


28. Dante te illis, colligentx 
aperiente te manum tuam, 0- 
mniu implebuntur bonitate: 

29. Avertente autem te fa- 
ciem, turbabuntur: auferes spi- 
ritum eorum, et deficient, et in 
pulverem suum revertentur, 

30. Emittes spiritum tuum, 
et creabuntur: et renovabis fa- 
ciem terrae. 

31. Sit gloria Domini in see- 
culum: laetabitur Dominusin 
operibus suis: 


32. Qui respicit terram, et fa- 
cit eam tremere: qui tangit 
montes, et fumigant. 

33. Cantabo Domino in vita 
mea: psallam Deo meo quam: 
diu sum. , 

34. lucundum sit ei eloquium 
meum: ego vero delectabor in 
Domino. 


85. Deficiant peecatores a 
terra, et iniqui, ita ut non sipt: 
benedic, anima mea, Domino. 


98, Hebr. se hartan de tus bienes. La voz ommia no ce halla ni en el hebreo mi 


en los Setonta. 


29. Hebr. Si al contrario tú les ocultan tu rostro, caerén al instante en ls tur. 
bacion, y si retiras de ollos cl espiritu de vida, espirarún, y volverén é su polvo. Nas 


ernviarés dec. 


30. Algunos entienden esto de la propagacion y continua reproduccion de los 


hombres y de los animales: otros lo oxplican de la resurreccion de la carne, y de h 
renovacion de la naturaleza al fin de los siglos. Mas uno y otro es aquí simbolo de 
in renovacion del mundo por la efusion del espírita de Dios en los corazones, cual 
se vió en el eatablecimiento de la Iglesia. a 
31. Hebe. dif. La gloria del Boior se estenderé por todos los siglos, Y. el Se- 
Rior se complaceréú en sus obras. 
32. Hobr. lit. y tiembla (la tierra). 
Ihid. Vide Exed. xix. 18. 
34. Hebr. dif. Mi consuelo seré ocuparme en él. 
Y 85. Hebr. Et. Cesen de sobre la tierra lom pecadòres, y no subaistan mas l06 
malvados. 
lbid. El hebreo trae aquí la palabra Alleluia, que los Setenta y la Vulgata co- 


. locaron al principio del Sa mo siguiente. La citada palabra es hebrea, y significa, Ala 


dad el Seior, pero ademas de esta siguificacion literal, encierra la idea de ana aclz 
macion, de un grito de alegría que no puede expresar ls simple traduccion grama 
tical: por eso los traducteres dal Antiguo Testamento la conservaron sin traducirla, 
y la Iglesia la usa en sus oracienes. 


'UALMO 


CiT. gn 


SALMO CIV. 


Bete Salmo, 6 por lo ménos sus quinco primeros versos, fueron compuestos por Da. 
vid con motivo de la translacion de ia Arca de la casa de Obededom al taber. 
. néeulo de Siou, como conéta en el primer libro del Paralipómenon, en donde se 
baillan los quince versos citados. Calmet juzga que el Salmo se cantó cuando ioé 
Cautivos volvieron de Babilonis, ó cuando so dedicó el segundo templo, y que en. 
tónces se le afiadieron los versos eiguientes al 15. El P. Carrieres le tiene por obra 
de Duvid sin exceptuar de él parte aiguna. El Salmiata celebra las maravillas que 


el Seior obró en favor de los hijos de Israel, 


para penerlos en posesion de la 


tierra que habia prometido é sus padres. 


Alleluia. 

l. ConrirEmiNI Domino, et 
invocate nomen eius: annun- 
ciatc inter gentes opera eius. 

2. Cantute ci, et psallite el: 
narrate omnia mirabilia eius. 


3. Laudamini in nomine san- 
cto eius: laetetur cor quaeren- 
tium Dominum. 


4. Quaerite Dominum, et 
confirmaimnini: quaerite faciem 
eius semper. 


5. Mementote mirabilium e- 
ius, quae fecit: prodigia eius, 
et iudicia oris elus. 

6. Semen Abraham, servi e- 
jus: élii lacob, electi eius. 


7. Ipse Dominus Deus no- 
sler: in universa terrà ludicia 
ElV3. 


8. Memor fuit in saeculum 
testamenti sui: verbi quod 
mandavit in mille generatio- 
mes: 


Aleluya." 


l. AuaBap al Senior, é invocad" su i Ei erane, 
nombre, anunciad entre lxs naciones" ea, xn, 4 


sus Obras." 

2, Cantad sus alabanzas, cantadlas 
al son de los instrumentos: referid" to- 
das sus maravilias. 

3. Gloriaos en su santo nombre, tge 
gotros que 8vis su pueblo, alégrese el 
corazon de los que buscan al Seior, 
porque él los protegerú. 

4. Buscad pues al Seiior, y perma. 
neced firmes en buscarle mas y massi 
buscad inceséntemente su rostro, co- 
mo de quien debeis esperar toda vues- 
tra fuerza y vvestro quzilio. 

5. Acordaos de las maravillas que 
hizo, de sus prodigios, y de los jui- 
eios que han saldo de su boca. 

6. Vosotros, descendientes de Abra- 
ham, siervos suyos, vosotros, hijos de 
Jacob, sus escogidos para ser 8u pxe- 
blo y su heredad." 

7. El es el Senor Dios nuestro, cu- 
yos juicios se ejercen en toda la tier- 
ra, y quien ordena todo lo que en ella 
gucede. 

8, En todos los sigles ha tenido 
presente su aliunza, aquella promesa 
que hizo para todas las generaciones 
futuras." 


s Véase la nots última del Salmo anterior. 


Y 1. Hebr. 


dií. publicad su nombre. 


lit. entre los pueblos. 
lit. Ocupaos en todas eus maravillas. 

4. Hebr. Ruscad al Sefior y ocurrid d su poder. l. Par. xvi. H. 
— é Hebr. Vosotros descendientes de Abraham su siervo, vosotros hijos de Ja. 
ieués él escogió. En el primer libro del Paralipómenon xvi. 13. en vez de 
aham, se lée semen larael. 
O segun el Paralipómenon: Acordaos en todos los siglos de su alianzai en 
qls ds generaciones do las palabras que pronunció. 


Jbid. Hebr. 
32. Hebr. 


temen, EA 


Gen. xx). 16. 
el segg. 


1. Par. XVI. 
2. 


2. Reg. 1. 14. . 


el. Far. xvi. 


Gen. XXXVI. 
6. 


Gen. XXXIX, 
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9. La palabra que dió é Abraham," 
y el juromento que hizo é lsaac, 

10. El cual confirmó é Jacob co- 
mo decreto irrevccable, y ó Israel co- 
mo ulianza eterna, 

Il. Diciendo: Te daré en heren- 
cia la tierra de Canaans 


I2. Y esto, cuando aun eran en 
corto número, y exirangeros en la 
tierra que les prometió. 

13. X aun pasaron muchas veces 
de una nacion ú otra, y de un reino 
ú otro pusblo 

14. Pero no permitió que nadie les 
hiciese daho, y castigó é los reyes por 
amor de ellos/ 
i5. Diciéndoles: Guardaos de tocar 
4 mis ungides,' y de nialtratar 4 Mis 
profetas." 

16. Y queriendo despues hacerlos 
pasar ú Esipto, lumó à la Hambre 
sobre la tierra, Y quebrantó toda la 
fuerza del hombre, privúndole del auzt- 
lio que sacaba de la substancia del pan. 

i7. FEnvió" delante de ellos, ú aque- 
lla tierra extrana 6 un hombre lla- 
mado José, que fué vendido por sus 
hermanos para que fuese esclavo en 
ella, a 

I8. Al cual humillaron oprimien- 
do sus piés con grillos, y el hierro con 
que fué aprisionado, traspasó 8u alma 
de dolor/' 19. hasta que se cumplió 
8u vaticinio, y sucedió lo que habia 
predicho, 

Porque fué inflamado por la pala- 
bra del S.hory recibió de él el espí- 
rilu de profecía, para descubrir las co- 


SALMO CIV. 


9. Quod disposuit ad Abra- 
ham: et iuramenti sui ad Ísaec, 

i0. Et statuit illud Jacob in 
praeceptum, et lsrael in te- 
stamentum seternum: 

ll. Dicens: Tibit dabo ter- 
ram Chanaan, funiculum he- 
reditatis vestrae: 

i2, Cum essent numero bre. 
vi, paucissimi et incolae eius. 


13. Et pertransierunt de gen- 
te in gentem, et de regno ad 
populum alterum: 

14. Non reliquit hominem 
nocere eis: et corripuit pro eis 
reges. 

15. Nolite tangere christos 
meos: et in prophetis meis 
nolite malignari. 

16. Et vocavit famem su- 
per terram: et omne firma- 
mentum panis contrivit. 


17. Misit ante eos virum: in 
servum venundatus est Joseph. 


18. Humiliaverunt in compe- 
dibus pedes eius, ferrum per- 
transut animam etus, 19. do- 
nec veniret verbum eius. 


Eloquium Domini inflam- 
mavit eum: 20. misit rex, et 
solvit eum: princeps. populo- 


V 9. Hobr. la alianza que hizo con Abraham. 


V ll. Lit. para que sea el cordel de tu horedad. En la distribucion de las he- 
rodadex, se hacian les mediciones con un cordel. 
13. Abraham despues de huber venido é la tierra de Cansan, pesó é Egipto. 
Isanc no tuvo domicilio fijo. Jacob se salçó en Mesopotamia, volvió é la tierra de 
Cra y. dospues fué é Egipto con toda su familia. 


14. Asi castigó el Seior al rey de Egipto y al de Gerara por amor de Abraham. 


Geies. xi. 17. xx. 3 


15. Esto es, 4 los que yo me he eonsagrado. 
Ibid. Abraham es llamada profotau en e) Génesis xx.1 .lsaac Y Jacob fueron tem- 
ca profotna. Vonse el prefacio é los Proíetss. 
17. Hebr. habia enviado. 


16. Hebr. y su alma eptró en prisiones, 


SALMO C1V. 


Yum, et dimiit eum. 


21. Constituit eum dominum 
domus suae: et principem o- 
mnis possessionis suac: —, 
Q2. Ut erudiret principes eius 
sicut semetipsum, et senes e- 
ius prudentiam doceret. 


93. Et intravit Israel in JE. 
grvptum: et lacob accola fuit 
in terra Cham. 


24. Et auxit populum suum 
vehementer: et firmavit eum 
super inimicos eius. 


95. Convertit cor eorum ut 
odirent populum eius, et dolos 
facerent in servos elus. 


26, Misit Moysen servum 
Buuin: Aarom, quem elegit i- 
psum. 


97. Posuit in eis verba si- 
gnorum suorum, et prodigio- 
rum in terra Cham: 

28. Misit tenebras, et obscu- 
ravit: et non exacerbavit ser- 
mones 805, 


873 
sas ocultas 


20. El rey, habiéndolo sabido dió 
6rden para que le soltaran, aquel so- 
berano de tantos pueblos le puso en 
libertad. 

2l. Y aun hizo mas, porque le 
constituyó duefio de su casa, y como 
príncipe de todos sus dominios, 

22. Para que instruyese é todos 
los principes de su corte, y engeiia- 
se la sabiduria" à los ancianos de su 
consejo. 

93. Entónces, Rabiendo José lla- 
mado ú su familia, entró Israel en 
Egipto, y Jacob fue 4 vivir como pe- 
regrino en la tierra de Cam." 

24. Y el Sefior multiplicó sobre- 
manera su pueblo, y le hizo mas po- 
deroso que los Egipcios, los cuales 
se hicieron muy pronto sus enemigos, 

25. Porque mudó su corazon aban- 
donúndolos ú su propia malicia, pa- 
ra que aborreciesen é su pueblo, Y 
agobiasen 4 sus siervos con mil ar- 
tificios." 

26 0Mas envió en su auzilio é 
Moises su siervo, y ú Aaron, herma- 
mo de Moises, é quien escogió tam- 
bien para que le acompaRase en esta 
empresa. 

27. Depositó en ellog su poder 
pura hacer milagros y prodigios en 
la tierra de Cam: 

28. A la voz de ellos envió tihie- 
blas sobre todo el Esipto, y le cubrió 
de obscuridad, y no dejó de cumplir 
por medio de ellos lo que les habia 
prometido hacer contra los Egipcios," 


Y 19. Hebr. dif. hasta que llegass el cumplimiento de lo que habia predicho en 
la prision, y la palabra dol Sefior le purificase de este modo, de los crímenes que se 


le imputaban, como el 


fuego purifica el oro. Entónces el rey, duc. 


22, Este es el sentido del hebreo: para que hicieso sabios, comunicase la sabiduria. 
23. Vénso la nota sobre el Y 51. del Salmo Lzxvu. 

Y 25. Hebr. dif. de suerte que aborrecieran 4 su pueblo, yse propusieran opri. 
mir ú 86uS8 siervos con mil artificios maliciosos. 

Y 27. Hebr. dif. hicieron resplandecer sus milagros en medio de ellos (esto es, 
entre los Esxipcios), y sus prodigios en la tierra de Cam. El hebreo dice el prodi. 
gia, acaBO en Vez de et prodigia ejue. 

28. La version de los Setenta dice, et ezacerbarerunt sermones ejue sin nega. 


cion. Es probable que esta leccion sen la verdadera. Para entender esto debe obser. 
Varse que el Salmista indica aquí ton bastante distincion las diez plagns de Egipto, 
pero de modo que faltan la quinta y la sexta (ecaso por descuido de los copiantes) 
entre los Y 31. y 32., y que el 28. que exprese la nona, deberia probúblemente es. 
tar entre el 35. y el 36, En efecto, se vo la primera en el 29, la segunda en el 39, 


Gen. xL. VS 


Gen. ZLR 


Exod. 1. 7. 


Act. vu. JY4. 


Esxod. m1. 10, 


IV. 29. 


Esod.vi. 10, 


Ezod. x. 31., 


dlExod. vis. 90. 


Exod. viu. 6. 


Ezod. vu. 
16. 24. 


Ezxod. x. 12, 


Esod.xn. 29. 


Brod. tn. 35. 
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- 29. Porque convirtió $us aguas en 
sangre, yY mató sus peces. 


30. Su tierra produjo ranas, que 
se esparcieron hasta en los gabinetes 
de sus reyes. 

31. ' Habló, y se vió venir toda 
casta. de moscas y de mosquitos" en 
todo su pais. 

32. Convirtió sus lluvias en gra- 
mizo, é hizo cser un fuego que todo 
lo quemó en su tierra, 

53. Y les lastimó sus vihas y sus 
higuerales, y les destrozó el arbola- 
do de sus términos, 

31. Dijo, y vinieron enjambres in- 
Rumerables de langostas de diferen- 
tes especies," 

3) Y comiéronse toda la verba de 
su tierra, Y consumieron todos los fru- 
tog do su pais." 

36. Y finalmente hirió de muerte 
4 todos los primogénitos de Egipto, 
las primicias de todo su trabajo." 


87. E hizo salir de allí 3 los Es- 
raelitag con mucho oro y plata que 
les prestaron los Esvipcios, sin que 


SALMO CIT. 


29. Convertit aquas eorum 
in sanguinem: et occidit pieces 
eorum, 

30. Edidit terra eorum ranas 
in penetralibus regum ipso- 
rum. 

31. Dixit, et venit caenomyia, 
et cyniphes in omnibus finibus 
eorum. 

32. Posuit pluvias —eorum 
grandinem: igneim comburen- 
tem in terra Ipsoruin, 

33. El percussit vineas eo- 
mm, et ficuineas eorum: e 
contrivit Jignum finiuin eorom, 

34. Dixit, et venit locusta 
et bruchus, Cuius noa eral po- 
merus: 

35. Et comedit omne fenum 
in terra eorum: et comedit 
onmem fructum terrae Corvd. 

36. Et percussit omne pú- 
mogenituim in terra eorum.: 
primitias omnis laboris eo- 
rUM. 

37. Et eduxit cos cum ar- 
gento et auro: et non erat IB 
tribubus eorum infirmus. 


Ía tercera y cuarta en el 31, la quinta y la sexta feltan, la sépfima oempa los Y 
32. y 33, la octara los 34. y 35, la nona el 28, y la dècima el 36. Véanse las fi 
guientes notas. . 

31. Sobre coenomyia, véase el Salmo Lxxvi. 45. Cyniphes significa una espe- 
tie de mosquitos conocidos' en el Eripto. Como estos tres versos contienen las co4- 
tro primeras plagae, cs probuble que dospues de ellos haya habido otré quo expremme 
la quinta y iu Bexta, en estos ó semejantes términos: ,,Hizo mortandad ep los ami. 
smtiles, y cubrió de úlcoras influmadas hombres y bestias." 

34. Las voces lorusta et bruchue, cignifican dos clases distintas de langomte. 

Y 35. Co:no pe Cuatro versos expreean las plagas septima y octava, es creible 
que dexpues del 35. se expresaba la nona del V 28 en estos términos: Envió las 
tinieblas, y las tiniobles se esparcieron sobre ellos,- mas ellos fueron rebeides é sn 
pulabra. Entónces hirió de muerte é los primogènitos duc. Esta cs Ja plaga deciuns 
expresuda en el eiguiente Y. Explicando esto asi se echa de ver lo convenients que 
es la Jeccion de los Setente sin negacion. 

Y 36. lfebr. lit. Jas primicias de toda su fuerza, esto es, todos sus primogènitos. 
Así ea como S. Gerónimo exprega esto en su version: Primitigs universi perius eorem. 
Y en el Salmo Lxxvu. Y 51. en donde se halla la misma cxpresion, la traduce: gria- 
cipium qiartue. En el Gèncsis xLix. 3. en donde la misma expresion estí traducida 
en la Vulgata principium doloris mei, los Setenta la expresan con priscipium Alie- 
prum meorum. Estna es lo que Jacob dice hablando é Ruben que era su hijo pr:mo- 
genito: Ruben primogenitue meus, tu fortitudo mea et principium roboris mei (id est, 
$a cujus generutione tirile robur meum se primum exercuit). Finélmente, se halla tam- 
bien la misma ecxpresion en el Deuteronomio xxm 17. en donde los Setonta y ls 
Vuigata la traducen: isfe est principium diberorum ejus, é lo que el texto aòade: et 
Buic debentur primogenita, lo cual acaba de manifestar que la ta) expresion mgnid- 
ca el primogénito. 


BALMO GlY. 


88. Laetata est £gyptus in 

rofectione eorum:, quia incu- 
Bit timor eorum super €os: 

39. Expandit nubern in pro- 
tectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per nocten, 


40. Petierunt, et venit cotur- 
Dix: ct pane caeli sajuravit eos. 


41. Ditupit petram, et fluxe- 
runt aquae: abierunt in sicco 
flumina. 


42. Quoniam memor fuit ver- 
bi sancti sui, quod habuit ad 
Abraliam puerum suum. 


43. Et eduxit populum gsuum 
in exultatione, et electos suos 
in laetitia. 

44. Et dedit illig regiones 
gentium: et labores populorum 
possederunt: 


45. Ut custodiant iustificatio- 
nes eius, et legem eius requi- 
rant. 
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hubiese un enfermo" en todas sus 
tribus, 

38. A su salida se alegró el Egip- 
to, à causa del temor que les tenia. 


39. Mas habiéndose arrepentido los 
Egipcios de hober dejado ir ú los Is- 
ruelutas, y habicudo seguido eu per- 


secucion de ellos, extendió durante el 1 


dia una nube, pura ponerlos 4 cubier- 
to del furor de los Lripcios, é hizo 
aparecer tuego que los alumbrase 4y 
los guiase por la nocbe, 

40. El Senor los condujo por el 
desierto, en donde pidieron de comer, 
y les enviól codornices, y los gació 
con pan del cielo que les envió lam- 
bien. 

4l. Tuvieron sed, 4 hendió la pe- 
na, y brotaron aguas pora que la sa- 
ciasen, rios satidos de las rocas Cor- 
rieron" en aquel lugar úrido y seco. 

42. El Seior obró todos estos pro- 
dixios en favor de los Israelitas, pot- 
que tuvo presente su santa palabra 
que dió 4 Abraham su siervo, de po- 
nerlos en posesion de la tierra de Ca- 
naan. 

43. Y así hizo salir ú su pueblo 
de Egipto lleno de gozo,y ú sus es- 
cogidos colimados de júbilo. 

41. Y les dió el pais de las na- 
ciones què les habia prometido, y los 
puso en posesion de las labores de 
aquellos pueblos impíos, 

45. A fin de que guardasen sus 
mandamientos llenos de justicia, y se 
dedicasen é la observancia de su py.e 


Y 31. : La expresion del hebreo significa própiamente: No habia quien se trope- 


d 


41. 


Ó quien cayese, ó quien anduviese con trabajo: nullus impingene. 
40. Esto es el sentido del hebreo. En ól se lée Peliit 
Hehr. ellus se derramaroun como rio. 


por Petierunt. 


V 46. Hobr, é fn de que guerdasen eus mandamicntos y observasen sus leyer, 


Alleluia. 


Erzrod. xuL 
21. 
P3. 1xxvyn. 


4. 
1. Cor. z. 1. 


Exod.xvi. 13. 


Num. xx. 11. 


Gen. xv. 7. 


Judith, xm. 
21, 


Eccli. xim. 
34. 


o Judith. vui. 
17. 
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SALMO CV. 


Calmet refiere este Salmo 4 los primeros dias del regreso de los cautivos de Ba. 


bilonia, y crée, con algunos otros, que es una Continuacion dol precedente, por. 
que despues do liaber expuesto el Salmista en el anterior los beneficios de Dios, 
habla en este de los crimenes de los hijos de lerael. Otros muchos le refieren al 
tiempo de la cautividad, Y otroa é la persecucion de Antioco, cuando los Judios 
se hallaban dispersos entre las naciones, é cuyas opiniones dice el P. Carrieres 
que ha dado ocasion el 47, pero que hallàndose tanto este verso como el si. 
uiente al fin del céntico que so lée en el Cap. xvi. del primer libro del Para- 
ipómenon, podria decirse que David os su autor, y que los compuso al mismo 


' tiempo que los Salmos xcv. y civ. é los Cuales so hallan aòadidos en aquel lu. 


ar, de suerte que habicndo imanifestado en el Sainio anterior la fidelidad con que 
Dios habia cumplido todas las promeses que habia hecho é 8u pueblo, hace ver 
en esto la misoricordia con que sufrió todas las ingratitudes é infidelidades de aquel 
mismo puoblo: refiere los diversos castigos que Dios le envió pera hacerle volver 
hàcia él, y concluye suplicéndole on nombre del pueblo que le salve de entre 
las naciones cn que se halla disperso. En esto se echa de ver, dice el P. Car. 
rieres, que puso la mira en la cautividad de Babilonia, ó en la persecncion de 
Antioco, ó acaso tainbien en cl estado en que hoy se ballan loa Sudios, y en m 


conversion al fin de los siglos. 


Aleluya. 
Il. AnapAD al Sehior, porque es buc- 
no, porque su misericordiu es eterna. 


9. qQuión referirà las obras del 
poder del Senor, y quién harí reso- 
nar todas sus alabanzust A los rectos 
de corazon pertencce alalarle, 

3. Dichosos pues, los que obser- 
van equidad,' y practican la justcia 
en todo tiempo, ellos le alabarún por 
los siglos de los siglos. 

4. Nosotros por muestras infideli- 
dades nos hemos hevho indignos de es- 
ta felicidad, mas acuérdate de noso- 
ros, Senor, segun la bencvolencia que 
te has dignado tener siempre para con 
tu pueblo, visítanos con tu saluduble 
asistencia," ss 

5. A fin de que nos veamos col- 
mados de los bienes que reservas à tus 
escogidos,participemos de la alegría que 
destinas 4 tu pueblo, y seas, alubado de 
los que has elegido por hercencia tuya." 

6. Confesumos que hemes pevado 
con nuestros pudres, que hemos obra- 


V 3. Lit. el juicio, el órden, la justicia. 


Alleluia. 

1. ConrrrExINI —Domino, 
quoniam bonus: quoniam in 
saeculuin misericordia cius. 

2. Quis loquetur potentias 
Domini, auditas faciet omnes 
landes eius" 


2. Beat, qui custodiunt iu- 
dicium, et faciunt iustitiam in 
omni tempore. 


4. Memento nostri, Domine, 
in beneplacito populi tui: visita 
nos in salutari tuo. 


5. Ad videndum my bonitate 
electorum tuorum, ad lactan- 
dum in laetitia gentis tuae: ut 
lauderis cum hereditate tua. 


6. Peccavimus cum patribus 
nostris: iniuste egimus, ipiqui- 


Y 4. El hobreo dico: Memento mai...... tisita te, en vez de Memento nostri...... ob 


gi la nos. 


V 5. Hebr. dif. A fin de que veamos, y guatemos los bienes que roservas é tos 
escogidos, partivipcmos de la alegria de tu nacion sento, V podamos gloriarnos con 


tu horencil, 


tatem fecimus. 


7. Patres nostri in ZEgypto 
non intellexerunt mirabilia tua: 
non fuerunt memores multitu- 
dinis misericordiae tuae: et ir. 
ritaverunt ascendentes in inare, 
mare Rubrum. 


8. Et salvavit eos propter no- 
men suum: ut notam faceret 
potentiaim suam. 


9. Et increpuit mare Rubrum,: 


et exsiccalum est: et deduzit 


eos in abyssis sicut in deserto.' 


10. Et salvavit eos de manu 
odientium: et redemit egs de 
manu inimici. 

11. Et operuit aqua tribulan- 


tes eos: unus ex eis non reman- 


sit, 


12. Et orediderunt verbis e- 
ius, et laudaverunt laudem 
eius. 

13. Citò fecerunt:. oblit: sunt 
operum eius: et non sustinve- 
runt consilium ejus. 


14. Et concupierunt concu- 
piscentiim in desertos et ten- 
taverunt Deuim.in inaquoso. 
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do injústamente como ellos, y que ca 
mo ells nos hemos abandonado é la 
iniquidad. 

i Porque nuestros padres no com. 
prendieron las maravillus que obraste 
eu Egipto para salvarlos/" no conser-. 
varon È memoria de la muchedum- 


bre de tus misericordias, de que les 


diste las mus claras muestras, y te ir- 
ritaron con sus desconfianzas y sus 
murmuraciones, Cuando iban 4 entrar 
en el mar, en el mar Rojo." 

8. Sin embargo, el Senor en vez 
de abandonarlos para castixarlos, los 
salvó por lu gloria de su no'nbre, 4 fin 
de dar é conocer mas y mas la gran- 
deza de su poder, y su inmensa bondad. 

9. Amenazó pues al mar Rojo, que 
parecia oponerse al paso de su ca Da 
y quedó seco:y de esta suerte los con- 
dujo por medio de los abisimos como 
por un lugar secoy desierto." 

10. Y los salvó de las manos de 
los que los aborrecian:" y los libró de 
las manos de faraon su enemigo. 


ll. Porque la agua que se habia 
separado para dar paso d los Israeli- ga 


las, se reunió,, y sepultó 4 los que 
los perseguian, de suerte que perecie- 
ron todos sin que quedase uno viquiera, 
12. Entónces dieron crédito é sus 
palabras, é hicieron resonar" sus ala- 
banzas. 

13. Mas este reconocimiento duró 
poco, porque bien pronto echaron en 
olvido las obras prodigioses que él ha- 
bia hecho en favor de ellos, y no es- 
peraron con paciencia que cumplicse 
en ellos sus designios. 

14. Desearon con ansia los mon- 
jares de Egipto en el desierto, y ten- 
taron: 4 Dios en un luxar en donde 
no habia agua," ereyendo que ho po- 


VY 7. De otro modo y 4 la letra: Nuestros padres estando en: Egipto, no compren" 
dieron las maravillas que allí obraste para salserlos, no conservaron Esc. 

Ibid. . El hebreo dice euper mare, im mare. Los Setonta loyeron ascendentes in mare. 
Pera es probablo que la leccion primitiva haya rido Deum in mare: el verso siguien. 


te lo eupone, Y 


entónces debe comenzar con este miembro: Irritaron 4 Dioa cerca 


9. El hebreo dice gicut desertum, por sicut in deserto. 


del mar Rojo, mag los salbó, Arc. 
10. 


, 12. Hehr. cantaron. 
YY 14. Hebr. en la soledad. 


TOM. HX. 


Hebr. lit. del qué los aborrecia: 
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Exod. xy, 
31. 


Esxod, xy. 


Ezod. xvi. 2 


Num. xi. 31. 


Num. xvi. 32. 


Exed. xxi. 4. 


Exod. xxx. 
10. 


18 
dria dúrsela. 

15. El Seiior por una admirable con- 
descendencia, les concedió su peticion, 
y les envió con que saciar sus alinas." 

16. Pero . tngrutos ú estus 
beneficios de Dios, y le irritaron de nue- 
vo en el campamento rebelúndosele é 
Moises y à Aaron, que era el saver- 
dote, y el santo del Senor." 

17. Pero él vengó la injuria hecha 
ú sus ministròs, porque se abrió la tier- 
ra, y se tragó ú Datan, y se cerró 
sobre la faccion de Abiron.' 

18. Se encendió fuego en medio de 
los facciosos, y la llama consumió é 
los malvados." 

19. Los otros mo se aprovecharon 
de estos ejemplos, hicieron un becer- 
ro de oro junto à Horeb, adoraron à 
aquella obra de escultura," 

20. Y trocaron su Dios que era 


su gloria por una figura de becerro: 


que come heno." 

21. De esta suerte olvidaron 

que los habia salvado, y que en fa- 
vor de ellos habia hecho tantos mi- 
lagros en Egipto, 22. tantos prodigios 
en la tierra de Cam, y cosas tan ter- 
ribles en el mar Rojo." 
— 23. Por esto habia resuelto perder- 
los, si Moises ú quien habia escogido, 
y ú quien amaba, no se hubiera inter- 
puesto, quebrantando aquel becèrro de 
0r0, Y presentàndose ante el" Sejor, 
para apartar su ira, é impedir que los 
exterminase como lo merecian, 

24. Por haber sido insensibles ú las 
amena:as del Selor, y porque tuvie- 
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al Dios 


15. Et dedit eis petitionem 
rpsorum: et misit saturitatem 
ui animasg eorum. 

16. El irritaverunt Moysen 
in castris, Aaron sanctum Do- 
mini. 


17. Aperta est terra, et de- 
glutivit Dathan: et operuit 
super congregationem Abiron. 


18. Et exarsit ignis in syna- 
goga eorum: flamma combus- 
Bit peccatores. 

I9. Et fecerunt vitulum 1p 
Horeb: et adoruverunt scul- 


ptile. 


20. Et mutaverunt gloriam 
suam in gimilitudinem vitub 
comedentisg fenum. 

OI. Obliti sunt Deum qui sal- 
vavit eo8, qui fecit magnulia in 
Hgypto, 22. mirabilia in ter- 
ra Cham, terribilia in mart 
Rubro. 


93. Et dixit ut disperderet 
eos: sinon Moyses electus e- 
ius stetisset in coníractione in 
conspectu eius, ut averteret i- 
ram eius, ne disperderet eos. 


24. Et pro nihilo habuerunt 
terram desiderabilem: non cre- 


Y 15. Hobr. dif. les dió lo que pedian, y les envió lo que deseaban. El hebreo 
dico maciem, probúblemente en vez de beneplacitum. 
16. Hebr. ee picaron de zelos contra Moises'8n el campamento, Y contra Aaron Ac. 
17. Esto es, sobre Abiron y su familia. Num. xvi. 27. 


18. Esta es la expresion del hebreo. 


19. O segun el hebreo: aquella estatua fundida. 


90. Hebr. lit, yerba. 


Y 22. Hebr. dif. Así olvidaron al Dios que los habia salvado, 
por ellos tun grandes cosas en Egipto, cosas tam margvillosas en 


y Coeas tan terribles en el mar 


y que babia hecho 
a tierra de Cam, 


Rojo. La tierra de Cam es el mismo Egipto. Psel. 

LIxvIi. Sl. civ. 23. i 
Algunos traducen el hebreo: Si Moises, é quien habia escogido, no se hu- 
biera presentado ante el como en la brecha, para dec. De otro modo: Si cuando es. 


taba al descargar sobre ellos, no se bubiera presentado ante él, Moises, 4 quien ha- 
bia escogido, duc. 
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diderunt verbo eius. 


95. Et murmuraverunt in ta- 
bernaculis guis: non exaudie- 
runt vocem Domini. 

26. Et elevavit manum suam 
super eos, ut prosterneret eos 
in deserto: 

27. El ut dejiceret semen eo- 
rum in nationibus, et disper- 
geret eos iu regionibus. 


28. Et initiati sunt Beelphe- 
gor, et comederunt sagrificia 
mortuorum, 


99. Et irritaverunt eum in ad- 
inventionibus suis: et multi. 
plicata est in eis ruina. 


30. Et stetit Phinees, et pla- 
cavit: et cesgavit quassatio. 


. 31. Et reputatum est el in 
lustitiam, in generationem et 
generationem usque in sempi- 
ternum. 

32. Et irritaverunt eum ad 
aquas contradictionis, et vexa- 
tus est Moyses propter eos: 

33. Quia exacerbaverunt spi- 
ritum eius: etdistinxit in labiis 
8ui8. 
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ron en nada la tierra que les hubia 
prometido, y que era tan digna de sus 
deseos, y ni aun dieron crèdito 4 la 

alabra que les habia dado de poner- 
hos en posesion de aquella tierra. 

25. Mas murmuraron contra él en 
sus tiendas, y no escucharon la voz del 
Seior. 

98. Entónces levantó su mano con- 
tra ellos para exterminarlos en el de- 
sierto, 

27. Y envilecersu linage entre las 
naciones," y dispersarlos en diversos 
aises. El Senor lo hubiera hecho si 
0ises no hubiera aplacado eu tira. 
28. Pero ellos siempre imgratos, 
siempre impíos, se consagraron" à Bcel- 
fegor, ídolo de los Moabitas, y comie- 
ron de los sacrificios de los dioses 

muertos, " 

99. lrritaron al Senar con sus obras, 
habiéndose mezclado con las htjas de 
los Moabitas, y pereció un gran nú- 
mere de 'ellos." 

30. Pero Finées se opuso ú su im- 
piedad, aplacó la ira del Senior," é hi- 
zo cesar la plaga con que los habia 
siga do epeo él mismo con un so- 
lo ú dos culpables. 

EL Y este El por vengar la m- 
juria hecha ú Dios, le fué reputado 
como justicia para siempre, y de ge- 
neracion en generacion. 

32. Asimismo irritaron éú Dios en 
las aguas de contradiccion, Y por cau- 
sa de ellos fué castigado Moises, 

33. Porque indispusieron su espí- 
ritu con sus frecuentes rebeliones. y por 
causa de su iniquidad 1inanifestó des- 
confianza en sus palabras, —Atrtendo 
la piedra ú la cual Dios le habia man- 
das que solo le hablase, por cuyo mos 


Y 27. lit. para hacor caer su linage entre las naciones. 
Y 28. Hebr. lit. se enlazaron, se adÀirieron. 


Hbid. 


Calmet dice que los sacrificios de los muertos eran los que se hacian em 


bonor de- Adónis. Vénse la Disertacion sobre Beelfegor, tom. 11. 
29. Hebr. y la plaga, el castigo estalló contra ellos. Num. xxy. 8. 
30. Hebr. dif. Pero Finées se levanto contra su impiedad, y vengó la injurie 


hecha é Dios. 
dbid. lit. cesó la plaga. 


Y 33. Hebr. dif. dudó en sus labios. La palabra hebrea que se toma en el sem. 


tido de et effudil, puede si 


ificar tambien et titubavil. Vénse lo que Moises dice 


en les Números xx. 10: jNum de petra hac vobis aquam poterimua ejicere7 


Num. XY. 
32. et segq. 


Num. xxv. Y 


Num. xx. 10, 
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divo mo entró en la tierra prometida. 

34. Cuando ellos se hallaron en 
ella no exterminaron las naciones que 
el Senor les habia mandado, 

35. Antes se mezclaron con estas 
naciones, y aprendicron ú imitarlas en 
8US Obros. 

836. Adoraron sus ídolos de escul- 
tura," lo cual fué para ellos ocasion 
de escàndalo," y manantial fecundo 
de los matyores pecados, 

837. Porque inmolaron sus hios é 
hijas ú los demonios, que se hacian ado- 
rar en aquellos ídolos. 

838. Derramaron la sangre inocen- 
te, la sangre de sus hijos y de sus 
hijas que sacrificaron 4 ha idolos de 
Canaan." 


Y la tierra quedó inficionada" con 
tanta sangre derramada en honor de estas 
falsas divinidades, 39. Y contaminada 
con sus obras criminales, porque se 
prostituyeron ú las mas infames pasto- 
nes, à aquellos idolos hechuras suyas." 

40. Por eso se encendió la sana 
del Senor contra su pueblo, y abomi- 
nó ú su heredad. 


41. Los entregó en poder de las 
naciones, Y los dominaron los que los 
aborrecian. 

42. Sus enemigos los hicieron su- 
frir muchos males" y fueron bumilla- 
dos bajo st poder, 

43. Muchas veces los libertó Dios 
pero ellos le irritaron de nxevo con 
sus designios impíós, y sus propias ini- 
quidades les atrajeron nuevas aflic- 
Ciones. 

44. Sin embargo los miró cuando 
estaban de aquella suerte afligidos, y 
escuchó 8u8 oraciones." 


Y 36. El hebroo dics solo: sus ídolos. 
Ibid. Hebr. y fueron para ellos un lazo. 
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34. Non disperdiderunt gen- 
tes quas dixit Dominus illia: 


35. Et commixti sunt inter 
gentes, et didicerunt opera eo- 
rum, 

36. Et servierunt sculptilibus 
eorum: et fuctum est illis in 
scandalum. 


37. Et immolaverunt filios 
Suos, et filias suas daemoniis. 


38. Et effuderunt sanguinem 
innocentem: sanguinem fílio- 
rum suorum et filiarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt scul- 
ptilibus Chanaan. 

Et infecta est terra in san- 
guinibus, 39. et contaminata 
est in operibus eorum: et for- 
nicati sunt in adimventionibus 
8U)3. , 


40. Et tratus est furore Do- 
Minus in populum suum: et a- 
bominatus est —yhereditatem 
guam. 

41. Ettradidit eosin manus 
gentium: et dominati sunt eo- 


Tum, qui oderunt eos. 


49. Et tribulaverunt eos iDi- 
mici eorum: et humiliati sunt 
sub imanibus eorum. 

43. Saepe liberavit eos: ips 
autem exacerbaverupt eumin 
consilio suo: et humiliati sunt 
in iniquitatibus suis. 


44. Et vidit cum tribularen- 
tur: et audivit orationem eo- 
Tum. 


38. Esta es la expresion del hebreo: A los ídolos de Canaan. 


Ibid. Hebr. menchada, profanada. 


39. Hebr. dif. Se mancharon con imitar les obras de aquellas naciones, y s 
prostituyeron eon la imitacion de sus acciones, abandonéndose el cullo de los ídoles 


42. Hebr. los oprimieron. 


43, Todo esto se refiere al tiempo de los Jueees. 


44. Hebr. sus clamores. 


45. Et memor fuit testamen- 

ti sui: et poenituit eum se- 
cundum multtadinem mm3eri- 
cordiae 8uae. ' 
46. Et dedit eos iú miseri- 
cordias in couspectu omnium 
qui ceperant €os. 
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45. Se acordó de su santa ahan- 
za que habia hecho con los padres de 
ellos, y le pèsó," segun la muchedum- 
bre de sú misèricordia: 

46. É hizo resplandecer esta mis- 
ma misericordra para con ellos 4 vis- 
ta de todos los Que los habian sub- 


do." 

rn Salvanos hoy, 6 Senor Dios 
buestro, como en otro tiempo salvaste 
al pueblo de que descendemos, Y re- 
cógenos de entre las naciones donde 
nos hallamos dispersos, para que de- 
mos gloria 4 tu santo nombre, Y nos 
gloriemos en tus alabanzas." 

48. QEntónces dirémos. Bendito sea 
el Sefior Dios de Israel por los siglos 
de los siglos, y todo el pueblo diré: 
Así sea, así sea. 


47. Salvos nòs fac, Domine 
Deus noster: et congrega nos 
de nationibus, ut confiteamur 
nomini sancto tuo, et glorie- 
mur in laude tua. 


48. Bènedictus —Dominus 
Deus Israel a saeculo ct ugque 
in saeculum: et dicet omnis po- 
pulus: Fiat, fiat. 


45. Hebr. le pesó, y se compadeció. 

46. Lit. E hizo que fuesen objeto de ternura y de cemparion para con todos 
los que los habian subyugado y reducido ú cautiverio. Esta expresion es la misma 
que 86 ve en la oracion de dalomon: 3. Reg. vui. 50. 

47. De otro modo: para que celebremos tu santo nembrè, Y pOngamos nues. 
tra gloria en alaharte. é 


48. Hebr. Amen. Aleluya. Aquí concluye el cuarto libro de los Salmos segun 
la division de los Hebreos. 


PONTS AO AO PA SS COS POC A OS OS Sl TS Sl OP AN SS SS AO SOLA 
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Acerca de este Salmo estén muy divididas las opiniones. Unos juzgan que David 
le compueo para dar gracias 4 Dios por los anxilios que dió 4 seu pueblo duran. 
te el cautiverio de Egipto, otros dicen que fué compuesto despues del regreso de 
los cautivos de Babilonia, y otros por fin creen que se refiere no solo 4 los Ju- 
diom, sino generélmente 4 todos los hombres, 4 los cuales quiere hacer entender 
el Profeta que Dios dirige todos los acontecimientos cen so divins providencia, 
que por su misericordia salva de todos los peligros é los que acuden 4 él. Gal. 
met opina que fué compuesio al regresar los cautivos, Y consideréndole como 
continuacion de los anteriores, se persuade que las desgracias de aquel cautiverio 
son las que aquí se representan bajo las imégenes de un descarriío en un denier- 
to estéril, de una servidumbre cruel, de una enfermedad peligrosa, y de ana vió- 
lenta tempestad. El Salmista convida 4 los hijos de largel, libres de estos males, 
é celebrar las misericordias del Sedor, y al concluir expone los diversos juicios 
de misericordia y de justicia que el Setor ha ejercido sobre los hembres. Patece 
que también el P. Carrieres refiere el Salmo al regreso de los cautivos. 


Alleluia. Aleluya. 

I. CoxrirgmtNi Domino, quo. l. Auasap al Sedor, porque es bue- 
niam bonus: quoniam in sae- no, porque su misericordia es etérnd. 
culum misericordia eius, 

2, Dicant qui redempti sunt 


2. Diganlo y publiquenlo aquellos 
a Domino, quos redemit de 


que fuerom redimidos por el Sefior, 


s La Vulgata pone aquí esta palabra, que el hebreo pone al fin del Salme an- 
terior. 
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y 4 los.cuales rescató del poder del 
enemigo, 

3. Y que recogió de los diversos 
paises en donde se hallaban dispersos, 
del oriente y del poniente, del norte 
y del mar meridional." 

OO 4. Ellos saben de cuanto son deu- 

dores ú su divina bondad, porque an- 

duvieron errantes por la soledad, por 

los lugares àridos, sin hallar camino 
ara llegat 4 alguna ciudad donde al- 
rgarse." 

5. Sufrieron hambre y sed, y sus al- 
mas desfallecieron. 

6. Mas en medio de su tmbulacion 
clamaron al Senor, quien los sucó con 
su er de las urgentes necesidades 
en que se hallaban. 

7. Y los condujo por el camino 
recto, 4 fin de que pudiesen llegar 4 
la ciudad en que habian de habitar. 

8. Glorifiquen al Semor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
maravillas que ha obrado en favor de 
los hijos de los hombres," 

9. Porque sació al alma vacia, Yy 
llen6 de bienes é la alma hambrienta. 


i0. Ellos yacian" en las tinieblas . 


de las pristones, y en una obscuridad 
semejante ú la sombra de la muerte, 
se hallaban cautivos en la indigencia," 
y cargados de cadenas, 

il. Porque habian irritado 4 Dios 
" violando sus preceptos, Y excitado la 
indignacion del Altísimo menoeprecian- 
do sus designios." 

I2. Tambien fué abatido su cora- 
zon con los trabajos," quedaron sin 


manu inimici: 


3. Et de regionibus congre- 
gavit eos: a solis ortu et oc- 
casu, ab aquilone et mari. 


4. Erraverunt in solitudine in 
inaquoso: viam civitatis habi 
tacul: non invenerunt. 


5. Esumentes et sitientes: an 
ma eorum in ipsis defecit. 

6. Et clamaverunt ad Domi- 
num, cum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum erf 
puit eos. 

7. Et deduxit eos in viam re- 
ctam, ut irent in civitatem ha- 
bitatjonis. 

8. Confiteantur Domino mi: 
sericordiae eius: et mirabilia e- 
iUS filis bominum. 


9. Quia satiavit animam ina- 
nem, et anmam esurientem 
satiavit bonis, 

10. Sedentes in tenebris, et 
umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate et ferro. 


I. Quia exacerbaverunt elo- 
quia Dei: et consilium Altisst 
Mi irritaverunt, 


12. Et humiliatum estin la- 
boribus cor eorum: infirmat 


Y 3. Parece que el hebreo debia leerse: del norte y del medintia. En el texto ori. 
inal es fécil confundir estas dos palabras, el mar y el mediodia, como sucede e0 el 


Imo Lxxxvm. 13. 


Y 4. Hebr. dif. Anduvieron orrantes en el desierto, por la soledad, no baljarcm 
ciudad en que habitar. El hebreo dice iter, acaso por iter fecerunt 6 incesseruat. 
8. Hebr. dif. Celebren la misericordia del Senior, y sus mararilias en favor de 


los hijos de los hombres. 


Hebr. dif. al alma que se hallaba en urgente necesidad. 
10. O segun el hebreo: Díganio los que yacianb...... y estaban cautivos, él. 


sap e DB: 
id. Hebr. en la miseria. 


Y 11. Hebr. Porque habian sido reboldes ú la palabra de Dios, y despreciado el 


designio del Altísimo. 


V 12. Hebr. Abatió el corazon de ellos con penosos trabajos. 


sunt, nec fuit qui adiuvaret. 


13. Et clamaverunt ad Do- 
Minum, cum tribulareptur: et 
de necessitatibus eorum libe- 
ravit eos. 

14. Et eduxit eos de tene- 
bris, et umbra mortis: et vin- 
cula eorum disrupit. 

15. Confiteantur Domino mi- 
sencordiae eius: et mirabilia 
elus filiis hominuimn. 


16. Quia contrivit portas ac- 
reas: et vectes Íerreos coníre- 


git. 


17. Suscepit eos de via ini- 
quitatis eorum: propter iniusti- 
tias enlin suas humiliati sunt. 


18. Omnem escam abomina- 
ta est anima eorum: et appro- 
pinquaverunt usque ad portas 
mortis. i ji 

19. Et clamaverunt ad Do- 
minum, cum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum libera- 
Vit e08. 

20. Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos de 
interitionibus eorum. — 

'Al. Confitenntur Domino mi- 
sericordiae eius: et mirabilia e- 
ius filiis hominum. 


22. Et sacrificent sacrificium 
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fuerzas," y no hubo quien los socor- 
rlese. 

13. Pero en medio de su afliccion 
clamaron al Senior, y los libertó" de 
las urgentes necesidades en que se ha- 
laban. 

14. Y los gac6 de las tinieblas y 
sombras de la muerte, yY rompió sus 
cadenas. 

15. QGlorifiquen al Senor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
maravillas que ha obrado en favor de 
los hijos de los hombres," 

16. Porque quebrantó las puertas 
de bronce de las prisiones en que es- 
taban encerrados, é hizo pedazos los 
cerrojog de hierro. 

l7. Hizo mas, los sacoó del camino 
de su iniquidad que les habia atraide 
todos aquellos males, porque ú causa 
de sus injusticias habian sido humi- 
llados:" 

I8. FP se habian visto reducidos ú 
tal extremo, que su alma aborrecia toda 
clase de alimento, y por tanto estaban 
muy cerca de las puertas de la muerte. 

19. Pero en medio de su afliccion 
clamaron al Sefior, y los libertó" de 
las urgentes necesidades en que se 
hallaban. 

20). Les envió su pdlabra", y los 
sanó, y los" sacó de las sombras de 
la muerte por su voluntad y su poder. 

21. Glorifiquen al Sefor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
marevillas que ha obrado en favor de 
los hijos de los hombres." 

22. Ofrézcanle sacrificio" de ala- 


123. Hebr. dif. Cayeron, sucumbiendo ú la carga. 


13. Hebr. Los salvó. 
15. Vénse la nota al VY 8. 


17. O sogun el bebreo: Díganlo esos insensatos que han sido afligidos como 

una enfermedad, é causa de su conducta criminal y de sus iniquidades. O tal vez 
de cals otro modo: Díganlo los que han sido abatidos ú causa de su criminal con. 
ducta, Y í quienes por sus iniquidades ha afligido él come con una enfermedad. Los 
Y 10. 17 y 23. corresponden al 2. Dicant redempti......habitantea......deficientes...... 


descendentes. El hebreo dice atulti. 
9, los salvo. 


Y 20. Esto es, ordenó, mandó. Por lo ménos este es el sentido literal, pero em 
el profético, los padres entienden esto dél Verbo Divino, enviado é la tierra per 


la salud de los hombres. 


dbid. El pronombre ecs falta on el hobree 


VY 21. Véae el Ò 
Y 29. Hebr. sacrificios. 
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banza, y publiquen: ses obras con ale- 
ria. 

. 83. Los que surcan el mares naves, 
Y Mmaniobran en medio de tantas aguas, 
saben cuan admirable es el Seitor/ 

24. Porque han visto las obras del 
Seior, y las marevillas que ha obrado 
eh lo profundo de los abismos. 

25. Dijo, y al instante se levantó 
el viento tempestuoso, y se encres- 
paron las olas del mar. 

26. JE impelidos por ellas, suben 
hasta los cielos, y bajan hasta los abis- 
mos, de suerte que su alma desfallece 
ú vista de los males de que se ven 
gmenazados. 

21. Se turban y se agitan" como 
un -ebrio, y toda su sabiduría se tras- 
torna," agotando tadç suarte, toda su 
ciencia, y loda su destresa. 

28. Pero en medio de su afliccion 
clumaron al Senior, y los sacó del apuro 
en, que se baljaban. 


90. 'l'rocó la tempestad en viento 


suave," y calimaron las olas del mar, 


30. Lntónces. ellos se alegraron,, 


porque calmaron las olns, y el Seiior, 
pontendo el colmo ú sus bondades, los 
condujo hoesta el puerto à donde de- 
seaban arribar. 

3i. Glorifiquen al SeBor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
m3ravillas que ba obrado en (avor de. 
los hijos de los hombres." 

32. Su gloria sea ensalzada en la 
congregacion del pueblo, y alúbese en 
el lugar en que se sientan los ancianos:" 

83. —Porque con su soberano poder 
convirtió cumndo quiso los rios en un 
desierto," y los paiges regados con abun- 


V 23. 
visto. 
y 24. Hebr. se agitan y vacilan. 
Ibid. Lit. queda absorvida. 
V 29. 
ee XY 31. Vease Ja nota al 


laudis: et ennuncient opera 8- 
ius in exultatione. 

23. Qui descendunt mare in 
navibus, facientes operationem 
in aquis multis. 

24. Ipsi viderunt opera Do- 
mini, et inirabilia eius in pro- 
fundo. 

25. Dixit, et stetit spiritus 
procellae: et exaltati sunt flu- 
Ctus eius, 

26. Ascendunt usque ad cae- 
los, et descendunt usque ad 
abysses: anima eqrum ia ma: 
lis tabescebat, 


97. Turbati sunt, et moti sunt 
sicut ebriue: et omnis sapiea- 
tia eorum devoratag est. 


928. Et clamaverunt ad Do- 
minum, cum tribularentur: et 
de. necessitatibus eorym edu- 
Xit eos. 

49. Et statuit procellam eius 
in auram: et siluerunt fluctus e- 
ius. 

30. Et laetati sunt, quia st 
luerunt: et dedúxit eos in por- 
tum voluntatis eorum. 


31. Confiteantur Domino mi. 
sericordiae eius: et mirabilia 
eius filis homipyum. 


82. Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedma 
seniorum laudent eum. 

33. Posuit flumina in .deser- 
tum, et exitus aquarum in si- 
tim: 


O inas bien: Digeplo los que surcan. el mar en nayes dec. Parque heu 


Hebr. Trocó la tempestad en bonanzo, y se aplacaron las olas del mar. 


- Y. 31.y 32. HMobr. dií. Celebren lus misericordias del Sonor, y sue mararillat 


on favor de los hijos do los hombres. Énsalcen su 


loria en la congregacion del 


pueblo, y alébenie en un lugar en donda estén sen los ancianos. 
33. Parece que el autor de la paréfrasis se declara aquí por la opinion de Jos 
que consideraa el Salmo desde este verso en adelante, Como una simple descrip- 


MEDIC: OVR, :: 


94 Torram fructiferam:iri sal- 
suginem, a nalitia.. inbabi 
tantium in ea. 

35. Posurt desertum in stagna 
aquarum: et terram sine uqua 
m exitus aquarum. 

36. Es collocavx iHic esu 
mentes: et Constituerunt CivMà- 
t8rma habitationie. 

37. Et seminaverent agros, 
et plantaverunt vineas: et fe- 
cerunt fructum nativitatis. 

38. El benedisit eis, et mul- 
tiplicat: supt nimis: et 1umen- 
ta eorum non minoravit. 

39. Et pauci facti sunt: et 
vexati' sunt a tribulstione ma 
lorum, et dolore. 


40. Efiusa est contemptio'se-: 
per principes: et errare fecit: 
e08 IB invio,et BON in via. 


41. Et aduvit pauperem: de 
imopia: et posuit sicut oves fa- 
milias. 

42. Videbunt recti, et laetà- 
buntur: et omais iniquitas oppi- 
labit 08 suum. 


386 
dantes aguas'en lurarès dridos" en que. 
se ha pudecido sed, dé 

- di. La tera fructífera em sq-: 
ltrose, por causa de la matieia de: 
que habitantes. . 

833. Y al contrario canvimtió los de-. 
siertos en estanques, y la tierra sin 
agué" en Manuntidiesy 

36. Y estableció en ella 4 los ham- 


'brientos, y' fundaron ciudades para su 


babitaeion, É 
37. Sembreron campos, y planta- 
ron vMas, que produjereon abundan- 
tes frutos." 
38. Eos bendio, Y ellos se mul 
tiplicaron eobremanera, y acrecentó 


" Bus ganados. 


39. Mas despues fueron reducidos 
6 únyeorto: púmero/ fueron moleata- 
dos por muchos males, y afligidos 
por el dolor 

46. 'Fambien: por disposition suya: 
cayerom los príacipes mucÀna veces 
en viipendio, y los hasè anar erran- 
tez fuera. del camisa en. que: los: ha- 
bia puesto, obligàndolee ú verse en. 
bugares desiertos, donde. no habià een- 
da.. singuma - Leal 

41... Ad contrario, libró: al pobre de.. 
su. indigencia," y multiplicó sus hi 
jos como ovegas, a 

. 48. Los justos" verén estes efectos 
de la Gròrilemeia divina, y. se lièna-. 
rún de gozo, y los malvados se. ve-. 
rén: obligados é cerrar su boca, no 
tepiendo que objelar ú: esta conducta. 


eion de los efectos diferentes de la Omnipotencia del Sefior. Otros se persuaden que 
bajo està especie de paríbola representa el Profeta las revolationes acaecidas en el 
pesblo judaico.. Los padres advierten aquí lor efectos de la justicia y de La misericoga 


dia de Dios para con los Judioa y gentiles despues de Jesucristo. 
33, Fate es el sentido del hebreo. 
35, Hebr. la tierra que ere seca y úrida 


37. O sólamente: que produjeron sus 
debia nacer. 

Y 30. Bl istérpretó ealdeo- parece que el. prineipie de este verso NyÓ Una pala. 
bra que le deba enlece con el anterior, la cual ha degaparecide. El sentido era: Pe- 
ro se volvreron prevaricadores, Y quederon reducidos é un eorto número. Este da ú. 
ebtender que eé vez de una sola palabra hebrea que significa: el peuci fecti sunt, 
lés la perífrasis caldarca: El pruevaricati sent, el pauci faci eunt. 

id. Y fieron hMumillados por los màles y las aflicciones que los agobiaron. 
40. Derramó el vilipendio sobre los príncipes, los dejó cuer en vilipendio. 

Ibid. Hebr. lit. los hixo amdas errantes em lugares vacios y .desieries, on doadene 

babia camino. 
"MH É 
Y 


frutes. A la letra: el fmto que de ells 


41. Hobr. fsventó al pobre y le recú de ay miseria. 
42. Lat. les rectos de coresos, 
TOM. Xe 49 
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sabia, justa tY bondadosa. 
43. jQuién es subio para comser- 
var la memoria de estas cosas, y com- 
prender las misericordias del ' Sebor, 


que con tunto esplendor se manifies-: 


len en todas sus obras 


SELMO CVE 


43. Quis sapiens, et custodiet 
hdect et intelliget misencor: 
dias Domini 


SALMO CVII. 


Este Salmo se compone de dos trozos tomados del iv. y del nm. Bu objeto es ef 
-mismo que el del t4x, el cual juzgan muchos que fué compuesto eom motiva de 
.la victoria que David alcan2ó contra los Siros é Idumeos, y otros le referen tÍ 
cautiverio de Babilonia,- de cuys opinion es Calmet. El P. Carriereg siguiendo el 
titulo, dice que fué compuesto por David: pero no designa la ocasion, acseo fm. 
poniendo que fu6la miamt del tx. El Salmista exeita su reconocimiento en aten 
cion é los bomeficios que espera del Beilor. Log padres ven aquí,. así .como en Jos. 

otros dos Salmos citados, la resurreccion de Jesucristo, Y sus eonquietas por me- 


dio de la propagacien del Evangelis. 
-1. Cúntico ó Salmo para David." 


h Dan t t 

32, Mi corazon estú dispuesto 4 ala-, 
barte, ó Dios mio, mi corazon .estú 
dispuestos" -sí, Senior, eantaré tus ala- 
benzas, y las haré resonar .al son de: 
los vinstrumentos en medie de im glo-' 
18. 

3. Levúntate, pues, 1€ que eres la: 
gloria mia," laud mio, y arpa" mia, 
npresuraos, secundad el 'deseo que ten- 
do de alabar ú mi Dios, pues ye 
mé levantaré de madrugada, 

4. Y te alabaré, Sefior, en medio 
de los pueblos, y cantaré tu glorm 
entre las naciones: 

' 5. Porque tu misericordia es mas 
alta que los cielos, y tu verdad" se 
cleva hasta las nubes. ed 

- 6. Ensélzate, 6 Dios, sobre, los 
eielos," y brille tu gloria sobre la tierra, 


T. Sellor, ú fin de que tus que- 


l. De otro modo: de David. 


d.. Canticum psalmi, ipsi De- 
vid. i Be 

9. PARATUN Cor meum, Deus, 
peratum cor meum: cantabo, 
et psallam in gloria mea. 


os 


3. Exurge, gloria mea: exur- 
ge, psalterium et eithara: exur- 
gàm diuculo. da 


4. Confitebor tibi in popu, 
Domine: et pselam tb in 
nationibus: 

5. Quia magna est super cae- 
fos misericordia tua, et usque 
ad nubes veritas tua. 

6. Exalfare super caelos, 
Deus: ct super otmnem terram 
gloria tua. 

7. Ut liberentur. dilecé tui: 


9, Hebr. dif. Mi corazon esté confimdo, Dios mio, (in) coreson estí corfa. 
do) estas últimes palabrae no se hallan en este Salmo an el bebreo, pero sí en el 


evi. 8. 


a dhid. Hebr. lit. Sí, mi gloria te olaberé. O mas bien 
Mo, nvi: Levúntate, gloria mia. Esto lo expresa la Vulgata es el di 
gloria meg, no ee hallan en ol 


3. Estas palabras: Ezurge, 


segur te leecion del Sal. 
iente verso. 
breo: ó por ma- 


jor decir, son uns doble leceion de aquel. Vénse la nota anterior. I 

€ bid. Mebr. mebel et hinnor, nable mia, y lira mia. Véase la Disertaeion sobre fos 

instraomentus de música do los Hebreos, tom. ix. : 
Y 5. listo es, tu fidelidad en el cumplimiento de tus pronreses Pa. Lvi. 11. 


N 6. Véase cl Enlmo. Lsi, 12. 


NSALMO CVEL 


salyum fac dextera tua, et ex- 
pd me: 


8. Deus locutus est im san- 


Cto suo: exultabo, et dividam 
Sichimam, et convallem ta- 
bernaculorum dimetiar, 


9. Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim 
'susceptio capitis mei: Tuda rex 
meus. 


— 10. Moab lebes spei meae: 
in Idumaesm extendam cal- 
'ceamentum ineum: mihi alie- 
nigehae amici facti sunt. 


"NM. 'Quis dedúcet me in ci- 
vitatem munitaml quis dedú- 
cet me usque in Ídumaeamt 


- 12. Nonne tu, Deus, qui re- 
ulistí nos, et non exibis, 
US, in virtutibus nostrist 


13. Da nobis auxilium de 
trmbulatione: quia vena salus 
homninis. 


, 14. In Deo facienius virtuteri: 
Et ipsi ad nihilum deducet ini- 
Micos-nostros. " 


887 
ridos, cu4yo cuidado me has encomen- 
'dudó, se libreà "de los males 6 que 3e 
ten, .expuesos, sàlvame por tu dicstra, 
y óyeme" por tu bondad. 

8, Mas ya el Senior me oyó, pues 
Dios hablió desde su santuaro, y me 
aseguró la victoria contra mis ene. 
Mixos, asi me regocijaré en el gu- 
milio del Senmor:. repartiré :ú. Siquem, 

. mediré el valle de los tabernàcu- 


los" para distribuirle. 


9. Miò es Galaad, 


Z mio es Ma- 
nasses, y Efraim es la 


ortaleza de mi 


Cabeza" y el apoyo de mi coronai 
Judà es el rey y el caudille del ini- 


perio mio, 
10. Moab es coma un vaso que 


alimenta mi esperanza con la confiun- 


2a que tengo de sojuzgar su rico pais," 
me dirigiré despues ú la Idumea, Y 
la hollarés los Filisteos, esos pueblos 
extrangeros que se. habian levantade 
contra mí, se haràn mis amigos." —. 

li. Mas jquién me guiarà ú la 
ciudad fuerte, que es capital de la 
Idumea:" iquién me conduciró hastà 
el centro dela Idumeat i 

12. No serés tú, ó Dios, que nos 


habias desechado' jY nó marcharís, 
6 Dios, ú la frente de nuestros ejér- 


Citos, como en otro tiempo lo haciust" 
13. Te lo suplicamos, Seior, da- 


nos tú socorro para salir de, la tri- 


bulacion en que nos hallamos, solo 
tú puedes librarnos, porque en van 
se espera la salud de parte de los 
hombres." 

14. Mas con el auxilio de Dios 


hàrémos acciones .de virlud y de va- 


lor, y él mismo aniquilarà ú nues- 
tros enemigos." 


VV 7. Véaxe ol Salme ix. '7. El hebreo dice en ambos, saloum Jac, acaso en tes 
de solpum me fac, así como despues dice et exqudi mos por et exaudi me. 3 
B. Hebr. el valle de Socot ó de los tabernículos. Vónse el Salmo xix. 8. 
9. Esta es,la expresion del. hebreo, y así traduce la Vulgata el Salmo ux. V 8. 


ss i 16. Hebr. Moeb sert 

lavaré los pies. Pe. Lix, 10. 

Ibid. Hebr. y lanzaré 
el Salmo. ix, 10... 

t Y 11. Vénsb el Salmo tx. 11. 

12. Vénse el Salmo nx.' 12. 

13. Vépse el Salmo Lx, 13. 

YÇ 14." Vénns cl Satmo ni. 14. 


para mí cemo el taso mas vil, como el vaso en que me 


gritos de triunío' sèbre le derrota de la Palestina, Véase 


MATSSO CV, 
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Los mas de les intérpretes stribuyea este Salmó 4 David, cuye mombre teva 6n el 
titulo, pero algunos, cuya opimion sigue Calmet, disea que le compuso con ocasiog 
de la perfidia de Doeg, .y otros, con mutivo de la de Aquitofel, de cuyo sentir es 
el P. Carrierea. Todos advierten euu los padres que aquí se contiene una profe- 
eia acerca de la desgracia de Judas y de los Judíos.que dioson -la mmerie é Je- 
eucriaio. .El Apústol S. Pedro aplicé é Judas el Ú 8. Act. 1. 20. 


i. Para el fa," Salmo de David. 
. No calles mi inocencia, ó Dios, que 
eres mi gloria y el objeto de mis ala- 
dbanzass" 2. porque la boca del pé- 


cador" y la a del hombre doloso 
se han abierto para despedazarme. 
Con lengua falaz bablaron contra 


mis 3 me atacuron por todas par- 
tes con discursos llenos de aborre- 
cinúento, y me hicieron la guerra, sin 
que yo les hubiese dado motivo al 
E uno. 

4. Y esí, en vez de amarme co- 
mo debian, me despedaziban con sú 
maledicencia:" y yo, sin embargo de 
este, te ofrecia por ellos rais Oracig- 
nes, volviíndoles bien por mal." 

5. Ellos al contrario, me volvieroa 
mal por bien, y tne pagaron con ódio 
el amor que vo les tenia. 

G. Tú, pues, Renor, que ves la in- 
Justicia de mé enemigo, dale al pé- 
cador" dominio sobre ,él, y esté el 
diablo" siempre 4 sa derecha para 
hacerle perecer. 

7. Cuundo sea juzgado, salga can- 
denados' Y qua su oracion se le im- 
pute à pecado. 

8, Abréviense sus dias, y otro re- 
ciba su obispado." 


Ú 1. Hebr. al mesetro de méúzica. 


1. Ia finem, psalmus David. 

Daus.. laudem meam ne 
tacyeris: 2. quia os peccatoris 
et os dolusi guper me apertum 
est. i 


..3. Locuti sunt adversum me 
lingua dologa, et sermomibus 
odii circumdederunt me: é 
expugnaverupi me gratis. 


4. Pro eo ut me diligerent, 
detrahebant múhi: ego autem 
orabam, 


5. Et posuerunat adversum me 
mala pro bonis: et odium pro 
dilectione mea, 

6. Constitui super eum pec- 
Gcatorem: et diabolus stet a der- 
iris elus. 


7. Cum iudicatur, exeat cen- 
demnatus: et oratio eius fat 
An peccatum. 

8. Fiant dies eius pauci: et 
episcopatuu eius accipiat al 
ter. ia a 


Ibid. Este es el sentido del hebreo: No calles, -ó Dios, que eres sí gleris y d 


objeto de mis alabanzaa. 
Y 2. Hebr. del malvado, del impíe. 


dbid. Bebr, lit. con una lengua de mentira. 


4. Hebr. dif. En lugar de corre 


Saron mis contrariom, y mis acusadores. Infr. Y) seg. 
id. El hebree dice eretio en vez de erabam. 


6. Hebr. al malvade, al impío. 


el amor 


que yo des temia, qe decla. 


Ibid. Hebr. Satanas, el adversarie, al acusador estó 4 qu derecha. En los juicios 
el acusador estaba en pié é la derecha del acusado. 


7. Hebr. salga culpable. 
8. Q: su dignidad, su puesto 


en el ministerie. Le palabra objrgsde viena de 124 


ese dier 


9. Fiant hli-cius erpheni, et 
egsor eius vidua. oa 

10. Nutantes transferantur 
Ali eius, et mendicent: et eil- 
einntur de habitationitius ges. 
ll. Borutetur fenerator o. 
mnem substantiam —elus: et 
diripiant aleni labores eixs. —. 
1:22. Non sit ii adiutor: nec 
n qui misereatur . pupillig e- 


13. Figat nati eius in interte 
tum: in generatione ma deles. 
tur nomen eius. 


14. Is memoriam EE mis 
quitas petrum esus in conspe- 
ctu Domini: et peccatura ma- 
tris eius men deleatur. 

15. Fiant contra Deminum 
semper, et dispereat de terra 
memoria €orvm. 


16. Pro eo quod non est re- 
eardatus facera-misericordiam: 
Et persecutys est hominem, 
inppem et mendicum, et com- 

unctum corde mortificare. 

17. Et dilexit maledictioner, 
et veniet el: et nelvit benedi- 
Stionem, et elongabitur ab ee. 


18. Et induit maledictionem 


sicut vestimentum, et intravit 

sicut aqua ia interiora elus, et 

gicat oleum ia ossibus eius, 
19. Fiat ei sicut vestimen 


-g. 


yOz griega 
pobreo. Este din 


que significa inspeccion, 


989 
9. Huériumos do vern ses hijos, 
y Viuda su muger. 

710 Mendiguen el pau ous hijos 

vagando y errantes de va luger é otros 

y sesn alrojados de sus habitaciones." 
IL. El usurero escudrime y se lle. 

ve todos svs bienes, y los extranos 

je arrebatem el frute de gus trabajos, 

12. No halle quien le dé asxilio," 
mi quiea tenga compasion de sus huér- 
(anos, 

- 18. Peregcan todos sus hijos" y 

gu nombre quede borrado de Ja mes 

moria de los hombres en el curso de 
ena" sola generacion. 

14. Renueven en la presencia del 
Seor la memoria de ja iniquidad da 
sus padres, Y nunca se borre el pe- 
cado de su madre. 

15. Estén" siempre ante las ejos 
del Senor, y su memoria desaparez- 
ca de la tierra cen la muerte de aquel 
hijo" da, indigno de véusr, 

16. Porque no se acordó de use 
de miserioerdia, antes biem persiguió 


al hombre Rue y menesteraso, Yy 
al afuigido de eorazon,' pare quitar- 
le la vidu. : : 


17. Como amó6 la maldicion, esta 
catró sobre él: y cemo desechó la 
bendicion, esta 8€ alejarà de él." 

18. Y puesto que se vistió de la 
maldicion como de um vestido, y ella 
penetró como agua en sus entrenas, 
y Como aceite hasta sus huesos, 

19. Burvale como de túnica com 


iatendencia, y Oste es tambien el sentido del 


es el que S. Pedro aplicó é Judas. Act. 1. 28, Tambien se apli. 
2a al pueblo judaice, cuyo sacerdocio mo subaistió sino muy poco 


poco tiempo desp usa de 


la muerte de Jesucristo, Y fué subetituido por el de la nueva ley. Todo lo siguiona 


as 


P aes 


1 


rofecía se aplica particulérmente al a jadaigo. 
. de que habitaciones arruinadas. El 


bebreo dice el quasrdel, por € 


j2.. Hebr. quien extienda m FElmer Soci y ms donded hanta €6l. 
13. Hebr. Ni sea suprimida su posteridad. 


Ibid. El hebreo dioe aliera en vez de vRa, expresion esemcial en el Pan pro. 


fètico, porque la república de los Judíos fué efectivamente destruida ep 


el interva- 


lt dl uma sola generacion. despues de la muerte de ere 
15. G agí: Estén sus Selena siempre ante, o. 


lid. Este hijo es Doeg, ó 
lo, judaico. 
16. Hebr. dif. afligido y 


du. sn 


cd de oparriis je dilea 
dir, Caiga sobre aiencia de 


8) se quiere Aquitofel, amboe s08.. aquí f gura del pae- 


890 
que se €cubra, quede manifesta ú los 
Ojos de todus los hombres, y sea pa: 
ra él como el cingulo con què les- 
té siempre cehido." 
' 90. Estas son delante de Dios" 
las recom que él darú ú las 
obras" de los que me maldicen,' Yy 
profieren contra mi alma palabras 
de muerte. 

- Al. Mas tú, Sefjor, Soberano Due: 
fio/" ponte de mi parte" por la glo. 
ria de tu nombre, en el cual he pues- 
to yo siempre mi Confianza, porque tu 
misericordia- estú da de ultima 
 Librame, 22. porque soy pobre y 
hecesitado," y restà mi Corazoninte- 
riórmente turbado.// / 


23. Pasando sin cesar de un lu. 
Ear ú otro, desaparezcol como la 
sombra que huye: y para evitar el 
furor de mis enemigos, me veo pre: 
cisado ú andar de aquí para allí co- 
mo las langostas. 

: 24. Mis rodillas se han debilita- 
do por causa del ayuno y de la ham- 
bre que he sufrido, y mi came se ha 
alterado por haber dejado de usar ed 
aceite." : 
25. Y en este estado he llegado é 
ser objeto de oprobio para mis ene- 
migos, ellog me vieron, y léjos de com- 
pudecerse de mi miseria, movieron sus 
cabezas insultàndome, ' ) 

26. Mas tú, Senor Dios mio, ayú- 
dames sélvame por tu misericordia, 


GALMO CVIIT. 


tum quo, operitur, et sicut Zo- 
na qua semper praecmgitur, 


20. Hoc opus eorum qui de- 
trahunt mihi apud Dominum: 
et qui loquuntur mala adver- 
sus ammam meem. 


- Q1. Et tu, Domine, Domine, 
fac mecum propter nomen 
tuum: quia suavis est miser- 
cordia tua. 


Libera me, 22. quia ege- 
nus et pauper ego sum: et cor 
meum 'conturbatum est intra 
ma. . 

23. Sicut umbra cum decli- 
nat, ablatus sum: et excussus 
sum: sicut:locustae. . 


94. Genua mea hinfirmata 
8unt a ieiunio: et caro mes 
immutata est propter oleum. 


25. Et ego factus sum op 


-probrium lli: viderunt me, et 


moverunt capita sua. 


96. Adiuva mé, Domine Deus 
meus: salvum me fac eecun- 


Y 18ÇY 19., Hebr. dif. Se reventiré de la maldicion como de su vestido, seré ells 
para él como la túnica que le cubra: estaré siempre cefido con ells como éon US 


ein 
to de é entender que los dos miembros del 


. Penetraré como ague en sus entranas, 
19. parecen mejor enlarados cen el 


hasta sous huesos cnmo aceite. Es- 


primero del 18, y.entónces los dos últimos de este formarén el 


Y 820. Hebr. de parte de Dios. 


" Íbid. . Este es el sentido del hebreo, en cu 


por la recompensa de ellag. Isai xe 10. 


ya lengua las ebras se toren é veces 


Ibid. Hubri Hò' aquí la recompànea que recibitún del Sefot les que se Àgora mis 


mis acusadoret. 
'eà el sentido del hebreo.. 
-1Hbid. IB) debreo dice /oc mecum. 


contrarios 
z. Y 94. 


Rtid. El hebreo ahade- 4 este verso las palabras libera me, que la Vulgute tres a 
el di ocie Librame, porque tu misericordia esté llena de bondad y de dulzrere. 


- : 
à 


: Hobrii 8if. y afigide 
Mid. Hebr. lit. esté traspasado de dolor. 


23. Hebr. dií. me veo obligado 4 irme, ú desxpareter. 
24. Los antiguos se untaban frecuéntemente' de zeeite, El hebreo puede trado- 
Cirse: Mi carne ha perdido su Jetofita, y .sè ha extenvado. . 


SALMO CVIII, 


dum misericòrdiam tuam. 


-27. Et seciant quia menus. 


tua haec: et tu, Domine, fe, 
Cisti eam. 


8. Maledicent ilh, et tu be- 
hedices: qui insurgunt in me, 
eonfundantur: servus ' àbtein 
tuus Jaetabitur. . i 


29. Induantut qui demrahunt 
mihi, pudore: et operiantur 8i- 
cut diploide confusione sua. 


30. Confitebor Domino, ni- 
mis'in -ore: meg: et m medio 
multorum laudabo eum. 

31. Quia astitit a destris pau- 
peris, ut galvam faceret a pere 
sequentibus animam mearo. 


97, 
98. 
in me falta en el hebreo. 
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2. Y sepan todos que aquí anda 
tu Mano, y" que es cosa, Sefior, que 
tú hiciste, y que has permifido que mis. 
enemigos me hagan sufrir. estos ma, 
les, pera darme. mayor £leria. : 


, 98. Por tanto, ellos me maldeci- 


rón, y yo me alegrarc de esto: tú me 
Henaréy-de' bendicionts ú proporcion 
de que ellos me maldigan. Queden, Se. 
Nor, de esta.suerie confundidos lo3 que 
se levantan . contra : mí," y tu siervo 
se alegrarú. 

99. Cubiertos sean de: ignominia: 
los que. me. calumnran, y envueltos en 
su coníusion como en usa doble man- 
ta." 

30. F mi bocg se , esforzaró. en das 
gracias al Senor," y le alabaró en me- 
dio de muchos "pueblos, i 
. 83L. Porque se puso.é la derecha 
dal pobre, pera salvar mi alma del 
furor de los que la persiguen." 


En el hebreo feta Ía conjuncion et. 
Hebr. Ellos se han levantadg conira mí, y serín confundidos, La expresion 


Y 29. Hebr. Mis contrarioa, més aeusadores serún revèstidos de. ignòminia, y CU 
biertos con su confusion como con una capa. 
30. ÚO asi: Mi boca tributaré al Sebor grandes acciones de gracias. 


Y 31. 


debe auplirse el pronombre eum. 


Hubr. para salvarle del poder de los que juzgaban su àlma Ln el febres 
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El autor de este Salmo es David: pere su objeto és Jesucristó, comó'ilo aseguran 


unénimomente los padres y los ex 
. des Ge, los apgóstoles y, del pre 
Le 


xv, 95. Hebr. 1. 13. v. 6. vu 


sitores Cristianos, fundados on las autorida: 
en eristo (Muttà. xar. 42. Actí u. 84. 1. Cor. 
), 


é quien únicamente puede convonit ava 


la" lotra del cíntico.' En ól se entnciàh su divinidad, su sacerdocio, sús "tufrimien: 


tos, su gloria y su reino. 


LL. Psaluus. David. 

Dix i Datsiils Domino meo: 
Bede e dexíris mels, dentc 
ponam inimicog 'tuos, scabel- 


lum .pedum tuorum, 


,2. Virgam virtutis4uae Gimit.. 


l. Sarmo. de. David. 
El Senor Dios omnipotente . dijo 4 


dia de' su atcension gloriosa: Siénta: 
t6, y permancce 6 mi diestra, hasta que 
yo PE 8 tus enemigos por tarima 
de tus 


2. He es, ó Jesucristo, lo que el 


XVI. Este es ol sentido del hebreo: Dizit Jmmova Domirnó mee. 


ltid.. 
sintios xv. 25.-98. 


Vénse lo que sobre. esto texto djce S. Pablo on la primera càrta é los Co. 


x. 13. 


Jegsucristo mi soberano Duenof En ol DE XIII. 


1. Cor. xv. 25. 
Hebr. 1. 


13. 


Josna. Xi. 
34 


Hebr. v. Ge 
es vu. 17. 


I 
Benor va ú hacer por ls, porque de 
aq ú el Dios de los €) 
harí salir de Bio el cetro de tu po: 
der, extenderú tu tmperio sobre tem 
das las maciones, y con aquella vop 
fuerte y poderosa, é la que nada ze, 
nste, te diré. Reina em medio de tus 
enemigos. 

3. aó el prme que estés 
eontigo desde la eternidad, aparecerd. 
clúramente en e) dia de tu poder, cman-. 
do te manifiestes. con el e 
tu mageslad en medio de la gloria que 
vodearú 6 tus santos/ entonces se ve- 
vú que eres el Hitjo de Dios, y que 
4 1í es G quen. d De as aa 
De mm seno te emgendré úntes de 
der criado el lncero de la manuna." 

4. Se comocerú tambien entónces que 
6 G es G quien el Selor juró, Y se 
juramento permaneceré inmutable:" Tú 
eres sacerdote etemo segun el órden 
de Melquisedec." 


5. Se verú en fin que el seberano 


Dueno" està é t8 diestra, Seflor, pa- 
va combatir ú 3us enemigos, y esto se 
ve ya desde ahora, perque en el di 
de su ira deztrozó y redujo é polvo 
6 los reyes que se oponiga al estable. 
Cimtento de su reino. " 

6. Ejercerà del mismo modo su jui- 
Cio en medio de las uacCiones que se 
atrevan G levantarse eontra él, consu- 
maré la ruima de sus enemigos, y des- 
truiró. en la tierra las testas de muchí- 
simos." 

7. El soberano DeeRo ejercerú en 
la tierra estos terribles juicios, porque 
es Hijo del Alíísimo, sin embargo, en 


Y 3. Hebr. difer. Contigo emí el 
que es el dia de tu 


dia. 


MALNO CI 


tet Domigus et Sina: domina 
re m medio iDimicorum (vo- 
rom. 


8. Tecum principium m de 
Virtutis tuae, in 
SANCtOFUM: EX Utero ante lu. 
ciferum genui te. 


4. laravit PDeminus et nom 
poenitebit eum: 'Fu es sacer- 
des in seternum secundum. ore 
dinem Melehisedeeb. 


5, Dominus 8 dextris taix: 
eonfregit in die ae suze re- 
ges. 


6. fudicabit in nationibus, m- 
plebit ruinast conquasgabit 
capita im terra multorum, 


7. De torrente im via bibetr 
propterea exaltabit caput 


P seberano, fs Às 2ido dado en este dis, 
peder, en medie del esplendor de mi santuario. Aun en la Vel. 


gata se puede tomar la palabra amnetorum pel. genitivo de .a880(c, plural neutro que 
significa el santuario, pudiendo haber sucedide que en el hebreo 28 omiticss el mei 


6 meorum por constar de une sola letra. 


id. Pl hebreo dive, fibi ros netivitalis tuee, en voz de genuè te. Dsto . puede 


ger, erçata de los copiamtes. 
4. Lit. y no se arrepentiré. ,/ 


Ibid. Vénse la Disextacion sobre Melquisedec, tom. 1t 
6. Esta es la expresiem del hebreo relativa 6 


là del PF, le Cual es prusbe 


de que en amboe versos designa el Profeta Dejo este nombre é Jesueristo. 


Y 6. Hebr. difer. llenarú la tierra de 


éveres, destrozaré en ls tierra un grat 


número do cabeses. El hobrea dice caput por cepite. La última vez del vorso s0 te- 


ma adverbiúlmente por multum. 
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el camino de esta vida, por el cual pa- 
sarú, beberú de la aguu amurea del 
torrente de las aflicciones, y por eso 
levantarà su cabeza llena del hovor 
la gloria que seguirún ú sus sufri 
mientos y humil'a-iones i 


Y) T. Entre los Hebreos se representen ordinériamonte las aflicciones bajo la imé. 
en de un lorrentb, cono se ve en los Sulmos xvit. 5. Y oxxim. 5. y en Ísgi. vi. 7. 
6 xxvii. 15, 18 et alibi. No hay cosa que explique mejor el pensamiento del Pro. 
feta, que aquellas expresionea que S. Pablo dijo hablando de. Jesmeristo: Se gèatió ha. 
et ra Àgata la qnuerte, y muerte de crus, y por g80 Duog.le exaltó. PÀi. 
pp. un. 8. 9. 
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SALMO CX. 


Algunos, A opinion prefiere Calmet, referan este Salmo al regreso de log cau- 


tivos de Babilonis. Otros dicten que uunque David es su autor, es incierta la oca. 


sien con que le compusoi este 6, el sentir del P. Carrieres, quien eree que. -1: 


designa del Profeta fué dar gracias 4 Dios por las maravillas que habia obrado 
- en favor de su pueblo, Y. alabarlo anticipúdamente por las que, habia de hacer en 
favor de la Iglesia. Este Balmo es acróstico de modo que lay letras iniciales de 
los miembros de que constan sus versos siguen el órden aifhbetito, esto es, la pri- 
mera parte del primer verso comienza con alepi, ia segunda con belÀ, dec. Cons. 


ta. de veinte y dos miembros, les cuales estén comprendidos en solqs diez vegeos,' 


porque lgg' ocho primeros 8e componen de dos miembros, y los dos ditimos,de tres. 
Lo mimvo suvode en el Salmo siguiente. 


i. Alleluia. , ds Aleluya. 
CoyrireBoR tibi, Domine, in Ts.alabaré," Sejior, con todo mi 
toto corde meo: in concilio iu- coragon en la sociedad" de los justos, 


storum, et congregatione, y en la congregacion de tu pueblo. 


san/o. 
2. Magna opera Domini: ex- 2. —Drré voz en cuello: Grandes son 


quisita in omnes voluntates e- ' las obras del Sefior, proporcionadas é. 
ius. todos sus designio3s, y ú los fines ú 


que las destina." 

3. Confessio et magnificen- 38. Todo ló que ha hecho publica 
tia opus elus: et iustitia eius sus alabanzas, y anuncia su grandezas" 
manet in saeculum saeeuli. . y en toda su conducta se descubre que 

su justicia permanece en todos los si- 
glos, 'y que en tudo ticmpo cumple 
sus promesas. 


4. Memoriam fecit mirabilum —. 4. Mas puede decirse que el Se. 


suorum, misericors et misera- nor que es tnisericordinso, y està lleno 
tor Dominus. de clemencia," eternizó la memoria de 
sus maravillas, 

Y 1. Hebr. alabaré al Sefior. 

Ibid. Lit. en el consejo. Segun 6l hebren, contrapone el Salmista el consejo ó la 
eongregacion particular 4 la congregacion pública. 

fa Hebr. de los que tignen recbitud de corgzon. 
3 


Hobr. son el objeto de las investigaciones y de la aplicacion de todos log 
que las amab. 
Y 3. Hebr. dif. Todas sus obras mo aon mas que gloria y magnificencia. 
vir Hebr. etérnamente. 
4. Hobr. y esté lleno de ternura. 
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ALEPIL 


' Bera. 


GIMELa 


DaLETIT, 


Hs. 


Vav. 


Zarx. 


Jon. 


Cara. 


LamED. 


Men. 


Noux. 


SAMECHe 
A1N. 
Puz. 
TBADE. 
Foen. 


RescH. 


Prov. 1. 1. 
Ecclr. i. 16. 


SCH,M. 


Ta. 
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mento nreesario à los que le temian/ 
y este efecto de su poder y de su bon- 


dad, es una segtru prenda de que se: 


acordaràí etérnun:ente de su ali:nza. 


6. Manifestaró é su pueblo el po-: 


der de sus obras," dàndole la bervin- 
cia de las naciones que le fiene pro- 
metidu, y de la que le pondrú infa- 
liblemente en sions 


7. —Porque las obras de sSú mano sòn 


todas verdad" y justicia, todos su3 po 
ceptos son fieles, y sus orúculos esta 

8. Ellos han sido confirmados en 
todos los siglos, y estàn fundados en 
la verdad y en la equidad." 

9. Efectivamente, euvió en la pèr- 
sona de Moises un redentor" ú su pue- 
blo, como se lo habia prometido, hizo 
despues con él una alianza eterna, y 
le manifesió que su nombre 

terrible. " : 

i0. El temor del Senor es el prin- 
cipio de la sabiduría, todos los que 
obran conforme 4 lo que les dicta este 
temor," estàn llenos de: una salurta- 
ble inteligencia, eu alabanza dura por 
to-tos los siglos" él merece que se le 


alabe por toda la eternidad. 


eL CSALNÓ CX. 
'5, Cuando en el desierto dió el all-' 


e8 santa 


5, Escam dedit timentibus 
se: memor erit in saeculum 
testamenti sul. 


6. Virtutem operum suorum 
annunciabit populo sug: ut det 
llis hereditatem gentium. : 


LT. Opeta Mànuum eius veri- 


tas et tudicium: fidelia omnia 


. mendata eius: . 


8. Confirmata in saeculum 
saeculi, facta in veritate et ae- 
quitate..— , i 

9, Redemptionem. misit po- 
pulo sue: mandavit m -aeter- 
nul testamerntum suUm: san- 
ctum el terribile nomen eius. 


10. fnitium sapientjaè timor 
Domim: .imellectus bonus o- 
mnibus facientibus eum: lay- 
datio eius manet in saeculum 
Baecúli. 


Y 5. 'Los padres explican esto de la Eucaristia. 
Y 6. Hebr. difer. Hizo conocer é su pueblo el poder de eus obres, déndole la be- 
rència de las naciones que le tenia prometida. En vez de anununciabit dicen el he- 


breo y los Setenta annunciavit. 


VY 1. FEsto es, fidelidad en el cumplimiento de sus promesas. 


Yy7. y 8. Hebr. dif. Todos sus decretos y sua ordúculos 
tún estublecidos y fundados di todos los siglos y por toda 
ad y en la fidelidad, en la rectitàd y en la equidad. 


chos y deeretados en la ver 


peu Gelea é isfalibler, es- 
a eternidad, estén 


VY 9. Lit. Envió la redencion é su pueblo. Esta redencion de que Moises fvé hil: 
nistro. era figura de. otra cuyo ministro debió ser el mismo Jesucristo. 
10. Et hebreo dice: facientibus eo, en vez de facientibus eum. 
Ibid. Hebr. dif. su alabanza durarí por todos los siglos. El hebreo dice laus eix: 
aciso por laus eorum, de suerte que el pronombre plural que los copiantes pusieron 


al hombre anterioz, 16 comviene mejór é este. 
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SALMO CXI, 


El titulo de este Salmo en el hebreo y.en le version de los Setenta solo dice Ale- 
luya, Y no tree las otras palebras acerca de Aggeo y Zacarias que se leen en la 
Vuigata. En cuanto é su àutor, creén los man que es' David, y qae svlo trata de 
describir en él le folicidsd. del hombre justo. Calmot juzga que se refiere al re- 
greso de los cautivos. Algunos opinan que lo que se dice de Aggeo y Zacarias 
ué aladido al titulo para indicar que estos profetas compusieron el Sulmo, ó 4 
lo menos so sirvieron de él despues del regreso de los cautivos, para atruer al 
pueblo al temor del Sejor, y 4 la: observancia de sus premeptos por amor de las 
recompensas. El P. Carrieres dide que si se puede hacer caudal do los titulos de 
esta clase, serú imas natural decir que el Suimo fué compuesto pura alabar é Dios 
por el regreso do nquellos dos profetas, Y que su autor, describiendo la felicidad 
del justo, .quiso dar a .entender que el regreso feliz, y la prosperidad de Aggeo Y 
de Zucarias habian sido recompensa de su virtud, y de su fidolidad en obgervur 


le ley de Dios, El Salmo es ecrósticg: lo mjsmo que el anterior, 


l. Alleluia, reversionis Aggagi 
et Zachurie. 


BEraruvs vir qui timet Do. 
minuin: in mandatis eius vo- 
lei niúmnis. 


2, Potens in terra erit semen 


eis: generatio rectorum bene- 
dicetur. 

3. Gloria et divitiac in domo 
eius: et justitia eius ilnanet in 
sueculum saeculi. 


4. Exortum est in tenebris lu 


men rectis: misericors, et mise-.— 


Tetor, et dustus, 


- B, Ineundus homo qui mi- 


Beretur et commodat, disponet 


sermoNne6s SU08 IN lUdiCIO: 


6. Quia in aeternum: non 
coimovebitur: ia memoria a€e- 
terna erit lustus. 


1 1. Véase el a 
XY 9. A la letra: 


mento. 


1. Aleluya. Alabad 4 Dios con mú. 

tivo del regreso de Aggeo y de Za- 
curíns." en 

Di uvso el hombre que teme al Se. 
hor, 1 que tiene un deseo ardiente de 
cumplir sus mandam'entos, / 

92, Su descendencia serà poderosa 
sobre la tierra, porque la posteridad 
de Ins justos" serà 'benftita. 

3. En su casa hay gloria Y rique- 
TAS" y no por eso se debilita su qus- 
ticia, pues ella permanece en todos 
Tos siglos — 7 

4, Porpre el Renor que es mise- 
ricordingo, clemente y justo, se ha ele- 
vada como uni luz en medio de las 
tinieblas sobre los rectas de corazcn, 

arà conducirlos seguros entre los pe- 
Miró de esta vida. i 
5. Dichnso" tembien el hombre que 
se romnadece de la miserta de los po- 
bres, y que da prestado ú los que tie- 
nen neresidad, que arresta todes sus 
discursos" con prudencia y con juicio: 

6. Parque no serà conmovido, la 
memoria del justo sorà eterpa. — 


los rectos. de. torazon. 


YÇ 3. Estas promesas eran proporcionadas 4 los deseos de los Judios carnales, 
Los pidres centemplan estos biones temparales como imégenes de los espirituales, 


dbid. Hebr. Etérnamente. 


V 4. De otro modo: La lur hà neeldod en medin de les tiniebina nara lor rec. 
tos de corazon, el Seuor esté llono de misericordia, de ternura Y de justieia. Es cla. 


fo que aquí 86'.omitjó la palabra Dominys. 
Y 5. Este es el sentido del hoebreo. 


Ibid. O segun el hebreo: Su conducta. 


Brrea. 


GrNEL, 


DaLETHM. 


He. 
Vavu, 


Top. 


Carn 


Me. 


Noux. 


BAMXCH. 


Puix. 
TSADE. 
Eoru. 
Rrsca. 


SH. 


Par. 


Melac. 1. 17. 


sumirà de despe 
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7. No temerà la mala famu que 
pueda esparcirse contra él, su Corazon 
està siempre dispuesto 4 esperar en el 
Scnor. 
y Su corazon està poderósamente 
fortalecido con esta esperanza, y por 


tento no serà conmovido: sino que per-. 


manecerú frne hasta despreciar ú 8us 
ene uigos, 

9. Po:que como derramó sus bienes 
con liberaitlad entre los pobres," su 
justicia permunece en toro: los siglos," 
y su poder svrú ensulzado y colinado 
de gloria. 

10. El pecador" lo verà, y se ir- 
ritara: rechimarà los dientes, y se Con- 
cho, mas el deseo de 
los pecadores" pereceré, ty li gloria del 
Justo subsistrú etérnamenite, 


Y 71.y 8. Hebr. dif. No temeré malas nuevas, su corazon estí 
en el Seior pone su confianza Su corazon esté firme, no temeróí 


de sus enemigosm. 


SALMO CXI. 


7. Ab auditione mala non ti- 
mebit: paratuin cor eius spe- 
rarc in Domino. 


8. Confirmatum est cor eius, 
non commovebitur, donec de- 
spiciat inimicos su08. 


9. Dispersit, dedit pauperi- 
bus, iustitia elus manet in sae- 
culum saecult, cornu eius e- 
xultabitur in gloria. 


10. Peccator videbit, et ira- 
scetur: dentibus suis fremet, et 
tabescet: desiderium peccato- 
rum peribit, 


dies ú todo: 
asta ver la ruina 


. Y 9. Hebr. dif Distribuyó eus riquesas 4 les pobres. En vez de dedit, leyó el 


intérprete caldeo oper. ès 
Ibid. Hubr. Etéèrnamente. 
Y 10. Hobr. El malvado, el impéo. 
Jdbid. De los malvudos. 
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Los me atribuyan este Salmo é David, suponiendo a en que le compaso tenien. 
do puesta eu mira en el regreso de los cautivos de Babilonia, é cuyo aconteci. 
miento le reficre tambien Calmet, mas 8in creer que David es su autor, El P. 
Carribres dice, que ateniéndose al Salmo, debe considorarse como una exhorta. 
eion que el Profuta hace para inclinar 4 los hombres, Y particulérmente 4 los jus- 
tos, é alabir 4 Dios por su grandeza, por su poder, Y especiólmente por aque- 
lla ad.nirable bonda:l con que se digna poner 8us ojos en los hijos de los hom. 
bres, aun en los mas pequeàos, é quienes eleva algunas veces al rango de prin- 
eipes, como se vió en ja persona de David, Y coro se ha visto en la Iglesia, 
en la cuil hi escogido 4 los pequenos y débiles segun el mundo, para confun- 
dir é los grandes yY poderosos. 


Il. Aleluya. 

AuagBap al Senor, siervos suyoss 
alabad el nombre del Seior. 

2, Sea bendito el nombre del Se- 
fior desde ahora Y en todos los siglos. 


1. Alleluia. 

OO LAVDATE, pueri, Dominum: 
laudate nomen Domini. 

2, Sit nomen PDomimi bene- 
dictum, ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

3. A Solis ortu usque ad oc- 


3. El nombre del Sefior es digno 
casum, laudabile nomen Do- 


de ser alabudo" desde donde el sol 


V 1. Este es el sentido del hebreo, que puede traducirse: Alabad, siervos del Se. 
Bor: hM.h:d el nombre del Sonor. 
Y 3. Hebr. dif. Sea alabado el nombre del Befior, 
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mini. nace husta donde se pones 

4. Excelsus super omnes gen- 4. Porque el Benor es excelsoso- 
tes Dominus, et super caelos bre todas las naciones, y 8u gloria se 
Bloria eius. eleva sobre los cielos. 

5. Quis sicut Dominus Deus — 95. En efecto, jquien es como el 
noxter, qui in altis habitat, 6. et. Senmor Dios nuestro, que habita en las 
humilia respicit in caelo et in alturas, 6. y que sin embargo mira 


terra/ lo que hay mas humilde en el cielo 
— y enla tierras" 
7. Suscitans a terra inopem, — 7. Que saca del polvo" al desva- 


et de stercore erigens paupe- lido, y alza del estiércol al pobre, 
rem: 

8. Ut collocet eum cum prin- " 8. Para colocarle entre los prínci- 
cipibus, cum principibus po- pes, entre los principes de su pueblo, 
puli sui. 

9. Qui habitare facit sterilem 9. P finúlmente que da 6 la que 
in doimno, inatrein filiorum lae- era estéril la alegría de verse en su 
tantem. caga" madre de muchos hijost" 


Y 3. Esto es, desde el Oriente harta el Occidente. È 

Y 5.y6. Hebr. dif. Que se eleva para sentarse en el cielo, y que se abaja para aten. 
der 4 la tierra. Parece que las palabras ia caelo, et in terre, fueron dislocadas por 
los copiuntes, pues las primeras pertenecen cléramente al primer miembro, y las sè- 
gundas al segundo, mas sin Ja conjuncion et que se les puso al juntarlas. 

7. Este es el sentido del hebreo. 

Y 9. El hebreo trae una expresion irregular en ves de qui babitare facit..— , 

Ibid. El hebreo anade aqui Aleluya, cuya voz estú en la Vulgats transíerida al 
principio del Salmo siguiente. 
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SALMO CXIIl. 


Los Hebreos dividen este Salmo en dos, comenzando el segundo en el Y 9. de la 
Vulgata, cuya division es admitida por algunos y demechada por otros. En algu- 
mos ejemplares griegos antiguos se hballahan estos Salmos divididos casi del mis. 
mo modo: mas hov los Setenta, y todos los ejemplares de la Vulgata los traen 
rennidos, yY aun parece que los antiguos ejemplares liebreos no los dividian. A Cal. 
mat le parece mejor juntar el Cxi. con los oche primeros verxos de este, Y co- 
menzar en el 9. otro céntico diverso. En cuanto 4 la ocasion y autor del 
Salmo, algunos, cuya opinion sigue Calmet, le refieren é los Judios del cautive- 
rio. Mus al P. Carriares le parece mas natural que David le haya compuesto con 
el abjeto de hacer nresentes 4 su pueblo los prodigios que Dios hizo pnra sacar- 
le de Egipto é introducirle en la tierra de promision, 4 fin de que conociese la 
gran distancia que liay entre este Dios omnipotente y los miserables tdolos de las 
naciones, v se adhiriese constàntemente 4 este mismo Dios que le dió tan claras 
mauestras de su grandeza, de su poder Y de su bondad. 


Alleluia. Aleluya " 

1. Íx exitu Israel de X'gypto, l. Cuanpo lsrael salió de Egipto, 
domus lacob de populo bar- y la casa de Jacob de enmedio de 
baro: aquel pueblo bérbaro," 


8 El hehreo trae esta palabra sl fin del Salmo anterior. El P. Houbigant hace de 
ella el titn'o de cate, así coma la Vulgata: y el V 2. smpone que debe mer así, por- 
quie repite dos vecer el pronembhre eja, el cusl no puede referirse sino al nombre 
de Dinx expreando en anuclla voz, que significa Alabad ú Dioe. 

I. Esto es, egtrangero. 


Ezod. nu. 6 
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2. Consagró Dios 6 -su servicio al 
pueblo de Judà, y estableció su im- 
perio" en Ieruel. 

3. El mar le vió presentarse ú sus 
orillas, vy huyó pura dejarle paso li- 
bre en medio de sus aguas, el Jordan 
tambi:n al verle volvió hàcia atras, y 
covrió húcia su orígen. 

4. los montes lrincaron de gozo 
come carneros, Y Jo3 collados como 
corderos de ovejas." 

5. jQuè ticnes tú, ó mar, que así 
has huidol jy tú, 6 Jordan, por qué has 
vurlto de esta smerte hàcia atrast 

6. Por qué, ó montes, brincasteis 
Como carneros, Y vosotros, collados, co- 
mo corderos de ovejust 

7. Porque la tierra se estremeció 
é la presencia del soberano Ducno," 
é la presencia del Dios de Jacob, 

8. Que convirtió la pena en tor- 
rentes de agua," Yy en fuentes la roca. 


H 


1.7 En nuestro favor, 6ó Dios mio, 
hiciste todas estas maravillas. No nos 
des sin embargo, Senior, no nos des 
la gloria de ellas à nosotros, dala 
toda entera tu nombre, al que solo 
es debida, porque no hiciste estas gran- 
des cosas por nuestros mér:itos, sino 
para hacer resplandecer tu misgericor- 
dia y tu verdad, 

2. VY para que no sea que digan 
las naciones: ,Dónde estíà su Dos 
que les habia hecho tan magníficas 
promesas, y de qué modo las ha cum- 
plido" 

3. Mas ahora, habiendo tisto estas 
maravillas de tu poder, se ven obli- 
gadas ú. confesar que nuestro Dios 
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2, Facta est ludaea sanetr 
ficatio ens, Isiael potesias e- 
jus, 

3. Mare vidit, et fugit: lor- 
danis conversus est reUorsum. 


4. Montes exultaverunt ut a- 
rietes: et colles sicut agmi o- 
vium. 

5. Quid est tibi, mare, quod 
fugisti: et tu, lordanis, quia 
Conversus es retrorsum" 

6. Montes, exultastis sicut a- 
retes, et colles sicut agni o- 
vium/ 

T. A facie Domini mota est 
terra, à facie Dei lucob. 


8, Qui convertit petram in 
stagna aquarum, et rupem in 
fontes aquarum. 

l. NoN nosie, llOMINE, NON 
NoBI8: sed nomtnt tuo da glo- 
ram, super misericordia tua 
et veritate tua: 


2, Nequando dicant gentes: 
Ubi est Deus eorum" 


3. Deus autemnoster in caelo 
omnia quaecumque voluit, fe 
ent. 


V 9. Este es el sentido del hehreo: Judé se hizo el mentuario del Sefor, é La 
rael eu imperio. Judó se toma aquí por todo el pueblo hehbreo, en el cual le triba 
do Judé tuvo siempre la preeminencie, Y el cual 86 designa aqui tamtien con 
nombre de Ísreel, que es el de su padre. El hebreo dice foeia est, probúblements 
en vez de factus est, como leia el intérprete siriaco. Tembien dice in aenctueni 
eUUmM......(in) dominium euum, faltando In preposicion en el segundo miembre. 

4. Q segun el hebreo sólamente: Como corderos: lo miemo en el 6. 
1. Hebr. Se conmovió como una muger afligida por los dolores del perte. 


Ibid. Ente es el sentido del hebreo. 


VY 8. El hebreo dice slagnum, per in stagnum. 
1. Este verso tiene este número, porque en el hebreo.comienza aquí otro Sal- 


mo. Véase el argumento. 


Mid. En el hebreo falta ls conjuncion et, y ee rapite la prepasicion euper, 


SALMO CXUI. 


4. Simulachra gentium argen- 
tum Et aauruim, opera manuum 
hominum. 


5. Os habent, et non loquen- 
tur:: oculos habeut, et non 
vidubunt. de: 
6 Aures habent, et non au. 


dient: nares habunt, et non 
odorabunt. Es 
1. Manus habent, et non 


palpabunt: pedes habent, et 
mon ambulabunt: et non cla- 
nabunt ifd' gutture suo. 

8. Siimiles 'illis fant qui fa- 
ciuint es, et omnes qui con- 
filunt in eis, 


9. Domus Israel speravit in 
Domina: udiutor eorum, et pro- 
tector eorum est. 


. 18. Domus Anron speravit 
m Dom adiutor eorum, et 
protector eorum est. 

HH. Qui tment Dominum , 
speraverunt in Domino: adiu- 
tor eorum, et protector 'eo- 
rum est. 


. 1, Dominus memor fuit Ro. 


 Y 1.8. O segui al hèbreo: Nò 
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està en el cielo, y que ha hecho Zo- 
do cuanto ha queridos" 

4. En vez de que los ídolos de 
las naciones no son mas que plata y 
orò, obras de las manos de los hom- 
bres, y por consiguiente Ínfinitamente 
inferiores d los que los adorun, 

9. —En efecto, tienen boca, y no ha- 
blaràn, tienen ojos, Y no veràn, 


8. Oidos tiener, 'y no'girói, na- 
nices, Y .no olerén, ' 


Y. Tienen manos, sin poder pal- 
par, pies, sin poder andar, y tenien- 
do gurganta, no podrón clamarf 


8. Semejantes sean 4 estos mise- 
rables idolos los que los hacen, y 
cuuntos ponen en ellos su confianza. 
Vana confiunza por cierto, puesto que 
ellos no pueden dar ningun auxilio. 

9. Mus no es así en la casu de 
Israel, ella ha esperado en el Senior," 
y no en vano, porque él es su am 
paro y su protector," 

10. La casa de Anron ha espo- 
rado en el Senor, y él es su: um- 
puro y su protector. 

Eh,. Los que temen y adoran at 
Seflor,, han puesto en el Sefior su 
esperanza, y él es su amparo y su 
protector,, como se echu de ver en los 
bienes de que nus ha colmado,— 

hd. 3Porque el Senor se acordó de 


é Ronmotros, Befior, ho' £ nosotros, sino 4 tu 


mombre tólemente da gloria, haciendo brillar tu misericordia y tu verdad, lu fideli- 
ded en et Gvmplimiento de tus. promesas. Por qué han de detir las naciones: Dón- 
de estéú su Dios" Nuestro Dios estú en el cielo, y ha hecho cuanto ha querido, 

7. Hobr. dif. Con sus manos no pueden palpar, con sus pics po pueden an. 
dar, pi articular algun sonido con su garganta. A la letra: Manibue ebrum, el nom 
palpabunt, pedihus corum, el non ambu abumt, et mon effabuatur gutture 8uo, Parece 
que las dos primeras conjunciones estín puestas por .el copiante, el cual  habiende 
puesto cuétro 'Yeces la mismà conjuncion en los dos versos antoriorcs, creyó que de. 
bia repetirse tambien aqui, sm cúnsiderar que la comstruccion es distinta en el 


hebreo. SEUS i 4 
9. Hebr. Ha puesto su confianza en el Saúor. La misma expresion se halla en 
los dos versos siguientes. En el principio de este falta en el lebreo la voz Domua. 


pd6jd. Hebr. lit. 9y sugilio, y eu, eseudo. Así tamhien dice en los dos' vertos' si. 
guientes. i 
. Y10.y.14. 


El Profeta diatingue aquí los. simples lsrdelitas,' 4: los què llania cosa 
de dernel la familia sacerdotal, 4, la cual le da el nombre de casa de Aàrem, y là 
prosélitos que desigiii cou esta expresion: Los que te-xen al Seúor, esto es, los gem 
tiles que habian abrazado la religion del verdadero Dios, 


Infr. cxx1aY. 
15. 


Sap. zv. 15. 


Baruc. u. 17. 
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noadtros, y nos bendijo,' 

Bendijo àú la casa de lsruel, ben- 
dijo ú la casa de Aaron: 

13. Bedijo é todos los que temen 
al Sefior, así é los pequeno3 como é 
los grandes. . 

l4. El Senor os colme de nuevos 
biene3, ú vosotros y a vuestros hijos, 
que como vosotros esperaràún en él. 

15. Bendito sesis todos de el Se- 
nor, que hizo el cielo y la tierra. 

16. El cielo empíreo es para el 
Senor, mas la tierra la dió 4 los hi- 
jos de los hombres, para que le hon- 
ren en ella durante toda su vida. 

l'7. Haz pues, 6 Dios, que la nues- 
tra sea duradera, tu gloria se intere- 
sa en ella, porque los muertos no te 
alaboróún, Senor, ni Ccuuntos descien- 
den al infiernv." 

I8. Mas nosotros que vivimos, ben- 
decimas al Senor desde ahora y por 
todos los siglos. 


BALMO CXINO. 


stri: et henedixit noble. 
Benedixit domui Israel: bé 
nedixit domui Aaron. 

13. Benedixit omnibus qui 
timent Dominum, pusillis cum 
maioribus. i 

14. Adiiciat Dominus super 
vos: super vos, et super Blios 
vestros. 

15. Benedicti vos à Domino, 
qui fecit caelum et terrem. 

16. Cacelum caelt Domino: ter- 
ram autem dedit filis huimni- 
DUM. 


l7. Non mortui laudabunt te, 
Donuine: neque omnes qui de- 
scendunt in infernum. 


18. Sed nos qui vivimus, be 
nedicimus Domino, ex hoc 
nunc, et usque in saeculum. 


Y 12. Hebr. dif. El Seior se acuerda de nosotros, yY nos hendeciró. Bendeciré 


dec. En el hebreo falta la conjuncion ef. 


Y 17. No se habla aquí iadistintamente de cuonios mueren, sino de cuantos mue. 


ren en pecado. Abrabam, Isaac i 
que siempre se decia: El Dios de 
tos, sino de los vivos. Marc. xu. 27. 


Jacob, no se consideraban como muertos, supueste 
Abraham, dc. y Dios no es Dios de les amer- 


SALMO CXIV. 


Este Salmo y el siguiente forman uno solo en el hebreo. Calmet crée que ambos 
son cantinuacion del anterior, dice que no deben soepararse, y los refere al re- 
greso de los oautivos. Otros los separan, Y algunos consideran este como una 36- 
cion de gracies de David, por haberse libertado de las manos de Sanl en el de. 
sierto de Enggadi (1. Reg. zxxv). El P. Carrieres se limita 4 decir que parece bs- 
ber sido compuesto por aquel principe, para der gracias é Dios por baberle H- 
bertado de algun grande peligro. En él manifesta su amor, su gratitud y su cone 
funza, y se excita 4 sí mismo ú volver é la paz que debe traerle una proteocioR 


tan poderosa. 


Aleluya.t 

l. Hs amado al Seior, porque el 
Senor me auzilió, y aun ha de oir 
ja voz de mi oracien".—, 

2. Y así porque se dignó incli- 


8 La Vulgata trae aquí esta palabra, que 
terior. 


Alleluia. 

l. Dinex, quoniam exaudiet 
Dominus —vocem —orationis 
meae, 


2, Quia inclinavit aurem svam 


el hehreo trae al fin del Balmo em 


Y l. Hebr. dif. Amo al Selor, porque confie en que oirú siempre la voz de mi 
súplicas. O: Amaré al Seior, porque ha oido la voz de mis súplicas. El hebree dP 


dilexi, 
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mihi: et in diebus meis invo- 
cabo: I 


3. Circumdederunt me dolo- 
res mortis, et pericula infer- 
ni invenerunt me: tribulatio- 
nem et dolorem inveni. 

4. Et nomen Domini invo- 
cavi: Q Domine, libera ani- 
mam meam. 

5. Misericors DoMninus et iu- 
stus: et Deus noster miseretur. 


6. Custodiens parvulos Do- 
minus: humiliatus sum, et li- 
beravit me. 


7. Convertere, anima mea, in 
requiem tuar: quia Dominus 
benefecit tibi. 

8. Quia eripuit —animam 
meam de morte, oculos meos 
à lacrymis, pedes meos à la- 


psu. 


8. Placebo Domino in regio- 
ne vivorum. 
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nar hàcia mí sus oidos, le invocae 
ré en todos los dias de mi vida: pa- 
ra recibir de su bondad los mismos 
auxilios que me ha dado en los pe- 
i gros en que me he hallado, 

3., Purque me cercaron los dolo- 
res de la muertes me sorprendieron 
los peligros del infierno, encontré tni- 
bulacion y dolors" 

4. Y entónces invoqué el nombre 
del Senor, y le die: O Senor, libra 
mi alma: 

5. Y al momento experimenté q:e 


"el Senor es misericordioso y justo, Y 


que nuestro Dios es compasivo," 
6. Y conocí que el Sefior guarda 


6 los pequenuelos que se hallan opri- 


midos, porque yo me humillé, y él me 
Jibertó". 

7. Vuelve pues, ó alma mia, é. tu 
sosicgo, ya que el Benor te ha col. 
mado de bieness" 

' 8. Porque él ha librado mi alma 
de la muerte de que se veia amena- 
zada, mis ojos, de las lúgrimas que 
sin cesar derramaban, y mis pié , de 
la caida que no podian evitar mn 84 
auzrilio. i 

9. Seré pues agradecido, me ocupa- 
ré en hacerme acepto al Senor," miín- 
tras dure en la region de les vivrs, 
observaré ,fiélmente todos sus precep- 
tos, para mantifestarle mi amor, y mé 
agradecimiento ú sus bondades. 


Y 3. Hebr. dif. Me envolvieron las redes de la muerte, el sepulcro estaba próxime 
é recibirme y sepultarme, me halle en angustia é inquietud. 


Y 5. Segun el hebreo: Y 
6. O segun el hebreo: 


ue nuestro Dios estí lleno de tierna compasion. 
onocí que el Seior guarda ú los sencillos y é los pb. 


queilos, yo estaba consumido, y me Rallaba en el mayor apuro, y él me salvó. 
VÚ 7. O así: Porque el Seior ha derranmdo sobre tí sus beneficies. 
Y 9. Hebr. lit. Andaré delante del Seòor. 


i. Cor.iv. 13. . 


Rom. ut. 4. 
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Esta Salmo y el anterior forman en el hebreo ung solo. Calmet los considera c9. 
mo inseparables, y los refiere al regreso de los cautivos. Otros los tienen por 
distintos, y algunos creen que David compuso este despuvs de la derrota de Ab. 
salon. Al P. Carrierea le parece mas natoral que ee refiera 4 la percecucion de 
Saul, cuya violencia no pudo hacer que vacilase la fe de David, ni extorbar que 
este esperase con entera confianza el cumplimiento de Jas promesas que el Sedot 
le habia hecho por booe de su Profeta. 


Aleluya. i Alleluia. 

10.: He creido que el Senor es —10.CREnIpI, propter quod lo- 
veraz en sus promesas, por ese" en Cutus sum: ego autem huini- 
medio de mis males he hablado con- liatus sum nimis. 

fado en que me ha de llenar de bie- 

nes, porque me he visto en la mayor 

afliccion." 

ll. Mas en mi misma foga, y en el. — 11. Ego dixi in excessu meo: 
exceso de mis males,' cuando purecid Qmnis homo mendax. 
que no me quedaba experanza alguna, 
dije: Todo hombre es falaz, y puede 
faltar ú su palabra, pero Dos es ve- 
raz, y no ha de faltar ú la suya, y 
por lo mismo estoy seguro de cer 
el reino que me prometido," 

l2. q(Qué daré pues al Semor por — 12. Quid retribuam Domino, 
todas las mercedes que me ha hecho/" pe omnibus quae retribuit mi- 

hi , 

13. Tomaré el céliz ordenado por — 13. Calicem salutaris acci- 
su ley," y se le ofreceré en reconociv- piam: et nomen Domini invo- 
miento de la salud que me ha dado, cabo. 

é invocaré el nombre del Seilor, 

14. Cumpliré al Semor mis votogs —14. Vota mea Domino red- 
en presencia de todo su pueblo." dam coram omni populo eius. 

15. Y con la vida que me ha con-. — 15. Pretiosa —in conspectu 


V 10. Este verso lleva el núm. 10., porque segun el hebreo este Balmo es 6on- 
Tinuacion del anterior sin Aleluya. 

Ibid. El hebreo dice quia. 

Ibid. Este sentido esté tomado del hebreo, que significa afliccion y Àumillecien, 
6 aimplemente opresion, 

V ll. Las palabras in excessu meo, se traducen de diferentem maneras. Segun la 
Vulgata, é la letra: En el exceso de mis males. Segun los Setenta: En mi éxtasi. 
Segun ol hebreo: En mi fuga, cuyo sentido admite tambien la Vulgata. De otro mo. 
do: En la turbacion en que me hallaba. Esta expresion so halla tambien en el Sal. 
Mo XXI. 33. 

Ibid. Parece que el autor de la parífrasia alude al tiempo en que David se ha. 
llaba perseguido por Saul. Otros aplican esto 4 David perseguido por Absalon. Cal. 
met lo refiere é los cautivos de Babilonia. 

Y 12. En el hebreo falta la preposicion pro. 

Y 19. Esto es, la Copa en que se hallaba el vino, cuya oblacion acompafiaba log 
Bacrificios do sccion de gracias. Este cúlis de la salud, es aqui figure del cúliz de 
la Sangre de Jesucristo. 

14. El hebreo trae una expresion irregular, im comepectu omais, como traducé 
la Vulgata en el Y 18, en donde esté repetida. 


SAEMO OXV, 


Domini, mors senctorum eius. 


)6. O Domine, quia ego ser- 
vus tuus, ego servus tuus, et É- 
lius ancillae tuae, dirupisti vin- 
cula 1inea. 


17. Tibi sacrificabo hostiem 


laudis, et nomen Domini in- 
vocabo, 

18. Vota mea Domino red. 
dam ia conspectu ommis popu- 
di eis: 19. in atris domus 
Domini, in medio tui, lerusa- 
Jem. 


servado, y con les acciones de gracias, 
que por esto le tribuiaré, haré ver ú. 
todo el mundo que es rara y precio-, 
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sa" ante los ojos del Senior la muer- 


te de gue santos,'y que él no permi-. 


te fúcilmente que sucumban ú los es- 


fuerzos de los impios. 


. 16. En efecto, Senor, porque: 80y. 


tu servo, porque soy tn siervo é hijo 
de tu esclava, romprete mis ataduras. 


17. 


Por tanto, te ofreceré un se- 


crificio de alabanza," é invocaré el nom- 


bre del 'Senor. 


18. Cumpliré mis votos al Senor 
4 vista de todo su pueblo," 19. en los 
atrios de la casa del Sefior, en mb- 
dio de tí, ó Jerusalen," para que to- 
dos sepan que solo al Senor soy 


deu- 


dor de mi libertad, y de la grandeza 


posterior ú mis humtllaciones. 


Y 15. La expresion de la Vulgata y del hebreo, significa sólamente precioes. 
lbid. Hebr. lit. De sus misericordiosos. Pa. XXIz. 5. 


Y 17. 


18. Vóase la nota del j4. 


XY 19. El hebreo anade aquí 4'luya, y la Valgata traslada esta pelabre al prin. 


eipio del Salmo siguiente. 


PLANAS PO PPP OP P NADPAPAANIOATFRADPAPPI RN ) 


Hebr, dif. De accion de oracias. 


BALMÓ CXVI. 


Calmet junta tambien este Salmo con los dos anteriores, y le considera como ma 


accion de gracias de los cautives vueltos de Babilonia, El P. Carrieres se limita 
é Observar que el Profeta convida é todas las naciones é alabar í Dios por la 
misericordia que usó com 8u pueblo, Y por la fidelidad con que cumplió sus pro. 
mesas, liherténdole de la servidambre de Egipto, llevéndols é la tierra prometida, 
y concediéndole que venciese 4 sus enemigos. 


Alleluia. 
i. LAauonarg Dominum, o- 


Mmnes populi. 

9, Quoniam confirmata est 
super nos misericordia eius: et 
veritas Domini manet in ae- 
ternuu, 


Aleluya.t 


1. Nacromes, alabad todas al Se-: 
mnes gentes: laudate eum, o-hor, pueblos, alabadie" todos, 


2. Porque su misericordia 8e ha: 
erósamente sobre noso- 


confirmado pod 


tros, y la verdad" del Senor perma- 
nece etérnamente, como se ve en la 


proteccion que contra nuestros enenti- 


8 El hebreo. trae esta palabra al fin del Salmó anterior. 


l. Hebr. Celebradle. 


3. Emxtp es, la Gdelidad en cumplir sus promesas, 


ftid. El hebreo afiade aquí la palabza Alaluys, que la Vulgata pene al princi 


Pio del Salme siguiente. 


Rom. xv. 11 


Gebr. xu 6. 


4. —— — . 
gos hos ha dispensado, y en la fidelidad 
Con que ha cumplido 4todas las prome- 
8us que nos tenia hechas. 


SALMO CIXVIIL. 
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SALMO CXVII. 


Los mes de los expositores modernos atribuyen este Salme 4 David, y creen que le 


cantó para dar é Dios gracias cuando fué reconocido rey de todo Israel, ó cuan. 
do hizo llevar la Arca é Jerusalen. Muchos antiguos Y algunos modernos opinan 
que fué compuesto despues del regreso de los cautivos, Y de l3 destruccien de 
los enemigos de Israel, cuya opinion sigue Calmet, pcro sin dejar de aplicar el 
Balmo 4 Jesucristo Y é la Iglesia, siguiendo la tradicion de los padres fundada 
en la autoridad de los apóstoles y del mismo Jesucristo (NeiÀ. xx. 42. Luc. 11. 
37. Act. av. ll. et l. Petr. m. 7). El P. Carrieres se persuado que David le com. 
puso cuando se vió libre de todos sus enemigos, y afirmado en el trono de Israel 
or la muerte de lebonet, y por la reunion de las doce tribus bajo su dominie. 
Es él exhorta 4 su pueblo é que alabe al Seàor por la misericordia que usó pa. 
ra con él mismo, y por el auxilio que le dió en todos los peligros en que se vió. 


l Salmo està hecho en forma de diélogo, en que habla primero David hasta el 


23., despues continúa el 
ve é habiar el Profeta. 


Aleluya." 

1. AuaBAp al Senor, porque es bue- 
no, porque su misericordia se extien- 
de é todos los siglos. i 

2. Diga ahora Israel que el Sexor 
es bueno, porque su inisericordia se ex- 
tiende 4 todos los siglos. 

3. Diga ahora la casa de Aaron 
que su misericordia se extiende é to- 
dos los siglos. 

4. Finúlmente digan ahora tódos 
los que temen al Sefior" que su mi- 
sèricordia se extiende ú todos los si- 
glos. 

. 9. Conmigo acaba de manifestarlo, 
pg invoqué al Senor en medio de 
a tribulacion que me tenia como es- 
trechado," y el Sefor me oyó, y me 
Bacó ú la anchura. 

6. El Sefores mi amparo, y nada te- 
meré de cuanto el hombre pueda ha- 
cerme. 

7. El Senor es mi amparo," Y yo 
despreciaré ú mis enemigos." 

8. Es mejor confim" en el S 9r, 


Hebr. El Senior esté de mi parte. 


a Xa pa a DO jj 


aq Mad ada al. P 


Hobr. lit. Esperar. 


pueblo, en seguida los sacerdotes, Y por último vuel- 


Alleluia. 

l. ConrirEmim Domo, quo- 
niam bopus: quoniam in 8ae- 
culum misericordia eius. 

2. Dicat nunc lsrael, quo- 
niam bonus: quoniam in sae- 
culum misericordia eius. 

3. Dicat nunc domus Aaron, 
quoniam in egseculum miseri- 
cordia eius. 

4. Dicant nunc qui timent 
Dominum, quoniam in saecu- 
lum misericordia elus. 


5. De tribulatione invocavi 
Dominum: et exaudivit me in 
latitudine Dominus. 


6. Dominus —mihi adiutor: 
non timebo quid faciat mihi 
homo. 

17. Dominus mihi adiutor: et 


"ego despiciain inimicos meos. 


8. Bonuim est confidere im. 


hebreo tree esta palabra al fin del Salmo anterior. 

El hebreo no repite aquí estas dos palabras: quoniam bonus: 
Véase la nota sobre los versos 10. y ll. del Salmo cxu. 
Este es el sentido del hebreo:. De en medio de mi angustia. 


Hebr. dif. Fl Bedor vale por todos los que me podian so000rrer, 
Hebr. dif, Y veré la ruins de los que me aborreoen. 


Domino, quam confideré in ho- 
mine. 

9. Bonum est sperere in 
Domino, quam sperare in prin- 
cipibus. 

10. Omnes gentes circuierunt 
me: et in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. 

il. Circumdantes circum- 
dederunt me: et in nomine 
Domini, quia ultus sum in eoe. 
.l:2. Circumdederunt me si- 
eut apes, et exarserunt sicut 
ignis in spinis: et in nomine 
Domini, quia ultus sum in eos. 

13. Impulsus eversus sum ut 
caderem: et Dominus suscepit 
me. 

14. Fortitudo mea et laus 
mea Dominus: et factus est 
mihi in salutem. 

15. Voz exultationis et salu- 
És iD- tabernaculis iustorum. 


Dextera Domini fecit vir- 
tutem: 16. dezxtera Domini 
exaltavit me: dextera Domi- 
ni fecit virtutem, 


17. Non moriar, sed vivam: 
et narrabo epera Domini. 


18. Castigans castigavit me 
Dominus: et morti non tradi- 
dit me. 


9. Hebr. lit. Confiar. 
10. Lit. Rodearon. 


'SALNO CXVA. 
que confiar en el hombre. 

9. Es mejor esperar en el Sejor, 
que esperar" en los príncipes de la 
Merra. 

10. Efectivamente todas las nacio- 
nes me cercaron/' pero me vengué 
de ellas en el nombre del Sejor.i 

II. Me cercaron Yy rodearon,'pero 
me vengué de ellas en el nombre del 
Senor. 

12. Me rodearon todas como abe- 
as, y se encendieron contra mí' como 
el fuego que prende en espinos, pe- 
ro me vengué de ellas en el nombre 
del Senor. 

13. Fuí impelido, y se procuró der. 
ribarme: mas el Benor me sostuvo." 


14. El Senor es mi fortaleza y el 
objeto de mis alabanzus:" en él he ha- 
llado mi selud. 

15. Húganse oir en los pabellones 
de los justos voces de alegría y de 
reconocimiento, ú causa de la salud que 
me ha dado: 


Esod. xv. 3. 


Porque la diestra del Senor ha he. 


cho resplandecer su poder en favor 
mio:" 16. la diestra del Senor me ha 
exaltado al trono:" la diestra del Se- 
hor ha hecho resplandecer su poder, 
dúndome superioridad sobre todos mis 
enemigos. 


17. No moriré pues,como ellos lo 


esperaban, sino que viviré, Y publica. 
ré las obras del Seior. 

18. pPublicaré que el Sefior me ha 
castigado para corregirme:" mas no me 
ha entregado é la muerte. 


dèid. Hebr. dif. Pero les arrancaré en el nombre del Sefior. El et no se halla eu 


el hebreo ni el quia en los Setenta: 


parece que una de estas dos conjunciones ocu- 


pó el lugar de la otra Una particula hebrea que significa quia Ó.sed, pare haber 


ado la primera de la frase: Sed 


in nomine 


Domini escindem €e08. En los dos versos 


siguientes 86 halla la misma expresion. 


Y ll. Hebr. 


Me rodearon, eí, me rodesron. 


YÇ 12. El hebreo dice: Estinctae eunt. 
Y 13. Hebr. Me empujaion con violencia para hacerme caer, mas el Sejor me 


socorrió. El hebreo dice itmpelieti me, acaso en vez de im 


lerunt me. 


Y 14. El hebreo dioe el laus Domini, por et laus mea 
Y 15. En el hebreo se lée una vos masculina que significa fecit, así como en d 


terso siguiente. 
YÇ 16. Hebr. 


La diestra del Seiior se ha elevado. 


18. O: me ha castigado con severidad. 


deci. xxvuii. 
16. 

Mattà. xx. 
42 


Lue. xx. 11. 
Act. iv. 1. 

Rom. ix. 33. 
1. Petr. nu. 1. 
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19. Abrdme las puertas del taber- 
púculo del Benor, de ese tubernúculo 
en donde manifiesta con tanto esplen- 
dor la "undeza de su justicia y san- 

hdad," à En de que yo entre por ellas, 

y de Bac al Seior por los favo- 
res de que me ha colmado, 
40). es la puerta de la cesa 
del Senior, y los justos entrarún por 
ella, 4 darle la ei y el honor que 
se le deben. 
Al. Aquí tambien, ó Dios mio, te tri- 
butaré gracias porque me has o0ido, Y 
porque te has hecho la fuente de mi 
salud, 

232. Pues por disposicion tuya la 
piedra que desecharon los que edifi- 
caban, 8e puso por cabeza del àngulo." 

23. Sí, el Behor es quien ha he- 
eho esto, exalténdume al trono, y es co- 
sa admirable 4 nuestros 0jos. 

24. Este és el dia que el Senor 
ha hecho para celebrar la memoria de 
este prodigio," der pues, y te- 
gocijómonos en é 

25. Mus no por esta alegria olvi- 
daré, Senior, la continua necesidad que 
tenco de tu quzilio, yo te pido este 
auzilio, Dios mio, sàlvame, Senior, haz 
prosperar el reinado de tu ungido, 20. 
para que tu pueblo dica sin cesar: Ben- 
dito sea el que viene ú reinar entre no- 
sotros en el nombre del Benor," 

FY tus sacerdotrs disan tambien: Os 


BATMO CXVII, 


19. Aperite mibi portes iu. 
stitiae: OE caus in eas confite 
bor Domino: : 


20. Haec porta Domini: me 
sti intrabunt in esm. 


91. Confitebor tibi quonism 
exaudisti me, et factus es mi- 
hi in salutem. 


2. Lapidem.quem reprobe- 
verunt aedificantes, hic fe- 
ctus est in caput anguli. , 

93. A Dourine factum est 
istud: et est mirabile in ocolie 
nostri3, 

24. Haec est dies quam fecit 
Dominus: exultginus, et laeter 
inur in es. 


25. O Domine, salvum me 
fac: o Domine, bene prospe- 
vere: 26. benedietus qui ve. 
nit in nomine JJomini. 


Benediximus vobis de dome. 


hemos bendecido ú todos" desde la ca- Domini: 27. Deus Dominus: 

X 19. Puede tambien decirse que las puertas de la casa del Seiior se llamaen puere 
fos de juaticia, porque, como dice despues el Salmista, 4 los justos es 4 quienee 
própismente - perteneee entrar por ellea. 

Y Muchos aplican esto 4 David, otros 4 Zorobabel. Pero ni é uno ni 4 otro 
le puede convenir, sina como figures de Josucristo, desecbhado por los Judios Yy cen- 
denado 4 muerte por sus enemigos, pero hecho el fundamento del edificio de la Igle- 
mia, Y el vínculo do Ibs dos pueblos, el judmico y el gentil reunidos en la fe cris. 
tinna. En este sentido exnliearon este texto el mismo Jesucristo y los Apóstoles. 
Matth. xx. 42. Art. av. 1. 1. Petr. u. 1. 

. Y 94. O asi: Exa es el dia dichoso que el Sefior ha hecho: Àe llegado ye el 
tiempo, de En de bendicion que el nos teméa preperado. 

XI el el hebreo, estes tres miembros contienea la aclarmacion - 

GL Serior, salva ú nuestro rey, te lo emplicamos: O Senior, haz 
veinado, bendito sea el Viene 4 remar entre mesotros en nombre del Seior. De 
aquí se tomó la aclamacion del pueblo é lu entrada de Jesucriste en Jerusalen: He. 
ganna al hijo de David, bendils 08a el que tiene en el nombre del Bener. Matlà. xxr. 
8. La vos ESE Monnés 88 dh que aqui mai (raomes esiee: Jon, quemens Salva ió 
questro rey, te lo suplicamos. 

Y 26. Esto es, 4 todos vosotros, hijos de Ierael. El equivoco de la traduccion ne 
Oxiste en el texto, esta bendicion se refere, ne al principe, sine. 4 su peeblo. 


' SALNO EXP. 


et illuxit nobis. 


Constituits diem soleèmnem 
im condensis, usque ad cornu 
altans. 


Q8. Deus meus es tu, et confi- 
tebor tibi: Deus meus es tu, et 
exaltabo te, 


Cuonfitebor tibi quoniam e- 
xaudisti me, et factus es mihi 
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sa del Senor, 27. el Seiior es el vere 
dàdero Dios, y La hecho apèrecer sà 
luz sobre nosotros, honrúndonos con gu 
divina proteccion. I 

Daos prisa a man:festarle vuestrà 
gratitud, solemnizad este dia con en- 
ramadas que Heguen hasta el cuerno 
del altar" 

28. Mas yo, Senor, qqué horé lo 
ra manifestarte mi agradecimient.t Tú 
eres mi Dios, y te tributaré acciones 
de gracias, tú eres mi Dios, y ensal- 
3aré tu gloria." 

Te alabaré porque me has oido, Y 
porque te has constituido mi sulud." 


m salutem. 

29. Copfitemini Dominoe, 
quoniam bonus: quoniam in 
seeculuin misericordia eius, 


29. Unios ú mí, pueblos de toda la 
Merra, alubad todos conmigo al Senor 
porque es bueno, porque su miseri- 
cordia se extiende é todas las gene- 
raciones. 


Y 87. O segun el hebreo: El Sefior es el Dios poderóso. 

Ibid. Calmet cree que aquí alude el Sslmista 4 lo que 86 ebeerva en la fiests 
de los Tabernúculos, en la cúal los Judies formaban pabellones de ramas hasta en 
el étrio del templo, yY por tanto traduce el hebreo asi: Haced pabellones de ramas 
frondoses en el dia de euesira solemnidad, hasta los cuernos del altar. El hebreo pue. 
de leerse de este otro modo: Cenducid el Cordero entre ramas frondosas hasta los 
euernose del altar. Esto se cumplió cuando Jesucristo, verdadero Cordero pascual, fuó 
ecompadado hasta el templo por el pueblo que le cubria con ramas el camino. El 
bebreo dice ligale, acaso en vez de ducile, y festum, tal vez por agnum. 

Y 28. Hebr. dif. Tú eres para mí un Dios poderoso, dec......Tú eres para mí 
nn Dios de bondad, duc. Ahora que hay oportunidad, harémos una reflexion que 
podriamos haber hecho en otros pasages. Los Hebreos tienen dos nombres distintos 
que se expresan en latin con -el nombre Deus: el primero es El, y el segundo Elohim, 
El primero significa própiamente el Dios fuerte y poderoso, como se infiere de sú 
etimologia, y del uso que de él se hace, pues ee deriva de una voz que significa 
fuerza, y se usa de él no sólamente cuando se habla de Dios, sino tambieti cuandó 
be habla de los hombres, Y se trata de indicar su fuerza Y su poder. Ezequiel ha. 
blando de Nubncedonosor que se llevé cantivos ú los principales de la Judèa, neva 
de esta vot, diciendo: Sed et fortes terrae tollet (Exech. xvu. 13). Moises tambien 
Usa de ella cuando dice: jQuis similia tui, in fortibue, Dominef (Exod. xv. ll.) El 
segundo mombre significa própiamente el Dios do misericordia y de bondad, el Dios 

roteetor, Y por eso se usa de él siempre que al Sefior se le llama: el Dios de Abra. 

m, el Dios de losac, el Dios de Jecob, esto es, el Dios que ama y protege 4 
Aubreham, lssac y Jacob. Estos doe nombres se hallan usados aquí. 

lbid. Este verso: Confitebor tMbi, d-c., no existe en el hebreo, sino en la versiox 
ds los Setenta, y en las que de ella ee han hecho. 


Auzra. t 
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SALMO CXVIII. 


Los mas de los expositores creen que David es el autor de este Salmo, pero no 
estén conformes acerca del tiempo cn que le compuso: unos aseguran que fue 4n. 
tes de su pecado, porque manifipsta aquí mueho amor 4 la ley de Dioe, y grande 
aversion é la iniquidad, lo cus) parece ser propio de un hombre justo e inocen- 

. te: otros dicen que fué despues de su pecado y de eu penitencia: esta es la opi. 
pion mes comun, que el P. Carrieres considera tambien como la mas autorizada. 
Algunos le refieren é los Judíos cautivos en Babilonia, y Calmet conjetura que 
fué compuesto en aquel pais para ponerle en manos de los jóvenes, con el fin de 
mantenerlos en el amor y en la aficion é la ley de Dios, y en la adhesion é las 
ceremonias de su religion, en medio de las supersticiones que veian, y de las fà- 
bulas de que se les hablaba en el lugar de su caeutiverio. El mismo Calmet aja- 
de que en el cuerpo del Salmo hay muchos rasgos que conrienen muy bien é 

: Daniel, por los cuales podria conjeturarse que este profeta fué su autor (Jnfr. Ú 
23, 36, 46, 61, 69, 18, 99, 110, 134, )61). Los padres le consideran eomo un 
compendio de la moral, aun cvangélica. Es acróstico, ó alfabético, pero de un mo. 
do particular, pues esté dividido en veinte y dos partes, cada parte tiene ocho 
versos que comienzan todom con una misma letra, y los ocho siguientes comien. 
san Cou Otra, segun el órdeu del alfabeto. 


Aleluya " Alleluia. 
l. Dicnosos los que se consertan in--— 1. Beam immaculati in via, 
maculados en el camino de Dios," qui ambulant in lege Domi- 
los que andan con fidelidad enla ni, 
ley del Senor." i 
2. Dichosos los que se dedican ú —82. Beati qui scrutantur testi- 
examinar" sus preceptos," y le buscan monia eius, in toto corde ex- 
de todo corazon, ellos tendràn la fe. quirunt eum. 
Uicidad de hallarle. 
83. De esta felicidad serún jústa. —3. Non enim qui operantur 
mente privados los pecadores, porque los. iniquitatem, in vis eius am- 


8 La palabra Aleluya mo se halla en el hebreo. 

t Alepà es el nombre de la letra hebrea con que empiezan estos ocho versos 
Lo mismo debe decirse de Belà, GQRimel dec. 

Y 1. O mas bien segun el bebreo: Diohosos aquellos cuyo camino, cuye precs. 
der es puro é inocente. 

lbid. El Salmista hace mencion de la ley de Dios con diferentes nombres: la lla. 
ma ley, mandalos, preceptos, estatutos, testimonios, camino, senda, palabra, juicies. Pa. 
Ta no repetir, reunirémos aqui lo mas notable acerca de estos nombres. El nombre 
ley, Lex, es genérico. Mandatos son lan diferentes partes de la ley, así como preceptes 
y estatutos, el hebreo distingue mandatos y precepios, pero la Vulgata traduce uno Y 
otro: Mandatum, é estatutes le da la traduccion de Juetificaciones, CuyYo nombre con. 
Viene tambien 4 la ley de Dioe, bien sea porque hace justos é los que la obeervan, é 
bien porque ella en sí esté llena de justicia. Este último sentimiento siguió el P. 
Carrieres en la traduccion, virtiendo la expresion jiustificationes tuee, en estes: tus 
preceptos llenoa de justicia, 6 la justicia de tus preceptos. Los mandatos y 108 prGe 
ceptos del Sefior se llaman tembien, testimonios, Testimonia, porque nos manifiestam 
y testificau la voluntad de Dios. Se llamen camino y semda, vio, semita, porque noe 
ensefian la conducta que debemos observar, Y porque en efecto son como el camino 

la senda por donde debemos andar. La voz palabra comprende no sólamente la 
ey en sí misma, sino tambien las promesas Y amenazas que la acompaiian, esta vot 
corresponde ú tres de la Vulgata que son eloquium, tverbum, sermo, y de estas las dos 
últimes corresponden é una sola en el hebreo, la cual significa própiamente cerbem. 
Finélmenta el nombre de juicios, ixdicia, comprende no solo Jos preceptos y los de. 
cretos del Seior, sino tambien la ejecucion de las promesas y de las 
ecompelan estos preceptos Y estos decretos. 

2. Hebr. los que guardan. 
Ibid. Luit. sus testimonios. 


AALNR ESTIL 


Bolavorunt, 


4. Tu mandastí, mandata: 
tua eustodiri nimie. 


a 
que cometen la iniquidad, n6 andan 
por sus caminos, né se dirigen 6 él. 4, 

4. En efecto, SeRor, 1ú. ordeneste 
que tus mandamientos" se guurdasen 


— Gzactimmamente, y s0l0 por esta exacs 


9. Utinem —dirigantur viae 
mese, ad custodiendas iust- 
ficationes tuasl 
6. Tunc non confundar, eum 
perspexero in emnibus man- 
datis tuis. 

7. Confitebor tibi im dire 
ctione cordis, in eo qued di. 
dici iudicia iustitiae tuae. 

'8. Justificationes tuas custo- 
diam: nom me —derelinques 
usquequaque. 


-9. In quo corrigx adolescen- 
tior viam suam) in castodien- 


do sermones tuos. 


10. In toto corda m8o ex. 
quisivi ta: ne repellas me à 
mandatis tuis. 


ll. Ín corde meo ahscondi 
Gloquia tua, ut non peceem 
Ubi. 

12. Benedictus es, Domine: 
doce ma iustificationes tuas. 


13. In labiis meis pronuncia- 
yi omnia iudicia oris. tui. 


Hebr 
O así: Ojalé que mis 
O asi: Tus preceptes 
estaiuios. 
j 7. Hobr. dif. emando comogoa. 
A 
Y 9. 


A 
Hebr. lit. jcómo puriGcarót 


hiud se merece vv dé É. 

5. Dignate pues, Seher, enderezan 
mis caminos,' de modo que guarde la 
justicia de tus preceptes," 

: 6. Porque mo seré comfundido cugne 
do tuviere siempre 4 la vista tummane 
damientos, 

7. VY te alabaré con sincero co 
rezon, por haber canQcido" cop tu au. 
dilio tus juicios llenos de juaticia. 

8, Observaré todos tus preceptos, 
que estén llenos de justicia, pero, Ser 
flor, no me abandones jamas," porgue 
nada puedo sa tí. 

9. jComo Corregiré" su eenducta 
el jóven sin experiencia y mn lucest 
çcómo resistirú ú aquella nalural in. 
elimacion que siente al pecadol Obser- 
venda, Sejor, tus palabras," 

10. Fo, Dios mto, que estoy pene 
trado de estd verdad, te he busca. 
do con toda mi corazon, no me ess 
cluyas" del camino de tus mandemiens 
tos. 

Il. He depesitado tus palabras en 
el fondo de my corason, pare Bo ofem 
derte, - 

13 Tú me inspiraste que así lo hi, 
Ciese: eres digno, Sefior, de toda cla- 
se de bendiciones, instrúyeme mes y 
mas en tus Ja procaples 

13. He pronunciado con mis la- 
bios todos los juicios de tu boca, para 
tmprimirios mas profúndamente en mà 
glma y en mt corazon," 


— EN hsbreo dics eprrats suat, en ves de PR rial 
hit, Té mandamo que tus precemtos dec 
es 6 enderscen de modo 


Dos de justicia, tys is jusilcagianes ogua d habreg, 


la lotra seguen el hebvec: omaeeivaments. 
El hobreo dics in custodisnde sesundem sermonem fuet, Deaa da Tea ase 


Guetodit sermonem tuum. Ban Goerónimo parece que ley de ets 


10. Hebr. No permitas que yo me descarris del 


camins de tus mandamientod. 


FH. O: en la justicia do tus preesptos. 


33. O segu 
Gos los juicios 0 de tu boca. 
FOM. 3. 


el Bebroo: Yo refiege opn mis labios y exuacia $A Ba discoredà 


p9 


410 


C 14. Porque me he deleitado en el 


eemino de tus preceptos tanto como en. 


la posesion. de todas las riquezas. 


15. Y así me ejercitaré stn cesar: 


en la comtemplacion" de tus manda- 
mientos, y consideraré con ar 
atencion santidad de tus caminos." 
. 16. Meditaré contínuamente tus pre- 


ceptos llenos de justicia," y no me ol-, 


vidaré de tus palabras" que son la 
Juente de la vida. 

17. Concede esta gracia 4 tu siervo," 
que nada puede sin tú, sí Dios mio, 
haz que yo viva y guarde tus man- 
dumientos, 

i8. Quita el velo £ mis ojos, Y 
contemplaré las maravillas que tu ley 
encierra. 

19. Soy peregrno sobre la tierra, 
no me ocultes tus mandamientos, por- 
que solo ellos pueden conducirme ú ms 
verdadera patria. 
- 90. En todo tiempo ha deseado ar- 
dientemente" mi alma tus preceptos 
llenos de justicia. 

91. Ella sabe que has ostentado 
tu furor contra los soberbios, y'que 
son malditos de tí los que se apertan 
de tus mandamientos. 

2. Líbrame, Senor, del oprobio y 
del desprecio con que estos soberbios 
me miran, porque he buscado con cul- 
dado" los testimonios de tu ley, 

23. Pues los principes de mt corte" 
se han sentado ú hablar contra mí, se 


hun burlado de mi adhesion ú tu ley: 


. YÚ 15. Ede es el sentido del hebreo. 
Jbid. Mebr. lit. tus sendas. 


SALM6' CIXVIIS, 


14. In via testimenitrum ties 
rum delectatus sum, sicut ie 
omnibus divitiis. 

15. In mandatis tuis exercev 
bor: et considerabo vias tuas, 


16. In iustificationibus . tuis 
meditabor: non obliviscar ser- 
mones tuos. 


l7. Retribue servo tuo, vir 
vifica me, et custodiam serme 
nes tuos. 


18. Revela oculos meos, et 
considerabo mirabilia de lege 
tua. 

19. Incola ego sum in ter. 
ra: non abscondas à me man- 
data tua. 


20. Concupivit anima meg 
desiderare iustificationes tuas, 
in omni tempore. a 
21. Increpasti superbos: ma- 
ledicti qui declinant à manda- 
ts tuis. 


92. Aufer à me opprobriuma 
et contemptum: quia testimo- 
nia tua exquisivi. 


23. Etenim sederunt princi- 
es, et adversum me loque- 
antur: servus autem tuus €a 


16. Hebr. lit. Me deleitaré en tus estatutos, em fus preceptos. 
Jbid. Aquí tambien dice el hebreo sermonem tuum, en vez de sermones tues. 
Y 17. Retribue, esto es, tribue 6 Benefac. La palabra hebrea que la Vulgets trata 
duce aquí retribue, es la misma que en el Salme cxv. VY 7. traduce benefecit, Y en 


el Saimo ni. 
mas bien retribucion ó recompensa, que 
mal por mal, ó bion por mal, Y m 


bona tribuit, y efectivamente no puede decirse que ella 
acia 6 beneficioe. Puede volverse bien por bien, 
por bien, y en todos estos sentidos se usa de 


J 

ella en hebreo. Tambien se toma absolútamente, Y entonces puede traducirse bene. 
dacere, beneficiar, 6 símplemente tribuere, dar, concoder. 

XY O así: Mi alma se halla desfallecida por la vehemencia con que sin cesap 


anhela por los juicios de tu ley. 


22. Hebr. dif. porque he guardado. De otro modo: porque guardo. 


23. 


El autor de la 'parúfrasis supone que David es anter de este Salmo. Cal. 


a erée que puede haberlo sido Daniel, expueste al encono de los grandes de BQ 
ORim, 


GALMO, CXVIIS 


Xercebatur i iustificationibus 
tuis, 

. 94. Nam et testimonia tua, 
meditatio mea est: et consi- 
liur meum iustificationes tuae. 


25. Adhaesit pavimento ani- 
ma mea: vivifica me secun- 
dum verbum tuum. 


. 96. Vias meas enunciavi, et 
exaudisti me: doce me iusti- 
ficationes tuas. 


. 27. Viam iustificationum tuge 
fum instrue me: et exercebor 
in mirabilibus tuis. 


. 28. .Dormitavit anima mea 
prae taedio: confirma .me in 
Verbis tuis. 

. 29. Viam iniquitatis amove 
à me: et de lege tua misere- 
re mei. 
30. Viam veritatis elegi: iu- 
dicia tua non sum oblitus. 


831. Adhaesi testimoniis tuis 
Domine: noli me confundere. 


. 99. Viam mandatorum tuo- 
Tum Cucurri, cum dilatasti cor 
meum, 


Y 23. Om 
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mas tu siervyo se ejercitaba en la prúcy 
tica" de tus justísimos preceptos, 

44. Porque tus preceptos han sido 
el continuo objeto de mi meditacion," 
y la justicia de tu ley me ha servido 
de consejo. en todas mis dudus." 

. 25. No obstante, mi alma ha es- 
tado como. pegada contra el suelo," por 
la humillacion ú que he sulo reducido, 
pero, Senor, tú que ves lo que sufro, 
vuciveme la vida segun tu palabra. 

26. Yo siempre te he manifestado 
mis caminos, he ocurrido ú Ú en to. 
das mis penas, y tú tambten siempre 
me has escuchado, hazme al presente 
la misma gracia, ensename tus justí- 
simas disposiciones. 

7, Manifiéstame el camino de es- 
tas disposiciones tan justas" y que tan 
ardientemente' desev, y ine ejercitaré 
en la contemplacion de" tus maravi- 
llas, que son las únicas que pueden 
elevar mt alma abatida, 

28. Porque mi alma se ha ador 
mecido de fastidio", vigorízame con tug 
palabras." 

29. Aleja de mí la senda de la 
iniquidad," y hazme la gracia de que 
viva segun tu. ley." 

30. He escogido el camino de la 
verdad, y nò me he olvidado" de tue 
juicios. De 

31. Me he adherido, Senior, 4 los 
testimonios de tu ley, no permitas que 
me vea confundido, y hazme consumar 


felizmente la carrera en que no he en- 


trado sino con tu quzilio, 

32. Porque si he corrido por el 
camino de tus mandamientos, ha sido 
cuando con tu gracia has ensanchade 


bien segun el hebreo: en la meditacion. Esta espresion es lo mig. 


mo que la del 15. En el hebreo falta la conjuncion eutem. 
Y 24. Hebr. el objeto de mis delicias. 
dòid. En el hebreo falta la expresion: iuetificationes tuae, y me lée: ciri conei 


qpei en sentido de consilium maeum. 
25. Hebr. lit. el polvo. 
A7. 


Hebr. lit. de tus preceptos. 


.e Ibid. Este es el sentido del hebreo: en la meditacion, 
YÇ 28. Hebr. se derrite, y se consume de dolor y de tristeza, 
4 


fòid. Hebr. segun tu palabra. 


Disarii 


29. Hebr. de la montira y del error. 
bid. Hebr. lit. et legem tuam, miserere mei. 
Y 38. El hebreo dice proposui, en vez de nen oblitus ame 


Var. 


a — 
thi corafon.f os 

33, Befior, por un efecto de esta 
misma gracia, impóame por ley" el 
camino de tus preceptos llemos de 
justicia, y te buscaré sin Cesar." 

34. Dame inteligeneia, y estudm- 
ré" aténtamente tu ley, y. la obeer- 
Varé con todo mi Corazon. 

35. Guiame (6 mismo por la sen. 
da de tus mendamientos, porque es- 
to es todo lo que deseo. 
- 86. Haz que mi corazon se incli- 
ne é los testimonios de tu ley, y no 
é la avaricia. 

. 37. Aparta mis ojos para que no 
vean la vanidad: hasme Vivir y an. 
dar en tu camino, : 

38. Afirma con tu temor tu pela- 
bra eu tu siervo.f 

39. Aleja de imí el oprobio del 
petado que siempre he temido" janto 
pues me complasco en tus juicios." 

40. Tú ves, en efecto, que suspi: 
f0 pòr tus mandamientos, hazme ptes 
vivir en tu justicia y en la exacta ob. 
servancia de tu ley. / 

41. Descienda, Senor, sobre mítu 
Mmisericordia," y e tu salva- 
cion segun tu palabra. 


43. Entónces responderé é .los que 
me llenan de vituperios, que tengo 
puesta mi esperanza" en tus palabras, 
Y que nome Àa enganado la confian- 
84 qr tengo en tus promesas, 

- 43, Mas cuando yo hable de esta 
guerle, no quites nunca de mi boca 
Ne palabra de la verdad, ni permitas 
que me engane,' pues sobre todo he 


v 


33. Hebr. enséjame. ' 
-' id. Hebr y le guardaré hesta el fin, 
34. Hebr. y guardaré tu ley. 


SaLNO ENTas 


33. Legem pone mihi, Des 
mine, vium iustficationum ma-. 
rum: et esquiram CRM sens 
per. . 

34. Da mihi intellectum, et 
sorutabor legem tgam: et custo- 
diam illamx in toto corde meo, 

35. Dedut me im semitam 
mandatorum tuorum: quia 
psam volui. 

86. inclina cor mesm ia. te. 
stimonia tus, et non in avrari 
tiam. , 

37. Averte oculog meos ne 
videant vanitatem: in via tua 
Vivifica me. 

38. Btatue servo tuo elo- 
quium tuum, in timore tua 

39. Amputa.. —opprobrium 
meum, quod suspicatus sum : 
quia iudicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi manda 
ta tua: in sequitate tua vivifi- 
ca mo. 


41. Et veniat super me mi. 
sericordia tua, Domine: salus 


tare tuum, secundum eloe 
quium tuum. 
49. El sespondebo exptobram, 


tibus mihi verbum: quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. . 


43. Et ne auferas de ore meo 
verbum veritatis usquequaque: 
quit in iudiciis tuis superpe- 
ravi 


89. Hebr. lit. Correrè...... cuando me ensanches lec. 


37. Hebr. dif. Guiame por tu camino. El hebreo dice verifica me. 
Y 38. Hebr. dií. Djecuta tu palabra con respecto ú tu siervo: Àar que ye unde 
ad temor. La palabra hebrea que sé toma por qui, puede ejiguificar ixcedamt. 


39. Este es el sentido del hebreo. 


dd. Lit. porque tus juicios estén llenos de dulgura. 


Y 41. 


Lit. Y venga sobre mí tu misericòrdia. Los ocho versos de este oetonge 


Fio comienzan con Et porque esto signifea en el hebreo la letr seu, Y cam mo hay 
en aquella lengua otra palabra que comience con ella. 


42. Hebr. mi confianza, 


V 43. Hebr. lit. No quites excesívemente de mi boca la palabra de verdad, úm 
tes bien cumple en mí tus yromesde, para que puede vy0. d/fender la fdelidad de ellad, 


QALMO XVI, 


44. Et custodiam legem tuam 
semper, in saeculum, et in see- 
culum saeculi, 


45. Et ambulabam in latitu- 
dine: quia mandata tua ex- 
quisivi. 


: 46. Et loqueber de testimo- 
niis tuis in conspectu regum 3 
et non confundebar. 

47. Et meditabar in manda- 
tís tuis, quae dilexi. 

- 48. Et levavi manus meas 
ad mandata tua quae dilexi: 
et exercebar in 1ustificationi- 
bus tuis. 


- 49, Memor esto verbi tui ser- 
vo tuo, in quo mibi epem de- 
disti. 


50. Haec me consolata est 
in bumilitate mea: quia elo- 
quium tuum vivificavit me. 


51. Superbi inique agebant 
usquequaque: à lcge autein tua 
bon declinavi. 

52. Memor fui iudiciorum 
tuorum à saeculo, Domine: et 
consolatus sum. 


. B3. Defectio tenuit me, pro - 
peccatoribus derelinquentibus 


et 4 
esperado" en tus pucios 

44. Y ademas, si me concedes es 
ta Eres observaré siempre tu' ley, 
vi observaré por los siglos, y por 
só Nov de los siglos." 

Cuando tú me favorecias con 
tu mis proteccion andaba yo des, 
ahogado, JE sin. temor alsuno ex me- 
dio de los mayores peligros, porque 
busqué tus mandamientos." 

46. Entónces hablaba yo de tu 
ley en presencia de los reyes, y no 
E a gona de ella," 

meditaba incesúntemente en 
de Na i que mucho amo." 

48. Alzaba mig manos hàcia tus 
mandamientog que me son tan ama: 
bles, me empeniaba con todas mis fuere 
zas en observarlos, y me ejercitaba 
en la prúctica" de tus preceptos llenos. 
de jueticia. 

49. Acuérdate pues, Sefior, de la 
palabra que diste ú tu Biervo, Ja cual 
es el fundamento de la esperanza 
que le has dado." 

50. Esta palabra me consoló en 
mi humillacion:" pues sé mo sucumbi 
al peso de mis males, peó porque tu 
palabra me dió la vida. 

51. Efectvamente, los soberbios se 
portaban muy injústamente conmigos" 
De 09 no me separé de tu ley. 

En medio de mis males me 
ac Sefior, de los juicios que has 
ejercido en todos los siglos, y me con- 
solé al ver que los sufrimientos han 
sido el camino por donde has condu- 
cido ú tus santos. 

53. Pero ul mismo tiempo, desfa- 
llecí é vista de los castigos que pre- 


Andaré desahogado y con libertad, porque mo busco mas que 


43. Hebr. he puesto mi expactacion. 
44. Hebr. y por la oternidad. 
. 45. Hebr. Jub 
fus preceptos. 
Y 46. Hebr. 


ellos. 
ce: V 47. Hebr. 


Hablaré de los testimonios de tu ley dic. Y no me avergonzaré de 


Haré mis delicias de tus preceptos, que son el objeto de mi amer, 


ar Segun el bebreo: en la meditacion. : 

Y 49. O segun el hebreo: Acuérdate en favor de tu siervo de tu palabra, on la 
l esté fundada mi expectacion. En el Bebreo falta el pronombre tui. 
nm 50. Haec me consolata est, por Àoc me consolatum est, es hebraisme. 
Y 51. Hebr. mo escarnecieron con exceso. 


Here. 
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paras d los .pecadorest .que abando- 
man. tu ley. 
. 54. En cuanto ú vú, l6j0s de aban- 
donar. tus preceptos llenos de justi- 
cia, ellos eran el asunto continuo de 
mis Cànticos en el lugar de mi des- 
tierro. 

55.. Me acordaba de tu nombre, 
Behor, aun durante la noche, yY guar- 
daba exúctamente tu ley. 

. 56. Esto pasó en mí, porque bus- 
qué .con cuidado tus preceptos llenos 
de justicia." 
v 57. Yo dije: Senor, mi porcion de 
herencia es guardar tu ley" 
deseando cumplir este de- 
ber, me he presentado delante de tí, Y te 
he suplicado con todo mi corazon, dicien- 
dote: Apiàdate de mí, Dios mio, segun 
tu palabra, dame los auxilios necesa- 
rios para observar tus mandamientos. 

59. . Temeroso de engaRnarme, he 
examinado aténtamente mi vida, yY he 
enderezado mis pasos hàcia los testi- 
monios de tu ley, para andar con- 
Jovme ú ella sin demora. 

60. Porque estoy pronto, Seilor, Y 
no me veo turbado por la severidad 
de tu ley,' estoy pronto ú cumplir to- 
dos tus preceptos. 

Gl. Tú lo sabes, Senor, pues me 
he visto rodeado de los lazos de los 
pecadores," y no he olvidado tu ley, 

62. Al contrario, cuando ellos me 
perseguian con mas fuerza, me levan- 
taba" ú media noche 4 tributarte ala- 
banzas por los juicios de tu ley llena 
de justicia. 

63. P para que mis alabunzas te 
sean agradables, estoy unido con to- 
dos los que te temen, y observan tus 
mandamientos. 

64. Escúchame pues hoy, Seiior, 
4/ pueslo que toda la tierra està llena 


TMALMO CXVINL 


legem tuam. 


54. Cantabiles mihi erant iu. 
stificationes tuac, in loco pere- 
grinationis mege. 


55. Memor fi nocte nomb 
nis tui, Domine: et custodi. 
vi legem tuam. 

56. Haec facta est mim: 
quia iustificationes tuas exqui- 
Sivi, 

57. Portio mea, Domine, dizi, 
custodire legem tuam. 

58. Deprecatus sum faciera 
tuam in toto corde meo: mi 
serere mei —vsecundum elo- 
quium tuum. 


59, Cogitavi vins 'meas: et 
converti pedes meos in testie 
monig tua, 


60. Paratus sum, et non sum 
turbatus, ut costodiam manda- 
ta tua. 


61. Funes peccatorum cim 
cumplexi sunt me, et legem 
tuam non sum oblitus. 

62. Media nocte surgebam 
ad confitendum, tibi, super iu- 
diciu iustificationis tuge. 


63. 'Particeps ego sum o- 
mnium timentium te, et custo- 
dientium mandata tua, 


64. Misericordia tua, Domi- 
ne, plena est terra: jiustifica- 


Y 53. Hebr. dif. Me horroricé 4 vista de los malvados. 
Y 56. O segun el hebreo: Estos bienes y estos ceneuelos me han venido de qua 
Obrervo tua preceptos. Haec facia est, por Àoc factum est, es hebraismo. 


57. Hebr. lit. tus palabras. 


60. Hebr. me he apresurado, Y no he diferido el cumplir duc, 
61. El hebreo dics praedati sunt me, por elligeverunt me. 


i 63. Hebr. diíf. Me leranto. 


RALMO CXVII. 


tines tuas doce' me. 


65. Bonitatem fecisti cum 
servo tuo, Domine, secun- 
dum verbum tuum. 

66. Bonitatem, et discipli- 
pam, et scientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi, 


87. Priusquam humiliarer e- 
go deliqui: propterea eloquium 
tuum custodivi. 


68. Bonus es tu, et in boni- 
tate tua doce me iustificatlo- 
pes tuas. 7 


69. Multiplicata est super me 
iniquitas superborum: ego au- 
tem in toto:corde mgo ecruta- 
bor mandata tua. 


70. Coagulatum est sicut lac 
sor eorum: ego vero legem 
tuam meditatus sum. 


71. Bonum mihi quia humilia- 
sti me, ut discam tiustificatio- 
pes tuas, 

72. Bonum mihi lex oris tui, 
super millià auti et argenti. 


XY 64. Lit. emsóname. 


4IB 
de tu misericordia, hazme conocer" 
por esta misma misericordia, tus jus- 
tísimos preceptos. : 

65. Ya otra vez has usado de bon- 
dad, Seior, con tu siervo, segun tu 
palabra. 

66. Usa hoy tambien de ella, 6 
Dios mio: enséname la bondad, la doc. 
trina y la sabiduría que me son ne- 
cesarias," espero que me concederús 
este favor, porque he creido tus: pre- 
ceptos. 

- 67. Es verdad que peque úntes 
de ser humillado," mas por esto més- 
mol guardo tu palabra con mayor exac- 
titud. , è 

68. Y ademas de esto,. Senor, tú 
eres,bueno, instrúyeme, pues, por ta 
bondad en tus justísimas disposicio- 
nes." 

69. Ves que la iniquidad de los so- 
berbios se ha multiplicado contra mí, 
y que me han llenado de males," tas 
ezcitado por estos mismos males, bus- 
caré" con todo mi corazon tus divinos 
mandamientos. 

70. Su corazon, engreido con les 
ventajas que han adquirido sobre mí, 
se ha espesado como la leche," y tu 
palabra no halla entrada en él, mas 


0, advertido por estos castigos, me , 


ocupado en la meditacion de tú 
ley, y ella es todo mi consuelo." 

"1. Y así me està bien que me 
hayas humillado," para que aprenda 
tus preceptos llenos de justicia, 

72. Porque ahora que he vuelto en 
mí, la ley'que salió tu boca me 
parece buena, y preferible é millones 
de oro y de plata. 


66. Hebr. dif. Dame gusto, discernimiento para el bien, dame la verdadera cioneie, 


Y 67. Hebr. me descarrió. 


lbid. O, efligido. El hebreo ai uno Y otro. 


dd. Hebr. mas ahora guardo 


Y 68. Habr. dif. Tú eres bueno, y te complaces en hacer bien, enséfame tas 


Dreceptos. 


V 69. Hebr. los soberbios han forjado calumnias contra mí. 


Di, Hebr, guardaré. 


10. Hebr. como la grasa. La grasa se toma en la Escritura por la estupidggi 


por el endurecimiento. Ja. vi. .10. 
id 


es el sentido del hebreo: me be doleitade ea ta igu. 


Bbid. 
Y 1n. O, afigido. Supr. Y 67, 


Ta 


top, 


Càre. 
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73. Tus manos, Senor, me hicie- 
fon Y me formaron, acuba tu obra, da- 
me at aci, ú fin de que aprenda 
tus mandamientos. 
. 74. JEntónces los que te temen me 
verún, y se llenaràn de gozo, porque 
eonocerún que no he puesto en vano 
toda mi esperanza" en tus palabras. 

75. Efectivamente, he conocido, Be- 
Bor, que la equidad es la regla de 
tus juicioss" y que me has humillado 
segun tu justícia y tu verdad, y es. 
pero que me has de ensalzar tegun tu 

omesa. 

(6, Derrama pues ahora sobre mí 

tu misericordia, para que ella sea mi 
èonsuelo, conforme é la palabra que 
diste a tu siervo. : 
- 77. Hazme sentir los efectos de tu 
bondad," para que yo viva: porque tu 
léy es continuamente la materia de mi 
meditacion." 

78. Confundidos sean log soberbios 
que contra mí se han levantado, por- 
que me han maltratado injústamente/"' 
Di empero me ejercitaré siempre en 

meditacion" de tus divinos manda- 
inientos. 

Vuélvanse hécia mí los que te 

temen, y reúnanse conmtigo los que 
Conoeen" los testimonios de tu ley. 
. 80. Pero sobre tedo, haz, ó Dios 
Mmio, que mi corezon ee conserve pu- 
fo en la préctica de tus fjustisimos 
preceptos, para que yo no quede con- 
fundido en la esperanza que tengo puee- 
ta en ti. 

81. Porque mi alma ha desfalle- 
tido en cion de tu avxílio sa 
ludable, y he conservada siempre mag 
firme" esperanza en tus palabras. 

82. Mis ojos han desfallecido tar3- 
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73. Manus tuae fecerànt mes 
et plasmaverunt me: da mihi 
intellectum, et discam manda- 
ta tua. 

74. Qui timent te videbunt 
me, et laetabuntur: quia im 
verba tua supersperavi. 


75. Cognovi, Domine, quia: 
gequitas iudicia tua: et in ve- 
ritate tua humiliasti me. 


76. Fiat misericordia tue tt 
consoletur me, secundum elo- 
quium tuum sèrvo tuo, 


"71. Veniant mihi miseratios 
tuge, et vivam: quia lezx tua 
meditatio mea est. 


"718. Confundantur:— superbi, 
quia iniuste iniquitatem fecg. 
runt in me: ego autem exere 
cebor in mandatis tuis. 


79, Convertantur mihi timone 
tes te, et qui noverunt testi- 
monia tus. 

80. Fiat cor meum imma- 
culatum in 1iustificationibus 
tuis, ut non confundar. 


81. Defecit ia calutare tuym 
anima mea, et in rerbum tuum 
supersperavi. 


82. Defecerunt ocuhi mei in 


Í 74. Hebr. lit. que he puesto mi expectacion en tu palabra. 
15. O segun el hebreo: que tus juicios no son mae que jueticia. 
Jtid. O segun el hebreo: conforme 4 la verdad de ds Tlabre. Vénes Una empre. 


Mon semejante en el Saimo nm. Y T. 
VY 11. Segun el hebreo, de tu ternyre. 
Ibid. Hebr. el objeto de mis delicias. 


 Y 18. Hebr. dif. porque han hecho esfuerxos inútiles pare pormertirme. De otra 


porque me han acnsado € 


alumaiósamente de 


nidad. 


dbid. Este es el sentido del hebreo. En él falta la conjuncien euiems 
19. El hebrep dice: el noverent, en ves de el qui noveryaf, 
81. Hebr. Ut. Ho puesto mi expectacion en-tu palabra, 
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eloquium —tuum, dicentes: 
Quando consolaberis mel 


83. Quia factus sum sicut u- 
ter in pruiua: iustificationes 
tuas non guin oblitus. 


84. Quot sunt dies servi tuit 
quando fàcies de persequen- 
tibus me iudiciumí 


85. Narraverunt mihi iniqui 
fibulationes: sed non ut lex 
tua. 


86. Omnia mandata tua ve- 
ritas: iniquè persecuts sunt me, 
adiuva me. 


87. Paulo minus —consum- 
maverunt me in terra: ego au- 
tem non dereliquí mandata 
tua. ' 

83, Secundum misericordiam 
tua vivifica me, et custo- 
diam testimonia ors tui. 

89. in aeternum, Domine, 
verbum tuum permanet in 
caelo. 

OU. In generationem et ge- 
nerationem veritas tua: fun- 
dasti terram, et permanet. 

91. Ordinatione tua perse- 
verat dies: quoniam Oomnia 
serviunt tibi. 

92. Nisi quod lezx tua medi- 
tatio mea est: tunc forte periis- 
sem in humilitate mea. 


417 
bien de tanto esperar el efecto de tu 
promesa:" ellos te dicen incesúntemen- 
te: /Cuúndo me consolaràs" 

83. Porque me he quedado seco 
como un odre expuesto éú lu escar- 
cha// mas con todo, no me he olvida- 
do de tus justisimos preceptos, 

84. O Senor, jcual es el número 
de los dias que deben durar los 3u- 
frimientoa de tu siervol ,cuàndo ejer- 
cerés tu juicio contra mis persegui- 
dorest 

85. Tú sabes que los impíns me 
han contado cosas vanas y fabulosas 
para hncerme cuer en los la:os que 
me lenman armadosl 4 Pero cuan 
diferente de todo esto es tu santa leyl 

86. Todos tus manduamientos son 
verdad y justicia, mas aquellos me han 
perseguido injústamentes" —socórreme 
pues, Seiior. 

' 86. Poco ha faltado para que me 
hagan perecer en la tierru, pero no 
he dejado de observar tus preceptos. 


88. Vivificame segun tu inisericor- 
dia, y guerdaré 7mas y mas los tes- 
timonios de tu boca. 

89. Tu palabru, Senior, permanece 
etérnamente en el cielo." 


90. Tu verdad durarú de genera- 
cion en generacion, tú afirmaste la 
tierra, y ella permanece estable. 

91. Por disposicion tuya subsiste 
el dia tal cual es, pues todas las co- 
sas te obedecen, 

92. Yo tambien subsisio por tu pa- 
labra, porque si tu ley no hubicra si- 
do el objeto de mi meditacion," mu- 
cho tiempo ha que hubiera vo pere- 
cido en mi humillacion, 4/ en la crtre- 


83. Hebr. dif. expuesto al humo. 

85. Esto esté tomado del hebreo, el que muchos explican así: Los soborbios me 
ban cavado hoyos y me han armado latos, porque no andan segun tu ley. Pero pa. 
"gece que en lugar de foderunt leyeron los Setonta naerraverunt, y que la voz hebrea 


i Ta Lit. de tu palabra. 
Y 


que, 50 toma 


por foveas, significa mus naturúlmente sermones, 


86. Hebr. lit. fúlsamente y sin motiro, 
89. Esto es, por tu palabra subiste el cielo, el órden que estableciste en el cie. 


lo dura etérnamente. 


91. El hebreo dice eteterunt, en lugar de siatuitur Ó stat. 


93. Hebr, mis delicias. 
TOM. 3. 
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ma afliccion" en que me he visto. 

93. Por tanto, nunca jamas olvi- 
daré la justicia de tus prec-ptos," pues 
en ellos me has dado la vida, 

91. De suerte que 80y tuyo pr un 
nuevo titulo, sélvame pues de lus ma- 
nus de mis enemigos, porque he in- 
vestigado tus justísimos preceptos. 

65. los pecadores" mè han espe- 
rado para perderme, pero en vez de 
at-mortzarme con esto, me he dedica- 
do é la inteligencia" de los testimo- 
nios de tu ley. — 

96. He visto los límites, y el fin 
de todo lo mas perfecto yY cumplido, 
solo tus mandamientos son de Infini- 
ta extension, y tu ley no tiene límites. 

97. jCuànto amo yo tu ley, Senorl 
ella es todo el dia la materia de mi 
meditacion. 

98. Me has hecho mas prudente" 
que todos mis enemigos con los pre- 
ceptos de tu ley, porque los tengo pe- 
rénnemente ante mis o0jos." 

99, He entendido mas que todos 
los que ime ensenaban, porque los tes- 
timonios de tu ley son mi cont.nua 
mevditacion. 

100. He alcanzado mas" que lo 
ancianos, porque he investigado" tus 
mandainientos..—— 

101. He apartado mis pies de todo 
mal camino para guardar tus pala- 
braus. 

I02. No me he sepurado de tus 
juicios, porque me has impuesto una 
ley y yo tenzo gusto en oledecerte. 

103. Efectivamente jcuén dulces me 
son tus palabras" Ellis lo son mas 
ú ni cora2zon que la miel $ mi boca, 
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93. Ín aeternum non oblivi- 
Bcar iustificaliones tuas: quia 
in ipsis vivificasti me. 

94. Tuus sum ego: salvum 
me fac, quoniam iustificatjones 
tuas exquisivi. 


95. Me expectaverunt pec- 
catores ut perderent me: te- 
stimonia tua intellexi. 


96. Onmis —consummationis 
vidi finem: latum mandatum 
tuum nimis. 


97. Quomodo dilexi legem 
tuam, Domine/ tota die me- 
ditatio mea est. 

98 Super inimicos meos pru- 
dentem me fecisti mandato 
tuo: quia in aeternum mihi 
est. 

99. Super omnes docentes 
me intellexi: quia testimonia 
tua meditatio mea est. 


100 Super senes intellexi: 
quia mandata tua quaesivi. 


101. Ab omni via mala pro- 
hibui pedes meos: ut custo- 
diam verba tua, 

102. A iudiciis tuis non de- 
clinavi: quia tu legem posuis- 
ti mibi. 

103. Quam dulcia faeucibus 
meis eloquia tua, super mel 
ori meol 


VY 92. Este es el sentido del hebreo, que significa Àumillacion Y afliccion, La vos 


forte no se halla en el hebreo. 


93. O: tus preceptos llenos de justicia, ó: tus justisimos preceptoe. 


Y 95, Hebr. los malvados. 
Jhid. Este es el sentido del hebreo. 
Y 98. Hebr. mas sabio. 


Ihid. El hebrao dico in mandatis tuis, por mandato fuo, el sentido es el miemQ, 
ro hallàndose en singu'ar el verho siguiente, so supone tambien aqui el singulat. 


Y 100. 
lb. 

Y 101. Hebr. lit. de toda mala senda. 
Y 109. Hobr. porque me has instruido. 


Hebr. he sido mas prudente. 


Hevr. porque he guurdade ó guardo, 


Y 103. El hebreo dice eloguium tuum, en vez de eleguia tua, Como lo supome el 


verbo que se balla en plural. 


104. A mandatis tuis intelle- 
Xi: propterea odivi omnem 
viam iniquitatis. 

105. Lucerna pedibus meis 
verbum tuuin, et luinen semi- 
tis meis. 

106. luravi, et statui custo- 
dire iudicia iustitiae tuae. 


107. Humiliatus sum usque- 
quaque, Domine: vivifca me 
secundum verbum tuum. 


: 108. Voluntaria ors mei be- 
neplacita fac, Domine: et iu- 
dicia tua doce ine. 

109. Anima mea in manibug 
meig semper: et legeim tuam 
non sum oblitus. 


110. Posuerunt —peccatores 
la.queuin mihi: et de manda- 
tis tuis non erravi. 


ll. Hereditate —acquisivi 
testimonia tua in aeternum: 
quia exultatio cordis mei sunt. 


112. Ínclinavi cor meum ed 
faciendas iustificationes tuas 
m aeternum, propter retribu- 
tionem. 

113. Íniquos odio habui, et 
legem tuam dilexi. 

114. Adiutor et susceptor 
meus es tu: et in verbum tuum 
supersperavi. 

115. Declinate a me, mali- 


Ç 104. Hebr. prudencia. 
Ibid. Hebr. de mentira. 
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104. Pues con tus preceptos he 
adquirido inteligencia," y por eso abor. 
rezco toda senda de iniquidad." 
105. Tu palabra es untorcha para 
mis piés, y luz para mis sendas. 


106. Por eso he jurado tj resuelto 
firmemente guardar los juicios de tu 
justicia, 

107. Porque conozco que he caido 
en el mayor abatimiento, por no he 
berlos observado, pero, Sehor, vivifí- 
came segun tu palabra, súrame segun 
tu promesa, del ubismo de miseria en 
que mi Crimen me ha sumergido. 

108. Seà: te, Senior, agradables los 
sacrificios voluntarios que mi boca te 
ofrece," y en:éname tus quicios. 

109. Por los peliaros 4 que me eo 
continuamente expvesto, mai alma està 
siempre en mix menos, y próxima 4 
abandonarme, Y sin embargo, no he 
olvidada tu ley. 

LIQ. Los pecadores" me hun ar- 
mado lazos para hacerme perecer, mas 
yo no me he apartado de tus manda- 
mientos, 

PEI. Porque he adquirido" los tes- 
timonios de tu ley para que scan ctér- 
namente mi herencia, pues ellos son 
toda la nleorta de mi corizon. 

12. HH: inclinado ini corazon 4 
cumblir ete namente tus preceptos lle- 


nos de justicia, 4 causa de la recom- : 


pensa que por ello tienes prometidal 
113. Axí pus aborrezco 4 los mal- 
vados," y amo tu ley. 
114. Conozco que tú eres mi de- 
fensor y mi umparo," y tengo puesta 
toda mi esveranza" en tu palabra. 


115. He dicho 4 los malvados: Re- 


Y 108. O segun el hebreo: Acenta, si gustas, Setor, los encrificioa voluntarios dec. 
De otro modo: los votos que mi boca ha pronunciado voluntériamente. 


110. Hebr. los malvados. 
ii. 


H:br. dif. he cogido y abrazado los testimonis der, 


Y 119. Hebr. dif. En todos los siglos y hasta el fin: in sareulum et finem. Enta 


expresion 08 lo mismo que la del 


Y 33. 


113. A la voz que aquí trac el hebreo se le de la significacion de cogitationes, 
mas los Setenta parece que leyeron otra que significa reballes 4. niquee. 
Y 14 Hetr. el axilo que me oculta y el 6scada que me cubre. 


dbèd He puesto mi expectacion. 


Nox. 


SAMECE. 
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tira. de mí, malignos, é investigaré 
lu inteligencia" de los inaodamientos 
de ini Dia. 

116. Fortaléceme" pues, Seitor, se- 
gun tu palibru, haz que yo viva ú pe- 
sur de los esfuerzos de mis enemigos 
para quiturme la vida, y no permitas 
que qui de confundido en mi exoec- 
tacion, y en la e:perunza que en Ú 
tengo que. ta. 

17. Ayudume" y seré salvo, y me- 
ditaré contínuument: tus justos de- 


cretos," cuya cbservunc.a es la Gnica. 


que puede hacrrme gruto ú tus 0jos, 

l18. Parque has despreciado, y ho- 
dado" 4 todos lo: que se apartan de 
tus juicios 4/ de tus preceplos,' por- 
que es injusto su modo de pensar" 

LI9. He reputado por prevarica- 
dores yy desvraciados 4 todos los pe- 
cadores de la tierra, porque los has 
desechado como escorta," que de nada 
sirve, y por eso he umado los testi- 
monios de tu ley, que me liberturàn 
de esta desgracia. 

190. Pero traspusa, Senor, mas y 
mas mis carns con tu temor como 
con clavos," porqu.: tus juicios me lle- 
nan de espanto, 4 estoy pronto ú gu- 
frirlo todo, pur evitarlos. 

l21. He silo recto en misjuicios, 
he obrado en j'usticia:" no me entre- 
gues ú mis cxlumniadores, lú que 
das ú cada uno segun sus obras. 

122. Afirmame en el bien come 
me lo has prometido/' y no me opri- 
man con calumnias los soberbios." 
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gni: et serutabor mandata Dei 
mei. 


116. Suscipe me secundum 
eloquium tuum, et vivam: et 
non confundas imme ab expe- 
ctatione mes, 


117. Adiuva me, et salvus 
ero: et meditabor in iusufica- 
tionibus tuis semper. 


118. Sprevisti omnes disce- 
dentes a iudiciis tuis: quia in- 
iusta cogitatio eorum. 


119. Praevaricantes reputavi 


Omnes peccatores terrae: ideè 
dilexi testimonia tua. 


120. Confige timore tuo car- 


nes meas: 8 hiudiciis enim 
tuis timui. 
121. Feci tudicium et iust- 


tiam: non tradas me calu- 
mniantibus me. 


122. Suscipe servum tuum 
in bonum: non calumniepiur 
me superbi. 


ardaré los mandamientos de mi Dios. 


115. Hobr. y 
116. Este es el sentido del hebreo. 
117. Hebr. sosténme. 


lhid. Hebr.y haré siempre mis dolicias de tus estatutos. 


Y 118. Eute ex el sentido del hebreo. 
dhid. Hehbr. de tus estatutoe. 


Ibid. Hebr. dif. porque su arrogancia es vens. La voz hebrea que se toma por de- 
lus enrum, puede significar tambien superbia eorum. 


Y 119 


Este en el sentido del hebreo: Has desechado é todos los malos de la tier. 


ra como escoria. El hebreo dice cessare feciati, scas0 en vez de reputasti, has repu- 


tado 4 todos los malos dec. 
t 120. 


Este es el sentido de los Setenta. El hebreo puede traducirse: Mi carne ha 


eido traupannda de espanto en tu prescneia, y tusjuicios me llenen de temor. 


Y 121. 
dn:d. MHebr. é los que me oprimen. 


O: He guardado la justicia y el juicio, el órdea y la rectitud. 


Y 192. Hebr. dif. Haz que tu siervo halle su placer y eu alegrís en el bien. 


dbid Hebr. con su violencia. 
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123. Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum, et in elo- 
quium iustitiae tuae. 


1:24. Fac cum servo tuo se- 
cundum misericordiam tuvam: 
et iustificationes tuas doce me. 

125. Servus tuus sum Ego: 
da mibi intellectum, ut sciam 
testinonia. tua. 


126. Tempus faciendi, Domi- 
ne: dissipaveruut legein tuam. 


177. Ideo dilexi mandata 
tua, super auruim et topaziun. 


128. Propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar: omnem 
viam iniguzm odio habui. 


129. Mirabilia testimonia tua: 
ideo scrutata est ea anima 
mes. 


130. Declaratio sermonum 
tuorum illuminat, et intelle- 
ctum dat parvulis. 


131. Os meum aperui, et at- 
traxi .spiritum: quia mandata 
tua desiderabam. 
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123. Mis ojos han desfallecida 
Aeuaeaioco tu saludable auxilio Y 
el cumplimtente de tus promeses lle- 
nas de verdad y de justicia." 

124. Trata pues ara é tu sier- 
vo conforme é tu misericordia, Y en- 
séename la justicia de tus decretos." 

125. Yo soy tu siervo, y estoy por 
tanto obligado ú sujetarme ú tu vo- 
luntud, dame pues inteligencia, para 
que conozca los testimonios de tu ley, 
y pueda cumplirlos como debo. 

26. Tiempo es ya, Sehior, de que 
me hagas esta gracia, para que con 
mi obediencia repare yo los ultrajes 
que te han hecho los impíos," porque 
han echado por tierra tu ley. 

127. Yo empero estoy tau distan- 
te de imitar este menosprecio de tu 
santa pulabra, que por eso mismo he 
amudo tus mandamientos mas que el 
oro y los topacios," 

128. Por eso he andado por el 
camino de todos, tus preceptos," y he 
aborrecido todas las sendas de la in- 
justicia," pues he visto tu ley aban- 
donada, y desterto el buen camino. 

129. Sin emburgo, los testimonios 
de tu ley son adimirables, Y tambien 
por eso mi alma los ha estudiado" 
con cuidado. 

130. Efectivamente, la explicacion 


de tus palabras" ilumina las almas 


sencillas, y da inteligencia é los pe- 
quenuelos." 

131. Por este motivo abrí la bo- 
ca y atreje el aliento, suspirando por 
aquellas palabras, porque anhelaba 
por tus mandamientoe. 


124. O: tus. decretos llenos de justicia. 

126. De otro modo: Tiempo es, Seior, de que obres contra los impíos. Segun 
el hebreo, los Setenta y algunos salterios latinos: Tempes faciendi Domimo: Ticmpo 
es de que el Seior obre contra los impios, porque d-c. Acaso en vez de faciendi Do. 
mino, deberia leerse ul agar Domine, como lo supone el miembro eene 


i 193. Lit. de tus palabras. 


VY 127. Hebr. y que el Fas, esto es, el oro mas puro, el oro de 


i Cslquida. Genes u. 11. 


as, ó de Fison 


128. En el hebreo falta la preposicion ad, y se l6e omnia proecepta, omnia di. 
fexi, aCas0 en vez de ad omnia praecepta tua directius sum. 


dbid. Helr. de li mentira. 


199. Hubr. los guarda y los observa. 
130. O así: El sentido de tus palabras, descubriéndose (6 segun el bebreo: la 
entrada de tus pa.abras, estando abierta), derrame luz. 


Íbid. Esto es, é los sencillos. 


Part. 


T8ADE. 


42 

132. Miírame pues, Sener, y. ten 
piedad de mí, segun la equidad" que 
usas con aquellos que aman tu nom- 
bre. 

133. Guia mis pasos segun tu pa- 
labra," y haz que ninguna injusticia 
me domine, ni se apodere de mi co- 
ra20n. 

134. Librame de las calumnias" 
de los hombres, para que guarde tus 
mandamientos. 

135. Haz brillar sobre tu siervo 
la luz de tu rostro, y ensename tus 
justísimos decretos," para que jamas 
me aparte de ellos, 

136, Pues mis ojos han derramado 
arroyos de lúgrimas, por no haber ub- 
servado tu ley." 

137. Tú, Senor, eres justo, y tus 
juicios son rectos. 

1383. F nos has mandado muy ex- 
présamente observar los testinonios 
de tu ley, que son la misma justicia 
y verdad." 

139. Por este motivo mi celo por 
tu gloria me ha hecho consumir" de 
dolors porque mis enemigos se han 
o'vidado de tus palabras, que son muy 
puras, y muy verdaderus. 

140. Porque tu palabra es en ex- 
tremo acendruda, y tu siervo la ama 
caclusivamente. 

l41. Es verdad que yo soy peque- 
Ho" y despreciable, pero tengo en mi 
favor que no he olvidado la justicia 
de tus preceptos." 

142. Esto me es muy tventajoso, 
porque tu justicia es la justicia eter- 
na, y tu ley la verdad misma. 

143. Y así aunque la afliccion y 
la angustia me sorprendieron, no me 
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132. Aspice in me, et mise- 
rere mei, secundum tudicium 
diligentium nomen tuum. 


133. Gressugs —meos dinge 
secundum eloquium tuum, et 
non dominetur mei omnis in- 
justitia. 

134. Redime me a calumniis 
hominum: ut custodiar man- 
data tua. 

135. Faclem tuam illumina 
super servuin tuum: et doce 
me 1ustificationes tuas. 


136. Exitus aquarum dedu- 
xerunt oculi mei: quia non 
custodierunt legemí tuam. 
137. lustus es, Domine: et 
rectum iudicium tuum. 

138. Mandasti justitinm testi- 
Monia tua, et veritatem tuam 
nimis. 


139. Tabescere m2 fecit ze- 
his meus: quia obliti sunt ver- 
ba tua inimici inel. 


140. Ignitum elaquium taum 
veheimenter: et servus tuus di 
lexit illud. 

141. Adolescentulus su'n ego, 
et contemptus: —iustificationes 
tuas non sum oblitus. 


142. Tustitia tua, iustitia m 
aeternum: et lex tua veritas, 


143. Tribulatio et angustie 
invenerunt me: man.iata tua 


Y 132. O sólamente: segun lo haeen cen aquellos que, dic. ludicium por retie. 


nem, es hebraismo. 


133. Hebr. Endereza mis pasos en tu palabra. 
134. Hebr. de la violencia y de la opresion. 


O: le justicie de tus decretos. 


135. 
i 136. De etro modo: porque los malvados no observan tu ley. 
138. El hebreo no trae el pronombre fuam, y podria traducirse: Has manda. 
do jústamente tus testimonios, los Àas mandado muy verdaderamente. 


Y 139. Este es el sentido del hebreo. 
Y 141. Este es el sentido del hebreo. 


fbid. O así: Tus proceptos llenos de justicia. O sólamente segun el hebreo: t04 


preceptos. 
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meditatjo mea est. 


141. /Equitas testimonia tua 
in aeternuim: intellectum da 
mihi, et vivam. 


145. Clamavi in toto corde 
Meo, exaudi me, Domine: iu- 
stificationes tuas requirani. 


146. Clamavi ad te, salvum 
me fac: ut custodiant manda- 
ta tua. 

147. Praeveni in: maturitate, 
et clamavi, quia in verba tua 
supersperavi. 


1483. Praevenerunt oculi mei 
ad te diluculo, ut meditarer 
eloquia tua. 

l49. Vocem meam audi se- 
cupdum misericordiam tuam, 
Doinine: et secundum iudicium 
tuum vivifica me. 

150. Appropinquaverunt per- 
sequentes me iniquitati: a le- 
ge autein tua longe facti sunt. 


151. Prope es tu, Domine: et . 


omnes viae tuage veritas. 


152. Initio cognovi de testi- 
moniis tuis: quia in aeternum 
fundasti ea. 


d'3 
conmoví, porque tus mandamientos son 
continuamente la materia de mi medi- 
tacion." 

144. Sé que los testimonios de tu 
ley estén llenos de eterna justicia," y 
que haz de cumplir infaliblemente to- 
das las promesus que has hecho, da- 
me pues, Seior, mus y mus inteligen- 
cia de esta verdad, y vivirè aun en la 
muerte misma 

145. He clamada con todo mi co- 
razon pidiéndote esta inteligencia: es- 
cúchame, Sefior, y buscaré" la justicia 
de tus preceptos," 

146. A tí he clamado, sólvame, pa- 
ra que guarde tus mandamientos." 


147. Me he apresurado en venir ú 
ú, y he clamado 4 tí desde temprano," 
porque tengo mucha esperanza en" tus 
promesas. ò 

l48. F por tanto mis ojos se han 
vuelto hàcia tí" desde lu madrugada, 
para meditar tus palabras. 

149. Escucha, Senor, mi voz se- 
gun tu,misericordia, y consérvaimne la 
vida segun la equidad de tus jquicios, 


150 —Mis perseguidores se han acer. 
cado é la iniquidad, y se han aleja- 
do mucho de tu ley. 

151. Pero tú, Seior, estàs cerca 
de mú, y me huces Conacer que todos 
tus camins" so8 la verdad misma. 

152. Y nome has hecho experimen- 
tar esto hoy sólamente, pues desde el 
principio de mt tida conoeí que hag 
establ cido pura toda la eternidad los 
testimonios de tu ley, y que cumples 
félmente todas tus promesds. 


VY 143. Hebr. el objeto da mis delicias. Parece que tanto en el hebreo como en 
la Vulgata debia haber el ó gutem entre los dos miembros del verso. 
VY 144. Esta es la expresion del hebreo, el cual puede traducirse é la letra: la jus. 


ticia de tus testimonios es eterna. 
145 —Hebr. y guardaró. 


Ibid. O: tus preceptos llenos de justicia. 


146. Hebr. tus testimonics. 


147. Hebr. lit. desde el crepúsculo. 


Ibid. Hebr. porque tengo puesta mi cxpectacion en tu palabra. El hebreo dice 
te peròa tua, Y los Rubinos quieren que se les in verbum tuum. 


148. El hebreo no dice ad te, y puede traducirse literalimente: Mis ojos han 
prevenido las vigilias, yo me doy prisa en las tigilias de la noche, y úutes de ama- 


Recer. 


Ç 151. Hebr. todos tus mandamientos. 


Rescn: 


Sou. 
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153. Mira pues el nbatimiento en 
que me hallo, y dignate sacarme de 
él, pues no me he olvidado de tu ley, 
y soy de aquellos ú quienes has pro- 
metido tu auzxilio. 

154. Juzga" mi causa, y librame 
de mis enemigos, dame la vida por tu 
ulabra, t/ por la promesa que tienes 
hecha de socorrer ú los que son tmjús- 


tumente oprimidos, y ocurren ú é.. 
155. : La salud està léjos de los pe- 


cadores," porque no han inquirido la 
justicia de tus preceptos." 

156. Mus tus misericordias para 
con los justos son abundantes, Seior, 
vivificame pues segun la equidad de 
tu juicio. 

157. Muchos son los que me per- 
siguen y atribulan, pero yo no me he 
desviado de los testimonios de tu ley. 

158. Al contrario, he visto à los 
prevaricadores, y me he consumido de 
dolor, porque no han observado tus 
palabras, 

159. Mira en esto, Sefior, cuanto" 
he amado tus mandamientos, y por 
tu misericordia otórgame la vida. 

160. La verdad es el principio de 
tus palabras, y todos los juicios de tu 
justicia son eternos, dame el socorro 
que has prometido ú los que son in 
Jústamente oprimtidos, 

161. Porque los principes me ban 
perseguido sin causa, Y en medio de 
8us persecuciones mi corazon ha te- 
mido traspasar tus palabras," que son 
tota mi alegria y mi consuelo, 

162. Pues me alegraré con tus pa- 
labras, como quien halla grandes y ri- 
cos despojos. 

163. Y por tanto he aborrecido la 
iniquidad// y la he abominado, pero 
6 tu ley la he amado, 

164. Y te he tributado alabanzas 


154. Hebr. toma la defensa de mi causa. 


155. Hebr. de los malvados. 
Ibid. O: tus preceptos  llenos de justicia. 


SALMO CXVIII. 


153. Vide humilitatem meam, 
et eripe me: quia lugem tuam 
non sum oblitus. 


154: Tudica iudicium meum, 
el rediine me: propter eloquium 
tuum vivifica me. 


155. Longe a peccatorihus 
salus: quia iustificationes tuas 
non exquisierunt. 

156. Misericordiae tuse mul. 
tae, Dormine: secundum iudi- 
cium tuum vivifica me. 


157. Multi qui persequuntur 
me, et tribulant me: a testi- 
moniis tuis non declinavi. 

158. Vidi praevaricantes, et 
tabescebam: quia eloquia tua 
non custodrerunt. 


159. Vide quoniam mandata 
tua dilexi, Domine: in misert 
cordia tua vivifica me. 

160. Principium —verborum 
tuorum veritas: in aeternum 
omnia iudicia iustitjiae tuae. 


161. Principes pergecuti sunt 
me gratis: et a verbis tuis for- 
midavit cor meum. 


162. 'Laetabor ego super elo- 
quia tua, sicuf qui invenit spo- 
ha multa. 

163. Iniquitatem odio habui, 
et abominatus sum: legem au. 
tem tuam dilexi. 


164. Septies in die laudem 


159. Lit. Mire, Seflor, que yo amé tus mandamientos, 
161. El bebreo dice et d veròis tuis, Y los Rabinos quieren que se lea et $ 


perbo tuo, 
163. Hebr. la mentjra. 


SALMO CXVIIIo 


dixi tibi, super iudicia iustitiae 
tuae. I 
165. Pax multa diligentibus 
legem tuam: et non est illis 
scandalum. 


. 166. Expectabam salutare: 


tuum, Domine: et mandata 
tua dilexi. 

167. Custodivit anima mea 
testimonia tua: et dilexit ea 
vehementer. I 
168. Serravi mandats tua 
et testimonia tua: quia omnes 


viae meae in conspectu tuo. 


169. Appropinquet depreca- 
tio mea in conspectu tuo, Do- 
mine: iuxta eloquium tuum da 
mihi intellectun. 

170. Intret postulatio mea in 
conspectu tuo: secundum elo- 
quium tuuin eripe me. 

Mil. Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docueris me 
justificationes tuas. 

172. Pronunciabit lingua mea 
eloquium tuum: quia omnia 
mandata tua aequitas. 

173. Fiat manus tua ut sal- 
vet me:. quoniam. mandata 
tua elegi. 


174, Concupivi salutare tuum, 
Domine: et lex tua meditatio 
mea est. 


425 
siete veces" al dia por los juicios de 
tu justicia, 

Porque conozco que los que 
aman tu ley y la practican gozan de 
mucha paz, Y no hay para ellos es- 
cúndalo,' porque tú los libertas de to- 
dos los peligrus en que se hallan. 

166. asi yo aguardaba," Senor, 
tu saludable asistencia, porque he ama- 
do"tus mandamientos 

167. Y mi alma ha observado los 
testimonios de tu ley, y los ha ama- 
do" muy ardiéntemente. 

168. He guardado tus mandamien- 
tos y los testimonios de tu ley, por- 
que sé que todos mis caminos estàn 
manifiestos é tus 0jos, y que penetras 
todos los movimientos de mi corazon. 

169. Huz pues que llegue, Sejor, 
é tí, y Compareaca en tu presencia mi 
deprecacioni" dame la inteligencia de 
tus preceptos, segun tu palabra. 

170. Penetre hasta tu presencia es- 
ta mi peticions" líbrame de mis ene- 
migos segun tu promesa. 


171. is labios harín resonar un 


himno" ú tu gloria, cuando me hayas 
ensenado la justicia de tus preceptos," 

172. Y mi lengua publicarà la san- 
tidad de tu ley," porque todos tus man- 
damientos estén llenos de equidad." 

173. Extiende tu mano para sal- 
varme,/ pues he escogido el camino de 
tus manudamientos con preferencia ú 
todo. 

l74. . He deseado ardiéntemente, 
Sefior, la salud que de tí viene, y en 
ezxpeciacion de ella es tu ley el ob- 


L'4 164. Casi todos los comentadores dicon que esta expresion giele teces significa 
muchas veces, indefinidamente, tanto aquí como en otros pasagos de la Escritura. Ps. 


xi. .1. Proverb. xxiv. 16. el alsbi. 


165. Entre loas Hobreos la es se tona por toda clase de bienes Y prosperida- 
a 


den 1 el escúndalo por la caida, 
- Ibid. Hebr. y he practicado, 


167. Hebr. y yo los he amado. 


169. Hebr. mi clamor. 
170. Hebr. súplica. 
71. 


desgracia, la adversidad. 
166. Hebr. dif. He aguardado. 


Hebr. Mis labios rebosaréún en alaban3aas. 


Ibid. O: tus preceptos llenos de juaticia. 


)Y 172. Lit. de tu palabra. 

Ibid. Hebr. de justicie.. 

XY 113. Hebr. para socorrerme. 
TONM. X. 


T'uav. 
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jeto continuo de mi meditacion." 

175. En virtud de esto espero que 
mi alma viviró, y te alabaró, y que tus 
juicios seran mi apoyo y mt defensa 
en el apuro en que me hallo, 

176. Porque he andado errante en 
los destertos, y hRuyendo de mis enemi- 
gos como oveja descarriada, busca à 


tu siervo, pues no he olvidado tus- 


mandamientos. 


SALNO CXVIII, 


l75. Vivet anima mea, et 
laudabit te: et iudicia tua ad- 
iuvabunt me. 


176. Erravi sicut ovis quae 
perit: quaere servum tuum, 
quia mandata tua non sum 0- 
blitus. 


Y 174. Hebr. el objeto continuo de mis delicias, 


Y 175. Lit. mi ayuda, mi 2ocorro. 
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SALMO CXIX. 


Algunos atribuyen este Salmo ú David perseguide por Saul, y otros 4 los Judios 
cautivos en Babilonia. Esta última opinion es la de Calmet, quien se persuade 
que todos los quince Salmos gradualos fueron compuestos durante aquel cautiverio. 
El P. Carrieres crée que algunos de ellos fueron efectivamente compuestos por 
los Judioe cautivos, Y otros por David, y en cuanto al presente, selo refiere las 
dos opiniones, sin deeidirse por ninguna de ellas. El Salmista se queja de las ca- 
lumpias de eus enemigos, y gime por la larga duracion de su destierro. 


l. Càntico gradual." 

Yo clamé al Senor cuando me ha- 
llaba atribulado, y él me atendió." 

2. Clumèé diciéndole : Senor, libra 
mi alma de los labios inicuos/ y de 
la lengua dolosa que me cnlitmnia. 

3. Qué se te daró, ó qué fruto sa- 
carús de tus calumnias, 0 lengua do- 
losaT" 

4. Serús traspasuda con muy agu- 
das suetas vibradas por una mano ro- 
busta, y arrojada en un fuego devo- 
rador.' 

D. jAy de mí, que mi destierro se 
ha prolongadol He morado entre log 
habitantes de Cedar/ 

6. Mi alma ha peregrinado mu- 


Y i. 


1. Canticum graduum. 

Ao Dominum, cum tribulu- 
rer, clamavi: et exaudivit me. 

2, Domine, libera animam 
meam a labiis iniquis, et a 
lingua dolosa, 

3. Quid detur tibi, aut quid 
apponatur tibi ad linguam do- 
losam" 

4. Sagittae potentis acutae, 
cum carbonibus desolatoriis. 


5. Heu mihi, quia incolatus 
meus prolonyatus esti. habitavi 
cum habitantibus Cedar: 6. 
multum incola fuit anima mea. 


Vénse la Disertacion sobre los Salmos'graduales, tom. ix. El P. Houbigant 


supone que estos eran cantados en las gradas del templo: Canticum graduum, id est, 


in ascensu templi cantari solilum. 


Ibid. Hebr. dif. Clamé al Seiior en mi tribulacion, y él me atendió. 


9. Hebr. mentirosos. 


3. Este es el sentido del hebreo: iQuid dabitur tibi, quí quid eppenetur ti. 
bi, lingua dolosa" En el hebreo se lée: dabil por dabilur, Y apponel por appomelur. 


4. Hebr. dif. lLas emetas del hombre poderose que me persigue son 


dan, ellas 


mon ardientee como los carbones de enebro. En vez de cum puede haberse leido sicut. 
La voz hebrea usada aquí es la que en la Vulgata se halla traducida jumiperus, ene- 
bro, en el tercer libro de los Reyes xix. 4. Y 5. y en Job. xzz. 4. Se crée que el carbon 
de enebro da un fuego muy vivo. 

5. El hebreo dice protracte.en vez de protracta est, como debia ser pera con- 
certar con peregrimatie mes. Los habitantes de Cedar son los pueblos de la Arabia- 


SALMO CXIX. 


Cum his qui oderunt pa- 
cem, 7. eram pacificus: cum 
loquebar illis, 
me gratis. 


427 
cho tiempo entre estos pueblos bàrba- 
ros." 
Yo por mi parte, era pacífico 7. 
con los que aborrecian la paz, mas 


impugnabant ellos por la suya, cuando yo les ha- 


blaba, se levantaban contra mí, sin que 
yo les diese motivo alguno." 


Y 6. Hebr. dif. Mi alma esté fastidiada de morar tanto tiempo entre los que abor. 
Tecen la paz. Así es como el hebreo junta'con este verso las palabras del verso si. 


guiente: cum Àis qui oderunt pacem. 
7. Hebr. dif. 


En cuanto í mí, no era yo mas que paz, solo deseaba la paz: 


mas ellos, cuando yo hablaba no pensaban mas que .en Àacerme la guerra. O así: En 
cuanto é mí, no 80Y mas que paz dec. 


7 


SALMO CXX. 


Muchos, y entré ellos Calmet, consideran este Salmo como una oracion de los Ja. 
dios eautivos en Babilonia. Otros créen que le compuso David cuando, pérsègui. 
do por su hijo Abealon, se vió sin esperanza de socorro humano. Esta opinini. si- 

e el P. Cartieres, quien no ve aquí mas que 4 David, poniendo toda su con. 
anza en el Sejor, y deseando para sí sus auxilios. 


l. Canticum graduumi 
LEvavi oculos meos in mon- 
tes unde veniet auxilium mihi. 


2. Auxilium meum a Domi- 
no, qui fecit caelum et terram, 


3. Non det in commotionem 
pedem tuum: neque dormitet, 
qui custodit te. 


.4. Ecce non dormitabit ne- 
que dormiet, qui custodit se 
rae 

5, Dominus custodit te, Do- 
minus protectio tua, super ma- 
num dexteram tuam. 


, 6. Per diem sol non uret te, 


Y1. 


Il. Càntico gradual. 

He alzado los ojos hàcia los mon- 
tes que me rodean, dirigiendo mis mi- 
radas ú todas partes, para ver de don- 
de podrà venirme socorro." 

2. Pero bien veo que todo mi so- 
corro ha de venir del Sehor que crió 
el cielo y la tierra, y que no debo es- 
perarle de otra parte. 

3. Por tanio, en él pongo toda mi 
confianza, no permita pues, Ó alma 
mia, que titubée tu pié ú los esfuer- 
z08 de tus enemigos, ni se adormez- 
ca el. que te guarda. 

4. Segúramente el que guarda 4 
Israel no se adormecerí, ni dorimniré, 


5. Pues el Senor mismo es quien 
te custodia: sí, el Senor que custodia 
ú Israel està ú tu derecha, para dis- 
pensarte su proteccion." 

6. Y así el sol no te quemarà" de 


O así: He alzado los ojos hécia los montes santos de donde ha de venir mi 


BOCOrrO, porque mi socorro, dec. Jerusalen estaba sobre los montes Sion y Moria, 
Y los cautivos de Babilonia se dirigian hécia Jerusalen para orar. 3. Reg. vmi. 46. 48. 


Den. v. 10. 


Y 3. O en general, 6 hijo de Israel, porque si el Salmista hablara con su alma, 
estaria el pronombre hebreo en género femenino, yY no en masculino. Aligunos quie. 
ren que 86 lea en futuro: no permitiré Arc. 

$. Hebr. dif. para cubrirte con su sombra. 


Y 6. Hebr. lit. no te heriré. 


428 SALMO CXX. 
dia, ni la luna te danarú de noche, neque luna per noctem. 

7. dPorque el Senor te preserva de — 7. Dominus custodit te ab o- 
todo mal. Guarde siempre el Senor mni malo: custodiat animam 
tu alma" y' tu vida. tuam Dominus. 

8. El Senor proteja tu entrada y —8. Dominus custodiat introi- 
tu salida" desde ahora y para siempre. tum tuum et exitum tuum, ez 

hoc nunc et usque in saeculum. 


VY 71. O mas bien en el hebreo: El Seior te libraré de todo mal, libraré tu 
alma, ó Àijo de lerael. Vease el Y 5. 

VÇ 8. Hebr. el Seàor guardaré tu salida'y tu entrada. Le entrada y la salida sig- 
nifican todus las accionos de la vida, tanto secretas como públicas. Deuf. xxvn, 
19. Act. 1. 21. et alibi. 
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SALMO CXXI. 


El hebreo atribuye este Salmo é David, y algunos creen que Je compuso este 
i priacipe ara el uso del pueblo que de toda is Judea concurria ú Jerusalen en 
— lag. tres bestus principales del abo. Pero Calmet, el P. Carrieres, y los mas de los 
èxpositores le consideran como una manifestacion de la alegria que cansó 4 los 
cautivos la buena nueva de la libertad que les concedió Ciro. Otros, le referen 
al tiempo en que Jeruselen fué entéramente reedificada. El Salmista manificsta su 


afecto 4 Jerusalen, ensalza la gloria de esta ciudad santa, 


ella la paz. 


I. Cúntico gradual." : 
Me regocijé, porque se me dijo:" Iré- 
mos é la casa del Sehor. 


2. Nuestros piés estaban firmes y 
seguros en tu recinto, 6 Jerusalen, cuan- 
do tentamos la dicha de habitar den- 
tro de él". 

3. Jerusalen, que se edifica como 
ciudad, cuyas partes estàn en perfec- 
ta union,' 4 lí vamos ú adorar ú nues- 
tro Dios, 

4. Porque allí subian todas las tri- 
bus, las tribus del Senor, segun el pre. 
cepto dado 4 Israel," para tributar 
alabanzas al. nombre del Sejor. 

5. Tambien dentro de tu recinto 
se administraba justicia 4 su queblo, 
pues allà se establecieron los' tronos 


Y 1. El hebreo ahade: de David. 


y desea que more en 


l. Canticum graduum. 
Leeraruvs sum in his quae 
dicta sunt mihi: Ín domum 
Domini ibimus. 
2. Stantes erant pedes no- 
stri, in atriis tuis, lerusalem. 


3. Terusalem, quae aedifica- 
tur ut civitas: cuius participa- 
tio eius in idipsum. 


4. Nluc enim ascenderunt 
tribus, tribus Domini, testimo- 
nium Israel ad confitendum 
nomini Domini. 

5. Quia illic sederunt sedes 
in iudicio, sedes super domum 
David. 


Mbid. O segun el hebreo: Cuando se me dijo. 
93. O segun el hebreo: Nuestros pies se detuvieron, permanecimas en pió é tus 
puertas, ó Jerusalen, paro Àacer guardia en ellas hasta que fueses edificada: 6 Jeru- 


salen, quo estés edificada, dec. 
3. Este es el sentido del hebree. 


4. O segun el hebroo: Allí subicron todas las tribus, las tribus del Sefor, co. 


mo testigos 


diputados de lerael, para tributar dec. Acaso en vez de testimonium 


Jsraeli, deberia léerse osngregationem Ieraelia: lam tribus del Seior reunidas forman ls 


congregacion de larael. 


GALBO CXXI. 


6. Rogate quae ad pacem 
sunt Jerusalem: et abundantia 
diligentibus te. 


7. Fiat pax in virtute tua: et 
abundantia in turribus tuis. 
8. Propter fratres meos et 
proximos meòs, loquebar pa- 
cem de te. 


9. Propter domum Domini 
'Dei nostri, quaesivi bona tibi, 


VY 5. Llit. para el juicio. 


de la justicia, los tronos de" la ca- 
sa de David, ú quien el Senior esco- 
Sió para que goberngse ú su pueblo. 

6. O vosotros Jos que eneceis 
ú este pueblo querido, pedid ú Dios 
todo -lo que puede contribuir é la paz" 
de Jerusalen, y los que te aman, ó 
ciudad santa, vivan en la abundancia." 

7. Reine la paz en tus fortalezas, 
y la abundancia en tus torres." 

8. He hablado de paz para tí, ó 
Jerusalen, y te la he deseado, por amor 
de mis hermanos y de mis prójimos 
que en tí se hallan- 

9. FP te he procurado toda clase 
de bienes," por respeto é la casa del 
Senior Dios nuestro que tienes la di- 
cha de paseer. 


lbad. Este es el sentido del hebreo, que é la letra puede traducirse: los tromos 


para la casa de David. 


Y 6. Hebr, pedid la paz y la prosperidad de Jerusalen. 
dbid. Hebr. en tranguilidad y reposo. i 
Y 7. Hebr. dif. Rodée la paz tus murallas, y esté la tranquilided en tus pala. 


"iq 


A la letra: Sea la paz tu antemural, y la tranquilidad dec. . 
8. Hebr. dif. Por mis hermanoe y mis amigos, hablaré, rogaré con instancia, 
pera que la paz esté en medio de tí. 


Y 9. Hebr. dif. buscaré todo bien, desearé todo Bien. 
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SALMO CXXII. 


Algunos opinen que David compusa este Salmo durante le guerra contra los Ammo. 
nitas, yY otros le tienen por una oracion de los Judíos cautivos en Babilonia. Cal. 
met es de esta última opinion, Y el P. Carrieres anade é ella la de los que jur- 
gan que el Saimo podria referirse 4 le persecucion de Antioco. El Profeta y el 
pueblo, afligidos, piden muy encarecídamente é Dios el auzilio que necesitan en 
el sumo abatimiento 4 que 886 ven reducidos. 


1. Canticum : graduum. 

Ab te levavi oculos meos, 
qui habitas in caelis. 

9. Ecce sicut oculi servorum, 
3n manibus dominorum suorum: 
sicut oculi ancillae in mani- 
bus dominae suae: ita oculi 
nostri ad Dominum Deum no- 
strum, donec misereatur nostri. 


3. Miserere nostri, Domine, 
miserere nostri: quia multum re- 


Y 2." Esto es, esperando de ellas 
qubeistencia. 


J. Cúntico gradual. 

A Tí, ó Dios, què habitas en los 
cielos, levanté mis ojos. 

2. Como los ojos de los siervos 
estàn fyos en las manos de sus amos, 
y como los ojos de la esclava estàn 
en las manos de su senora," así nues- 
tros ojos estàn clavados en el Benor 
Dios nuestro, esperando" que se apiade 
de nosotros. 

3. Ten piedad de nosotros, Sejor, 
ten piedad de nosotros, porque esta- 


su socorro y su defensa, ó su alimento Y su 


dbid. lit. hasta que se apiade de nosetros. 


SALMO CXXIL 


mos llenos de cenfusion yen el ma- 
yor desprecio." 

4. Efectivamente, nuestra alma es- 
té totàlmente llena de confusion,. ha- 
biendo llegado é ser objeto de opro- 
bio para los rieos, y de desprecio para 


pleti sumus despectione. 


4. Quia multum repleta est 
anima nostra: opprobrium a- 
bundantibus, et despectio su- 
perbis. 


los soberbios que nos insultan y opri- 
men." 


3. Hebr. porque estamos muy hartos de desprecios. ha — 

4. Hebr. Nuestra alma estúó mpy harta de'las mofas de los que gozan de tram. 
quilidad y de prosperidad, y Llena del menosprecio de los soberbios. El hebreo dice é 
la letra: subsannafione tranquillorum, despectione auperbis, por auperborum. 


POLS TS OS Sl OP AA COST OS IO COS TS COS OS SOLS COS ST A OS 


SALMO CXXIII. 


El hebreo atribuye este Salmo é David, y algunos le tienen por une eccion de gre- 
cias hecha por este principe despues de haber vencido é los Ammonites. Otros 
le consideran cemo un càntico en que los Judíos manifiestan su agradecimiento 
por la libertad que Ciro les concedió. Calmet, adoptando esta última opinion, di- 
ce que pudiera también considerarse el Salmo como una acciun de gracias de los 
Judíos, por verse ya libres del temor de los enemigos que los atacaron en su pais 
despues de su regreso El P. Carrieres solo propone las dos opiniones. El Salmis- 
ta exhorta é los hijos de larmel 4 dar gracias al Sefior, que los libró de las ma. 
nos de sus enemigos. 


I. Canticum graduum. 


Il. Càntico gradual." 
Nisi quia Dominus erat in 


Si el Senior no hubiera estado con 


nosotros, diga ahora Israel: 2. Si el 
Senor no hubiera estado con nosotros, 


Al levantarse los hombres contra no- 
sotros,/ 3. nos hubieran sin duda de- 
vorado Vvivos. 

Cuando su furor se inflamó con- 
tra nosotros, 4. gin duda estos, furiosos 
como las aguas de una avenida, nos 
hubieran sumergido.. — ' 

Mas nuestra alma, con el auzilio del 
Senior, pasó este torrente, 9. segúra- 
mente sin este auzxilio hubiera sido in- 
superable para nuestra alma esta inun- 
dacion, y Aubiéramos sucumbido ú los 
esfuerzog de nuestros enemigos." 


7 1). El hebrèo ahade: de David. 


nobis, dicat nunc lsrael: 2. 
nisi quia Dominus erat in 
nobis. 

Cum exurgerent homines 
in nos, 3. forte vivos deglu- 
tissent nos. 

Cum irasceretur furor eo- 
rum in nos, 4. forsitan aqua 
absorbuisset nos. 


. Torrentem pertransivit an 
ma nostra: 5. forsitan pertran- 
sisset anima nostra aquam iu- 
tolerabilem. 


1y 3. Hebr. lit. Si el Beior que se declaró en nuestro favori dígalo ahora 
Termel: si el Beiior que se declaró en favor nuestro, cuando los hombres se levanta. 
ban contra nosotros......Entónces, dec. Así es como queda suspenso en el hebreo el 


sentido de estos dos primeros versos. 


3y65. Hebr. Entónces nos hubieran devorado vives miéntras su cólera estaba 


infiamada contra nosotros. Entónces nos hubieran sumergido las aguas, un tagreute 
hubiera pasado sobre nuestra alma. Entónces hubieran pasado sobre nuestra alma 
aguas embravecidas, 4 Aubicramos sucumbido é los esfuerzos de nuestros enemiges. En 
vez de forte y forsitan dice el hebreo tunc. Los dos primeros adverbios no ssempre 


SALMO CXXIM. 


6. Benedictus Dominus qui 
non dedit nos in captionem 
dentibús eorum. 

7. Anima nostra sicut pas- 
ser erepta est de laqueo ve- 
nantium: laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus. 


8. Adiutorium nostrum in no- 
mine Domini, qui fecit caelum 
et terram. 
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6. Bendito sea pues el Senor què 
no permitió que fuésemos presa" dò 
sus dientes: 

7. Porque nuestra alma escapó" de 
sus manos, cual péjaro" del lazo de 
los cazadures, fué roto el lazo, Y no- 
sotrog quedamos libres por el poder 
del Seitor, 

8. Pues nuestro socorro estú en el 
nombre del Senor, que hizo el cielo 
y la tierra, ú él esú quien gomos deu- 
dores de nuestra libertad. 


significan duda, pues algunas veces son afirmativos en sentido de nonne. El hebreo 
dice torrens pertransisset, acaso en vez de torrens traductus esset, y despues dice tran. : 
eisset por transissent, Concertando con aquae. 


6. O así: que no nos entregó como presa: Jn praedam. Esta es la expresion 


del hebreo. 


7. Hebr. se libró. Esta exprosion es lo mismo que la del miembro siguiente. 


dbid. Hebr. dií. ave. 
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SALMO CXXIV. 


Algunos suponen que David compuso este Balmo pare consolar é eu pueblo, mega 
réúndole que Dios protege 4 los justos, Y castiga é lom malos. Otros creen que fué 
compuesto despues del regreso de los cautives, cuando habiendo emprendido los 
Judíos reedificar las murallas de Jerusalen, lo resistieron sus enemigos. El Pro. 
feta los excita é proseguir en su empresa, manifesténdoles las ventajas de los que 


ponen su confants en el Sejior. 
Calmet preBere ls última. 


l. Canticum graduum. 
Qui confidunt in Domino, 
sicut mons Sion: non com- 


movebitur in neternum, qui 
habitat 2. in lerusalem. 
Montes in circuitu eius: et 


Dominus in circuitu populi sui, 
ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 


3. Quia non relinquet Domi- 
nus virgam peccatornm super 
sortem iustorum, ut non ex- 
tendant iusti ad iniquitatem 
Manus suas. 


4. Beneíac, Domine, bonis, 
et rectis Corde. 


El P. Carrieres pregone les dos opiniones, y 


1. Cúntico gradual. 

Los que ponen su confianza en el 
Senor, son firmes como el monte Sion, 
el que mora en Jerusalen no seré ja- 
mas conmovido." 

2. En efecto, Jerusalen està rodea- 
da de montes, por lo cuul es muy di- 
ficil acercarse ú ella, y el S:hor està 
al derredor de su pueblo, para defen- 
derle desde ahora y para siempre, 

3. Pues no siempre dejarà el Senor 
el linage" de los justos sujeto ú la vara 
de los pecarlores," para que los justos 
no extiendan sus imanos é la iniquidad, 
perdiendo la pacirncia, ni se tncliuen 
ú imitar ú los pecadures. 

4. Haz bien, Senior, ú los buenos 
y é los rectos de corazon, esto es le 


Y 1. Hebr. dif. Los que ponen su Confianza en el Sefior son como el monte 


Bion, que no serí conmovido, Y que 


permanecerí firme para siempre. En efecto Ec, 


El hebreo reserva el nombre Jerusalen pera el Y siguiente. 
Y 3. A la letra: la suerte, la heredad. 
dud. Hebr. lit. 4 la vara de le impiedad, 6 4 le vara del impío. 
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Que ellòs deben esperar de tu justicia 
y de tu bondad. 

5. Pero é los que se desvian por — 95. Declinantes autem in obli 
caminos torcidos," los juntaró el Senor gationes, adducet Dominús 
con log que cometen la iniquidad. La cum operantibus iniquitatem: 
paz esté sobie lsrael, y húgase este par super lsrael. 
siempre digno de ella." 


Y 5. Algunos créen que el autor de la traduccion Vulgata tradujo del griego obli 
quationes, caminos obliouos, y que despues esta palabra se convirtió por equívoco en 
obligationes. Otros crèen que tradujo obligationes, pero dando é esta voz la signifi- 
Gacion de enredos, la cual corresponde é le expresion de los Setenta y é le del he- 


breo. En este último falta la preposicion ad Ó in. 
lbid. Hebr. dif. y la paz estarà sobre Iarael. En las versiones siriaca y arébiga 


s6 halla expresads le cojuncion et. 
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SALMO CXXV. 


Al nos juzgan que el Salmista exprese aquí los deseos que loe cautivos tenian en 
abilonja de adquirir su libertad. Otros dicen que habla de los Judíoe ya libres 


del cautiverio, los cunles 


al. Sofior que hega regresar é sus hermanos que 


aun se hallaban dispersos. Caimet y el P. Carrieres siguen esta última opinion. 


Il. Càntico gradual. 

Cuanpò el Senor hizo volver é los 
de Sion que se hallaban cautivos, nos 
llenamos de consuelo," 

2. Entónces nuestra boca se lle- 
nó de cúnticos de gezo" y nuestra 
lengua de gritos de alegria, entónces 
cantamos, y ahora se dirà de nosotros 
entre las naciones:" Grandes cosas 
ha hecho el Senior en favor de ellos. 

3. Ciértamente el Senor ha he- 
cho por nosotros cosas grandes, y por 
eso 'estamos llenos de alegría. 

4. Pero, Seior, acaba tu obra, 
haz volver ú los demas de nuestros 
hermanos cautivos, espúrzanse en es- 
ta tierra, como un torrente" en los 
paises del mediodia. 

5. Entónces se cumplirà lo que di- 
ce el proverbio: Los que con làgri- 
mas siembran, con gozo cosecharún, . 


I. Canticum graduum. 

Ix convertendo Dominus 
captivitatem Sion, facti sumus 
sicut consolati. 

2. Tunc repletum est gaudio 

os nostrum, et lingua nostra 
exultatione: tunc dicent inter 
gentes: Magnificavit Dominus 
facere cum els. 


3. Magnificavit Dominus ía- 
cere nobiscum: facti sumu3 
laetantes. 

4. Converte, Domine, capti- 
vitatem nostram, sicut torreps 
in austro. 


5. Qui seminant in lacrymis, 
in exultatione metent. 


Y 1. Hebr. lit. Esturimos como sodando, en sedie de la admiracion en que mes 


Rallabamos, nos 


reció guerio le libertad. Algunos traducen: Cuando el Seàor seque 


ú Sion dol cautiverio, nuestra libertad nos pareceré como un sueào. 
2. O segun el hebreo: Entónces nuestra boca se llenaréú de alegria (lit. ris), 


yY. nuestra lengua de júbilo. 


Ibid. Calmet, refiriendo el Salmo al regreso de los cautivos, traduce: Entónces se 


dijo ésc. Los que le consideran como una profecia traducen ú la letra: Entónces se 


diré. 

, Y 4. Hebr. como arroyos. Jn austre: En los paises del mediodia. Este es el sen- 
tido del hebreo, in auetrali plage. La expresion de los Setenta puede significar (er- 
Tens 6 terrentes. 


SA.LMO GEEV. 


86. Eumtes ibant et flobant, 
mitijantes semina sua: veniea- 
tes autem venient cum exul- 
tutione, portantes manipulos 
8U08. 
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6. Porque alirso ú Babilònia iban 
llorando. y esparcian com l4 rrimus 
las semillas" de su reconciliucion con- 
tigo, reconciiagion, Reà.n, que de- 
be producir su penitencia, mus Cuin- 


do vuelvan é' Jerusalen, vendràn con 
gran regoctjo, y como trayeudo lue: 
gevillas de su8 ricas mieses. 


Y 6. Los verbos en el hebreo estén en singular, y dioe é la letra: gortans fra. 
ctum seminis .....portans manipulos sucs. Es probablo que ls anticipacion de pertans. 
en el primer miembro sea errata del copiante, Y que en vez de tracfum 80 leia ja. 
ciens, de suerte que les expresiones paralelas serien jociens semen Y portans manipujoy, 
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BALMO CXXVL 


Algunoa som de sentir que este Salme faé compuesto por Bavíd y dxigidn é Balb. 
mon, otros creen que le compuso este último cuando ee edificaba el templo, Y 
otros le refiesen al tiempo de Nahemias cuando se trató principfimente de reedi. 
ficar las marallas de Jerusalen, 1 despues de reparar el templo. Éa npòsicion que: 
entónces experimentaron los Judios de parte de las naciones vecinas, les hizo em 
Sender que no debian aguardar el buen éxito de mà empresa mus que del auzi- 
lio del Senior, y que debian poner en él toda su confiansa. Calmet da la prefe. 
rencia é esta opimion. El P. Carrieres las propone las tres, y parece que tam 
bien se inclina mas 4 la última. En un sentido mas sublime el objeto de este 
Salmo es el misterio de la gracia, cuya necesidad establece el Profeta en los 


versos i P descubre ap origan ea. al 3,, é indica que predicadares. 68 el é.. 
y -en el 3. 


il Canticum graduum, Salo- 
monis. 

Nisí Dominus aedificavèrit 
domum, in vanym laboraverunt 
qui aedificant eam: nigi: Domi- 
Rus eustodierit civitatem, Ru- 
stra vigilat qui custodit eam. 

2, Vanum est vobis ante lu- 
cem surgere: súrgite postquain 


sederitis, qui manducatis par. 


pem doloris. 


Càm dedent dilectis suis 
qomnum: 3, ecce hereditas Do- 
mini, Blii: merces, fructus ven- 
trus. 


Cúntico gradual de Salomon ó se- 

. el hebreo pere Selomon." 

8r no es el Beflor el que edifica 
la casa, en vano se fatigan los que 
la. fabrican, si el Sefjor no guarda la 
ciuded, inútilmente se desvela el que 
la guarda. 

. En vano: os levantais. éntes de 
amanpecer para enriquecer con vvestro 
trabajo, levantaos despues. de haber 
descunsado, los que comeis pan de 
dolor, y poned en el SeRor tuestra conu- 
fianzay si os haceis dignos de su amor, 
seréis colmudos de bienes, 

Porque despues de haber concedi- 
do el sueido é sus amudos, 3. veràn 
ellos nacer hijos que seràn como una 
herencia y un don del Soenor, y así 
el fruto de sus entranas serà lu re- 
compensa de sus trabajos." 


1. El hebreo admite los dos sentidos. Vónse el argumento. 
23. Hebr. En vano oe levantais de madrugada, descansais muy tarde, Y os ali. 
mentais com pan de dolor, me poniexde tuestra confianta mas que en buestro propio 


trabajo. 


Y 3. Heir. dif, Coando el Baior diere suego 4 su mal be aquí que los hijos 


TOM L) To 
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4. Como las fleches en mano de —4. Sicut sagittae in manu po- 
un lombre robusto, así son los hijos tentis: ita filii excussorum. 
de Jog que han sido probados con 
la ufiiccion, derramarún el terror en- 
tre sus en migosd' 

5. Dichoso el hombre que ve cum. —95. Beatus vir qui implevit de- 

plido en ellos su deseo, y ú quien siderium suum ex ipsis: non 
Dios le hu dado tantos cuantos der confundetur, cum loquetur ini- 
bu, no seré confundido cuando hable micis suis in porta. 
é sus enemigos en la puerta de la 
ciudad, porque sus hijos se hallarún 
en derredor de él para sostenerle. y 
defenderle." 


serén como la herencia que, él recibiró del Selior, y su recompensa la fecundidad del 
seno de la madre. Este amado en sentido profético es Jesucristo, fuente única de la 
verdadera justicia, el cual durmió sobre la crus, Y duranto su sueúo dió nacimiento 
4 la Iglesia a esposa, la cual se hiso despues madre focunda de todos los fieles. El 
hebreo dice sic, en lugar de cum. 

Y 4. Hebr. así son los hijos nacidos de la juventud. En el sentido profético es. 
tos Àijos de la juventud que se comparan con las agudes flechae son perticulérmen- 
te los apóstoles. 

Y 5. Hebr. Dichoso el hombre que ha llenado su aljaba de tales fechas: hijos ta- 
les no seran oubiertos de confusidn cusndo hablen con los enemigos en la puerta de 
L ciudad, y en presencia de los jueces, Las asambleas se celebraban en la puerta de 

a ciudad. ig 
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SALMO CXXVII. 


En opinion de Calmet este Salmo es continuacion del anterior, pues habiendo el 
Profeta exhortado en aquel é los Ísraelitas é poner 8u eonfianza on el Seior, cuan- 
do despues de regresados de Babilonia fueron atacados por enemigos poderoeos, los 
alienta en este, prometiéndoles toda clase de bendiciones, si permanecen fieles al 
.Sefior. El P. Currieres dice que no se sabe ni el tiempo, ni la ocasion, ni el av. 
tor del Salmo, Y abade que el Profela hace presente en él la dicha de los que 
teimen al Seior, y andan en 6u8 caminos, 


I. Càntico gradual, j. Canticum graduum. 

DrHosos todos aquellos que temen Beari omnes qui timent Do- 
al Sonor, y que andan en sus cami- minum, qui ambulant in vils 
nos eius. 


2. O tú que Nenes esta felicidad, —2. Labores manuum tuarum 
comeràs en paz el fruto del trnba- quia manducabis: beatus es, 
jo" de tus manos, por tanto seràs di-. et bene tibi erit., 
cheso, y en todo te irú bien.f 

3. Tu esposa serà en lo interior" — 8. Uxor tua sicut vitis abun- 
de tu casa como una vida dbundan- dans, in lateribus domus tuae: 
te en frutos, tus hijos estaràn al re- filii tuisicut novellae olivarum, 
dedor de tu mesa como pimpollos in circuitu 'nensae tuae. 


Y 9. Este es el sentido literal del hebreo: del trabajo. 

Ihid. Hebr. Jit. el bien ea para tí, estés en posesion del bien. 

V 3. Esta triduccion so fundu en la expresion del hebreo, que algunos traducens 
in penetralibue, pero su sentido mas natural es el de la Vulgata. Tu esposa seré co. 
mo una viàa fecunda, apoyada en les costados, contra los paredes de tú casa. 


SALMO CXXVII, 


4. Ecee sic benedicetur homo, 
qui timet Doiminum. 

5. Benedicat tibi Dominus ex 
Sion: et -videas bona lerusa- 
lem omnibus diebus vitae tuge. 


6. Et videas filios flliorum 


tuoruim, pacem "super Ísrael.' 


5. Llit. vens. 


435 
de olivos al rededor del úrbol que 
dos ha producido. 

4.: Así serú bendito el hombre que 
teme al Senor. 

5. Sí, bendígute el B-hor desde 
Sin 4 tí que le temes, para: que estés 
libre de tus enemigos, contemples" los 
bienes de Jermsalen todo3 los dias-de 
tu . vida, : 

6.. Y veas los hijos de tus hijos y 


"la'paz en Israel," 


6. Lit. sobre Israel. La conjuncion et se halla expresa ep. las vergiones qitja. 


ca y arúbiga. 


POP Tl Ll TT TT Cl PT OCI ll ll P 


SALMO C3XXVIII. 


Muchos refieren este Salmo al tiempa en.que'.los Judios, . después -de haber vuelto 
del eautiverio, y sufrido por largo tiempo todo'lo que pudo inventar contra ellos 


la malicia y el 


encono de sus enetaiges, -llegaron é hallarse tranquilos en Jeru. 


sulen. Esta es la. opinion que adoptan Calmet y el P. Carrieres. El Profeta exhor. 
ta 4 los Judíos 4 alabar ú Dios por la .proteccion que les dispensó contra sus 


enemigos. 


1. Canticum graduum. 

' Sxre expugiaverunt m2 à 
iuventute mea, dicat nunc .Ís- 
rael. 

2. Sacpe expugnaverunt me 
à iuventute men: etenim. non 
potuerunt mihi. 

3. Supra dorsum meum fa- 
bricaverunt peceatores: prolon- 
gaverunt intquitatem suar. 
4. Dominus iustus concidit 
cervices peccatorum. 


5. Confundantur et conver- 
tantur fetrorsuir, omnes qui 
oderunt Sion. 

6. Fiant sicut fenum tecto- 
Tuin, quod. priusquam evella- 


.1. Càntico gradual. 

Diça ahora Israel: Mis enemigos 
m2 han asaltado muchas veces des- 
de mi tierna edad." 

2. Me han asaltado muchas veces 
desde mi tierna edad, pero no han 
podido acabar conmigo." 

3. Estos malvadrs golpearon so- 
bre mis expaldas como sobre un yun- 
ques prolongaron su iniquidad, prolon- 
rando mis tormentos, 

4. Pero el Senior que es justn, que- 
brantó la cabeza é los: pc cadores que 
me .trataron de esta suerte.' 

5, Queden ahora confundidos, Y 


-sean puestos en fuga todos log que 


aborrecen à Sion," 
6. Sean camo la yerba de los te- 
jados," que se seca úntes de ser arran- 


Y 1. Ésto es, "desde la salida de Egipto. Os. um. 15.. 
2. Q: no han podido provalecer contra mí. i 
3. y 4. Hebr. dif. Labradores han arado sobre mis espaldas, Àan pueato en mi 
eero:e un yugo pesado, han ahondado sus sulcos, me han obligado d hacer largos aul. 
€os, pero el Seúor esjusto, ha cortado los cordoles de los impios, lus emjundas con 
que estos impíos me ataron el yugo. El hebreo dice aufris suis por euleum auum. 
Y 5. Hobr. dif. Todoe los que aborrecèn ú Bion serén confundidos y rechazados. 


Berín como la verba dec. 


6. En la Palestina los techos eram Solans: 
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cada" 

7. De la que nunca llenó eu pu 
fo el segador, ni sus brazos el que 
recoge las gavillas, 

8. Yú la cual" no dijeron los pa- 
sageros lo que acostumbran devr é 
dus que llevan grano: La ben licion 
d I Senor sea sobre voeotros, os ben- 
decimos en el nombre del Sebor. 


VALNO: CXXVIIS. 


tur, exaruit: 
7. De quo non implevit ma- 
pum suain qui metit, et sinim 


suum qui manipttos coligits 


8. Et non dixerunt qui prae- 
teribant: Benedictio Dominú 
guper vos: benedrzimus vobis 
in nomine Domini. 


6. El hebreo dice irregulérments enteguem evellat, por antequam evellatur. 
8. O: junto a la cual. La bendicion que sigue no es é la mies sino é los se. 


gadores. 
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BALMO CXXIX. 


Aunque los mas de los expositores, y entre ellos Calmet, cbnsideran este Salmo co. 


mo una oracion de lo. Judios cautivos en Babilonia, que agobiudos mo 
de la servidumbre imploran el auxilio del NSefior, otros le tienen por o 


el yugo 
ra de Da. 


vid arrepentido de su pecado. El P. Cerrieres propone las do8 cpiniones, y anade 
que es una excelente oracion de una alma que ve el ebismo profundo en que 
ja han sumergido sua pecadoss que para salir de él no tiene mas fecurso que la 
misericor lia dol Beior, y que no halla consuelo smo en las promesas del Beúor, 
y en la esperanta que en virtad de ellas Gene em su miserioordia. 


I. Càntico gradu-l. 

DEsDE lo mas prefundo del abismo 
en que me han sumergido mis peca. 
dos he clamudo í tí, Senor, 3. oye, 
Seiior/ benígnumente mi voz. 

E-tén atentos tus oidos é la voz de 
mi fer vorosa oracion, " 


3. Es verdad que mis pecados me 
hucen indigno de esta gracia, pero Se- 
Nor, si Iú ob ervas" nuestrag iniquida- 
des, jquién subsistiré," Benor/ en tu 
presencial 

4. Si me atrero pues ú ocurrir ú 
tí, es porque sé que estés lleno de mi- 
sciiuordia, y si he esperado en tí, Be- 
nor, 5. es A causa de tu ley, que por 
tolus partes me eaRorta ú mé 
confien:a en tu dirina bondad. 


Y así, en el abatimtento en que he 


cailo ú vista de mis iniquidades, mi 
alma se ha apoyado en la palabra del 


Hebr. Saberano Duefie. 
Hohr. de mis eúplicas, 


Ra de 
Qu I A dD 


Esui 


E.tg es el sentido del hebreo. 
Hebr. Soberano Dueno. 


in 


i. Canticum graduum. 

DE profundis clamavi ad te, 
Domine: 2. Domine, exaudi 
vovem meam. 


Fiant aures tuae intenden- 
tes, in vocem deprecationig 
meage. 

3. Si iniquitates observave- 
ris, Domine: Domine, quis su- 
stinebitf 


4. Quia apud te propitiatio 
est: et propter legem tuam 
5. sustinui te, Domine. 


Bustinuit anima mes m ver- 
bo eius: speravit 6. anima mes 
Domine, 


Hebr. dif. Si conservas le memeria de Buemtens. miquidades, 


SALMD CYXXIX. 


A custodia matutina usque 
ad noctem, speret lsrael in 
Domino. 

7. Quia apud Dominum mi- 
sericordia, et copiosa apud eum 
redemptio. 

8. Et ipse redimet Israel ex 
omnibus iniquitatibus elus, 
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Benor/" mi alma 6. ha puesto en el 
Senor" su esperanza, 4 pesar de mi ta- 
dignidad. ' 

spere pues tambien Israel en el 
Senor, desde la vigilia de la mafana 
hasta la noche," 

7. Porque el Senior està lleno dé 
misericordia, Y se hulla en él una re- 
dencion copiosa." 

8. Y en virtud de esta misericor- 
dia, él inismo redimirà à Israel de t0- 
das sus iniquidades." 


Y 4. y 5. Hobr. dif. Mas en tí hay un grande fondo de indulgencia, y é causa de 


tu ley, Neiior, pougo en ti mi expectacion, mi alma 
Jabra. El hebreo ha padecido en este pasage 


e su expectacion en lu pe- 
grande alteracion, la conjuncion et, que 


la Vulgata pone antes de proper, esté tramladada al rengion asiguionte y colocada ús. 
te- de in terbo eius. Dice tambien limesris, en vez de legem t(uam, que es le expres 
sion paralela 4 bverbe eixe Ó tuo. Falta el pronombre te despues de sustinui, y en lu. 
gur, de in nerbg eius puede haberse leido im verbo tuo. 
6. Hehr. Suoberano Dueio. 
Y 5.y 6. Hebr. dif, Mi alma dirige su expectacion húcia el Soberano Duefo con 
Mia ansia que las centinelas hécia la aurora (é le letru: la malfiana), cen mas ansig 
ne lnn centinoles hécia lu aurora. Ponga lsrael su expectacion en el Sefor, porque 
1, El hebreo dice speravi por speraoit. A la letra puedo significar: prae custodibus 
ad mane, custodibus ad mane. En el Salmo siguiente se veré una repeticion semejan- 
te. La preposicion no esté repetida, acaso por descuido de los copiantes. 
7. O así: porque el Befior es la fuente de la misericordie, y la redencion que 
Dos propara es ebundante, 
8. O asi: Y él es quien ha de redimir é Israel Mc. 
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SALMO CXXX. 


Muchos dicen que David comruso este Salmo para justificarse, porque en la Gorte 
de Saul se sospechaba que habia pretendido el reino por orgullo Y presuncion. 
. Calmet, siguiendo la opinion que atribuye todos los Salmos gradualos é los Judios 
gantivos en Babilonia, ó 4 les mismos Judios ya libres del cautiverio, crée que 
este 68 Una confbsion de los principales de ellos, como Daniel, Nehemies, Mar. 
doqueo y Ester. El P. Carrieres da la preferencia é la primera opimion. El Pro. 
feta pone é Dios por testigo de la disposicion de su corason, que no 88 entrega 
é la ambicion, Y que pone toda su esperanza en Dios, y convida é larsel é que 

- haga lo mimno. 


i. Canticum graduum, David. 

DominE, non est exaltatum 
cor meum, neque elati sunt 
oculi mei: neque aimbulavi in 
mugnis, neque im mirabilbus 
super me. 

9. Si non humiliter sentie: 
bam. sed exaltavi animam 
meam: sicut ablactatus ext su- 


l. Cúntico gradual de David. 

Su Aug, tú sabes Que en medio de las 
P" idades que me has concedido, no 
se ha envanecido mi corsz0n, mi se 
han mostrado .altivos mis ejoss no he 
andado de un modo ostentoso y ele: 
vado respecto de mí." 

2. Al contrario, si en aquellas cir- 
cunstancias no he pensado con humil- 
dad, y si he leventado mi alma Rúcia 


Ú 1. De otro modo: No he aspirado é costs grandes y marevillosss, que fomten 
ebivadas vobre mi copevivads mo me he portado con grondues y ven smperío- 


Vas dé mí clase. 


2. Reg. vu. 2. 
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las grandezas del mundo, consiento en per matre sua, ita retributie 
que mi alma privada de todo socorro, in anima mea. 
quede reducida al mismo estado en que 
8e halla un nino cuando le ha des- 
telado su madre." 

3. Pero no me acaecerú, Dios mio, — 3. Speret Israel in Domino, 
esta desgracia, porque connces mt ino-- ex hoc nunc etusque in 3ae- 
Cencia, y espero que me has de pro- culum. 
terer contra mts enemt.ros, Espere tam- 
bien Istacl en el Sefor desde ahora, 

y por todos los siglos." 


Y 2. Hebr. dif. Si no he"hecho 4 mi alma comparable y semojante ú un niio re- 
cien destetado que mo tiene socvrro mas que en su madre, di no Re hecho d mi alma, 
fepito, semejante é un nifio recien destetado, zi mi alma no ha deecnnsado únicamen- 
te en au Dioe, él mismo es testigo y juez de esto. En él debemos descansar. Espere 
Israel dec. En la lengua santa esta expresion ri no, es ordinériamente una afirma. 
cion que queda suspensa. Véense la nota al Y 3. del Salmo siguiente. El hebreo di- 
ee: sicut ablactatus super matre eua, sicut ablactatus saper anima mea. Probéblemen- 
te aquí hay alguna errata, pues es de creer que el texto decie en los dos miembros 
auper matre seua. En el Salmo anterior hay una repericion semejante. 

3. Hebr. dif. Ponga lÍsraol eu expectacion en el Sebor dec. 
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SALMO CXXXI. 


Unos atribuyen este Salmo al mismo David, otros dicen que le compuso Salomon, 
y fué cantado en la ceremonia de la dedicavion del templo, y otros, cuya opè- 
nion sigue Calmet, le refieren al tiempo del cautiverio. El P. Carreres juzga co. 
mo mas probable que habiendo Dios manifestado ú Duvid el Jugar en que queria 
qua se le edificase un templo, este principe compusiese el Salmo para que se can. 
tara al trasladar é aquel lugar la Arca del Seiior. Advrerte tambien que algunes 
versos parecen tusados por Salomon en la oracion que con tal ecasion hizo i32. 
Par. v1. 41). El Salmista hace presente al Sefor el celo de David en preparar. 
le un templo, y celebra las promesas que el Seior hizo 4 este y en favor de Sion, 


l. Cantico gradual. l. Canticum greduum. 
ACUERDATE, Senor, de David, y de MenenTo, Domine, David, 
toda su mansedumbre, la que mani. et omuis mansuetudinis eius. 
Jertó enlas injustas persecuciones que 
sufrió de parte de sus ememigos." 
2. Acuérdate tambien de coma" ju. — 2. Sicut iuravit Domino, voe 
ró al Sefior, y por 8u profunda humil- tum vovit Deo lacob. 
dad, y su grande modestia hizo voto 
al Dios de Jacob," 
- 8. Diciendo: Quiero que el Senor —3. Si introiero in tabema- 
me castigue"si Yo entrase al abrigo de culum domus meae: si ascene 
mi casa, si subiere: ú reposar en mi dero in lectum strati mei: 
Jecho, 
4. Bi eonsintiere dormir ú mis ojog 4. Si dedero somnum oculis 
y dormitar é mis púrpados, y 8i diere meis, et palpebris meis dor 


1. Hebr. dif. y de todes sus aflicciones, de todas aus Àumillaciones. 
3. Hebr. De David que juró. 
Ibid. Hebr. al poderoso Dios de Jaceb. 
. Y 8. Los Hebreos casi nunca expresaban estas imprecaciones: sino que dejeban ls. 
(uso susponsa y sin conclusion: Si entrare dec. 


SALMO CXYXXI. 


mitationem, et requiem tempo- 
ribus meis: 

5. Donec Tnveniam locum Do- 
mino, tabernaculum Deo la- 
cob, 

6. Ecce audivimus eam in 
Ephrata, invenimus eam in 
campis 'sylvac. 


7. Introibimus in tabernacu- 
lum ens: adorabimus in loce 
ubi steterunt pedes eius. 

8. Surge, Domine, in requiem 
tuum, tu ct urca sanctificatio- 
nis tuae. 


9. Sacerdotes tui induantur 
iustitiam, et sancti tui exul- 
tent " 
10. Propter David servum 
tuum, non avertus fuciein chri- 
st tul. 


ll. luravit Dominus David 
veritatem, et non frustrabitur 


439 


algun descanso à mis sienes," 


5. Antes de encontrar un lugar 
propio para el Schor, y un tabeinà- 
culo para el Dios" de Jacob. 

6. Hemos oido decir: que este Ju- 
gar propio està en Efrata, le hemos 
hallado en los campos del bosque del 
monte Moria. Alli es donde el Senor 
nos ha manifestado que quiere habitar, 
alli colocarímos la Arca de su altan- 
264, en el templo que le edificarémos so- 
bre aquel monte. — . 

7. ' Entónces entrarémos en su ta. 
bernàculo, le adorarémos en el lugar 
en que ha puesto sus piés." 

8. Levàntate, Seior, para entrar 
en el luzar de tu reposo, tú, y el 
Arca en que mantfiestas el esplendor 
de tu poder" 4 de tu suntidad. 

9. Revístanse de justicia tus sacer- 
dotes, v regocijense" tus santos" al ver 
que hubitas entre .ellos. 

10. Levàntate pues por amor de 
David tu siervo, y no apartes de fí 
el rostra ni la oracion de au hijo que 
cs tu ungido, ú quien has consagru- 
do con tu uncion santa para que rei. 
ne en tu pueblo, sexun la promesa que 
hiciste ú David su padres 

ll. Porque el Seior hizo 6 David 
un juramento muy verdadero/ y no 


VY 4. Estas palabras el reguiem temporibus meis, no se hallan en el hebreo, y son' 


etra traduccion de la última parte del verso. 

5. Hebr. para el poderoso Dios de Jacob. 

6. El autor de la paréfrasis sigue la opinion de los que creen que Efrato es 
el canton da las cercaniam de la ciudad de Betlehem, llamado muchas veces E/rata 
en la Escritura, y que dista poco de Jerusalen, y que los campos del bosgue son la 
era de Ornan en el monte Moria donde fue edificado el templo. Otros traducen así: 
Hemos oido decir que la Arca estaba úntes en S:lo, en ta tribu Efratea (6 de Efraim), 

la hemos hallado en nuestro tiempo en Cariat.iarim en un pais lleno de bosques. 
us ahora entrarémos dec. El nombre Cariat.iarim significa la ciudad de los bosquea. 
So supone que el pronombre eam se refiere é la voz Arco que se halla callada, así 
como en el V siguiente el pronombre eixa 88 refiere é la palabra Dominua, tambien 
callada, pero acaso en ambas partes dobe decir eum haci-ndo relacion al Dominus 
del Y 5. Es decir, que en vez de audivimus eam, puede haberse leido audivimus eum, 
y tambien invenimus eum, en lugar de invenimus eam. El sentido quedaria substan. 
ciólmente lo imiemo, pues se conrideraria al Seier como residiendo ep su Arca que 
Va a ser llamada la peana de sus pies, yY que era el signo sensible de su presencia en 
medio de eu pueblo, i i 1 
,7. Hebr. y noe postrarèmos ante la peana de sus pios, esto es, ante la Arca 
Pe. xevin. 2. 
8. Eate es el sentido del hebreo: el Arca de tu fuerza y de tu poder. 2. Par. vi. 41. 
Y 9. Hebr. dif. entonan cénticos de alegria. 
Ibid. Mebr. lit. tus misericordiosos. Pe. xxix. 5. 
11. O: muy fel. 


1. Per. v1.41, 


Act, n. 30. 


Lluc. 1. 69. 
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9. ES dejarà de cumplirle:" Colocaré, le di-- eam: De fructe ventris tui pe- 
Luic. L 


jo, sobre tu trono el fruto de tu vien- 
tre: 

13. Y si tus hijos guardaren mi 
alianza, y los preceptos" que yo les 
engenaré, Y sus hijos los guardan igual. 
mente" para siempre, se sentaràn tam- 
bien para siempre sobre tu trono, 


13. Porque el Senor ha elegido à 
Sion, le ha elegido" para su habita- 
cion eterna. d 

14. Este, dijo, es para siempre el 
lugar de mi reposos en él habitaré, por- 
que le he escogido" para estar en me- 
dio de Israel. 

15. Entónces colmaré ú su viuda" 
de bendiciones, hartaré de pan é 8us 

res. 

i6. Vestiré de salud éú sus sacer- 
dotes" y sus santos" se enagenarén 
de gozo" al ver estos efectos de mú 
bondad. 

l7. Allí manifestaré" el poder de 
David, porque tengo preparada una 
antorcha ú mi ungido:" he resuelto col- 
marle de gloria. 

18. A 8us enemigos los cubriré" 

confusion, mas en él haré brillar 


e 
À gloria de mi propia santificacion." 


nam super sedem tuam. 


12. Si custodierint filii tui te 
stamentum meum, et testimv 
nia meu haec, quae docebo 
eos: et filii eorum usque in 
saueculum, sedebunt super se: 
dem tuam. 

13. Quoniam elegit Dominus 
Sion: elegit esmm in hubita- 
tionem sibi. 

14 Huec requies mea in sae- 
culum saeculi: hic habitabo, 
quoniam elegi eam. 


15. Viduam eiug benedicens 
benedicam: pauperes eius sa- 
turabo panibus. 

16. S.cerdotes elus imduam 
salutari: et sancti elus exulta- 
tione exultabunt. 


17. llluc producam comu 
David, paravi lucernam cbr- 
sto meo. 


18. Inimicos eius induam con- 
fusione: super ipsum autem ef 
florebit sanctificatio mea. 


V 11. Hebr. dif. Y no le retractoré. La edicion de Sixto V. y casi todos los ejem- 
plures de la Vulgata úíntes de la correccion de Clemente VIII, leian aquí evm en ves 


de tom que es la verdadera leocion. 


Y 12. O: mis testimonios. Véase la nota que esté al principio del Salmo omvinme 


Jbid. Este es el sentido del hebreo. 
13. Hebr. la ha deseado. 
14. Hebr. porque le he deseado. 


Y 15. Hebr. é su nodriza, ó segun los Setenta, € su eaza, venstienem. Lo 
dió ocasion 4 la leccion de la Vulgata es la diferencia de una sola letra en le de 
los Betenta: porque en griego solo se distinguen en una letra viduam y vessientm. 

Y 16. es, derramaré sobre ellos la salud, y esta seré como su vestido. 

Ibid. Hebr. Ut. A aus miserioordiosos, esto es, ú ous Àijos, que som el objeis de mé 


misericordia. Pa. £xix. 5. 


Pr Hebr. dif. entonarén cínticos de alegria, 


17. Hebr. lit. haré germinar. 


lbid. O: he preparado una antorcha 4 mi ungido, 
. Xl. 86. xy. 4. el 4. Reg. viu. 19. el 9. Par. 


18 Lit. revestiré. 


y perpetuaré qu pesteridad. X 
xx1. 7. 


. 


id. Hebr. y su aa Boreceró en su cabesa, La expresion dal hobree e4 08 
6 


mo la del Ps. LxXxvu. È 
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SALMO CXXXII. 


Algunos ereen que David compuso este Selmo cuando llegó per fin é ver reunidas 
bajo su dominio todas las tribus de lerael. Otros le refieren al regreso de los cau.. 
tivos, cuando todas las tribus se reunieron bajo un imiBino gete. Oiros finúlmen. 
te le aplican 4 los sacerdotos y ú los levitas regremados del cautiverio, reunidos 
en el tempio, Y ocupados de ruevo en su ministerio. Calmet sigue esta última opi. 


. 
4 


nibn, y el P. Carrieres propone las dos priuneras. El Salmista celebra aquí la di, 
cha dé la concordia íruternal. 


. Canticum graduum, Da. l. Càntico gradual de David. 
vid. 

EccE quam bonum et quam —jO cuén bueno es, y cuén agradaJ 
iucundum, habitare fratres in ble vivir en union los hermanosl" 
unuim) 

2. Sicut unguentum in capi 2. Es como el períume derramado 
te, quod desceudit in barbam, en la cabeza, que desciende sobre foda 
barbam Aaron: quod descen- la barba de Aaron, que baja hasta 
dit in oram vestunenti eius: la orla de su vestidura, 3. como el 
3: sicut ros Herimòn, qui de- rocío del monte Hermon que desciende 


scendit in mentem Sion. sobre el monte Sion/" 

Quoniam illic imandavit Do- Pues allí es donde el Senor ha man- 
minus benedictionem, et vitam —dado que haya bendicion y vida hasta 
usque in saeculum. el siglo fuluro. 


VY 1 De otro modo: jO cuém bueno y agradable es ver aRora 4 los Bérmamos 
reunidos. 

Y 3. O segun el hebreo: Como el períume excelente (el bebreo eimade, donum) 
que fué derramado en la cabeza de Auron, que descendió sobre teda su. barba que 
bajó 4 la orilla, d la abertura auperior de eus Vvestidos. De otso modo: que bajó hasl 
ta la orla, Àueta la eztremidud inferior de eus vestides. Jn barbam, barbam, esto es, 
tn Oomnerm burbam, hebraismo. 

Y 3. El hebreo y los Setenta: sobre los montes de Sion. Muchos, con bastante 
fundamento se persuaden que el S:on de que aquí se hubia no es el monte conocidg 
eon este mombre, situado de este lado del Jordan, y muy distante dè Hermon situa. 
do del otro lado. Moises hablu de une de los costados del momte Hermon que se 
Hamaba Sion (Deuf. iv. 48.), y por tanto se crée 'que los montes de Sion son aquí 
muchos costados del monte Hermon. Este era parte del Antilibano al norooste dé 
Judea. 


POP SCC OF Pl FS Sl PA A AA AS OA OS COP, 


SALMO CXXXIIL 


Algunos atribuyen este Salmo 4 David, y otros 4 Salomon. Calmet le refiere ai 
tiempo de la dedicacion del segunde templo, dospues del regreso de los cautivos. 
El P Carrieres se limita 4 decir que le parece compuesto para que se cantuse 

los levitas cuando entraban 4 velar en el templo. És una exhertacion que 
el Profeta les hace para que alaben al Seòor durante la moche, y le invoquem 
en favor de su pueblo. 


1. Canticum graduum. 1. Cúntico Ei 

Eccg nunc benedicite Do- —Amona pues bendecid al Sefor, vo- 
Minum, omnes servi Domini. sotros todos, siervos del Senor." 

Y 1. Esto habla con-los sacerdotes y levitas, como se echa de ver en le si- 
guiente. Las o Ecce nunc son una doble expresion de la voz hebrea que al 
principio del Salmo anterior se tradujo Fccs. 

TOM. X. 56 
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Vosotros los que asistís en la casa 
del Senor, en los atmos de la casa 
de nuestro Dios," 2. levantad por las 
noches"í vuestras manos hàcia el san- 
tuario, y bendecid al Senor, invocún- 
Ds en favor de su pueblo, y dicién- 
dole: 

3. Bendigate desde Sion el Senor 
que crió el cielo y la tierra. 


BALMG CXXXIIL 


Qui statis in domo Dom 
ni, in atríis domus Dei no: 
sim: in noctibus J. extolhte 
manus vestras in sancta, et 


benedieite Dominum. 


3. Benedicat te Dominus ex 
Sion, qui fecit caelum et ter- 
ram. 


Y, 1. Hebr. Vosotros los que estais por las moches en la casa del Seior. En es- 
te verso pone el hebreo las palubras in noctibus que la Vulgata trae en el miem. 
bro siguiente. Las palabras in atriis domus Dei noetri, no se hallan en el hebreo, f 


parecen tomadas del Salmo siguiente 
el templo. 


2. Los levitas hacian de noclte guardiacp 


Y 2. El hebreo dice sólamente: Levantad vuestras manos hícia el santuario, he. 
Véase la nets anterior. En él se lée sanctum, en vez de in sanctum. 
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SALMO CXXXIV. 


El onet de este Salmo es casi el mismo que el del anterior, su última parte es 


tambien casi lo miamo que el Én del cxiu., 


y lo que en ella se dice de los efec- 


tos del poder de Dios se balla en Jeremias x. y Li. De aquí infirió Calmet que 
tanto este Salmo como los otros dos citadog pueden haber sido compuestos des- 
pues del regreso de los cautivos. El P. Carrieres dice que aunque ú punto fjo ne 
se sabe quién es el autor de este, es opinion comun que lo fué David. El Pro. 
feta exhorta é los sacerdotes y levitas é que alaben al Seior que escogió 4 ls 
rael para que fuese su pueblo, y hace ver la vanidad de los ídolos. 


1. Aleluya. 

ALABAD el nombre del Senor: ala- 
bad al Sefor, vosotros siervos 8uyos," 

9, Que asistís" en la casa del Se- 
nor, en los atrios de la oesa de nues- 
tro Dios. 

3. Sí alabad al Senior porque es 
bueno: centad é la gloria de su nom- 
bre, porque es súmamente suave y bue- 
no para con nosotros, 

4. Porque el Senor ha escogido 
para sí à Jacob, y 4 los hijos de ls- 
rael para posesion suya,' tan solo por 
su bondad, y sin necesttar de ellos, 

5. Porque yo tengo conocido que 
el Senor es grande, y que nuestro 
Dios" es sobre todos los otros dioses." 


I. Alleluia. 

LauvarE nomen Dominis 
faudate, servi, D'ominum. 
2, Qui statis in domo Domi- 
ni, in atriis domus Dei nosta. 


3. Laudate Dominum, quia 
bonus Dominus: psallite nom 
Di eius, quoniam suave. 


4. Quoniam lacob elegit si 
bi Dominus, Israel in posses- 


gionem sibi. 


5. Quia ego cognovi quod 
magnus est Dominus, et Deus 
noster pree omnibus dils. 


VY 1. Alabadle vosotros, siervos del Segor. Esto se dirige é los sacerdotes J 


levitas. 


Y 2. O aaí: que os estais, que estais por oficio en la casa del Sehor. 


9. Lit. porque el Senior es bueno. 


.V 4. Hobr. dif. para que fuese su pueblo escogido. Se crés que la voz bebres 
significa própiamente las cosas rares y preciosns que entran en el tesoro del prime 
sipe. La Vulgata la traduce en el Exodo xix. 5. peculivm. 


5. Hebr. nuestro eoberano DueDo. 


Ibid. Véaso la nota al V 3. del Salmo xar. 


SALMO CEXXIV. 


6. Omnia quaecumque voluit, 
Dominus fecit in caelo et in 
terra, in mari, Et Mm ompibus 
abyseis. 

7. Educens nubes ab extre- 
mo terrae: fulgura in pluviam 
fecit: qui producit vemtos de 
thesauris suts. 

NS. Qui percussit primogenita 
Hicypú ab homine usque ad 
pecus. : 

9. Et misit signe et prodigia 
in medio tui, Lgypte: in Pha- 
raoncm, et in omnes gervos 
elus. 

10. Qui percusat gentes mul- 
tas, et occidit reges fortes: 


Il. Sehon regem Amormhae- 
orum, et Og regem Basan, et 
emnia regra Changan. 


12. Et dedit terram eorum 
hereditatem, hereditatem ls- 
panel populo suo. 

13. Domine, nomen tuum in 
aeternum: Doimnine, memoria- 
de tuum in generationem et 
generationem. 


14. Quina iudicabit Dominus 
populum suum: et. im servis suis 
deprecabitur. 

15. Simulaclira gentium ar- 
gentum et aurum, opera ma- 
puum hominuim, 


16. Os habent, et non loquen- 


- Y 6. Hebr. lit. en los mares. 
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6. El Senòr ha hechatodo cuanto 

ha querido en el cielo, en la tierra, 

en el mar" y en todos los abismos." 


7. El hace venir las nubes" de la 
extremidad de la tierra, convierte los 
yayos" en lluvia, hace salir los vientos 
de sus tesoros. 

8. El hirió é'los primogénitos de 
Egipto desde el hombre hasta la bes- 
tia 

9. È hizo signosy prodigios en me- 
dio de Egipto contra Faraon Yy con- 
tra todos sus vasallos. 


10. El destrozó despues muchas na- 
ciones que osaron resistir ú 8u pue- 
blo, y quitó la vida 4 poderosos re- 
yes que tomaron las armas contra él. 

li. A saber: 6 Sehon, rey de lag 
Amorreos, y éà Og. rey de Basan, y 
destruyó tambten ú tedos los remos de 
Canaan. 

12. ' Y dió la tierra de estos en he- 
rencia, en herencia ú Israel su pueblo. 


13. Senor, ts nombre subasistirà 
etérnamente, y la memoria de tu glo- 
ria" se extenderà 4 todas las genera- 
ciones, no sólamente por los prodigios 
que has hecho en favor de toda la tierra, 

14. Sino tambien porque el Senior 
juzgarà é su pueblo," y serà propicio 
Con sus siervos" oyendo sus gemidos, 
zo El no pueden hacer les ídolos, 

l5. Porque los ídolos de las na- 
ciones no son mas que oro y plata, 

hechuras de las manos de los hom- 


res. 
16. Tienen boca, Y mo hablarín: 


, Jbid. En el hebreo falta la preposicion im. 
Y 7. Hebr. dif. Hace subir los vapores de la extremidad de la tierra, esto es, 
del seno del mar. A la Judea van las nubes del Mediterrúneo, límite ocoidental del 


pais. Luc. xn. 54. 
lit. los relúmpagos. 
13. O, tu memoria. 


14. Esto es, juzgaró la causa de su pueblo, harí justicia é sa pueblo opri. 


mido. 


id. Hebr. dif. se apiadarú de Ans aiervos, se reconciliarú ean que 8iervos. 
Esta expresion es lo misme que la del Beuteronomio xxxu. 30, em dende la Vulga- 


ts traduce: ia 4erois suis miserebitur. 


der. x. 13. 


Exed. m1. BD. 


Jos. xu. 1. 7. 
el segq. 


Num. xx 
24-25. 


Aupr. CXULS 


Sep. xv. IS 


tienen ojos, yY no verún: 


17. Tienen orejas, y mo oirún, por- 
que no hay en su boca espiritu de 
oida." 

18. Semejantes sean 4 ellos los que 
dos fabrican, y cuantos en éllos confian, 


19, O tú, casa de Israel, bendice 
al Senor, cusa de Aarom, bendice al 
Senor, 

20. Casa de Leví, bendice al Se- 
fior, yosotros todos los que temeis al 
Benor,' hendecid al Sefior. 

al. Finúlmente, bendito sea de Sion 
el Sefior que habita en Jerusalen." 


Y 17. O: aliento de respiracion. 
: 2). Esto se dirige 4 los prosélitos. 
21. 


eipio del Salmo siguiente. 


VALMO CXYXIV. 
tur oculos babent, et non ri. 


debunt. 

17. Aures habent, et non au- 
dient: neque enim est spiritus 
in ore ipsorum. 

18. Sirniles illis fiant qui fa- 
ciunt ea: et omnes qui cop 
fidunt in els. 

9. Domus Israel, benedici- 
te Domino: domus Aaron, be- 
nedicite Domino. 

"9. Domus Levi, benedicite 
Domino: qui timetis Dominum 
benedicite Domino. 

di. Benedictus Dominus er 
Bion, qui habitat ip lerusa- 
lem. 


Vénse la nota al Ú 11. del Salmo cmn. 
El hebreo ahade aquí Aleluya, expresion que la Vulgata traslada al prin. 
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SALMO CXXXV. 


Este Céntico no es mes que una repeticion del Selmo anterior. Àlgunos creen que 
fué cantado despues del regreso do los cantivos, la cual opinion le parece pro. 
bable 4 Calmet. El P. Carrieres observa que del primer libro del Paralipomenon 
xvi. 34 y del segundo vi. 7. se infiere que David ea 80 autor, y que se cantaba 
delante de la Arca. El Profeta refiere las maravillas que Dios ha obrado en favor 
do los hombres, y repito en cada verso que su misericordia es eterna, para ha. 
cerlea conocer que solo por su infinita misoricordia los ha llenado de benefcies 


tan grandes. 


Aleluya. " 
I. ALaBAp" al Senor, porque es bue- 
no, porque su misericordia es eterna. 


2. Alabad al Dios de los dioses," 
porque su misericordia es eterna. 


3. Alubad al Sernor de los seno- 
fes," porque su misericordia es eterna. 


4. El es quien hace solo gran- 
des prodigios," porque su misericor- 


Alleluia. 

l. CoxrrrEmim Domingo, quo- 
niam bonus: quoniam in ac- 
ternum migericordia eius. 
2. Conéitemini Deo deorum: 
quoniam in aeternum misetl- 
cordia eius. 

3. Confitemini Domiao do" 
minorum: quoniam in seter 
nuin misertcordia elus. 

4. Qui facit mirabilia ma- 
gna solus: quoniam in geternum 


8 El hebreo trae esta voz al fin del Salmo anterior. 


1. O: Dad gracias al Sefor. 


2. Al Dios de los dioses y al Senor de loe seiores, esto es, alque es méfni- 
tamente superior í todo poder de cualquier naturaleza que sea, em el cielo, en ls 


tierra, ó en los ipfiernos Pa. xciv. 3 


3. Hebr. al soberano Duefo do loa dueiios. 


Y 4. O mas bien sagun el hebreo: Alabad al que hace solo, 
dos estos versos la repeticion quonism dre. qe refero siempre ú 


de, porque eu niisericordia es eterna. 


dec, porque en to- 
Conftemini:. Alabed- 


ala CEERV. 


misericordia eius. 

5. Qui fecit caelos in intel. 
dectu: quoniam in eeternum 
misericordia eius. 

6. Qui frmavit terram super 
aquas: quoniam in aetornum 
misericordia eius, 

7. Qui fecit luminaria ma- 
gna: quoniam in aeteraum mi- 
sericordia eius. 

8. Solem in potestatem dier, 
quoniam in aeternum misen- 
cordia eius. 

9. Lunam et stelas in pote- 
statem nocts: quoniam ia 8e- 
ternum inisericordia elus. 

10. Qui percussit /£gyptum 
cum primogenitis eorum: quo- 
qiam in aeternum misericor- 
dia .elus. 

11. Qui edusgit Israel de me- 
dio eorum: quoniam in aeter- 
num misericordia eius. 

12. in manu potenti, et bra- 
chio excelso: quoniam in ae- 
4ernum misericordia eius. 

13. Qui divisit mare Rubrum 
in divisiones: quomiam in a8- 
ternum misericordia etus. 
14. Et eduxit Israel per me- 
dium eius: quoniam in aeter- 
num misericordia elus. ' 
15. Et excussit Pharaonem, 
et virtutem eius in mari Ru- 
bro: quoniam in aeternum mi- 
sericordia eius: 

16. Qui traduxit populum 
suum per desertum: quoniam 
in aeternum misericordia eius, 
17. Qui percussit reges ma- 
nos: quoniam in aeternum mi- 
Bericordia eilus, 

l8. Et occidit reges fortes: 
quoniam in aeternum miseri- 


'Y 5. Hebr.dif. con prudegcia. Esta sapresion es la misme que la de los pro. 


verbios nim 19. 
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dia es etema, 

5. Quien bigo les cielos €on eabia 
inteligencia," porque su misericordia 
es eterna, 

6. Quien afiangó" la tierra eobre 
las aguas, porque eu musericordia p8 
eterna: 

7. Quien hizo dos grandes lumi- 
nares, porque su misericòrdia es eterna, 


cn 


6. El eol para premdir al dia, por- 
que su dmisericordia es eterna, 


9. La luna y las estrellas para 
presidir" ú la noche, perque 8u mise- 
ricordia es eterna: 

10. Quien hirió al Egipte com sus 
primogénitos," porque su misercordia 
es eterna, 


IH. Quién sacó à lerael de entre 
ellos, porque su misericordia es eterna, 


19. Con mano poderosa y hrarò 
levantado," porque su misericordia es 
eterna, 

13. Quien dividió en dos partes el 
mar Rojo, porque su misericordia es 
eterna, 

i4. fQuien hizo pasar 6 Ísrael por 
en medio, porque su misericordia es 


— eterna: 


15. Quien siigEtdó 8 Faraon y 
4 su ejercito en el mar Bojo, por- 


que su misericordia es eterna: 


I6. Quien condujo é su pueblo por 
el desierto, porque su misericordia es 
eterna: 

17. Quien hirió 8 grandes reyes, 
porque su misericordia es eterna, 


18. 


80s, porque su misericordia es eterna, 


6, Hobr. quien extendió le tierra sobre las. aguas. Vesse la nota al P. 2. del 


Bai P: ZIIII. 


terior. 


8. El hebreo dice in potestates por in potestatem que me lés en el verso an. 


Y 10. Hebr. dif. en sus primogénitos, 


Y 19. Hebr. extendido. 


Gen. 1. L 


Ezed. zn1, DD. 


Exod. xu, 
17. 


Exod. my, 
22.29. 


Exod. xrv. 
34.28. 


Quien mató é reyes podero. Nam. xxi 94. 


Num. xx. 35. 


dJes. xii. 7. 
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19, A Sehon, rey de los Amorreos, 
porque su nusericordia es eterna, 


20. Y 8 Og, rey de Basan, por- 


que su misericordia es eterna, 


21. Quien dió la tierra de ellos 
en herencia ú su pueblo, porque su 
misericordia es eterna, 

. 42. En herencia 4 Ísrael 8u sier- 
vo, porque su misericordia es eterna, 


23. Porque se acordó de nosotros" 
en nuestra afliccion/ porque su mi- 
sericordia es eterna: 

4. Y nos libertó" de las manos 
.de nuestros. enemigos, porque su im 
sericordia es eterna, 

25. Eles" quien diúriamente da el 
alimento é tóda carne, porque su mi- 
serirordia es eterna. 

26. Alabad pues al Dios del cie- 
do, porque su misericordia es eterna. 


 Alabad al Seior de los senores, 
porque su misericordia es eterna." 


Y 23. Hebr. quien se acordó de nosotros. 
Íbid. 'O é la letra, on nuestra humillacion. 


de Babilonia. 


SALMO CEXXV. 


cordia eius. 

19. Sehon regem A morrhaeo- 
rum: —quoniam in aeternum 
misericordia elus. 

" 20. Et Og regem Basan: quo- 
piain in aeternuin misericor- 
dia etus. 

Di. Et dedit terram eorum 
hereditatem: quoniam in ae- 
ternum —misericordia elus. 

29. Hereditatem Israel servo 
suo: quoniam in aeternum mi 
sericordia eius. 

23. Quia in humilitate nostra 
memor fuit nostri: quoniam iA 
aeternum misericordia eius. 

: Qi. Et redemit nos ab int 
micis nostris: quoniam in ae- 
ternuim misericordia elus. 

25. Qui dat escam omni 
carni: quoniam in aeternum 
misericordia elus. 

26. Confitemini Deo cael: : 
quoniam in aeternum miseri- 
cordia eius. 

Confitemini Domino domr 
nerum: quoniam in aeternum 
misericordia elus. 


Esto lo refiere Calmet al cxativerio 


94. Hebr. lit. y quien nos arrancú de las manos de nuestyos enemigos. 


Y 25. O mas bien: alabad al que, dec. 


. 8. Este verso no se balla ni en el hebreo m en los Setenta: es una repeticion 


del verso 3. 
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SALMO CXXXVI. 


Dicen algunos que David pudo haber compuesto este Salmo proféticamente: otros 
juzgan que fué escrilo por los cautivos recien llegades éú Babiloma, yY otros creen 
que fué cantado despues do su rogreso. Calmet es de esta última opinion. El P. 
Garrieres propone las tres, y concluye diciendo que el Salmo nos pone é la vis. 
ta los piadosos sentimientos de los verdaderos Israelitas durante el cautiverió, Y 
ló distantes que estaban de tener mas placer ni mas consuelo que la memoria de 
la ciudad santa de que se veian alejados, Y la esperanza de velver é ella. 


Salmo de David, para Jeremías.t 
1. En les mérgenes de lo3 rios" 


Psalmus David, leremiae. 
i. SurER flumina Babylonis, 


€ Este títalo no se hulla en el hebreo. Los Setenta léen: por Jeremiías, ó 4 cau. 
sa de Jeremías. Algunos juzgan que en esta inscripcion se puse el nombre de Je. 
remmías, porque este profeta hablió mucho del cautiterio de Babilonia 4 que el Sal. 
mo se refiere. Otros conjeturan que Jeremiaa le envió 4 los cautivos para alentar. 


los en su cautividad. 


Y 1. El Eufrétes, cuyo brazo principal atravesaba 4 Babilonia, estaba dividide en 
puchos canales que regaban el pais circunvecino. 


SALMO CXXXVI. 
ilic sedimus et fevimus: cum 


secordaremur Sion, 
2. In salicibus in medio eius, 
suspendimus organa nostra. 


3. Quia illic interrogaverunt 
nos, qui captivos duxerunt nos, 
verba cantionum: et qui ab. 
duxerunt nos: Hymnum can- 
tate nobis de canticis Sion. 


4. Quomodo cantabimus can- 
ticum Domirú in terra aliena" 


4. Si oblitus fuero tui, le- 
tusalem, oblivioni detur dex- 
tera mea. 


7. Adhaereat lingua mea fau- 
cibus meis, si non memine- 
fo tui: sí non proposuero Jeru- 
salem in principio laetitiae 
meae. 


7. Memor esto, Domine, fí- 
— liorum Edom, in die lerusa- 
lem: qui dicunt: Exinanite, exi- 
nanite usque ad fundamentum 
in ea. 


8. Filia Babylonis misera : 
beatus, qui retribu:t tibi re- 
tributionem tuam, quam  re- 
tribuisti. nobis. 
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de Baubilonia, allí nos sentamos, Y 
lloramos, acordàndonos de Bion. 

2, Colgamos nuestros instrumen- 
tos músicos" en los sauces que hay 
pçn medio de aquel pai8, no pudien.lo 
usar de ellos como hubiéramos querido, 

3. Pues allí los que nos habian 
llevado cautivos nos pedian que can- 
téàsemos cànticos, los que nos habian 
arrebatado de nuestra patrta, nos de- 
ctan: Cantadnos algun himno de ade- 
gría de los que cantabais en Siond" 

4. Mas nosotros les respundiamos: 
iCómo hemos de cantat un càntico 
del Senor en tierra extrahal" Para es- 
to era necesario olvidar aquella tier- 
ra santa de donde hemos sido arran- 
cados, y esto jamas lo harémos, 

Si, Jerusalen, si me olvidure de 
tí, y cantare tus santos cúnticos en es- 
ta tierra profana, olvídese mi mano 
derecha de todo lo que sabe. 

6. Pegada quede al paladar" mi 
lengua, si no me acórdare de tí, ó ciu- 
dad santa, si no me propusiere é Je- 
rusalen por el primer objeto de mi 
alegría, y 3t la esperanza de tolverte 
ú ver no fuere mi fnico consuelo. 

7. Acuérdate, Senor, de los ldu- 
meos hijos de Edom," acuérdate de 
lo que No en el dia de la toma 
de den cuando decian d los Ba- 
bilontos: Exterminad é todos los ha- 
bitantes de esta ciudad, y arrasad has- 
ta sus cimientos." 

8. 34Desdichada de tí," hija de Ba- 
bilonia, que trataste de esta suerte 
al pueblo de Dios y ú la ciudad del 
ÀAltísimol Feliz el que te votviere los 
males que nos has hecho padecer. . 


Y 9. Hebr. nuestros Linnores ó lirus. Vénse la Disertacion sobre los imatrumen. 


tos de música, tom, ix. 


Y 3. Hebr. dif, Y los que nos habian arrebatado nos pedian cúnticcs de alegria, 
Y nos decian: Cantadnos cénticos de Sion. El hebreo tree una expresion quo segun 
se crée significa: el gui tumulaverunt nos: los Betenta parece que leyeron otra que 


aignifica et qui abduzerunt nos. 


. Hebr. lit. En la tierra del extrangero. 
6. Este es el sentido del hebreo. 


71. Este Edom es Esaú. 
Ibid. 


Hebr. lit. Descubrid, descubrid basta sus cimientos, y eniquiladia. 
Hebr. dif. Hija de Babiionia, que has de sufrir ol éstrago y la desolaciom. 


algunos: Hija de Babilonia que has causado estrago y desolacion, feliz, 


Y 8 
O se 
Esc. El hebreo dice vastanda, acaso en vez de vastalriz. 


SALMO CXEXVI 


MS 
9. Felg el que Cogiere ú tus púr 


9. Beatus qui tenebit, et ale 


vulos, y los estreliare contra la piedra, Hdet parvulos tuos ad petram, 


como tú estrellaste ú los nuestros: fe- 
liz el que vengare así al pueblo del 
SeRor, porque no quedarú sin recome 
pensa." 


Y 89. El autor de la paríframis refiere todo esto 4 Cimo, que fué el miniatro de 
las vengauzas del Seàor contra Babilonia, Y cuyo reinade hizo prosperar el Senior. 
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SALMO CXXXVII. 


Muchos sen de sentir que David compuso este Salmo euando, hebiendo quedade 
libre de todos sus enemigos Y principúlmente de Saul, se vió en paz en sus es. 
tados. Otros le refieren al tiempo eiguiente al regreso de los cautivos, cuendo los 
Judies llegaron 4 quedar libres de todos los enemigos que los habian inquietado 
despues de su cautiverio. El P. Carrieres sigue la primera opinion, y Calmet la 
segunda. El Salinista da gracias al Seior por heberle oido, convida é todos los 
reyes de la tierra é que adoren al Seior, y espera que este le ha de dispensar 


siempre la misma proteccion. 


1. Para David." 

TE alabaré, Senor, y le tributaré gra- 
Elias com todo mi corazon, porque ois- 
te las palabras de mi boca," celebra. 
ré tu gloria en preseneia de los úm- 
geles. 

2. Adoraré en tu santo templo: Y 
publicaré las alabanzas de tu nombre 
por tu misericordia y tu verdad," cu- 
yos efectos me has hecho sentir con 
tanta magnificencta y bondad, pues has 
engrandecido tu santo nombre sobre 
todo," protegiéndome segun tu prome- 
sa, d pesar de mi indignidad. 

3. Concédeme siempre tu auzilio, 
Sefior, en cualquier dia que te invo- 
care para pedirtele, 6yeme, Seior, Y 
aumentarús de esta suerte la fortale- 
ga de mi alma." 

4. Aléúbente ahora todos los reyes 
de la tierra, Seior, porque ya han ol- 
do desir que hos cumplido en mi fa- 
tor todas" las palabras que salieron 


Y H. El hebreo puede traduciree: De Barid. 


1. Ipst David. 

CoNFiTEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: quoniam 
audisti verba oris mei: in cons- 
pectu angelorum psullam tibi. 


2. Adorabo ad templum san- 

etum tuum, et confitebor no- 
Mini tuo, super misericordia 
tua et veritate tua: quoniam 
magnificasti super Omne, no- 
men sanctuim tuum. 


3. Ín quacumque die invo- 
cavero te, exeudi me: muHi- 
plicabis in anima mea virtue 
tem. 


4. Confiteantur tibi, Domine, 
omnes reges terrae: quia au- 
dierunt omnia verba oris tui. 


Foid. lEstan palabras quonieam eudiets verbs oris mei, no e6 hallan en el hebree, 


eomo tampoco la vos Dominuas. 
Y 2. Esto es, de tu fidelidad. 


Ibid. Hebr. dif. Has elevado tu Dan todo ta nombre, has. hecho resplem. 


dacer tu fidelidad en la ejecucion 
habia adquirida en el umiverso. 


tu palabra, sobre tede la gloria que tu nombre 


Y 8. Hebr. dif. En el dia que te invoqué, me oiste, derramasie grande fuerza en 
mi alma. El hebreo dics emplificaeni me, por amplificasti. 


Y 4. Esta vos omaia no se halla en el 


hebreo. 


BSÀLMO CXXEVII, 


5. Et cantent in viis Domi- 
ni: quoniam inagna est glo- 
ria Domini. 


6. Quontam excelsus Domi- 
nus, et humilia respicit: el alta 
à longe cognoscit. 


7. Si ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: et 
super iram inimicorum meo- 
rum extendistt manum tuam, 
et salvum me fecit dextera 
tua. 


8. Dominusrretribuet pro me: 
Domine, misericordia tua in 
saeculum: opera manuutm tua- 
rum ne despicias. 
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de tu boca, y todas las promesas que 
me hiciste. 

5. Alúbenie, repilo, y canten los ca- 
mMminogs del Sehor, celebren las mara- 
villus de su conducta, porque lu glor 
ria del Senor es grande, y resplande- 
ce en todas sus ebrasi 

6. Porque el Sriior es muy excel- 
80, Y sin embargo mira farorúblemen- 
te lag cosas bajas y humides, Y no 
ve sino de léjos y con horror lis co- 
sas altas y las almas suberbias." 

d. Esto se ha visto, ó Dios :mio, 
en la proteccion que me has dispen- 
sado contra mis enemigos, y por lun- 
to si uhora anduviere en medio de la 
mayor tribulacion, estoy persuadido de 
que me salvaràs la vida," y efectiva- 
mente, siempre que me he hallado en 
peligro has extendido tu mano contra 
el furor de mis enemigos, y me ha 
salvado tu diestra." 

8. Por eso espero en todas ocasio- 
nes que el Seiior tomarà mi defensa," 
sí, lo espero, SeNor, porque sé que tu 
misericordia es eterna 4 no deseches 

ues las obras de tus manos, no aban- 
dones" ú aquellos que han sido sos. 
tenidos 1 elevados por tu diestra. 


Y 5. O así: Y anden en los caminos del Seior, canten y publiques que la glo. 


Tia del Sefor es grande. 


. Este es el sentido del hebreo: é los humildes. 
Ibid. Este es tambien el sentido del hebreo: 4 los soberbios. 
Y 7. Mebr. dif. me guiarés. La voz hebrea puede significar vibificabis me, 6 de. 


duces me. 
id. 
mo ealvaréó. 


Hebr. extenderés tu mano contra el furor de mis enemigos, y tu diestre 


8. Hebr. dif. El Senor es el escudo que me cubre. Dice retribuet circa me, 
cuyas expresjones no se enlazan bien. El intérprete siriaco parece que leyó: Ta que 
teia Domine, clypeus es circa me, expresion conforme 4 la del Salmo im, V 4. 


Ibid. 


TOM. 2. 


Este ea el sentido del hebreo: No abandones las obres de tus manos, 
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SALMO CXXXVIII, 


los intérpretes de mas crédito estàn de acuerdo en que David es el autor de es. 
te Salmo, pero no lo estén acerca de la ocssion con que fué compuesto. C'almet 
dice que acaso seria lo mas acertado explicarie como una instruccion moral s0. 
bre la providencia y la pea de Dios, sin fijarie en ninguna circunetancia de 
la vida de David, ó de la historia de los Judios. El P. Carricres observa que Da. 
Vid nos hace presente en él de un modo muy vivo y sublime la vasta extension 
del conocimiento de Dios, del cual nunca pueden ocultarse los hombres, y ana. 
de que acaso quiso este santo rey darnos é entender que la consideracion de es. 
te conocimiento infinito fué el principal medio de que se valió para reprimir sus 
pasiones, Y para evitar todo cuanto pudicse ofender los penetrautes ojos de su 
divina magestad, y particuléórmente para no atentar é la vida. de Saul, í quien 
Dios le puso entre las manos, como para hacer prueba de él. 


1. Para el fin, Salmo de David. 


SALNMO q SRARVUE 


1. Ín finem, psalmus David. 


SENOR, tú has hecho prueba de mí, 
y me tienes bien conoeido," 2. me 
tienes conocido, ya esté sentado, ó ya 
me levante." 

Hus-descubierto desde léjos mis pen- 
samientos, los hus visto úntes de que 
yo los haya formado, 3. has averigua- 
do las sendas por donde ando, úntes 
de que yo huya entrado en ellas, y has 
conocirdo toda la serie de mi vida", ún- 
tes de que yo haya comenzado ú vivir, 

Porque has previsto" todos mis ca- 
minos, 4 y éntes de que mi lengua 
profiera una palabra, ya tú la sabes. 

Si Senor, todo te es conocido, 5 
lo futuro y lo pasado, tú me formas- 
te, y pusiste sobre mí tu mano, para 
sacarme de la nuda, y para impedir 
que volviese ú ella." 

6. Siendo pues el autor de mi ser, 
penetras admiràblemente todo lo que 


Doxine, probasti me, et co- 
gnovisti me: 2. tu. cognovisti 
sessionem meam etresurrectio- 
nem ineam. 

Intellexisti cogitationes meas 
de longe: 3. semitam —meam 
et funiculum meum investi- 
gasti. 


Et omnes vias meas praevi- 
disti: 4. quia non est sermo 
in lingua mea. 

Ecce, Domine, tu cognovi- 
Sti Omnia, 9. novissima et anti- 
qua: tu formasti me, et po- 
Suist: super me manum tuam. 


6. Mirabilis facta est scien- 
tia tua ex me: confortata est, 


Y tl. Hobr. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 


Ibid. Hobr. dif. Tú mt has examinado, has Àecho de mí una execta intestiga- 

cion, Y me conoces. En el hebreo no estú expreso el pronombre me. i 

O así: Tú sabes cuando me siento, Y cuando me lcvento, esto es, comoces to. 
dos los instantes de mi vida. Los padres explican esto particulúrmente de la muer- 
te y de la resurreccion de Jesucristo. 

3. La cuerda, funiculus, se toma aquí por la duracion de la vida: los Egipcios 
computaban las medidas de los caminos por cuerdas, y la expresion de los Setenta 
so refiere £ esta costumbre. El hobreo puede traducirec: Has tenido desde muy l6jos 
un conocimiento pleno del mal que sufro, has examinado con cuidado la senda por 
donde debo andar, y el lecho en que debo acostarme. 

Ibid. Hebr. dif. Conoces todos mis caminos. 

Y 4.y 5. Hebr. dif. Aun cuando mi lengua ne ha pronunciado fodecís alguna 
alabra, ho aqui, Sefior, que ya tú las conoces todas, tanto las que seguirén como 
ua que procederún. Tú me formasto, y tuviste extendida sobre mí tu mano, siempre 

he eetado haja tu amparo. El pronombre tu, que los Setenta expresan aquí dos ve. 
ces, no se halla en el hebreo, en donde los binor refieren al Y 5. las palabras 
relro et ente, quo los Setonta juntam con las expresiones del Y 4. 
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et non potero ad eam. 


7. Qua ibo a spiritu tuol et 
quo a facie tuu fugiam)t 


8. Si ascendero in caelum, 
tu illic es: si descendero in in- 
fernum, ades. 

9. Si sumpsero pennas meas 
diluculo, et habitavero in ex- 
tremis maria: 


10. Etenim illuc manus tua 

deducet me: et tenebit me 
dextera tua. 

ll. Et dixi: Forsitan tene- 
brae conculcabunt me, et nox 
Mluminata mea in deliciig 
meig. 


12. Quia tenebrae non ob- 
scurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitúr: eicut tene- 
brac eiue, ita et lumen eis. 


13. Quia tu. possed:sti renes 
meos, suscepisti me de utero 
matris meac, 


li. Confitebor tibi, quia ter- 
ribiliter magnificatus es: mil- 
rabilia opera tua, et anima 
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hay en mí, y tu ciencia es tan ele- 
vada, gue jamas podré alcanzarla, nt 
ocultarme ú ella. 

7. Efectivamente, jà dónde iré que 
me oculte 4 la penetracion de tu es- 
pintut jY é dónde huiré que me apar- 
te de la claridad de tu rostrol 

8. Si subo al cielo, allí moras tú: 
si bajo al infierno, allí estés presente" 


9. Si tomo desde la madrugada las 
las de la aurora,' y con rúpido vue- 
lo voy à posar ú las extremidades del 
mar en las mas remotas islas, 

10. Tu misma mano me condu- 
cirà, y tu diestra me sostendró en mè 
carrera. 

il 
ocultaràn" 4 tus oj08, mas la noche 
se convierte en claridad para descu- 
b:iirma3 ú tu vista en medio de mig 
mas secretos plaveres, 

12. Porque las mas densas tinie- 
blas no son obscuras para tí, y la 10. 
che mas lóbrega es ú tu presencia tan 
clara como el dia, pues las tinieblas 
de la noche son para tí como la luz 
del dia," de suerte que uo se te ocul- 
ta nada de lo mas interior que hay 
en mi, 

13. Porque tú eres dueno de mis 
afectos," pues que me formaste desde 
el vientre de mi madre, y me tomaste 
desde entónces bajo tu proteccion." .- 

14: 'Fe alabarè pues, ó Dios mio, 
porque tu grandeza se ha manifes- 
tado de un modo estupendo en lo que 


Y 6. MHébr. dif. Tu ciencia es tan admirable, que me sobrepuja: es tan elevada, 
que jamte podró alcanzarls. En el hebreo falta el pronombre ua, y la voz que se 
traduce ez me, puedo significar prae me. 

Y 8. Hebr. dif. Si me elevo hasta el cielo, alli estés, si me abato hasta los in. 


Bernos, allí te encuentro. 


Este es el sentido del hebreo: Si tomo las alas de la aurora. Aquí se for. 


ma Ooposicion entre la aurora que a 
breos designaba el occidente. 
it. 


parece en el oriente, y el mar que entre los He. 


lebr. dif. Dije tàmbien: Las tinieblas me ocultaràn, y la noche me cu. 


briró con eu obscuridad. Pero las tinieblas, duc. El hebreo dice luz ó lucet, acaso 


en vez de enecat. La expresion si 


iente se toma por circa me. 


. Y 12.. Hebr. Porque las tinieblas son para tí como la luz. Los dos pronombres 


ejus no se hallaen en el hebreo. 


13. Los rijones significan aquí los descos, los sontimientos mas secretos del 


GOTIZON., 


lid. Este es el sontido dol hebreo: Me cubriste con tu proteccion desde el sene 


de mi madre. 


Tal vez, dije, las tinieblas me. 


Amo, ix. P2. 
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hus hecho para sacarme de la nada y 
para conservarme:"' todas tus obras son 
admirables, y mi alma que se dedica 
ú' conocerlus està penetrada de ellas. 

15. Veo con admiracion que nin- 
guno de mis huesos te es oculto 4 
ti que los formaste en un lugar obs- 
Curo, y que ini substancia no te ha sido 
desconocida aun desde que se hallata 
en las partes mas bajas y mas tene- 
brosas de la tierra." 

16. 'Eus ojos me vieron en el sepo 
de mi madre cuando yo estuba toda- 
vía informe, y todos los hombres estén 
iruàlmente escritogs en tu libro, ellos 
se forman poco ú poco cada dia, Y 
ninguno de los grados de su aumento, 
p.v imperceptible que sea, falta en aquel 
libro, ni deja de serte conoc:do." 

17. Pero ademas de este cuidado ge- 
Reral que tienes eon todus los hombres, 
veo, é Dios mio, que has honrado de 
un modo muy particular à los hijos de 
Juvob, G quienes hus puesto entre tus 
amigos, porque qu imperio se ha afir- 
mado y aumentado extraordinàriamente, 
y ellos se han multiplicado sobre ma. 
ncra, 

18. De suerte que si me pongo à 
contarlos, veo que son mas que las 
arenus del mar, y cunndo me levanto 
despues de haber trabajado en conocer 
su númerou y calculurle, me hallo to- 
davía en tu presencia cn la misma tm- 
posibihidad de descubririe. 

19. Senor, este efecto admirable de 
la proteccion que dispensas 4ú tu pve- 
blo, me hace esperar que le librards 
de las mimos de sus encmtgos. Si, pues, 
quitares la vida, 6 Dios, é los peca- 


Y 14. 
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mea cognoscit nimis, 


15. Non est occultatum os 
meum a te, quod fecisti in oc- 
culto: et substantia mea in 
inferioribus terrae. 


16. Imperfectom meum vi- 
derunt oculi tui, et in libro 
tuo omnes ecribentur: dies 
formabuntur, et nemo in eis. 


17. Mihi autem niiris hono- 
rificati sunt amici tui, Deus: 
nimis confortatus cst principa- 
tus corum. 


18. Dinumeralo eos, et super 
arenam multiplicabuntur: exur- 
rexi, ct . adliuc sum tecup). 


I9. Si occideriz, Deus, pece 
catores: viri sanguinum, declr 
nate 8 me. 


El hebreo dice super, en vez de Deus, y en lugar de la expresion que se 


Eu por magnificatua aum, los Betenta leyeron otra que significa magnificalvs es. 


15. 


Hebr. dif. Mi cuerpo no se te ocultó cuando fuí 


ormedo en el secreto, 


I mi substancia no te seró desconocida aun cuando baje é las partes mas bajas de 
a tierra. En la Escritura esta expresion inferiora terrae, significa ordinériamente el 
sepulcro ó el infierno. Ps. Lxm. 10. et al:bi. El hebreo dice teztus eum, acaso por 
el aubatantia mea, como lo expresan los Sotenta y la Vulgata. 

16. Hebr. dif. Tus ojos me vieron en mi concepcion. y en el primer insteníe 


de mi vida, todos mis dius han sido encritos en tu libro, ellos serún formados y 8e 
gucererún ordenàdamente, sin que de ellos falte uno solo. En el hebreo se lée por 
inversion, Ó acaso por transposicion del eopiante: dies mei acribentur omnes. Despues 
se lés im eis, mcaso pot-ex ets. Falta el verbo, que acaso deberia ser deficit, co. 
Mo se ve en leaíss xXav, 16: unum es eis non defuit. 
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20. Quia dicitis in cogitatio- 
ne: Accipient in vanitate civi- 
tateg luas. 


Al. Nonne qui oderunt te, 
Domin-, aderam: et super ini- 
Micos tuos tabescebam2 


992, Perfecto odio oderam il- 
los: et inimici facti sunt nmuhi. 


23. Proba me, Dous, et sci- 
to cor ineum: interroga me, 
et cogiosce semitas meas. 


24. Et vide, si via iniquitatis 
in me est: : et deduc imme in via 
uelern a. 
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dores que los oprimen, no me pierdas 
con ellos. Hombres sanguinarios, apar- 
taos de mí, ninguna relacion quiero 
tener con tosotros, 

20. Porque decís al Senor en vues- 
tro pensamiento tan insolente como in- 
sensato:: En vano se haréón tus lsrae- 
litas duelos de tus ciudades, nosotros 
los echurémos de ellas ú pesar tuyo. 

Ai. çPodré, Sehor, hallarme envuel- 
to en la rutina de estos malvados, siendo 
así que nuda tengo de comun con ellosf 
L'fecúvamente, léjos de unirme con tus 
enemigros jno be aborrecido é los que 
te aborrecianl jy no me consumia de 
dolor por causa de la tnjusticia de 
tus enemigost i 

22. Me parece que los aborrecia 
con odio períecto, y que se han he- 
cho enemigos mios, por lo mismo que 
lo son tuyos. 

23. No obstante, 6 Dios mio, prué- 
bame, y sondea mi corazon, no sea 
Que yo me engane ú mí mismo, exa- 
míname, Y recónoce las sendas por 
donde ando. 

24. Mira si voy, sin echarlo de ver, 
por el camino de la imiquidad, y guía- 
me por la senda de tu verdad y de 


tu juslicia, para que pueda llegar ú 
la vida eterna." 


Y 17.-24. O sólamente segun el hebreo: iCuén amables y preciosos me son tus 
amigos, ó Dios iCuén elevados en poder y en Àonor son los gefes y Prop de 
ellos: Si emprendo contarios, hallo que su multitud sobrepuja la arena mar. He 
aquí que Yo dempierto, y estoyY aun cerca de tí (Los padres explican esto de la re. 
aurreccion de Jegucristr que es el principal objeto del Selmo). Ciórtamente, ú Dios, 
tú quitarés la vida al impio, Y estos hombres sanguinarios se alejarún de mi, estos 
Rombres que te irritan con sus crímenes, Y que con tanto orgullo se levantan coa. 
tra tí. Befior, ino aborrezco é los que te mborrecen, Y no me congsumo de celo con. 
tra los que se lerantan contra til Los aborrezco con ódio perfecto, se han hecho 
enemigos mios. O Dios poderoso, examiname, Y toma conocimiento de mi corazon, 
sondéame, Y conoce mis pensamientos. Mira si hay en mí algun camino digno de 
el dolor y de la afiiccion que eufro, yY condúceme al camino de la eternidad. En el 
Y 19. se lée si, acaso por utigue. Despues se halla la conjuncion et éntes de viri, 
lo cual bace sospechar que en vez de discedite, debe leerse discedent. En el Y 20. 
se lée ad scelus, acaso por per scelus. Tambien se lée irregulérmente: eztollendo im 
pVanum, aeaRo por ezxtollendo extulerunt se. Be léo iguélmente civitgs (ua, expresion 
Que 86 toma por Àostes tui, acaso mejor por adrersum te. 


Supr. v. 11. 
dium. i, 18. 
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SALMO CXXAIX. 


Los mas de los expositores opinan que David compuso esto Sealmo cuando Saul le 
perseguia con mas ardor. Otros le refieren 4 los cautivos de Babiloniu. Calmet Y 
el P. Carrieres siguon la primera opinion. El Salmista implora el auzilio del Se. 


Àor, anuncia Ja ruina de los malvados y el 


has 

Il. Para el fin Salmo de David. 

2. LismamE, Senior, del hombre mal- 
vado, librame" del hombre injusto" que 
sim motivo me persigue. 

3. Los que no piensan en su in- 
terior mas que en cometer injusticias, 
me daban todog los dias combates." 

.4. Aguzaron. sus lenguas como la 
de la serpiente, el veneno de los é3- 
pides està oculto en sus labios," y con 
sus calumniaa le derraman contra mí. 

5. Defiéndeme, Senior, de las ma- 
nos del pecador" que quiere hacerme 
perecer, y líbrame de los hombres in- 
justos" que no piensan mas que en 
hacenmé caers" 

6. Porque los soberbios me han 
armado lazos en secreto, han tendido 
redes para sorprenderme, y me han 
puesto tropiezos junto al camino." 

7. Mas yo dije al Senior: Tú eres 
mi Dios," en tí pongo toda mt confian- 
3a, escucha, Senor, la voz de mi hu- 
milde súplica." 

8. Senor, soberano Dueno," que eres 
toda la fuerza de que depende ini sa- 
jud, tú pusiste mi cabeza à cubierto 
en el dia del combate." 


VI. 
V 2. Hebr. Guérdame. 
Jbid. Hebr. Violento. 


triunfo do los justos. 


l. In finem, psalmus Duvid. 
9. ERirE me, Domine, ub 
homine malo: a viro iniquo eri- 
pe me, 

3. Qui cogitaverunt iniquita- 
tes in corde, tota die cousti- 
tuebant praelia. 

4. Acuerunt linguas suas si 
cut serpentis: venenum aspl- 
dum sub lubiis eorum. 


5. Custodi me, Domine, de 

manu peccatoris: et ab ho- 
minibus iniquis eripe me, qui 
cogitaverunt supplantare gres- 
8U8 meos, 

6. Absconderunt superbi la- 
queum mihi: et funes extende- 
runt in luqueum: iuxta iter 
scandalum posuerunt mili. 

7. Dixi Domino: Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, vocem 
deprecationis meae. 


8. Domine, Domine, virtus 
salutis meae, obumbrasti super 
caput meum tn dic bellt. 


O: al maestro de música, ó: al prepósito de los cantorcs. 


Y 3. Hebr. Ellos forman en su corazon malos designios, sé reunen todos los 


dias pera daurme nucvos combates. 
4. El hebreo aiade, Sela. 

V 5. Hebr. dif, Del malvado. 

Bbid. 

Hbid. 
Y 


cordeles 


Niebr. Guérdame del hombre violento, ellos no piensan, duc. 

Hebr. Ellos no piensan mas que en empujarme para hacerme caer. 

6. Hebr. dif. Los moberbios me han armado laxoa en secreto, y han tondide 
para hacer de ellos redes, han puesto trampas junto 8l camino para sor. 


prenderme. Sela. Falta en el hebreo la preposicion in éntes de laquevm, lo cual dió 
ocagion ú que los Rabinos dividiesen el verso de otro modo, mas parece que esta 


preposicion es conveniente en aquel lugar. 


7. Hebr. dif. tú eres un Dios poderoso. 


dbid. Este es el sentido del hebreo. 
Y 8. Este es el sentido del hebreo. 


lvid. Esto es, en las pergecuciones que mis enemigos me han hecho suírir. 
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9. Ne tradas me, Domine, 
a desiderio meo peccatori: co- 
gituverunt contra me: ne de- 
relinquas me, ne forte exalten- 
tur. 


10. Caput circuitus eorum, 
labor labiorum ipsorum ope- 
net e03. 


li. Cadent super eos carbo- 
nes: in ignem deiicies eos8: in 
miseriis non subsistent. 


42. Vir linguogus non dirige-' 


tur in terra: virum iniustum 
mala capient in interitu. 


13. Cognovi quia faciet Do- 
Minus iudicium inopis, et via- 
dictam pauperuin. 


14. Verumtamen iusti confí- 
tebuntur nomini tuo: et habi- 
tabunt recti cum 'vultu tuo. 
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9. —Prosigue, Senor, defendiéndome: 
no mo entregues al pecador conforme 
al deseo que él tiene de perderme, 
todos sus pensamientos son contra n.í, 
estàn todos ocupados en buscar medios 
de hacerme perecer, no me desampa- 
Tres, no sea que se glorien orgullosos, 
si consiguen lo que pretenden." 

10. Mas no lo conseguirún, porque 
toda la malignidad de sus artificios, y 
todo el mal que sus labios se empenan 
en hacerme, descargaràú sobre ellos mis- 
mos," 

li. Caerún sobre ellos carbones en- 
cendidos por el fueco de tu ira, los 
precipitaràs en. un fuego que jamas ha 
de apugarse, Y no podràn subsistir en 
las desgracias en que se verún sumer- 
gidosç" a 

13. Porque el hombre deslenguado 
ho prosperarí" en la tierra: el hombre 
injusto se hallarà abrumado de males 
en la muerte," 

13. Pues só que el Seior haré en- 
tónces justicia al desvalido," y vengarà 
é los pobres de aquellos que los ha- 
yan oprimido.. 

14. Y así" los justos alabaràn etér- 
namente tu nombre, Senior, y los rectog 
de corazon habitaràn siempre en tu pre- 
sencia, en lugar ee que los malvados 
seràn apart de ella para siempre. 


Y 9. Hebr. dif. No concedas al malvado lo que, desea, no permitas la consuma- 


cion de su crimen. Sela. La expresion ezallubunt se, que se halla al fin de este 
Verxo úntes de Sela, parece que conviene maojor con el principio del verso siguiente. 

Y 10. Hebr. Los que me rodean levantarén la cabeza con orgullo: pero la mali. 
ciu de sus labios caerd sobre ellos, y los oprimiré. En lugar de extollent se, que se 
haila a) Én del verso anterior, puede haberse leido al principio de este extollent, 
uniéndole í caput. Tambien dice el hebreo operient eos, en lugar de operiet eos. 

Y 11. Hebr. dif. Se arrojardn sobre ellos carbones encendidos, los precipitarés 
al fondo del abismo, y de allí no se levantaràn jamas. El hebreo dice dejiciet eos, 
por, dejicies eos. . 

12. O segun el hebreo: No serú afirmado. 

Ibid. Hebr, dif. La desgracia persigue al lilombre violento, y le impele al preei- 

icio. 

L Y 13. Este es el sentido del hobreo: Sé que el Senor jurgeré la causa del des. 
Vvalido, y haré justicia é los pobres. La conjuncion et falta en el hebreo, en don. 
de so lé6 una expresion irregular en vez de Cognori. 

I V 14. Hebr. dif Ciórtamente los justos, duc. 
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Los mas de los expositores, Y entre ellos Calmet, son de opinion que David com. 
puso este Salmo, así como el anterior, cuando se vió perseguido por Saul. M1s 
al P. Carrieres le parece mas natural que le haya compuesto despues del alza- 
miento de Absalon y de la muerte de Aquitofel, en cuyas circunstancias acor. 
déndose este Banto roy de lo provecbosas que le habian sido las amonestaciones 

' del profeta Natan, de la docilidad con que las recibió, y de la humildad con que 
Confesó su delito, ruegu 4 Dios qua nv le deje dealizarse 4 palabras maliciosas pa- 
ra exCusar sus pecados, Y que no permita que los perversos le corrompan com 
sus adulaciones, sino que hage sicmpro que el justo le fuprenda y le corrija con 


caridad, 


1. Salmo de David. 

SENoR, à tí he clamado, 6yeme be- 
Bignos' atiende ú mi voz cuando la 
dirigiere. hàcia tí." 

2. Elevese ú tí mi Oracion, como 
cl humo del incienso que se te ofre- 
ce en la malana,' seate la elevacion 
de mis manos tax acepta como el sa- 
crificio de la tarde," é inclinete ú con- 
cederme la grucia que te pido. 

3.. Pon, Sefior, una guardia à mi 
boca, y é mis labios una puerta que 
los cierre entéramente," pura que no 
se abran sino por disposicion tuya. 


4. No permitas que mi corazon se desli- 


ce é palabras maliciosas que no sirven 
mas que para buscar excusa3 ú mis peca- 
dos,/' como hacen ordinúriamente los 
hombres que cometen la iniquidad, no 
permitas tampoco que tenga yo parte al- 
guna en lo que les es mas delicioso," 
ni me deje seducir como ellos por las 
lisonjeras alabanzas de los allo er 

5. Repréndame y corríjame el jus- 
to con caridad, mas no engrase ni 
perfume mi cabeza el aceite del pe- 


l. Psalmus David. 

Dominz, clamavi ad te, e- 
xaudi :e: intende voci meae, 
cum clemavero ad te. 

2. Dirigatur oratio mea si- 
cut incensum in conspectu 
tuo: elevatio manuum mearum 
sacrificium vespertinum. 


3. Pone,i Domiec, custodiam 
OM m0, Et ostium Circumstan- 
ta€ labiis meis. 


4. Non declines cor meum 
in verba malitine, ad excusan- 
das excusationes in pecca- 
tis, cum hominibus operonti- 
bus iniquitatem: et non coin. 
municabo cum electis eorum, 


5. Corripiet me iustus ip mi- 
sericordia, et increpabit me: 
oleum autem peecatoris non 


Y 1. Hebr. dif. Sezor, yo clamo ú tí, apresúrate ú venir ú mí. 
1bid. . Hebr. dif. Cuando dirijo 4 ti mis clamores. 
2. No hay obstéculo para que esto se entienda de la maiana: pues se ofrecia 
dos veces al die, por la mafiana.y por la tarde. Ezod. zxx. 7. et B: En el bebreo 


quo se halla la voz sicut. 


Ibid. Hebr. La oblacion de la tarde. Todos los dias se efrecian en holocausto dos 
Corderos, el uno por la maiana y el otro por la tarde, 4 este holocausto se unia 
la oblacion de cierta cantidad de harina flor, y de uua efusion de vino, esto es lo 
que, se llamaba ofrenda ú oblacion. Ezod. xxix. 38.42. 

3. Hebr. Y vela 4 la puerta de mis labios. 
4. Lit. En los pecados, 6 segun el hebreo: en el pecado, é la letra, en la 


impiedad. 


Ibid. Este es el sentido del hebreo: Ni que yo guste de sus delicias. De otro 


modo: Y no guataré, dec. 


SALMO CIXL. 


impinguet caput meum: quo- 
niam adhuc et oratio mea in 
beneplacitis eorum. 


6. Absorpti sunt iuncti pe- 
trae iudices eorum: audient 
verba mea, quoniam —potue- 
Punt. 


7. Sicut crassitudo terrae es 
rupta est super terram: dissipa- 
ta sunt oss3 nostra $ecus in- 
fernum. 


8. Quia ad te, Domine, Do-: 


mine, ocult mei: in te speruvi, 
non auferas animam mearm, 


9. Custodi me a laqueo quem 
statuerunt mihi, et a scandalis 
operantium iniquitatem. 


10. Cadent in retiaculo eius 
peccatores: singulamter sum 
ego donec transeam, ' 
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cador:" espero retirar de mí G estos 
pecadores, porque léjos de atraerlos con 
vergonzosas condescendencias, opondré 
aun mi oracion 4 todo lo que lisonjea 
su concupiscencia. 

6. NY me portaré de esta suerte, pa- 
ra que no me suceda lo que ú sus jue- 
ces, los cuales han disimulado sus crí- 
menes, y por tanto han sido precipi- 
tados, y estrellados contra la piedra, 
estos castigos que han sido efecto de 
tni oracion, podràn ser útiles ú mis ene- 
migos que los han presenciado, y aca- 
so algun dia escuchuràn mis pulabra3,. 
porque ven que son poderosas y efi- 
caces en tu presencia, 6 Dios mio," 

7. Porque al modo que una tierra 
dura y apretada rompréndose con el 


arado, se desmenuza sobre otra tierra," 


así fueron quebrantados 4 esparcidos 
nuestros. huegsos por el furor de nues- 
tros enemiros, que nos redujeron ú ver-' 
nos junto al sepulero. . 

8. . Mas pues que mis oj08 estàn 
levantados húeia tí, Benor, para tn: 
vocarle, pues que en tí he esperado,. 
y te he dicho con entera confianza:: 
Nenior, no me quites la vida, ni ixe 
abandones ul furor de mis enemigos, 

90. Antes bien guàrdame del lazo. 
que me han armada, y de las embos. 
cadas de los que obran la iniquidad, 
me libraste de sus manos: a 
IQ. Y me has hecho ver que los peca- : 
dores : que me persiguen caeràn en su : 
propia red, y en la mimsa fosa que 
me haubian cavado, y que en cuanto 
é mí, que. soy solo, y estoy abandona- 
do de todo socorro lumano, permane- 
ceré firme en el estado en que me las 


Y 5. Hebr. dif. Quebrànteme el juato,por miserieordia, y castigueme por un efecto 


de 2u amor, mas no se derrame sobre imi cabeza el accite del pecador, ans favoras 
me son mas temibles que aus violencias, porque hasta en imedio de los inales que me 
harún sufrir, pereceré tambien por ellos. Estas palabras son cin duda misteriosas. El 
juelo parece que es Jesucristo, designado con este mombre en los Hechos Apoetòli. / 
cos 1n. 14., vi. 92., xxi. i4. El hebreo dice oleum capitia, por oleum impii, y dice 
tambien frangat, acaso por perfundat. : 1 

Y 6. Hebr. dif. Sus juecés se verén ohligados é ceder contra la roca, los eafuer. 
gos de los que son aus jueces, se inutilicaràn por la resistencia de la ruca, Y oiréón 
que mis palabras estarún llenas de dulzura. 

7. Hebr. dif. Como cuando un hombre hiende y surca la tierra, así mis hue. 
808 estén desencajados, y yo te Àallo en el borde' del sepulcro. El hobroo dice os8sa , 
nostre. : . 
539. 
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puesto, hasta que pase de esta vida 
ú la eterna bienqventuranza, ú donde 
espero que me llevarús.' 


Y 8.-10. Hebr. dif. Mas pues que mis ojos estén vuoltos hécia tí, Seflor, Sobe- 
rano Dueio, y pues que en tí he puesto mi emperanza, no despidas é mi mima va. 
Cia, no le niegues lo que te pide. Lihrame de caer en la red que me han -armado, 
y en los lazos de los que cometen la iniquidad. Los malvados caeréín en su propia 
red, en cuanto 4 mí, permanezco solo y abandonedo, hasta que pase al esplendor 
y ú la gloria de una nueva vide. En el Y 9. dice el hebreo et tendiculis, en vez 
de et é tendiculis: en el V 10. dice retiaculis ejus, acaso por im reliaculs quo. . 
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Algunos creen que la caverna de que se. babla en el título de este Salmo es le 


de Odollam, é la cual se retiró David cuando salió de la corte de Aquie (l. Reg. 
xxi). Pero los mas dicen quo el Salmo se refiore mas bien al tiempo en que Da- 
Vid se vió cercado por las tropas de Saul en la caverma de Engaddi. Esta es la 
' opinion que Calmet prefere. El P. Carrierea confiesa que mo se sabe é cuúl de 
' estas dos circunstancias debe referirse, pues en ambas ecasiones s6 vió aquel santo 


rey en el 
suplica al 


i. Ínteligencia ú David, cuando es- 
taba en la cueva: oracion." 

2. En el le peligro en que 
me hallo he dado" mi voz para cla- 
mar al Seúor, he alzado mi voz pa- 
ra suplicar" al. Senor que me libre de 
él. 

3. Derramo mi oracion en su pre- 
sencia:" y expongo ante él mi extre- 
ma afliccion. 


4, Cuando mi alma està próxima 
é dejarme, y me hallo ú punto de caer 
en manos de mts enemigos, me dirjo 
al Senor, y le digo: Tú solo conoces 
mis sendas, y el camino que debo to- 
mar para libertarme de mia enemigos,' 
porque ellos me han tendido un la- 
ZO oculto en este camino por donde 
yo anduba en medio de estos desiertos, 
y no alcanzo como escapúrmeles. 

5. Yo atendia 4 mi derecha, y mi- 
raba ú mi tzquierda, por si algunò qui- 


Rey riesgo que parece haber dado ocasion é esta oracion, en la cual 
eior que le libre del inminente peligro en que se halla. 


1. Intellectus David, cum es- 
set in spelunca: oratio. 

2. Vocs mea ad lominum 
clamavi: voce mea ad Domi- 
num deprecatus sum. 


3. Effundo in conspectu eius 
orationem meam, et tribulatio- 
nem meam ante ipsum proaun- 
CIO. 

4. In deficiendo ex me spin- 
tum meum, et tu cognovisti 
semitas meas: .in via hac, qua 
ambulabam, absconderunt la- 
queum mihi.. ..— . 


5. Considerabam ad dexte- 
ram, et videbam: et non erat 


Y 1. De otro modo: Inteligencia ó ixstruccion de David, dic. Vénse el argu- 


mente. 
Y 9. Hebr. lit. Alzarós 
Ibid. O: para rogar. 


Y 3. Hebr. dif. Derramaré en sa presencia mis sentimientos y mis pemsamientos, 
y expondré ante él mi angustia en medio del ebatimiento y del fallecimiento en que 
caigo. Así es como juntan muchos este verso con la primera parte del siguiente. 


Y 4. Hebr. dif. 
enales amdo, ves que me han armado, dec, 


as tú, Sedor, tú Cenoces mis caminos, y les 


per las 


qui cognosceret me: 


Periit fuga a me, et non 
est qui requirat animam meam. 


6. Clamavi ad te, Domine, 
dixi: Tu es epes mea, portio 
mea in terra viventium. 


7. Intende ad deprecationem 
meam, quig humiliatus eum 
nimis: libera me a persequen- 
tibus me, quia ,confortati 8unt 
super me, 

8. Educ de custodia animam 
menm ad confitendum nomi- 
ni tuo:: me expectant iusti, do- 
nec retribuas mihi. 
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siera socorrerme, Y no habia quien me 
conociese " 

De suerte que me hallé sin poder 
huir, Y sin que nadie mirase por mi 
alma. 

6. Clamé" pues ú tí, Geiior, en es- 
te apuro, y dije: Tú eres mi única es- 
peranza," y el Énico bien que me que- 
da en la tierra de los vivientes." 

7. Atiende 4 mi súplica," porque 
estoy sómamente abatidos" liíbrame de 
los que me persiguen, to no puedo 
resistirles, porque se han hecho mu- 
cho mas fuertes que yo. 

8. Saca éú mi alma de esta pri- 
sion/" para que yo bendiga" tu nom- 
bre, y te alabe por el auzilio que me 
huyas dado, los justos que conocen mi 
inocencia estón en expectacion de la 
justicia que me hagas, ú fin de unimrse 
ú mí para bendecirte." 


Y 5. Hebr. lit. Considerad 6 la derecha, y mired 4 la isquierde, no hay quien 
me conozca. Los ras de los intérpretes dioen que debe suplirse la expresion ú la 
izquierda, que tal voz fué omitida por los copiantes. 

. O asi: Clamo 4 tí, Senior, y digo, dsc. 

Jbid. Hebr. dif. T'ú eres imi refugio. 

Ibid. luút. Y mi porcion es en la tierra de los vivientes. La tierra de los vivientes 
significa 4 la letra la vida presente, pero en sentido espiritual entienden los padres 


esta expresion de la vida futura. 
7. Hebr. A mis clarnores. 
Jdid. 


Y 8. 


lbid. Luit. Alabe. 


Hebr. dif. Porque estoy súmamente deefallecido. 
Es decir, de este lugar en que me hallo encerrado. 


dbid. El hebreo dice cingunt, en vez de expectant. 
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' SALMO CXLII. 


El título que este Salmo tiene en la Vulgata, dice que le compuso David cuando 
le perseguia su hijo Absalon, y aunque este titulo no es el mismo del hebreo, 
y antiguamente no se hallaba mas que en algnnos ejemplares de los Setenta, los 
mas de los oxpositores, advirtiendo que el Salmo nada contiene contrario 4 él, di. 
Cen que puede referirse é aquellas circunstancias. De esta opinion son tambien 
Calmet y el P. Carrieres. El Profeta se humilla en la presencia del Sefor, le ma. 
nifiesta su afliccion, implora su auxilio, y anuncia la ruina de sus eneiigos. 


i. Psalmus David, quando 
persequebatur eum Absalom 
flius eius. 

Doxixe, ezaudi orationem 
m'am: auribus percipe obse- 
Crationem meam in veritate 
tua: exaudi me in tua iustitia. 


i. Salmo de David, cuando le per- 
seguia su hijo Absalon." 


SENOR, escucha benigno mi oracions" 
da oido ú mi humilde súplica, segun 
la verdad de tus promesas, óyeme, se- 
gun la equidad de tu justicia, 


Y 1. El hebreo dice eólamente: Salmo de David. Véase ol argument9. 


h 
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42. Y no entres en juicio con tu 
siervo," porque ningun viviente puede 
nparecer justo en tu presencia, úntes 
bien aprestirate 4 socorrerme confor- 
me ú la grandeza de tu misericordia, 
y ú la urgente necesidud que tengo de 
tu quziuio, 

3. Porque el enemigo ha persegui- 
do mi alma: tiene abatida mi vida has- 
ta el suelos" me ha reducido é ocul- 
turme en lugares tenebrosos, y ú se- 
pultarme tivo en las cuevas y en los 
agujeros de las rocas, como los que 
murieron hace muchos siglos, 

4. De suerte que mi alina se ha 
llenado de angustias, mi corazon se 
ha turbado en ini interior." 

5. Pero me acordé de los dias an- 
tiguos, medité en Uis obras, me dediqué 
ú considerar las obras de tus manos, 
y conocí que siempre hus estado lle- 
no de misericordia y de bondad para 
con aquellos que ocurren ú tí, 

6. Por tunto, extendí mis manos hà- 
cia tí, mamfesté mi alma en tu pre- 
sencia como una tierra sin agua, y 
te dyet 

7. dApresúrate ú oirme, Senor, mi 
alma ha desfallecido, no apartes de mí 
tu rosiro, no sea que me haga se- 
mejante ú los que descienden 4 la fo- 
sa, Ó al sepulcro. 

8. lMazme sentir cuanto éntes tu 
misericordia, pues en tí he puesto mi 
esperanza/' inuéstrame el eamino que 
debo seguir para escapar del finor 
de imis enemigos, pues he levantado 
Mi alma hàcia tí. 

9. Librame, Senor, de mis enemi- 
gos, porque únicamente 6 tí me acojo, 
HO. y principúlmente enséname 4 cuin- 
plir tu voluntad, porque tú eres mi 
Dios, y quiero obedecerte. 

Entónces tu Expíritu que es infini- 


SALMO CXLIT, 


2. Et non intres in iudicium 
cum servo iuo: quia non iu- 
stificabitur in cons pectu tuo o- 
MNIS VIVENS. 


3. Quia pergecutus est inimi- 

cus animam meam: humilia- 
Vit in terra vitam meam: col- 
locavit me in obscurs sicut 
mortaos saeculi. 


4. Et anxiatus est super me 
spiritus meus: in me turbatum 
est cor meum. 

5. Memor fui dierum anti- 
quorum: —meditatus sum in 
omnibus operibus tuis: in factis 
manuuim tuarum meditabar. 


- 6. Expandi manus meas ad 
te: anima mea sicut terra sine 
aqua tibi. 


7. Velociter exaudi me, Do- 
mine: defecit spiritus meus: 
non avertas faciem tuam a 
me: et similis ero descendel- 
tibus in lacum. 

8. Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam, quia in te 
speravi: notam fuc mihi viam 
in qua ambulem, quia ad te 
levavi animam meam. 


9. Eripe me de inimicis meis, 
Domine: ad te confugi: IQ. 
doce me facere voluntatem 
tuam, quia Deus meus es tu. 


Spiritus tuus bonus dedu- 


3. Hebr. lit, Ha quebrantado mi vida contra el suelo. 


4. 
seido de turbacion 


Hebr. dit Mi espiritu ha caido en abatimiento, mi Ccorezon estí todo po. 
de espunto en mú interior. 


V 6. O segun cl'hètres: Yp extiendo mis manos hécia tí, mi alma estí en tu 
presencia como una tierra seca y sin agua, Sela. 


V 7. Hebr. No me ocultes tu rostro. 


XY 8. Lit. Hazme oir próntamente una respuesta de misericordia. 


déid. Hebr. Mi confiauza. 


BALMO CX. . 


cet me in terram rectam: 11. 
propter nomen tuum, Domi- 
ne, vivificabis ine in uequitate 
tuu: educes de tribulatione 
animam mearm. 


12. Et in misericordia tua 
disperdes inimicos meos: et 
perdes omnus qui tribulant a- 
nimam dmeam: quoniam ego 
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tamente bueno, me conduciré. ú una 
tierra recta y plana," ll. me daràs 
la vida, Seior, por la gloria de tu 
nombre, segun la equidad de tu qus- 
ticia/" sacarús 4 mi alma de la aflic- 
cion que la oprime. 

12. Disiparés" por tu misericordia 
4 mis enemigos, y perderés ú todos 
los que turban" é mi alma, y quieren 
quitarme la vida, porque soy tu siervo. 


servus tuus sum. 


V 10. Hebr. dif. Y condúzcame tu espíritu, que es infinitamente bueno, é la tierra 
de rectitud, ú la tierra de los vivientes (Ps. cxiv. 9.), en donde esperu ter los bienes 
del Senior (P3. xxvi. 13.), y en donde habitarà la justicia (2. Petr. in. 13.). 

1). Hebr. dif. Conservame la vida, Senior, por la gloria de tu nombre, saca 
é mi alma de la angustia segun tu justicia. 
12. O: exterminarús, 
dbid. QO: que afigen. 
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SALMO CXLIIH. 


El titulo que este Salmo tiene en el hebreo no habla de Goliat, y el que ticne en. 
la Vulgata tomudo de los Setenta, no se leia en los cjemplares mas correctos de 
estos intérpretes, y es desechado por muchos. Algunos cçeen que David compuso 
el Salmo despues de la derrota de Saul, y cuando fué afacado por los Filisteos, Y 
otros le refieren al tienipo en que se preparaba pura la guerra contra log Ammo. 
nitas. Calmet le considera como un céptico de accion de gracias compuesto por 
Duvid despues de, la guerra de Absalon, y de la reduccion de todos los rebeldes 
que habimi seguido el partido de este principo. El P. Carrieres prefiere la opi- 
nion de los que dicen que le compuso cuando se afirmó en el trono, y venció 
segunda vez 4 los Filisteos. David da gracias al Senor por las victorias que le 
habia concedido, implora su auxilio, y opone é la vana prosperidad de sus ene. 
migos, la dicha de aquellos de quienes el Senior es Dios. 


1. Psnlmus David, adversus I. Salmo de David contra Goliat." 


Goliath. 


BENEbpicrus Dominus Deus 
meus, qui docet manus meas 
ad praeliuim, et digitos meos 
ad bellum. 

2. Misericordia mea, et re- 
fugiuin meum: susceptor meus, 
et liberator meus, 

Protector mens, et in ipso 
speravi: qui subdit populum 
meum sub me. 


BENniTo sea el Senor Dios mio" 
que adiestra mis manos para el com- 
bate, y mis dedos para la guerra. 


9. El està para conmigo lleno de 
misericordia, él es mi refugio, mi de- 
fensor, y mi libertador, 

Es mi proteetor, y en él tengo 
puesta mi esperanza, él es quien so- 
mete mi pueblo 4 la autoridad mia." 


Y 1. Etas palabras adrersus Goliatà, no se hallan en el hebreo, el cual dice só. 


lamente: De David. O: A David. 


Ibid. Helr. Bondito sea el Sefor, que es mi roca 


Li fuerza. Pe. xvi. 3. 


Y 2. Hebr. El Senior es mi misericordig y mi fortaleza: él es mi asilo y mi li- 
bertador. Mi Dios es imi escudo, y en el esperaré, él es quien qujeta mi pueblo 4 
mi autoridad. El hebrao dice: Et liberator meus mihi, Comparando este texto con 


el del Salino xvi. 


3., Be descubre que en vez de mihi, la verdadera leccion puede 


haber sido Deua meus, lo cual da ocasion de sospechar que esta palabra correspon. 
dia é la voa Jzmova, que acaso se hallaba al principio del verso: Dominus miseri. 
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3. Senor, jqué es el hombre para 
que te le des à conocer con tan se- 
Rulados beneficios"" jó qué es el hi- 
jo del hombre para que así le apre- 
cies/" 

4. El hombre para quien eres tan 
bondadoso, se ha hecho semejante à la 
nada por 8u pecado, 8us dias pasan como 
Ja sombra. 

59, Mus tú, Senor, eres eterno y 
tu poder es'infinito, inclina tus cie- 
los, y desciende 4 sovorrer al que es 
tan pequeno en tu presencia," toca 
con tus rayos los montes mas eleva- 
dos, y se desharàn en humo." 

6. Haz brillar tus relàmpagos con 
tra mis enemigos, y los disiparàs, arro- 
ja tus saetes, lanza tus rayos contra 
ellos, y los llenarés de turbacion. 

7. Alarga desde lo alto del cielo 
tu omnipotente mano, y librame del 
furor de mis enemigos, sélvame" de 
la inundacion de las aguas que vienen 
sobre mí, arrúncame de las manos de 
Jos hijos extranos que contra mí se 
han levantado," 

8. Cuya boca no habla sino vani- 
dad y mentira, y cuya diestra estó 
llena de iniquidad." 

9, 3Entónces, ó Dios mio, te can- 
taré un céntico nuevo, y celebraré tu 
gloria con el instrumento de diez cuer- 
das. 

10. O tú, que das la salud 4 los 
reyes, que libraste 4 David siervo tu- 


SALMO CXLIIT, 


3. Domine, quid est homo, 
quia innotuisti ei" aut filius hos 
minis, quia reputas eumt 


4. Homo vanitati similis fa- 
ctus est: dies eius sicut ombra 


praetereunt. 


5. Domine, inclina caelos 
tuos, et descende: tange mon- 
tes, et fumigabunt. 


6. Fulgura coruscationem, et 
dissipabis eos: emitte sagittas 
tuas, et conturbabis eos. 


7. Emitte manum tuam de 
alto, eripe me, et libera me de 
aquis multis, de manu filiorum 
alienorum. 


8. Quornm os lacutum est 
vanitatem: et dextera eorum 
dextera iniquitatis. 

9. Deus, canticuM norum 
cantabo tibi: in psalterio de- 
cachordo psallam tibi. 


10. Qui das salutem regibus: 
qui redemisti David servum 


eordia mea......Deus meus, ciypeus meus. Hemos visto ds la expresion misericordia 
meqg, tomada en el mismo sentido en el Salmo ivi. 18. 


3. Hebr. dif. Para que estés atento 4 él. 


dbid. Hebr. dií. Para que pienees en él, 


4. Hebr. dif. El hombre ex semejante é un vapor, sus dias son eomo una 


sombra que pasa. 


5. Mucbos creen que David implora aqui el auxilio del Seiàor contra nuevos 
enemigos. Otros dicen que esta oracion es la que habia hecho cuando se hallaba en 


el ES Entónces le dije: Senior, ésc. 
bid. Lit. Y humearún. 
Y 7. O: sécame. 


Ibid. Algunos dicon que estos hijos extrafios son los Filisteos, Y otros, que son 
Jos Ammonitas. Calmet opina que son los mismos lsraelitas en el tiempo en que se. 
guian el partido de Abealon. David los llama Àijos extranos, porque con él se ba. 
bian portado como si lo fueran. Vésse el Salmo xvu. 46. 


cuya diestra es una diestra de mentira, no tiene mas que VRS 


8. Esto es, cuya boca esté llena de vanas amenazas. 
dbid. Hebr. lit. Y 
fuerza aR0sa. 


Y 9. Hebr. Con la nabla 6 nebel, Y con el hasor ó insirumento de dier cuerdes. 
Vénse la Disertacion sobre los instrumentos de música, tom. ix. 
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tuum de gladio maligno, ll. 
eripe me.: 

t erue me de manu filio- 
— Tum alienorum, quorum os lo- 
Cutum est vanitatem: et dexte- 
ra eorum, dextera iniquitatis. 


J2. Quorum filii, sicut no. 
vellae plantationes in iuventu- 
te sua: " filiae eorum —com- 
positae, circumornatae ut si- 
militudo templi. 

183. Promptuaria eorum ple- 
na eructantia ex hox in illud: 
oves eorum foetosae abunban- 
tes in egressibussuis: 14. bo- 
ves eorum crassae. 


Non est ruina maceriae, 
neque transitus, neque clamor 
in plateis eorum. 


15. Beatum dixerunt popu- 
lum, cui haec sunt: beatus 
populus, cuius Dominus Deus 
eius. 
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yo de la espada sangrienta de Goliat,l 
11. librame," 4 i 
Y súcame de las manos de los hijos 
extranos, cuya boca ha proferido pa- 
labras de vanidad, y cuya diestra es 
una diestra llena de iniquidad.' La 


Des de que gozan, los alienta 
ú 00r 


ar mals 
12. Porque sus hijos son como 
plantas nuevas en la flor de su edad, 
sus hijas compuestas y engalanadas 
como templos./ 


13. Sus bodegas estàn tan llenas, 
que rebosan las unas en las otras, 
sus ovejas son fecundas, y se nota. 
la multitud de ellas cuando salen de 
sus majadas, 14. sus vacas estén gor- 
das y lozanas. 

No hay brecha en sus muros, ni 
portilla por donde pueda pasarse, no 
se Oyen llantos nt clamores en sus pla- 
Z88. 

15. Feliz llamaron al pueblo que 
goza de estas cosas, pero mas bien, 
feliz aquel pueblo que tiene al Senor 
por su Dios. 


Y 16. Así explica esto la paréfrasis caldaica. El hebreo dice sereum ejus, por 


seroum 


Y 11. 


luum, 


El hebreo trae esta palabra en el siguiente verso. 


Ibid. Hebr. De mentira. Véase la nota al V 8. 
V 12-15. Hobr. dif. Lébrame de los hijos extratios, que dicen: Nuestres hijos son 


como plantas nuevas que crecen en sitiovy agradables, nuestras hijas son como olivos 
podados en forma de palacios. Nuestras bodegas estén lienas, y rebosa de una é la 
Otra, de un afo 4 otro. Nuostras ovejas se multiplican é millares en nuestras ha. 
ciendas, nuestros bueyes estén cargados de grosura. No se oye Àablar en nuestras 
plazas, ni de irrupcion de enemigos ni de prision de cautivos, pi se escucàon gemi- 
dos lúgubres. Dichoso, dicen, el pueblo que posée todos estos bienes. Pero dichoso 
mas bien el pueblo que tiene al Seior por su Dios. Así es como el hebreo trae los 
pronombres en primera persona: bien que esto puede depender de lea copiantes, pues 
en aquella lengua es facil confundir nostri ó nostrae, con eorum, 


ALSPU. 


Ber. 


Guixa. 


DaLETH. 


ERTR. 
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SALMO CXLIV. 


Este Salmo es un cúntico en que se alaha é Dios por sus atributos, y se le dan 
gricius por eus beneficios, Se ignora con qué ocasion fué compuesto. Los inter. 
pretes dicen què tanto este como los seis siguientes, que tambien contienen ala. 
banzas del Senior, son una especie de epilogo del Salterio. El presente es alfabé- 
tico, de suerte que en las letras iniciales de los versos se sigue el órden del al. 

' fubeto. El verso que debe empezar con la letra Nun, falta en el hobroo, pero se 


halla en los Setenta y en la Vulgata. 


l. Alabanza para David." 

CELEBRARÉ tu gloria, ó Dios y rey 
mio," y bendeciré tu nombre en el:si- 
glo presente y en los siglos de los 
siglos." : 

2. Te bendeciré todos los dias, y 


olabaréè tu nombre en el siglo presen-, 


te y en los siglos de los siglos. 


3. En efecto, el Senor es grande 
y digno de ser infinitamente alabado, 
y tanto mas, cuanto que su grande- 
za no tiene límites." 

4. Todas las generaciones" alaba- 
ràn, SeRor, tus obras, y publicaràn tu 
poder." 

9. Hablaràn de ,la magnificencia 
de tu gloria y santidad," y G6onta- 
ràn" tus maravillas. 

6. Diràn cual es la virtud de tus 
obras, que son tan terribles, y lta- 
ràn entender cuul es tu grandeza " 

7. Hablaràn ú boca llena de la 
abundancia de tu eusvidad inefable," y 
sultaràn de alcgría cantando las ala- 
banzas" de tu justicia... 

8, El Senor, dirún, es clemente 


Y1. 
Hbid. 
Ibid. 


I. Laudutio ipsi David. 

ExaLra8o te, Deus meus 
Rez, et benedicam nomini 
tuo0 in saeculum, et in saeculum 
saeculi. 

2. Per singulos dies. benedi- 
cam tibi, et laudabo nomen 
tuuim in saeculum, et in sae- 
culum saeculi. 

3. Magnus Domínus et lau- 
dabilis nimis: et magnitudinis 
eius non est finis. 


4. Generatio. et generatio 
laudabit opera tua: et poten- 
tiam tuam pronuntiabunt. 

5. Magnificentiam —gloriae 
sanctitatis tuae loquentur: et 
mirabilia tua narrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tuo- 
rum dicent: et magnitudinem 
tuam narrabunt. 

7. Memoriam —yabundantige 
suavitatis tuae eructabunt: et 
justitia tua exultabunt. 


8. Miserator et misericors 


O: Alabanza de David, esto es, cuyo autor es David. 

A la letra: O mi Dios, que eres Rey. 

Hebr. Y en la eternidad. Lo mismo es en el verso siguiente,. 
3. Hebr. Su grendeza es incomprensible. 


4. Hebr. lit. Cada generacion sucediendo é otra generacion, de gemneracien em 


generacion. 
Ibid. Hebr. Los efectos de tu poder. 


VY 5. Hebr. dif. Del esplendor de la gloria de tu magestad. El hebreo dice et 


perba, por loquentur. 


lbid. Hebr. dif. Se ocuparén en tus maravillas. El hobreo dice meditabor, per 


meditabuntur, Y no trae la conjuncion et. 
6. O: el poder de tus terribles juicios. 


lbid. El hebreo dice narrabo eam, por narrabunt eam. L 
VY 7. Hebr, dif. Difundiràn la memoria de la abundancia de tu bondad. 
dbid. Este es el sentido del hebreo: Cantarén enagenades de alegria tu justitia. 


M 


Dominus: patiens, et multum 
misericors. 

9. Suavis Dominus univer- 
sis: et miserationes eius super 
omnia opera eius. 

10. Contiteantur tibi, Domine, 
oimnia opera tua: et suncti tui 
benedicant tibi. 

il. Gloriam regni tui dicent: 
et potentiam tuam, loquentur. 


12. Ut notam faciant fliis ho- 
minum potentiam tuaim, et 
gloriam magnificentiue regni 
tut, 

13. Regnum tuum regnaum 
omniu.n saeculorum: et do- 
minatio tua in omni g-:neratio- 
ne et generutionem. 

Fidelis l)ominus in omni- 
bus verbis suis, et sanctus in 
otmnibus operibus suis. 

14. Allevat Dominus o- 
mnes qui corruunt et erigit o- 
mnes elisos, 


15. Oculi omnium in te spe- 

rant, Domine: et tu das e- 
scam illorum in tempore op- 
portuno. 

16. Aperis tu manum tuum: 
Et imples vine animal bene- 
dictione. 

17. lustus Dominus 


Y 8. 
Ibid. 


9. 
Hbid. 
Ibid. 


i 


lutes ejus, por birtutes tuas. 


in o- 


ll. 
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y misericordioso', paciente y llen. de 
misericordia." 

9. El Senor es bueno" para con 
todos, y sus divinas misericordias" se 
extienden sobre todus sus obras." 

10. Alàbente pues, Senior, todas 
tus obras, y bendígante tus santo3." 


11. LEllos lo harún, ó Dios mio, 


publicaran la gloria de tu reino, y çe- 


icbraràn tu poder/ 

12. Pura hacer conocer 4 los hi. 
jos de los hombres.la grandeza de 
tu poder," y la gloriosa magnificencia 
de tu reino./ 

13. Porque tu reino es un reino 
que se extienle ú todos los siglos, 
y tu imperio à toda3' las generacio- 
nes. 

1 El Senor es fiel en todas sus pa- 
labras, y santo en todus sus obras, 


14. En efecto, el Sonor sostiene, 
como lo ha promerido, à todos los que 
estàn al caer, Y endereza éú todos los 
agubiados." cuando ocurren 4 el. 

I5. Por eso Sebar, vuelven todos 
hécia tí los ojos, y esperan" que les 
des su alimento en el tiempo propio 
para recibirle. 

i6. Y tú, Senior, abres tu mano 
liberal y colmas de los efectos de 
tu bondad 4 todos los animales." 


i7. De este modo manifesta el 8e- 


Hebr. Ldeno de clemoncia y de ternura. 

Hebr. Tardo en .mirarse, y grande en rnisericordia, 

Esta es la expresien úel hebreo. 

Hebr. lit. Sus ternezas, 8au8 tiernas entranias. 

Ésto es, sobre todas sus criaturas. 

10. Habr. lit. Tus misericordiosos. Pe. xxix. $. 

Hebr. dií. Pabliquen...... y celebren. 

12. Hebr. dif. Haciendo oenocer los efectas de tu poder. El hebreo dice cir. 


dbid. El hebreo dice regni ejua, por regni tui. 
13..8 Este verso no ee halla em el hebreo, pero si en los Sutonta, Y es ne, 
cesario para continuar el órden alfabético. Es probable que la voz 4 que los Sotenta 


dan la traduccion de 4anto, haya sido en el hebreo la misma que se lée en el V 


ls 


la cual significa própiamente rmisericardieso. 
Y 14. Hebr. lit. Enderera é todos los que estén encorvados, y que eucumben ú 


la filaquesa é ú la fatiga. ' 


15. Este es el sentido del hebreo, que puede traducirse: Sejior, todos tienen 
los ojos puellos húcia ti en expectacion: y tú les das su alimento en eu ticmpo. 


Abres, dec. 
Y 


16. Hebr. dif. Y sacías de los efectos de tu buena voluntúd é todo lo que vi. 
ve. O así: Y 4 tedo lo que Uve, tú lo eacias de el alimento que desca, 
: 


TOMe a 
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hor que es justo en todas sus dispo- 
siclones y santo" en todas 8us obras, 

I8. Purque el Senor està cerca 
de todos los qu: le invocan, de to- 
dus los que le invocan con verdad." 


19. Condescenders con la volun- 
tad de todos los que le temen, oirà 
sus súplicas," y los salvarà de las ma- 
nos de sus enemtgos. 

20. 3Purque el Seíor defiende é 
todos Jos que le aman, Y exterminaró 
éú todos los pecadores." 

21. Mi boca publicarà las alaban- 
zas del Senor, Lecdiea conmigo to- 
da carne su santo nombre en el si- 
glo presente, y en los siglos de los 
siglos," 


17. Hebr. Misericordioso, 
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mnibus viis suis, et ganctus im 
omnibus openbus suis. 

j8. Prope est Dominus o- 
mnibus invocantibus eum, o- 
mnibus invocantibus eum in 
veritate. 

19. Voluntatem —timentium 
Be Ífaciet, et deprecationem eo- 


'rum exaudiet, et salvos faciet 


eo0s. 

20. Custodit Dominus omnes 
diligentes se: el omnes pec- 
catores disperdet. 

21. Laudationem Dom 'ini lo- 
quetur os meum: et benedicat 
OiMmnis caro nomini sancto é- 
ius in saeculum, et in saeculum 
saeculi. 


18. Esto es, con sinceridad, con rectitud de corasen. 


I9. Hebr. Oiré sus eclamores. 
90 0Hebr. A todos los malvados. 
Y 21. Hebr. Y en la eternidad. 
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SALMO CLXV. 


El hebreo no trse en el titulo de este Salmo, como la Vulgata, log nombres de Aggeo 
y do Zacarias, aunque por otra parte en su contenido no hay nada que desdiga 
del tiempo en que vivieron estos dos profetas, ya Be refiera al cautiverio de Ba. 
bilonia, ó ya al tiempo posterior al regreso de los cautivos. Calmet crée que fué 
compuesto en esta última época, Y cantado con los cinco aiguientes en la cere. 
monia de la dedicacion de las murallas de Jerusalen. El P. Carrieres jurga que 
Aggeo y Zacurias pudivron haber usado de él) en el regreso de los cautivos. El 
Sulinista exhorta é los der de lerael é que no pongan su confianza en los bom. 


bres. gino en el Sejor, 
ticia y el reino cterno. 


l. Aleluya, por Aggeo y Zacarías." 


ALABA al Senor, ó alma mia, 2. ala- 
baré al Senor durante toda mi vida, 
celebraré miéntras viviere la gloria de 
mi Dios. 

3. El es el único que puede saltar 
é los que le invoran, guardaos pues de 


poner" vuestra confianza en los prín- " 


cipes, y en los hijos de los hombres, 
de Ins cuales no puede veniros la sa- 
luds" 
4. Porque saliendo su alma de su 
YI. 


e quien celebra el poder, la fidelidad, la bondad, la jus. 


1. Alleluia, Aggaei et Za- 
chariae. 

ILLAUDA, anima mea, Domi- 
num: 4. laudabo Domiaum 
in vita mea: psallam Deo meo 
quamdiu fuero. 

3. Nolite confidere in princi- 
pibus: in filis hominum, in 
quibus non est salus. 


4. Exibit spiritus eius, et re- 


El hebreo solo dice Aleluya. Vénse el argumento. 


Y 3. El hebreo dice sólamente, no pongais vuestra confianza. 
id. Hebr. dif. A quienes no pertenece salud ninguna, que ne 803 duenos de ls 
sulud, que de ningun modo pueden ealvaros con 4u propio poder. 


SBALMO CXLV. 


vertetur in terram guam: in illa 
die peribunt oines cogitatio- 
nes eOrum.. 


5. Beatus, cuius Deus lacob 
adiutor eius, spes eius in Do- 
mino Deo ipsius: 6. qui fecit 
Caelum et terraim, mare, et o- 
innia quae in els sunt. 


Qui custodit vertatem in 
saeculum, 7. facit iudicium 
injuria'n patientibus, dat e- 
scam esurientibus. 


. Dominus solvit compeditos: 
8, Dominus illuminat caecos. 


Dominus erigit elisos: Doimni- 
nus diligit justos. 
9. Diuninus custodit adve- 
nas, pupillum et viduain su- 
scipiet: et vias peccatorum dis- 
perdet. 


i0. Regnabit Dominus in sae- 
cula: Deus tuus, Sion, in ge- 
Reratiouem et generationem. 


€ 


467 
cuerpo, volverín" é la tierra de dunde 
fueron suacadus, y en aquel mismo dia 
perecerún todos sus pensa:nientos, y nú- 
da tendrún que esperur de ellos los 
que habian confiado en su proteccion. 
5. Mas al contrario, dicuoso aquel 
que tiene por protector al Dios de Ja- 
cob/ y cuya esperanza estú en el Se- 


for su Dios," 6. que hizo el cielo Y 


la tierru, el mar, Y cuanto ellos con- 
tienen." 

Porque él es el que siendo etirna- 
mente omnipotente y veraz, guarda tam- 
bien siempre la verdad de sus prome- 
sas, 1. él es el que siendo infinitame:te 
qusto, hace Jara é los que suírin 
agravioss" el que siendo infinitamente 
bueno, da de comer é los hambrientos, 
y el que un efecto de su nusve. 
ricordiu da todos diferentes duxilius 
segun sas diferentes necesidades, 

Porque el Senor da libertad 4 los 
que estàn encadenados:, 8. el Senor 
alumbra 4 los ciegos. 

El Senor levanta 4 los caidos,t el 
Sor ama 4 los justos. 

9. El Senor proteze 4 los peregri- 
nos que se ven lejos de su patria, am- 
pararà al huérfuno y 4 la viuda, que 
se hullan sin proteccion y sia recurso, 
y destruirú los caminos de los peca- 
dores trastornando todus sus desienio ." 

10. HFinalmente el Senior reinarà en 
todos los siglos, y sempre estarà dis- 
puesto ú socorrer G los que acudie- 
ren ú él, sí tu Dios, 6 Sion, remard 
en la serie de todas la: generaciones, 
y siempre podrús hullar en él los so- 
Corros que necesites." 


Y 4. Este en el sentido del hebreo: Revertetur/ no se refiere 4 spirifua, sino 4 
f'iua hominis. El hebreo dice é la letra: Ne confidatis in principibus, in filin homi- 
mis cus non est salus. Exibit apiritus ejus, revertelur in terram guam: mm illa die pe- 
ribunt cogitationes ejus. O por mejor decir, en el hobreo estí la expresion ménos 
equivoca, porque exibit estí en género femenino, como refiriéndosc 4 epiritue, Y re- 
verleiur en masculino, refirièndose é Alius hominis. La conjuncion et falta en el hebreo. 
, Lit. Ayudador. 

Ihid.. O: el Dios de Jacob. 

6. Esto es, que se contienen on el cielo, en la tierra y en el mar. 

7, Hebr. A los que se hallan oprimidos. 

8. Hebr. lit. Endereza é los encorvadoa. Véase el Salmo anterior V 14. 

9. Hebr. dif. El Senior cuida 4 los peregrinos, sostiene al hucrfuno y ú la viu. 
da, y destruye el camino de los malvados. i 

Y 10. El hebreo aiade aquí Aleluya, expresion que la Vulgata pone al priacipio 
del Salmo piguiente. ' 


an 


Act. xiv, 14. 
15. 
Apoc. x1V. Te 


468 


BAUMO CXLVt. 


SALMO CLAVI. 


Los Setenta jeen en el título de este Salmo los nombres de Aggeo y Zacaríau, Y 
muchos comentadores dicen que pudo haber sido compuesto despues del regreso 
de los cautivos, para dar 4 Dioe gracias por la libertad que entónces eoncedió 
ú su pueblo, y porque les permitió reedificur la ciudud y el teruplo de Jerusalen. 
Otros opinun que fue compuesto durante el cautiverio, Calmet prefiere la prime. 
ru opinion, y el P. Carrieres propone una yY otra. El Profeta ensalse la grande. 
Za, el poder, la sabiduria, la justicia y la bondad del Behor.. 


Alcluya x 

i. Aunmsabal Sefior, porque es bue- 
no alabarle, nas pera que la alubaiza 
que se du ú su nombre le sea agrada- 
ble y digna de el, debe ser smcera, 
y nacer de un crra2zem verdadérumente 
penetrado de temor, de amor y de res- 
petu, es jueto tener para cou él estus 
sentimientos," 

2. Porque su poder, su justicia y 
su bondad resplundecen en tudas 3us 
ob as, efectivamente, el Benor es quien 
edifica a Jerusal n, él es quien ha de 
congregar à todos los hijos de Israel 
que se hallan dispersos, 

3. El es quien sana é aquellos cu- 
yo Corazon esta despeduzudo de aflic- 
cion, y vendu sus heridas. 

4. El es quien sabe el número pro- 
digieso de lus estrellas, y las conoce" 
4 todas por sus nombres. 

5. Nue-tro soberano Dueno" es ver- 
diddiramente grande: su poder es in- 
finita, y su sabiduría" no tiene límites. 

6. El Senor toma bajo eu protec- 
cient a los mansos: mas humilla 4 los 
pecadores, y los abate hasta el suelo." 

7. Entonad" pues lus alabenzes del 
Senor en santos cúnticos, y publicad 
con la arpa" la gloria de nuestro Dios. 

8. El es el que cubre el cielo de 


Alleluia. 
l. LauvarE Dominum quo- 
nam bonus est pselmus: Dco 


nostro sit iucunda, decoraque 
luudatio. 


2. Aidificans Terusalem Do- 
minus: dispersiopes Jsraelis 
congregabit. 


3. Qui sanat contritog corde: 
et alligat contritiones eorum. 


e 4. Qui numerat multitudi- 
nem stellarum: et omnibus eis 
nomina vocat. 

5. Magnus Dominus noster, 
et magna virlus eius: et sa. 
pientiae elits non est numerus. 

6. Suscipiens mansuetos Do- 
minus: humilians autem pec- 
catores usque ad terram. 

7. Praecinite Domino in con- 
fessione: psalíite Deo nostro 
in cithara. 

8. Qui operit caelum nubi- 


4 El hebreo trae esta expresion al Én del Balmo anterior. 


YI. 


Hebr. dif. Alabad al Sefior, porque es bueno, cantad eéhnticos 4 nuestro Dios, 


porque esté lleno de dulzura, le es debiia la alabanza. El hebreo dicp pealmus, aceso 
ea del de pegllites Y derora, tal vez por decet illum. 


4. Lit. Las llama. 
Y 5. Este es el sentido del hebreo. 
Inid. Hebr. dif. Su prudencia. 


Ç 6. Hebr. dif. ennalza. 
Ibid. 
Y7. 


dbsd. Hebr. eon el hinnor ó la lire, 


Este es el sentido del hebreo: mas mbate é Jos malvados hasta el suelo. 
- La voz hebrea significa própiamente cantar com repoticion, Ó é dos Qorea 
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bus, et parat terrae pluviam. 
Qui producit in montibus 

fenum: et herbam servituti hos 

minum, 

9, Qui dat iumentis escam 


ipsorum, et pullis corvorum 


invocantibus eum. 


10. Non in fortitudine equi 
voluntatem habebit: nec in 
tibils vii beneplacitum ent el 


11. B neplacitam est Domi.. 


no super timentes eum, et in 
eis qui sperant super miseri- 
cordia eius. 


nubes, y prepara la llyvia para la tierra. 

El es el que produce el heno en 
los montes, y hace crecef la yerba pare 
el uso de los hombres." 

9, El que da é las hestigs el alir 
mento que les es propio, y sustenta 
é los polluelos de los cuervos, manco: 
claman é él con sus grasnidos." I 

10. No es de su beneplàcito el que 
se ponga la copfianza en le fuerza del. 
cabullo, ni se complace en ver que el 
hombre ponga su seguridad en la Juer- 
2a de 8u3 piés, 

Ll. Sino que se complace el Se- 
Bor en los que le. temen,y ep Jos que 
pea: en su misericordia. . 


V 8. O, para los animales que sírven al hombre. Estas palabras no ee ballan en 
el hehreo, pero si en las Setenta. Be ballan tambiea eu el Salmo 45. Y 14. 
9. Este es el ee del hebreo, o. 


L O, la li 
' Hebr. 


t 
P he ue ponen su expectacion. 
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Este Salmo en el habreb' forma uno solo con el anterior, su objeto es el mismo, 
y los mas de log: comantadures oreen que fué compuesto cuando se dedicó el se- 
gundo templo. Calmet y el P. Carrieres le considoran tambien como continuacien 

. del .aptrnor. El Balmista exhberta ú Jerusalen é que alabe é Dios por los bienes 
de que la ha colmado, y celebra el poder del Seior y los singulares favores que 


. ba bocho A Israel. 

 Alleluia 

J2. Laubva, Iorusalem, Domi- 
num: lauda Deum tuum, Sion, 


13. Quoniam . cònfortaei se- —— 


ras poriarum tuarum: bene- 
dixit filis tuis in: te. 


-44. Qui poeuit fimes tuos pa- : 


cem, et adipe frumenti satia 


15. Qui emittit. —eloquium 
guum terrae: velouiter curtit 
ser no up. 


x 


Aleluya 

l2, AnaBA, Jerusalen, el Senor, 
Sion, alaba 4 tu Dios, . 

13... Porque ha fortificado las cer- 
raduras" de tus puertes, y ha bende- 
cido ú los hijog que encierras en tu 
recinto. 

14. Ha establecido la paz hasta eD 
los confines de tus estados,"y te sacía 
del mejor trigo" que hace ngcer en tu 


rei, Porque 6l envia su palabra 4 
la tierra, y esta palabra.comre conD-ve- 
locidad y .se hace obedecer. 


Esta palabra no se halla en el bebreo, que de este Salmo y el pnterior hace 


Un, solo, y por eso continia aquí la numeracion de aquel. 
i3. Segun el bebreo: ha fortificado las rejas de tus puertas, ha.pucsto fuertes 


Oejas ú tus.puertas. 


Jhiid. Lit. ha bendecido 4. tus hijos en medio de tí. 


14 O: ta ha d 


ado la 'niama paz por frontera. 
OO Bid. Lit. de la grosura del trigo. Les H 


ebreos illaman grosira4 lo, mejor.y mas 


4'10 

16. El hace caer la nieve como 
copos de lana para calentar lla tierra 
y abonarla, esparceen ella la escar- 
cha" como ceniza, pura consumir las 
yerbas malas. 

17. El envia su hielo" dividido en 
una multitud de partes, como pedazos 
de pan" para alimentarla y abomarla, 
iquién podrú sufrirel rigor de su frio, 
cuando él quiera aumenturle extremú- 

amentel 
cel8 Pero luego que haya dado sug 
Ordenes," harà derretir todos estog hie- 
los, su viento del mediodia soglarà// 
y las aguas que estaban condensadas 
correréa : al: momento, ' 

19. Porque él es el Dios grande 
y poderoso que anuncia su palabra é 
Jacob, y que hace conocer sus juicios 
y sus preceptos" 6 lsrael. 

20. No ha tratado de esta suerte 
8 todas las demas naciones, ni les lia 
manifestado sus preceptos" como 4 J8- 
rael, lo cual debe obligar ú este ú 


adecido el. 
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ser 
Aleluya. 
Y 


el hielo blanco. 


BALMO CXLVIT. 


16. Qui dat nivem sicut la- 
nam: nebulam situt cinerem 


epargit. 


l'7. Mittit crystallum suvam 
sicut buccellas: ante faciem 
frigoris eius quis sustenebitT 


i8. Emittet verbum suum, 
et liquefaciet ea: flabit spiri- 
tus eius, et fluent aquae. 


19, Qui annmuntiat verbum 
guum Jacob, iustitias et iudi- 
cia sue lsrael. 


90. Non fecit taliter omnt 


nationi, et iudicia sua non ma- 
nifestavit els. 


Alleluia. 


16. Los mas de los intérpretes dicen que la voz hebrea debe entenderse de 


17. Este es el sentido del hebreo, y aun de los Setenta. Cryatallos en griego 


significa el Aielo. 


ibid. Esta es la leccion de los entiguos salterios latinos. El hebreo puede tra. 
ducirse: Hace caer eu hielo como distribuido en pedazos. 


18. Lit. envierí su palabra. 
Ibid. Hebr. lit. haré partir su soplo. 
19. Este es el sentido del hebreo. 


Y 90. Lit. sus juicies. El hebreo dice et iudicis por et iudicia sua, Y cognoscunt 


ea por menifestavit eis. 
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SALMO CXLVIII. 


Calmet crée que este Salmo es continuacion de los tres anteriores, y que faé can. 
tado en la dedicacion de los muros de Jerusalen despues del regreso de los cau. 
tivos. El P. Carrieres, sin investigar el autor y la ocesion del cúntico, eje limita 
é observar que el Profeta convida en él é todas las criaturas 4 alabar al Senior, 
porque él es quien les ha dado el ser, Y mas particulérmente 4 los hijos de ls. 


Tmel, cuyo poder ha elevado. 


1. Aleluya. 

AuaBAD: al Sehor, vosotros que es- 
tais en log cielos: alabadle en las al- 
turas donde habitats. 

- 2. Alabadle todos, éngeles. suyos, 
ejércitos" suyos, alabadle todos. 


1. Allelnia. 
Latvare Dominum, de cae- 
lis: luudate eum in excelsis. 


2. Laudate eum, omnes an 
geli cius: lnuudate eum, omnes 
virtutes eius, 


. YÚ 9. Este es el sentido del hebreo: Vosotros. todos espíritue celeetiales que compo- 
meis su ejército, El hebreo dice esercitus cius en singular, por exercitus eius en plural. 


SALMO CXLVEI, 


3. Laudate eum, sol et lu- 
na: laudate eum, omnes stel- 
lae, et lumen. 

4. Laudate eum, caeli cae- 
lorum: et aquue omnes quae 
super caeles sunt, 5. laudent 
nomen l)omini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: 
ipse mandavit, et creata sunt. 
6. Statuit ea in aeternum, et 
in sueculum saeculi: prae- 
ceptum posuit, et non prae- 
teribit. 

7. Laudate Dominum, de 
terra: dracones et oinnes abys- 
si. 


8. Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum: quae fa- 
Ciunt verbum eius. 

- 9. Montes, et omnes colles: 
ligna fructifera, et omnes cedri. 


IO. Bestiae, et universa pe- 
cora: serpentes, et volucres 
pennatac. 

il. Reges terrae, et omnes 
populi: principes, et omnes 
judices terrae. 

12. luvenes et virgines, senes 
cum iunioribus, 13. laudent 
nomen Domini: quia exalta- 
tun est nomen ens solius. 


Confessio eius super caelum 
et terram: l4. et exaltavit cor- 
pu populi sui, 


Hymnus omnibus sanctis 


Li 
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3. Sol y luna, alabadle,. alabadle 
todas juntas, estrellas y. luz." 


4. Alabadle, cielos de los cielos,": 
y todas las aguas que estén sobre los 
cielos 5. alaben el nombre del Senor," 


Porque él habló y todas estas cosas 
fueron bechas," mandó, y fueron creadas, 
6. Las estableció para que subsis- 
tiesen etérmamente Y por todos los si- 
gloss les prescrmbió sus órdenes, que no 
ejaràn de cumplirse." 

7. Alabad (ambien al Senor, 6 vo- 
sotros, que estais sobre la tierra, vo- 
sotros, dragones, mon-truos marinoss' 
y vosotros todos, abismos de las uguus. 

8. Fuego, granizo, nieve, hielo, vien- 
tos procelosos," vosotros que ejecu- 
tais su palubra, 

9. Montes y collados todos, érbo- 
les fructiferos, y vosotros todos, ó ce- 
dros: 

IO. Bestias silvestres, y vosotros 
animales toduss"serpientes"y aves aja- 
das, alabad al Senor. 

li. Los reyes de la tierra, Y to- 
dos los pueblos, lo3 principes y tedos 
los jueces de la tierra, 

li. Los jóvenes y las vírgenes, los 
ancianos Yy L nihos, 13. ajaben tam- 
bien el nombre del 8Senor, porque so- 
lo su nombre es verdaderamente gran- 
de y elevado. 

Bues su alabanza y su gloria" se 
elevan sobre el cielo y la tierra, 14. 
y él es quien ha exaltado el poder 
de su pueblo. 

Sea pues alabado por todos sus san- 


El hebreo dice atellae luminia por stellee et lumen. 
Esto es, los mas altos de los cielos. 
5. Hebr. Alabadle, cielos de lus cielos, Y vosotras aguas que estais sobre los cie- 


los. Todas estas cosas alaben al SeMor, porque dic. 


Jbid. 
- paadas del Salmo zxxu. 9. 


Estas palabras ipse dixit, el facta sunt, no se hallan en el hebreo: cstén to. 


6. Lit. Dió órden, ordenó, I Orden no pasaré, permaneceró invielable. 


1. Este es el sentido del 


ebreo: Vosotrot, monstruos marinos. 


8. Hebr, dif. Fuego J granizo, nieve Y vapores, vientos Y torbellinos. 
o 


V 10. Hebr. animales 


mésticoas. 


dbid. O mas bien segun el habreo, reptiles. Esto puede entenderse de los peces 
por oposicion é lar eves, como en el Génesis 1. 90. 
13. Esta es la exnresion del hebreo que puede traducirse: nu gloria es superior 
é las alabanyas de el cielo v de la tiarra. O: su gloria resplandeco sobre la tierra 
y en los cielos, El hebreo lés super terram el ceelxm. 


P / SALNO CXLVAL 
tos" por los hijos de Ísrael, por este eius: filiis Israel, populó af- 
pueblo que le es tan allegado, y que propinquanti sibi. 
està particulúrmente consagrado ú su 
servicio. . j 
Aleluya. Alleluia. 


Ç 14. Hebr. lit. us miseticordiosos Pe. xmz. 8. 
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Algunos refleren éste Salmo al principio del remedo de David: otros, y entre ellos 
alinet, le apliean al regreso de los ecautivos, y otros dicen que se refiere é las 
victorias que los Macabeos alcanzaron contra los enemigos del pueblo de Dios. El 
P. Carrieres, despues de proponer estas tres opiniones, ahade que puede decirse 
que el Salmo conviene perféctamente al fin del mundo, cuando todas las criatu- 
rus se han de armar contra los insensatos, y los sentos, revestidos del poder de 
Dios, se han de vengur de ius enemigos, y hun de et aun é los éngeles. En. 
tónces estaréún llenos de alegria: y viendose colmados de gloria, canturén é Dios 
un céntico nuevo yY eterno, y gozaràn de un reposo y de una felicidad, que nò 


acabando jamas, no dejaran agotar la fuente de su reconocimiento. 


1. Aleluya. 

Canrap al Sefior un càntico nue- 
vo, resuenen sus loores en la reunion 
de los santos." 

2. Alégrese Israel en el que le 
crió, y regocijense en su rey los hi- 
jos de Sion. 

3. Alaben su nombre en santos con- 
ciertos," y celebren sus alabanzas con 
el pandero y el instrumento de diez 
cuerdas: 

4. Porque el Senor se ha compla- 
cido y ha puesto su afecto en su pue- 
blo, y ensalzarà ú los mansos, y los 
salvaró." 

5. Entónces los santos" se. goza- 
ràn viéndose colmados de gloria: se 
regocijaràn en el reposo de sus le- 
chos, en donde se verrún.ú cubierto 
del furor de sus enemigos." 

6. Resonaran en sus bocas las ala- 
banzas de Dios, y tendràn en sus ma- 
noscspadas de dos filoss" 

Y 1. 


Hebr. sus misericordiosos. Pe. XXix. 5. 


1. Alleluia. 

CaxTtarE Domino canticum 
novum: laus eius in ecclesia 
sanctorum. 

2, Laetetur Israel in éo qui 
fecit eum: et filii Sion exul- 
tent in Rege so. 

3. Laudent nomen emus in 
choro: in tyinpano et psalterió 
psullant el. 


4. Quia beneplacitum est Do- 
mino in populo su0, et exalta- 
bit mansuetos in salutem. 


5. Exultabunt sancti in gloria: 
lactabuntur in cubilibus suis. 


6. Exaltationes Dei in guttd- 
re eorum, et gladii ancipites 
in manibus eorum: 


V 3. Algunos créen que la voz hebrea significa algun instrumento mútico, y 
que debè entenderse de la zampona ó gaita. La misma voz se bella en el Salmo ai- 
guiente. Vénse la Disertacion sobre los imstrumentos de músic, tOm. 12. 


dií. Decorarú cen el adorno de la saltd 4 los humildes, 6, é Me 


Íhid. Hebr. y el Einnor ó la lira. 
Y 4. Hebr. 
pobres 
Y 5. Hebr. lit. los misericordioses. Ps. xmx. 5. 
Ubid. 


Hebr. dif, Los que son el objeto. de las misericordies del Befior ealtarén de 


gozo en la gloria de que gozarún, cantarún cénticos de alegria eh sus lechos, em 


el lugar de eu reposo. 
Y 6. ade 


Estas espadas de dos filos son stmbolo del poder que los santos recibiren 


del Selor en el último dia, para juzgar con Jesucristo é les pacibnes Y 4 los prín- 
. eipos que los persiguieron, para reprenderlos Y eonvencerles públicaments de Ma Ma. 


justicia, y condenarios 4 cterno castigo. 


SALMO CXLIX, 

7. Ad faciendam vindictam Ò 7. Para vengarse" de las naciones, 
in nationibus, increpationes in j castigar 4 los pueblos que las ha 
opulis: ian ene 

8. Ad alligandos reges eorum — 8. Para aprisionar con grillos 4 
in compedibus, et nobiles eo- sus reyes, Y con esposas de hierro 4 
rum in imanicis ferreis: 9. ut sus magnates, 9. y para ejecutar en 
faciant in eis iudicium con- ellos el juicio decretado por la justi- 


seriptum. cia de Dios. 
Gloria haec est omnibus Tal es la gloria que està reserva- 
sanctis eius. da é todos sus santos,' y el poder de 
: que serún revestidos, 
'Alleluia. Aleluya. 


5 T. Lit. para ejercer la venganza. 
9. Hebr. lit. sus misericordiosos. Pe. xxix. 5. 
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SALMO CL. 
Calmet ç el P. Carrieres consideran este Salmo cemo continuacion de lo TOTiOs 
res. el CxLVvi. Convida el Salmista 4 todas las criaturas 4 alabar Sebor, 


en el cxLix. se dirige principélmente 4 los Israelilas, y en-este habla espec élinen. 
te con los sacerdotes y ministros del Seiúor, 4 los cumles les pertenecia tocar los 
instrumentos músicos en el templo, y despues convida 4 todo lo que respira, 4 CG. 
Tebrar la gloria del Sedor. 


1. Alleluia. 1. Aleluya. 

LauparE Dominum im san- — AnABAD al Sefor que reside en su 
ctis eius: faudate eum in firma- santuario," alabadle sentado en el fir- 
mento virtutis eius. me trono' de su poder 
8. Laudate eum in virtutibus e-— 2. Alabadie por los efectes de su 
jus: laudate eum secundum mul- v divina virtud," alabadle por su inmen- 
titudinem magnitudinis erus. —8a grandeza,. 

3. Laudate eum in gono tu- 3. Alabadie al son de la trompe- 
bae: laudate eum in pselterio ta, alabadle con el instrumento de diez 
et cithara. cuerdas y con la arpa." 

4. Laudate eum in tympano —4. Alabadle con el pandero y la flauta," 
et chòro: laudate eum in chor- alabadie con la viola" y con el órgano. 
dis et organo. 

5. Laudate eium in cymbalis 5. Alabadle con sonoros címbalos, 
bene sonantibus: laudate eum —alabadle con címbalos alegres, y agra- 


in cymbalis iubilationis. dables." 
6. Omnis spiritus laudet Do--— 6. Alabe con alegría al Behor to- 
minum. do lo que vive y respira. 
Alleluia. Aleluya..— 


Y l. Hebr. al Dios fuerte. 
di dr Este es el sentido del hebreo. Y beje el nombre sextuarie se entiende aquí 
C101Q. 
dbid O:en el firmamento en donde brilla su poder. O: en ol Grmamento que €s 
el frono de su poder, 
Y 32. QO: de su poder. 
3. Hebr con el nobel ó nabla, y el hinner é lira. Vénse la Diserlacion sobre 
dos inetrumentos de música, tom. ix. 
Y 4. Así traducen algunos el bebreo. Vease la nota al Ú 3. del Salmo anterior, 
Ibid. Hlebr. el minmim, que Calmet crée que es la magadis de los Griegos. Vés. 
Us ja Diarriacios. sobre los inetrumentss de música, tom. IX. 
9. Hebr. di de un sonido claro y resonante. 
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